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FOREWORD

BY THE CHIEF RABBI 
THE VERY REV. ISRAEL BRODIE.

The appearance of the last Volume of this edition of the Mi.shnah by 
the Mishna Press is an occasion for tributes of admiration to Mr. L. M. 
Schoenfeld, its heroic and persistent Director, as well as to Mr. Philip 
Blackman who, obviously an experienced pedagogue, as well as a careful 
and conscientious scholar, had been responsible for the translation of the 
text of the Mishnah, and for the valuable aids for teacher and pupil. The 
earlier volumes have won the appreciation and commendation of scholars 
and laymen who have drawn attention to the distinctive features of this 
edition of the Mishnah. With the final volume now published the whole 
work may now occupy an honoured position in the row of translations of 
Jewish classical texts which have been made by Anglo-Jewish scholars. 
Mr. Schoenfeld who made himself responsible for the financial means to 
see this work published belongs to a rare company of men who are genuine 
lovers of Jewish learning anxious to spread knowledge and raise the cultural 
and spiritual level of our people.

The three-hundredth anniversary of the death of the great com
mentator on the Mishnah Yom-Tob Lipmann Heller (1579-1654) has been 
noticed in certain Jewish journals. One of the motives for his undertaking 
to write his commentary was to re-instate the study of the Mishnah as a 
distinct discipline in the curriculum and system of Jewish learning. 
Equally, the present undertaking by Mr. Philip Blackman has as its object 
to introduce the study of the Mishnah into our Jewish educational system.

The highest award and tribute—which will give some measure of 
satisfaction to publisher and author for all their tireless labours and 
personal and material sacrifice—^will be the abiding thought that they have 
fashioned a work which provides access to the Torah, interpreted and 
applied to the diversity of social and individual life, reflected in the many 
tractates which constitute the Mishnaic Code.

I say then to the author, his learned collaborators and to the publisher 
of this edition of the Mishnah, ‘well done’. May the Divine blessing rest 
on the work of your hands.

ISRAEL BRODIE,
Chief Rabbi.





PREFACE
Volume VI, Order T a h a ro th , is set up to conform w ith  the preceding 

five Volumes. The Hebrew tex t is briefer and more rugged than that of 
Volume V, but no pains have been spared to render the translation clear 
and intelligible with the aid of interpolations where necessary. The 
explanatory Notes accompanying the Text serve the purpose of removing 
ambiguities, if any.

Order T a h a ro th  contains much information of paramount importance 
on hygiene and family relationships and purity, which subjects are dealt 
with particularly in N eoaim , M ik vaoth , N iddah  and Z avim . A  wealth 
of historical and sociological matters will be found throughout the 
Volume. I t is fitting here to stress and emphasise that the moral teachings, 
maxims and aphorisms of the Mishnah—in contrast to the ethical and 
metaphysical or philosophical theories of other systems—are supremely 
sound and eminently practical.

The great bulk of this Volume (800 pp.) has made it impossible 
to incorporate all the other informative supplementary matter at the 
end of the Volume as wms the practice hitherto, but all these matters and 
others will be found in the Supplementary Volume (VII) to be published 
shortly containing the following: A scholarly exposition of the importance 
of the Mishnah throughout the ages, to this day, by a well-known 
Rabbinical authority; a special feature dealing with the GRAMMAR 
OF THE TALMUD; two original Maps showing the Place Names 
mentioned in the six Volumes with alphabetical Indexes; an illustrated 
account of the anatomical structure and the physiological and chemical 
functions of the four-chambered stomach of a ruminant; Tables of the 
Taryag-Mitzvoth (the ‘613 Laws’ of the Torah), with short English 
explanations; Prayers and Hadran with an accompanying translation 
and with revised and additional Notes; the Flora of T a h a r o t h ; an 
extra Supplement giving a Glossary of the Fauna of the Mishnah; Biblical 
and General Indexes to T a h a r o t h ; a complete General Index to the 
six Volumes and a complete Index to the Biblical quotations and reference.s 
therein; a Table of Mishnaic Hebrew words of Greek and Latin origin; 
and Corrigenda and Addenda to the six Volumes.

_ Rabbi S. Mestel, M.A., is deserving of great praise for his thorough 
revi.sion of the MS. of this sixth Volume.

I offer my sincere thanks to Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., D.Litt., who 
has again tendered important valuable advice.

Once more my deepfelt gratitude goes out to the Publisher, Mr. L. M. 
Schoenfeld, who, single-handed and literally Lish’rna, has given of his time, 
energy and substance to the publication of this and the preceding five 
Volumes.

The Printers, Williams, Lea & Co. Ltd., are to be congratulated for 
having so well produced this Volume and so soon after the preceding one.

PHILIP BLACKMAN.
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GENERAL INTRODUCTION

סהרוהנ or טהרות ♦̂ Tahoroth or Taharoth, is the Sixth (and last) 
Order (*סדי ) of the Misknak

Since means ‘Cleannesses’ it is obviously a euphemistic appella
tion, and its antonym לטומאות ‘Uncleannesses’—though an ‘unpleasantly 
sounding’ term—-would be the correct title for this Order.

The Babylonian Talmud (’ ??ל תלמוד ) contains twelve Tractates or
Mdak—has ^15?. The Jerusalem_נדהone-Treatises but only

(or Palestinian) Talmud תלמוד) contains only the Tractate *ךי ? with
' ’ גמרא

T T ; ״

and טהרות♦ ^re respectively the plural forms of the noun 
or טהרה ♦̂ (■!) dearness, (2) pureness, purity, purification, conditioii o f levitical 
cleanness, and is a substantive derivative of the verb טהר  ̂ (!) be clean, be 
deaned, be pure, be clean levitically, be insusceptib le  to  levitic 
uncleanness, (2) be cleared, be gone, be removed. *See Note 5 at the end of 
this GENERAL INTRODUCTION.

The following is art epitome of the twelve Tractates: fuller summaries 
are given in the INTRODUCTIONS to the separate Tractates.

K ,?ל’® .1 elim , deals with the susceptibility (or susceptiveness) of 
domestic utensils, raiment, implements, etc., to ritual uncleanness (based 
OTs Leviticus I I ,  33, 34, 35, Numbers 19, 14, 15, 16, 17, 18).

Oholoth, treats of dwellings communicating the ritual ןאהלות .2
uncleanness of a corpse (based on Numbers 19, 14—22).

3. N eg ^ m , deals with the laws concerning leprosy symptoms 
in men, clothing, and dwellings (based on Leviticus 13, 14).

P ,?לה .4 a rah , treats of the laws relating to the red-heifer and the 
use of its ashes for the purification of the unclean (based on Numbers 19, 
1- 22).

T לטהרות or טהררה .5 aho ro tb  or T ah a ro th  respectively, treats of the 
laws of some minor grades of uncleanness enduring only to sundown 
{e.g., Leviticus 11, 24-28).

מ^ןואוה .6  ̂ M ikvaoth, deals with the laws concerning wells and 
reservoirs used for immersion for ritual purifications.

N ,נדה .7 iddah, treats of the laws of certain menstruous unclean
nesses (based on Leviticus 12, 2-8, 15, 19-31).

M ,מכשירין .8 achshirin , deals with the laws concerning liquids 
that render fruits and seeds susceptible (or susceptive) to ritual uncleanness 
(based on Leviticus 11, 34, 38).

9 B



T a h a ro th— G eneral  I ntroduction

9. Zaviirij treats of the laws of uncleanness resulting from 
running issues in persons (based on Leviticus 15, 2-18, 25-30).

Tevul Yom, deals with the laws concerning the unclean ’ים .10
who has had the ritual immersion for purification and must then await 
sundown to acquire perfect cleanness.

11. ^?7), Y adayim , deals with the ritual undeanness of the hands 
and with their conveyance of ‘third grade’ uncleanness, and with their 
ritual purification.

צין1עו? .12 , U ktsin, deals with the laws regarding shells and stalks 
of fruits, concerning their communication of ritual uncleanness.

טרמאו•  ̂ R itual (or Levitic) Uncloanuess (or Defilement)

u לטומאה n d ean n ess  in the general sense, levitical uncleanness§
in the special sense as used in these Tractates, deals with the rules of 
ritua listic  u n d ean n ess  associated with (1) human reproduction and human 
issues, (2) food and drink, (3) disease, and (4) death.

§ The term undeanness used in short throughout in the Tractates refers 
to levitic(al) undeanness (or defilement).

Every kind of undeatmess is included under one of twelve headings, 
each termed הטומאה אב  ̂ p r im a ry  source o f u n d ean n ess , viz.,

(A) Emanating from the living human being.
1 זב .  ̂ a male with a flux (flow, discharge, gonorrhoea, issue). 

(Leviticus 15, 2.)
זבה .2  ̂ ^ female with a flux. (Leviticus 15, 25.)
נדה .3  ̂ a menstruant. [Leviticus 15, 19).
4. a woman after childbirth. [Leviticus 12, 2.)
5. leprosy. (Leviticus, 13, 1 et seq.)
semen mile. (Leviticus 15, 16.) זרצ .6

(B) Contact undeanness, resulting from death.
מה טמא .7  ̂ one in contact with a corpse. [Mumbers 19, 11.)
8. m  creeping thing, dead reptile. (Leviticus 11, 29-31.)
ה .9 ל טהורה בהמה נבלת (carrion, comprising, [a ,?ג  ̂ carrion of dean 

animals (Leviticus 11, 39), (b) טמאה ?המה נבלה  ̂ carrion of 
unclean animals (Leviticus 11, 26, and (c) טהור עוף נבלת  ̂ carrion 
of clean birds (Leviticus 17, 15).

(C) Purification rites causing undeanness.
,burning of the red-heifer (Xumbers 19, 7) ,(©ר)חטאה .10

10



T aha ro th— G eneral  I ntroduction

אפי" ,(uiater of the sin-offering []lumbers 1ft, 21 חטאת
ת א ט ח ^ פ ^̂  the ashes of the sin-offering {}(umbers 19, 10).

^ךפים3ה ו^ןעיךים הג&רפים פרים .11 , the burning of the bullocks and 
the he-goats: (a) 0 י כהן פר ^ ה , the young bull of the anointed 
High Priest {Leviticus 4, 3), (6) דבר העלם פר , (he young bull 
for the thing hidden (Leviticus 4, 13, 14), (c) הכפוךים מ1י פר , 
ike young bull for the Day of Atonement (ffeviticus 16, 3), (d) 

ם ירמ עיר1ע הכ^ךי , the he-goat of the Day of Atonement (Leviticus 
16, 27), (e) עזים שעיר , a kid of the goats (JCumhers 15, 24). 
Compare also Leviticus 4, 12, 21, 16, 28.

לעזאזר ה^עיר .12 , the despatch of the scapegoat (Leviticus 16, 26).

Derivative (or derived) uucleannesses of varying grades for
degrees)

לד הטזמאה ו , literally the offspring of uncleanness, is the generic term 
applied to a person or object that incurs an uncleanness through contact 
or certain relations with any הטומאה אב  or derivative uncleanness of such. 
Whatever suffers an uncleanness directly from an הטומאה אב  jg termed 

לטומאה וז21ךא , ^ derivative uncleanness of the primary grade; ־whatever contracts 
an uncleanness from a למובאה רא?!!ון  becomes a לטומאה גי ^, a derivative 
uncleanness of the secondary grade; תרומה, priesfs-due or heave-offering (see 
APPENDIX, Note 1) may contract uncleanness from a לטומאה and 
thus becomes a לטומאה צל^י !, a derivative uncleanness of the tertiary degree; 
the flesh of ים21״קןך  holy sacrifices ( זבחים 5־̂ ®), the מנחום, meal-offerings, the 

תודה ל^מי , the bread of the thank-offering, the מצות ךלןיקי , the wafers of 
unleavened bread (of the נזיר, }fazirite), the 1 הלחם תי ^, the two loaves, and the 

הפגים לחם , the skewbread, may by contact with unclean תרומה acquire 
uncleanness and become לטומאה רביעי ,  ̂ derivative uncleanness of the fourth 
grade.

rV’in, non-holy produce, טבל , untithed produce, רא^זוון מע^ר , jirst tithe, and 
ר ^ ?ר מ , second tithe, cannot acquire uncleanness beyond the second grade. 

Food that is לטומאה עעי  termed פס^ל, unfit, invalid; thus, לטומאה שני  
is פסול towards ל̂ין  which cannot thus become unclean on contact) ר̂
therewith), לטומאה עזלי^י  is פסול respect to תרומה and עי בי לטומאה ן  
is יל®? respecting ק̂ך<?זים _,

A corpse is termed הטומאה אבות אבי , a progenitor of the primary causes of 
levitic uncleanness, and renders a metal vessel on contact ב הטומאה א ; but 
the metal vessel itself becomes an הטו^!אה אב  jf it touches a מה טמא , oug 
rendered unclean through a corpse.

The carrion of unclean birds does not communicate uncleanness; the

11
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Jlesh and numbers of the carrion of wild animals, unclean beasts or clean cattle 
impart undeanmss by contact and by carrying; only an olive’s bulk of the 
carrion of a dean bird in the gullet of the consumer conveys uncleanruss.

Only אךם  ̂ an Israelite [literally man, person, human being'], פלים  ̂ utensils, 
garments, fabrics, ]אוכלי אהלים,, shelters (houses, etc.), and liquids,
can acquire undeanness. (a) A person incurs uncleanness through an 

הפרמאה אבות ״} iz., a corpse) or an הטומאה .אב (^) כלים , including aught 
,that is not attached to the ground, made of metal (gold ל[]!?*”

silver, copper, iron, lead, tin, brass, bronze), wood, leather, cloth, or 
sacking, become הטומאה אב  if they touch a corpse, but if made of earthen
ware, alum crystal or glass do not become הטומאה אב  but do contract 
uncleamess; a *בגז, garment, material, of wool or linen is susceptible to unclean
ness if it is not less than three fingerbreadths square, and in the case of 
other material, not less than three handbreadths square; utensils and 
materials made from the skin or bone of clean or unclean beasts, wild 
animals or birds, creeping things, unclean locusts, unclean fish, or aught 
from the sea (excepting the seal) are insusceptible to uncleanness; but 
aught from the sea combined with anything that groivs on the earth is 
not unsusceptible to uncleanness.

P urification  (or Cleansing)
Purification from undeanness is effected by ׳ )1( טבילה , ritital immersion 

(in the מקיה, ritual bath), and (2) in the case of a מה טמא  by טבילה followed 
by הזאה, sprinkling, with the חטאה (&ר) מי , running water mingled with 
.the ashes of the red-heifer (Plumbers 19, 17) ,חטאת אפר

Plague spo ts. Leprosy signs
Those in the skin of the fiesh in human beings (Leviticus 13, 2-17), 

inflammation caused by a blow׳ (Leviticus 13, 18—23), a boil or a burn (Leviticus 
13, 24-28), baldness on the scalp and on the forehead (Leviticus 13, 29-39), 
tetters (various vesicular skin diseases, as eczema, herpes, impetigo, ringworm, 
shingles—Leviticus 13, 40-46).

Those in garments made of wool or flax (linen) and white in colour, 
in the warp and woof of wool or flax, and in tanned hides (Leviticus 13, 
50-58).

Those in houses (Leviticus 14, 34-48).
Periods of seclusion (isolation or quarantine) prescribed for these are 

fourteen days for those in the skin and in garments, and in certain cases 
three weeks for those in garments.

[All the foregoing notes are only a brief summary of a very wide 
subject.]

12
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AUTHORITIES QUOTED IN THE ORDER TAHAROTH 
[Brief Biographies are given in Volume I, SUPPLEMENT]

 דולעי בן אליעזר
.2“ מלןואות

חסמא ן)5( אליעןר
.8־ מי:ןואות ;1* ,7“ עעים

יהודה ן5 אליעזר
יום טבול ;1־ זבים ;3‘ אהלות TJ T ד• ׳ ̂ :

)11( נעקב ן5 אליעזר
 ן,3‘ טהרות ;9־ פרה ;11״ ,10’ ,7״ נגעים !28* ,7* כלים

,6* מלשירין

 פילא בן אליעזר
.7* טהרות 7: T

)11( צדוק ן5 אליעזר
,V עוקצין ; 8’ נדה ; 6’״ ,2״• מקואות ; 2־ טד׳רות ; 26* ,2־* * כלים י

.2י

 ש?זעון ןן אליעןר
.12* נגעים

• :ד

הוךכנוס) בן (הגדול אליעזר
; 28’ ,27’׳ ״ ,26’■ ’ ,18“ ,17■ ,15“ ,14•'' ,11׳' “ ,10’ ,8■ ,5״' ,3’ ,2“ כלים

,9* ,7‘׳ ' ,6” עעים ; m * ,14׳■ * ,12“■ * ,11■ ,9’■* ״ ,6■ ,2“׳ * אהלות
; 11■־ “ ,10־■ “ ,9׳' “■ ■ ,7״' ,5* ,4׳' “ ,2’׳ “'■ ,1' פרה ; 14’ ,13“־ ’ ,11’

,4■' ״ ,1“• * נדה ; 9* ,8■ ,6״ ,2׳* ׳י ׳* ״■ מקואות ; 9* ,8■ ,2’׳ ■ טהרות
,1“ עוקצין ; 4׳־ * ןדלם ; 5׳* ’ ,2־ זבים ; 6’■ י ,4* מכשירין ; 10* ,6'“,"5׳"
.3״' ,2’

שמוע) (בן אלעזח or! אליעזר
VI י I V  T T  :  V VJV ז

.6’׳'■“ טהרות

13
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עזריה בן אלעזר
T  T  :  V ♦ י : T  i

 ;8־ ,3־ מקואות ;7י טהרות ;13• ,8• .7“ ;געים ;3• בלים
י ’ 1• עוקצין ; 4■־ • ,d:t •3 ; 6• מקעןירץ

הלל בית
,5■י .* ■־ • ,2“ אהלות ; 29' ,28• ,26• ,22• ,20̂“'• ,18• ,14־ ,1P ,9“ כלים

'9־•טהרות-• ;12“פרה ;18•■•־• ,15̂ ,13' • ,11 י׳ ,7• ,10 ; 
מכשיךי־ף.־,־^ ;10׳•‘־יי•■,•5’,4%2■• נרה• ;10‘,5,*4׳*m• מקואות

.3׳• ’׳ ״ עוקצין ;3• ןדים :1• ירם טבול י"!; י זבים ;5י ,4■• •

)see הלל (בית שמאי בית

בטיח ן5
.17“ כלים

 )see עזאי ן5 (עז?זערן §זאי ן3

 )see גטליאל (רבן גמליאל

ד.ךעס ן5 רוסא
.8' טןזרות ;1‘ עעים ;3• ^^לרת

)see הלל (בית הלל

 הזקן הלל
ת. נדה

 אןטיגנרס בן הנינא
.8־ נדה

T •

הכך״נים טגן סנינא
,3• פךה ;1• עעים

,חעיא , )see (חנינא .

טךפון
 ;10' מקואות ;1“ פךה ;16• ,13• אהלות ;25י ,11י׳' בלים

̂ .4' ;;דלם ;5• מטשיריץ

14
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אלעי) ן5( להוךה
ם לי ,13* ,12“■ ® ,10“־ ̂ ,9’־ * ,8■® ־״ ״* ,7■* “ ,6* ,5■' “׳ ‘י “ ,4.* * ,3־ ,1־ כ

,22’• ■ז “ ,21־* * ,20׳* ’ ,19* ,18“■ *■ ,17־* ’■ ’־״ ** ,16־* ‘־ * ,15־* ’׳ ״ ,14׳* *
; 17* ,16* ,15* ,10“■ 7‘־ * ,6■* * ,3•* * אהלות ; 28* ,27** ,26’■ ״ ,25■* י* *

*־* ״' ,6* ,2■* ■* ׳* * נגעים J 2׳® ■** ** ,12־« * ,11■י ,«.*׳10׳* . ; 14“־ .־ .־*נ3
,1* טהרות ; 12־* ־* * ,11■* י ,9* ,8־* ־* ■״* ** ,7* ,5■* יי■ * ,4* ,3* ,2־* ־* * פרה

־4*”* ־ » ,9׳* * ,7* ,6<* ־» “ ,5־־ ־* * ,2׳“ מקואות ; 10־ ,9* ,8* ,7* ,6* ,5,
,2־* ■״ ־־ י שיךין’מ?: ; 10•* * ,9־״ ■* *< ,7■־ * ,6** ,4̂ ,3* ,1* נדה ; 10*
;3* ,2’■ * ,1־* ־* * יום טבול ;3־* ־* * ,2* זבים ;6׳* * ,3׳* י* ‘־ •* ־

.3׳*“,2•* עוקצין*!,* ;3*■* מ־לם

בתירא בן להודה
.4* מקואות ;2* פרה ;11׳■ ,9“ נגעים ;11־ אהלות ;2* בלים

(הנעזיא) להוךה
.2״* מקואות ;18* אהלות

הנדה) (בן לה^ע
 ;17* ,14׳* ‘׳ * ,12“• ־ ,9** ,2* אהלות ;28׳ ,17* ,14־ ,13’ 41* כלים י

׳ ,6* ,2־ טהרות ; 10׳* ■* • ,9* ,5׳* * ,1* פרה ; 14* ,8* ,7* ,4** נגעים *’8 ; 
,4’ זבים ; 1* ?שיךין5מ ; 10* ,6** ,4* ,1* נדה ;3* ,2׳־ ■* ״* מקואות

*V5 4*׳* ,3■*“ ;דים ;4־ ,3*־* יום קבול.

 לוי בן יהושע
.3** עוקצין

 ברוקה) or( בתקא ןן יוחנן
.17** כלים

זכאי בן יוחנן
.4“*׳ ידים ;17•* ,2־ כלים
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נוךי ן3 יוחנן
14m',2'אהלות ;30,־17•־ ,2־כלים 2s 8s עעימ^ס!, ; 6

;2״̂■ יום טבול ;v-■ מ?ןואות ;8■ טהרות ;12* פךה ;14״̂
.3׳■־“ עולןצין

 הס?ךלר יוחנן
.5* כלים

דוךמסקית ןן יוסי
.4* n’T

• TT

ך!ל?תא [5 יוסי
,22' ,19■* ■* “ ,18•■ •* * ,17•* ׳' ” ,16■' ■ ,13' ,12' ,8■* ״' ,3'־' ,2' ,1“ כלים

• •“23, '25, '■ ת ; 30•* יי ,29•* י■ ,28•* ‘ ,27“• ״' ,26•' ' ו ל ה  4■' ' ,3' ,2’ א
*7*,8, =10,’• '18, '17,*14,*12■* m i ; ״6*ןגעים ה ; 13, ר ,3■' ■*•*’פ

,8•' ■= “ ,7' ,5׳* “'• ,4■' ■' ״' ,1•' * טהרות ;11•« ,«■*10* ,9* ,8“ ,7"•■ ,5•■ ״
 10' ,9'•* ,8•' • ,7“ ,6" ,5“• '■' ,4•' * ,3' ,2* מילןואות ; 10•' •= * ,9י

;6’ ,5■• " ,3“ ,1‘■ 'מכעזירץ ; 10* ,9■* •* ״ ,7* ,5* ,4•* * ,2' ,1* נדה
•יום טבול ; 4•* י ,2* ,1* זבים  ; 3' ,2•'' ,1•' '■'ידלם ; 4’ ,3“• ■* י ,1’'

.3* ,1'■'■' עולןצין

מלילי יוסי
.5' נדה ;3* ,1• פרה

 קופךי חלי יוסי
.1־ מטשידץ

אלישע) (בן לשמעאל
,1“ פךה ; 12־ ,11־ ,8* ,2* ,1־ עעים ; 3־ אהלות ; 7־ ,5־ ,2־ כלים

"3" ״3= נדה ; 9־ ,8־ ,7* מקואות ;1טןזרות־ ;8, ;1“ זבים ;6,
.2' עוקצין :4־ לדלם

 פיאבי בן ישמעאל
.3־ פרה
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J9׳־ ״' ,18' ,17׳״'■' “ ,16' ,15'•■ ,13' ,8״' ,7'׳' ,5•' ־־ ־ ,3■־ ־ כלים
,13־ ,11ל ,10•־ ־ ,8־ ,7' ,6־ ,3' ,2־ אהלות ; 28־ ,27־ ,26' ,25•' •־ •־ •־ ״
,1■' ־ פךה ; 13״ ,12־ ,11־ ,8• ,6־ ,4' ,2•־ ־ ,1־ נגעים ; 18־ ,16־ ,15״
ת ; 11■' ■־ ■« ל־8״ ,6־ ,5־ ,3־ ,2' ו ר ה ־־ ,1'ט ,9' ,8' ,7■־ •־ ׳ ,6־ ,5•' • ,3.

 ; 9•' ־ ,7־ ,6•< ־' ,4■־ י ,3־ ,2־ ,1'נדה ; 6״' ,5' ,4' ,2״' מל,ואות *, 10■<

.1־ עולןצין ;2־ ידלם ;3■' ־ ,1־ יום טבול ;6׳־ ־ ,3־ ,2״' מכשירין
4

 כבול ;4•' ’ זבים ;3־ מלעזירץ ;9־ נדה ;11־ נגעים ; 18־ כלים
.3' יום

 מהללאל ן5 ^יןמא
.2־ נדה

•ד

יוסף) (בן עקיבא
•,20■' ־ ,17■־ ■־' ־' ,14' ,12־ ,11־ ,3" ,2■־ ׳ כלים ״ ,28■•- ׳ ,27־ ,25■' ’ ,22•־ ■

,4,״■־.־.'2,'1מעים'.־ ;16,־13,״5■־ ,־■־3,־2■־ אהלות־!,־■־ ;30־
,5■' טהרות־ ; 10■* ־,8,"3■• ■ ,2־פךה ; 14,״'12,־10,'7■־ "*’6,־5־

,5' ,4'כ׳ככירץ ;יס! ,8־ ,6־-' ,5־ ,2־ נדה : 8־ ,7־ ,3־ מל,ואות ; 7״
־1־זבים ;6י '3;ךלם־.' ;3■* כבוליום־ ;2, .3■־ עוקצי[־■־ ;4,

צדוק
.5־ מק,ואות ;12־■• כלים

)see הנשיא (יהודה רבי
)see הלל (בית שמאי

הזל,ן שמאי
.1' נדה ;22• כלים

 ךלה1ש אחי שמעון
.8־ טהרות

 אלעזר ן5 שמעון
.6־ ,4' מכשירין

17
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נדבן-] )n( ג?ןליאל ןן ז̂גףעון
,2*ידים :6,י9̂מקואות ;18״אהלות :26s17M1®,28^7י‘כלים

T .  T י : T l ׳ T T • ׳

^3.
מעון ל ן5 עז א9ה ת

.10*־ ,3̂̂ עוקציץ

 (משיא) יהודה ן5 ש^עון
̂ .10* ?געים

יוחאי ן5 'שמעון
,26* ,25* ,24״ ,22• ,18• ,17־* ■״ ״ ,15* ,14* ,9■• * ,7* ,5’ ,3־* * כלים

ת ; 30* ,28׳' ’ ,27׳• “■ ״ א ה i, ^13, *16, "18 ,10* ,9״ ,7* ,3־ ,2•' = א r ;
 ,6* ,5״ ,2* פרה ; 14׳* י״ ״ ,13״ ,12* ,11׳* * ,10׳* ׳* ־* ״ ,6״ ,4'■*עעים

מקואות* ; s6 *■ *•9*, *■10*,4*טהרות ;12,*11“,9‘
,3* זבים ; 6׳• ־״ * ,5■* ״ ,4*׳׳ ,3* ,1• מכעזירין ; 9* ,7* ,5* ,4* ,3* נדה

.3־* ־* • ,2• צרקצץ ; 3׳• * ןדים ; 4* ,3• יום טבול ; 5■• * ,4■* ׳• ■* *
עזאי נן שמעון

,4* ,3־ ןדלם ;5* נדה ;1*■* פךה
 התימני צון1ש?

.1* ידים • TT

רי שפלעון שזו

.4' יום קבול ;3* טהרות ;18* כלים

Note J. The teriYis טהרה ,טהרות ,טומאה טומ;אות,  in the Text are rendered ia 
the corresponding Translation in italics—sxid also in connexion with cmrmtm, 
{{n)sHSC(̂ tive{ness)— f̂or the sake of prominence and effect, and also in some cases 
where implied.

Note 2.
susceptive snsceptibLe*.

{!>] hamceptive =--= unsusceptive — imusceptibk == unsusceptible.

(c) susceptioeness ~  susceptibility.
(d) itssuscepiivcficss ״ - irtsuseeptibilitv ~  unsusceptiveuess ~  unsusceptibility.

18
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* Capable of receiving, impressible, subject, disposed to admit, yielding readily, 
liable to contract, sensitive, unresistant.

Note 3. The terras food{s) and foodstuff{s) are synonymous throughout the 
Misknah renderings.

Note 4. [where א ®® is the construct form of =  one
rendered unclean through a corpse. By analogy the popular traditional reading 

א מ ס ט ר מד  ̂ made unclean by ireading-contact—uncleanness should be but
the Misknah gives the corresponding feminine form as ® נ!ךר טמאה  (viz., using the 
absohtte מאה ט  and not the construct ה מא ט ).

Note 5. Some further orthographic peculiarities (compare Volume II, עה מו  ̂
Pages 12, 506, 507):

[a) ק מ?  ̂ popularly mispronounced

[b) שער, hair; שעה, the construct of שעה  which occurs once in Isaiah 7, 20, 
has been popularly adopted or used as the alternative of or parallel to absolute 

ת ,שעה שערו  (the construct plural of ה ך ^ ן  is popularly used for the absolute plural 
of שעה ; a form ת ערו !!? is a!so used by some as the plural of שער .

[c) ה הר ט  !s much used for the correct form ה ר ה ט ; likewise, the plural ה טהרו  
is popularly used for ה רו ה ט .

Id) ]מלמעלן,ולמעלן,למעל. somc favour the vocalisation , ,למעלן ולמעלן
.(see Jastrow’s Talmudical Lexicon) ]”???*?מ

\e.) Some use the forms ]̂ ה תו הל חל , , fo!■ the correct forms ] ,הלל חלונות  
respe( ti\־ely.

(/) There are other, not so frequently^ occurring, forms that cannot be 
justified on grammatical considerations but which have become stereotyped and 
must be accepted as a permanent, enduring part of the language, and are occasionally 
so indicated. See also CORRIGENDA and ADDENDA at the end of this Volume.
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INTRODUCTION

מסכיז) Kelixa, is the first Tractate or Treatise ,?לים  ̂ of the sixth Order 
Taharoth (! טוזרוי סדר ) of the Muhnah

The terJn לים? is th& plural of the substantive''^'^ {or ’’1) ,(?ל ) receptacle, 
u tensil, vessel, bag, pouch, (2) apparel, a rtic le  o f clothing, garm ent, 
outfit, ra im en t, (3) ap p ara tu s , in strum en t, tool, w eapon, and is
a noun derivative of the verb 1̂ל ? or *̂ל ?, enclose, hold, contain.

The Tractate is given in the Babylonian Talmud {'*??? לתלמוד without 
it is not presented in the Palestinian (or Jerusalem) Talmud (הלמיד 

.(ירושלמי

The chief contents of its thirty Chapters are briefly:
1. Primary sources of uncleanness; grades of uncleaimess; degrees 

of sanctity. 2. Utensils susceptible (or susceptive) and insusceptible (or 
insusceptive) to uncleanness. 3. Size of the hole in an unclean earthen 
vessel to render it clean; when a vessel ceases to be a vessel and cannot 
be rendered unclean. 4. Broken earthenware; when no longer susceptible 
to uncleanness. 5. Ovens, fireplaces—susceptibility (or susceptiveness) to 
uncleanness; purification (or cleansing). 6. Continuation of the preceding 
Chapter. 7. Conclusion of the foregoing Chapter. 8. How ovens—and 
contents■—become unclean. 9. Objects within objects—in defiled area of 
a corpse or ‘overshadowed by’ a corpse. 10. Vessels and protective 
covering. 11. Metal utensils and defilement. 12. Continuation of the 
preceding Chapter. 13. Conclusion of the foregoing Chapter. 14. Size 
of metal utensils for liability to acquire uncleanness; liability of other 
vessels to contract uncleanness; broken unclean vessels. 15. Non-metal 
vessels and liability to become unclean. 16. Wooden and leather vessels— 
when they contract uncleanness; vessels susceptible and unsusceptible 
to uncleanness. 17. Size of hole in vessel to render it clean; Temple 
measures; vessels made from marine animal skins—except from sealskin—־ 
are insusceptible to uncleanness. 18. Beds and other objects that acquire 
uncleanness through lying, sitting or treading upon them; vessels that 
may contract unclcanness in other ways. 19. The foregoing Chapter 
continued. 20. The preceding Chapter concluded. 21. Ploughs, carpenter’s 
presses, saws, looms. 22. Tables, benches, forms, seats. 23. Riding equip
ment susceptible to uncleanness. 24. Objects that may incur threefold 
uncleannesses. 25. The inner and outer parts of vessels; intention and 
liability to uncleanness. 26. Footwear, bags, pouches, skins, coverings; 
intention and susceptibility to uncleanness. 27. Size of clothing, bags, 
skins, etc,, and liability to uncleanness. 28. Chapter 27 continued. 29. 
Attached cord and uncleanness. 30. Glass utensils.
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The titles of the thirty Chapters are;

CHAPTER 1 הטומאות אבות א ?רק

CHAPTER 2 עץ ?לי ב &ךק

CHAPTER 3 חרם כלי שיעור VF • ג ג פרק

CHAPTER 4 “ vrהחרם ד ?רק

CHAPTER 5 תנור ה סרק

CHAPTER 6 העועוה ו פרק

CHAPTER 7 השולחות ז ?רק

CHAPTER 8 תנור ח פרק

CHAPTER 9 ־־ rמחט ט ךק3

CHAPTER 10 r *• •כלים אלו י ?רק

CHAPTER 11 . ~ - Tמתכות הלי יא ?רק

CHAPTER 12 אדם טבעת - r ־ TT יב ?רק

CHAPTER 13 ו;הסכין הם:יף יג ?רק

CHAPTER 14 מתכות כלי יד ?רק

CHAPTER 15 עץ כלי טו ?רק

CHAPTER 16 עץ כל־?לי טז ?רק

CHAPTER 17 בתים בעלי כל"?לי יז ?רק

CHAPTER 18 העירה יח פרק

CHAPTER 19 הנזפרק יט פרק י *% 1*

CHAPTER 20 * T ־־הכרים כ ?רק

CHAPTER 21 - r- .הנוגע כא ?רק

CHAPTER 22 העולחן רב ?רק

CHAPTER 23 הכדור כג ?רק

CHAPTER 24 ה תריסץ על| כד ?רק

CHAPTER 25 כל־הכלים כה ?רק

CHAPTER 26 עמקי ס?דל כר ?רק

CHAPTER 27 V יו *־הבגד כז ?רק

CHAPTER 28 שלש על עלע T ־ T כח ?רק

CHAPTER 29 הסדין ^מי כט ?רק

CHAFPER 30 זכוכית כלי S ג ״ • ל ?רק
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This Tractate is based on Leviticus 11, 33, 34, 35, JVumbers 19, 14, 15, 16 
17, 18.

Leviticus 11, 33-35:
ונדברו ואתו יטמא בתוכו אשר בל אל־תוכו מהם יפל אשר חרש ]וכל־כלי33ו

And every earthen vessel, whereinto any of them falleth, whatsoever is in 
it shall be unclean, and it ye shall break.

3] יטמא כלי בכל ישתה אשר משקה וכל יטמא מים עליו יבוא אשר יאכל אשר האכל מפל +]
T : • * ;  T : ־.־ T • V ־.-ז r ־  Y ; T : • • r  T T  T •,•־־: -  t ־V 4 *־   V י T T  '

.All food therein which may be eaten, that on which water cometh, shall 
be unclean ; and all drink in every such vessel that may be drunk shall 
be unclean.

מר וכל135ו לכם יהיו וטמאים הם טמאים יתץ וכרים תוור יטמא עליו מובלתם יפל ו̂

And every thing whereupon any part of their carcass falleth shall be 
unclean; whether oven, or range for pots, it shall be broken in pieces; 
they are unclean, and shall be unclean unto you.
]^umbers 19, 14-18:

4!]1 ימים שבעת יטמא באהל אשר וכל אל־האהל כל־הבא באהל ימות כי אדם התורה את ]
• T “  :  • T י ;   V  I T  r  T  : V 1 T V T “־ T V I t  T י   T T T “־

This is the law: when a man dieth in a tent, every one that cometh into• 
the tent, and every thing that is in the tent, shall be unclean seven days.

[5 הוא טמא עליו פתיל צמיד אין אשר פתוה כלי ־]וכל
״ ד  T ד   * T  .  T ־  . י •• ״' : • I T נ : • 

And every open vessel, which hath no covering close-bound upon it, is 
unclean.
[̂ !] ש^עת לטמא ?לןבר או אדם בע?ם או ןמת או חרב בחלל השדה על־פני ע3ן אשר וכל

r ׳ימים
And whosoever in the open field toucheth one that is slain with a sword, 
or one that dieth of himself, or a bone of a man, or a grave, shall be unclean 
seven days.

!?!] לואל־כלי חיים מים עליו ונתן החטאת שרפת מעפר לטמא ולקחו  V • ־  • r  T T “ י   T : T -  -  ■ ־ ״  t  . . ן • -  * :  T  :

.And for the unclean they shall take of the ashes of the burning of !סת 
purification from sin, and running water shall be put thereto in a vessel.

^זר הנפשתז ועל כל־הכלים ןעל על־האהל והזה טהור איש ב&ןם וטבל אזוב ]ולל[ח18ג
בקבר או במת או בחלל או בעצם הטע ועל שם היו

V ־־ ** י ח ■־■   T T V V r  T ־  r ־׳ ן־■   T t

.And a clean person shall take hyssop, and dip it in the water, and sprinkle 
it upon the tent, and upon all the vessels, and upon the persons that were 
there, and upon him that touched the bone, or the slain, or the dead, or 
the grave,
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א ורק
ש א ה3מ

T : *

־ושכבת הטרכארת, אברת
 ־בימי וד׳כצורע מת, וטמא זרע,

 §כדי בסם ^אין חטאת יומי *ספרו,
אדם מטמאין אלו הרי *הזיה,

~ TT ; ן•• ; . T T J

 ;־באויר חךש וקלי קמןע, וכלים
*כמשא• מטכאין ואתם

the wall or not] within the air
uncleanness by carrying.®

CHAPTER 1

Mishnah 1

These primary sources of uncleanness— 
a [dead] unclean reptile/ and semen 
 irile/ and one that has become־\
unclean from a corpse, and a leper 
in the days of his reckoning,®* and 
the water of the \red-heifer־[ sin- 
offering [even though]? insufficient 
for sprinkling^—communicate un
cleanness to man and vessels by 
contact and to earthenware utensils 
[if they be present, whether touching 
space/ but they do not communicate

1  rendered variously reptile, unclean reptile, creeping thing, prolific creature, swarming 
thing, referring to the creatures mentioned in Leviticus I I , 29, 30, viz., לי ^  ,male ,ו
stoat, weasel, *י ? ? ? , mouse, field-mouse, ב צ  ̂ toad, great lizard, gecko, hedgehog,
species of lizard, land crocodile, giant lizard, ה א ט ל  ̂ sand lizard, Jjind of
lizard, chameleon. A lentil’s bulk of them when dead and moist conveys uncleanness, 
but even less than a lentifs bulk of any meniber (or limb) will communicate 
uncleanness, 2 But only of a Jew above the age of nine years and one day, and 
when the semen has not dried up. 3 Leviticus 14, 8. viz., the days ■w hich the leper 
on recovery must count, 4 125. 5 A utensil is not rendered unclean if the
source of uncicanness touches it on the outside. Or ר איי י .צאויר ב ד א ב , , g Carrying 
does not mean merely supporting but actual movement. *.See ADDENDA at the 
end of this Tractate. § See ADDENDA.
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Mishnah 2ב משנה

They! are surpassed* [in their po- מ?צלה ה, ל ל ב מי נ ת י א ט ח * 
tency to effect undeanness] by

מטמאץ שהם הזיה, כדי בהם ש̂י־ש
V  T  ’ •V : ״י -V T T •• : ־־ : • I

בגדים לטמא ■־במשא את־האדם
T T  T  V : ־־ T  : -  I T״

במגע• בגדים *וחשוכי במגע

to
carrion and by the water of the 
\red-kdfef[ sin-offering when^ sufficient 
in quantity for sprinkling, since 
these communicate uncleanness to 
the person by carrying,® and he also 
confers uncleanness to garments by contact, but his garments'^ [that he 
wears while touching the carrion] do not acquire uncleanness by [mere] 
contact [without the ‘carrying’ at the same time].

1 viz■, the sources mentioned in the preceding Mishnah. 2 Or 3 בהם  He 
also contracts undeanness if he raises the source of undeanness indirectly, i.e., 
without actual contact, as for instance with a rope or a stick. So long as he carries 
the undeanness he renders unclean by contact garments and utensils (but not 
earthenware vessels); when he is rid of the source of undeanness he becomes of 
the ‘first degree of undeanness’ and he.no longer renders vessels unclean by contact. 
4 Not even those he is wearing. ’?חשו construct plural, from ,־־!iinn Kal participle’ 
passive detain, withhold־[. * Or םעלד׳ ל .

ג משנה T : ׳
 שהוא נדה׳ בועל מהן נלה7ץמ

 ־כשליוץ• תחתון שכב7כ תטמא
 לרוקו, זב, של זובר מהן למןנלה
 לדם רלליו, ומימי זךעו, לשטבת
 וטמשא• טמגע מטטאין שהן הגדה,

 תטמא שהוא *תרכב מהן ?*מעלה
 תן־ למ^לה תסמא• ן5*א תחת

מגעו ששרה ־משכב, המרכב,
T ״  - V T  V  T ;  * T  :  V

 תן־המשכב, ?*מעלה •?*^או•

 לאין תשכב, עושה שהזב הזב,

ימישכב• עושה תשכב

Mishnah 3

They^ are exceeded [in their power 
to confer uncleanness] by one who 
copulates with a menstruant since 
he communicates undeanness to 
whatsoever lies beneath [him] in the 
same degree as [one suffering from 
an issue confers undeanness to 
T,vhat covers him] above.® They are 
surpassed by the discharge from one 
that has an issue, and by his saliva, 
and by his semen, and by his urine, 
and by the blood of a menstruant, 
since they cause undeanness both by 
contact and by carrying. They are 
exceeded [by the undeanness of] 
what [one with an issue] rides upon,® 
since it imparts undeanness [even to 
what is] beneath a large stone.* 
[The undeanness of] what [one

28



K elim P> ^

suffering w ith a flux] rides upon is exceeded [by w hat he] lies upon ,' 
for [the uncleanness contracted by] contact therew ith equals [tha t caused 
by] the carrying thereof.® [The uncleanness of] w hat [the sufferer 
from a flux] lies upon is surpassed by [the uncleanness o f] him  tha t suffers 
a  flux, since one w ith a flux communicates uncleanness to •what he 
lies upon, bu t w hat he lies upon does no t transfer uncleanness to the like 
degree to whatsoever it lies upon."

1 i.e., the sources of uncleannes quoted in the foregoing Mishnah* 2 What lies 
above (without contact) one with a discharge incurs a greater grade of uncleanness 
than what lies below one who has been defiled by an uncleanness of the first derived 
grade. The primary sources of uncleanness in a man who has an issue are his 
bare flesh, his flux, semen, urine, saliva, phlegm (from his nose, throat, lungs), 
what he sits on, rests upon, lies on, rides upon (but what he rides on defiles garments 
only by contact and not by carrying). If a man with a flux were covered by any 
number of coverings they are unclean whether he touches them or not and they 
render foods and drinks in contact with them (even up to the topmost covering) 
tmclean but they do not contaminate a person or a utensil. 3 לטומאת the
grade of uncleanness that arises from an unclean man’s riding. Leviticus 15, 9. 4 Or
heavy stone, sc., if a man with a flux touches a large heavy stone he renders aught 
under it unclean—even though the object below is not in contact with the stone. 
[ בן מסמא א  is ^ stone used to close an aperture, pit, etc.]. 5 Compare 235. If 
ought to lie upon is under 3 big stone (or boulder or rock)—even though not in 
contact—it becomes unclean if a man with a flux touches the stone. 6 If anyone 
touches or carries what a man with 3 flux lay upon he must wash his garments; 
if he touclies what the sufferer from a flux rode upon he does not have to wash 
his garments, but if he carried it he must wash his garments. 7 i.e.. this second 
object conveys uncleanness to foodstuffs and drinks but not to human beings or 
utensils. * Or

ד משנה
. T  ;  •

שהיא <זבה, מן־הזב, *למעלה
: I ’ T ־־ V  T  T  T ■

 מן־ למעלה את״בועלה• מטמאה
מטמא שהוא מצורע, הזבה,

V־*  T  : T T ; “

 מן־המצוךע, למ§לה =בב^ה׳
 מטמא שהוא כשעורה, =עצכ

מכולם, חמור שבעה• טומאת

3Iishnah 4

[The potency of uncleanness of] a 
woman with a discharge^ transcends* 
[that of] a man with a discharge, 
since she communicates uncleanness 
to the man that copulates with her. 
[The potency of the uncieanness of] 
a leper transcends [that of] a woman 
with a discharge, for he conveys 
uncleanness [to a dwelling] on 
entering.® [The potency of the un-
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cleanness of] a leper is transcended “ HO , א ־המת, ו ה א ^ מ ט ל מ ה או פ *  
by [that, of] a barleycorn’s bulk of
bone^ [of a corpse] since it imparts ‘ א 1 ם [ ש ל ו א כ מס^י
seven-day uncleanness. More stringent [in potency of uncleanness] than all 
of them is [that of] the corpse, since it imports undeanness by a over- 
shadowing,‘̂ an uncleanness that is not conveyed by [any of] all the others.

1 Compare Leviticus 15, 13, 28. 2 Compare 1.1 See Leviticus 14, 8. This applies 
to the leper declared unclean or not yet certified clean, but not if he counts the 
seven days before bringing his offerings. If the smallest part of the body of a leper 
is on the outside of a dwelling he does not convey uncleanness. Compare עעים 
־12. 13113  Compare timbers 19, 11. 4 ז או ה א  INTRODUCTION.

ה ׳מעזנה
T  :  ■

 מן־האךם, פורשות טומאות יעשר
־בקדש, אסור כפורים למחוסר

; T * י I :  T ־.־•

חזר ־ובמעשר; בתרומה -ומותר
T  ;  • T ־ ״ ־ : ־ • - T ׳ ;

בקדש אסור יום, *טבול להיות
V ׳ : : • i |  : T

חזר במעשר; ומותר :ובתרומה, ן 7 ״ ^ ^ r y ״ . -

אסור קרי, בעל להיות
T ׳ •Ir- ־1־ : *

 נרה, בועל לקיות חזר ;בשלשתן‘
 חזר ;עליון5 ן1־תךןת משכב -מטמא
מטמא ראיות, שתי שראה זב להיות

“  :  • ;  :  T  T V  T  ;  •

 מים ז ביאת וצךיך ומושב, משכב

 שלש ךאה מן־הקךבן, ופטור חיים,
 מצורע לזזיות חזר ;בקךבן חייב

 מן־ ופטור יפביאה, מטמא ״מומגר,
 ומן־ ומן־^־המרימה ״׳הפריעה
 היה ואם ומן־הצפרים, ־׳הת?לחת

י̂ב ̂*מוקלט ממנו פירש ;פכולן ח

Mishnah 5

There are ten grades of uncleanness 
that emanate from man—one whose 
atonement is [yet] incomplete^ is 
prohibited [to consume of] holy 
sacrifices ,̂ but is permitted [to eat of] 
priest’s-due and tithe one that 
had immersed himself [in the ritual 
bath] the selfsame day* [but sun
down has not yet arrived] is for
bidden [to eat of] holy .sacrifices 
and priest’s-due, but is permitted [to 
eat of] tithe•, one that has suffered 
an issue of semen [and has not yet 
had the ritual immersion] is for
bidden [to eat of] the three of 
them®; one who has copulated with a 
menstruant communicates unclean
ness to aught lying under [him] to 
the same degree as [one with a 
discharge imparts undeanness  ̂ to 
aught lying above [him] one with 
a discharge that has suffered two 
fluxes conveys uncleanness to what
soever he lies upon and to whatever 
he sits upon, and he must bathe in 
running water,’ but he is exempt 
from the [iiw-] offering, [but] if he
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ט̂מא כראוי, בשר עליו שאץ‘ ר5א ?  

באסל בטמא ואינו ובמשא במגע , 
מטמא כראוי, בשר עליו ואם

־  •* :  T T  T  T  T  T  • : ׳ * 

בשר שעור ובאהל• ובמשא במגע
T  T  . • V  8 :  T  -  :  T : ־ 

ארוכה“ להעלות בדי בראוי, •
T  - i :־־ ־* ז   ** J r  T

במקום אם.יש אומר, להודה“ רבי  
ע.ךב“ בחוט להקיפו כדי אהד , 

ארוכה לעלות בו לש • . .
[its] proper flesh, it affects unclean-  ̂ ־ '
ness by contact and by carrying but does not communicate undeanness 
by overshadowing, but if it have‘* [its] proper flesh, it conveys unclean
ness by contact and by carrying and by overshadowing. The quan
tity of proper flesh is such as to effect repairment‘*. R. Judah‘® says. If 
in one place there be sufficient [flesh, if cut into thread-like strips] 
to surround it [namely, the tom part] with [the thickness of] the 
thread of the weft‘*, it has the possibility of reparability.

experience three [^x es], he must 
bring the [sin-] offering; he that is a 
leper in quarantine® communicates 
uncleanness [to a house] on ent- 
ranee®, but he is exempt from [the 
obligations of] letting the hair grow in 
neglecP’̂, and from the rending of 
garments^ ,̂ and from cutting off ike 
hair^ ,̂ and from the bird offerings, 
but if he were certified* completely 
healed from leprosy, he is liable to 
all of them; if a member were 
severed from one but does not bear

1 i.e., an unclean person {e.g., a leper, a man or woman with a flux, a woman after 
childbirth) who becomes clean at the end of the seven days—■and is still deemed 
as of the third degree of undeanness and can render hallowed things to acquire 
the fourth degree of undeanness—to be certified purified might have the ritual 
bath and await sundown and also bring the expiation offerings on the morrow 
before eating of the hallowed sacrifices. Compare 2 .*2 לךיתות Or the definite 
form the holy sacrifices. 3 APPENDIX, Note 1• 4 See 1*; יום
INTRODUCTION; זבים g12. He is still in the category of second degree unclean
ness and can render firiesfs-due of third degree undeanness. 5 Leviticus 15, 16f. 
viz., sacrifices, priest’s-due, tithe. 6 See !3. 7 Leviticus 15, 13; ים3ז  XJ. g For seven 
days. Compare Leviticus 13, 4. 9 Even if he does not touch anything, everything 
becomes unclean (compare the preceding Misknah). 10 Leviticus 13, 45. 11 Com
pare 7! ה. !gb. 12 Leviticus 14, 2-8. Or 3 ,מגלה  ה ל ^ ה  Or ה כ ת .,יהז־עליי 14 א , 
the film of new skin or flesh over a healing wound. 15 His view is rejected. 16 Or woof 
Thicker than the thread of the warp). The woof crosses the warp in the web. 
*Alternative rendering: I f  he were a certified leper and afterwards completely recovered.
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Mishnah 6ר נה2מ?

There are ten degrees of holiness. *IH ל ש ת ע שו דו ק
The Land of Israel is holier than all • u  »
the [other] lands. And what [con
stitutes] its holiness? [In that] they  ^העומר, ממנה ^מביאים ג:ןד^תה?

 מה־ הלחם, ה̂?זתי ץהבכורים,
*הארצות• מכל כן ?לביאים שאץ

from it, and thebring the
JirstJruits ,̂ and the two loaveŝ , which 
they must not bring from [any of] 
all the [other] lands*.

1 Leviticus 23, 10 el seq. 2 Deuterommy 26, 2 et seq.; בפורים INTRODUCTION. 
3 Of שבועות, Pentecost or the Festiml of Weeks. Leviticus 23, 17; nitlM 51,3,6, Q1 ,6 r,, 
g!, 102,6, llt,2,4,<). 4 The subject is continued in the next Mishnah,

ז משגה
T  ;  •

קפות *?ובירות מקוךשרת חומה, סמו̂
את- מתוכן שמשלחים ממנה,

מת לתוכן וכ?ס?ביז המצררעים;
אדתו• ־מחזיריץ אין ןצא שירצו, *עד

burial place], but if it had gone 
bring it back.® •See ADDENDA at

Mishnah 7

The walled cities* [of the Land of 
Israel, from the period of Joshua] 
are still more holy than it [namely, 
the Land of Israel, seeing] that they 
had to send away the lepers from 
their midst; and [further] they 
might carry a corpse around therein 
wheresoever they 3villed* [to its 
forth [from the city] they could not 
the end of this Tractate.

ערכין 96. 2 1  Because of its tmleanness. (The subject begun in the preceding 
Mishnah is continued in the following Mishnah.)

ח משנה
T  :  *

 מהם, נלקודש מן־החומה לענים

קלים *קדשים שם שאוכלים
V : ־ T l T t  T • ־ I •

 מקוךש הבלת הר שני• *ומעשר
 נדות חבות ןבים שאין ממנה

 ־החיל לשם• נכנסים ויולדות

כוכבים עובד שאין ממנו-, לקודש

Mishnah 8

Within the wall [of Jerusalem the 
locality] is still more holy than they 
are [namely, the foregoing] in that 
there they may eat of the lesser holy 
sacrifices'- and the second tithe .̂ The 
Temple Mount is more holy than it, for 
no men witli a flux or women with a 
flux or menstruants or women after 
childbirth may enter therein. The 
Rampart^ is more holy than it [the
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 נשים ^זרת לעם• נכנסים מת וטמא
 יום עבול עאין ממנו, מקודעת

 עליה חביבים (אין לעם, נ?!נס
מקודשת ישראל *עזרת חטאת•

- V Tי :־■־ : T ־• : V I■• I

נכנס כפורים מחוסר שאין ממנה,
• ••T  :  I  • •  V T r ־ ; • • ׳

 עזרת ״חטאת• עליה וח^יבין לשם,
 שאין ממנה, מקודעת הכסנים
*בשעת אלא לשם, נכנסים ישראל

* : I • *• T ד ‘ ; T ׳T V ־ : י

 ילשחיטה, ־לסמיכה, צרכיןןם
*לתנופה•

Temple Mouni], since no gentile and 
none that has acquired corpse un
cleanness may enter therein. The 
Court of Women is more holy than it 
[the Rampart], for none that had 
immersed himself the selfsame day 
may enter therein [before sunset], 
but none [entering it unwittingly] 
would thereby become liable to a 
sin-offering. The Court of the Israilites* 
is more holy than it [the Court of 
Women], because no one whose 
atonement is incomplete might enter 
therein, and [if he did enter want
only] he becomes liable therefore to a 
sin-offering .̂ The Court of the Priests is
holier than it [the Court of the 
Israelites], for non-priests may not enter therein except v̂hen® they must lay on 
the hands'̂ , at* the slaughtering, [and] at the waving .̂

s, !45. 2 in-זבחים 51 1 t r o d u c t io n ; Appendix, Note 1. 3 Within
the Temple fortification, between the 3TD (one of the approaches) and the Women’s 
Forecourt on the ascent to the Temple. See Plan of the Temple, Appendix, 
Note 20; 21 מדיוח 2.ג 4 מדות 25. 5 שבועות . On becoming dean one may not 
enter before he has brought his sin-offering. 6 Popular pronunciation בשעת. 
7 Leviticus 3 , 2. Or the indefinite forms !לסמיכת ,לשחיטה ופה1לר^ . g Leviticus 7, 30. 
This Mishnah, continued from the fore.going one, is concluded in the next. *See 
.ADDENDA at the end of dris Tractate.

ט משנה
T : ״

ממנה, מקודש ולמזבח *בץ*האולם
•• I•• :  • -  :  T  T  I ■־ ; T  I י T I V

 ראש *ופרועי מומין בעלי שאין
מקודש ההיכל לשם• נכנסים

•T ך •1 ־ . - - .T I :  T

 ךחוץ שלא לשם נ^נס שאץ ממנו,
 הקןךשים לןןש רךגלים• (דלם

 אלא לשם נכנס שאין מקם, ?;קודש
*בשעת הכפוךים ביום גדול *כדזן

Mishnah 9

[The^ space] between the HalP 
and the Altar is more holy than it 
[namely, the Court of the Priests], 
since none with a blemish or bare
headed® may enter there. The 
Sanctuary is still holier than it[the 
space], for no one may enter therein 
with unwashed hands and feet. The 
Holy of Holies is still more holy 
than them, since none may enter 
therein save only the High Priest*
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on the Day of Atonement at the .בחמ^זה '',01'’ !*!!!יי אמל העבולה
time^ of the [Temple] Service. R. י*יי ץ־י^י־ידי
jo־c ־aid, I״ fi־״ r־־p־cu i> [th שוה ו?'מן!ןח וזאולם בין ך?רים ־ 
space between] the Hall and the ,ל כ י לו י3 י?איץ ל ל ו1מ ע מי
Altar alike to the Sanctuary, since ״ : ■ : . t
those with a blemish, or with the ,ץ;לים1ךח ^לא1 יל[, לי1??זת1‘ לאש
head uncovered*, or being under the
i״ fl״ ence of wi״ ־ •, or with hands and TS® ] T I W  ,0 ם ל ל מ ס ל י ס מ ש { ל
feet unwashed may not enter therein, ^ ,ף^ק^ןךךן ולמןבח לם1הא  
and [all] must keep away from bet- t* = ־ ־ - : • ״י . • t t
ween the Hall and the Altar at the time of the burning of the incense.'̂

1 Conclusion of the subjects in the foregoing three Mishnahs. 2 Or Vestibule, Porch, 
leading to the interior of the Temple (see Plan of the Temple, Appendix, Note 20: 
3 .( מדות 4ל  with dishevelled hair or veith the hair loose are renderings favoured by 
some. 4 He entered four times: to offer the incense, to toss the blood of the 
bullock, to toss tlie blood of the he-goat, and to bring out the ladle and the censer. 
5 Popular pronunciation 6 1לל having drunk wine, in contradistinction
to זפור^ drunk, drunken. 7 (A; see Volume V, SUPPLEMENT II. *See
ADDENDA at the end of this Tractate.

לו CHAPTER 2 ב פל

א משנה
T*״■

 עצם, וכלי עול, ומלי עץ, ״?לי
 טהלרים, פשוטיהץ *זכוכית, ו?לי
 טהלו, בש?לו שמאים׳ ?לילזן1י?ל
 לץ5מ.ק כלים, מלזם ועשה חזל

 ח.דס כלי ולהבא• *מיכן יסימאה
 מיסטמאין שרה, *טומאתן נתל וללי

 ומיטמאין’ *באויל ומשמאי[
 ;מגביוזן מישמאין ואינן מאחוליחן,

ןבילתן 'טהךתן־ היא ז̂
cleanness through [their interior]
air-space®, and they acquire uncleanness יי [when upturned from any 
source of uncleanness in contact] with their [concave] bottoms, but 
they do not contract uncleanness [from aught unclean that touches] 
their outer sides; and when they are broken they become clean*.

34

Mishnah 1

Utensils* of wood, or utensils of 
leather, or utensils of bone, or 
utensils of crystal^ are unsusceptive to 
uncleanness if they are flat but are 
susceptive to uncleanness if they form a 
receptacle. If they have been 
broken, they become clean, but if 
utensils are again made of them they 
become anew^ susceptive to unclean- 
nesŝ . Earthenware utensils and 
utensils of alum-crystal are alike 
regarding urtcleannesŝ : they acquire 
uncleanness and communicate un-
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1 Compare GENERAL INTRODUCTION; see iU, I51. 2 Or glass. 3 ־מיפאן 
for 4 .מפאן But they do not revert to their former state of uncleanness. 5 Literally 
tĥ ir tmkanness. 6 See U, Note S. 7 ?ומיט^יי, (for 1ץ ^ ט מ  abbreviatiwi of the ,(־
Hithpael ומיתטמאין  ̂ (for ימתשמאץ). s Literally and their breaking up is their cleansing 
They are now insusceptible to uncleanness.

ב משנה T : •

 ךקרותיהן,1ץל חךס, ^בכלי הד?ןץ
 ^סומכין׳ שלא יושבים ן־ךפגותיהן,

 ;־לוג ועד ן̂טן סיבת מעדי ישיעוךן
 מסאה ;בךביעית ס^ה, ועד מלוג
 מסאתלם ;לוג בסצי סאתים, ועד
 עלוג• סאין, חמש ועד שלש ועד

 *עקיבא רבי י^ומעאל• רבי זיברי
 אלא מד־ה, בהן נותן איני אני אומר,
 וקרקרותיהן, חלס, שבעלי דיז־קין

 עסומכין, שלא יושבץ וךפנותיהן,
 לעד קטן סיכה מעדי שיעורן
 מהקדררת ;הזיקות קדרות
 לוךיות, *חביות ועד הדקות

 לחמירת/ ועד מלודיות בךביעית•
 *םצבים ועד מלהמיות לוג* בחצי

 זעאי ען ־יוחנן רבי עלוג, גדולים,
 שיעורן ?דולים הצבים אומר,
 ה?לילים *הפעים לוגין; בשני

קדקרותיהן שיעור *והחביונות,

! ז ה ? ־ ל ז כ א י י ל ■ “ו ״ ® ״d .h־y ד ״ chiidj; 0T if״־ ־  [wh
were of a size between] small cooking pots and Lyddean jugs^, and
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Mishnah 2

The fine and small earthenware 
vessels and the (rimmed) bottoms^ 
and sides [of broken vessels] which 
can stand up without having to be 
supported [may acquire unclean
ness] if [before they were broken 
they held] as much as a loĝ , and 
they can still contain sufficient [oil] 
for the anointing of the little toe 
[of a day old child]; or if [when 
they were sound they held] from 
a log to a seah, [they can still contain] 
a quarter [-loj׳]; or if [when un
broken they held] from one seah 
to two seahs, [they can now contain] 
half of a log; or if [when they were 
whole they held] from two seaks to 
three or up to five seahs, [they can 
yet contain] a log. This is the view 
of R. IshmaeP. But R. Akiba^ 
saysy I, for my part, do not impose 
any rule regarding any measure for 
them [namely, unbroken utensils], 
but [rather] that the fine and small 
earthenware utensils and the (rim
med) bottoms and sides [of broken 
utensils] that can stand up without 
support [may contract uncleanness] 
if they were as large as small cooking 
dishes, but now' [when broken] 
they can still hold sufficient [oil] for 
anointing the little toe [of a day old
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[now when broken they can stiJl hold] a quarter [0̂־^]; or if [before 
they were broken their size was between] Lyddean [jugs] and Betkle- 
hem [bottles] and [though broken they can still contain] a half of a log ; 
or if [when whole they tvere in size] between Bethlehem [bottles] and 
large stone pitchers® and [they can hold still] a log. R. Jochanan' ben 
Zaccai says, [For susceptiveness to undeanness} the capacity [of the 
broken] large stone pitchers is two logs; the volume of the (rimmed) 
bottoms of the [broken] Galilean flasks* and of small jars* may be 
aught soever [to contract uncleanness]; but their [flat] sides [when 
broken are unsusceptive to uncleanness].

 .rimmed base of a vessel. 2 Volume I, Page 18f. 3 His opinion is rejected ,?ןך,קרה 1
4 His ruling is accepted. 5 Or Lod jarSf Lyddan jarŝ  smaller than Bethlehem wine 
bottles (̂ ד לחמיוו ,לחביות לו , Ĵ cd, Lydda (Roman name Diaspolis) in South Palestine— 
not to be confused with the Asia Minor district Lud, Lydia {50 פסחיםa,
10b). 6 Or earthen jugs. 7 His view is not accepted. 8 Or jars, cruses, jugs.
.small flat-sided flask or jar ,חביהח 9

' ג ןד.1̂
 שאין טבלא חךס, שבללי הטהוךיץ

 לאבוב *לרוצה, תה1ומד ^לןבז, לה
 על אף •ומילרנות, י=לןלאץ. ^ל
 מקבלץ, פי על אף לפופין, פי

 וטפי הפת, לסל *שעשאו ץכלכב
 של וחבית לענבים, ■•שהתקינו‘

י̂טין,  המחץ׳=בשולי ךפונה לחבית ש
 •והספסל, *להכסא, והמטה,

 להמנורה” ״^להלפעה,
 ה1 שהורים• אלו הרי חךם, של

 בעלי תוך לו כל־שאין ״הכלל,
•'אחוךיים׳ לו אין חרס,

these are unsusceptible to uncleanness. ־ 'י־
This is the general principle^*: where there is no inside [receptacle
like part] in an earthenware utensil it does not possess an outer part^* [to 
be considered regarding susceptioeness to uncleanness]. *Or
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Mishnah 3

These are insusceptive to uncleanness 
among earthenware utensils: a [flat] 
board ^vithout a [raised] edge,’ 
and a sideless^ fire-pan, and a 
[perforated iron] tube for roasting 
grain®, and tubes^, even if bent or 
receptacle-like, and an arched 
round vessel“ which was intended [as 
a lid] for a bread-basket, and a 
narrow-necked pitcher which was 
fashioned®’® with the intention for 
[covering over] grapes, and a [stop- 
ped-up] jar for [supporting those 
practising to be] swimmers, and a 
[small] ja r [-like receptacle let] 
into the sides and near the base] of a 
ladling-vesseF, and a bed, and a 
chair®, and a form*, and a table, and 
a ship^*, and an earthenware lamp^b



K elim — 2®>*

1 An upright rim ?̂??*?) would render any flat object into a vessel-like
receptacle or container. 2 Literally broken down, breached. Without the raised 
sides it is not a receptacle. 3 or Compare MflW !Q*. 4 Or ductSy
pipes; literally gutter, path. They are unsusceptive to uncleanness because the 
contained fluid runs through, 5 Although it is like a receptacle it was not made 
for that purpose. 6 literally which one fashioned it; perhaps
which they fashioned (in either case the sense is which was fashioned). 7 a kind of 
ladle used for filling vessels with water from a well, or with wine from the vat or 
with oil from the pit. The small hollow let into the flanks was to facilitate the 
handling of this bucket-like ladle. Compare 74 זרי׳ עבודה b, 07! פרה 55, טהרות , 

1̂ • 8 Or steal. 9 Or bench. 10 Or boat. Compare 92 ^3ת. !!  Or candlestick. 
12 Popular traditional pronunciation 3! . ל3ה ל  Or pausal 3’אחורל.

ד משבה
T  :  •

קבול בית ־שיש־־בו יפנס
I *  •• V V  T T

 *סגופת טהור• בו, ^אין טמא,
 קהוךה, בה, פותה שהוא היי^רץ’

 משפך טמאה• בה גומר“̂ ושהוא
רוכלין ושל טהור, בתים ־בעלי של

. - ״ . . י ך . . . i  * :  V :  T

רברי =מדה• של שהוא מפני טמא,
T ׳ ׳ : • ׳ V י / • T ־ : ־•

 רבי בתירא- בן ״יהודה רבי
 מטהו שהוא מפני אומר, ״?צקיבא

ללוקח‘״ בו ומריח צדו על
I ־ - ••ו‘ *  r-

and [pouring into it a little wine or

Mishnah 4

A lantern‘̂ that contains״ a receptacle 
for oil is susceptive to uncleanness, but 
if it have not, it is insusceptive to 
uncleanness־\. The potter’s® board* 
whereon [the potter] begins [to 
knead and shape the clay] is in
susceptive to uncleanness, but that 
wherein‘' he finishes is susceptive to 
unckanness. A funnel [used for wine 
or oil] that belongs to householders® 
is unsusceptive to uncleanness, but one 
belonging to peddlers is susceptive 
to uncleanness, for it is also used as a 
measure’. This is the view of 
R. Judah® ben Bathyra. R. Akiba* 
says, Because he lays it on its side 
oil] lets the buyer‘■® smell it.

1 Popular pronunciation 2 . ס3פ  Or 3 .?^12 3י LiteraUy potters' [viz., plural], 
4 Not having a raised rim it is not a receptacle. 5 Which is like a mould—it has 
a concave shape and the fashioned article is set in it. This view is attributed to 
R. Meir. 6 Popular traditional pronunciation 7 .? תים3 צלי  The pedlar places 
a finger at the end of the spout, and after pouring in the oil (knowing the capacity 
of the funnel) he removes his finger and immediately inserts the spout into the neck 
of a flask to let the oil run into it. Thus the funnel has for the time being (i.e., 
while blocked by the finger) become a receptacle, 8 His explanation is rejected, 
9 His ruling is accepted. 10 Or the indefinite form ה ^ ל ל  (to) a buyer.
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ה מענה
T : ־

 לכסר ע?ןן, וכדי :;ין, כדי ״כסוי
ואם טהורי[/ לניירות. לחביות

• :  J * :  T :  • T

 כסוי עמאים* לתעמי׳ש *התקינו
 לו ־לע נקוב עהוא ב̂ןמן יהל^ס
 לאין נקוב אינו אם ;טהור «חדוד,

 לסמת שהיא מפני טמא, הדוד לו
 אליעןר רבי את-ה^רקי לתוכו

הופכת שהיא מפני אומר, צדוק בר ן _ . V  IV I

את־״הרונקי• עליו
T  V T  T ־ ־ ;I

Mishnah 5

The covers^ of wine jars and oil jars 
and the covers made of papyrus^ 
for [wine-] casks® are unsusceptive to 
uncleanness, but if they were adapted* 
for other usage they are not in
susceptive to undeanness. If® the cover 
of a stew-pot® have a hole in it or if 
it have’ a pointed knob®, it is not 
susceptive to uncleanness; if it have no 
hole or if it have no pointed knob, it 
is susceptive to uncleanness because she 
[namely, the cook] drains the veget
ables into it. R. Eliezer ben R. 
Zadok says, Because she inverts [the 
pot with] the contents® on it.

1 Literally cover (יי!®? is singular). 2 Or parchment, paper. ̂י̂וי י̂  .in some texts וה̂
Some consider דירות as a place-name. 3 Or jars, jugs. 4 See 2®, Note 6. 5 Literally 
when. Or the definite for ]®I?. 6 A tightly-covered pot. 7 Or 8 .[:*®”לו  Which
prevents its use by itself as a receptacle. 9 in some editions. '’p.?תוJ the contents 
of a cooking vessel upturned and emptied into a shallow vessel to cool off. in some
texts.

ו משנה T ; •
 עד ־בכבשן, שנמצאת ״נמערא

טהורה, מלאכתה, נגמרא שלא
T : T  :  -  :  T  ; :  * V

טמאה• מלאכתה משנגמרה
T ׳  ; :  * V : ״ : T  : T

 צדוק בר באליעזר רבי יטיטרום
 מפני טטמא, ^יוסי רבי מטהר;

פרוטות, *כמוציא שהוא
[the liquid] out in drops®.

Mishnah 6

A defective vesseE found in the 
[potter’s] furnace^ before its manu
facture was completed is insusceptive 
to uncleanness, but if [it became 
defective] after the completion of its 
manufacture, it is susceptive to un
cleanness. R. Eliezer® ben R. Zadok 
declares a strainer* unsusceptive to 
uncleanness; R. Jose® declares it 
.susceptive to uncleanness because it lets

1 (Literally broken, defective, mutilated); a large utensil that became unwieldy or defective 
(by being cracked or by the loss of its handles) and is only useful as a pickling pot, 
slops receptacle, refuse bin, etc. Compare 4̂ ל®'? 96 ;®■ a. 2 Or the indefinite form 
 ,in a lpotter’s~l furnace. 3 His view is rejected. 4 A perforated utensil, sprinkler בכבשן־
strainer, colander (or cullender). The utensil here spoken of acts on the same principle
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as a pipette, le., the opening at the top is narrow, and when the vessel is filled by 
dippu^ it into the liquid and the finger is placed over the top to close it no liquid 
comes out through the small perforation at the bottom when it is removed from 
the filling container, but when the finger is removed the liquid issues in drops and 
continues to do so as long as the opening above is not closed, 5 His opinion is 
accepted. 6 א ^י פליטות מ  ̂ a dropping bottle; thus the last part may be rendered 
because it is like a dropping bottle.

Mishnah 7

[These are the utensils that] are 
susceptive to uncleanness among earthen
ware utensils : a [flat] board with* 
a [raised] edge^ and a complete 
fire-pan^, and a tray consisting of* 
[several] dishes—if® one of them were 
rendered unclean by a creeping things, 
they are not all (of them) become 
unclean; but if it [namely, the 
tray] had a [raised] edge which 
exceeded [the height of the rims of 
the attached dishes], [then] if one 
[dish] of them acquired uncleanness, 
all of them are rendered unclean. 
And likewise, also, in the case of an 
earthenware spice-receptacle■* or a 
double ink-stand*. But in the case 
of a wooden spice-container [with 
more than one chamber], if one 
[compartment] be rendered unclean 
by a liquid, the other* does not 
become unclean. R, Jochanan*״ 
ben Nuri says, They divide the

ז נה2̂
T  : •

 ט^לא חלם, ^בללי הקזמאץ

 וטללא ^}למה, ־ומלתה *לזניז, לה
אחת *נטמאה קערות *מלאה שהיא

T  : :  • T  I ;  r ; • V

 אם ;כולם נטקאו לא *בשרץ מהם
 אחת נטמאה ךף,1ע לזביז לה נש

 תלליץ יכית וכן כולן׳ נקלאו מלן
 המולאמות׳ ־וקלמרים חרס של

 אחד ןנלמא עץ ^ל תללין ובית

 רבי ־םבירו* נטמא לא למ׳שקה,
 את־ חולקץ אומר, נולי בן -יוחנן
 טמא, לטמא, ה^מש עוביו,

 *נש־לד אם ר׳1טה לטהור המשמש
נקמא מלם אחד נטמא עולף, אבת

thickness [of the partition between
the chambers] and [the half] that pertains to the unclean part is deemed 
unclean, and the part that serves the clean part is considered clean. If  it 
have* a [raised] edge exceeding [in height the rims of the parts contained], 
and one of them [namely the parts contained] became unclean, the other 
[part also] is rendered unclean. Or לי

1 Or לה IW; literally which has. 2 Compare 2h 3 i.e., with raised sides. 
4  Literally/all of. An earthenware tray with dishes shaped in it, or an earthenware
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tray to which dishes are fixed. 5 in some texts. 6 Or dead replUe.
Leviticus 11, 29-31; שבת 141. ך  Made in the form of more than one container, 
each compartment for a different kind of spice. 8 Or pen-case. The receptacles 
are made for different kinds of inks or to hold pens, etc. 9 Literally its fellaw. Or 
others if there are more than one chamber. But if a creeping thing rendered one 
chamber unclean the others also become unclean, 10 His opinion is rejected.

ח מענה
T  :  •

 נר, על ♦עיקעו ובית טמא, ^הלפיד

 על ^המסרק ־באויר• מטמא
 מטהר, באליעזר רבי צךצור,

מטמאיץ• וןזכמים‘

Mishnah 8

A torch.'־ is susceptive to uncleanness, and 
the container* for [holding] a candle 
is susceptive to uncleanness, [from a 
source of mcleanness inside its] air- 
space^. If an object of uncleanness 
come in contact with the indented 
rim of a cooler®, R. Eliezer'^ declares 
it unsusceptive to uncleanness, but the Sages® declare it susceptive to mcleanness.

1 Literally the torch. "!לפי , a pot in which a light is carried; here it refers especially 
to a container (to hold oil and wick) with a sharp point at the bottom for fixing 
on to a pole by which it is carried. 2 Compare 2'. 3 a comb; an indented
attachment to a utensil. ר1צךצ , a stone vessel used for cooling water, containing 3 strainer 
and an indented rim. 4 His view is not accepted. 5 Their opinion is accepted. 
.literally sinking, depression, insertion ,עיגןוע,שקןע *

CHAPTER 3ג פרק

א מענה
T : י

העעוי ? 'ליטהר חרס כלי עיעור
T  V  ** T  ‘ VI•.* * ;  *

 העערי ;־?זיתים עעורו לארבלין׳
 דזעעוי במ^זקין; עזעורו למעל!ץ,

 לחובת תו1א מטילין ולבך, לכך
, יבזלתים•

of the breach [must be sufficient to ■
let] liquids [flow through]; if it were made for either, the stricter 
ruling applies to it [namely, the breach must be large enough to 
allow] an olive® [to pass through],

1 Broadly, if the hole renders it unfit for its proper purpose. And if it was unclean 
the breach renders it clean. ליטהר pns*?], puphal. 2 Literally olives.

Mishnah 1

What is the size of a breach in an 
earthenware utensil that renders it 
unsusceptive to uncleanness?  ̂ If [the 
\ essel] were used for foodstuffs, the 
measure of the breach [must suffice] 
for an olive® [to fall through]; if 
it were used for liquids, the extent
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ב מענה
T  ;  •

דבלי ־בגרוגרות• עיעורה ^חבית • • י; T • ־ד•
 אומר, ץהוךה לבי ן;1־־שמע רבי

 אומר, '־מאיר רבי ^^גוזים;
 עיעורן להל,דירה ס5הל ב̂זיתים■

 עיעוךן יוהטפי ־הפך ^בזיתים;
 במלם• עזיעורו ״והצלצור ;בעמן

 תן1על^ אומר, עמעון“ רבי
 לבי בעמן; נר־שיעורו בזלערנים•
 לןטנה• ־־בפרוטה אומר, *־אליעזר

 ו־^לאדמה טהור; ־־פיו, שניטל נר
טהלר• נבתילה פיו שהוסק

Mishnah 2

In the case of a cask* the size [of 
the hole for the condition of in- 
suscepiiveness to uncleanness is such that] 
a dried fig* [can pass through it]. 
This is the view of R. Simon*;

R.A walnut*;
7

R, Judah* says,
Meig® says, An olive. ̂  In a stew- 
pan or a stewing-pot the [qualifying] 
measure is an olive י, in a flask® 
or a flagon® the [qualifying] measure 
is such that oil [will drip through the 
breach], and in a cooler*" the 
[qualifying] measure is such that 
water [will drain through the 
breach]. R. Simon** says, [In 
the case of] the three of them [the 
qualifying measure IS such that] 
seeds [can fall through the breach].
[In the case of a lamp] the [qualify- 
***g] measure is such that oil [will flow through the breach]; R. Elie- 
zer** says, [the qualifying measure is such that] a (small) perutah^  ̂ [will pass 
through the breach]. If  a lamp have lost its spout**, it is unsusceptive to 
UTicleanness  ̂ and [a lamp made of] unbaked clay• ■whose spout was 
burned away by the wick is insuscepiive to uncleanness.

1 O t jar, jug. The subject of the foregoing AfnAnaA is here continued. 2 Literally- 
dried figs. 3 His view is rejected. 4 His ruling is accepted. 5 Literally walmits. 
A walnut is larger than a dried fig. 6 His opinion is not accepted. 7 Literally 
olives. 8 Or jar, ewer, cruse. 9 A vessel with a narrow neck. 10 Compare 28, 
Note 3. 11 His view is rejected. 12 This opinion is not accepted. There is
some confusion here because some attribute this view to R. Simon and not to 
R. Eliezer. 13 See Volume I, Page 18f. 14 Or nozzle, lip. Literally mouth. The 
wick rests in it.

Mishnah 3ג מעבה

ת בי ח ה,3ש ־ ב ק אה י ש ת, לע פ ז If ל  a jug* which was holed were
r : ■ • t ׳־ זי ' ' repaired with pitch, and it was then

שברה, ם לנ ת ®במקום לש א פ ז broken [into several pieces], yet ל
the part* [repaired with] the pitch ’ ' '

ק ל ח ת, מ עי בי ל ה, ־ א מ א מפ.נ.י ע ל ^ can still hold a quarter-log^ it is

41



K eum ̂''׳®3 

susceptive to uncleanness for it still 0 ל ט י ^שם ב ל כ ' * ה לי ע ־113' מ *
retains* the appellation^ ‘utensil’^
If one mended with pitch a shard® ף צל א י0 ׳  , HpTp או שני^ןב ש מג  
that was holed, even though it can
hold a guarter-iog it is insusceptive to לן ץי ח מ , ש ת י ע י ב , ך ר ו ה ?י ט ע מ
uncleanmss since it can no longer

the title ■utentil'. י ל ?  D ? 7 0 ? ? ׳

1 Or wine-cask, jar. 2 Literally place. Or 0ipn312״ h. 3 See Volume I, Page 18f. 
And this part with the liquid in it must be able to stand unsupported. 4 Literally 
לן ט ב , Kal] because the name of utensil has not been disannulled (or lost or removed) from it. 
Or [בטל , Piel] because one has not annulled the name of utensil therefrom. ב?ל  neutral 
or intransitive used in passive sense with Olf as subject, ל ? ?  active or transitive with t l f  
as object (or accusative). 5 Or 6 .?לי  Or potsherd, sherd. *^Perhaps the adjeclices 

ל שבטל ט ב ,  respectively. Compare Note * in 3+ below.

ד משגה
T : ־

וטפלה ישגתרועעה‘ ^חבית
t  • V  T ־ : T  T  ; T

 ^!הואנוטל פי על אף 'בגללים,
 גופלים, והחרסים את־ה?ללים

 כלי שם ♦יבטל שלא משני שמאה,
 ממנו ודבק נשבךה מעליה*
 ממקום חךסית שהביא או חךסית׳

 פי על אף ב?ללים, ושפלן אחר
והחרסין הגללים נוטל שהוא I * T“:־" i * T ; “ י• ‘׳

 שם *שבטל מפני קהורה, עושדים,
 מחזיק חרס בה היה ;מעליה כלי

 'במגע, שטמא בולה‘ רביעית,
יבאויר. מטמא וכנגדו

Mishnah 4

If a jar'^ were cracked® and it was 
plastered over with ordure®, even 
though if one removed the ordure 
the shards tvould fall apart, it 
remains susceptive to uncleanness for it 
still belongs* to the category of 
‘utensil’®. If it were broken up 
and the shards were stuck together, 
or if one brought the potter’s clay 
from elsewhere [for sticking the 
shards together], and he [then] 
plastered it over with ordure, even 
though if he removed the ordure the 
shards held together it is [neverthe
less now] unsusceptive to uncleanness 
seeing that it no longer bears* the 
name ‘utensil’; [none the less if] 
it had [one] shard that could con
tain a quarter-log, every part of it®
can convey contact uncleanness ,̂ but 
only the adjacent part can communicate uncleanness [from a defile
ment inside its] air-space.® *Compare Note * in 3® above.

1 Or uiiru-cask, jar. 2 To such an extent that if moved with half a kab of (dried) 
figs it would fall to pieces. 3 Or excrement, dung, dirt to prevent if from breaking up.
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See 10̂ ■ Literally and one plastered it over. 4 Compare the preceding Mishnah 
Note 4. 5 i.e., of the whole vessel. 6 Some render this in the passive, thus; everj! 
part o f it can acquire uncleanness by contact, assuming that the vocalisation of מסמא 
is לטמא [for מתמלא], Hiihpael, and not מללא, the active or transitive Piel. 7 Here 
also assuming the vowellisation to be מללא the rendering would be but the part 
adjacent only can acquire uncleanness . . . See L , Note 5.

ה נה12מ?
T : ־

 רבי הבריא, חךם <ןלי הטופל

 ;*סט?;אים ק!עון1ע ורבי מאיר
 את־ הטופל אומרים, ?חכמים

טמא‘ ואת־הרעוע ־טהור, הבריא
 . ך . T  “  I : T  V : T . .

־הילןרדה• ®בהידוק וכן

Mishnah 5

If one plastered over a sound 
earthenware vessel, [and it acquired 
uncleanness within] R. Meir and R. 
Simon declare that it communicates 
uncleanness^; but the Sages^ say. 
If  one plastered over a sound 
[vessel], [and it became unclean 
inside, the outside] remains clean®, 
but in the case of a  cracked vessel
[that had been plastered over to keep the sherds together, and it 
became unclean internally, the outside] is unclean‘*. And, likewdse, the 
ruling applies to the hoop fixed® round a pumpkin-shell®.

1 i.e., to food or liquid in contact with the plastering on the outside. Their opinion 
is rejected. Some vocalise מטמאיים in the passive HUhpael מטמאים [abbreviation 
of לתמ^^יל] and render it R. Meir and R. Simon declare it unclean (compare the 
preceding Mishnah, Note 6 and Note 7). 2 Their view is accepted. 3 sc., food
or liquid in contact with the outside plaster does not suffer uncleaimess. Some 
render this . . . the outside] is insusceptible to mtcleanness. 4 And it renders unclean 
foodstuffs or liquids by contact. 5 In some texts בהידילן [pITHS], 0 Gourds 
were hollowed out when dry, strengthened with a wooden or iron hoop, and used 
for drawing water. Here also a similar dispute arose between R. Meir and R. 
Simon and the Sages, viz., whether in the case of a sound gourd-shell that became 
unclean the hoop was rendered unclean.

Mishnah 6ו משנה

If one touch the knotgrass* pulp ®הפטסי[, בה שטופלי[ יבלית‘
’ ' ]plastered over an [earthenware

אינה חבית מגופת טמא• בה הנוגע
T ־r ־־  T ־ : •־ T  ■ T

 תנור,‘ של בטפולו הנרגע ־חיבור•

טמא•

wine-jar® [that was unclean], he 
becomes unclean. The [clay] stopper 
of a cask is not deemed a connection®. 
If one touch the plastering of an 
[unclean] oven®, he becomes unclean.
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1 Or scutch (the coarse tow or woody fibre separated from the finer parts of flax 
or hemp on scutching). 2 The or פטים was the largest type of storage vessel, 
and the pulp was plastered over it to prevent the wine seeping or evaporating 
through the porous clay wall. Compare 37. 3 Or connective, i.e.,
contact with such a plug (bung, stopper) by an unclean source does not affect the 
contents of the container—not even if it b stuck to the vessel with clay. 4 Compare

51; שבת 32,

ז מ^נה
־ובחרסית בחומר שטפלו ^מיחם

- V ill :  T  ;  V : ־ : • 5!
 ובחךסית טמא, בחומר, הנוגע

 !עשאו‘ שני.קןב קו?;קום‘ -טהור•

ת,  יכול שאמר ^טהר, יוסי רבי מפ

 וכן ?:צונן; את־״החמין לל!בל

נחושת כלי זפת• יבכלי אומר היה
V r  * :  * •’ T  T ; *״ ; V

יטמאין♦ ליין לאם ®טהורין, שזפתן

do not convey uncleanness®, but

Mishnah 7

If an [unclean] water-heater^ were 
plastered over with mortar or with 
[potter’s] clay^, one who touches the 
mortar becomes unclean, but [if he 
touch] the clay he remains clean®.
If a kettle^ that was holed were 
repaired® with pitch, R. Jose declares 
it unsusceptise to uncleanness, for it 
can not hold hot water® though [it 
can hold] cold water; and he used 
to say the same of a utensil’ made of 
pitch. If  one repaired [unclean] 
vessels of copper with pitch, they 
[if the pitched vessels were to be used] for wine, they render unclean® 
[aught in contact with the pitch],

1 A vessel for hotting water; or a boiler for mixing wine. Compare 2 .35 שבת Some 
render this with both mortar and [potter’ŝ  clay. Some translate here powdered
potsherds. 3 Because the former adheres thoroughly and forms a good connective, 
but the latter is not so efficacious. 4 Or cauldron (caldron,)■, smaller than a מיחם■ 
(compare 141). 5 Literally and one repaired it. 6 The pitch would melt and let 
the hot water escape; thus it is not deemed a vessel. 7 Or [plural) of vessels,
8 Some render this (unsatisfactorily) they are unsusceptible to uncleanness. A person 
or food or liquid in contact with the pitch does not contract uncleanness. 9 Some 
render this they are susceptible to uncleanness.

Mishnah 8ח משנה

If an [unclean] caski were holed, and יתר בזפת ועשאה שניקבה יחבית
one repaired it with more pitch than
was necessary®, whatsoever touches ,יתר טמא, בצרכה גע1הנ מצרכה ’
[the pitch] that was needful for it
becomes unclean, [but whatever על ש^טפה זפת ר*1טה מצרכה
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̂?זפןי טהור• בה הנוגע החבית,  מ
לוקו חלס עץ ־של  זפת,5־ ^ן̂

 ^טמא; עזך;ה ןץ באליעזר רבי

 עץ ל51̂ מטמא ־עקיבא רבי

סי רבי חלס; בשל ומטהר ו י  ־

י בשניהם מטהר
[if it be] of earthenware; but R.

comes in contact with the pitch in]
■excess of its need remains clean. If  
pitch dripped on to an [unclean] 
cask, whatever touches it [namely, 
the pitch] remains clean. If  one 
stoppered a funnel of wood or of 
earthenware with pitch®, R. Eliezer־* 
ben Azariah declares it susceptive 
to undeanness■, R. Akiba® declares it 
susceptive to uncleanness [if it be] of 
wood but unsusceptioe to uncleanness 
Jose® declares both of them insusceptive to uncleanness.

1 Ox jar, jug, wine-cask, 2 e.g., some of the pitch was away from the hole. 3 It 
can now hold liquids. 4 His opinion is not accepted. 5 His ruling is accepted. 
6 His view is rejected.

ד פלק
א מישנה

T  : •

מפני לעמוד יכול שאינו החלט ־־־ T •• V /•)•ד - : -
והחדוד חדוד בר שהיה או א̂זגו,

: T ד  T  V *

 בר1נ̂ האסה נטלה טהור• מבליעו,
בטמא יהוךה לבי טהור• החדוד,

 על מקבלה להיא שנפחתה, חבית 
 שתי במין ש^הלקה או דפנותיה׳
 בטהר, יהוזיה לבי עליבות,
מטמאין. שבמים

CHAPTER 4

Mishnah I

A shard that can not stand [un
supported] because of its handle^ 
[-piece still attached to it], or 
because it has a sharp point and 
the point overbalances it, is in
susceptive to uncleanness. If  the handle 
[-piece] were removed [or] the 
point broken off, it remains tin- 
susceptive to uncleanness. R. Judah 
declares it susceptive to uncleanness.
If a cask“* [whose bottom] was 
broken could still hold [aught] 
in its [concave] sides [when] laid 
down, or if it were parted [lengthways so as to form] the like of 
two troughs, R. Judah declares such unsusceptioe to uncleanness, but 
the Sages declare it susceptive to uncleanness.

1 Which overbalances it. 2 Ox jar, jug, wine-cask.
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 יכולה ינה1$ל
גרוגרות, ה̂ב

ב ^גזנה
T : ׳

'שנתרועעה ^חבית
T : ״ V * ד

 בחצי להטלטל
ואינה שנתרועעה ^גיסטרא טהורהי

: T ־ : ; T  :  T  : • V T

 שלדא פי על אף משקין, קקבלת
 ש̂אין שהוךה, 'אוכלץ, טקבלת

לש;;רץ* שירץ

Mishnah 2

A cask̂  that is so cracked that 
it can not be moved about [without 
falling to pieces] with half a kab̂  
of dried figs [therein] is insusceptive 
10 undeanness. A defective utensil® 
which became so cracked that it 
could not contain any Kquid, even 
though it can hold foodstuffs*, is 
unsusceptive to mckarmess, for® it is 
not wont to make even a temporary
underpinning with a potsherd underneath a potsherd and such a utensil 
is thrown away.
1 Or jug, jar, wine-cask. 2 See Volume 1, Page 18f. 3 Or see 26 and the
next Mishnah. 4 Which would not escape through the cracks. S Literally for 
remnants are not [applied as repairments] to remnants. =  ^ .?ליל'

ג משנה
T י  t

כל־שניטלו ־גיסטרא? היא •איזו
V : : ׳ •  T  T * :

יוצאים, הדודים בה היו יאזניה•
T ז ג■ T  T ״ ד • ; •

 מטמא *לזיתים, עמה כל־המקבל
 וכל באויר, *מטמא ו̂?נ?זיו

 מטמא לזיתים, עמה מקבל שאינו
 באויר• מטמא ?דו3ל ןאיץ למגע,
 למין צדה על מוטה היתה

 עמה כל־ד/^לקבל ־קתדךא,
 מטמא ולנגדו למגע, מטמא לזיתים,

 עמה לקבל שאינו רכל לאויר׳
 ל^דו ואין למגע, ממטא לזיתים,

*קורפירת שולי בארר• מטמא
ד : י ־*

על אף הצידתוים, ״קוסים ה!זרלי

Mishnah 3
What* is [meant by] a defective
vesse. Any such that has lost its 
handles®. [If a vessel were broken 
at the top, and] there were there 
sharp points jutting out, any such 
[points near enough together in 
a pair] to hold an olive* [without 
letting it pass through] are siis- 
ceptive to uncleanness by contact, and 
[whatever lies] over against them® 
can acquire uncleanness [from an 
unclean source inside] the con* 
tained air-space®, but any such 
[pair of points not close enough to
gether] to hold [back] an olive can 
suffer uncleanness by contact, but [what 
soever lies] over against them can not 
contract uncleanness [from an un
clean cause within] the air-space 
contained. If it were lying on its 
side like a kind of cathedra’ [with 
sharp points along the broken edge],
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any such [parts in pairs close ב יכולים אינם5ה פי א’^ל ליי̂  
enough together] to hold [back] an , ' , . '  ̂ ' '
olive can acquire contact uncleanness 
and [what lies] over against them 
can contract uncleanness [from an 
uncleanness inside] the contained air-space, and if any such can not retain 
an olive, they can contract contact-uncleanness but aught over against them 
does not acquire mcleanness from the contained air-space. The bottoms of 
pointcd-bottomed bowls® and the bottoms of pointed-bottomed Sidonian 
cups,® even though they cannot stand without support, can contract 
uncleanness, for they were made to this [shape] at the outset.

1 O r’איוי (see Volume II, Page 12). 2 See 2̂  and the preceding .if/hAwaA. 3 Even 
if the body is still sound. If it becomes leaky it is insusceptive to uncleanness, and 
if unclean it becomes clean. 4 Literally olives. 5 Literally it. 6 See T, Note 5. 
7 Popular reading 7ןהךרא, \  chair with a soft seat and a hollow back. According 
to some, a seat on a carriage for women; according to others, a camel saddle for 
women. 8 Or cups, jugs; vessels with pointed bottoms. Or Kmfian bowh. 9 Or 
bowls; used for boiling on an iron frame over the fire, and then set up in the ashes.

ד מענה
■ T  :  *

 ־שפיות, שלשה לו ̂?דש חרש שלי

 טהור; הכל עודפת, דו?נימית

 טמא; הכל עודפת, החיצונה

ממנה ,דפת1ע האמצעית
T ־.* ; V r  ■ T י ׳ T I V

 ללחוץ ממנה טמא, ולפנים

יהודה‘ רבי ש̂וות, היו טהור•
T ד T י ׳ T : • ׳

 ;האשצעית חוללןין אומר,

 טהור• הכל אושדים, ״נחכמים

ליץ5מלן ־מאימתי חלס שלי

 להוא בשבשן, מ־שלצךפו טושאה?

fר שהן- מ שלא ^

Mishnah 4

If an earthenware utensil havê  
three [concentric] rims®, the inner 
one being higher [than the outer 
ones], [and an uncleanness touches 
the innermost rim, on its inside 
surface, it becomes unclean within, 
but] all [outside it] remains clean; 
if the outside [rim] is higher [than 
the inside ones, then whichever rim 
is in contact with an uncleanness] 
the whole becomes unclean; if the 
rniddle [rim] overtops [the two 
others], [and it comes in contact on 
its inner face with an uncleanness] 
what is inside it is unclean [and] 
what is outside it remains clean. 
[If the rims] be® equal [in height], 
R. Judah* says. They divide [the 
thickness of] the middle one [and 
what is inside of its inner half is
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unclean and what is outside remains clean]; but the Sages® saŷ  [Only 
what is on the inside of any unclean rim becomes unclean and] all the 
rest remains clean. When* do earthenware utensils become suscep- 
tioe to uncleanmss? When they have been baked in the kiln, for that 
[process] is the completion of their manufacture’.

1 Or 2 Or 3 _שפתות Literally were. 4 His opinion is rejected. 5 Their
view is accepted. 6 Or From what time. 7 They are insusceptive to uncleanness 
before they are fired in the furnace.

- : T T־ארבעה

רבי
ושיריו

T T  :

*מאירי
דברים

ה פרק
א משנה ץ־ ד ׳

תחלתו *תנור
T * : ■־

 . _ ךי5ד ־ארבעה•
 ב^ה או?;ךים, וחכמים
 תחלתו ?קטן אבל ?גדול, אמורים,

מ־שתגמר ־רר?ר• ושיריו כל־שהוא,
V . T T  : V  T . ך■ . .

 *מלאכתו? גמר אקהו מלא?תו,
 יסופבין• 1? לאפות ?די מש!סילןנו

 את־ מ|!םיק אומר, ץהודה ר?י
סרפגנין* ?;שן לאפות *?די קחדש,

CHAPTER 5

Mishnah 1
An oven̂  [to he susceptive to unclean- 

must be at its outset [namely,
■when made, not less than] four®
[handbreadths in height], and [hav
ing been broken after contracting 
uncleanness it still remains unclean 
if what is left of it] is four* [or more 
handbreadths high]. This is the 
opinion of R. Meir■*. But the Sages 
say, When is this so ? In the case of a 
large [oven], but in the case of a 
small one in its first state [it is 
susceptive to uncleanness\ whatever 
may be [its height above one hand- 
breadth], and [if an unclean large 
oven were broken] the larger half 
that is left® [is still susceptive to uncleanness־]. [Tt becomes susceptive 
to uncleannesŝ  after the completion of its manufacture ®—w'hat is meant by 
‘the completion of its manufacture’? When it has been heated sufficiently 
to bake therein crackers’. R. Judah* says, When a new oven [which 
actually requires more heat than an old one] has been heated sufficiently 
high* to bake crackers [as efficiently as] if it had been an old oven. 
*See ADDENDA at the end of this Tractate.

1 See 36, 532 ;י. This is like a truncated cone, without top or bottom, made 
of clay, and the wider edge is fixed to the ground with day. See the next Mishnah.
2 See Volume I, Page 18f. 2 If less, the remnant is insusceptive to uncleanness. 
4 His view is accepted. 5 The accepted ruling is as follows: if an undean oven

48



K elim  5*•^

seven handbreadths high broke up, and the greater part left was less than four 
handbreadths, it remains clean; if the unclean oven was nine handbreadths high 
and was broken, any part left, even Jess than four handbreadths, remains unclean. 
6 See the final part of the preceding Mishnak. 7 Cakes made of spongy dough. 
Compare 4! חליי g fjis opinion is rejected.

Mishnah 2

A double stovê  ̂ [to be susceptive 
to uncleanness] must be at the outset 
[namely, when first made, not less 
than] three® [handbreadths in 
height], and [if it were broken up, 
it so remains susceptive ifj \\׳hat is 
left of it is [at least] three [hand- 
breadths high] after the completion 
of its manufacture. [What is meant 
by] ‘after the completion of its 
manufacture’? When it has been 
made hot enough to cook thereon 
[efficiently the contents of] the 
lightest of eggs'* when broken and 
put into a stew-poth If [a small stove] 
were made® for baking, the measure 
[of its height or the degree of heating 
that completes its manufacture to 
render it susceptive to uncleanness] is 
like to that of an oven®, [and] if it 
were made for cooking its measure 
[likewise] is like that for a double 
stove. A stone that protrudes [to 
serve as a handle] one handbreadth 
from an oven or three fingerbreadths 
from a small stove serves as a connec- 
live [to communicate contact unclean
ness from an outside source to the oven or stove, and from the oven or 
stove to aught outside them]. If [the stone] project from a small 
stovê  made for baking, its measure [likewise, to serve as a connective] 
is like to that for an oven, [and if made for cooking] its measure is 
like that for a double stove, R. Judah* said, They spoke of a hand- 
breadth only [concerning a stone] between the oven and the wall. 
If two ovens were close together [with a connecting stone between]
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ב מעזגה
T  :  *

ושיריה'שלע, ־שלש, החלתה ^כירה
T  T (VT :  T  T  T  • :  T  *

 ןמר איזוהי מלאותה• משתגמר
לבשל כדי משיסיקנ-ה מלאכתה?

: “ : r T ir■  • -  V • t ג •־

טרופה שבביצים ־קלה ביצה עליה
T ־ו.• T  ;  • : V T  I -  T  •* T

׳■•עשאו הכופה, *באלפס• ונתונה
T  T  “  :  T  :

 עשאו ־כתנור, שעור לאפייה,
 הא?ן ?כירה* שעורו לבשול,
 הכירה ומן טפח, מן־התנור דרוצא
מן~ היוצא חבור• אצבעות, שלש

T  :  V T ’ ״

שעורר לאפייה, עשאו יהכופה,
T ־  T ד * ■י

 שעורו לבשול, עשאו כתנור,
לא *יהודה, רבי אמר ככירה•

; • T  T י• - ; T

התנור בין אלא טפח, אמרו
T  V  -  r.*  :  T ' י

 סמוכים תנורין שני היו ולכותל•
ה נותן אה, זה  טפח, ואה טפח א

טהור• *והשאר
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one handbreadth [of the stone is allotted] to one [oven] and one 
handbreadth to the other, and the rest between is insusceptxw 
to umleanness. *Popular pronunciation "והשאי.

j כ̂ירה  a portable double stove an fist, made for holding two pots at the top. Compare 
the foregoing Mishnak; see 3*. 2 See Volume I, Page 18f. 3 i.e,, a hen’s egg, 
which cooks more readily than any other kind. 4 A tightly covered saucepan (in 
contradistinction to a boiling pot). ה3כו  ̂a small stove or oven, a brazier (made
for baking, like a or for cooking, like a fl"]’?). Compare 3̂ , 38b.
5 Literally one made it. Or If they made {a small stove] for baking, 6 See the
preceding Mishnak. 7 Literally the small stove. 8 His opinion is rejected.

ג ה15£מ?
 טירת ־טהוךה׳ כירה *^טלת
ה טסיא’ יבזמן התניעה  אלבעה ?בו̂
ז *ובאדיר במגע מטמאה טפחים

.i  T i " ■  • T־ T־  T■ ׳ •“:

ם̂ טהו־רה• *טכאן טחותה  *חבלה ז
 טמאה• אבנים, טלטה על אפיא לו

 הנר ובית התללין, ובית לפך בית
 ואינן במגע מטטאין טבכירה,

 ־מאיר• לבי ך?רי באויר• מטמאין
טטדזר• ילטמעאל לבי

Mishnah 3
The surrounding‘ [brickwork at the 
top] of a stove is unsusceptive io un- 
cleannesŝ . The surrounding [brick
work] round an oven, if® it be four 
[handbreadths] in height, is sus- 
cepiive to uncleanness by contact and [to 
an uncleanness] within the contained 
air-space*; [if the height of the 
surrounding be] less than this®, it is 
insusceptive {to uncleanness]. If [the 
surrounding] be connected* there
with [namely, the oven] by even 
only three stones, it is susceptive to 
uncleanness. The receptacle for the
[oil] cruse, and the receptacle for the 
spices and the receptacle for the lamp which [are fixed to the side of] 
the stove are susceptive to contact uncleanness but are insusceptive to un
cleanness [fi'om any uncleanness within the stove’s contained] air-space. 
This is the view of R. Meir«. But R. Ishmae!■׳ declares them insus- 
cepiive to uncleanness. *See ADDENDA at the end of this Tractate. Or 

ךה3ח  [piei = ־ אותה ;(חבר חברה  = Puai.

 projecting frieze. It is made to conserve the heat; it is not deemed connected ,עטרה 1
to the S to v e . 2 I f  th e  stove becomes unclean the surrounding is unaffected. 3 Or the 
definite form t?]?• Literally (at the time) when, so long as. 4 See I‘, Note 5. 
5 Popular pronunciation ]8 ,כלשא His view is accepted. 7 His opinion is rejected. 
In some texts מעדן1̂ י3ך , R, Simon, instead of ש??אל י3ך) ,
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ד ימשנה
T  : •

 שהלסק או מ^חוךיו שהוסק ■תנור
 ית55 שהוסק או קדשתו, שלא

א̂• ד׳אומן,  שוקלה מעשה ט̂ג
 ובא סעה, ־כפר ?תנורי דליקה
 רבן וטיקאן ״ל:?נה, ■מ^ה

ןמליאל־

Mishnah 4
If an oven [in the making] were 
heated from the outside, or if it 
were heated [on the inside] without 
[the craftsman’s] knowledge, or if it 
were heated while still in the crafts
man’s house, it is susceptive to un- 
cleannesŝ . It once happened that 
fire broke out among the ovens at 
Kefar Signâ , and when the matter 
came [for decision] at Jabneh®,
Rabban Gamaliel declared them susceptive to undeanness.

1 Some texts have erroneously הוי ט  ̂ n ״  insusceptible to undeanness. 2 See 
b. 3 Or jfamnia, north-west of Jerusalem; it became the seat of theמנחות 86, 86
Sanhedrin after the destruction of Jerusalem. See Hltfn «121 ראa 56 גיייתb 
■, . . • - r. ,»התרבות 4

Mishnah 5
The addition [of clay at the top] 
of an oven [to raise its height] 
belonging to a householder̂  is מין- 
susceptive to undeannesŝ  but that 
belonging to bakers is susceptive 
to undeanness, for [a baker] rests the 
roasting-spit̂  thereon̂ . R. Jochan- 
an* the Sandal-maker says, [The 
superstructure is as an essential part 
of the oven] since he bakes thereon 
when he is hard pressed®. Likewise, 
also, the added [clay] rim [at the 
top of] a caldron* belonging to 
deanmss, but that’ belonging to dyers

, ה משבה
T  ;  •

בתים ̂?שלי של התנור, מוסף  
מפני טמא, נחתומין ושל טהור,  
את־־השפוד ־עליו סומף שהוא • 

מ?גי אומר, הס?ךלר ־■יוחנן דבי  
תךחק ?שהוא 1? או?ה שהוא • 
שוללןי של 'היוךה מוסף בו כיוצא  
יטהורי צבעים ושל טמא, זיתים

T  • T  “  V ז   *• T ־*״ - 

olive-seethers is susceptive to un
is unsusceptive to undeanness.

1 Literally householders. Popular pronunciation 2 . ?תים בננלי  Or skewer. Popular 
pronunciation 1 וד5נ ?̂ and 3 Therefore this extension is a necessary part of
the oven. 4 His view is rejected. 5 i.e., the oven is full up with the baking loaves 
and so he uses this part also for his baking. 6 יורה יורה, , boiler, cauldron, oat, kettle. 
The height is increased so that the liquid boils to the top, hence this addition is an 
essential part of the vessel. Compare 78 עדויוח.
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ו מענה
T : י

יר, עד עפר בו ענתץ תנור  מעפר ס̂
 ולמעלן מעפר ןמגע, מטמא ולמטן
ר̂יר• מטמא  ^הבור פי על ץתנו *ב?

 רבי ן,5א עם תתן הדות‘ פי על או
 מלמטן, מסיק אם אומר, ץהודה

 ;סמא מלמעלן, נסוק והוא

 והוסק הואיל אומרים, ״וחכמים
טמא מקרם, מכל “ t I t T •

Mishnah 6

If one half filled up an oven with 
earth, [the part] from the earth 
downwards is susceptive to contact 
uncleamess only [from a dead creeping 
thing, touching the sides of the oven 
above the earth], [and the part] 
from the earth and upwards is 
susceptive to uncleanness [also from an 
unclean source within] from [its] 
contained air-spacê . If one placed 
it̂  over the mouth of a pit® or over 
the mouth of a cistern®, and he 
placed a stone there [between the
oven and the wall to prevent the 
oven settling on the floor], R. Judah® says. If he heated it from 
below, it also became heated above, and it is susceptive to uncleanness; 
but the Sages® say, Since it has been heated, no matter how, it is susceptive 
io uncleanness [by contact with a creeping thing].
1 See 1>, Note 5- 2 The reference here is to a new oven that had not yet been
fired in a furnace. 3 Or cistern, uat. 4 דות חדות, , cellar, cistern, subterranean store 
room. 5 *His view is rejected. 6 Their ruling is accepted. *See ADDENDA at 
the end of this Tractate.

ז משנה
T  :  •

 אותו? מטהרין כיצד ענטמא תנור
את־הטפלה, וגורר לשלשה חולקו

; י ו . 5 T• ׳ T •* : ״ ■י■ ״

 ^מאיר רבי בארץ- סזיהא עד
 את־ לגררר צריך אינו אומר,

 בארץ, ??ויהא עד ולא העפלה,

 אךבעה מבענים ממעטי אלא
מ̂ערן רבן *עפהיס•  אומר, ״

 אחד לשנים *סלקו להסיעו• וצריך
טמא, הגדול קטן, ואחד גדול

Mishnah 7
If an oven became unclean, how is it 
rendered clean again? One divides 
it [perpendicularly] into three 
[parts] and scrapes off the plastering 
down to the ground. R. Meir® 
says, One does not have to scrape 
away the plastering, nor [does he 
have to divide it down] to earth 
bottom, but he needs only to cut 
it down inside to [leave it less than] 
four handbreadths® [in height]. 
Rabban Simon® says, And it is 
needful to move it [so as to separate 
the parts]. If one divided it* into 
two [parts], one large and the other
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 אחד לעלעה, *סלקו טהור* והקטן
וענלם טמא, הגדול נים,2ב? גדול

r :  * T״ T  T . \

קהידן. הקטנים

small, the greater remains unclean 
and the smaller is rendered clean.
If one divided it* into three [parts], 
one being as large as the two others 
together, the big one remains un
clean and the two small ones become clean.
1 His view is rejected. See ADDENDA at the end of this TractaU. 2 See 
Volume I, Page 18f. Sometimes the ovens were above the ground and sometimes• 
sunk into it. 3 His opinion is not accepted. * Or חללןי divided [itj.

ח [:2̂
T : י

־פחות לרהבו, חוליות ״*חתכו T : : T . י

*מרחו טהור• ־טפחים, ■מארבעה
T  .  T  * T  :  T  T  :  ^

ן̂לסיקגו טוקזאה; מקבל בטיט  מ

 הו־חיק *סו?גניץ. בו לאפות מדי
 או חול ונתן את־הקזפלה יממנו

 הנדה א?;רו בןה ־בינתיים, *צרור

יטהור• להוא בו, אופות הוךה1להק

Mishnah 8

If one cut it up* into rings breadth
wise, [each ring] lesŝ  than four 
handbreadths® [high], it is rendered 
clean. [If one put it together again 
and] plastered it over* with clay, it 
acquires uncleanness {by contact with a 
creeping thing]; if he heated it to 
such an extent that crackerŝ  can be 
baked therein [it becomes unclean 
if touched by a creeping thing]. 
If he built up the plastering [about 
the oven] at 3 distance away [like a
shell], and filled in [the space] 
between® with sand or gravel®, of such have they said. If a menstruant and 
she that is clean [together] bake therein, it remains clean’.
I sc., an oven. 2 Popular pronunciation 3 .פחות gee Volume I, Page 18f. 
4 Cakes made from spongy dough. 5 בינת[ים  ̂ popular pronunciation. 6 An 
arrangement that conserves the heat. 7 Because the plastering is not in direct 
connection with the oven the latter is accounted as broken up and therefore 
unsusceptible to undeanness. * ^חתכי מרח,  [plurals'] not so satisfactory because the 
other verbs are singular.

ט ?זנה7מ
 האומן, נ?בית קחותןד ^בא תנור

 עליו, לנותנן *למוךץ, בו ד^ה

את־ ־וסילק נקמא טהור, והוא
53

Mi-shnah 9
An oven that came in parts from 
the workshop of a craftsman and 
which [having been set up] was 
fastened around with a frame of 
mortised boards* while it was still
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clean, and it then became unclean OiHD ,1׳ ל החזיר[ < טהלר למורי!  
\by contact with a creeping thing], ^ "
it is rendered clean when its frame ל״ מקבל ט׳ מרחו  
of mortised boards is removed®; , ק̂ עןכבך להסיקנו, צךיןי ךןן  
if [the frame] be now fixed on again, ' יי " = " 1•■■ • ־ : ־  t
[the oven] remains clean. If it be now plastered over® with clay, it 
becomes susceptible to uncleanness, and it is not necessary to bake it [in a 
furnace] since it had already been baked [before it came from the 
craftsman’s house].
j יךים1ןלפ  mortised boards, mortised shingles, used as frames. Some render the term 
hoops. 2 Because the whole thir^ comes to pieces, like to an oven broken up. 
.see Note * in the preceding Mishimh ; מרחו־ 3

. י מעזנה
T  :  •

 חואא נין חול ונתן חוליות /חתכו
 מטהר. ^אליעןר רבי לחולןא,
 על הגורר הר1 מטמאין• =וחכמים

 עהוא העךבייץ היורות עמגאי•‘
 ןכרל אם בטיט, ןטח בא.ךץ חופר
 טמא, עצמו בפני לעמוד הטיח

 על תגורו סהו טהור• 'לאו, ואם
דיבאי• יבן

Mishnah 10
If one cut it up̂  [namely, an oven, 
breadthwise] into rings, and put 
sand between the rings [and 
plastered it over with clay to hold it 
together], R. Eliezer® declares it 
unsusceptive to uncleanness, but the 
Sages® declare it susceptive to unclean
ness. Such was the [kind of] oven 
[made] by Achnai''. The boilers® 
of the Arabs [are made in this wise]; 
one digs [a hollow] in the ground 
and plasters it w׳ith clay, [and] 
if the plastering [when removed
bodily from the pit] can stand on its
own, it is susceptive to uncleanness, otherwise® it is insusceptive to unclean
ness. Such was the [kind of] oven [made] by Ben Dinai.'̂
1 Compare 77 ת עדויו . See 5®. 2 His opinion is rejected. 3 Their view is accepted. 
,4 Or עכינאי Achinai. Compare 9! ערכותa, 59 | מציעא בא b. 5 See 5־. Compare 
ת 5!>. 6 מנחו  popular pronunciation אי ל . Literally but if not. T Some identify 
him" with [ה בן תחנה ע ךי פ  or] ה תחינ , a reputed assassin. See 47 ,99 ה ^ ס a.

Mishnah 11יא משגה
An oven of stone or of metal is ;ר1טה מתכת, לשל ן,3א ^ל תגור

 insusceptive to uncleanness,׳ ]none-the״
-less the latter] is susceptive to unclean גיקב, מתכות• ^כלי משום לטמא
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 או“ טפלה, לו עשה נסדק, נשגם,
 יהא כמד, יטמא♦ טיט, של מוסף

 לכן ♦האור• בו שיצא כדי בנקב?
 ושל ן,5א של כירה קכירה׳
משום וטמאה טהורד,; מהכת,

- T  :  V I V ׳ : ' • T ״

 ?מה,5נ נקבה, מתכות• כלי
 שמאה• *פטפרטין לה ט:שה נסדקה,

 בין מבשנים בין ?טיט, קרחה
 ץד,וךה רבי שהוךה• מבחוץ
 טמאה, מבקנים אומר,

טהורה•

ness by virtue of being a utensil of 
metal̂ . If it were holed, or 
damaged, or split, and one repaired 
it with plaster or̂  added to its 
height with clay [used when filling 
the holes or cracks], it becomes sus
ceptive to uncleannesŝ . What must be 
the size of the hole [for it to assume 
the qualities of an earthenware 
oven] ? [It must be] so big that the 
flame* can pass through it. And 
similarly, also, in the case of a 
stove. A stove of stone or of metal 
is uTisusceptive to uncleanness׳, [never
theless, the latter] is susceptive to 
uncleanness by virtue of being a 
utensil of metal. [If the stove] were
holed, or damaged, or cracked [at 
the base], and one mended it with foot-like pins* [against the breaches], 
it becomes susceptive to uncleanness. If one smeared [the stove] over with 
clay, whether within or without, it remains unsusceptive to undeanness. 
R, Judah® says, [If smeared over] inside, it becomes susceptive to un
cleanness, but if outside, it remains insusceptive to undeanness. *Perhaps 
preferable *האוי.
1 A stone vessel is unsusceptible to undeanness under all circumstances. A metal 
vessel is insusceptible to uncleanness from a creeping thing within its air-space; 
it can suffer contact undeanness from a source on the outside; and it can be rendered 
dean by ritual immersion. 2 Some render this or patched up [the holes or cracks] 
with clay. In the plural, מהכרת פלי  ̂... by virtue of being [of the class of] utensils [made] 
of metals; the pointing מתכות כלי  [■where בלי is singular and מתכות is plural] is 
unsatisfactory. 3 It acquires the character of an earthenware oven. 4 Forming 
a tripod-like support. 5 His opinion is rejected.

ק י ו פ
א משנה

T  :  •

בארץ, פטפוטים שלשה העושה
T *.י• : I . J T  r  • ;  • T

 ?נליהן שופת להיות בטיט וחבךן

קבע ־טמאה• את-*הקדךה,

CHAPTER 6
Mishnah 1
If one made three foot-like [clay] 
pins on the ground and joined them 
together with clay [at the top to form 
a tripod], so that a dish* could be set 
thereon, it is susceptive to undeanness .̂
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 עזופת לחיות בארץ ־מסמדין ^לשה
 ^עשה פי על אף חי־ןדךה ?ליהן

 ךה1הילן ^ותהא מקום ראשו5
^בת.  שהי העושה ‘*טהוךה י

 קמאה• בטיט, חבךם כיךה אבנים
 ■ש!!צשה עד מטהר ץהודה רבי

 לכותל* שיסמוך עד או שלישית,
 בטיט, שלא יואחת עטיט אחת

טהורה•

If one fixed three [iron] staples® in 
the ground [in such wise] that he 
could place a dish on them, even 
if he made at the top thereof a place 
[whereon] the dish could rest, it is 
unsusceptive to undeanness*. If one 
made [a kind of] stove with two 
stones and joined them together with 
clay, it is susceptive to uncleanness. R. 
Judah® declares it insusceptive to 
undeanness unless he makes it with 
a third [stone], or unless he leans 
[the two stones] against a wall [to 
form an inside enclosed space and to 
support the dish]. If one [stone were
fixed to another] with clay, and the third® [stone] was not [joined up] 
with clay, it is unsusceptive to uncleanness.

1 Or pot. Literally the dish. 2 By contact with a creeping thing, since it is con
sidered as an earthenware stove. 3 Or nails, pegs, pins, 4 Because metal utensils 
connected with the ground are accounted as part of the ground which is insusceptible 
to uncleanness. 5 His view is not accepted. 6 Literally and one.

ב משנה
T ז •

 ועל עליה ש̂ופת שהיה אבן1ד

עליה הכירה, ועל עליה התנור,
I•, T T • -  -  :  T  I■■• T ו-

 ועל עליה טמאה• *סכופח, לעל

עליה הסלע, ועל עליה האבן,
r ו T . י  I .  T  f ־■ “ נ T  -  IV יין• T

היתה ־וזו טהורה• הכותל, ועל
T  :  T  :  T  ;  . 1  •

שכנגד שבירושלים הנזירים‘ בירת
. T • V ״I • נ *.־

 ־בזמן *הטבחים •כירת הסלע•

 נקק?אה אען, בצד אבן נותן שהוא

יכולן• ?;או1נק לא מהן אחת

Mishnah 2
If a stone [were set up against or 
near an oven and joined up with 
clay] so that [a dish] could rest̂  
both thereon and on the oven, or 
[similarly] thereon and on the 
stove, or [likewise] thereon and on 
the brazier®, it is susceptive to 
uncleanness. [If a stone were set up 
against or near another stone—and 
one was plastered over with clay— 
so that a dish could rest] both there
on and on the [other] stone, or 
[likewise] both thereon and on the 
rock [which had never been moved 
from its placê , or [similarly] both 
thereon and on the wall, it is in-
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susceptive to undeanmss. And this® [last] was the [sort of] stove set up 
against a rock used by the nazirites^ in Jerusalem. If® one set up stones 
alongside one another [to form] a butcher’s* stove®, [and] one of them 
became unclean, all the others ̂  do not become unclean.

ת 1 פ ע , place a cooking vessel by or over a fire. 2 See 25. 3 Or י ז י ; see Volume I, 
Page 12. 4 See ר »י  INTRODUCTION. Compare 5 .25 מדלת Or the definite 
form ]!?]?. Literally lehen, at the time when. 6 Made to hold a number of pots. 
Literally a butchers stove■. 7 Literally all of them. *Purveyors of cooked meat.

ג מישנה
T  : *

 כיריים, תי1ק שעשאץ אבנים שלש
 מן־החיצונה, אחת נטמאת

, Tאת־הטמאה המישמישת האמצעית  V V  5V -  . _  • T  : V T

 טהורה• הטהורה, ה?;שמ|ת שמאה,
 הוהלטה הטהוךה, דשלה

ניטלה ;^לטמאה האמצעית
T  : V T • ״ : T • י

האמצעית הוחלטה הטמאה
- T  T  : : T “  X י ■ T

 החיצונות, ׳שתים נטשאו ;־לטהורה
גוסן ־גדולה, האמצעית היתה אם

• T : • T  : V T T  ; T י

 שדי יולזו ־מכאן, *שפיתה כדי ־לזו
 .טהור; וד׳שאר ־מכאן, שפיתה

ניטלה טמא; הכל ־קטנה היתה ואם
־ : T “ T - I :  t : t ז •

עליה לשפות יכול אם האמצעית, .T I • ׳ , .ן . ״ ץ  T : • T

 החזירדן ״•שמאה; גדולה, *יורה
 מקבלת בטיט, מירחה טהורה;
ס̂יקןנה טומאה, לבשל כדי מש
remaining were sufficiently close] t - v t iv t, . את״הביצה• ״עליה

that one could rest a big caldron® thereon, they are*“ susceptive to un
cleanness, [but if] one put it back [into its^former position], [the whole]
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Mishnah 3

If three Stones were set up to make 
two stoves, and one of the outside 
[stones] became unclean, [the half 
of] the middle one that serves [with] 
the unclean one is [also] unclean, 
[but the half] that serves [wdth] 
the clean one remains clean. If 
the clean [stone] were removed, 
[then] the centre one appertains 
wdiolly to the unclean one*; if 
the unclean one were removed, the 
centre one appertains wholly to the 
clean one־; if the two outer ones 
became unclean, and the centre 
stone was a big one®, as much of it 
as is needed to support^ [the dish] is 
allotted to this® [stone] on that side® 
[to render it unclean], and as much 
of it as is needful [to hold the dish] 
is apportioned to that* [stone] on 
that side® [to render it unclean], 
and the rest [of the stone at the 
middle, between the dishes] remains 
clean; but if [the stone between] 
were small®, this whole [stone] 
becomes unclean; if the middle 
[stone] were removed, [and the two
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becomes clean; if one plastered it  w ith  clay, it can con trac t unclean
ness after one has heated it sufficiently to co o t an  egg thereon ’̂ .̂

1 i.e., it is entirely unclean. fo uncteanness, in some texts. 2 sc., it becomes
completely clean. 3 viz., there was a space between two pots on the stove. 
4  placing by or over the fire. See 885 .יי Or ל ל ; sec Volume II, Page 12.
€ Popular pronunciation 7 .?? אן  Or 8 .יללי So that the pots are in contact. 
^לרה גללילי 9  boiler, cauldron, kettle, vat. 10 Literally it is. 11 See 52.

ד צנה7מ
T  : *

 ונטמאו, כירה, שאם17ל?ן ^בנים שתי
 *ולזו ־מכ$ון, אחת ץ5א *?יזר סמך
 =זר של ־־מכאז, אחת אבץ

וחציה טהורה, וחציה טמאה
T  :  V :  T  i  T  :  .  .  T .

ניטלו טהורה• וחציה טמאה ־זו של
V ; •י T  :  T  :  V :  T • ז

לטומאתן• אלו חזרו טהורות,
If the clean [outer stones] were' 

to their uncleanness.

Mishnah 4
If two stones were made into a 
[sort of] stove, and they became 
unclean, and one set up one stone 
on the one side® of that* [one which 
was unclean] tind another stone on 
the other side® of that* [unclean 
stone], a half of one" [inner stone] 
becomes unclean and its [other] half 
remains clean, and [likewise] a half 
of the other̂  [inside stone] is un
clean and its [other] half is clean, 
removed, the others revert [wholly]

1 Or ו לז ; see Volume II, Page 12. 2 Popular pronunciation 3 .?*?אן The first 
two stones thus being between the added ones. 4 Or 5 .וללי Or ל‘.

ז פךלן
א מקזנה

הבתים ־בעלי של ^הכלתות
V T I T - ׳ ״ * T ־

־טפחים משלשה *פחות ־שנפחת
• * • T  :  T  : ’ T י

 *וקדירה מלמטן מסיק שהוא טמאה•
 ־מכאן קתר מלמעלן; ?שלה

 בתןא?ןאוצרוריטהוךה• טהורה•

 מכאן טוטאה טקבלת טטים מךחה

רבי תשובת היתה ״־זו ולהבא•

CHAPTER 7
Mishnah 1
If the support* [for a stove] belonging 
to householders® were hollowed out® 
less* than three handbreadthŝ  
[deep], it is [still] susceptive to un
cleanness, for being heated from 
below the dish® above will [still] 
boil; [but if it be hollowed out] 
morê  than that®, it is insusceptive 
to uncleanness. If one put [into 
the hollow] a stone or gravel [to 
reduce the depth to below three 
handbreadths], [the stove] remains
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unsuxeptive to uncieanness .̂ If one ר1הב &י על 1תנ3ז1ור̂*3בת יהולה
fixed [the stone] with day [into the ^ ~  ' u  ̂־ '
hollow], [the stove] from then on- 'Unn̂ (£י על 1א *
ward can suffer uncleanness. Tĥ ŝנ® was the response of R. Judah- regard
ing the oven that one set over* the mouth of a pit or over the mouth 
of a cistern. *Or wUch they set over,

ת 1 תו ל !?̂  stonework under a stationary stove [Rambam], a fireplace under a portable stove, 
a very thick-bottomed earthenware stove, an earthenware support for a stove. 2 Popular 
pronunciation 3 . לי צ ם ב ה^הי  To form a fireplace for the stove. 4 ת פחו  popular 
pronunciation. 5 The depth of the fire is lowered by that much. See Volume I, 
Page 18f. 6 Orpfif. 7 The heat would be dissipated, the fire being too low down. . 
8 Popular pronunciation ]K3n. 9 The stuffing does not count as an essential part 
of the stove. 10 Or י!; see Volume II, Page 12. 11 See 5«,

ב משגד, T : ־
Mishnah 2
If a projecting shelf̂  [of a stove] 
havê  a hollow for disheŝ , it is 
insusceptive to uncleanness by virtue 
of conditions applying to a stove*, 
but it is susceptive to uncleanness by 
virtue of being a utensil with a 
container. Aught that touches the 
sides thereof does not contract un
cleanness because the stove [is 
unclean]. Its breadth [along the 
wall of the stove] R. Meir® declares 
insusceptive to uncleanness, but R.
Judaĥ  declares it susceptive to uncleanness. And similarly, also, if one mrn 
a basket over [bottom up], and makes a stove above it.®
1 Or hob, or (according to the Rambam) a heat box {a box with a perfmated lid filled 
with hot ashes to keep warm a pal set on it). 2 Or 3 Or pots. 4 The shelf
becomes unclean if touched by a creeping thing, but it is not rendered unclean if 
the stove suffers uncleanness. 5 His opinion is rejected. 6 His view is accepted. 
7 If the bottom projects round the stove the surrounding part is as a projecting 
shelf. The question here is whether it is considered as part of the stove.

 ־־קדירות, קבול בית בו ־ ■ךכון
כלי משום וטמא *כירה ■משום טהור

T  r T  • • r ׳ :

 בסם הנוגע שלו, הצדלין קבול•
 הרזזב כיךה• משום 'טמא אינו
 ורבי ?;טהר. *מאיר רבי שלו,

 הכוסה לכן מטמא• •יהודה
כירה• גביו יעל ועושה הסל

Mishnah 3ג משנה
An [unclean] stove that was split *טהולה, לאלכה חלקה3ש כילה

lengthways [into two parts] becomes ’ ’ ' ' ' 
clean*, [but if it were broken] across שנללק. *כופה ^טמאה• וללחבה
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 ^טהור• לרחבר׳ בין לאןבו ץ5
 ^בוהה שהיא‘ ב̂זמן הביךה ^חצר
Tבמגע מטמאה באצבעות, שלש - :  T : “ • T: V T

 »נ?באן, ?חותה יובאויר,
מטמאה ־ואינה ־במגע מטמאה

* : T ”  :  T : ־‘ T .  -  .  T

 אותה? ?ש^רין ״־כיצד באויר•
 את־ נותן אומר, ישמעאל רבי

 וכנגדו ־־למטן, מלמעלן ־־השפוד

 בן ־אליעזר’ רבי באדיר• מטמאה
הכירה, נטמאת אומר, !עקב

. I • - . ך ״ .

 לא החצר, נטמאת החצר, נטמאת
הכירה• נטמאת

its width, [each part] remains un
dean®. An [unclean] brazier® that 
was broken [in two], whether length
wise or crossways, remains clean.־ 
If* the basin-like rest® for a stove is 
three fingerbreadths® high, it is sus
ceptive to undeamess both by contact 
and from its contained air-space־', 
but if it be less than this®, it is sm- 
ceptive to uncleanness by contact̂  but 
it is not susceptive to uncleanness [from 
an unclean source inside] its con
tained air-space. How*® is the 
extent thereof determined? R. Ish- 
mael says, They place [one end of] 
a spit־־ [against the rim of the stove] 
above and [the other end upon the 
brim of the basin-like rest] below־®, 
[and aught unclean enclosed] below 
it can communicate uncleanness by
the contained air-space. R. Eliezer־® 
ben Jacob says, If the stove become unclean, the basin-like rest becomes 
unclean, [but] if the basin-like rest become unclean, 
not become unclean.

the stove does

1 Because it cannot hold even one vessel. 2 Since each can hold a vessel. 3 See 
52. 4 Or the definite Literally when. 5 This is a round base with raised
sides, like a dish or basin, and the stove is fixed inside it with clay, 6 See Volume I, 
Page 18f. 7 If a creeping thing touches the sides of the stove or the inside of this■ 
holder, or if the creeping thing was in the contained air-space of either, both 
become unclean. See !1, Note 5. 8 Popular pronunciation 9 .אן ? מ  If a creeping 
thing touches either both become unclean. 10 viz; how is the size of the contained 
air-space measured? 11 Or skewer. Literally the spit. Or 12 ל פו ש  The
spit being long lies inclined. 13 He considers the rest not an essential part of the 
stove but an adjunct. His view is rejected.

Mishnah 4ד משנה
[If the basin-like rest] were detached ־ *?[מן מן״״הכירה, ^ו?דשת‘ 0̂ל*ל  
from the stove, and if® [its wall] were .
,h,» Bng־rb,־־d,ĥ  high, it i, ה̂ היא ש !!בוד •^בעות |ל ?
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פחותה ;*ובאדר במגע מטמאה
•“:T ־ • :t  T• * ־ ? . T

מהוךה• סלל!ה, ^היתה או ^מכאן
ז2ל̂? ^ל ^ל^ה, כירה פטפוטי

ובאדר; מגע5 מטמאים ־אצבעות,
טמאים, הן כל־?ןכן מכאן, יפחות

אךבעה• הן ואפילו
their lengths were] less’ than this, 
uneleannesSj and even if [the props]

susceptive to undeamess by contact and 
[from an unclean, source] inside the 
contained air-space*; [if the height 
were] less than thiŝ  or if it were flat 
[that is, it had no upright rim], it is 
insusceptive to unckanness. If the three 
[tripod-like] props of the stove were 
three fingerbreadths® [in length], 
they are susceptive to unckanness by 
contact and [from an unclean cause] 
within the contained air-space; [if 
they are all the more susceptive to 
were four [in number].

1 i.e., not joined with clay. See the preceding Mishnah. 2 Or the definite form. 
ן ^ ב . Literally when. 3 See Volume I, Page 18f. 4 See !1, Note 5. 5 Popular
pronundation [6 .א טכ  And are therefore deemed an essential part of the stove. 
7 Traditional pronunciation ת חו פ ,

ה מעונה
T  :  *

 ממגע מטםאין מלזן, יאחד ניטל
 דברי יבאויר; מטמאין ואינם

 מטהר* יעמעון רבי■ מאיר; •רבי
מטמאין זה, כנגד זה ישנים עשה V T t r T : .־Vf .* • ״

 ;־מאיר רבי ךי5ד ;ובאויר במגע
 ?בוהין היו מטהר• ־שמעון רבי

 למטן, משלש ־אצבעות, משלש

 משלש ;ובאויר ממגע מטמאים

 ואינן ממגע, מטמאין ולמעלן

 ;*מאיר רמי דברי ;באדר מטמאין

 משוכים היו מטהר• ־שמעון לבי

אמבעות שלש ״יבתוך מן־השפה

Mishnah 5
If one* of them [namely, the three 
tripod-like props under the stove] 
were removed, [the others] are 
susceptive to contact uncleanness but are 
not susceptive to unckanness from 
[aught unclean] inside the contained 
air-spacê  this is the view of R. 
Meir®; R. Simon* declares [them] 
unsusceptive to uncleanness [altogether]. 
If one had made it with two props 
[only], one opposite the other, they 
,are susceptive to uncleanness by contact 
and from [an unckanness inside] the 
contained air-space. This is the 
opinion of R. Meir®; R. Simon* 
declares [them] insusceptive [alto
gether] to unckanness. If they were 
higher than three fingerbreadths’, 
the part [of the props] three [finger- 
breadths high and] downward are 
susceptive to uncleanness b)> contact
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and from [a source of mdeanness 
within] the contained air-space; 
[and the part] above [these] three 
[fingerbreadths] are susceptive to con
tact unckamess but are not susceptive 
to uncleanness from [an unclean source 
within] the contained air-space;

 משלש חוץ ;ובאויר מגע5 מט^איץ
ואינם במגע^ מטמאים :אצםעות

T  :  V י : - ־ : -T  *• :  T

רבי דברי ;ב^ויר ?אים5מטג
מטהר♦ ־לשמעון רבי ;^מאיר

this is the view of R. Meir®; R. 
Simon® declares them [altogether] insusceptive to uncleanness. [If the 
props were made to hold up projecting arms from the stave, and 
thus were not directly under the stove but] were separated from the 
rim of [the mouth of the stove] by not more than'•® three finger- 
breadths, they are susceptive to uncleanness by contact and from [an un
clean cause udthin] the contained air-space; [but if they are distant] 
more than three fingerbreadths, they are susceptive to contact uncleanness but 
are unsusceptive to uncleanness from [an unclean source inside] the 
contained air-space; this is the opinion of R. M eir'i; R, Simon“̂® 
declares them [altogether] unsusceptive to uncleanness.

אחת 1  preferred by some is ungrammatical because ט טפו פ  referred to is masculine.
2 See I*, Note 5. 3 His opinion is accepted. 4 His view is rejected. 5 His 
opinion is accepted. 6 His view is rejected. 7 See Volume I, Page 18f. 8 This 
ruling is accepted. 9 This opinion is rejected. 10 Literally within [a distance of]. 
11 This is the accepted ruling. 12 His view is rejected.

ו משנה
 שמעון רבן אותן? משןנדין ^כיצד

 ^ת־^ל/כנה נותן אומר, גמליאל ן5
 ר,1טה ולחוץ מן־יהטנה יביגרדם,

 ^העה ומקום ולמגים מן־*ד.עה
טמא•

Mishnah 6
How’̂ is the extent of the air-space 
between the tripod-like props deter
mined? R. Simon ben Gamaliel 
says, One places a measure® between 
them® [from one to the other, to 
mark out a circle], [and the air
space] from the circle* outwards 
is clean, and [the air-space] from the
circle* inwards and over the circle* [as well] is unclean.

1 lAtciaWy Hew do they estimate them 2 Or rule, ruler. LheiaWy the measure. 3 Some 
render it One places the base of the stove between them and others One measures with a ruler 
three fingerbreadths from each foot towards* the centre between the props and joins the ends 
of the three lines by a cirde.§ *Some prefer outward from instead of toward. §Thc 
rendering favoured by some triangle instead of circle is obviously unsatisfactory. 
4 Literally the measure or the rule(r).
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ח פרק
א T : •

 או בחסדים, ־שחצצו זזתנור
 ^חד מקום5 ש.ךץ נמצא ״בידיעות,

ופקוקה פחותה כוורת טמא• הכל IT I : T : V r- ’ד• -

 התנור, ^לאויר ולשלת2ומ? קש,5״
 ;טמא התנור התוכה, השרץ
 שרתוכה אוכלין בתנור, השלץ

 אמר סטהר• באליעזר ורבי נזמאץ׳
 *קמת *הצילה אם אליעזר, רכי

 חךם בכלי תציל אל החמור,
במת הצילה אם לו, אמרו הקל?

— I : ; T • • • ד

 ״אהלים, חולקים שכן החמור,
 שאין הקל, חרס בכלי תציל

חךס? כלי הולקין

CHAPTER 8

Mishnah 1

If an oven were divided [into two 
parts to form ttvo ovens] by boards 
or by curtains^, and a creeping 
thing was found in one part, the 
whole becomes unclean. If  a 
breached [bee-] hive patched up 
with straw^ were suspended within 
the air-space® of the oven with a 
creeping thing inside it [that is, 
within the hive], the oven contracts 
uncleanness; if the creeping thing 
were in the oven, food within it 
[namely, the hive] acquires un
cleanness, but R. Eliezer* declares 
[the food] clean. R. Eliezer said,
[If a hive in such a condition] can 
afford protection® in the more severe 
case [of uncleanness\ of a corpsê , 
should it not furnish protection in 
the more lenient matter [of un
cleanness communicated by] an 
earthenware utensil? [The Sag^] 
replied to him, If it effect protection in the graver matter [of uncleanness] 
of a corpse—regarding w'hich partitions furnish protection where there 
is overshadowing"—[must then the inference be that] it will furnish 
protection in the lighter case of [uncleanness communicated by] an 
earthenware utensil in w'hose case no protection is furnished by partitions?

1 Or hangings. The partition being above the top, 2 See 3 See It, Note 5
4 His view' is rejected. 5 i.e., whth a hole stopped up wnth straw. 6 See 

 ..Such a patched-up hive acts as a partition to cut off corpse-uncleanness .זי93
7 Literally are tents. Numbers 19, 14; 15■♦. Or אהלים,

ה1̂ נ

היתה
ב

 וכן הקופה, לכןשלימה

התנור קתוכה, השרץ ״החמת,

Mishnah 2

If [the hive] were undarnaged [and 
was suspended in an oven], and 
likewise [in the case of] a basket
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 אוללין בתנוה השרץ ;טהור
 ה̂עשוי ג?ןבו, ?זהורץ* שהתוכה
 ־העשוי הזיתים׳ שעורן לאוהלין
 ־העשוי המשקים׳ שעודן למשקץ,

 לחומרר, אותר מטילים רלכןי, *לכך
*משקה• הכונס

[that is sound] or a [sound] goat
skin bag*̂ , and the creeping thing 
was [found] in it, the oven is clean; 
if the creeping thing were [found] 
in the oven, the food in it [namely, 
the hive, or basket or goatskin] 
remains clean. If  they were holed,
[their contents become unclean 
when] they were made^ for [holding] 
foodstuffs, [and] the size [of the 
hole was such as to let] olives [pass through], [and when] they were 
made^ to [hold] liquids the size [of the breach was large enough to let] 
liquids drain out; [and if] they were made® for either®, the stricter 
condition applies thereto [namely, an opening sufficiently big] to admit a 
liquid*.

1 Or goat-skin bottle, made by drawing the skin off the carcase, without cutting 
across the belly, sewed up, and pitched (to render watertight) where the tail and 
legs were severed. 2 sc,, used. 3 i.e., to hold foodstufls or liquids. 4 If the empty 
vessel is placed with the hole on the surface of water, the water flow's in (and such 
a hole is bigger than a hole which lets liquid drain out).

ג משנה
T ; •

 התנור, פי על ןתונה שהיא שרידה
 ־גפים, לה ואין לתוכו ושוקעת

 ;טמא התנור בתוכה׳ השרץ

 שהתוכה אוהלים בתנור, הש.רץ

 ־כלי מיד מצילין שאין שמאץ׳

 שהיא ־חהית כלים• אלא חךס

 ונתונה שהוךין, משקין מלאה

 השרץ תנור, של *מנחושתו למטה

 טהוריף והמשקין וזחהית בתנור׳

התנור, ־לאריר ופיה הפרה, היתה

Mishnah 3

If a [slightly hollow] perforated 
tile which had not sides* were 
placed over the mouth of an oven, 
and it sank therein, and a creeping 
thing was [found] therein, the oven 
becomes unclean; if the creeping 
thing were in the oven, the food
stuffs therein [namely, on the tile] 
become unclean, for utensils only 
provide protection against [unclean
ness inside] earthenware utensils®. 
If a cask® were full of clean liquid, 
and it was placed under the [copper] 
rim* of the oven, and the creeping 
thing w'as in the oven, [both] the 
cask and the liquid remain clean. 
If [a cask] were held slanting 
[mouth downward] with its mouth

64



K elim 8®̂־ “־

ץ  טופח מק!.?ןד, בתנור, ה|ך
טהוד• החבית,

inside the air-space oP the oven, 
and the creeping thing was in the 
oven, the dripping liquid [adhering] 
to the bottom of the cask remains clean.

1 Like a rimless or sideless sifter (or sieve, strainer, cullender, colander); according 
to some, a small jial earthenware kneading tablet; according to the Rambam, a 
perforated earthenware tablet. Compare 9107 ,ז. in some texts. 2 Compare

'Or jar, jug. 4 Compare 9 ידלם !2. 3 ,55 ־3; יומה 3 ga. 5 See 1', Note 5. 
Because it is outside the air-space of the oven.

ד משגה
T  :  •

 השדץ ־בתנור, נתונה שהיא קדיךה‘
לי שאין קהורה, הקדירה בתנור  ו

בה היה ־כלים• מטמא חרס
T T T * ; V 1V

 ץטמאה• נטמא, טופח, *משקה
 לא מטמאיל אומר, זה *הרי

'טמאתני• ואתה טמאוני,
T -  ; • I : • • •• 1־ •

earthenware utensil] rendered thee 
.̂’but thou hast made me unclean

Mishnah 4

If a dish^ were placed in the oven^, 
[and] a creeping thing were in the 
oven, the dish remains clean, for an 
earthenware utensil does not com
municate uncleanness to [other] 
utensils®. If [the dish] contained 
dripping liquid*, [this moisture] 
becomes unclean and renders [the 
dish] unclean®. Thus this [dish] 
may say® [to the moisture], ‘What 
[namely, the uncleanness of the 
unclean did not render me unclean.

1 Or fmt. 2 Or the indefinite form בתנוד_ an oven. 3 sc., it cannot become
הטומאה אב  ̂ a primary source of uncleanness (see INTRODUCTION and !1). 

4 i.e., moisture clinging to the sides. 5 וטמאה (the feminine form of the verb), and 
it renders {the dishi] unclean (actually in the past tense) agrees with the feminine form 
 ;מט?ןה in both cases the forms do not agree with the masculine noun ,נטםאה
some commentators replace טמאה! and וטמאה respectively with the masculine forms 

and וטמאה  ̂ the latter thus becoming and renders it {viz,, the disk, which is 
feminine־\ unclean. 6 As this phrase refers to קדירה which is feminine its wording 
(to be grammatical) should be אומרת (IT or IT or) 7 , את1 הר*י  Or the pausal 
form סמאתני. ' ’

Mishnah 5ה משנה

If a cock swallowed a creeping thing*, תפל את־יה^זךץ, שבלע תרנגול
and fell within the air-space of® an • . .
oven, [the oven] remains clean®, but ר י ] א ר ל ו תנ ם ; ®טהור ה א ת [ מ *
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 ספת ?סנור׳ שנ?ןצא’ ה'שךץ *טמא•
'תחלה• ^;התנור ^זדה, כו1ן:ת1̂

if [the cock] died [therein], [the 
oven] becomes unclean^. If  a 
creeping-thing were found in an 
oven, the bread that is in it contracts derived uncleanness of the secondary 
degree for the oven [has suffered] a derivative uncleanness of the primary grade‘.

1 Literally the creeping thing. 2 See L, Note 5. 3 So long as the cock lives. 4 But 
only if the death took place not longer than twenty-four hours after the swallowing 
(it is assumed, that the creeping thing would have been digested completely after 
twenty-four hours). 5 See INTRODUCTION.

ו משנה
T : *

 פתיל, ־צמיד מר?ןף ״שאור בית
 והשרץ השאור התנור, לתוך ונתן

 התנור ־בץתלם, וה.קןךץ בתוכו,
היה ואם *טהור• והשאור טמא,

T  : “  : T : ־ T T

טמא, והבית התנור מן־המת, כזית
; . I - - ־־ “ : ־:T • I ׳

פותח אם«יש־שם =טהור• והשאור
i'• T 1 ״ : V •  T -

טמא• הכל ^טפח

handbreadth^ square, all [including the

Alishnah 6

If an [earthenware] vessel [con
taining] leat'en" and firmly closed 
tvith a lid^ were placed within an 
oven, and in it [namely, the vessel] 
were the leaven and a creeping 
thing with a partition between 
then!®, the oven becomes unclean 
but the leaven remains clean*.
But if [the source of uncleanness] 
were an olive’s bulk of a corpse, the 
oven and the house become unclean 
but the leaven remains clean^. If
there were an opening there“ [in the partition between the leaven and 
the piece of corpse] one 
leaven] becomes unclean.

1 i.e., leavened or sour day. 2 See 10̂ . 3 Or viz., inside the vessel; the
partition reaches right to the level of the rim so that the vessel is made up of two 
compartments. 4 A tightly fixed cover to an earthenware utensil does not prevent 
the egress of uncleanness but it does prevent the entry of uncleanness. S Compare 
Numbers 19, 15. 6 Or Dtf ך This is the minimum space to allow the passage 
of corpse uncleanness. See 3®; Volume I, Page 18f.

Alishnah 7ז משנה

If a Creeping thing were found , ץ ר ש מצא ה ל ?נלן3" ש? ר ש תנו  
in the smoke-hole" of an oven, or
in the smoke-hole of a stove, or in , ה׳ ל ר ל בי ה ^ פ כו ־ ^
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 טהרר• ולחוץ, ה?נימית מן־העןפה
מז־ פזית אפילו ־באדר היה ואם

: • T  ;  • - J  • T  T  T י

 ־פותח ישם ואם טהור; המת
־טמא• הבל ־טפח,

the smoke-hole of a brazier^, [situa
ted] between the inner edge and 
the outside, [the oven] remains clean. 
And if it were in the open air^, 
even if an olive’s bulk of a corpse 
[were in the smoke-hole], it remains
dean; but if there were there*
[within the smoke-hole on the inner edge] an obstruction■'  ̂ of one [cubic] 
handbreadm [that overshadows the olive’s bulk of corpse], all becomes 
unclean^.

\׳. 1  vent for the egress of the smoke; it could be shut to conserve the heat; 
according to Maimonides it is the fireplace at the bottom. Compare 9». 2 See 82. 
3 Literally in the air, ie., not inside any dwelling. See Note 5. 4 Or
5 Literally opening. 6 Sec Volume I, Page 18f. 7 If the oven (stove, or brJzier) 
were indoors, then everything there is also unclean. Compare 37 אהלייג.

ח ^שנה
T  :  •

רבי העצים, הנחת ם1במק נמצא
T : ׳  - T -  I :  • T י ״

 החיצונה מן־השפה אומר, *יהודה
 או(;ןךים, ־וחכמום ;*טמא ולפנים
 ■־טהור• ולחוץ הפנימית משפה

בי  ־שפיתת משעל אומר, יוסי !
 ד3מפנ טמא; ולשנים *הירןךיךה

 טהור; ולחוץ ה^ןדירה שפיתת
 שקום הנ׳[!׳ ישיבת ־מקרם‘ !מצא

 של לשיבת מקום הצבע, לשיבת
 אלא טמא אץ טהור; זיתים שולקי

ולשנים• מן־הסתימה

sit, [the stove with the seat] remains 
the creeping thing be found in that 
utensil] and inwards.

Mishnah 8

[If the creeping thing] were found 
in the place for la'ying the wood 
[and fire], R. Judah* says, [If it 
were in the space] from the outer 
edge inwards, [the stove]* remains 
undean; and the Sages® say, [If it 
were in the space] from* the inner 
edge outwards, [the stove]® remains 
dean. R. Jose says, [If the creeping 
thing were found in the space] 
from the place where the dish* is 
placed“ and inwards [towards the 
fire], the stove becomes unclean; 
[but if in the space] from the place 
where the dish is set and outwards, 
[the stove] remains clean. If  [the 
creeping thing] were found [on that 
part by the stove] where the bath 
attendant sits*, [or] where the dyer 
sits, [or] where the olive-seethers 
clean; it bfeconies unclean only [if 
part] where it is blocked up [by the
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1  His opinion is rejected. 2 Their view is accepted. 3 Or oven, brazier. 4 Or pot. 
g ופיתה!*, setting by or over the fire. 6 Literally in the place of the sitting of the bath
attendant. * Or ooen.

ט מעזגה
T  :  *

;טמא עזפיתה ־בית בו ־שיע ־בור
V7 • : ׳* *״ *• T  T

 בית ־.יש־בו אם זכוכית, עושי ו^ל

 סיידין של כבשן טמא׳ ??זפיתה

 טהורה׳ יו?ךים ושל זןגץ ושל

 ;טמאה ליןביז לה לש אם •פותה,

 לה ,יש‘ אם אומר, ייהודה רבי

 אומר, *גמליאל רבן יאקזט?יות;

״•שפיות• לה *יש אם

Mishnah 9

A pit-oven• that has® a pot-rest® 
is susceptive to uncleanness‘, and that 
of glass-blowers, if it have• a pot- 
rest, is susceptive to uncleanness. [The 
kiln] of lime-burners, and [the 
furnace] of glass-makers, and [the 
oven] of potters are susceptwe to un
cleanness. A large earthenware bak
ing oven■® that has® a thick broad 
rim [that could serve as a pot-rest] 
is susceptive to uncleanness 1 R. Judah י 
says, If  it have* a rim® [it is suscep- 
live to uncleanness]; R. Gamaliel® 
says, [It is susceptive to unckanness] 
if it have® a thin rim.•®

1 Made by lining the walls of a pit with clay or cement and strong enough to 
serve when removed from the pit (see 5̂®, the earth-oven of Ben Dinai). According 
to some authorities ביר might be a misprint for י ו פ , a refining furnace, and in the 
opinion of another it might refer to a smith’s fireplace for heating iron. 2 Or 

^עיקן־^ן 3 שפיתה , setting next to or over the fire. Some render this A smelting pot 
.that has a base or foot whereon it can rest; others render it A hole in the ground with an 
arrangement for placing a dish over ike fire. 4 Or 12 ®’ll. 5 Or ותר®; a stationary,
large, earthenware baking-oven. Compare 34 ביצהa, 35 ^ זרה בודה b. 6 Or 
 His view is rejected. 8 Or mouldings (specially made round a stove עז־לה!. 7
or oven). 9 His opinion is not accepted. 10 Literally rims.

Mishnah 10משנה

If one• touched a person® who had א ע מ ט היו ״מת, י ן1א ש י ל כ ® • 
acquired corpse uncleannesŝ , and• [the
former] had some food or liquid in של א ל  D 'lp jl , לל ומשלןי[ פיל לונ * 
his mouth, and he placed his head .
into the air-space® of an oven that • ר לי א ת ל ר3ה ה ו ו ר,1ט ה ו א מ ט ' • 
was clean, he has rendered it un-

tb•־־״־־ of the ־״״t o . ו ?קץ9י אי?ויו ?הליז וטהור  ״ י
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 התנור לאויר ראער להכניס &יו,
»דבילה אוכל היה ־נטמאו• טמא, T ׳ • : : T T •• ; •־ T

: i : T * ; • T : • TTלתוך ידו הכנים מסואבות, ־יבידים

 רבי את־״הצרור, ליטול טיו
 יהודה“ לרבי מטמא, מאיר“

 הפך אם אומר, יוסי“ רבי ;מטהר
 ה;:ה טהור־ הפך לא אם טמא,

 יוסי רבי פיו, לתוך פונדיון“
טמא לצמאו“ אם אומר, , , . ז .

in his mouth]. And if one that was 
clean had food or liquid in his 
mouth, and thrust his head into the 
air-space of an oven which was un
clean, [the contents of his mouth] 
become unclean’’. If one ate of fig- 
cakes [of priest’s-due\^ with un
washed hands®, and inserted his 
hand in his mouth to remove some 
grit“ , R. Meir declares [the 
fig-cake] unclean, but R. Judah“  
declares [it] clean. R. Jose^^ says, 
If he turned [the fig-cake] over 
[in his mouth], it becomes unclean, 
[but] if he did not turn [it] over, it

says,,remains clean. If one had a pondion^  ̂ in his mouth, R. Jose 
and [he used it for allaying] his thirst“ , it becomes unclean.

I He is ^לטומאה ון11ךא  ̂ a derived uncleanness of the first degree (see GENERAL 
INTRODUCTION). 2 He is הטומאה אב , a primary cause of uneleanness. 3 A 

?, a progenitor of the primary sources of levitical uncleanness.הטומאה אבות אביcorpse IS
4 Literally focdstufis or liquids. 5 See H, Note 5. 6 Compare 7 פךה The 
mouth is not as a tighdy stoppered utensil ( ?היל צמיז* ). gee IQl et seq. 8 Appendix,. 
Note 1. 9 לטומאה שניות , derivative imcleanrtess of the second grade. They render
priest’s-due לטומאה שלישי , derived uncleanness of the third grade. 10 Or anything else.. 
Literally pebble. 11 His view is rejected. 12 His ruling is accepted. In the first 
case the saliva was mixed with the fig(s) and became unclean, and if he put his 
hand with the unclean saliva on it to the fig-cake this also becomes unclean; in 
the second case the saliva not having mingled mth the fig(s) in the mouth is still 
clean. 13 See Volume I, Page 18f. 14 It promotes the flow of saliva and thus
relieves the thirst to some extent.

א מעזנה י T : ־
Tמדדיה חלב טנטף ה1♦האע P “ ‘ T T I - T V T ■ T

טמא, התנור, ^לאויר ונפל :T ׳ --- - ־ T •־

 ו^ולא לרצון מטמא ׳^המטקה

והמתה גורפתו, היתה לרצון•‘־

Mishnah 11

If a woman [were unclean], and 
milk dripped from her breasts and 
dropped into the air-space^ of an 
oven, [the oven] becomes unclean 
for [unclean] liquid communicates 
uncleanness [whether it is dis
charged] intentionally [by drawing
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It out] or unintentionally^־ [by Hplli? 1* ץ, קי א‘ ה צ ם, ד א ד  
«־pont־ »־ ־ s״ ף ־ »]. [If a woman
who was clean] were clearing out t : • ' t c 1 ; t t : t : t;
[the ashes from an oven that was clean], and a thorn^ wounded her 
so that she bled*, or if she burnt herself§ and thrust her finger into 
her mouth״, [the oven] is rendered unclean.

1  See !1, Note 5. 2 Compare [‘’‘3 .21 מכ^ציי !4̂ 48; לם טבול  Literally the thorn.
4 Literally ukc/ hlood came forth from her. The blood becomes unclean because the 
,hands are considered unclean at all times and it renders the oven unclean. See 
ADDENDA at the end of this Tractate. 5 Both the blood and the saliva having 
become unclean render the oven unclean. *Literally the woman. §The Warsaw 
edition has

ט פךלן
א משנה
 בנחושתו ־קזג???או *טבעת או מחט
 יו?אים, לא אבל נךאץ, תנור, של
נוגע והוא את״הבצק אופה אם

T '  : I ’ • T  “  V V

 אםרו, בצק זה באי טמא• =בהן
 ^בטפילת נמצאו הבינוני *בבצק
ק̂ף התנור,  אם פתיל, מו
 בטהור ואם *שמאין בטמא

 ^ההבית, בםגופת נמצאו לטהורים•
 פיה מקגד ;שמאים
אבל בתוכה נראין

־ T 1 י ׳ : T

 שוקעים שהורין; *לאויךה! לא
 השום כקליפת ותחתיןזם •בתוכה,
טהורים

are clean. ___ ,
[the cask], but do not protrude into the air-space®, they remain clean, 
if  they sank into its® [air-space], but below them was [still plastering
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מצדיה
T ־■ • *  I

טהורים

CHAPTER 9

Mishnah 1

If an [unclean] needle or an [un
clean] ring* were found^ [imbedded 
in the floor] under the base of an 
oven, and they could be seen but did 
not project [above the ground and 
into the oven space], and if, when 
one was baking the dough, it 
touched them®, [the oven] is un
clean. This applies to medium 
dough*. If  they were found in the 
outer plastering® of an oven with a 
firmly closed cover [and in a shelter 
where a corpse lay], [and the oven 
was] unclean*, [the objects too are] 
unclean, and if it were clean, they 
[also] are clean®. If they were found 
at the sides of the [clay] stopper of a 
cask’ [that is, embedded in the outer 
plastering], they are unclean; [but 
if embedded in the plastering] oppo
site the mouth [of the cask], they 

If they are visible within
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as thin] as garlic-peel [separating them from the air-space], they 
remain clean,

1 Any metal article found unexpectedly is considered to have acquired corpse- 
undeatmess. 2 Where the oven was fixed (but compare 8 ,̂ 95). The objects are 
not deemed as part of the oven if they were imbedded there while or after the oven 
was fixed. 3 The rendering by some and if, when one was baking, the dough touched 
them does not agree with the construction of the Hebrew. 4 i.e., dough which is 
neither too thin nor too firm (soft dough would enter cracks and hard dough would 
stick to these objects). Literally What manner of dough have they spoken of? Of medium 
dough. S This served to conserve the heat. 6 By virtue of the plastering they are 
considered as part of the oven, 7 Ot jar, jug. In a shelter wherein was a corpse. 
The stopper was cone-shaped and was inserted with the narrow end inward; thus 
the inner end was in the air-space and the outside wider end opposite the mouth; 
therefore the part of the stopper below the mouth is protected against the exterior 
uncleanness. 8 See 1*, Note 5. 9 Literally into it. *Because the oven was not
effectively closed.

ב מעזנה
T ־  r

 ^הוךין מקזלןץ מלאה ^היא ־חבית
T T : IV r •צמיד מוקפת בתוכה ^ומניקת -

V - ..בית המת, באהל ונתונה פתיל I: T :  • T

 להמ^קין ןזחבית •או?ןרים, עזמאי
 ובית טמאה; ומניקת קוהורין,’

 פהורה• מגיקת אף או??ךים, הלל
כדברי להורות הלל בית חזרו y . . . י . י . . . . . י

^מאי• בית

Mishnah 2

If a cask̂ ■ that was full of clean 
liquid, with a syphon^ inside it, 
and ■with a tight fitting cover, ■w׳ere 
placed in a shelter wherein a corpse 
[lay], the School of Shammai say ,̂ 
[Both] the cask and the liquid 
remain clean* but the .syphon 
is unclean; but the School of Hillel 
say. The syphon, too, is clean. 
[But] the School of Hillel withdrew 
their opposition and taught in 
accordance whth the view of the 
School of Shammai.

1 Or jar, jug. See 14! עלויות. Belonging to an הארץ עם , one not trusted to observe 
the laws of tithing and uncleanness (Appendix, Note 12). 2 Made of any material 
except clay. 3 Their view is accepted. 4 Since only the האלץ עם  (see Note 1 
above) will use them and he insists that his vessels are clean; a or a חבר 
(Appendix, Note 12) will not borrow an earthenware vessel from an עם or
eat or drink with him, and the siphon (if not made of clay) is declared unclean 
lest the חבר or 1®̂ ? borrow it and use it after ritual rinsing (unaware that it ■had 
acquired corpse-uncleanness and requires sprinkling with the ash-waier of the red-heifer
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for purification); and further, though a clean vessel tightly covered docs not acquire 
uncleanness internally from an outside source, yet the vessel of an ץ אי ה  DV, seeing 
that it is deemed unclean, though firmly closed docs not prevent entry of external 
uncleanness.

ג מקזנה
 מןחו^תו למטה ^זנמצא ה^ךץ
נפל חי אומר ־עאני טהור, ת̂נור

V  T ״ - T ־־ ־• * :

טבעת או מחט מ̂ת• ועכשיו
. . T י - )------ “•י

 תנור של מנחרעותו למטא ^ננ??או
שלא עד היו שם מר1א ®שאני טהור,

T ** • • ז  T -

ר5 ההגיי *בא פ א כ ]לה '  מ̂
־־לתלה• ככה לו שאץ טמא/

___  ̂  ̂ unclean, because there is naught
which one can rely® [to consider it otherwise than unclean].

1 See 85, 9*. 2 Literally 1. 3 viz., it was alive as it fell through the oven, and 
therefore had not defiled it. 4 Literally before the oven came, sc., these objects had 
never passed through the oven to contaminate it. 5 ליי יי?!? ??, calcined ashes 
(see 60 תענית 2,! בתי״א בבא b). 6 i.e., there is no other conclusion than that these
objects had passed through the oven.

Mishnah 3

If a creeping thing were found 
beneath the base of an oven^, the 
oven remains clean, for one® may 
assume that it fell [there while yet] 
alive and then died®. If a needle or 
a ring [which were unclean] were 
found [loose or embedded] below 
the base of an oven, [the oven] 
remains clean, since one® may sup
pose that they were there before the 
oven was placed^ [there]; if they 
were found in [the wood-] ashes® 
[inside the oven], [the oven] is

ד משנה
T  ;  *

 לגנוב קמאץ מעזקין ^בלע יכפוג
 טמא, התנור, ®לאליר תפל מבחוץ,

 סתיכה וכן לצאת• משקה שסוף
 *שמעון רבי יןמי• לשל לפת של

אלו• בשד כטהר
in these two [latter instances].

I>, Note S. 3 Or papyrus, bulrush, reedgrass. 
3 פלא[ם 69, ת ^  g2. 4 His opinion is not

Mishnah 4

If a sponge^ that had soaked up 
unclean liquid but became dry on 
the outside fell into the air-space of® 
an oven, [the oven becomes] un
clean, for the [absorbed] liquid will 
ultimately come out. And likewise, 
also, [the same thing applies in the 
case of] a piece of turnip or sedge®, 
R. Simon* declares [the oven] clean

1 Or sponge-like or porous material, 2 Sec 
Or any other absorbent material. See 
accepted.
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ה מעזנה
T : ־

 מ̂אי־ץ, מקזקין בהן ענקזתמ?צ חךסץ‘
 התנור הוסק התנור, ־לאויר ונפלו
 וכן לצאת* מ'ק!קה עסרף פמא,

טהור ־ביענה אבל י־חדשה *בגפת
T  T T  • T  T  T ” :  V  r•• :

 אפילו מעקין, מלזן שיוצא ואם;ךוע
נקמא* שנים, שלש לאחר

from them even after three years,

Mishnah 5

If shards* that had been used for 
undean liquids fell into the air
space oP an oven, and the oven was 
heated, it becomes undean, for 
[the absorbed] liquid will finally 
come forth. And similarly, too, 
[the same ruling holds good in the 
case of] new® olive-husks*, but [in 
the case of] old® [olive-husks the 
oven] remains clean. But if it be 
known that liquid may still exude 
[the oven] becomes unclean.

1 Or sherds, potsherds (the clay is porous and absorptive). 2 See H, Note 5. 3 Less 
than twelve months. 4 Literally turf, peat  ̂ 2l pressed hard mass of olive-husks; 
these are absorbent materials. 5 Over twelve months (by this time the absorbed 
liquid has disappeared).

מלמד
לבינה

Mishnah 6

If pomace [of olive-husks]* or pulp 
[of grape kernels and flesh]® had 
been made® in [conditions of] clean
ness, and unclean persons walked 
over them*, and in consequence 
liquid came out of them, [both these 
and the liquid] remain clean as 
[these materials] had in the outset 
been made under conditions of 
cleanness. If a reed in which the 
[iron] spindle [-hook] has disap- 
pearedh or an ox-goad® into which 
the iron point has sunk [.so that 
nothing of it could be seen], or a 
brick into which [when it was being 
made] a ring had vanished, and 
while they were yet clean were 
brought’ into a shelter where a 
corpse [lay], they become unclean*.
If one with an issue® moved them*״, they become unclean;
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ו ׳משבה
T  :  ‘

 בטהרה, ש̂נעשו ־להזגין ת5*הג
 לאחר טמאים, ןנלילזם *והלכו

 שהורין, מקןקין, מן]ץ ;?או כןי
 כוש בטהרה♦ נעשו שפ׳תחלתן

 את־הצינורא, ־שבלע
 . . ־«הךךבן׳ את שבלע

טהורים, והן את״הטבעת, שבלעה
 V T  :  T  V-----------I י י : *־

 *נש?;או• המת לאהל *נכנסו
 לו5נ נשמאו; *הזב ״*הסיטן
 ט?;אוהו; טהור, התנור **לאויר

טהור• ״*תרומה, של ככר בהן נגע
T  “ T ״י I י T  T  :  V T

]and if
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Tiow in their uncleanness] they fell into the air-space an oven that 
was clean, they render it unclean; [but if] a loaf of priesf s-due^  ̂touched 
them, it remains clean.

1 Compare 41, 47b, /■eut made of oiive-peels. 2 pomace i f
grapes, pomace of husks, pomace of kernels and flesh. Compare נזיל (P, 34b. Some 
prefer the vowelisation 3 These were made when the liquids were expressed.
4 Or trod upon them. 5 Literally . . . which has swallowed the spindle. 6 {a)
goad, (i) the iron point on the מי ל מ  ̂staff, [cj the knob at the end of the ploughshare handle. 
See 25 .̂ 7 Literally they entered. 8 Compare 8̂ . Aught swallowed by a living 
creature does not acquire corpse-uncleanness. 9 Or flux, discharge, gonorrheea. Compare 
!1. 10 Or shook them. Compare 124 חילץb. 11 See 1>, Note 5. 12 Appendix,
Note 1.

Mishnah 7

If a were placed over the
mouth of an oven [and plastered 
with clay to the oven [to make 
a tightly fitting cover, and there 
was a crack between the oven and 
the tile, [it ceases to be efficient as a 
perfectly closed cover in what con- 
cems uncleanness] even if the size*
[of the crack] be such as not to admit 
the tip of the handle of a plough^;
R. Judah® says, [The oven still 
remains clean so long as] it can not 
enter. If the tile were cracked,
[then the oven becomes unclean 
only] if the crack be not less than 
of the size* to admit the tip of the handle of a plough; R. Judah® 
says, [It becomes unclean even if the hole] does not admit it. If  the crack 
were curved, it is not considered as if it were long* [for measurement], 
but [the only consideration is whether its size* is such as to admit the 
tip of a plough handle.

1 Literally a slightly hollow perforated tile. See 83, 107, 2 מךלע  ̂ a plough hand!. 1

with a knob (]?"חן!) at one end and a broad iron blade (הלחיל) at the other end. 
See 252. 3 His opinion is rejected, 4 i.e., straight. *A third of a handbreadth
(see Volume I, Page 18f.)

ז משנה
T  : ■

 התנור פי על נתונה שהיא סרידה‘
 מן־ נ^דק פתיל, צמיד מוקןף
 פי לא7? *עןעורו לסרידה, התנור

 יהודה“ רבי נכנס; שלא ^מרדע
*שעורו סרידה נסדקה אומר,בכנס•

T * ׳  :  I t  ;  ; • T  t •

 רני נכנס; מך,ד? פי כ^לא
 ה;ה נכנס׳ עזלא אומר, להודה“

 ?לא ארוך,‘ אותו רואין אין עגול
נכנס• מךדע פי כמלא *שעורו
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ח מענה
T  :  *

 ק;לא עיעורו למעינו, עניקןב תנור
 רבי דולק; ויוצא נכנס כוש,

 ניקב דולק• שלא אומר, יהודה
 נקנס כוש, כמלא שעות מצדו,

 יהודה רבי דולק; שלא ויוצא
 אומר רבי,־שמעון דולק• אומר,

 אינו מן־הצד נקנס, מן־האמצע
ה וכן נכנס;  בקגופת אומר ת

מלא שעורה *שניקבה, ^החבית
T V• T ׳  • T  I :  • V :

 מן־האקצע ו־שיפון, של ??זרה *מיצה
 תה ןכן ;נקנס אינו הצד מן־ נכנס,
 שנקבו, גדולים ־בסצבים אומר

קנה, של שניה מיצה מלא שיעורם
• T : ״ V lT  V  T *  ;  T

 אינו מן־הצד נכנס, מן־האמצע
אמורים? דברים במה נכנס•

r ־ T : ־  : V • •

 נגנשו אם אבל ליין, שנעשו ב̂זמן
 כל־שהוא, אפילו מע!קין, ילשאר

 אמורים? ךברים בקה במאים•
 אבל אדם, בידי נןנשו שלא בזמן

כל אפילו אדם בידי נעשו אם
־ . ; ־ ' • ־ T י  ■ T  T

 יתעשוי !ניקבו, טמאים• שהוא
 העשוי ;בזיתים שיעורן לאוקלים

העשוי ;במשקים שיעוךן למשקים

Mishnah 8
If a hole were made [in the clay 
used for stopping-up] the smoke- 
vent'̂  of an oven, [it is no longer 
efficacious as a tightly fixed cover] 
if it be of such a size that a spindle 
can enter and issue burning, [and 
the oven becomes unclean from an 
unclcanness in the same shelter]; 
R. Judah says, [The oven becomes 
unclean even if the spindle come 
out and] does not bum. If a hole 
were formed [in the oven plastering] 
at the side [of the stopped-up smoke- 
vent] of such a size that a spindle 
can enter and come out without 
burning, [the oven becomes un
clean]; R. Judah says, [It must be 
of a size such that the spindle comes 
out] burning. R. Simon̂  says, If 
[the hole were] in the middle, [the 
oven will become unclean if a 
spindle] can enter, [but if the hole 
were] at the side, [the oven becomes 
unclean] if it can not enter; and 
similarly, also, he used to say of the 
stopper of a cask® which [namely, 
the stopper] was holed,* [uncleanness 
will be admitted] if [the hole is of] 
a size like to the thickness of the 
second node* in a rye-stalk®, § that 
if [the hole were] in the middle, [the 
stalk should be able to] enter, if at 
the side it need not be able to go 
in; and likewise, too, he used to 
say of large earthen pitchers® which 
had a hole, whose size is the thick
ness of the second node in a reed, 
that if [the hole were] in the middle 
[of the stopper], the reed could go 
in, if at the side [of the stopper],
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it does not have to enter [for the , לחומרו תו1א מטילים ולכך/ לכך
uncleanness to go in]. When is thi.s : the case? 11' [the vessels] were I■.■: - : • t • tו ך משקה• ובכונס פתיל בצמיד
made for [storing] wine; but if they were made for [storing] other® 
liquids, however small [the hole] may be, [the contents] are suscep
tive to uncleanness [in a shelter where a corpse lies]. When is it the case 
[that, if a liquid can be poured in through the hole, the vessel is 
susceptive to uncleannessl̂ '* [It applies only if the hole] were not made by 
the hands (of man), but if they were made by (man’s) hands, how
ever small [the hole] be, [the contents] are susceptive to uncleanness. 
If [a vessel] were holed,| and it was used® for [holding] foodstuffs, [it 
becomes clean] if the hole be large enough [to let] olives [fall through]; 
[if the vessel] were used for liquids, [it becomes clean] if the hole be of a 
size [to allow'] liquids [to be poured in] ; if [the vessel] be used for both 
purposes, the matter comes under the stricter ruling, [namely] if it be 
closed with a tight-fitting cover, and liquid can get in [through the hole], 
[the vessel is susceptive to uncleanness].

1 Compare 8b 2 His view is rejected. 3 Or Jar, jug. 4 collar, joint, knot,
node, in the stem of a reed or stalk, etc. 5 According to some, oat-stalk. 6 Or 
stone jars. 7 Literally when. Or the definite form 1^13. g Popular (but not correct), 

9 Literally was made. *§f Some prefer the pointing ^®̂ ?י
respectively.

י פיק
א נ?שנה

T  : •

פתיל, •בצמיד מצילין כלים אלו
-I - ־ * T : I ״ T •

 בלי אבנים, בלי ־גללים, כלי
נתר, וכלי הרס, כלי אדמה,

■:“T  T : ״ v r  : V i v

חיה עצמות -ועורו, הדג ־עצמות
t ־ T : ־־ ; ־־■ T

 הטהורים׳ עץ ־וכלי ךה,1לע ^ב;;ם
 מצידיהן, בץ מפיהם, בין ■מצילים,

זבץ בין  בין שוליהן, על יו̂
 בפויים היו צדיסן• על מוטין

כל־שתחתיהן מצילים פיהן, על

CHAPTER 10 
Mishnah 1
These vessels offer protection 
[against the entry of uncleanness 
from a corpse under the same roof] 
rvhen they [are dosed] with a tight- 
fitting cover-: vessels [made] of 
cattle-dnnĝ , stone vessels, [unfired] 
earthenware vessels, [fired] earthen
ware vessels, (and) vessels [made] of 
alum-crystals, [vessels made from] 
the bones® of fish or their skin‘, 
[vessels made from the] bones of an 
animal [that lives] in the sea or 
from its skin, and wooden vessels® 
[so large that they arc] insusceptive 
to undeanness. They give protection
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נ̂הום• עד  מטמא• •אליעזר רבי ה
 חךס מכלי חוץ מצילין, הכל על

 האוכלים על אלא מציל, ו2עאי
חלס* יכלי ועל המ^זקין, ועל

(against the ingress of uncieanness] 
whether [the tightly fixed cover] is 
wer their mouth or [over a hole] at 
■their side, whether they rest on their 
base or are inclined on their side.
[If they have no tightly stopped-up 
cover, and] they were turned over 
upon their mouth [against the earth and that part plastered around with 
clay], it acts as a protection [against uncieanness] for everything below 
them to the utmost depth. R. Eliezer® declares [in the case just 
mentioned] unclean [aught underneath them], [All such vessels with 
tight-fixed covers] afford protection to all things, except that an earthen
ware vessel furnishes protection [against uncieanness] only to food
stuffs, and to liquids, and to [other] earthenware vesselsh
1 Numbers 19, 15. 2 Compare 3 ה fib; 51! ^בת ̂; פי ; bimsi 69ab; 41 מיןואות.
3  Compare 1713. 4 Literally of a fish or its skin. 5 They must hold forty leaks 
[Volume I, Page 18f.] of liquid. Compare 15h 6 His opinion is rejected. 7 Which 
are inside the larger vessel, and which cannot be immersed in the ritual bath, are 
protected; but if they can be immersed they are not so protected even if the larger 
vessel is tightly covered. See 14! ת1עדר ,

ב משנה
T  :  ■

 ^ובגפסים, בסיד מקיפים? ב?!ה
 ובצואה ־בטיט ובשעוה כז?ת

דבר ובכל ־ובחרסית, בחומר
: V  I : ׳ ׳ ; ־ : T  T  T

 לא מקיפים אין •המוזמרח•
הוא מ?ני ?:עופלת, ולא בעץ,5• | 

 לא מקיפין אין צמיד• !אין פתיל
I •• T־בבצק ולא •שמינה, ־בדבילה  :  : T  • •  : T  •

•וביאנו שלא פירות מי5 שנילוש
הציל• הקיף ואם פסול; לילי

comes susceptive to uncieanness in which event] it would render unfit® [aught 
in the vessel]; but if one did so stop up [a vessel with such dough or fig- 
cake upon which no water had fallen], it furnishes protection 
[against ingress of uncieanness].

Mishnah 2
With what may they stop up [the 
mouth of a ve.ssel or fix the cover]? 
With plaster or with gypsum', 
with pitch or with wax, with clay® or 
with excrement, with mortar or 
with potter’s clay®, or with any 
substance that can be fittingly 
manipulated as a plaster'. They 
may not be stopped up ivith tin® 
or with lead, for though they form a 
covering they are not tightly fitting. 
They may not be stopped with fat® 
fig-cake’ or with dough’ that had 
been kneaded with fruit juice, lest 
[water falls on them and thus be-
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ג^סים גיפסים גבסים) 1  in the ^7??)־ paste, particularly gypsum. 2 Or mud,
3 Some render this shards ground fine and kneaded with water. 4 Literally that shapes 
ojf evenly, that is finished (i.e., that gives an even finish). 5 Compare 303. 0 sc., viscid. 
7 But no water had been used in their preparation (in the case of the dough the 
fruit-juice served in place of water). 8 Literally lest it will bring it to inmliditf.

ג
T  :  ■

 ואערז ־המחולחלת לחבית == למגופת

;מצלת אומר, ביהודה רבי נשמטת, . IV : ׳ ך , . - . . 7

מצלת• אינה אומרים, ״נחכמים
T • . ן ̂ ן V I־.־ ־ .

שוקע שלה אצבע ־בית דדה ־!ו דד ־ : v •• ד ד

 החבית לתוכה ה|ךץ בתוכה,

 אוכלין לחבית, השךץ טמאה;

טמאים* ישבתוכה

Mishnah 3
If the plug3 of a cask̂  have worked 
loose® but did not come out, R. 
Judah* says, It provides protection 
[against uncleanness]; but the 
Sages® say, It does not aflford pro
tection [against uncleanness]. If 
the bung had a finger-hold® sunk 
within it [lower than the lip of the 
bung-hole], and there was a creep
ing thing in it, the cask becomes 
unclean; if the creeping thing were 
in the cask, [any] food in the finger
hold ’’ is unclean.

1 Or bung, stopper. 2 Or jar, jug. 3 Literally shakes, wobbles. 4 His view is rejected. 
5 Their opinion is accepted. 6 A cavity for inserting a finger or thumb to lift 
out the bung. 7 Literally in it, therein. If the cavity is below the rim of the bung- 
hole.

ד משנה
T  :  *

 ש?תנן ״גמי של דהפקעת הכדור
 מן־ מירח אם לחבית, פי על

שימרח עד הציל, לא הצדדין
-  r  T  :  V  -  ■ ■ I • T  :

במטלית לכן

Mishnah 4
If a ball or clew* of reed-grass®• 
were placed over the mouth of a 
cask, but only round the sides was 
it plastered down, it gives no pro
tection [against uncleanness]—[it is 
only effective] if it be plastered over
both above § and below®. And like- של או דיר, של היתה *בגד, של  
wise, also, with a patch of wov̂ n , במשיחה יקשיה עור, ®
material.* If [the material used lor ־ ־  • t  • : ■ t t i .

covering] were of paper or of • !לציל הצרלי[ מ|
leather®, and one tied it on with
cord, it [only] furnishes protection [against uncleanness] when]־ it is- 
[also] plastered down round the sides. § Or [׳למעל?
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1 Or clue, coil.* 2 See 9*, Note 1. 3 i-t., completely all over becauie of the porosity 
of the stuff. 4 Because of its porousness. 5 These are free from poriness. *Or 
coil of tops made of reed-grass. fSee ADDENDA at the end of this Tractate.

ה ענ ה מ
T  ;  •

עלה והנפת עגתקלפה •חבית I ̂  • V * T ; ־•־ - ; ד V V  J ד

 מוךליס, על ־ךןבותים וכן עומדת,
?פתן  •להודה רבי השפה• עם ̂•
 'וןזכמים מציליץ; אינם אומר,

מצילין אוסרים,

Mishnah 5
If [the outer surface of an earthen
ware] jar* flaked off, but the pitch 
[lining the inside] remained—and 
similarly, too, pots of picklê־ that 
are lined and made air-tight with 
pitch® up to the rim—R. Judah* 
says, they afford no protection 
[against uncleanness]; but the[against uncleannessj; but the ’ ' '
Sages® say, They do furnish protection [against uncleanness].

1 Or jug, cask. 2 Brine or pickle containing fish hash and sometimes wine. 3 Or 
gypstm. So that the lid does not touch the body of the vessel itself. 4 His view 
is rejected. 5 Their opinion is accepted.

ו מענה
T : ־

שמרים, וסתמוה שניקבה •חבית
• T  ;  T  i T :  T l  :  • V  * T

עד •בזמורה, פקקה הצילוה•
* ■ T  :  • I t ! t  *W t  I ־־

עתים היו מן־הצדדים• עימרח
r*T : V - י I ־־ : T • ו : ד

זמוךה ובין מן־הצדךין, עלמרח עד

 פי על נתון שהוא נסר לסבךתהי
 מן־הצךדי מירח אם התנור,

 מן־ ■עלמרח עד ־ענלם, היו ;הציל
 •עשאן ;לסברר נסר ובין האדדין,
 צריך אינו ־ב׳שץמין, או ^בסינין,

. the entrance of uncleatmess] when t . . t rמן־האמצע• למרה
one has plastered the sides [on to the oven]; if there were two® [boards 
alongside each other], he must plaster them at the sides [to the 
oven] and [also] between one board and the other [for validity to exclude
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Mishnah 6
If a cask* were holed, but the 
[wine] lees blocked it up, they 
furnish protecdon [against the in
gross of uncleanness]. If one stopped 
up [the hole] with a vine-rod®, [it 
is effective for excluding unclean
ness] only when he plasters [it] at 
the sides [to the vessel]. If it were 
[blocked up] with two [vine-rods], 
[protection against the entrance of 
uncleanness is afforded] only when 
he plasters [them] at the sides [to 
the vessel] and [also] between one 
vine-rod to the other. If a board 
were placed over the mouth of an 
oven, it affords protecdon [against
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unckanness]; if he joined them together■* with tenons* or with hinges*, 
it is not necessary to plaster them at the middle.
1 Or jar, jug. Or 2 Or vine shoot. 3 One alone was not wide enough to
cover up the oven mouth. 4 Laterally made (hem. 5 From ז?, plural סיךן,סמים. 
According to some thorn-barky or fine chips of thornwood. According to Maimonides 
bamboo joint. From hinge, joint of twisted bamboo. Plural T???.

ז משנה
T : ׳

 <וסריךה ־החדש, בתוך ןשן ־תנור
 וסרידה ה^ן ניטל הישן, פי על

הכל *לאו ואם ;טמא הכל נופלת,
• T • •י - T • ; ׳ י ׳

 וגרידה 'הישן בתוך חךש •טהרר•
 חדש בין אין אם נ״^ן, פי על

כל־שבחדש טפח, פותח לסלידה
: f‘* T ־׳• *•t ־־ T  T  V V  T

יטהור•

the tile, whatsoever is within the new

Mishnah 7
If [in a shelter wherein lay a corpse] 
an old oven*̂  were inside a new 
one]®, and a tile® [was placed] over 
the mouth of the old [oven], [and 
in such wise that if] the old [oven] 
were removed [this] tile would fall, 
all is unclean; but if it would not* 
[fall, then] the whole remains clean.® 
If a new [oven] were inside an old 
[one]®, and a (perforated) tile [was 
put] over the mouth of the old [oven] 
and there was not a handbreadth’s 
space between the new [oven] and 
[oven] remains clean.̂

1 An ‘old oven’ is one that had been properly burnt or fired in a kiln, and being 
therefore susceptible to uncleanness, requires a tightly fitting cover to prevent the 
entry of uncleanness. 2 Literally the new \one\. A ‘new oven’ is one which had 
not been fired or burnt in a furnace, and being insusceptive to uncleanness servps 
as a protection against uncleanness. 3 See 8*, 9b 4 Popular pronunciation 
5 Compare !21! אהלוי. The tile is an effective screen. 6 Literally the old ione}. 
'7 The tile serves as a valid screen, being deemed as though it covered the mouth 
of the new oven.

Mishnah 8 ח שנה ??
If [a number of] stew-pots* [were , שוות ושפתותיהן זו, לתוך זו לפסין *

inside die ־ .her and 1 ה נ ו לי ע א ב
their nms were on the same level, * י ׳ ” t  : - - t  : t  I ־.• r .  

and there was a creeping thing in the 
top one or in the bottom one, then 
that one® becomes unclean and all®

 בכונס *היו טהורות• יוכלן טמאה
־כלן בעליונה
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[the rest] remain clean. If they were ,טמאה היא בתחתונה, טמאית
so [defective]® that [if placed in] a ,  ̂ '
liquid [it] would get In, and the ׳ t̂ Tllv  ̂ להורות*
creeping thing was in the top one, ך ־*היא“ערךפת, נה1והתחת ̂  all of them® are unclean, [butלהתחתר̂ ;- - : v v■■ t • • ־ - !
if it were] in the bottom one, this , בעליזה מאה• ?!עוד^ת 
one is unclean and all the others® ,u.״ .
remain clean, li the creeping thing ־יי • ־ '" t •••.• t
were in the top one, and [the brim of] the bottom one was higher [than 
the brim of the top one], then both® of them■* are unclean. [If the 
creeping thing were] in the top one, and [the rim of] the bottom one 
was above [the rim of the top one], [then not only do these two® become 
unclean but] any® [stew-pot between them] that contains״ any dripping 
liquid [how'ever small in quantity] also becomes unclean.

1 A lightly covered iron pot or saucepan. לפס—the same as אלפס—contra- 
distinguished from Here evidently the top pot liad no iid. 2 Together
with any foodstuffs therein. 3 i.e., haUd, cracked, split. 4 Literally it and the bottom 
one. But those between (and their contents if any) remain clean. 5 Or

CHAPTER 11יא פרק
H מקזנה

 ומקןלילזץ פשוטיהץ מתכות, ^קלי
 ועשה חזר ;טהרו נ׳שןרו ;קזמאין

 ׳ה^נה• לטומאתן חזרו כלים, מהן
 לא אומר, גמליאל בן יעזמעון רבן
. ' ®them, they revert to their formerהנפש• לטומאת אלא טו^אה, לכל . . .  .

susceptiveness to uncleanness. Rabban Simon® ben Gamaliel says, Not in every 
[kind of] uncleanness [does this ruling hold good], but only to corpse-uncleanness.

1 Compare 21, 15'. 2 Literally old. 3 His view is rejected.

Mishnah 1
Vessels'̂  of metals, whether they 
are flat or whether they have recep
tacles, are susceptive to uncleanness׳, 
if they are broken, they become in
susceptive to uncleanness׳, [but if one 
melted them down in their unclean
ness and] made anew vessels of

Mishnah 2ב משנה
Every article of metaP [that is not בפני Dts׳ 1ל ??!!!ש“ ׳מתכות כל־כלי

just part of another utensil but[ .
has® a [distinguishing] name of its ומן מן״הדלת, חוץ טמא, עאמו,
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own is susceptive to uncleanness, with חת1ו1ען  nniESHV ,,המנצ^ל גר^̂ *
the exception of a door, or of a . .
[door-] pin®, or of a lock, or of a ¥DV ? 5
bolt-socket^ that is under the pivot, ,^ ^ 5 ןךף1ק
or the hinge®, or the [door-] knocker, It :1--
or the [iron] drain [at the threshold], for they are made [to be con
nected] with the ground®.

1 Literally metals. 2 Or 3 Or door-bolt, made to fit into sockets at the
top and bottom. 4 or the socket into which the hinge-pin or door-bolt
fits. 5 Variant renderings from here: (a) the pivot and the clapper and the socket, 
(b) the socket and the clapper and the pivot, (c) the long iron bolt of a city gate. Or 

6 They arc unsusceptible to uncleanness even before they are joined to 
the groimd.

ז̂נה ג מ
T  : •

 ומן מן־־הע^ת ^?לי הע^ה
 גלגל, ^ל ד,סובב ומן ־ההדרה,

 ־מכבי הצפולין, ומן ^הטסין, ומן
 כלים, מאזני כלים, ומאועי כלים,

 ־ה?רודות, ומן מן־יהשחולת,
 אומר, נוךי ן5 ביוחנן רבי קהורין•

 כלים, ״משברי מן־ה^ןצוצות* אף
המכזמרות ומן מן־״^הברוטים, '̂ 

 =־טמאין• מכלים שו1שב? ש;ךוע
 מטמאין, שמאי בית מן־המשמרות

מטהריף הלל ובית

Mishnah 3
If one made articleŝ  from iron ore®, 
or from pig-iron®, or from the 
[iron] hoop of a wheel, or from sheet- 
metaF, or from [metal] plating,
[or] from the bottoms® of utensils, 
or from the rims of utensils, [or] 
from the handles of utensils, [or] 
from metal shavings®, or from metal 
clippingŝ  are insusceptive to unclean
ness. R. Jochanan® ben Nuri says.
Also [articles that are reconstructed] 
from broken up [metal] pieces® [that 
were unclean do not return to their 
uncleanness]. [If they were made] 
from the fragments of [other] articles,
[or] from small warê ®̂, or from 
nails®̂ known to have been made 
from [other] articles, they are un
clean®®. If [they were made] from
nails, [and it is not knowm whether they were made from iron or steel 
or from other articles] the School of Shamraai declare [them] unclean, 
but the School of Hillel declare [them] clean. ■
1 Literally an article. 2 Or wrought metal (opposite to 3 .(??["לה Or a rough lump of 
smelted iron, cast iron. 4 Or plating material, tin [foil). 5 Or bases, rests, stands. 6 Or 
flings. 7 לילה^ clipping, film, shaving. 8 His view is rejected. 9 Or metal strips,
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cut metal, wire. 10 Or broken ware, refuse, rubbish, trash. 11 Or pegs, pins, staples. 
12 Because of the uncertainty whether the articles from which they came were 
clean or unclean.

Mishnah 4 ̂ך נה1מ
If iron from an unclean [article] 3 ךזל3 עם 1^שבלל טמא רזל  
were alloyed̂  with iron from a  ̂ . r . .
clean [article], the article made ׳9̂ אם ,“ט^ר ?? ' 
therefrom is unclean if the greater
part w׳ere from the unclean [iron], ״■י * זי"  t 1 י• 
but if the greater part were from the מן־=ההלמא [5[ שמא• למחצה  
clean [iron], [the article] is clean;  ̂ ' '
if half [were of the clean iron] and *̂̂ סטל1קל לל'ם•3*ה מ|

רנה1יקפ ייז3‘ טהורה• ובצופה •
lariy, also, if an article tvere [made] *]יהושע רבי רא,1והקלוםק טמאי
from cemenP and [cattle] dung® ' \  ̂ \  ' ' ' '
[mixed together]. A [door] bolt* * ט̂ומטה אומר, וטללל ןה, הח5מ ®
is susceptive to unclsanness. [If a clean - ״i.״

w־») plated [uiti, unclean אימר׳rDlB'?ל ;n?B5׳n3t1a
metal], it remains clean. The® ward ומטלטלת הכלים ככל לו1הךיהוא »
[of a lock] and the bit [of a key] are ' ‘  ̂ '
susceptive to uncleamess. And R, • 5 ’חצר
Joshua says, A [door] bolt may be
[removed and] dragged along® from one door and hung on another on 
the Sabbatĥ ; R. Tarfon says, One® may deal with like all [other] objects 
and they may be moved about in the courtyard [on Sabbath].

1 Or smelted together. See 2̂ . 2 A sort of cement used for making utensils
3 Compare with T?]?] in 136. A vessel made of cement is susceptive to uncleannes. 
like a clay vessel. A vessel made of cattle dung is insusceptive to unclcanness
4 It has at the top a knob (sometimes made movable or detachable) occasionally
used as a pestle. Compare ]’?''‘עי jojo. jf made from the iron of an unclean object 
it reverts to this uncleanness. 5 Or the dutch and the body [of a hang.loth6 .\־ i.e., 
nol. carried. 7 Or the indefinite form on Sabbath. R. Joshua does not consider
it as an article for Sabbath use and it is therefore unsusceptive to uncleanness.. 
8 R. Tarfon maintains the opposite view' and hence deems it .susceptible to uncieam 
ness. Some render this [A door-bolt] may be dealt with like all [other] articles and be 
•moved about ׳in the courtyard. Or the indefinite form "̂11?־?, in a cenirlyard.
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ה מקנה
טמאה, •פתמביא קל ^פהרב

T • • ■ר ‘  *• :  t i t ׳

 אליעזר‘ לבי קהוךים• יולחילם
אומרים, וחכמים‘ ן בלחיים מטמא , V . ך■ r . p . ך r ״ . .

 ־ובשעת עיקרב, אלא טמא אץ
‘טמא הכל חבולן

The bit‘ of a bridle® is susceptive to 
uncUanmss, but the jaw-pieces® 
insmeeptive to unckanness. R. Eliezer* 
■declares the jaw-pieces to be suscep- 
Jive to unckanness; but the Sages® say, 
The bit alone is susceptive to unclean
ness, but when® they are connected 
the whole is susceptive to unckanness.

1 Literally scorpion. 2 Or halter. 3 That part of the bridle that goes round the 
cheeks; it is ornamental, and articles of adornment of a beast are insusceptible to 
uncleanness. 4 His view b rejected. 5 Their opinion is accepted. 6 Popular 
pronunciation

ו משנה
T  :  *

 ־ננקיבא לבי מתכת, של פי?ןה‘
 ;מטהלין *וחכמים מטמא,

 והאימה, לכוש,‘ מהולה• ״ומצופה
 של «ןחליל וסימפתיה, והמ.קןל,‘

 ;טהורים יומצופץ ;ממאץ מתכת,
 קבול ״בית לש-בה אם סימפודה,

ממאה• כך ובין בך ״־בץ כנפים,

The*spinner’s coil‘ [made] of metal 
is declared susceptive to unckanness by 
R. Akiba®, but the Sages® declare it 
unsusceptive to unckanness׳, but if [it 
were made of wood] plated^ [with 
metal], it is insusceptive to unckanness. 
A  spindle*, and a distaff, and a rod®, 
and a double-flute, and a fife®, 
[which are made] of metal, are sus
ceptive to unckanness; but [if they 
are of tvood] plated‘ [with metal]
they are insusceptive to unckanness ; 
a  double-flute which has* a receptacle for the wings* is susceptive to 
unckanness in either case‘®.

1 Literally A spinner’s coil. According to some the knob of a spindle. 2 His opuuon 
is rejected. 3 Their view is accepted. The same ruling applies to 
uihorl; compare 4 .*12 ®ליז Literally the spindle; likewise and a distaff, and a rad. 
 the stick which holds the bunch of material in spinning. 5 Used for urging ,מ.קל
on a beast. 6 Or flute, pipe. 7 Or overlaid. 8 Or 9 . ®יי ל®  A kind of curved 
attachments in a groove, or bag-Hke additions, to improve the instrument’s sound. 
Compare 16»; 0! .7! יצי?א בבא?  i.e., whether plated (or overlaid) or not, and 
whetlier of metal or of wood.
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ז זבה2מ?
T  :  *

ע̂ווטה •קמאה, עגולה קן.ךן  ר
זלה2? מצופית היתה אם ;סהורה

: T ״ ׳ T V  ■ t  T  :  T

שלה, *הקב טמאה• מתכת של
T  t V IV -  V 1־ ־ t v'

 וחכמים‘ מטמא, *טךפון רבי
 הכל חבורן‘ *ובשעת מטהדין•

 טהורין, מנורה קני בו כיוצא טמא•
 *ובשעת טמאים, להבסיס יהפרח
טמא• הכל *חבורן

and the base are susceptive to unclean- 
are joined together* the whole is

Mishnah 7
A curved horn is susceptive to unclean- 
new’, but a straight one is insus- 
ceptiue to uncleanness‘, if its overlaid 
mouthpiece were of metal, it is 
susceptive to undeanness [even in the 
case of a straight horn]. R. Tarfon̂  
declares its wide end* [if made of 
metal] susceptive to undeanness, but the 
Sages* declare it unsusceptive to un
cleanness. And when* [the separate 
parts] are joined together* the whole 
is susceptive to undeanness. Likewise, 
also, [the Sages have ruled that] the 
branches of a candlestick are insus
ceptive to undeanness, but the sconces'̂  
ness, but when* [the separate parts] 
susceptive to undeanness.

1 It can hold liquid if resting on its curved part and is therefore considered as a 
receptacle. 2 His view is rejected. 3 in the 4 Their opinion is
accepted. 5 Popular pronunciation hMtPSI. Q i,e., combined inseparably and not 
merely screwed together. 7 Literally sconce, to hold the oil and wick or the candle.

ח משנה
T  :  "

אם טהורים: ולחיים טמאה, יקסדא “1 : T . . ן . . -ן . / - ן . . . . ז

 טמאים• מלם, קבול בית לש־בהן‘
טמאים• המלחמה כל־יכלי

T ; “ ־ ־־ : T  T ; ־ ׳ ׳

 ץהמפליץ, להדקון׳ הכידון,‘
 ״תכשיטי וכל טמאין• *והשריון,

זהב, של *עיר טמאים, נשים
T . . ״ ׳ T T  V ׳

וטבעת’וטבעות,״ נזמים, ־קטליות/
: ־* t• 1־ :  t- נ —: ד

 ובין חותם עליה שלש בין
האף• ונזמי חותם, עליה שאץ

V •• ן T ־נ.• I -  T  : T  T

Mishnah 8
A casque’ is susceptive to undeanness 
but the cheek-pieces are insusceptive 
to undeanness; but if [the cheek- 
pieces] have* a hollow that can hold 
water, they are susceptive to unclean
ness. All (the) w־eapons* of war are 
susceptive to undeanness; the spear*, 
and the spear-head, and the legg
ings®, and the coat of mail* are 
susceptive to undeanness. And all 
women’s ornaments’ are susceptive 
to undeanness: a city-of-gold®, chains®, 
ear-rings, and finger-rings—and*® a 
finger-ring whether it has a seal or 
has no seal—and nose-rings. If a
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קטלא ש̂חוליות ̂* של שלה =
V T ־־ V  :  V T  ;  I

מ̂תכות,  של או פשתן של בחוט ^
 החוליות החוט, נטסק צמר,

 ״כלי ואחת אחת שכל טמאות,
 ̂^מתכות, של חוט עצמה• בפני

 טובות אבנים של וחוליות
נשתברו זכוכית, ושל ^^ומתליות,

: V : ־  * T : * • : - :

 קןים, עצמו בפני והחוט החוליות,
צואר כמלוא קטלא שירי טמא•

T י • : T ;  I “  ••T * : ־• T

 אפילו אומר, אליעזר רבי ;קטנה
ט̂בעת  תולין שכן טמאה, אחת ׳̂
בצואר•

necklace^^ whose links^  ̂are of metaF^
[were strung] on a thread of flax or 
wool, and the thread broke, the links 
are [still] susceptive to uncleanness, for 
every one [link] is an article’̂* in 
itself. [If the chain have] a thread of 
metaP®, with links of precious stones 
or pearls^®, or of glass, and the links 
be broken but the thread itself 
remains [unbroken], [the thread is 
still] susceptive to uncleanness. The 
remainder of a necklace [that can go 
round] the neck of a little girl 
[remains susceptive to uncleanness־]■,
R. Eliezer says, Even if only one 
link̂ ® [be left on the thread], it is 
susceptive to uncleanness, because the 
like of it is hung about the neck.

1 Or helmet. 2 §r 3 .:: בהן ש  All implements perhaps preferable being more com
prehensive and inclusive of objects not named. 4 Or javelin, lance. 5 Or greaves. 
6 Or breastplate. 7 Or finery, adornments, 8 A kind of tiara or crown or coronet worn 
on the head with a representation of Jerusalem on it. See 9 . שבה עדויות 2י  Or 
necklaces, 10 This phrase is not given in the Or ל לי ע  In some texts
ה ל  instead of ה עלי  in both cases. 11 Or chain. 12 e.g., beads. 13 Literally metals. 
14 Or 15 .לי ב  Or and pearls. 16 Literally ring.

ט משנה
T י  t

כקדירה עשוי שהוא נ̂זם
••I ; • T V vr״* T

 כקדרה ונטרק, מלמעלן, וכעדשה
 קבול בית כלי משוס טמא

עצמו ־בפני טמא וכעדשה
T T:״־ ־ :  T ־ ; • •י ז *י י

 כמין ה̂עשוי טהורה• ̂■־ציגורא
טהור• ונפרק, אשיכול,

]were made [of beads ב■ ]ear-ring

Mishnah 9

If an ear-ring' were fashioned like a 
pot [in shape, wide] at the bottom 
and like a lentil [seed] at the top, and 
[the top bead] broke aw׳ay [from 
the pot-shaped 130ttom], the pot
like [part] is susceptive to uncleanness 
since it is an article like a receptacle, 
and the lendl-like [piece] is susceptive 
to uncleanness on its own account®. 
Tlie hook® [of an ear-ring]' is 
insusceptive to uncleanness. [If an
like a cluster and it fell apart, it is unsusceptible to uncleanness.

1 Or nose-ring, pendant. 2 In virtue of its having a specific name of its own. 3 Or 
•catch.
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CHAPTER 12 

Mishnah 1

A [finger] ring^ worn by a man is 
susceptive to mcleamess; a ring for 
cattle or for utensils and all other^
[kinds of] rings are insusceptine to 
iincleanness. The quiver^ for arrovi ŝ 
is susceptive to uncleanness, but [the 
foot-irons] for prisoners are unsus- 
ctptive to uncleanness. [A prisoner’s 
iron] collar* is susceptive to unclean
ness. A chain^ which has® a lock- 
piece is susceptive to unclearmess, but [a 
chain] made [to serveas an ornament] 
for a small animal] יי is insusceptive to 
undeanntss. A  chain beloning to 
wholesalers® is susceptive to uncleanness,
[but that]belonging tohouseholders®is 
unsusceptive to uncleanness. R. Jose 
said, When [is such a chain belonging 
to a householder insusceptive to 
undeanness^l When*® it is [merely] 
one link;* but if it were [made up  of] two [links], or [of one link] with a 
snail-shaped piece** attached at its end, it is susceptive to uncleanness.

1 But one put round the loins or over the shoulders is insusceptible to uncleanness.
2 Popular pronunciation 3 According to some the target (shod with iron).
Perhaps !קורור. ^  Ox neck-hand, chain. Compare gs. g For the feet of a horse. 
6 Or 7 rrwnkey, puppy. 8 Or cornselters, wholesale provision merchants.
The chain was passed through the handles of measures and locked to a ring in a 
door or beam. 9 Popular pronunciation 3 בהים עלי . jo Or the indefinite form 
]?]?. 11 Or screw. Compare 23 מצייילא בבא . * Literally seal-ring.

ק ר ב פ י
א משנה

T  : •

בהמה טבעת ;טמאה אדם *טבעת
------T  : T T -  I י - - : • T

כל־הטבעות ־ושאר וכלים
T - ׳־■ ד T ; ־ :

 טמאה, החצים רות1־ק טהורות•
 ־הקולר שהורה• אסירין ^ל

 בית בה ־שיש ־שלשלת טמאה׳
לכפיתה יהעשויה טמאה, נעילה

: • T T  ** ; T •זי T י . י־ T

־סיטונות של שלשלת טהורה•
• V V \■ : • -  T  :

 שהורה• בתים ־בעלי של טמאה,
 ״*בז-מן אימתי? יוסי, רבי אמר

 היו אם אבל אחד, *מפתח שהוא
 בראשה **חלזון שקשר או שנים׳

טמאה•

ב משנה
T 1 י

 טמא *סרוקות, של מאץנלם קנה
 ־ב^לי ושל ־אונקלירת; מפני

טמא• אוןקליות *לש־בו אם בתים,

Mishnah 2

The steelyard used by hatchellers* is 
susceptive to uncleanness because of 
the hooks®; and that of the house
holders®, if it have* hooks, is [also] 
susceptive to uncleanness. The hooks
[attached to the yokes or poles] of לשל טהלרה, ־כתפיל של קלץ1או
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יהודה’ רבי *טמאה• רוכלים
T  .  .  -  T  *• :  * :

טמאה. עזלפניו *רוכלים על אומר,
V : * *.־ : T  ;  T T

ע ״אונקלי טהורה• אחריו ל2̂ ת ד
. * .I *. S T  ;  T: * ־ * *T

ל עמאה,  על • ^הורה נקליטין“ ^
 ;טהורה אקון‘“ ועל עמאה, ״עירה

 העץ מבורת של‘ ;טמא עלחן על
 כל־המחובר *^העלל, .זה טהור•
לטהור והמחובר טמא, לטמא

. T  T : ־ ; T  ;  T

 ״בפני אחת אחת וכלן טהור;
טהורות• פ?מן

carrierŝ  are insusceptive to uncleanness, 
but those of pedlars are susceptive to 
uncleanness*. R. Judah י says, That in 
front of the peddler® is susceptive to 
undeanness, but that behind him is 
unsusceptive to uncleanness. The hooks* 
of a bedstead are susceptive to un
cleanness, but [the hooks or racks] 
of the [bed] curtain-framê ® are 
unsusceptive to undeanness. [The hook] 
of a chest̂  ̂is susceptive to undeanness, 
but that of a reed-basket̂  ̂ is un
susceptive to undeanness•, [the hook] 
of a table is .susceptive to undeanness;
[the hook] of a candlestick [made] 
t)f wood is unsusceptive to undeanness.
This is the general principlê *: _
any [hook] that is attached to aught susceptive to undeanness is [also] 
susceptive to undeanness, but if joined to whatsoever is unsusceptive to unclean
ness is [also] unsusceptive to undeanness ; but all of them [if they are 
removed from an article] one by one, by themselves**, are insusceptive to un- 
deanness.

1 Or hecklers, hacklers, flax-dressers, dealers in haichelled fla x  or w ool. 2 Cotapare 13,ל 
. popular pronunciation 4 גמרא. in the 3 אתקיות בתים בעלי  Or 5 ..̂ 2 בו ו  Or 
porters. 6 Because they have receptacles or containers for their wares. Some 
render אוגה!לין the po le w ith  iU  hooks and thus make it agree with the singular adjectives 

.?מאה ד and טהורה  His view is rejected, 8 L i t e r a l l y  p ed la rs  { v i z . ,  p lu r a l) . 9 To 
fasten the girths to the posts. 10 Or the bed-poles (one set at the head and another 
at the foot) joined by a rack or cross-polc at the upper ends. Compare 18̂ , 
Or s מוטה !3. !1 tn n g -b o x . 12 Compare 23̂ . To trap fish. 13 Popular pro
nunciation 14 .הכלל sc ., not joined together.

Mishnah 3 ^
A metal covering of a basket* ב^לי ^ל מתכה ל^ ^ '?P* וי0כ  
belonging to private persons*
Rabban Gamaliel* declares suscep- ,53? ^טמא ליאל ’
live to undeanness, but the Sages* . , , ____
declare it unsusceptive to undeanness; ל ;מטהךץ ם וחכמ!̂ רופאים [ * 
however, that of physicians is sus- ,__^
c.p,i« Th־ door of ל ?ךל,5ב5• קדלת טמא■ ־ בעלי |
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טמאה• רופאי־ם ושל טהורה בתים
T  .  :  V : T  : ’ T

 ^והפךכץ שמאים׳ ״ה!יתוכין
 טמאה, ד»בד בית עקרב טהורין•

טהורה• שבכותלים ־ראונקלי

[metal] cupboard® belonging to priv
ate persons is insusceptive to unclean
ness, but that of physicians is sus- 
ceplive to uncleanness. (The) tongs® 
are susceptive to uncleanness, but (the) 
grate bars'' are unsusceptive to un
cleanness. The scorpion-shaped hook 
in the olive press is susceptive to uncleanness, but hooks® in walls are in
susceptive to uncleanness.

1 Or travelling  box. is also the name of a dry measure of three k a b s' capacity 
like 3 תך?ןב (see Volume I, Page 18f.). See 2 .36.9 תמיד Literally hausekolders. 

Popular pronunciation 3 . במים בעלי  His opinion is rejected. 4 Their view is 
accepted. 5 Or spke-chest. Literally tower, turret. 6 ■ ,(יתוד ,יתיך תוך ), tongs ftw 
taking up a hot pot or crucible; [ a n o th e r  o p in io n ]  cullender, strainer. 7 O r  p re -b a r s  

through which the fire is poked. 8 For hanging up articles.

Mishnah 4
The lanceT of the leech® is susceptive 
to uncleanness, but [the pointer] of® the 
sundial is insusceptive to uncleanness.
R. Zadok* declares [the latter] 
susceptive to uncleanness. The 
weaver’s® pin is susceptive to un
cleanness. And the grist-maker’s® 
chest is declared susceptive to unclean
ness by R. Zadok'; but the Sages® 
declare it unsusceptive to undeanmss,
[but nevertheless] if its waggon were
cleanness.

1 For bloodletting. 2 Or surgeon, barber, scraper. Compare ]82 י̂י  ,מסמי a. 3קדי
n a il, p e g , poin ter, style. 4 His view is rejected. 5 Or wooU resser's. A long pin inserted 
in a thin reed on which the threads are wound. 6 Literally g ris t-m akers’, g r is t -  

dealers’ { p i t ;  in the p lu ra l) . Compare hWjip !04 {P lu ra l also 7 .(גרוסים His 
opinion is rejected. 8 Their ruling is accepted.

ה שנ ד ט

אבץ <של טמא, ^הגרע ^מסמר
— i •• ־ T T T • • י * ■י

מטמא• *צדוק רבי ;טהור השעות - T ׳ ז ׳ ■ד •

 של ץארון טמא• =הגךךי מסמר
 ;מטמא צדוק’ רבי ת,1גרום

 ?נגלה ה:תה טטסריץ, *וחכמים
טמאה• מתטת של שלה

made of metal, it is susceptive to un-

Mishnah 5ה משנה

If a nail were adapted for opening על1וב פותח ת1להי ♦שהתקינו מסמר
and shutting a lock, it is susceptive ' ' ' ! • ■■־ י• ; ~
to uncleanness■, but if its purpose were •13, !,עשר'לשמירהטהור טמא;

ד  T  ,  T  V ׳   T  ^
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התןןנו מקמר  בו פותח לךזיות ■י̂
מטמא, יעקיבא רבי את״־החבית I .  -  • T V  V ן . . f

שיצרפנו‘ עד מטררץ *נסכמים
 ורבי טהור, שלחני של מקמר‘

רבי דברים *שלשה מטמא• יצדוק
T :  T :  ‘• - t l  T■ • ״

ק ח מטהריץ, וחכמים מטמא, צ
גרוסות, לאררןשל שלש<חני, מקמר

צדוק רבי השעות, אבן של ומקמר
מטהרץ• םכמים1“ מטמא׳

R. Zadok declared them susceptive 
them insusceptive to uncleanness.

for use as a precaution^, it is 
insusceptive to uncleanness. If  a nail 
were fashioned to open a cask®, R. 
Akiba® declares it susceptive to un- 
cleannesŝ  but the Sages^ declare it 
unsusceptive to undeanness unless it had 
been forged® [for this purpose]. The 
money-changer’s pin' [for fastening 
the shutters] is insusceptive to unclean
ness, but R. Zadok יי declares it sus
ceptive to uncleanness. Three things* 
did R. Zadok declare susceptive to un
cleanness, but the Sages declared them 
unsusceptive to uncleanness—the money
changer’s pin, and a grist-maker’s 
chest, and the pointer of a sundial 
to undeanness, but the Sages® declared

1 viz., to show whether an entry had been made. 2 Or jar, jug. Literally the 
cask. 3 His view is rejected, 4 Their opinion is accepted. 5 [Pid] or
^צרפנו  [KalJ. 6 According to another opinion it is a pin fixed in the lid of the 
chest to engage a stick to keep the lid open. 7 His view is rejected. 8 See the 
preceding Mishmh,• !9 .38 עדרוי Their rulings are accepted in all three cases.* 
עוהיתלןינו  ̂ uMkh they adapted, or which one adapted (it).

ו מקונה
 גמליאל רבן ךברים ארבעה
 כסוי מטהרץ. ורזכמימ’ מטמא,
בתים, ♦בעלי של מתכת ®טנישל

: * V ־ V ׳  V  IV - .י• T ׳ ׳

 כלי וגולמי *המורדות׳ יהלוי
לשגים• שנחלקה וטבלא מתכות,

T : ־״ ; I T  :  :  V T • : ן • ז

 גמליאל, לרבן חכמים ומודים
גדול אחד לשנים, שנחלקה בטבלא

. : J T  : ;  V V  T ־ : T  T V  • r

 והקטן טמא׳ שהגדול קטן׳ ואחד
טהור•

Mishnah 6

Four things were declared by Rab- 
ban Gamaliel susceptive to unclean
ness, but the Sages® declared [them] 
insusceptive to undeanness, [namely] the 
metal cover of a basket® belonging to a 
private person* and the hanger of a 
strigil®, and unfinished metal uten
sils, and a plate broken into two 
[equal] pieces. But the Sages agree 
with Rabban Gamaliel that if a 
plate were broken in two, one [piece] 
large and the other [piece] small, 
the big one is susceptive to undeanness 
and the small one is unsusceptive to 
undeanness.
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1 His views are rejected. 2 Their rulings are accepted. 3 Compare 12̂ . 4 Or
persons. Literally householders. Popular pronunciation בתים עלי ?, g skin-scraper 
(made of metal, bone or ivory) used in the bath. Literally strigils.

ז מקזנה
 תו1לסל ־והתלןינו עזנפסל ^דינר

 סלע לכן טמא• קטנה בצואר
עוקל להיות והתקינה שנפסלה

V י : : T : 1י : ׳ T  I * : • *

ויהא תפסל כמה ע̂ד טמאה• כה,

ד^ריז?‘ קזגי עי לקדי^א• !אי1’ר
לקוץ•’ 'מכ:אן‘ ^פחות

than* this, it must be cut up^.

Mishnah 7

If a denar̂  that had become defective 
were fashioned® for hanging about a 
young girl’s neck, it is susceptive to 
uncleanness. And likewise, also, a 
sela  ̂ that had become defective 
and was adapted for weighing 
therewith is susceptive to undeanness. 
To what extent® may it become 
defective and still be valid for 
currency? So long as [its value is] 
two denarŝ ; if [its worth be] less®

1 See Volume I, Page 18f. 2 and one fashioned it is uniform with
(viz., both with the subjects in the singular') and therefore preferable to the vowellisa- 
tion and th^ fashioned it (viz., with the subject in the plural). 3 Compare
2 4 . מציעא בבא 4צ  denars = 1 shekel =  4 sela. 5 Popular pronunciation חות&. 
6 Popular pronunciation 7 .מ?אל To render it useless as a coin. Kal forms יסב 

general form) and Chaldee or Aramaic form). Literally let one eta up.
The regular Kal form appears in the several cases לקצצו,לקצצגו,לקוצצו.

ח משנה
T : י

 ־להמטוטלת, להקולמוס, ^האולר,
 והכן, ^והכורים, להמשקלות,

 כלי גולמי וכל שמאים• יוהכנה׳
 ־אשכרוע• משל חוץ טמאים, עץ

 זלת של גרופית’ אומר, •יהודה רכי
שתשלק• עד שהורה,

expel the moisture].

Mishnah 8 ■

A pen-knife^, and a writing reed, 
and a plumbline®, and weights, and 
a plunger®, and a [marking] ruler, 
and a drawing ruler^ are susceptive 
to uncleanness. And all unfinished 
wooden utensils are susceptive to un
cleanness save those of ebony wood®. 
R. Judah® says, [Any utensil made 
out of a piece of] wood י from an olive 
tree is insusceptive to uncleanness unless 
[the wood] has been heated [to

1 Literally the pen-knife; and similarly with the following terms, the . . . 
a tool for cutting and hollowing a writing reed (®!®*fip). 2 Or plummet. 3 An
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implement for pressing olives into a vat. (more correct) in some texts.
Or plungers (this word ם’כרל  o!• כירים does not seem to have a singular form]. 
4 According to other opinions: the ruled writing material; the ruled measuring-tables, 
the ruler, the measuring rod, the strike and the measure, the scales with its base. 5 Or 
boxwood. 6 His opinion is rejected. 7 Literally shoot, stump. גרופית אף  in the
גמרא

T T  :*

יג פיק
א משנה

T  : ■

 והרומח, והפגייז, והסכין, *הסייף

^והשחור, קציר, יומגל יד, *מגל
------  T------I T • ־ ■;T ׳

 הרי שנחלקו, ספרים, ^ל ״והזוג

 אומר, ״יוסי רבי קמאיף אלו

ד, הסמוך  לראש, והסמוף טמא, ל̂

לשנים, שנחלקה *מספורת טהור•
t ! V־ V  V I : ז I T י : r* ׳

 ״וחכמים מטמא, ״יהודה רבי
ממהךין•

CHAPTER 13 

Mishnah 1

A sword*, and a knife, and a dagger, 
and a spear, a saw*knife^, and a 
harvest-scythe®, and hair-pinchers*, 
and a pair of barber’s scissors®— 
even when the two parts are separa- 
ted—are susceptive to uncleanness. R. 
Jose* says, [The part] near the hand 
is susceptive to undeanness , and [the 
part] near the point is insuscepiive 
to uncleanness. Chppers’ w'hose parts 
are separated in two are declared by 
R. Judah® still susceptive to unclean
ness, but the Sages® declare them un
susceptive to undeanness.

I Literally the sword; and similarly the . . .  in the succeeding terms. Compare 
145, 16*. 2 An implement for splitting wood. Sec 15*; 3 .2! [ביצל 43; חולי  A 
serrated or indented scythe or sickle. 4 Or razor. 5 Literally barbers’ scissors. 
Compare 6 .612 1 מעים 44̂ דה  His view is not accepted. 7 Or shearing knife, shears. 
Compare 16*; 17 עי b, g His opinion is rejected. 9 Their ruling isמו
accepted.

ב משנה
T : י

 טמאה כפה, שניטלה *קולץריפון
טמאה שינה, ניטלה שיבה; מפני

י : * ' T : • ׳ T • י  T ׳ ; “ T

 הכף, שניטל ״מכחול כפה• ממני
הזכר, ניטל ״הזכר; מפני טמא

f  T T -  *■ :  * * T ^ ־T T ׳

שניטל *מכתב הכף• ממני טמא

Mishnah 2

A rake-spit* that has lost its shovel 
[like-end] is still susceptive to unclean
ness because of its point [at the other 
end]; ifits point have been removed, 
it is still susceptive to undeanness be
cause of its shovel [-like end]. The 
kohl-stick* whose spoon [-like end] 
has been removed is still susceptible
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to unckanncss because of its point* [at 
the other end]; and if it have lost 
its point, it is still susceptive to 
tincleanness because of its spoon[-like 
end]. If  a style•* have lost its •writing 
point; it is still susceptive to undeanness 
because of the [other] erasing [end]*; 
if the erasing [end] were removed ,it 
remains susceptive to uncleanness by 
reason of its writing point, A fork-

 ניטל ז ^המוחק מ?ני טמא הכותב,
 ״זומא הכותב׳ מ^ני טמא המוחק,
מפני טמאה כפה, ־שניטלה לסטרא

* : ; T  J * V T ״ : ד ־ * T י

מכני טמאה המןלג׳ ^ניטל ;המזלג
שעור ־מכדר♦ של וכךהשן כפה•
פלאכתן• לעשות ?די כלן

ladle® that has lost its spoon [part] is still susceptive to uncleanness because 
of the fork [at the other end]; if it have lost’ the fork, it is still susceptive 
to undeanness by reason of its spoon [part]. And similarly, also, with 
the sharp point* of a ploughshare®. The size in all cases [of what re
mains] of them [to render them susceptive to undeanness  ̂ is such as allows 
them to do their [usual] work.

1 Correct orthography A styius-Hke implement used by bakers, with a
pointed ‘tooth’ []?] at one end to pick up the bread from the oven or the flesh from 
the pot, and a spoon-like part [*!?] at the other end for scraping out the ashes from 
the oven. 2 One end of this implement was used for darkening the edges of the 
eyelids with fine antimony powder and the other spoon-like end served to clear the 
wax from the ears. 3 Literally the point. זכר  ̂sharp end, the thinner pointed end oj a 
double tool. 4 Or stylus. 5 The flat end of a writing instrument which served to 
flatten and smooth over the wax written on. 6 A sort of soup-ladle with 3 fork at 
one end and a spoon at the other end. More correct orthography ]מליסטרו!!. 
 gome editions. 8 Literally tooth, prong. One end of this is fixed to the ניטלה 7
tool and the other end does the digging. 9 Or mattock.

ג משנה T : •
שינטל עד טמא, שנפגם להרהור

Mishnah 3

A coulter* that has been damaged is 
susceptive to undeanness until its greater 
part has been lost; if its coulter- 
eye* have been broken, it is in
susceptive to undeanness. An axe* that 
has lost its curved chipping-blade* 
is susceptive to undeanness  ̂ by reason 
of its splitting-edge; if its splitting- 
edge have gone, it still remains
susceptive to undeanness by virtue of its chipping-blade’ 
[handle-] socket be broken, it is unsusceptive to undeanness.^

 טהור• ־מקופו נשבר רובו;
 מפני ®טמא *עושפו, שניטל ®קורדום

 בקועו, בית ניטל בקועו; בית
 מקופו, נשבר ;עושפו’ מפני ־טמא

*טהור•
T

[but] if its

93



K elim 13®■ ^

1 The is inserted into the ? ’’J.’l? {horizoital pole) in front of the
share). According to one opinion, poker; according to the Rambatn, lance-paint. 
See 252. 2 According to one opinion, ôcAe( The rflKtor-s>׳e is for the insertion
of the 3 .מר^יע Or ךדום]?. Or hatchet. With the head pointed opposite the blade. 
4 See Note 7; the curved blade of a double-edged axe or adze used only for
chipping or paring; the is its splitting (or chopping or cutting) blade (and i»
also the term used for the shovel-blade or spade-blade). See 295 .ל The tool is still 
serviceable. 6 It is useless as a tool if no handle can be fixed to it. 7 Grammatically 
the correct inflected form is IS®?.

ד מעזנה
T  : ■

 מ^ני טמאה כפה, לה1בי?1ק מ̂ןר׳־פה
 ״מאיר, רבי רכרי ״כקותסי ?זהיא

ניטלר1!7 מגירה מטהרין• *וחכמים
i -  ; * T- > : • : . T י

 לטהורה, ימבעתיים אחת עיגד!
ו̂תייר  במקום יהמיט מלא בה ג

והאיזמל, יהמעצד, יטמאה• אחד,
. T  :  T ־“: “־ ״־ T : T ׳ ״ : ׳

 ^נכגמר, להמקזיח,“ י^והמפמלת,
 טהוריף חיסומן, ניטל טמאים,

חלקו וכילן  טמאים, לטנלם, קז̂
 בפני ״להרילןגי מן־המקדח• חוץ

טהורה* עצמה, r : - ׳ : T

.on its own, is unsuscepiive to uncleanmss

Mishnah 4

An ashes-poker^■ that has lost its 
spoun-Iikc blade remains susceptive 
U) ancleatmess since it is now like to a 
[smith’s] hammer‘■̂. This is the 
opinion of R. Meir®, but the Sages* 
declare it unsuscepiive to uncleanness. 
A  saw that has lost every other tooth 
amid® is unsusceptive to uncleanness ,̂ 
[but] if a full seet’s  ̂ [length of teeth] 
remain at any one place it is still 
susceptive to uncleanmss .̂ An adze®, 
and a scalpel, and a graving tool*״, 
and a gimlet** that have been dama
ged are still susceptive to uncleanness, 
but if their steel cutting edge were 
lost, they become insusceptive to un
cleanness. And any of all of them that 
has split into two parts is still sus
ceptive to uncleanness save the gimlet. 
A»d the wooden block of a plane*®.

1 With a spoon-shaped head for raking out the ashes; [Rambam] a ladle. 2 Or 
malUt. Compare 29«; 1̂3® !2*, 172, !23a. 3 His view is rejected. 4 Their ruling 
is accepted. 5 Or fi Because it ho longer serves as a saw. 7 See
Volume I, Page ISf. 8 It can still be used for sawing. 9 Literally the adze; and 
similarly the . . . in the cases following. Compare 29 Ox sculptor’s ב. 1210 ̂;
chisel, plane. in some editions. 11 Or borer, drill. Compare 2*,
13>, 142. 12 Or the wooden adze handle, the wooden handle of a graving chuel. Literally 
the plane by itself■
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HltZTQ ,5 ך Mishnah
• : T

עוקצה, או לחדירה שניטל מחט
־ 1־ T ׳  I ! T  • -  • V ^

 למיתוח,“ התקינה אם טהוךה;
 חרירה׳ שניטל סקייץ של טמאה•

־בה: כותב שהוא מפני טמאה,  
מיתוח של טהורה• עוקצה ניטל

V ; ־ •  T :  T  I ’ ו

 מחט טמאה• כך ובין כך בין

ה ת ל ? ק  טעכבת אם חלודה, |
 לאו‘ ואם טהורה; את־התפירה

;טהורה שפשטה, ־ציגורא טמאה•
: r T  : V T  • T ̂׳ ; T ׳

לטוטאתה- חזךה *?פפה
pin® that has been straightened out
is unsusceptive to uncleanness ; if it were bent back® again , it has reverted to  
its susceptiveness to uncleanness.
,חור ,חור חךיר 1 , cadty, hole, eye of a needle. 2 מתוח, stretching, tightening. 

מתוח על מחם , spool; also pin used in embroidery and weaving for drawing the 
threads tight. Tightening-pin, stretching-pin. 3 On a wax tablet. 4 Popular 
pronunciation 5 .לאו Or (rake-like) hook; small fork with bent-up prongs for turning 
over flesh on coals and some are made for clearing out lamps and sconces and for 
snuffing or trimming wicks. צינורא ורה1צי,  (or ךח1צנ ) not to be confused
.(צנור 6 כפפה or) צינור ith־״  [Kai] or כפפה [/>«/].

A needle that has lost its eye  ̂ or its 
point is insusceptive to uncleanness; 
but if it were adapted into a tighten- 
ing-pin^, it is susceptive to uncleanness. 
[If a needle] used by sackmakers 
have lost its eye, it is still susceptive 
to uncleanness since one may write 
therewith®; but if it have lost its 
point, it is insusceptive to uncleanness. 
A tightening-pin that has lost either 
remains susceptive to uncleanness. A 
needle that is covered with rust 
which hinders sewing is unsusceptive 
to uncleanness; but if [the rust do] 
not* [offer hindrance], it is still 
susceptive to undeanness. A curved

ו משנה
T ; ־

 טמא, את־המתטת המשמש עץ
 את־העץ ^המשמשת דהמתטת
 עץ של פותחת כיצד? טהוךה•
 אפילו מתכת של שלה ץהפין
 מתכות‘ של פותחת ;״טמאה אחת,
 ^טהורה• עץ, של שלה והפץ

של שלה וחותם מתכת של טבעת

Mishnah 6

Wood which serves [as part of] a 
metal [utensil] is susceptive to un
cleanness, but metal that serve.s* as 
part of a wooden utensil is in
susceptive to uncleanness. How so? 
A lock [made] of wood with its 
key-bits® of metal—even if only one 
[key-bit be of metal]—is susceptive 
to undeanness f  [but] if the lock be of 
metal* with its key-bits of wood, it is 
unsusceptive to undeanness.  ̂ A ring
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 אלמוג על טבעת טמאה, אלמוג,

טהורה• מתכת, של שלה וחותם
; V IV -  V T V  T ׳ : T

 עמטתח,1ל? שעפותחת שבטס •השן

יעצמה• בפגי טמאה

[made] of metal with its seal of coral 
is susceptive to uncleanness, but a ring 
of coral with its seal of metal is in
susceptive to uncleanness. The key- 
ward® [fixed] to the plate in a lock 
or in a key is susceptive to uncleanness 
in itself.’

 grammatically incorrect, because being masculine it cannot qualify the) המשמש 1
feminine noun ’ 1̂ some editions, 2 Or clutches. [’??ל should probably be

ו’לל!?  or ין1ל??  (the phural of ל!ף. See 11••. Compare !59 שבלb). 3 This is an
illustration of ‘wood serving metal’. 4 Literally metals, 5 This is an instance of 
‘metal serving wood’. See 6 Or tooth. 7 i.r., apart from the lock or the key.

ז משנה
T  : ’

 שנשןרו האשידןלונין ^הכדומיץ
 אלו הרי שלהן.לןיימת, ־והאונ?;ןלי

 ץהמזרה׳ המעבר,” טמאין•
 ראש של ־מסרק וכן ־והמגוב,
 של ועשאן משיניסץ, אחת שניטלה
 כולן ועל טמאין• אלו הרי מתעת׳

ר’ יהושע, רבי אמר ב חדש ד
T ־־ “־■ * i ־1.׳־ T  T T T.

אשיב מה לי ואין סופדים, חדשו

Mishnah ?

If an Ashkelonian lever^ were broken 
but its hooks^ still remained, it is 
susceptive to uncleanness. A pitch
fork®,. or a winnowing-fan®, or a 
rake®—and likewise, also, a hair- 
comb®—that has lost one of its teeth 
and one of metal [to replace it] was 
made for it, it is susceptive to unclean
ness. And regarding all of these R. 
Joshua said, ‘ The Scribes have pro
duced an innovation,’ and I have 
no answer [to refute it].’

1 Literally the Ashkelon levers:* a lever with hooks (a sort of grappling-iron) Jbr recovering 
utensils from, a pit, a pole with hooks for suspending flasks with water to cool in the air, a 
stand for pitchers. Note: the definite article "  the, with the objects listed, but ,ל׳
rendered a. 2 Literally kook. Compare 122. 3 j{  p g ^  prongs shaped like a  hand 
used for shifting grain from side to side before winnowing. See 4 ,46 ילם טבלל  gee 
יום טבול 46. 5  a  sleve-llke rake to separate the grain from the straw and the chaff.

 Q Literally comb for the head. 7 sc., according to accepted ruling a .טבלל 46
flat wooden utensil is unsusceptible to unclcanncss. See 151. In some editions, 

דזדלש דבר . •o r [הכדלכיי.

ח משנה
T :  *

 שיניו, ק̂זניטלו פשתן של מסרק

ואחת טמא; שתלם בו ונשתייר

Mishnah 8

A flax-comb that has losti all 
but tw'o of its teeth is still susceptive 

1 0  uncleanness', but if only one [tooth
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טהור
T

עצמן
 ב^ני אחת אחת וכולן

 ^ןניטלו צ^ר ל1̂ טמאות

טהור; *מבינתיים, אחת ־שידו
׳ • - ־- ■ך * T •יז : •

ה ?מקום שלש בו !שתייר ח  א

מהן׳ אחת ^החיצונה היתה טמא,
T  ;  T ’• r — ״ T • י

 שאן1«ון קזתלם ^ממנו ניטלו טהור•

 וההקינה אחת, טמאות; 'למלקטת׳

טמאה• למיתוח, או לנר

were left], it is imusceptive to unclean
ness. And each tooth by itself 
[when removed from the comb] is 
susceptive to uncleanness.  ̂ And a wool 
[*comb] which had lost (its) alter
nate® teeth becomes unsusceptive to 
unckanmss; [but] if three [teeth] 
remain together in any one place, 
it is still susceptive to uncleanness, yet 
if one of these [three teeth together] 
were the outermost,* [the comb 
becomes] insusceptive to uncleanness. 
If two [teeth] were taken from a
comb® and were made use of as* 
nippers,^ they become susceptive to uncleanness; if only one [tooth were 
removed and] adapted [to trim or snuff] a lamp or [to serve as] a 
tightening-pin, it is susceptive to uncleanness.

1 Literally . . . lost its teeth but two are left thereon . . .  It can still serve for combing.
2 Because it is serviceable for writing upon a wax tablet. 3 Or מצינתיים. Literally 
amid, in between. 4 The teeth at the edge were broad-shaped and not .suited for 
combing like the inner sharp-pointed ones. 5 Literally from it. 6 Or and were 
made into. 7 Or tweezers, forceps, pincers [pinchers), for picking hair, wool, etc. 
Compare hiSh 35̂ .bנזיר 40 

T פרק
א משנה

T  ; ■

 שיעורן? הוא כמה מתכות כלי
 ־קוטקום ;בו למלאות כדי *הדלי

 לקבל כדי מיהם ;בו ללחם כדי
 לקבל ?די *הלפת לסלעים;‘

 לקבל ?די *קיתונות ־קיתונות;
 ומדות ?ןק ללן מדות ־־פרומות;

 אומר, 'אליעןר ר?י ?שמץ• ע;מן
עקיבא ך?י ??רוטות• כולן

CHAPTER 14 

Mishnah 1

What must be the size [of the broken 
pieces] of metal utensils [to retain 
their old uncleanness or continue 
susceptive to uncleanness\ ? [A piece of] 
a bucket* must be large enough to 
draw water therein; [a piece of] a 
caldron^ must be big enough to heat 
water therein; [a piece of] a boiler 
must be sufficiently large to hold 
Silas f  [a piece of] a stew-pot* must be 
sufficiently big to hold ladles;* 
[a piece of] a ladle* must be of a size 
to hold perutaks■  ̂ [and pieces of]
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wine-measures and oil-measures ,א מ ט  HD'Dn* ,ר מ ר אל ס חו מ ה
must be large enough for measuring רסר ה להמח ש טי ל ״
wine and oil [respectively]. R. t t • ־ t
Eliezer^ says, All of them must be big enough to hold perutahs. R. 
Akiba says, [A utensil whose] cover'‘ [or lid] is missing [or needs making 
or trimming] is susceptive to uncleanness, but what still requires burnish
ing® is insusceptive to uncleanness.

1 Or fiaiL 2 Or kettle, cauldron. 3 See Volume I, Page 18f. 4 A pot with a tightly 
fitting lid. In some texts 5 a ladle for washing the hands, or
for ladling wine from the mixing bowl into the drinking cup. Literally ladles. 
6 Literally Ladles. 7 His view is rejected, 8 In some texts and 'י|!!{$ד

9 Or furbishing, polisldng. Because thisbreaking away, trimming up (rough edges), 
process needs skilled craftsmanship.

ב משנה 7־ : ־
 כמץ מסמר ?ראשו קזעשה‘ מקל

 רבי טמא• סימרו טמא; ^הזעא,
 בו ש!עשה עד אומר, ״שמעון
 לנוי שאן17ש וכולן סךדים• שלשה

 ״מניקת, בראשו עשה טהורין•
*כלי היתה טהורה; בדלת וכן

T T־ : י -  : V  r : ד : *

ימתי טמאה• לו והברה היא מן̂
אומרים, שמאי בית *טהרתה?

אומרים, הלל בית ־מ|!הבל;
יגלשלחבר•

When does [such a fixture] acquire 
insusceptioeness to undemness?* The School of Shammai say. When one 
has damaged it;® and the School of Hillel say, When one has fixed it

Mishnah 2

If one put a metal knob shaped like 
a chestnut-bur’■ on top of a cane 
[as a weapon], it is susceptive to 
undeanness; if one studded it with 
nails, it becomes susceptive to un
cleanness. R. Simon® says, [It be
comes as a utensil susceptive to un
cleanness] only when one studs it with 
three rows [of nails]. [But] in all 
cases if one fixed them merely for 
adornment, [the sticks] remain un
susceptive to uncleanness. If a ferrule
like cup were fixed to its end—and 
likewise, also, in the case of a door®— 
it is insusceptive to undeanness■, [but 
if this fixture] have already served 
as a utensil’ [before it was fastened 
thereto,] it is susceptive to undeanness.

.« *i.e.. When does it become susceptible to undecamess Pon:

1 Or חיינא ,חזיגא חז[ינא, , chestnut, prickly bur. 2 His opinion is rejected. 3 Or 
ןת71מי . a  tube to protect it from rotting against the earth. Compare 9 .̂ Some 

render it here knob. 4 Or 5 .?לי  And it does not serve as a utensil,
[JCai] or מעןחבל [F!W]. 6 The nails render it tiseless as a utensil.
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ג
T : •

 על ^והדקור *ננאי, *הקןןטר
 יתדות ^מאין• אלו ןזרי *חרע

 *המ׳שוחרת, ץיתדות ״אהלים,
 *משוחות על ישלשלת שמאות•

 ;לעצים»טהוךה הששדה ;שמאה
ארבעה“ גדול, דלי שלשלת

T  T  : “  T  • :  V I ‘. :

ח̂מור ־עשרה• קטן לעל שפחים,  ״
שיגיה שעשה מגירה טמא• נפחץ של

V - ד • T ’ • : • ‘ T  I ־.־ T ד • T  IV

 מלמטן ?גשאה טמאה, החור, .?תוןי
 הכסוין‘“ לכל ̂*שהוךה• §לס^^ן׳
מיחם•“ מעל חוץ שהורים,

still retains its uncleanness [and] is sus- 
if he inserted them the other way 

is unsuscepiive to undeanness.^  ̂ And all 
save that of a boilerd® § Or Pr^>

Mishnah 3

A builder’ŝ  drill® and a carpenter's® 
chisel* are susceptive to undeanness. 
Tent® pegs and surveyors’* pegs® 
are susceptive to undeanness. The 
chain’ used by surveyors* is sus
ceptive to undeanness-, [a chain] used 
for [measuring or for tying up bund
les of] wood is insusceptive to un- 
cleanness;  ̂the chain of a large bucket 
[or pail is susceptive to undeanness up 
to] four handbreadths® [from the 
bucket], and [the chain] of a small 
[bucket or pail is susceptive to un
cleanness up to a length of] ten® 
[handbreadths from the bucket]. A 
blacksmith’s trestle’® is susceptive to 
undeanness. A saw [that had be
come unclean, and] one set its teeth 
[with their points outwards] into a 
hole [in a door to serve as a jamb] 
ceptive to \̂ furtker~\ undeanness, [but] 
round§ [that is, points inwards], it 
lids’® are insusceptive to undeanness.

בנאי 1  ̂ builder, mason. 2 Or auger, bit, crowbar. Literally the drill. 3 Or turner. 
4 Or drill, lever. Or 5 .הדיקור Or 6 .אהלים Fixed into the ground; ropes 
stretched from one to the other are then measured. 7 An iron chain gives mare 
accurate results because a rope measure is liable to stretch or shorten under varying 
circumstances. 8 This is a case of metal serving voood. Compare 13®. Wood is■ 
sold by merchants or dealers by measure of length. 9 See Volume I, Page 18f. 
These are the respective lengths needed to handle these vessels. 10 Or jack, 
tressel; literally ass; an iron contrivance on the end of which the smith sits while 
using the head as an anvil [Rambam]; [another opinion] the stand or rest of the 
bellows. 11 This is the rendering according to the Xosefta and is the one favoured; 
but the Rambam prefers the renderir^ A saw whose teeth are set in sockets in the asuai 
manner is susceptive to undeanness but i f  they be put in the reverse way it is unsusceptioe to 
undeanness. 12 Or covers. 13 Or kettle, for heating water, for the lid by itself can 
be used as a vessel. *Some prefer the vocalisation המ^!והות וחות1!1מ^ .
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ד משנה
T  ;  •

 מתכות, של העול שבעגלה, הטמאין

 ת1ל5ה??ל( ץהענפלם 'וה?ןטרב,

שתחת יוהברזל את־הרצועות,
*“: : T '.־ . • : ־ ־ 4־ V ־

 ץהמחגר׳ הסומך,‘ כהמה׳ צוארי

^והצינורא, הענבל, ■והתמחויות,
T ׳ : •  : * T ׳ : ‘ T

את־כולן• יה^חבר ומסמר

Mishnah 4

[These arc the parts] of a wagon 
that are susceptive to uncleanness; 
the yoke [if made] of metal, and the 
eross-bar,^ and the rings,* that hold 
the straps, and the iron piece® that 
is under the beast’s neck, the pin of 
the pole/ and the neck-rope® [fas
tened to the wagon], and the bag
gage-part,® the clapper [of a bell], 
and the hook,^ and any nail that 
holds together® all the parts.

1 (a) The cross-piece in front of yoked beasts; {b) the pin for attaching the ropes 
of the yoke to the pole. Compare 2P. 2 Ring-like side pieces of metal at the 
ends of the cross-bar. But if these are only ornamental they are not susceptive to 
uncleanness. This is an illustration of metal serving wood (see the preceding Mishnah 
and 13*)- 3 To prevent the rope from the cross-piece choking the animal. 4 The 
pin fastening the pole to the wagon; [Rambam] the ring hanging from the yoke 
and placed over the front end of the pole. 5 The pin attaching the yoke to the 
pole (to keep the waggon steady) [Rambam].* 6 [Rambam] the basin-like cavity 
in the yoke. 7 To keep the load from falling off. 8 But any nails as ornaments 
are insusceptive to uncleanness. * Maimonides.

ה משנה
T : •

 ה,5העול^ה?ןצו שבעגלה, הטהוךין

ושפופרות לנוי, העשויות ^וכנפים
: T  • 1 " T *־: : : T

 והאבר את־־הקול, המשמיעות

 של הסובב בהמה, צוארי שבצד

כל והצפויים,=ושאר הטסים גלגל,
. - - ^ - • ן ־ : • :T T

 בהמה סנדלי טהודין■ המסמרות

 ־שעם של טמאין, מתכות של

כל!בל מאימתי ־הסייף שהורין•

Mishnah 5

[These are the parts] of a wagon 
which are insusceptive to uncleanness ׳. 
the yoke that is overlaid with m etal/ 
and side-pieces® made for adorn
ment, and the [metal] tubes that 
produce sound, and the ornamental 
lead discs by the side of the beast’s 
neck, the [iron] rim of [the] wheel, 
the [thin metal] plates and the metal 
plating, and all other® nails—these 
are unsusceptive to uncleanness. The 
metal shoes of cattle are susceptive 
do uncleanness, but [those made] of 
cork‘‘ are insusceptive to uncleanness.
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ץהסכי־ך •משיעזופנו• שוימאה?
. ■.Tfמעוישחיזגה  ;  - . .  .

When does a sword® become sus
ceptive to uncleanness? When it is 
bnrnished.® And [when is] a knife^
[susceptive to uncleamwss־]? [Imnaediately] after it has been sharpened.

1 This is an instance of metal serving wood. See the forgoing Mishnah and 13®.
2 Or rings. See the preceding Mishnah. 3 Popular pronunciation 4 Or
wood of the cork-tree t [Maimonides] * hamboo wood. S Literally the sword. Compare 
13>. 6 Or furbished, 7 Literally the knife. * Rambam,

rmjty ו
T : ־

13 ־־שעשה מתכת של טני ^כסר
T  T  V V  t r  -  V  • : •

*וחכמים מטהר, *יהודה רבי מראה - . J ^  _  X ך. .

 אם ךה5ש3ש מךאה ®??ט?;אין*

*הפגים את־רוב מראה אינה
- T ־•  V T  : -  T •

טהורה•

Mishnah 6

If  the metal lid* of a basket be [partly 
polished up and thus] made^ into a 
mirror, it is declared by R. Judah® 
unsusceptive to uncleanness, but the 
Sages* declare it susceptive to un- 
cleanness.̂  A mirror that is broken 
and does not reflect the greater part 
of one’s face® is insusceptive to un
cleanness.

= Or cover. 2 Note—12 ו  made thereon [i.e., in part, not all over it]; if the
whole were meant the expression would be שע^אי =  watfe it [i.e., all of it, wholly]. 
3 His view is rejected. 4 Their opinion is accepted. 5 Because it can still serve 
as a cover. 6 Literally the face.

ז משבה
T  •

 ומיטהרץ מיט?;אין *מתכות *שלי
 *אליעןר; רבי דברי שובודיץ;

 מיטסרין אינן אומר, שע1יןה רבי
 *הזה §כיצד? שלימין• אלא

 התיכן, ביום׳ בו נשהרו עליהן,
 ביום בו שנית ?נליהן להזה וחזר
 רבי .ד5ד טהידז? אלו הרי

 אץ אומר, *יהושע לבי ;אליע!ר
ושביעיי משלישי ®פחות הזיה

Mishnah 7

Metal* utensils* can acquire un
cleanness and can be made clean 
again [even] when they are broken; 
this is the view of E. Eliezer;® [but] 
R. Joshua® says. They can be ren
dered clean only when they are 
whole, How§ so? If they were 
sprinkled* [with the water of the red 
hdfer'l and they v/ere [then] broken 
on the same day, and [now] they 
were recast [and made into new 
vessels] and were once more 
spinkled the same day, they are 
clean; this is the view of R. Eliezer; 
[but] R. Joshua® says, The [first]

101



Kelim 14ז>

sprinkling must not be performed before® the thii'd day [after the defile
ment] and [the second sprinkling must not take place earlier than] 
the seventh day.

1 See IP. 2 His view is rejected. 3 His opinion is accepted. 4 Compare 
Mimbers 19, 18. 5 Literally kss than. Popular pronunciation פחות, *§See
ADDEND.׳V at the end of this Tractate.

ח גה2מ/
T  :  •

ז̂בר אךכרבה ז̂ל מ^תח  מתוןד ז̂נ
 ביהודה רני טהור; אךכובתו

 בד פותח שהוא מפני ??טמא,
 מתוך ש?שנר ג̂ם ושל *מבפנים*

 ־ונקןבין ״חפץ בו‘ היו טהור• גומו
 ;נץבין ??פני טמא הפין נטלו טמא•

 חפין; מפני טכ?א נץבין ?פח^מו
 או ול!בץ, ונסתתמו חפץ נפלו

 ??סננת טהור• לתוך!ה ז,ה שפךצו•
נקביז שלשה בה שנפרצו חרדל של

I • I T ; T  : T  : :  '  V T  .  .

 טהורה• זה לתוך ה1 מלמטן
טמאה׳ מתכות של 'והאפרכס

• V • • T ־ T : י■ T

Mishnah 8

A key with a knee-like joint that has 
been broken at its joint is unsusceptive 
to uncleanness׳, R. Judah*  ̂ declares it 
susceptive to uncleanness because one 
may unlock with it from the inside.^ 
And [a key whose] bit® is joined [in 
a  bent position] and was broken 
a t its joint is insusceptive to uncleanness. 
[If the bit* of such a key] still re
tained [its] teeth* and incisions,® 
it is susceptive to uncleanness. [A key 
that has lost its] teeth is still rui- 
ceplive to uncleanness because of [the] 
incisions; if the incisions are blocked 
up, it is still susceptive to uncleanness 
by reason of [the] teeth; if [the] 
teeth were lost and [the] incisions 
were blocked up, or [if the teeth did 
not break off but were bent and] 
merged into each other [thus widen-
ing the gaps], [the key is] unsusceptive to uncleanness. A mustard 
strainer in the bottom of which [the parts between] three holes [were 
broken] so that they merged into each other [to form one hole] is 
insusceptive to unclearmess. And a hopper® [made] of metal is susceptive to un
cleanness.

1 His opinion is rejected. 2 Some render this with the inside part. 3 angle, 
joint, junction, bend, especially two adjacent sides of an oblong or rectangle. Some render 
this And a key shaped like the [Greek letter] gamma,̂  broken at its bend . . .  4 Compare 
13«. 5 The gaps in the bit. 6 Or לאפרכסת a funnel shaped shaking or conveying 
receiver (the wide mouth upward) for grain above the millstone. Compare 30*. 
*Some prefer the vowelisation T??■ § T
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טו פרק
א נה2מ?

T  :  *

 עצם, בלי עור, לי5 עץ, ?לי
קהורין, פזצוטיחן זכוכית,

CHAPTER 15

כלי

Mishnah 1
Utensils of wood, utensils of leather, 
utensils of bone, or utensils of glass 
are insusceptitie to uncleanness if they 
are flat, but if they form a recep
tacle, they are susceptive to uncleanness.
[If they be unclean, and] are broken, 
they become clean, but if one again 
fashioned utensils from them, they 
immediatelŷ  become susceptive to un
cleanness. A chest, ̂ or a box, or a 
cupboard, a straw basket,® or a reed 
basket, or a tank of an Alexandrian 
ship which have* [flat] bottoms, and 
hold [at least] forty seahŝ  of liquid 
that are equivalent to two kors in 
dry measure are unsusceptive to un
cleanness. And all other® utensils, 
whether they can hold [such mea
sure] or they can not hold [such 
measure], are susceptive to uncleanness.
This is the view of R, Meir, But 
R. Judah says, The barrel of a 
[water-] cart, or the [provision] 
chests of kings, or the tanners’■̂ 
trough, or the tank of a small ship, 
or an ark, even if they hold [forty 
jrcAj], are susceptive to uncleanness 
because they have not been made 
save to carry about w'hat is in them.
But all other vessels that can hold 
[forty seahŝ  are insusceptive to un
cleanness, and those that can not 
hold [forty seahs־\ are susceptive to un
cleanness. There is naught between
the opinions of R. Meir and those of R. Judah save only regarding the 
kneading-trough of the private individual.®

J Literally Jrom this and in the future. Popular pronunciation 2 *Literally
the chest, etc. [biz., in the list the terms are prefixed with the definite article <1, the].

ל̂י־הן ל̂ן ן̂ קמאים, ו  טהרו, ן!רו1נ
 מלןבלים כלים מהן ntoi חזר

ז̂יזיה, ולהבא• *מכאן טו?אה  =ד/
 הקןעז, לכוורת והמגדל, והתיבה,

ספינה ובור הקנים, וכוורת
־ :V P ״I t• ׳ : • T

 שוללם להם *שיש ^זלכסנךדית,
 בלח ^סאה אךבעים מסזיקין להן

טהורין, אלו הרי ביבש כורים שהם
t : • r  • • V• ״ • * ־ : ■•1 ‘ : I'

 בין מלובלין בין כל־הכלים •ו׳שאר
 רבי ד?רי ?מאין• ?ק?לין, אינם

 דרדור אומר, יהוךה רבי מאיר•
 ומריבת ה?לכים/ ללןי?טות ?ןגלה,

 קטנה, ספעה ובור 'ל^לד^ין,
 ש?קבלין, פי על אף והארון
 אלא ליטלטל עשויין שאין ?מאין,

 כל־הכלים ^זאר1 ?מה־שבתוכן•
 מקבלין, ושאינן ?הודין, ה^קןלים,

 מאיר רבי ד?ךי בין אין טמאץ•
 ^ריבת אלא יהודה, רבי לדברי

הבית• יבעל
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Compare 181; 3 .65 מיקואית Compare 81, 221«; 56 אהלות, gi; ;107 ?צביעית 
בתרא בבא 53. 4  Or 5 .^^!ו׳׳להת See Volume I, Page 18f. 6 ?זאר2ו  popular 
pronunciation. 7 Or hide-dressers’, skin-dressers. 8 Popular pronunciation ^?ל  

לת3ה , Literally householder. R. Meir maintains that the baking-trough or kneading- 
trough is susceptible to uncleanness. But R, Judah’s ruling that it is insusceptible 
to uncleanness is accepted. * Or

ז̂נה ב מ
ל̂ nlK1?p־ נסמומים !ארובות  ו׳

 או !קרקןן קהורות• בתים נלי7*ב
 נחתומין על דף טמאות• בך?מן

י̂  ־אליעזר רבי סל1בכ ןבעו5*
 סרוד מטמאים• ^וחכמים םטהר,

 בתים בעלי !של טמא, נלותומין על
רוחותיו מארבע §גיפפו טהור; T . / •ך  _  .  _  J

 ר•1טה אחת מרוח נפרץ טמא,
 זהתקינו אם אומר, יע^עון רבי

 לכן טמא• עליו קורץ להיות
טמא• המערוך

dough] thereon, it becomes suscep- 
also, the ranging-board® [for the

which they fixed.

Mishnah 2
The bakers’ baking-boardŝ  are 
susceptive to uncleanness,̂  but [those] 
of private persons® are insusceptive 
to uncleanness. If one painted them 
red* or varnished them in saffron 
colour, they are susceptive to unclean
ness. The bakers’ [iron] shelf 
which is fixed* against the wall is 
declared by R. Eliezer® unsusceptive 
to uncleatiness, but the Sages® declare 
it susceptive to urwleanness. The 
bakers’ stand with shelves is sus- 
ceplive to uncleanness, but that of 
private individuals is insusceptive to 
uncleanness•, if one made a rim to it§ 
on its four sides, it becomes sus
ceptive to uncleanness, but if one side be 
left open, it is unsusceptive to unclean
ness. R. Simon'׳' says, If one arran
ged itf to enable him to cut up [the 
live to uncleanness. And likewise, 
batch] is susceptive to uncleanness. * Or

;ארובות ארובה is an incorrect form for *ארובות 1 , tong ranging board, kneading 
board, basin or mould for shaping a loaf or cake. 2 See 77 עדדות Because they are 
fashioned as special utensils. 3 Literally householders. They do not make these 
specially for the purpose. Popular pronunciation 4 , ל ע בתייב ’ב  Or stained them 
red. in some texts, 5 His opinion is rejected. 6 Their ruling is accepted.
7 His view is not accepted. 8 Some render it the rolling-pin. *Some prefer the 
vowelisation ארובות. § Or גפפו, if  they made a rim. f I f they arranged it.
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צ̂נה Mishnah 3ג מ
The container of a flour-sifter* used ועל טמא, ־סילתין על נפה ם : 
by flour-sifterŝ  is susceptive to un- . tt

*יהודה רבי טהור♦ בתים «בעלי
- T ׳ T  : * •“ T

 מועב, =טמא *גוךלות על אף אומר,
 ?תוכו יו׳עבות ת1*יעה?נ מפני

וגודלות•

cleanness, but that belonging to 
private people® is insusceptive to un
cleanness. R. Judah* says, Also [the 
sieve-like receptacle] used by women 
hairdressers* is susceptive to treading- 
contact-uncleanness° as being aught 
that serves as a seat, seeing that girls® sit therein when their hair is 
dressed.
נפי׳ ים 1 , a kind of sieve made from hair with a high rim used for separating the 
fine flour from the bran. 2 From bVo, סילת. Or fancy-bakers, pastry-cotks; some 
render this flour-dealers, flour-merchants. Some render ]’? מיל ^ל נפה  tpe receiver 
of flour at the mill or at sifting, others the bakers’ frame for the reception of sieved flour. 
3 Literally householders. Popular pronunciation 4 . בתים בצלי  His view k 
accepted. 5 ®ךך?, Levitic uncleanness resulting from contact by one afflicted 
with gonorrhcea by treading on, leaning against, sitting upon, etc., an article, and 
is in general הטומאה אב , undeanness of the primary grade. See INTRODUCTION, 
241; 6 ,! חגיגה 27; נדה 63; פרה ס!  Because of the likeiinood of their being זבות 
{ajflded with afltix). ViteTaWy the girls. *In some texts גדלת, hairdresser.

ד מענה
T : *

 *מוגלוי חוץ טמאיץ כל־התלולם
הבית; *בעל על וכברה נפה

IT -  I -  V T T : T  T

 *שכמים ־מאיר; לבי דברי
 מץלוי חוץ טהורין, כולם אומדים,

כברת ותלוי *סלתין, על נפה I • T • V  T r ׳ : ; T “

 מלול’ ותלוי יד, =מגל ותלוי ןךנות,
 ־?עעת מסייעין שהן מפני ־הבלעין,

העעוי ־הכלל/ זה המלאכה♦
- : V  T T ־־■ : T V  T

העשוי טמא, מלאכה בשעת לסייע
: • T •י T T T : ־ 5 • ־ r־ V

טהור♦ לתלויה

Mishnah 4
All hangers* [that form part of 
utensils] are susceptive to uncleanness 
save the hanger of a fine sieve or a 
coarse sieve belonging to a private 
individual;! this is the view of 
R. Meir;̂  but the Sages® say. They 
are all insusceptive to undeanness except 
the hanger of the flour-sifters’* 
fine sieve, and the hanger of the 
coarse sieve used in threshing-floors, 
and the hanger of the saw-knife 
implement,® and the hanger of the 
tax-collector’s® staff’ because [the 
hangers] assist [the implements] 
when* [they are used to do their] 
work. This is the general princi- 
pie:® [a hanger] made to help [the
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implement] when [used to perform its] function is susceptive to unclean
ness, but if it were made [to serve only] for hanging up, it is ansuscep-
live to uncleanness. *י?ליי, handle, hanger, chain, cord ; some prefer the vocalisa
tion [as the passive Kal participle of ̂ הל] .
. Literally householder. Popular pronunciation 2 ג ה^לת בצל  His opinion is 
rejected, 3 Their ruling is accepted. 4 See the preceding Mishnah. 5 See 131; 

?ץ ביצדן 43■ דזיליין !2. 6 בל̂ , commissioner, constable, detective, exciseman, investigator, 
iax-coilector. 7 Or ןל??. A pointed staff used in making search. 8 Popular 
pronunciation בשעת 9 הכלל.  popular pronunciation.

ה
T  :  •

של טמאה, ^גרוסות של רחת
V  T  ■* J T  V r

 סמאה, גתות ־^ל ;קהורה אוצרות
הכלל,’ זה טהורה* גרנות עיל

T  : “  V  T  :  T :  V ׳

טהור לכנוס טמא, ילקבלה העעזוי
•.• T : ז T ״  :  • T  T  T

Mishnah 5
The winnowing-shovel used by 
groats-grindersi is susceptive to un
clearness, [but] that [for shifting 
grain] in store-rooms is insusceptive 
to uncleanness; that̂  of winepressing 
vats is susceptive to uncleanness, [but]
that used in granaries is unsusceptive 
to uncleanness. This is the general principle;® [a shovel] made to hold* 
aught is susceptive to uncleanness, [but if it were made only] for gathering 
up [stuff] it is insusceptive to undeanness.

1 Or grist-grinders, grits-grmders. 2 The shovel to throw out the kernels and husks. 
;3 Popular pronunciation 4 .?לל צ  It is like a vessel.

ו משנה
 ?ני ןנ?לי קמאין, יהשךה !??לי

 ?מאין, ס^?ןקין’כל־ ?הודין•’ לוי

 ?הורין• מטבחייא בית ומקזלןה

 את־ס;דלם, ???אין כל־*הספרים

 *המדכוף ד;עזךה• מם?ר‘ חוץ

 *וה?<ירוס להנקטמון ד״ב?נוץ’ טהור•
ייהודה רבי טמאים• אלו■ הרי

T ; י - י *• : I’־ ג

מפני יימושב טמא האירוס אומר,
106

Mishnah 6
The lyres* [that accompany] the 
singing* are susceptive to uncleanness; 
but the lyres used by (the sons of) 
the Levites [on the Duchan̂  in the 
Temple] are unsusceptive to uncleamtess. 
All liquids® are susceptive to unclean
ness, but the liquid in the [Temple] 
slaughterhouse is insusceptive to unclean
ness. All [Scriptural] Scrolls* render 
the hands unclean save the Scroll̂  
of [the Torah used in the Temple] 
Court. The hobby-horse® is unsus- 
ceptioe to uncleanness. The cithern,’ 
and the [leg-shaped wooden] drum,
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and the tabour® are susceptive to un- ת1שד לי ת א ב ש ת עלי!* יו ד ו צ מ *’■ 
cleanness. R. Judah* says. The , . ,
tabour is susceptive to treading-contact- 1 !ר ד ל דו ^ל ת ל
uncleatmesŝ  ̂ as being something used ,4, ^ ץ ךן ךן
to sit on seeing that the woman- ■
wailer̂ *̂  sits on it. A mole^*-trap is susceptive to uncleanness,but a 
mouse-trap is insusceplive to uncleannesŝ .̂ *Preferable ה^דיייי.

1 Or karps. Some render it The instruments for secular music are . . . These had no 
receptacles and were not used outside the Temple. 2 the Priests’ Stage or
Platform from which the Priestly Benediction was pronounced. See 3 ??לל׳a; 
,See Q4 (water, wine, oil, honey, milk, blood, dew) מדות a; 3 .*2ערלין 4
4 The priest’s-duc [Appendix, Nate 1] used to be stored with the Scrolls of Scripture
and the Scrolls were damaged by mice in the priest’s-due; hence the priest’s-due 
was rendered invalid by contact with the Scrolls which had contracted secondary 
grade uncleanness [see INTRODUCTION], and the hands which contacted 
the Scrolls acquired also this second degree uncleanness. See 5̂ '̂, 3̂ , 4̂ .
5 The תוךה ספר  from which the High Priest read on the Day of Atonement, and
because of its importance and the reverence felt for it there was no fear that any 
eatables of priest’s-due would be deposited near It. See 78 יומא 71; סוטה . Q Or 
wooden horse, a kind of stationary musical instrument with an arm on to which the 
strings were wound. Compare 167 י Or cithern, bagpipe.̂  8 Or tabor, tabouret, 
tabret, used at weddings and funerals. See 9 ת3ש 58; סומל  His view is 
rejected. 10 See 153. !! See 1612 ■י  Or ermine, stoat, weasel. 13 Because it
has a receptacle-like hollow to preserve the moleskin from damage. 14 Because the 
parts of the trap are flat. §Some prefer the vocalisation

טז פ.ךק
א משנה

T  :  ’

סלק עץ כל־?לי  יטהור, לשנלם, קו̂
 *ותמחוי הכפול״ ־משלחן חוץ

 •בעל של והאפיפוךין‘ המזנון,
 אף אומר, •יהודה רבי הבלת•

 בהן• כיוצא הבדלי, •וקוד ־המגס.
? טידאה דקדלק •מ:אימתי עץ דלי

CHAPTER 16 

Mishnah 1

If  any wooden utensil [that was 
unclean] were broken into two 
[pieces], it becomes clean,^ with the 
exception of a folding table,® and a 
large dish with small compartments 
inside [each] for [a different kind of] 
food,® and the folding stool* be
longing to a private person.® R. 
Judah* says, [The exception] also 
likewise holds good in the case of a
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 ״*מ^יעופם *והעריסה *המטה
 לעזוף“ שלא גמר הדג; ״*מעור
מאיר רבי טמאה• *המטה אומר, ־̂

: T - ך * - “ • •• ־■

בתים• שלשה בה משיסרג‘־־

tray* and a Babylonian [deep 
wooden] bowl.* When* do wooden 
utensils become susceptive to unclean
ness ? A bed* and a cradle* [become 
susceptive to uncleanmss'] when they 
have been rubbed over̂ ■̂  ̂ with fish- 
skin;^® if it were decided not to rub ' ' ' ‘ ' '
[them] over,^1 [they straightway] become susceptive to uncleanness. R. Meir^® 
says, A bed* [becomes susceptive to uncleannesŝ  when three rows of 
meshes [of the under-webbing] have been knitted together.̂ ^®.

1 Th is also may be rendered Any wooden vessel broken into two {pieces'] is insusceptible 
to imcleanness. 2 The parts can be used separately. 3 It is a plate containing a 
number of partitions each of which if broken away may be used as a receptacle. If 
the larger outside container is broken the smaller ones remain unclean (if the 
container was unclean) or are susceptible to uncleanness. 4 Or combimtion̂ chair, 
footstool. Or יון^ פ א . Literally saddle-cloth. Compare 24 .̂ 5 Literally house
holder. Popular pronunciation בעל. g His view is rejected. 7 Or plate.
Or See יומא g?• 0!5 פסחים. g Or "lipl. The fragments can be used as
receptacles. 9 uiz., when being manufactured. 10 To free the surface from 
splinters. 11 Or to smooth them. Compare 145. !2 His opinion is not accepted.
.PfelJ. * Literally the definite forms] מ^יסרג iCal] or} מ^״סרג 13

Mishnah 2

[Common wicker] baskets [become 
susceptive to uncleanness] when* their 
rims have been bound round and the 
rough ends trimmed off;* but those 
of palm-branches, even though the 
ends are not trimmed off on the 
inside, are susceptive to uncleanness, 
for they are thus kept [for use 
without further trimming]. A [reed] 
basket [becomes susceptive to unclean- 
71«rj] wnen its rim has been tied 
round and the rough ends trimmed 
up and its hanger finished. A [wickerwork] case for flasks® or a 
case for cups becomes susceptive to uncleanness even if the rough ends on 
the inside be not smoothed off, for they are thus kept [for use without 
further trimming up].

ב משנה
T : י

ח̂סוס עץ של הסלים  ;ו̂ילן.נב ^מש
 לןינב שלא פי על אף תמרה דשל

 מקיימין• שכן טמא מבמנים
 ויגמור ויקנב משיחסום כלכלה

 ובית ־הלגינין בית את־התלו;ה•
 שלא פי על אף הכוסות
טמא מבפנים

קינב
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1 Some render this when [the have been peeled and the ends made even [by clipping
off Ike projecting points]. 2 The vowelisation ב3וילן  [pj^q js preferable to ריו־ןצב f^h/] 
for uniformity with the Piet form [קתב לןינב ] further on. Compare the next two 
Mishnahs. 3 Orjlagons. ■

)mete ג
T  : *

ן̂נונין  ץהקןלתות׳ היקטנים ה̂
 הגדולים הקנונים ו̂ילןנב• מ|!דוםום

̂!ני הןדולים להסוגיז‘
נפה ים עלהם• לרחב דורים

־ ־■ ־ ו T T ״ V T *.• ד

 מןיןצשה מאץנלם של וכף ^וכברה
 הקופה שלהן* לרחב אחד דור

 לרחב *אפירות שתי משהצשה
בר משיעשה והערק י שלה•

T - ;  T  :  T V ־ “ • ן : V ־

אחת צפירה TV T • :
twist® have been plaited round the 

basket^ [beconaes susceptive to un- 
has been plaited [around the width]

Mishnah 3

The small reed baskets^ and the 
vase-shaped baskets^ [become sus
ceptive to uncleanness] when their rims 
are tied round and their rough 
edges are trimmed up,® The large 
reed baskets and the big hampers'* 
[become susceptive to uncleanness] when 
ttvo bands have been plaited about 
the width [of their sides. The [large 
container of a fine sieve or of a 
coarse sieve® and the pan of a balance 
[become susceptive to uncleanness] when 
one band has been plaited around 
the width [of their sides]. The [large 
willow] basket [becomes susceptive 
to uncleanness] when two rounds of 
width [of its sides]. And the lôŵ 
cleanness] when one round of twist 
thereon.

1 Or small baskets made of palm leaves. See 14 ,8! ?|טן מלעל 37; ביצה  b. Made
forgathering peas and beans. 2 Or women’s work baskets. See ]78 ,'8 גיטיa. 3 Com
pare the preceding Mishnah, Note 2. 4 Baskets or chests with partitions for various 
kinds of provisions. See 5s. 5 Conapare 15®’•*. 6 Or bands, borders, hoops, rims. 
^  [Rambam] a shallow rush basket; [another opinion] sieve, sifter.
*Some point it p"] .̂

ד משנה
T : ■

 1 טומאה מקןלין מאימתי ר1ע בלי
 ו:?נשה ־ויקנב משיחסום *התוךמל
 אומר, יהודה רבי ־קיחותיו;
®סקורטיא את־^אזניו• מעדעשה

Mishnah 4

When do articles of leather become 
susceptive to uncleanness? The [shep
herd’s] bag* becomes [susceptive to 
uncleanness] when it has been hem
med off and the ends and edges have 
been trimmed up^ and its loops®
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 את־ ריעשה וי?ןגב משילזסום
 אומר, ןהודה רבי *ציצתה;

ה ־ את מש!עשה י ת ו ע ב • ט
. \ V ־ ; T IV

 רבי וילןנב; מש!ו;זסום /קטבואא
 את־ מ|!עשה אומר, יהוךה

 עור של *להכ^ת הכר קיחותיה׳
ןנב; מ|!ךןסום  יהוךה לבי וי̂

 בהם וישייר משלתפרם, אומר,
טפחים• מחמשה יפחות ״̂

T ■* :“ ד ־ ; T .

thonss have been sewn on. The

fastened on; R. Judah says, [It 
becomes susceptive to uncleannesŝ  after 
its flaps^ have been sewn on. A 
leather apron^ ׳ [becomes susceptive to 
uMleanness־[ when it has been hem
med off and the edges and ends have 
been trimmed up and its [tying up] 
cord® has been sewn on; R. Judah 
says, [It becomes susceptive to un
cleanness] after its rings have been 
stitched on. A leathern curtain’ 
fbecomes susceptive to uncleanness] 
after it ha.s been hemmed off and its 
edges and ends have been trimmed
up; R. Judah says, [It becomes sus- 
ceplive to uncleanness] after its leather 
mattresses and the cushions® [made] of leather [become susceptive to un̂  
cleanness] when they have been hemmed off and their ends and 
edges trimmed up; R. Judah says, [They become susceptive to unclean- 
Bwj] when they have been sewn up, leaving less® than five hand- 
breadths’״ [unstitched].

1 The large leather wallet for holding food and articles. 2 See 162, Note 2. 3 Or 
(leather) thongs. 4 Literally ears. To serve as handles. 5 Or leathern coat, leathern bed- 
sheets [Maimonides] leather table cover. Compare 265. g  Or fringes, tassels. 7 Or leather 
bed-cover. 8 Literally the mattress and the cushion. Both י כ  and mean bag,
holster, cushion, mattress, pillow; generally refers to a smaller article than 
.See 265; 1 מקואותq2. 9 Popular pronunciation 10 .פחות See Volume I, Page 18f. 
The gap is for facilitating the filling with or removal of the material (feathers, flock, 
rags) used for such articles.

ה משנה
טהורה ־וחסינה טמאה, פטילייה’

• . T . ־“ ד : * T : T

 של טהורות, עלין של ־סיגניות
 נותן שהוא ^חותל טמאות• •לצרין
 ואם ;טמא מתוכו, ונוטל ,1לתרכ
עד או שיקרענו עד יכול אינו

טהור• שלתירנו

Mishnah 5

A wicker case’ is susceptive to un
cleanness, but a thorn-basket® is in
susceptive to uncleanness. Small mats® 
made of leaves are unsusceptive to 
uncleanness, but those made of osier’ 
are susceptive to uncleanness. A reed
matting wrapper^ into which one 
can put [the fruit] and remove it 
therefrom [without tearing it] is 
susceptive to uncleanness■, but if he be

no
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not able [to put the fruit in and take it out] without tearing it or untying it, 
it is insusceptive to uncleanness.

1 Or rush-basket, bale (for packing dates, figs). 2 Or reed-case, wicker-basket (for 
carrying clay). 3 Loosely woven, or temporary loosely made leaf covers for 
covering fruit. 4 [Other opinion] palm twigs, wicker, willow. Compare 202. 
5 In which dates are kept until they become ripe.

ו משנה
T  : •

 הולכי של ־גרנות, זררי ^ל ^קסייה
 טמאה, פשתן עושי של דרכיס,

טהורה• נפחים ושל צבעץ של אבל
T ; • T “  V ; I * T “  V  T

גרוסות“ של אף אומר, יוסי רבי  
חעשוי יהכלל, ןה בהן• כיוצא  

טהור הזיעה“ מפני :טמא לקבלה • , ,
nessj. 1 his is the general pnnciple יי יי ' י" י יי" ז  t 1 .
aught used for taking hold with is susceptive to uncleanness ; [but what
ever is used] by reason of perspiration® is insusceptive to uncleanness.

1 Literally glove (viz., in the singular). 2 Or [according to the Rambam] hll’i 
gardens. 3 Or grist, grits. 4 Popular pronunciation 5 .??לל  Some prefer 

the pointing רעה?.

Mishnah 6

Leather gloves^ used by winnowers in 
granaries,^ by travellers on the roads, 
or by flax-workers are susceptive to 
uncleanness, but those of dyers and of 
blacksmiths are insusceptive to un
cleanness. R. Jose says, The same 
ruling also applies likewise [in the 
case of the gloves] of groats® makers 
[that they are unsusceptive to unclean-

ז משנה
T  : ’

 שלו, והחסים“ ־בקר, של יהמלקוט
 קרי והמנפה ךבורים, של •והמדף

 ־קופסא של כסוי טהורין• אלו
כסוי טהור• •קמטרא כסוי טמא•

T •• * 1־ : : T  T •

 של והמכבש טני׳ כסוי תיבה,
התיבה, שתחת והכסת חרש,

V  V IV -  I T T 1־ - - T ׳

 ר,5ס של לאעלין שלה, יוהקהרון
ובית המנעול, בית הער, «בית

Mishnah 7

The skin hood^ of [the] ox,^ and 
its muzzle,® and the bees-furaigator,* 
and the fan are insusceptive to un
cleanness. The cover of a casket® is 
susceptive to uncleanness. The cover of 
a chest® is unsusceptive to uncleanness. 
The cover of a large box, the cover of 
a [travelling] basket, and the carpen
ter’s vice, and the cushion under a 
big box, and its arched hd,^ and a 
reading-desk for a book,* the door- 
bolt socket,® the lock-socket, and the 
mezuzzah case, and the lyre® case
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 ״״כנורות לתיק ?!;לין‘׳ ותיק המזוזה,
 מצנפת, גוךלי ל1ק והאמום“

 של ״״ורביעית ז^ר, קזל ־״והמךכוף
 וסמוכות חעני, ״״ו?נוגנות ״איילת,

״תפלה, של וטפוס המטה,
T : ׳ T • ־  • : V T

 אלו ס,רי סותות עושי של ״״ואמרם
 רבי אמר ״״ה?!לל, ז.ה טהוךים•

 של משמשיו כל־משמשי '״יומי,
בשעת ושלא מלאכה ״״בשעת אדם,

T  T ’ : ־ ; V : T  T • : ־

אלא שאינו וכל טמא; מלאכה,
: T  T ׳ T •* ׳ : T V • V  T

״״טהור• מלאכה בשעת

and the violin"® case, and the hat- 
maker’s block,"" and the hobbyhorse
like harp"^ [to accompany] singing, 
and the sistrum"® of the wailing 
woman"", and the poor man’s sun- 
shade"^, and the bed struts, and the 
frame [on which the case] of a 
phylactery^  ̂ [is made], and the dress
makers’ blocks""—[all] these are 
unsusceptive to uncleanness. R. Jose"® 
said, This is the general principle:"* 
all [articles that] are accessory items 
[of essential equipment] used by a 
person not only during™ work but 
also when not at work are susceptive 
to uncleanness; but any accessory 
item that serves during work only is 
insusceptive to uncleanness.

1 Or blinkers (to prevent the beast at threshing seeing the corn); [other opinion] 
(dung) bag hung behind the beast below the tail to catch the excrement when working.
2 Or bullock. 3 To prevent it eating the grain when at work. 4 A contrivance
in which burning coals and dry dung cause smoke to drive the bees from a hive 
when the honey is to be removed. 5 Or trinket box, box for books. 6 Or box, for 
books, clothes, etc. 7 See 18̂ . 8 See ]9 .®"0! עירובי Or harp. Or נבלים. Literally 
■harps, lyres [viz., in the plural). 10 Literally violins (viz., in the plural). 11 See 23", 
26". 12 See 15s. 13 A musical instrument of Egyptian origin consisting of a
pear-shaped frame with four transverse metal rods, and jingled and rattled 
at funerals. 14 Or אל;ית, Compare 15®. 15 An osier parasol used by field
labourers; perhaps and the beggar's bag (or wallet). 16 See 17 .62 עבת Or ,סותות
^סות סות .n some texts! סןאגוס , cloak, dress. 18 His ruling is accepted. 19 Popular 
pronunciation בלל 20 ב^עת?.  popular pronunciation. 21 For instance, a lid 
for a pot—the lid is actually only necessary when there is something inside the pot. 
""See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 8ח משנה

The sheath of a sword״, or of a ף[יק והפעיו[, ״הסייף תיק
knife, or of a dagger, the sheath of

shears,® or of scissors, or of the תיק (התער, ומספרוי□, ״מספרת,
razor, the holder for a kohl-stick®, _

and the case for the eye-paint, the מכתב, תיק הכחול, ובית ״מכחול,
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, י תק נ ו תר ו ק ־  ;!לא,1־ט תי
 בית י החצים, בית ־רסקוךח^א,

 תיק קמאים• אלו חדי הפגושות,
 נותן שהוא ־בזמן ןא,4*סםפו

טהורי מצדו טמא, ״^מלמעלה,
T • • ׳ T ׳ T ־ *

 מטהר יהודה רבי ״חלילין תיק
 חפוי מצדו• ברחנו שהוא מפני

אלו הרי ^והרומח הקשת ־^האלה T ־־ T ־ V . ך . ( - . י - ו ; •י

נהכלל/ ןה ♦pטהו  ̂■■לתיק העשוי י̂
טהור• לחפוי טמא,

[what is made to serve] as a

box for the stylus or for the smooth
ing stick,* the case for the [writing] 
tablet® or for the astronomical 
board,® the quiver, and the cata- 
pult^— [all] these are susceptive to 
uncleanness. The case for the double 
flute,* when® it is placed inside from 
above*®, is susceptive to uncleanness, 
but when [placed] through the side, 
it is insusceptive to uncleanness. The 
case for fifes** is declared by R. 
Judah unsusceptive to uncleanness be
cause they are inserted from the 
side. The wrapping for a mace*^, 
bow, or spear*® is insusceptive to un
cleanness. This is the general princi- 
pie**: what is made [to serve] as a 
casing*® is susceptive to uncleanness׳, 
wrapping is unsusceptive to uncleanness.

i Or 2 Or shearing-knife. See 13*, 14®. 3 See 132. 4
(corruptions of or trident, a kind of tool used in wTiting, probably
for smoothing out and levelling the writing material ; [other opinion] a box with 
several compartments for holding styles, pen-knives, scissors. 5 [Other opinion] 
a metal board with figures of the sun, moon and stars engraved on it. 6 A wooden 
tablet with figures of the sun, moon and stars depicted on it ; [another opinion] 
a leather apron. But compare 16•*. in some texts. 7 [Other opirdem]
the quiver for broad arrows; [another opinion] the case for javelins. 8 Compare l!6. 
א סמ^^י  in some editions. 9 Or the definite form ]5??. 10 i.e., through the end
of the long case. 11 Or flutes. 12 Or club, cudgel. 13 Or lance, javelin. 14 Popular 
pronunciation 5! ,??לל  Note; [covering) wrapping, in contradistinction to
.case, casing (covering) ,?יק

יז פרק
א משנה

T  1 •

 שיעורן בתים *בעלי כל־כלי

 אומר, ־אליעןך רבי ברמרנים;

שיעוךן הגננים קופות *בסה׳־שהן•

CHAPTER 17 

Mishnah 1

All utensils [of wood] belonging to 
private persons* [and which are 
broken by reason of having con
tracted uncleanness, recover the 
status of cleanness if their breaches
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arc of] such a size that pomegranates ת דו ל אג י3̂ ?טל ! ב ל ע  
[can pass through them]: R. Elie- , , .
Lr* says, [They become clean only ץ ל בלני ^* J ] ? n | בת^ם 
if they can not again be used] for . בךיבןןךם כולל מר,1א יהושע“ רבי
their former purpose.^ The gar- ’ • : I t ■■ - r•. : ־ -
deners’ baskets [that have become unclean revert to the clean state] 
if the size [of their rents are such] that bundles of greens will pass 
through; [unclean baskets] belonging to private individuals® [revert 
to their cleanness if the breaches will let] bundles of straw fall through; 
the bath-attendants’* [unclean baskets become clean again if the 
breaches will allow bundles of] small stubble** to drop through. R. 
Joshua* says. In all these cases [they recover the status of cleanness if the 
breaches will permit the passage of] pomegranates.

1 Literally householders. Popular pronunciation 2 . בתים בעלי  His view is rejected.
3 Some render this [ They become clean] if aught whatsoever will pass through [the breaches].
4 Some render this the utensils of bathers cease to be susceptible to uncleanness when they 
are so defective as to let small fuel drop through: בלן bath-attendant, bath-keeper, who 
receives a small coin as fee. See 5 .85 שביעית Or straw. Takings, etc., used as fuel 
when required mixed with dry dung. Compare 31 שבתf. 0 His opinion is not 
accepted.

ב מ^נה
 של יבפקןעיות עזיעוךה *הח^ת

 אף שתי של ?׳קבלת אינה אם שתי;
טמאה ערב“ של שמקבלת פי על

T  •* : V I•• V V  I V I -  :  V •

 קערות ?;קבל שאינו קערות‘ בית
 את־״התמחוין שמקבל פי על אף

 מקבל שאינו הרעי יבית טמא•

 את- קבל1ש? פי על אף ין1̂?!ל3
 מטהר, ?מליאל’ רבן טמא• הךעי
יאותר• מקיימין ישאין מפנ.י

Mishnah 2

An [unclean] goat-skin bottle* [be
comes clean again if it have rents 
or holes] of such a size that clues® 
of tvarp threads [w׳ill pass through] ; 
if it cannot retain [the comparatively 
small clue.s] of warp threads, even 
though it can hold [the clues] of 
the weft® threads, it is susceptive 
to uncleanness. A dish-container* [that 
is holed, and] can not support 
dishes, even though it can hold 
trays,^ is susceptive to uncleanness. A 
privy* that [has become defective 
and] can not retain any liquid 
matter but will retain [solid] excre
ment is susceptive to uncleanness. Rabban Gamaliel* declares it [namely, 
each article above mentioned] insusceptive to undeanness for people do 
not keep* it® [in such a defective condition but throw it away].
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1 The skin* is drawn off the carcass without opening the belly, and the Icgs-cndK 
and the tail-end are sewn up and pitched to make them watertight. They were, 
filled with water, wine, or milk for use on a journey. 2 a clew or coil of thread,
rope, etc. 3 Or woof. Weft clews are larger than warp clews. 4 A sort of large 
tray for holding dishes. basin, charger, disk, tureen. 5 Or ]’!התפוזזו׳. These-
being large will not fall through the hole, and the container thus still serves the 
purpose. 6 Or night-chatnber, chamber-pot. 7 His view is rejected. 8 In some- 
editions !’מלן״ימ )Htf, because people keep. 9 them, in one text. With the
variant in Note 8 the rendering is Rahhan Gamaliel declares {the aforementioned articles] 
unsusceptive to uncleanness though people keep them {despite their defective condition]. *See 
ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 3ג ^צנה
[Unclean] bread-baskets [become ת1ר3בכ ךן1^יע &ת הסלייץ
clean again if they acquire breaches , ’ '
of] such a size that loaves of bread *לןנים׳ לוזן ?;עשה אפו^^רות פת/  
[can fall through]. A container .
[made 01 reeds], even though one * = ' ' = t-:- ; it - : •
has fixed stickŝ  below and ♦abovê  • טמאה כל־שהן *גפיים לה עשה

.  . T י  • :  J ׳ • V T -״ 1  -  T  T  T
lor strerifftneningĵ  remains unsus- ,
ceptive to undeanness; but if one fixed בי יכולה א^ה אם אומי, ש^על[ י
to it any handles'* whatsoever, it is • רה1טה בגפיים טל3לה
susceptive to undeanness. R. Simon t ■ :
says, If it can not be taken up by the handles, it is insusceptive to undeanness.

1 Or twigs, branches. Literally laths, slats. 2 Or literally from below upwards 
3 The sides. 4 Compare 8J. * Or למעלי׳.

ד משגה
T  : •

אחוזיו שלשה *שאמרו הרמונים
T • ׳ T  : : T V ־ I

 גםליאל ן3 שםעון רבן בזה• זה
עזיטול כדי ובכברה בנפה אומר,

ד •־ ד : V .־ • '  “  ; T T'

 יל1!?ק1ק ?.די ובקופה ־ויהלך,
כל־הכלים *ושאר ־לאחוריו•

Mishnah 4 י
The pomegranates of which [the 
Sages] have spoken*־ are three clinging 
to one another. Rabban Simon ben 
Gamaliel says, In a fine sieve or 
in a coarse sieve [the breach must 
be of such a size] that [they will 
drop through] when one takes it 
up and walks along,” and in the
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 כגון רמוגים, לקבל לכולץ עאינץ
 *הקנונים הךובע, שצי *התבע,
ק̂ הקטנים,  רבי דברי ברובן• עזעו

 ;בזיתים אומר, ־?צמעון רבי מאיר♦
 נגממו ;בזיתים עזעורן נ?ךצו
במה־ןהן• ̂?זעוךז

case of a large basket [the size 
of the breach must be such] that 
when one slings it behind him® [they 
will fall through—and the utensil 
remains insusceptive to undeanness]. 
And all other* utensils which can not 
hold pomegranates, such as the 
quarter  ̂ [-kab measure] and the half 
quarter {^kab measure], and the small
reed baskets® [recover their status of 
cleanness] when the greater part of them [becomes defective]. This is 
the view of R. Meir, R. Simon’ says, [If they be so breached] that olives 
[can drop through, they are unsusceptive to uncleanness\; if they be 
broken to such an extent that olives [will fall through, they are insus
ceptive to uncleanness] ; if they be worn away [at the top] to a great extent, 
but can still hold aught whatsoever [they remain susceptive to uncleanness].

1 See 171. 2 The motion and agitation facilitate the fruit falling through. 3 For 
easier conveyance. 4 Popularly pronounced 5 .^1אר See Volume I, Page 18f. 
6 Compare 7 His ruling is accepted.

ה זנה2מ?
T  ! •

ר̂ו הרמון ז̂א  גדול ולא קטן לא *
 רמוני הוזברו ־ללמה בינוני• אלא

י̂הו ? בדאן’  כל־שהן• קךשין9 *■'
 בן יוחנן רבי מאיר• רבי ד?רי

 את־הכלים• בהן לשער מר,1א נירי
 ולכך לכןד אומר, עקיבא רבי

 את־הכלים בהן לעזער הוזכרו,

 רבי אמר כל־שהן• ין1לקךק ויהיו
בדאן רמוני הוןערו לא יוסי,‘
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Mishnah 5
[The size of] the pomegranate of 
which [the Sages] have spoken* 
refers to one that is neither large nor 
small, but applies to one of medium 
measure. And why® were Badan® 
pomegranates mentioned? Because 
[only in their case, if one of them 
from orlak* fruit or from forbidden- 
junction^ fruit or forbidden for other 
reason were confused with other 
pomegranates] in any quantity 
whatever, it renders them prohibi
ted. This is the opinion of R. Meir. 
R. Jochanan ben Nuri says, [They 
nre mentioned] in order to measure
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with them [the breaches in] utensils. מסע^דץ אלא יגבע, וחצירי^  
R. Akiba says, [They are mentioned] ' ’ ' . '
for both these reasons, [namely] in •DIpS לא!
order to measure with them [the breaches in] utensils and because 
[if one of them from o rlak fruit or from fo rb id d en -ju n c tio n fruit or for
bidden for other reason were confused with other pomegranates in 
any quantity whatever], it renders them prohibited. R. Jose® said, 
B a d a n  pom egranates and Geba'^ leeks were mentioned only for the reason 
that tithes® must be separated everyivhere from them as [there is un
certainty whether they are] undoubtedly tithed.®

1 See 171. 2 Or ^&]לל 3 11̂•? ל, ?, Badan, Baadan, Baddm, in
Samaria, famed for its pomegranates. 4 See Appendix, Note 10; צללה, INTRO
DUCTION (Volume I). 5 See Appendix, Note 14; כלאלם INTRODUCTION 
(Volume 1). 6 According to some יהודה רבי , R_ Judah. 7 A town in Samaria.
8 See Appendix, Note 1. 9 See למאי, INTRODUCTION. כרתים, Cutheam [viz.y 
Samarians, Samariiam) who inhabited these two towns were wont to tithe only what 
they themselves consumed but not what they sold ; the pomegranates and leeks that 
grew in those districts were special species and easily recognised, and had to be 
tithed even when bought from those that were not inhabitants from these localities.

ו משגה
T  : *

ולא גדולה לא !'שאמרו כביצה
:  T  : : t v  T “  :

!יהודה רבי בינונית• אלא קטנה
: T V  T  “  I •״ • - • : T

 שבגדולות, גדולה מביא אומר,
 המים לתוןד ונותן שבקטנות וקטנה
רבי!יוסי, אמר את״המים• וחולק : •• IT — V  J• ^ י « ״

 גדולה ^איזוסי מודיעני מי לכי
 לפי ד̂ןכל אלא קטנה? ואיזוהי

רואה•‘ של דעתו

. Jose® said, But who can tell me which■! 
smallest [egg] ? But rather leave all® 
the eye.®

Mishnah 6

[The size of] the egg of w'hich [the 
Sages] have spoken̂  [namely, an 
egg’s bulk of unclean food wall com
municate uncleanness\ refers to one 
that is neither large nor small, 
but applies to one of average bulk. 
R. Judaĥ  says, [to determine this 
medium measure] they should get 
the largest [egg possible] and the 
smallest [egg possible] and place 
[them both] in [a vessel quite full 
of] water and divide [into two equal 
parts the volume of] the [overflow
ing] water, [then one half will be 
the measure of a middle size egg]. R 
[egg] is the largest and which is the 
such estimation to be determined by
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1 See ;35! ה2;י- פסחים 38; סוכה 37; מעלה 45; אהלות ךל ברכוה 72; תרומות 5;! ע  
2 .5! His view is rejected. 3 His opinion is accepted. 4 ;טהרות   0 ,איזוהימ יאיזיהי  
(see Volume II, Page 12). 5 Instead of הכל the גמלא has חילק, But rather the

- ts t im a iio n  is  to  b e ___  6 i . e . ,  it is sufficient to use the eyes only to decide what egg
is of medium size. Literally . .  - . o c co id in g  to the j t id g ju s ti t  oj^ the view eT .

Mishnah 7 ^
[The measure of the bulk of] a ^י1?̂*לל ל
dried fig of which [the Sages] have י̂■ בייגוגייר[. אלא spoken̂,יןץןלףך ך  refers to one that is neither t  : t • ■ - ־   v  t  I:
large nor small, but applies to one of /זראל שבארץ הגדולר אלמר ל̂
medium sî e. R. Judah® says, [The 
fig that is deemed] large in the Land
of Israel is but as one of average bulk in other lands.

שבמדיבות• הבינונית היא

1 See 2 .45 בת ,י׳ל עירום'! 78; מע^[ה®  His opinion is not accepted.

ח משנה
T ; ׳

 ל!טן ולא גדול לא ^א?ןרר ̂?זלת
 כשעורה *אגורי• ץ.ה בינוני, אלא

אלא קטנה ולא גדולה לא ־שאכלת
. T  - .  T : ; י “ T V  T

 כע^זה מךברית• *זו בינונית
אלא קטנה ולא גדולה לא ־שאנלרו . T . : ד : :I ״ r ;י T

 כל־יהפלטלטלין בלצרית• *זו בינונית
 העובי ' את״הטו?זאה ?לביאין

 אלא קטן ללא גדול לא •המךד־ע
כל־ ?בינוני הוא איזה •בינוני•

Mishnah 8
[The measure of the size of] the 
olive of which [the Sages] have 
spoken® refers to one that is neither 
large nor small, but applies to one 
of average bulk, such as an olive of 
exceptionally good quality.® [The 
measure of the bulk of] the barley
corn of which they have spoken* 
refers to one that is neither large nor 
small, but applies to one of medium 
size, such* as grows in the wilder
ness. [The measure of the size of] 
the lentil of which they have spoken* 
refers to one that is neither large 
nor small, but applies to one* of 
middle bulk, such* as the Egyptian 
[lentil]. Any movable object® com
municates (the) uncleanness if it be as thick as* a plough handle,® and it 
refers to one that is not big or small, but to one of average size.* What 
[plough handle] is deemed of medium size? Every one that is a 
handbreadth*® in eircumference.

״*טפח• שסקפו
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1 Compare 32 ם8;צ חלה !2; פסחים ^ ל ברכות 71; כ . z o t  fit for storage:
the name of an olive that yields much oil. See 39 ת1ברכ a. 3 Compare 7 ;̂ 
6; אחלות 23. 4 עדולת 3  Or ל  (see Volume II, Page 12). 5 Compare כלא(ת g5; 
אהלות !7̂ !35; מעית 46; מלןואות 67. 6  Popularly mispronounced לטילייל?^ 

=  Hilhpael, correct static or passive {reflexive) form; =  Pid, active
or transitive (almost causative) form]. Literally All movable objects. See 61! אהלות. 
7 Or '?J!?.* 8 piot^h handle with a broad iron blade (חרחוו״) at one end
and a knob (l^T?) the other end. See 25̂ . 9 This refers to any [round] pole 
or board that is being carried on the shoulder; if the other end overshadows an 
uncleanness the carrier becomes unclean. 10 See Volume I, Page 18f. *See 
a d d en d a  at the end of this Tractate.

Mishnah 9

The cu b it [measure] of which [the 
Sages] have spoken̂  refers to the 
medium size cubit.* There were 
two [standard] cubit'^ [measures dc- 
posited] in [a chamber at the 
E a stern  G ate of the T em p le  M o u n t  

whereon was sculptured a represen
tation of] the C astle  o f  Sku sh an fl one 
[cu b it measure] at the north-east*' 
comer and the other at the south* 
east* corner; the one at the north
east corner exceeded’ [the cu b it] of 
Moses by half a  f in g e rb re a d th , [and] 
that at the south-east corner was half 
a  f in g e rb re a d th longer still, [and thus] 
it is found [that the latter] was one 

f in g e rb re a d th  longer than [the cubit 

m easure] of Moses. And why* did 
they enjoin [the use of] a larger 
[cubit measure] and a smaller [c u b it  

measure] ? In order that the crafts
men* contracted [to carry out 
Temple work] according to the 
the larger [cu b it measure] in the 
m isappropria tion  o f  sacred  property .^ ’‘

I Volume I, Page 18f. Compare 3 כלאים«; ]’?IT? !1; D'Vj?1p 8;51 ־ למא;  
ח סוכה ;!! הענה 8#רא 25; אהלות !63. 2 אמה = 6 טפח קטנה) אמה = 5 טפ ;
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ט משגה
T  : •

הבינתית• ־באמה ^שאמת האמה
T : t v  T -  T י■ T - .

 הביךה, *בשושן היו *אמות שני
 [אחת ?פונית כ?ץךחית ־ ןךץ7על, אחת

 שעל :דרומית מזרחית * קןלן על
יתירה היתה צפונית ימזרחית קרן

V ■ז‘ • * *.T י ; ’ T ;  T  ;  T

 שעל.לןךן אצבע, חצי מ?ה של על
יתירה היתה דרומית מזרחית

■ ;T ״ : ־ T  :  T : ״• T

 יתירה נמצאת א?בע, חצי עליה
אמרו •ולמה אצבע• משה של על

T ׳  T T  : T  : V :

אלא קטנה? ואחת גדולה אחת
T 1־ “ I: - ־* : ד : V

 ומחזידץ בקטנה נושלין 'שהאומנין
לידי יבואו שלא כדי בגדולה

I : ■י : T  V • •י

״*מעילה
T • !

smaller [cubit measure], but used 
actual work not to be guilty of the
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3 , גדולה אמה = 6 טפח ! ןאצבע  Literally two cubits. 4 others render it 
. . . .  deposited in the Gate called the Castle of Shushan. See מדות p ;  ;aמגחות 98 
 a. 5 Literally east-north. 6 Literally east-south. 7 Thisפסחים b; 89בכורות 39
was a six-handbreadths cubit used in building the Tabernacle [Rambam]. 8 Or 

 skilled architect (artisan, artist, craftsman). 10 They were not ,אומן 9
to derive any profit from any labours or materials pertaining to the Temple. See
Leviticus 5, 15; למעילה in t r o d u c t io n .

י מעזנה
T : •

היו= ת1כל־האמ אומר, *מאיר רבי
י י ״ •״ י T י  T ־ T

 ץהקן.ךן הז-הב *ממזבח חוץ ת1־בינוני
 יהודה רבי ץהיסודי ץהסובב

 ^פחים ־ש|ה הברן אמת אומר,
חמשה* יכלים ושל

Mishnah 10

R. Meir*̂  says, All [the measure- 
merits in the Temple were made 
with] cubits of medium length^ with 
the exception of those of the Golden 
Altar^, and the [four] hornŝ  [of the 
Brazen Altar), and the gallery^
[around the Altar for the priests to 
walk on], and the [Altar] base.̂
R. Judah says, The cubit used for the [Temple] structure was six hand- 
breadths and that for the utensils י five handbreadths,

1 His view is accepted. 2 Each six handbreadths long. See the preceding MhtenA. 
מא1י 55 3 j 38 ןזניגה j 4 ,36 זבחים 5!י 2; מנחות a■ 3 מדות!. !t was one cubit square.
See the Plan of the Temple, Appendix, Note 20■ 4 Each one cubit square. Sec 
מדות 3 !. L i t e r a l l y  and the horn. 5 See 0 .31 מדות gee 31 מדות. All these were 
measured with the five-handbreadths cubit. 7 Or objects. As the Ark, the Table, 
the Golden Altar.

יא משנה
T : י

מדות דקה, במדה שאמרו *דש
J T V : ־ Jt  “  T ■

 זו ־באיטלקי שיעורן והיבש הלח

^רו *דש ;מךבךית  לפי הכל ^
את הקומץ אדם, מה־^הוא

 קטורת ה את־* והחו?ן המנחה *
ביום לוגמיו ־כמלא והשותה

T ־ :  :  : ■ V :

סעודות ז̂תי וכמזון הכפוךים,

Mishnah 11

And there ־were* cases where [the 
Sages] enjoined the use of a smaller 
measure: for liquid measures and dry 
measures [in Temple usage they 
prescribed] Italian measureŝ  which 
were equivalent to those used in 
the Wilderness [in the time of 
Moses]; and there were* cases 
where they prescribed all [measures] 
in accordance with [the physical 
measurements of] a person himself, 
[for instance as when one is bidden]
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 לא >{בל ל1לח ^זונו ״לערוב
 רבי מאיר• רבי ;רי1ד בת•1לע’

לא אבל ־לשבת אומר, יהודה T —. •ך » _ T ג

 להקל• מתכלתין ואלו אלו לחול•
 ;דות תי1מ̂ אומר, ש^עון רבי

 ־יוחנן רבי ־לקב• משלש לכבר
 פוןךיון5״̂ מבכר אומר, ברוקה ן5

בסלע סאין מאךבע

to take a handful of the ®
or both handfuls of the incense,'̂  or [is 
forbidden] to drink a mouthful̂  on 
the Day of Atonement, or when one 
is enjoined to prepare food sufficient 
for two meals for the erub [of Sabbath 
UmitsY such as he would consume on 
a weekday but not on the Sabbath.י 
This is the view of R. Meir. R, 
Judah says, [Fare such as he would 
consume] on the Sabbath’ but not 
on a weekday. [But in fact both 
R. Meir and R. Judah] rvere minded 
to give a lenient ruling._ R. Simon
says, [The erub of Sabbath limits must consist of] two-thirds of a loaf [of a 
bulk that three such loaves are made] from a kab^ [of flour], R. 
Jochanan» ben Baroka says, [The erub of Sabbath limits nmst be at least] 
a loaf worth a pondiord̂  [and made of wheat sold at] a sela for four seahs.

1 Or 2 .רש־^אמרי See 32 שביעית !2,3; קזלושי[ !1. חולץ , ^ Lmtkus 2■ a 
4 Leviticus 16, 12. 5 a cheek puffed out (full of a quaff); לתמיו מלא  ̂a mouthful̂
volume of liquid filling both cheeks. 07! למא 82; פסחים a. 6 See Appendix, Note 4;
עידובין  ̂ in t r o d u c t io n . 7 Or the indefinite form ל^בת  ̂(,ri Sabbath. 8 See
Volume I, Page 18f. 8 His opinion is accepted. Or בתו[׳|א. JO See 37 פאת.

Mrshnah 12 ה שנ מ
T נ *

And there werê  cases where [the מלא ?פה במרה שאמרו וייש *
Sages] directed [the use of] a large . '  ̂ י" '
measure, [as, for example] ‘a spoon- גלול תרווד כמלא ־רקב/ ־תרוודa spoon*
fuF of the mould̂  from a corpse* . ,
is equivalent to the large spoon of ס‘ עעים ו?ךיס‘ רו?אים, של י ^י
physicians [which holds hand- ;הכפוליס ם1בי *האוכל הקלקי
julsf and the bean * [as a standard] = ' ־ יי ׳  I • : I • ־
for leprosy eruptions is the cilician ; וכנלעינתה כמוה הגסה ככותבת
bean;̂  [and it is prescribed that . . t ! t t •;ו■. :
one becomes culpable] who® con- ־?פיקה שעולן‘ יין נודרת )
sumes on the Day of Atonement ‘a •״,,י״יי
large date’s bulk’ is the equivalent ' י ומאור ; שלל׳ן דולה• ?
ofthe like thereofwith its stone; and אגרול כמלא 1שעור אלס כילי
[in the case of] leather bottles of ' ’ '
wine or oil, the measure [of a rent i r של א?ררפר הוא !ה גדול,  .
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 כראש לשגר “יוסי, רבי אמר בכיח•
 אךם, בידי ובנעשה אדם של גדול

של גדול ־'מקדח כמלא שעורו
V: ־ 1 ’  T  “  r l

 האיטלקי, ?פו?ךיון שהוא לשכה׳
 נקב וכמלא הבירובית, ־*ובסלע
שבעול.

that renders them insusceptive to 
uncleamess] is equivalent to a large 
tuft^ [used as a stopper]; and the 
measure [enjoined] for the ‘light- 
hole’® that has not been made® by 
the hands of man is the equal of a 
big fist the like of that of ben 
Battiachd® R. Jose said, [Such a 
fist] is"̂  [as big] as the large head of
a man, and the size [of the light- 
hole] fashioned by man’s hands is fully equal to that made by a large 
borer*̂  ̂ [that was kept] in a [Temple] chamber [and whose diameter was 
equal to that] of an Italian pondion or of a Neronian selâ  ̂or of the hole 
in a yoke.

1 Or 2 a spoon curved at the end and pointed at the top.
See 30̂ . 3 earlhjrom a grave containing some of the decayed kuincm corpse that conveys
uncleanness. Compare TtJ 72, 49b; ^4 .21 אהלו See 29’ ; 1̂ , 61. 5 See
רות6מע? 58 . This is an uncommonly large species of bean. 6 See 82 ילמא. The 
penalty for such wanton transgression is 3̂21̂  excision {Appendix, Note 2; Leviticus 23, 
29), and for unwitting error one must bring a sin-offering {Leviticus 4, 2 7 7  Or ־35). 
coil {generally applied to the woof and warp and placed in the distaff or spindle). 8 Or 
opening, window. !!!9 ,131 א^ל \ffiphal Past\ or \Pfiphc1l  participle).
10 He was a nephew of Jochanan ben Zaccai; he was an unusually big man and 
became one of the terrorist leaders when the Romans besieged Jerusalem. 11 ישני 
(from "®ש ל!, ), he is, it is; compare קר^?יץ H12 -״ Or drill, gimlet. Compare 
מציצא בבא Compare 25 אהלות 23. 13 b. See Volume I, Page 18f.

יג משגה
T : י

 המלם, *מכלב חוץ טהור שבלם כל
דברי ליבשה* ^בורח שהוא מפני . ^ ^ - f.. ״ • . . .

 מן־ כלים העושה ־עקיבא• רבי
 מךהגדל *לך,ם וחבר בלם׳ הגדל

 משיחה, אפילו חוט, אפילו כאךץ
טמא• טומאה, מקבל שהוא דבר

T : •• I -  :  V  T T ׳ T •*

-undeanness—they are susceptive to un

Mishnah 13

[Utensils made of the skins of] all 
[creatures] in the sea are unsusceptiae 
to uncleanness save [what is made] 
from [the skin of] the seal,' be
cause this [animal] flees  ̂ to the dry 
land. This is the opinion of R. 
Akiba,® If one made utensils from 
w'hat grows in the sea and combined 
therewith^ whatsoever grows on 
land, even if only a thread or but 
a cord—aught that is susceptive to 
cleanness.
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1 Literally dog of the water* 2 i.e., lives also at times. The explanation ‘becanse 
it flees on to the dry land when being hunted in the sea’ does not seem correct. 
3 His ruling is accepted. 4 See מעים n !. *Some render it sea-dog, others white 
shark.

Mishnah 14

And all things^ created on the first 
day® [of the Creation] are susceptive 
to umleannes^; [all things created] 
on the second day* are unsusceptive 
to uncleanness; [all things created] 
on the third day® are susceptive to 
uncleanness; [all things created] on 
the fourth day® and on the fifth 
day^ are insusceptive to undeanness, 
save [what is made] from the wing 
of the black eagle  ̂ and the glazed 
[shell of an] ostrich egg—R.® Jocha- 
nan ben Nuri said, What difference 
is there between the wing of a black 
eagle and all other wings?*—and 
all*® things created on the sixth day** are susceptive to undeanness?^.

1 Or ״במה2רי .§ Literally and what was created. 2 Genesis 1, 1-5. 3 From the
products of the earth; [Rambaro] from the sea products. 4 Genesis J, 6-8, The 

firmament, expanse is insusceptible to uncleanness. ]Jן (jjg 3מרא.
5 Genesis I, 9-13. Trees were then created, and wooden utensils are subject to 
uncleanness. Or 6 3י Genesis 1, 14-19. The sun, moon and stars were 
created and obviously these cannot be liable to contract uncleanness. 7 Genesis 1, 
20-23. Birds, and beasts of the sea, were created. 8 [Other opinion] vulture; 
some identify it with י׳’?]?, a species of eagle, osprey, fish-hawk {Leviticus 11, 13; 

Deuteronomy 13, 12). 9 This is an interpolation. The dual plural used by
some is inapplicable here, 10 ל^ל does not appear in the H Genesis i,
24-31. Human beings, and also animals (wild beasts and cattle') and unclean reptiles 
{Leviticus 11, 29, 30; 2! .(4 1! ^ ־טומאה1י?! = ,טמא טימאה אץ = טהור ;Note בת , 
*See ADDENDA at the end of this Tractate. §Some prefer the vowelization

טמה״^נברא רש)  or) ויש־.

יד משנה
T  ; *

 ן1הךאש יום5־ ;ךא1שב במה *ו.יש
 טו?ןאה; בו אין *בשני ־טו?ןאה;
 ברביעי' טומאה; בו לש ״בשלישי

 חוץ טומאה, בהם אץ *ובחמישי
 נעמית וביצת ־העוז מכנף

 בן יוחנן רבי י־אמר המצופה;
 מכל העוז ןנף מהתשתנה גוךי,

**ביום שנברא ״*וכל *הכנפים?
- : V  : • T י ; T “

‘*־*טמא הששי

טו משנה r : •
טמא• מקום מכל קבול כלי העושה

Mishnah 15

If one made an article which might 
in any manner serve as a receptacle,
it is susceptive to undeanness. If one מקום מכל ומושב *משכב הע^ה
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המצה, מעור =ביס העועזה ־טמא•
T  T . • -------' ך

 האלון, ן,1הרימ טמא־ מן־^המיר,

 למוד התינוקות, שחקקום להאגוז,

 ??ההקינום או את־העפר, בהם

להם ישיש ייטמא, מאזנים *לכף
־ י י ;T *I ״» y  • * V . .

ה ^ *מחשבה• להם לאין מ
intention® is of no [importance].

made an article that could in any 
wise serve as a coucy or a seat, it is 
sitscepiive to uncleanness.  ̂ If one made 
a pouch® of untanned hide or of 
parchment^, it is susceptive to un
cleanness. The pomegranate, [or] 
the acorn, or the nut which children 
hoUowed out to measure dust there- 
T,vith, or fashioned into scale-pans,® 
is susceptive to undeannessp because in 
their case’ [they consider] the act 
[only is of consequence] but the

1 i.e., anything to lie on. 2 By מדרס, treading-mntact-undemness. Compare 24M 
3 .! גדה 63; פרה ס!  Or bag, purse. 4 Or paper, papyrus. 5 Or a pa2r of scales. 
טהרוה 8;» מכשירין compare 25«; 38 שןש־להם, Or 8 גמרא. inVhe 7 טמאים 6 . 
When children make a toy receptacle it is also a utensil; but if they find an empty 
shell and intend to use it for a measure or a scale-pan it is insusceptive to uncleanness.

טז מקזנה
 בהן *??!.יש *והמחוק, מאןנלם׳ ־קנה

 שיש ־והאסל מתכות, קבול בית

עני של וקנה מעות, קבול בית בו
I י T  i T ־.• T  V •

 ש.יש ומקל מלם, קבול *בית בו ישלש

 ומתליות, מזוזה קביל *בית בו

 אמר כולן לעל קמאין־ אלו הרי

 אם לי אוי זסאי, בן יודזגן רבי

אומר•’ לא אם לי אוי אומר,

Mishnah 16

The beam of a balance־ that con- 
tains^ [a secret bore for metal] and a 
strickle® with a [hidden] receptacle 
in it for metal, or a carrying-pole־ 
wherein is a [concealed] receptacle 
for money, or a beggar’s staff which 
has a receptacle for water,® or a 
stick that has a [disguised] recep
tacle® for a mezuzzah and pearls— 
these are susceptive to uncleanness. 
And concerning all these Rabban 
Jochanan ben Zaccai declared, ‘Woe 
is me that I speak [of them], woe is 
me if I do not speak’ [of them] !’

1 Dishonest traders placed some metal in it, and when the beam was tipped to 
the goods pan the metal slipped down and added weight to that side. 2 Or ] בה שלש , 
*,מחוק מחק 3  strike, strkkk, a straight-edged implement for levelling grain in a 
measure. The dishonest dealer uses it loaded to level off the measure to the buyer’s 
disadvantage, but when he himself buys material he removes the weight so that 
the top is not levelled off too closely. 4 Or carrying-yoke, set upon one shoulder, or
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less frequently on both shoulders. A dishonest labourer would hide his hire in the 
cavity and deny having received it from his employer. Compare 5 .75 פייה A 
dishonest labourer would fill it with stolen wine or oil. Compare ^73! שב. g A 
device used by smugglers to avoid paying customs dues, the pearls being covered 
over by a 7 i.e., he fears that on the one hand his publication may lead
people to dishonest acts, but on the other hand, holding back the information will 
lead to the transgression of the law of uncieanness. *Some prefer the vowelisation
.מחוק

ין משנה T : •
 ץקל קמאה, הצוךפין‘ תלותית

בה *שיש ־משחזת טהורה• נפחץ
-V VI V :  ♦ T  : I  * T־ ■ T

 בה, ושאין ^מאה, שסן קבול בית
 קבול בית בו ש.יש ־פנקס נ:הךה•

 טהוךה• בה לשאץ טמאה, וה,5שן
 רבי הקש, ו??זפופךת הקש, מחצלת
 נוךי בן ־יוחנן ורבי ק?טמא, ״עקיבא
 של אף אומר, שגן;עון רבי פטהר•

 מחצלתקנים בהן׳ כיוצא ־פקועות
 שפופרת ״־טהורה• ״חלף ושל

טהורה, לקבלה, שחתכה הקנה
- V VI T ־׳־: T  T : 1 ־ T  : T T ׳

את־כל־־־הככיי• שיוציא עד

Mishnah 17

The base of the anvil [used by] 
refiners^ is susceptive 10 uncleanness, 
but that^ of blacksmiths is insusceptive 
to uncieanness. A [wooden] wTetter* 
that Has'* a receptacle for oil is 
susceptive to uncieanness, but if it have 
none it is unsusccptive to uncieanness.
A ledger® that has a receptacle for 
tvax is susceptive to uncieanness, but if 
it have none, it is insusceptive to un
cleanness. Matting of straw or a 
tube of straw is declared by R.
Akiba® susceptive to uncieanness, but R.
Jochanan’ ben Nuri declares it un
susceptive to uncieanness. R. Simon 
says, The same [ruling that they 
are susceptive to uncieannesŝ  applies 
also to [the hollow stems of] 
coloquinfidas.® Matting of reeds 
or of rushes® is insusceptive to unclean- 
ness.̂  ̂ If one cut a reed tube to hold aught, it is unsusceptive to un
cleanness until he removes all the pith.^^

1 Or smelters, goldsmiths, silversmiths. The base contains a receptacle for bits of 
metal, etc, 2 A blacksmith’s anvil has no receptacle in the base. 3 Like a whetstone. 
4 Or 5 A sort of account book made by fastening together wooden tablets
covered with wax for writing on with the stylus. 6 His ruling is accepted. 7 His 
opinion is rejected. 8 Or colocynths. 9 Literally rush (a species so named because 
of its sharp edges). 10 But only from a creeping thing (n®)■ It is susceptive 
to {treading-mntact-uncleanness). 11 Compare 13®.
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CHAPTER 18 יה פרק I V1v
Mishnah 1 א משנה

T : ׳

The School of Shammai say, A , אומדים שמאי בית השידה, *
chest* should be measured on the ; , ^
inside, but the School of Hiliei- הלד בית1“ מבפנים, נמדלת
say, It should be measured on the, •a n . .u * ,E, ,מודים מבחוץ• נמדדת אומריםoutside. But they* concur that the י ־ ־  v 1■■•: ■ • :
thickness of the legŝ  and the thick- התלים׳ = ערבי שאין *ואלו אלו  
ness of the upright rim* are not ' . 1 r 1
measured.̂־ R. Jose says. They ' ירס לבי *נסלד• *לץבזין לעובי  

ל‘■ ‘־®' ועובי הרגלים עועובי מודים אומר, ד ״, '“and the thickness of the nm are ׳■ : ■ t : t v • ••
measured [for inclusion], but [the * נמדד אילו ובעיהם נמדד, לזבזין
space] between should not be mea- ^ ' '
sured [for inclusion], R. Simon of ליו אם מר,1א שלולי שמעו| לבי
Shezur says. If the leas ־were a hand- _ _ ״״״ .

in height, [the space] be- ° ^ ם לי ת ת ה מהו 'נ3 !’א ?"׳0■ ?
tween them is not measured [to be * נמדד ביניהן 1®לא ואם נמדד
included], but [if the space] between '̂ ־ ' . t .

them be not’ [a handbreadth but less] it is measured and included.
I Or השדה. Compare 15*. If its capacity is not less than three cubic cubits or
forty seahs it is insusceptible to uncleanness. 2 Their view is accepted. 3 The 
dual plural is preferred by some. 4 Or Literally rims. 5 i.e, ,
these measurements are not to be included. 6 See Volume I, Page 18f. 7 Popular
pronunciation *1 1 ,לאל̂ or [idioimtkal] אל

Mishnah 2 ב משנה
T  ; ’

IP its castors'̂  [are not a fixture but] , נשמטת שליא ^לה מולני ® 
can be slipped off, they are not ' ’ '
deemed a connective,̂  and are not in- *דילם אינו.???*  
cMed in its measurement,* and
they do not ofter protection there- " ' : יי ־ '' ••־׳ ־ י ״ : י ־
with against [the ingress of] corpse- ;״בשבת אותה גולליץ לאי[ למת
uncleanness under the same ‘over- ’ ' _
shadowing’ shelter;® and they may אינח ואם מעלתי םה1בת עלש’בלמן
not be drawn along on the Sabbath«
II there be’ money within [the יי vi•■:•: 1•.- • ד•.-:-
chest]. But if [the castors are a לגוללין ;המת באהל עמה ומצלת  
fixture], and can not be slipped off, ' ' ' ' '
they are considered a connectivê על אל בשבת אללה 
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ז̂רון מעות• כה1ת5■« ה̂לן  קזלה ״
 ;ןדד1*ונ לה, חבור יןהואקןבוע, בןמן
 חבור אינו קבוע אינו ואם ;עמה

ביצד עמה• §נמדד ראינו «(לה)
T : • •* : ד  • T *•

 רבי תור• צ7רא“ אותו? מודדץ
 לכולה אתה אם אומר, =יייהוךה
טהורה• עצמה בפני לעמוד

to it and are included in its measure
ment, and they can afford protection 
therewith against [the entry of] 
corpse-uncleanness under an ^over- 
shadowing’ shelter; and they may be 
drawn along on the Sabbath even 
if there be money inside^ [the chest].
If its arched lid®® [namely, of the 
chest] be fixed, it is accounted a 
connective thereto, and it is included 
in its measurement;* but if it be not 
fixed, it is not counted a connective (to 
it),®® and it is not included in the measurement.§ How do they mea
sure it [when the arched lid is fixed] ? By an equilateral triangle®  ̂[over the 
curve], R. Judah®® says, If  the chest [without the curved lid] can 
not stand of itself, it is insusceptible to uncleanness.

1 Or the definite 2 Or a sort of wheelwork (like a board on rollers or wheels)
for moving a chest. Compare 43, 3 .38 ד יומא 310, תמי  they are treated
as a separate uten&il in regard to uncleanness. 4 viz.ך, in the measurement of the 
chest (see the previous Mishnah). 5 The castors^ being considered as a separate
utensil, do not serve as a suitable stopper to a hole in the chest to protect any vessels 
in it (otherwise completely isolated) against the external uncleanness. 6 Or the 
indefinite form מה Sabbath. 7 Or 8 i.e,, both the chest and the
castors are as one utensil. 9 Compare 2 ^ P. 10 Compare 16?. 11 Someבת
regard לי׳  redundant. 12 ש תור רא  ̂literally head of an ox. Compare ; בלאלם 2,י 3ל  

 a, The apex of the triangle is at the top of the lid and the volume ofבבא 62
the triangular prism space within the lid is calculated from the linear measurements 
area of triangle times length of lid [if lid is curved this result is too small] and added 
to the volume of the box part. 13 His view is rejected. *Nipkal past. ^Mphal 
participle.

Mishnah 3ג מעזנה

שנטלה והמגדל והתיבה ®השידה
T : • V T :  * “  :  T  :  y  • -

*שמקפלין פי על אף מתליד׳ן ̂ ^חד
̂!>גינן קהורין ;*כדךכן מקבלין ״

A chest®, or a box, or a cupboard 
that has lost one of its feet,® even 
though it* can still hold [aught], is 
insuscepfive to uncUanness because it* 
can not® contain [aught] in its* 
ordinary manner;® [but] R. Jose^ 
declares it susceptive to uncleanness. , י ב י1^י ד א• ס מ ט ה ״לנלןליטי מ ט מ ה
And the curtain-frame® of a bed,
and the caster,® and the wrapping ,טמא איץ שהוריץ• לחפוי וחמור ^
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are unsusceptive to uncleanness;  bu t , ן ב ל מ י ו נ ב ל מ י ו נ י ב ו ל “ HDp ^ ל א  
the bed itself and [each] foot-rest®
.are susceptive to uncleanness, bu t the ' ' ■
foot-rests belonging to  the sons of Levi are insusceptive to uncUannessP

1 Literally The chest, or the box, or the cupboard. 2 Or legs. 3 According to some 
4 .^ I אינן t  does not stand up as before and so articles do not lie in it after the usual 
fashion. 5 His view is rejected, 6 Or the poles joined by a crosspiece for spreading 
a net to form a sloping cover ov'er a bed. 7 Or castor (like Sijhrrulc} into which the 
foot of a bed rests to prevent rotting. 8 A concave rectangular board§ fixed under 
each bed leg to prevent rotting; these rests were thus connectives, t.e., part of the bed. 
9 The priests and Levites who came to Jerusalem to perform their duties in the 
Temple services brought their own foot-rests but borrowed the beds, and since 
these rests in this case were not fixtures they were therefore not connectives. *Actually 
the corresponding Hebrew is in the plural. §See ADDENDA at the end of this 
Tractate,

ד משנה
T  :  *

 רבי לשונות,“ על ש?תנו“ ן3^מל
 רבי ;^מטמאין יהודה לךבי מאיר

 אמר מטהרץ•“ שמעון לרבי יוסי
 בני“ ממלבני מה־ש?ה!ה יוסי רבי
טהורין* לוי בני שמלבני ללי?

insusceptive to uncleanruss !

Mishnah 4

If [each] foot-rest^ were set  ̂ upon 
a long board,® R. Meir and R. 
Judah declare it* susceptive to unclean
ness; [but] R. Jose and R. Simon 
declare it® unsusceptive to uncleanness. 
R. Jose said, How does this differ 
from the foot-rests belonging to the 
sons of® Levi? — the foot-rests be
longing to the sons of Levi are [also]

1 See the preceding Mishnah, Note 8. 2 — ^singular]
= שנתנו  Iplural] 3 . גתגי אשר  some render this I f  the bed-frame were rested on wedge
shaped corner-pieces; others I f  the bottom o f a bed were placed on [1mvable\ supports. 
4  Their view is rejected. 5 Their opinion is accepted. 6 See the previous dLisHtflA.

Aiishnah 5 ה שנ מ

A bed that had acquired treading- *לטלה מךרס,‘ ?!מאה שהלתה מטו
renfflri-unrtemd, and whose short ה ר צ מ הצתי ק »י ר ב ־
side [either at the head or at the *׳ ה  א מ ט °  ' ' i f K
foot] and the tŵo legs® [pertaining • טהורר‘ ״כרעים, ושתי ארוכה
to this side] had been removed, is ‘ ' '
[still] susceptive to u n c le a n n e ss [but ’? ? ׳“ לל!מ^.ר ל א מ ט ר מ ד של |
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כרעים שתי גדר לוכסן בלשונות
: : T  I T־ : : T •

 שמעטה או לוכסן טפח) על ^(טפח
טהורה•“׳ מטפח, «פחות

if] a long side with the two legs^
[appertaining to it were taken off] 
it becomes clean.^ R. Nehemiah 
declares it susceptive to uncleannessP 
If one cut olf the two movable 
supports® at diagonally [opposite] corners, or if he cut off (a'׳’ hand- 
breadth square) from the two legs at diagonally [opposite] corners, or 
if [by cutting off the ends of the feet of the bed] he reduced [its distance 
from the ground] by less® than a handbreadth, it is insusceptiee to un- 
deannessP

1 Levitical defilement caused by immediate contact ■with one suffering from 
gonorrhcea by sitting, leaning, treading, touching. Compare 24>; ^^?65; רי׳ פ  IQl.
2 The vocalisation viz., the dual form, favoured by some seems unnecessary
here because of the preceding qualifying term and the ‘two’. 3 Or remains
unclean, as rendered by some. But it can still be used for resting, 4 Or x־endering 
favoured by some it becomes insusceptible to uncleanness. 5 Or the rendering preferred 
by some it still remains unclean. 6 See the preceding Mishnah—wedge-shaped comer 
pieces, long hoards. 7 See Volume I, Page 18f. Some consider this parenthetical 
phrase as an interpolation, 8 Traditional pronunciation ת1פח . g Or according 
to some becomes clean.

ו משגה
T : *

נשברה ^מדרס, טמאה שהיתה מטה
’ T  ; T V T ד י • • . ; T ׳ : T

מדרס; טמאה ותקנה, ארוכה
T ■* : t I : • : T ׳ : T ׳

 מץ־ טהורה לתקנה, שנייה נשבךה

;מדרס ־מגע טמאה אבל המדרס,
T  : ’ ־  ;  T T------T : ’ 

 את־הראשונה לתקן הספיק לא

טהורה• שניה שנשברה עד
ד : t ג T : : * V ־

mend the first before the second was

Mishnah 6

A bed that had acquired treading- 
contact-undeanness  ̂ and one of the 
long sides had been broken and was 
then repaired is still unclean with 
[the] treading-contact-uncleanness; if 
the [other] long side were [also] 
broken [after the first had been 
repaired] and was then mended, it 
becomes free from treading-contact- 
uncleatmesŝ  but it is unclean from 
contact with treading-contact-unclean- 
nessf if one had not managed to 
broken, [the bed] becomes clean.

1 See the foregoing Mishnah. 2 viz., it is no longer הטומאה אב  ̂ a primary source 
of uncleanness. 3 viz., it is now ?מאה זון2רא לטו  ̂ a derivative uncleanness of the first degree 
See GENERAL INTRODUCTION.
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ז נה2מ?
T : ״

וחברה ימדרס טמאה שהיתה כרע
T זיו־־־  :  T  :  T  V ״ : T  :  ’ :  T

מדרס; טמאה *(כלה) למטה
T ־ :  :  * T  “  :  T  \  T ׳

והמטה ״מדרס טמאה היא ״פרשה
T ־• : • T :״י  : ‘ T : ״ T

״טומאת טמאה היתה מדרס• ״מגע
------ : •T : T  T • ״ :T

טמאה כלה למטה, וחברה שבעה
ד י• : T \ ׳ T ־ : T : ״ ; T : י

טמאה היא פרשה שבעה; טומאת
. • . T  ;  T * : ״* T

טמאה והמטה שבעה טומאת
T • ־ : T : ״ :  :  T

 טומאת ״^מאה היתה יעלב• טומאת
 טמאה כלה למטה ךה5וח עךב

 טמאה היא פךשה עלב; טומאת
 רכן לטהורה• והמטה עלב טימאת

״״מעדר של השן

\Iishnah ?

If  the leg [of a bed] had contracted 
treading-contact-uncleanness  ̂ and was 
joined on to a [clean] bed, the whole^
[bed] acquires treading-contact-unclean- 
ness; if [the leg] were now removed,® 
it retains the treading-contact-unclean- 
ness,* but the bed is unclean from 
contact with treading-contact-unclean- 
ness.  ̂ If [a bed-leg] had contracted 
seven-day uncleannesŝ  [from corpse- 
uncleanness־\ and was then fixed to a 
[clean] bed, the whole [bed] acquires 
seven-day uncleanness; if [the leg 
were again] removed, it retains the 
seven-day uncleanness, but the bed 
remains unclean until the evening only. ̂
I f  [a leg of a bed] had contracted® 
an uncleanness that endures only to the 
evening, and was joined to a clean bed, 
the whole [bed] becomes unclean 
with uncleanness that lasts only till the evening; if [the leg] were removed 
again, it is still unclean with the uncleanness lasting to the evening only, 
but the bed becomes clean.® And likewise, also, with the [iron] prong 
of a mattock.'■“
I See 185. 2 כלה [literally all of it, the whole of it] k not given in the גמלא.
ה 3 ^ פ  [Piei] or פרשה iKai]. 4 , it is still a primary cause of uncleanness ( הפרמאה אב )
5 viz., it is לטומאה ךאשון  (a derived uncleanness of the first grads). 6 See Numbers 19,11.
7 Literally . . . .  remains unclean with uncleanness of evening. See Numbers 19, 22.
8 By contac t with a corpse. 9 The leg is הטומאה ולד , a derivative uncleanness (see 
GENERAL INTRODUCTION), and when removed does not communicate 
uncleanness to aught else. 10 Or a s h a r e .  I f  a  p r o n g  d e f i l e d  with עלב טומאת  
(an uncleanness that persists until evening) be fixed to the clean implement, the latter 
also contracts עלב טומאת ; the prong retains its defilement on removal but the 
implement now becomes clean.

Mishnah 8ח משנה

 phylactery [for the forehead is [The]התיר ״כלים• אלבעה תפלה
deemed as] four [distinct] recep- . .
tacles.' [If it were rendered unclean ל ה צ ת ש א ל ה ״ות^ןנה ה א מ ט
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א מ ת ע  by corpse-undeamess], and one opened ;עזליעזית וכן שניה) ־(וכן ;מ
. . . the first compartment and then ■ ■ r

repaired [the phylactery] is [still] 
unclean from the carpse-uncleanness; 
(and® similarly, also, in the case of 
the second [compartment] ), and 
likewise, too, in the case of the 
third [compartment]; [but] if he 
[also] unloosed the fourth [compart
ment], it becomes free [of seven- 
day] corpse-uncleanness but it retains

א5מש טהורה את־הרביעית התיר
: • T : ׳ ;ד V ‘י

 מת• שמא מגע י שמאה אבל מת
ותקנה, והתירה לראשונה חזר

t I i • ;  T ’ • :  T  • T  - T

את־ התיר :שניה ןכן במגע טמאה  
שהרביעית טהורה, השלישית  

מגע עושה מגע ואץ במגע 
contact-corpse-uncieanness‘̂ [that endures י T » .  T .
to the evening only]. If he now once more undid the first [compartment] 
and then repaired it, [the phylactery] retains contact-uncleanness [because of 
the others] and so, too, is the case with the second [compartment]; 
[and] if he now opened up the third [compartment, and repaired it], 
[the phylactery] becomes clean, for the fourth [compartment] was un
clean by virtue of contact only, and [aught unclean by reason of] con
tact [with aught else that had contracted corpse-uncleanness] can not 
[render aught else unclean] by contact.

1 Or ampartmmts, cells, capsules. Compare 41 מנחות. The phylactery for the arm 
consists of only one compartment. 2 With a new one. 3 Some consider the 
parenthetic phrase a redundant interpolation. 4 Compare the preceding Misknah.

ט משנה
T  t  ’

חציה, אבד או חציה, שנגנב מטה
• T  : V ‘ V  T ׳ T ־ T  ;  V

 *שותפין, או אחין ־חלקרה או
טומאה מקבלת החזירוה טהורה•

T  i ; T I • j v  V T  :

מיטמאת מטה ולהבא• ״מכאן  
דשרי הבילה• ומיטהרת חבילה  

אושרים שכמים‘ אליעך• רבי , 
אברים ומיטהרת אברים מיטמאת • .

of R. Eliezer. But the Sages* say, ' ' ' י 
The [single] parts can acquire uncleanness, and they can become clean
again piecemeal.

Mishnah 9

If the half of an [unclean] bed were 
stolen, or if its half were lost, or if 
brothers or partners* divide® it 
[among them], it becomes clean. 
If  they put it together again, it be
comes susceptive to uncleanness from 
now® on. A bed acquires unclean
ness [only] when it is completely 
put together, and can again become 
clean [only] when fully combined 
[in all its parts]. This is the opinion
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1 01 Joiitiholders. 2 [AT(3̂] or חלקוה [Pieij. 3 Popular pronunciation
4  Their ruling is accepted.

CHAPTER 19י־טפיק
א משנה

T  ;  *

להטבילה, את־המטה המפרק . T ״ T  • V  I . _ . . ך. /

 ההבל טהור• ־בחבלים, ■הנוגע
למטה? חבור הוא מאימתי

T • ~ • ך-

והנוגע ;בתים שלשה בה מש:סךג’
• *T  T  ;  T  T* { • ׳ • ־ : —

מן- טמא, ■ולפנים מן־הקשר
נימי

Mishnah 1

If one took a bed to pieces to im
merse it [in the ritual cleansing 
hath], anyone who touches■̂  the 
[webbing] ropes^ remains clean.
[In the making of a bed] when does 
the rope become a connective with 
the bed? When® one has knotted 
therewith three [rows of] meshes; 
and then he that touches it from the 
knot inwards^ is rendered unclean, 
but if [he touch it] from the knot ה מ כ ו  
outward.s,® he remains clean. If  one 
touch the [two] loose rope ends ׳ ■w'״  
of a knot that are necessary for it, he 
is rendered unclean. And what 
[length of loose rope ends] is required 
Judah .says. Three Jingerbreadths.^
1 In some texts והנמצ, ami he touches. 2 The ropes themselves are insusceptible to 
uncleanness after dismantling. 3 Some render this From the time when one made 
!.herewith three meshes of girthing. 4 Towards the knotted part. 5 Away from the 
already knotted webbing. 6 See Volume 1, Page 18f. The part beyond that 
length does not render unclean.

 טהור• ^ולחוץ הק^ד
טמא בצרכו הנוגע הקשר,

• י ז • r ־ : T  :  T . .

יהודה רבי צרכו? היא
ג T נ • ־־ ד

אצבעות׳‘ שלש
T  : V T

[for a firm knot] ? R.

ב משנה
T  ;  *

חמשה עד מן־המטה היוצא החעל
ועד מהמשה טהור; ■טפחים

ולחוץ מעשרה ;טמא עשרה
את־הפסחים קושדץ שבו טהור•

את־^המטות• ומשלשלין
and ten handbreadths] they tie up the 

beds.^

Mishnah 2

The rope [end] that is left over 
from the bed [webbing] up to five 
handbreadths  ̂ is insusceptioe to unclean- 
mss; if it be from five to ten hand- 
breadths [in length], it is susceptive to 
uncleanness [if the bed be unclean]; 
if [its length be] from ten handbreadths 
and over, it is unsusceplive to unclean
ness. With this length [between five 
Paschal lambs and lower down the
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1 See Volume I, Page ISf. 2 P’rom the roof or upper storey, or into the ritual
immersion (cleansing) bath.

•כל־
ג משנה

 \ יי ■
מן־־המטה היוצא ־מיזךן

רבי מאיר• רבי דהרי שהוא•

טפחים• עשרה עד אומר, *יוסי
■ T : T T  -  •* ••

 ךי5 =טפחים, שרעה מיזרן ̂!ירי

לחמור• יחבק לננשותו

Mishnah 3

Aught whatsoever^ of the [bed־] 
girth® that protrudes from the [un
clean] bed® [is also unclean]. This 
is the opinion of R. Meir. But R.
Jose^ says, [This applies only to 
a length] up to ten handbreadths.
The remnants of a [bed-] girth [that 
had become worn out and torn are 
susceptive to uncleanness] if they be 
seven handbreadths  ̂ [long], sufficient to make thereof a girth® for an ass.

in the 2 The cloth straps wound over the bed to keep the coverinĝ כל־שהן 1
in place [Rambamj; the carpet (or underlay) under the mattress. 3 contact-

treading-undeanness (see IS )̂. 4 His opinion is accepted. 5 See Volume I, Page 18f.
6 A band for fastening the saddle or load and passing round the body of a beast 
of burden.

ד ׳משגה
T  : •

 המיזךן ועל המטה על ה̂זב נישא
 דברי יאחד• ופוסל שנים מטמא

 נישא אומר, יוסי רבי מאיר• רבי
 המיזרףעשרה לעל המטה *על הזב

 ;אחד םל1ופ שנים מטמא שפחים,
 ופוסל אחד, מטמא ולחוץ שךה1מ?

מעשרה המיזרז על נישא אחד•
T * T V ו ־ ד ; * ' ־ •־ ־ : T T

 ולחוץ מ?נשךה יטמא, נל^נים
. . ■־טהור•

clean at one [step] and invalidates י
only] at [the next] one. If one [afflicted with gonorrhoea] were[ 
carried [on the loose end of the bed-] girth [only] within the ten [hand- 

breadths towards the bed], [the bed] becomes unclean,* [but if on the 
.®loose part] outside the ten handbreadths'], [the bed] remains clean

Mishnah 4

A sufferer from gonorrhoea* while 
being borne on a bed [with the girth] 
on it, [the girth] communicates un
cleanness in two [successive steps] 
and can invalidate [finally] at the 
third remove.® This is the view of 
R. Meir. But R. Jose says. If  one 
affected with gonorrhoea were 
carried on a bed [while lying]* 
upon the girth, over ten handbreadths  ̂
[at the most], can render unclean at 
two [removes] and can invalidate 
[finally] at one [step more] ; [aught] 
above ten [handbreadths] renders un-
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1 Or discharge, flux, issue. 2 Literally־ one [further']. Both the bed and girth are 
הטומאוד אבות  [primary causes of mcleanness—see GENERAL INTRODUCTION 

and !1). What either touches becomes לטומאה ראלזון  [primary grade derived undeanness) 
a.nd this in turn renders food on contact לטומאה [secondary degree derivative 
undeanness), and this last can render תרומה [priest’s-dm— Appendix, fiotc 1) invalid 
as לטומאה ליעיי ®? [derived undeanness of the third degree). 3 See Volume I, Page ISf, 
 See ADDENDA at the end§* .טהורה ,in some texts. 5 In some texts §טמאה 4
of this Tractate.

ה משגה
T  :  •

־וכרך •מדרס טמאה שהיתה מטה
• T : T  V  T ז *• T . . ך. --------- P

 ־מךךס; שמאה כולה מיזרן לה
 והמיזךן מךךס טמאה היא פרשה

־טומאת טמאה היתה מדרס• מגע
־ ־ ; ־ T״ - :  T : T  T ־ :

 כולה מיזרן, לה וכרך שבעה
פרשה, שבעה; טומאת טמאה

; T : - ־ : T ׳ ' ד

 להמץרן שךעה, טושאת שמאה היא
טמאה היתה ערב• טומאת טמא

T : T  :  T  VtT  -  : •• T

 כולה מיןךן לה וכרך ע.ךב טושאת
היא פרשה, ;ערב טומאת טמאה

: VIT -  : T ׳ : T •

טהור והמיזרן ערב טומאת טמאה
the evening \onij\, and a girth was
wrapped round it, the whole is unclean [only] to the evening•, if [the 
girth] were removed, [the bed] itself remains unclean [only] up to the 
wening, but the girth becomes clean.

1 See 185. 2 11?] [Pid] or ל?יד [Kal]. 3 Compare 184 .ל See 18ל;
jVtmbers 19, II.

Mishnah 5
If a bed that has contracted treading- 
contact-undeannesŝ  were wrapped 
around̂  with a girth, the whole 
acquires treading-contact-uncleanness׳,̂  if 
[the girth] were removed, [the bed] 
itself retains the treading-contact-un- 
cleanness but the girth [is only un
clean from] contact with treading-con- 
tact-uncleanness. If [a bed] that had 
acquired seven-day undeannesŝ  were 
wrapped round with a girth, the 
whole is unclean because of seven- 
day undeanness■, if [the girth] were 
taken away, the [bed] itself remains 
unclean by reason of the seven-day 
undeanness, but the girth is unclean 
[only] tiil the evening. If [a bed] had 
contracted undeanness that lasts until

Mishnah 6ו משנה
If one wound* a girth around a ־בהן ונגע מיןךן לה ־שכרך מטה
bed and a corpse touched them,®
they become unclean with seven- > שבעה ־טומאת שמאין המת
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 נגע ??!?:עה־ טו^את טמאיץ ךשו,5״
 ;עלב טו^את קמאיץ ^השלץ בהן

 מטה עלב• טומאת טמאין *פלשו,
 ־ןעשה שלה ת1ארוכ שתי שבטלו

את־הנקבים, שנה ולא חדשות, לה
T ־ ;T ; * ך■ T ,  “  V •

 וישנות ממאה; חלשות §נשתברו
הישנות אחר הולל שהכל טהורה,

sockets were not changed, and the ' . T .
new sides were [also then] broken,§ [the bed] is still unclean; but if 
[after the new sides were put in] the old ones [were broken], [the bed] 
becomes clean, since it is all decided by the old [sides].

רל3ש Piel\ or] ??.לוי 1  [Ka[]. 2 Or even either, since they are connected and so 
are as one§. 3 See IS''. 4 Literally if one removed it. 5 Leviticus 11, 29, 30;
1̂ 5® 14̂ ■ Literally the creeping thing. 6 Literally made for it. bedside,
bedside board, long board. *Or פליצו. §See ADDENDA at the end of this Tractate.

day UTwleanness if [the girth] be 
removed,־‘* they are still unclean 
■with seven-dav uncleanness. If a creep
ing thing® touched them [when 
combined], they acquire uncleanness 
lasting until evening; if one removed 
it [namely, the girth],♦ they still 
retain the uncleanness that endures till 
evening. If the two long sides were 
removed from an [unclean] bed, and 
two new ones were put in,® but the

ז משנה
טמאה §מלמעלה ♦ישפתהה תיבה

•* T  :  • V  T ■־־ ־־־ : ־: T : •״ T

 §מלמעלה ־נפלתה מת• טמא
מלמטה נפחתה מת• טמא טמאה

: T : •• ״ T  “  :  ♦ T

טמאות שבה ־מגורות טהורה; . .ך . ׳ .ך ; . .

לה• חבור ואינם
comes clean; [but] the cases® inside '
[if not broken] are still unclean, and they are not deemed a connective with it 
[namely, the box].

1 Not the lid.] ־ 2־[  Some render this I f  it were damaged above [after acquiring corpse- 
uncleanness'] it still remains unclean. 3 Separate boxes like drawers. *Perhaps 
^0??? Mz., a box which one opened . . . [=  ! אולו פתח  gOr ]־See
ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 7

A box whose opening‘* is at the 
top§ is susceptive to corpse-uncleanness. 
IP  [the box] at the top§ were 
damaged, it is susceptive to corpse- 
uncleanness. If  [the unclean box] 
were damaged below [the damage 
reaching into the interior], it be-

ח משנה
T : ׳

 שבתוכו ־כיס שנפחת התורמל‘

החמתלו• חבור ואינו טמא,

Mishnah 8

A [shepherd’s leather] bag‘ whose 
inside pocket® has become defective 
[can remain clean] if the pocket
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???ןבלות קואינם להורות רנ?חתר
become unclean, and [the pocket] ס צי י ה1̂ ב ת5?ן7? ל ה א מ צ ^^ 
is not considered as a connective with 
it. I f  the scrota® of a [goatskin-] 
bottle also contain [liquid] together 
with it [when filled], and they were 
damaged, they become clean, for they can not hold [liquid any more] as 
they were wont to do.
1 See 20'. VitucaXlYihe {shepherd’s leather־] bag* 2 The large bag contains a number 
of loose [i.e., not connected) smaE bags in which the shepherd keeps various articles. 
3 Or scrotums (the pouches that contained the testes). 0ביצי  ̂literally stones, testicles. 
*See .ADDENDA at the end of this Tractate.

ט משנה
T י  t

 טמאה מצדה, *־שפסחה תיבה
 יוסי, רבי אמר מת• ושמא ־מךךס,

עשרה גבוהה שאינה *בזמן ? אימתי
T ־ r " ״  :  T  ** V I ־ ׳ T ד :

 טפח• *לזבז לה שאץ או *קפחים,
 ;מת שמא גטשאה *מלמעלן גפסתה
 מטמא, ־מאיר רבי מלמשן,’ בפסתה

 ־שבטל“ מפני שטהרין, ־וחכמימ
הטפלה• ־־בטלה העקר

Mishnah 9

A box whose lid־* is at its side can 
contract treading-contact-undeanness  ̂
and corpse-uncleanness. R. Jose said. 
When is this the case? When® 
it is not [more than] ten hand- 
breadths  ̂ high, or, if it have not an 
upright rim,® one kandbreadth [high]. 
I f  [the box] were damaged at the 
top,® it is susceptive to corpse-unclean
ness; if it were damaged under- 
neathd R- Meir® declares it sus-
ceptive to uncleanness, but the Sages® 
declare it unsusceptive to uncleanness, 
because seeing that the principal purpose [of serving as a receptacle] 
was disannulled־® the secondary object [of serving as a seat] was 
[also] cancelled.־־ *Perhaps תיייי?? (see 19ף .

1 Literally opening. 2 See 18־. It still serves its normal purpose while being 
sat upon. 3 Or the definite form 4 See Volume I, Page 18f. 5 A rim
would make sitting on it difficult. 6 So that none can sit on it. 7 One can still 
sit on the top. 8 His opinion is rejected. 9 Their view is accepted. 10 בטל^  
\Kat\; or עבטל [adjectiue־] and the rendering becomes is disannulled. 11 Compare 
טלה .227 .tJ aho canct/ied ,טבטלה or ג

י משנה
T ; ״

 מלקבל שנפחתה ־משפלת

וחכמים ־שטמא *מאיר רבי דמונים,
136

Mishnah 10

A [dung-] basket־ which was so 
damaged that it could not hold 
pomegranates is declared by R.
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Meir^ to be susceptible to [treading- ,ם י ר ה ט ל ®©בטל מ&ני מ לן ע ה * 
contact-̂  uncleanness,  ̂ but the Sages'* /  '
declare it insusceptive to uncleanness, ‘< ^ 7 7 t :״ : - ^
since the primary object [of carrying the dung without loss] is annulled® 
the subsidiary purpose [of using it as a seat] is nullified® too.

1 A large wicker-basket borne on a pole over the shoulder. See 299; 32 שביעית.
2 His view' is rejected. 3 See IS’. 4 Their rulit^ is accepted. 5 See the 
foregoing Mishnah, Notes 10, 11.

כ פ.רק
א נה1מע

T  : *

 והע)לןיץ, ־להק:סתות *הכדים
 אלו דירי ?חתו1ז̂ ץהמךצופץ

 ^הייןלוסטר *מךרם• קמאים
 חמ|ה *התוךמל לןבין, ״אךבעה

 של החמת ?אה, הכךיתית ןכץ,7
 אומר, יהודה רבי קןבין, עובעה

 כל־שהץ, ייוהמזודה ־הךבצל אף
 לכולם מךרס; טמאין אלו ךןךי
5  שבטל‘" מ?נ.י טהורים, חתו#

הטפלהי **בטל העקר
T ‘ ! T *ד  -  -  T

use as a seat] is disannulled** [as

CHAPTER 20 

Mishnah 1

(The) mattresses,* and (the) pillow- 
cases,^ and (the) sacks, and (the) 
packing-bags® that have been dam
aged are susceptive to treading-contact- 
uncleanness.* The fodder-basket® 
holding four kabsp the [shepherd’s 
leather] bag’ [holding] five kabs, the 
[leather] wallet [holding] a seah, the 
[goatskin-] bottle of seven kabs 
[capacity]—R. Judah says, Also the 
[cosmetics] wallet* and the [travel
ler’s food] case® however small they 
may be—are susceptive to treading- 
contact-uncleanness [if sat upon] ; but 
all of these if damaged are tinsus- 
ceptioe to uncleanness, since when the 
main purpose [of use as receptacles] 
is nullified*® the subsidiary object [of 
well].

1 Or bolster, cushion, pittow. Compare 26 ;̂ 9 ;̂ 10’. 2 Or bag,,
case, bolster, cushion, mattress, pillow. Compare ^3 .83 בלכו Made of leather and 
used especially for ship-loads. See 4 .51 בבא If they can still be sat on,
though they no longer serve as receptacles. Compare 1 8 5 5 ׳  Or fodder-bag,. 
used in place of a muzzle. 6 See Volume I, Page 18f. ^  used here by some אךב
is grammatically incorrect for m  is masculine. 7 Compare 19*. 8 A small
leather bag for spices, perfumes, scents, etc. 9 Or bag, case, trunk, wallet
(to hold provisions for a journey). 10 Compare 1 9 9 1 1 ׳*®.   As is feminine
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בטל  [Kal\ or בטל [adjective] is ungrammatical and should be ■בטלי [Kal\ or בטלי׳ 
[adjective].

Mishnah 2

The bag of the bagpipes is insus
ceptive to treading-contact-undeanness;  ̂
a trough used by masons^ is declared 
by the School of Shammai susceptive 
to treading-contact-undearmess,  ̂ but the 
School of Hillel say it is susceptive 
only to corpse-uncleanness. A trough^ 
holding from two logŝ  to nine kabs 
that has split is susceptive to treading- 
eontact-undeanness‘, if one left it out® 
in the rain so that it swelled’ [and 
the cracks closed up] it is susceptive 
to corpse-undeanness only;® [if one 
now left it out] in the east-wind [so 
that it dried], and the cracks re
opened, it becomes only susceptive 
to treading-contact-uncleanness. This is 
where the law is more stringent to 
the remnants of wooden utensils 
than regarding them in their begin
ning® [that is, when they were 
sound]; and, too, the law is stricter 
in the case of the remains of wicker 
vessels than in their beginning,1® 
for in their beginning they are unsusceptive to uncleannesŝ  ̂ until their 
rims are complete; but [when their rims] have been finished, even 
though their edges break away to the smallest extent whatever, § they 
are susceptive to undeanness. ,

ב נה1£מ?
T  : *

 :מן־יהמךךס טהוךה חליליץ, חמת
 שמאי בית ־פיסונות, עריבת

 הלל ובית י־מךךס, אומךים,
 משני עךיבה1 מת* טמא אומרים,

 ךק]ה1שנ? קבין תקזעה {עד ־לוג
בגשמים ־הגיחה מדרס: ממאה

־ ;’T * *   ̂ T : *  T : •T־

בקדים ;מת ־טמא טמאה יונתפחה
*: : : T  : T ; י •• ״ -I t •

 חומר זה מךרס• ב;לןבלת לנקךקה
 וחומר :יימבתחלתן עץ שלי בשירי
 ״!מבתחלתן ?צרים שלי בשירי

 טושאה שקשלים ״אינם שמתחלתן
 גססשמואףעלפי עדשיתחסמו:

 §כל־שהן, ששתותיןזן שנשרו
ממאץ•

1 See 18̂ . 2 Or mortar-makers. 3 The has ^?ט  ̂ susceptible to undeanness.
4 Or kneading-trough, tub. 5 See Volume I, Page 18f. 6 Or 7 From

jg blown up, be distended, swell.* 8 It is again fit for service, and therefore 
does not count now as a seat to be subject to treading-contact-umleanness. 9 viz., they 
are susceptible to treading-contact-uncleanness only when they are split. 10 When 
they are being made. 11 Literally they da not acquire (contact) undeanness, *Perhaps 
better the Hithpael !ונתפחי. ADDENDA at the end of this Tractate.
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Mishnah 3

A staff that was used as a handle^ 
for a cutting-tool® is a connective for 
Urtcleanness when® in use.* A thread- 
winder® is a connective for uncleamiess 
while® in use; if it were fastened 
[permanently] to a pole® [fixed in the 
ground], it is susceptive to uncleanness 
[even when not used], but [the 
pole] is not a connective to i t ;” 
if one made [the pole] itself into a 
yam-winder [at its top end], only 
[the part of the pole for] the need 
thereof is susceptive to urtcleanness.̂
If one fixed a chair* on [the top of] 
a post, [the chair] is susceptive to 
uncleanness, but [the post] is not a 
connective therewith;® if one used 
[the post] itself as a seat,*® that part 
only [sat upon] is susceptive to un
cleanness. If  one fixed [a seat] to the 
beam of an olive-press,** [the seat] 
is susceptive to uncleanness, but the 
beam is not a connective therewith;*® if one used the end [of the beam] 
as a seat,*® it is unsttsceptive to uncleanness, since [the workmen] can say to him 
[who is unclean and sits there], ‘Stand away** and let us do our work !’

1 Literally which one has made [it] a haft. 2 Wich a broad blade and a point. Or 
hatchet, mattock, spade. 3 Popular pronunciation 4 Literally at the time
(or hour) qf work. Although it is not a receptacle, and even only a temporary fi.'Uure, 
if aught unclean touches either the tool or the haft both become unclean. 5 This 
is a stick with two holes across transverse to each other and some distance apart, 
and two metal rods are fixed temporarily through the holes—these evidently being 
at right-angles to the stick and to one another—and the part of the stick between 
them is used for winding on the yarn or threads; if either the stick or the rods are 
in contact with a source of uncleanness the whole becomes unclean. 6 Or post.
7 A source of uncleanness in contact with the pole does not defile the winder.
8 The length between the rods is susceptive to uncleanness, but the rest (and the 
part in the ground) is insusceptible to uncleanness. 9 It does not acquire 
uncleanness from the seat. 10 Literally if one made a seat thereon. 11 בית 
particularly the building with the olive tank including the implements for the olive 
pressing, 12 The seat docs not communicate uncleanness to the beam.

ג משנה
T : ־

 <קוךדום, יד *בית שעשאו מקל
*מלאכה יבשעת לטומאה חבו-ר • ; : T ׳ : - ; T r

ז̂עת לטומאה חבור *הדיוסטר  *ב
 טמא *בכלונס קבעו מלאכה;

דירסטר לו עשה ;*לה חבור ואינו
י : T ׳ T * י  T ; : ־

 *כסא צךכו- אלא ־טמא אץ
חבור ואינו טמא, בכלונס שקבעו

T T : ■ T  > : V •• ׳ •

 אלא טמא אץ ״*כסא בו עשה ״לו;
 הבד, *־בית קורת5 קבעו ^קומו•

 עשה ־*לה; חבור ןאץ טמא
 מ?ני טהור, ®•כסא בראשה

 את־ וגעשה **?נמוד לו, שאו^רץ
י מלאכתנו
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13 Literally if one made a sealing-place at its end (or top). 14 viz., that part is nof 
recognised as a valid seat. *Or some form of seat.

ד משנה
T : *

מלקבל שנפחתה גדולה, *עריבה ן .ך . .ך . — . ן : . . ״ _

 רבי לישיבה *הסקינה דמונים,

 מטהךין *וחכמים מטמא *?נקיבא

־אבוס ־עשאה *שיקציע* יעד
: V ־ ן I ־ • - T T •*

 §שקבעה פי על אף ^ללהמה

טמאה* בכותל

Mishnah 4

A large trough* that had been so 
damaged that it could not hold 
pomegranates and which one had 
made* into a seat is declared by R.
Akiba® susceptive to uncleanness, but 
the Sages® declare it unsusceptive to 
uncleanness unless it has been trimmed 
up* [to make it fit to sit on]. If 
one used it® as a manger“ for cattle, 
even if he fixed it to a wall,§ 
it is susceptive to uncleanness.

1 Or tub, kneading-trough. 2 His view is rejected. 3 Their opinion is accepted. 
4 Compare 94 זבחיםa. 5 Literally made it. 6 Or feeding receptacle. *§See 
ADDENDA at the end of this Tractate.

ה ׳משנה
T  i ’

 ולא קבעו מךבך, שקבעו ת5*כו
 1קבע ולא עליו בנה עליו, ■בנה

*טהור עליו *ובנה קבעו טמא;
T ' T  T  T T T I ; “

 קבעו הקורות גבי על תנו5ש *מ?ץ
 נתן את־המ?נזיבה, עליו נתץ ולא

 קבעו ולא את־המ^זיבה עליו
 את־ עליו תתן קבעו ־טמא;

שקבעה קערה טהור• המעזיבה
. T ד : r  T I ; V T T I

תיבה בשידה
T T * t

 נזמאה, קבלתה
טהורה• קבלתה

T  : T T  T I

Mishnah 5

If a block* [made of wood and con
cave at the top to sit on] were fixed 
to a wall in the making, whether it 
was fixed but not built over or it 
was built upon but not fixed in, it is 
susceptive to uncleanness; but if it were 
fixed in and also built over,'* it is 
insusceptive to uncleannessIf reed
matting* were spread over the roof- 
rafters, whether fastened on but 
without plastering laid over it or 
with plastering laid over it but not 
fixed on, it is susceptive to uncleanness 
but if it were fastened on, and the 
plaster-work was laid over it as well, 
it is unsusceptive to uncleanness. A 
dish that ŵ as fixed to a chest, a box, 
or a cupboard, so that it can still 
hold aught in its usual manner, remains susceptive to unclearmess, but 
if it can not contain aught as it used to do it is insusceptive to uncleanness.
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J  Compare 229. 2 *ובנו [plural], la some texts; is out of keeping with all the other
singular verbs here (e.g,, 3 .(? ״1־ תן  The wall is now a connective between it and the 
ground. 4 Or hark mat, rush mat, poor-man’s mattress.* 5 Since it can still be 
removed to serve as a seat. 6 viz., it is so fixed that anything put in it must fall out. 
’'“Some prefer the jwinting f®?.

ו נה1̂1
T : •

 ^ו^|או ־מךרם *^מא שהוא ^סךץ
 אבל מן־־המךרס, טהור *וילון,

היא מאימתי מת* טמא טמא . . ך - . . ן . ־ - -

אומרים, שמאי בית טהרתו?
T T :  T *• ״ ־ : •

 אומדים, הלל בית כלשיתבר;‘
ק̂שר;  אומר, ־^קיבא רבי *מש̂
משיהבע•

Mishnah 6

A sheet^ that was susceptive to treading- 
.contact-uncleannesŝ  and w'as used as® 
.a curtain* becomes unsusceptive to 
treading-contact-uncleanness but remains 
susceptive to corpse-uncleanness. When 
does its insusceptibility [to treading- 
contact-uncleanness begin] ? The 
School of Shammai say, After [the 
material] has been sewn up;'* the 
School of Hillel say. When it has 
been tied up;® R. Akiba'^ says, As 
soon as it has been fixed up.

1 Compare 279. 2 See 183 .ל Literally and one made it into. 4 Or sail. 5 The 
alternative reading in some texts seems preferable. Others render it {in
agreement with the true meaning of the Niphal future from the Kd ^שבי“ 
.break) After it has been cut up [literally broken up] to fit it to the measure of the opening 
to he covered and to be sewn up. The view of the School of Shammai is rejected. 
-6 i.e.., after the loops for hanging up have been sewn on. This is the accepted 
ruling. 7 His opinion is not accepted. * טמא less satisfactory.

T משנה
• ; T

לארכה ק̂נים לה שעשה *מחצלת
T : T : • I t  t  t  t  V  V IV -

 עד אוסרים, שכמיס“ טהורה,
־לרחבה עשאם •כ׳׳י* כמץ שיעשה I • ; V ד ד - : : T  : T

 אךבעה לסברו ה3?ן בין לאין
*לרחבה נחלקה טהורה• ״טפהיס

: T ־ : T : T   ̂ I T : : V T

 המתיר לכן מטהר• ץהוךה רבי
נחלקה להורה• ־המלנתין ךא־שי

Mishnah 7

A mat* that was made of reeds® 
[laid] lengthways is insusceptive to 
\treading-contact-~\ uncleanness, but the 
Sages® say, [They are insusceptive to 
uncleannesŝ  only when [the reeds are] 
in the form of [the Greek letter] 
,cAi.* If [the reeds] lay breadthwise,® 
and there tvas less than four hand- 
breadthŝ  between one reed and the 
next, it is insusceptive to uncleanness. 
If [the mat] parted across its
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עלשה בה ונשתיירו לארכה
:t : t : • ־ : * T נ ד ;

טמאה יטפחים ששה’״ של מעדנים
T  ; * T  : T  * V  ---------:  

? טומאה מקבלת מאימתי ׳מחצלת
־“ :V I V •• י• T ־* ; ־־T ; V  I V I

מלאכתה• גמר והיא ^תקנב

width,’ R. Judah® declares it un
susceptive to uncleanness. And like
wise, also, if one unloosen the end 
knots,■• [the mat] becomes unsus
ceptive to uncleanness. If  [the mat] 
parted along its length, but there 
still remained (therein) three [end]
knots [within a space] of six handbreadtks,^  ̂ it is still susceptive to unclean- 
nesj.. IVhen does a mat begin to be susceptive to uncleanness ? When 
[the projecting ends] have been trimmed off, and this is the com
pletion of its making.

1 Or matting used for covering, partitions, etc.; generally mat. 2 Some render 
this Matting with reeds laid on it . . .  , A mat prepared thus is unsuitable for lying on. 
3 Their opinion is accepted. 4 Or ’?.יי Compare 63, 75a. i.e., they are
in crossways position. 5 lAterally I f  one made them across the width. 6 See Volume I, 
Page 18f. 7 So that the long reeds broke in halves. 8 His view is rejected.
 ,a knot in reed matting. 10 Two handbreadths between the first and second ,מעדן 9
!■vvo handbreadths between the second and third, and one handbreadth on each 
side on the outside. *Maimonides gives it as the Greek letter )(.

ן ל ך כא פ
י א משנה

T : ־

 בכובד’ העליון בכו^ד הנוגע
 ובחוט ״ובקירוס, בגירין התחתון,

 ״ובעירה אתמן, גבי על ^ס^בית
טהור; להחזרה עתיד שאינו

T  • • V ׳ : : י T T*“״

 העומד, ״ובמותי המס?ת, ^בנפש
 האתמן, גבי על ^סעבירו ובכפול
 לו>ןזזיךה לעתידה ו̂היא ובעירה

״האימה שעל בצמר הנוגע טמא•
T . T “ V  V IV -  -  P  -  T

 עד ״בפיקה הנוגע טהור• באשוו;ה’
f״משפירעה טמא, ״פירעה לא 

טהור

CHAPTER 2 !

Mislinah 1

If one touch the upper roller [of a 
loom] or the lower roller,’ [or] 
the thrums or row- of heddles,^ or 
the thread which is spread over 
purple material [after the webbing 
to keep it clean], or the bobbin® 
which one does not intend to shoot 
back again [into the web], he 
remains clean; [but if he touch] 
the woof,’ or the standing warp,® 
or the piece of material drawn over 
the purple material [to keep it 
unsoiled], or the bobbin which is 
intended to be shot back again 
[into the ■web], he is rendered un
clean. If one touch the wool that 
is on the distaff* [or] on the spool,’ 
he remains clean. One who touches
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the coil® before it is® taken off is rendered unclean, but if after it 
is® removed, he remains clean.

f The warp hangs from the upper roller (or beam), and as it advances it is wound 
on the lower roller. The subject deals with material woven on a loom which has 
become contaminated by corpse-vM:kanness and defiles anything in contact with it. 
Compare 2 leash, thrum, heddle, to which the warp threads are
fastened (the term also refers to the cross-beam of a loom, and to the cross-rod under the 
cross-beam to which the heddle ends are fastened). לןירום  ̂ row of heddUs {leashes, 
slips, slejs, thrums) in the loom to which the warp threads are fastened. 3 Or spool. 
Some take ׳TJ’V to refer to a piece of coloured material woven into a fabric as a 
decoration; and often this decorative insertion is removed and replaced with one 
of another colour. 4 web m the bom. 0̂ ^weft. 5 i.e., waitii ^מסכי 
to be woven. 6 Or The stick for holding the bunch of material (flax, tow,
wool) in spinning. 7 Or cbw [reel, sltein). 8 Or coil (set in the distaff or
spindle), or a round mdalpiece with a hole in it placed at the head of the spindle to add 
to its weight. 9 Literally was . . . .

ב גה3מ̂
T  : •

 ־בעלן ־וב?ן?זרב בערל הנוגע
 ?;לאכה ב̂יעזעת אפילו *ובעבות,

 ^וביצול ־ובבורך ^בחלב טהור;
 בלח:;לן׳“ מתהת, זל5י ־בעין טטא•

״־יהודה רבי :טמא ובעריץ
IT•* T • י T • T : • ״ ׳ י

 ע&ויין שאינם *בלחיים מטהר
את־העפרי לרבות“ אלא

Mishnah 2

[If a plough be unclean and] one 
touch the [waggon] yoke, or the 
cross-piece,^ [or] the halter,- or the 
pole,® even at the time of* work, 
he remains clean; [but if he touch] 
the plough-handle,® or the knee
shaped pole,® or the steering-pole,^ 
he becomes unclean. [If he touch] 
the metal hame,® [or] the two steer
ing-sticks® or the [iron-tipped] 
ploughshare, he becomes unclean;
R. Judah״־ declares [him] clean in 
die case of two steering-sticks,* since these serve the purpose only to 
break up“  the soil. *Or the indefirdte בלחללם. '

1 Compare 14+. 2 Like a collar made of soft material placed round the animal’s 
neck for the yoke to rest on. 3 The pole of the plough fastened to the yoke with 
a chain or knotted rope; [Rambam] the chain or thick rope attaching the yoke to 
the plough. 4 Popular pronunciation 5 So called because of its sword-
handle shape. 6 Compare 25b. 7 [Other opinion] plougk-handb.  ̂ 8 One
of the two curved bars to which the traces are fastened to the collar in the harness 
adapted for heavy draught. 9 Inserted in holes in the yoke. 10 His view is 
rejected. 11 In some texts or §Some prefer the vocalisation
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ג משגה
T  : •

 ומכאן ־מכאן ־מגךה ביד !הנוגע
̂! בחוט טמא; באמה יחה1ובמ ׳ ״ ך ך - . - . . - T - T

חרש, של ־במכבש יובסגיפין/
: * * P -------: ״ r T  T V

ביהודה רבי טהור• ־ובקשטגית
T  • Y  : I נ • ־ T

 ־מסר של במלבן הנוגע אף אומר,
ביתר גע1הנ טהור• הגדול

V 1• -  -  r■  -  T  T

 מתוחה שהיא פי על אף *ובלןשת,
 טהוךה• ־האישות, מצודת טהור•

 שהיא כל־זמן אומר, ״!להודה רבי
חבור• מתוחה

Mishnah 3

If! one touch the handle of a saw  ̂at 
either end,* he becomes unclean;
[if he touch] the string, or the 
cord, or the wooden back, or the 
end-pieces,1 [or] the carpenter’s 
vice,״ or the bow [-shaped motivat
ing] handle of a drill,® he remains 
clean, R. Judah’ says, Even if one 
touch the frame of a large [wood] 
saw,® he remains clean. If one 
touch the bow-string or the bow,*
■even if it were stretched, he remains 
clean. The trap [for catching] the 
mole* is unsusceptive to uncleanness.
R. Judah** says, So long as it 
[namely, the arrow in the bow or 
the spring of the trap] is set, it 
serves as a connective [for communicating uncleanness].

1 The references here are to unclean implements. 2 A saw for cutting up Ic^ has 
a handle at each end and is wielded by two men. This may refer also to a double■■ 
handledplane.  ̂ 3 ! ומלא מכא[  popular pronunciation. 4 The side pieces which hold 
the saw-blade and the wedge for twisting and tightening the cord. 5 Or press. 
See 16̂ . 6 Or a drill with a bow-shaped rotating handle. 7 His opinion is rejected.
'8 The oblong wooden frame has the saw-blade fixed across the length at its centre. 
9 Or [Maimonides] the bowfor shooting the ■mole. 10 This view is not accepted.
*viz., the bow for shooting arrows. §If the iron becomes unclean it does not affect 
the adjuncts in all these cases.

CHAPTER 22כב פרק
Mishnah 1א משנה

The [unclean] table or salver* that 1 א שנפחתו !להדלופקי, השלחן
was damaged or was overlaid with פן חי וש«יך *בשיש, ש
marble,2 but still had [sufficient] i : ■־ r • ■ • ; 1 ׳•  - : It ••.•
space for resting cups thereon, yet רבי טמאים♦ הכוסות, הןחת  

susceptive to urwiearmess. R. . חךןיכןןץ הנחת מקום מר,1א ״יהודה
Judah* says, [It still remains suscep- • -: - t -  I : ■■ t :
£ve to uncleanness if there be enough] room to place pieces [of food on it].
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1 Or Iri ,̂ waiter, three-legged side table. See 25*; Compare 15̂ .
2 Which is insusceptive to uncleanness. 3 His view is rejected.

Mishnah 2ב משנה
The [three-legged] table that has , ־מתליו אחת ^^נטלה השלחן
lost̂  one of its legs® is insusceptive to _

if ־ L n'jP! OWB ׳||{;ה ?nW !?^ה re־v<״g־d [l«־
lost, it is still unsusceptive to unclean- ־עליו כש״חשוב טמא, השלישית  
ness ; if the third [leg] were lost ■ ז־ ■
[also], it becomes susceptive to un- * 3 מהשבה אי*! מת1א י01*י י "] 
cleanness if one intend [to make use] 
of it.® R. Jose■* says, Intention [to 
use it] is not necessary. And likewise, also, [is the ruling] in the case of a 
salver.®

^הךלופקי• וכץ

1 Or that has had removed. 2 The table does not serve its purpose now. 3 As a 
board or tray to eat on it. Compare 25®. 4 His opinion is rejected. 5 See the 
foregoing Mishnah, Note 1.

ג משנה
T : '

מראשיו, אחד ש̂ניטל ^ספסל
- ; V T • ־ T V •• ' ד

אם ־טהור; השני ניטל =טהור; • - _ . 7 -ך • • T ׳ •

 ־שרפרף יטמא• ־טפח ־גובה בו ־.יש
וכן טמא; *מראשיו אחד שניטל . ■ן ״ - . ... . T . . ך . 7 : . ן י

יהתדרא•“ שלפני *הכסא

Mishnah 3
A form̂  ̂which has lost® one [of its 
legs] at one end is insusceptive to 
undeatmessif it lost the other 
[also], it is still unsusceptive to unclean- 
nessf [but] if [the seat] bê  one 
handbreadthP thick,* it is susceptive to 
uncleanness. I f  a footstool* lost one
of its legs,* it is still susceptive to un
cleanness', and similarly, too, [is the ruling] in the case of the stool* in 
front of a throne.̂ ®
1 Or bench, stool. 2 Or has had removed. 3 It cannot be sat on. 4 Or יש־בו. 
Literally i f  there be in it, i f  it have. 5 See Volume I, Page 18f. 6 Or Mj. 
Literally a thickness of a handbreadth. 7 It is still possible to sit on it if laid on the 
ground. 8 Compare 14a. 9 Literally chair. 10 Popular pronunciation

* See ADDENDA at the end of this Tractate.

ד משנה
T ־  J

 ־שניטלו כלה של כסא
פטטאץ, שמאי בית

4 Mishnah
 A bridal chair whose [upholstered[ חפויו,

seat̂  has been removed® is declared 
susceptive to uncleanness by the School הלל ובית
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 מ?*בץ אף אומר, מאי1ע ^טףרץ•
 ןבעו1שי כסא טמא. כסא
 ^טמאיץ, שמאי בית *בעריבה,

 אומר, שמאי ^טהריז*‘ הלל ובית
*בה• העשוי אף

uncleanness.Shammai says. Even

of Shammai, but the School of 
Hillel declare it insusceptive to un- 
clecnness. Shammai says, Even the 
square cushion of the chair remains 
susceptive to undeanness. If a stool 
be fixed against® a kneading-trough, 
the School of Shammai declare it 
susceptive to undeanness, but the School 
of Hillel declare it unsusceptive to 
[the stool] made for use inside it® [is susceptive to uncleanness־\.

1 Or . . . whose seat-panelŝ  are missinĝ . . .  Compare the next Mishmh and !מדליוו 
in. lOther opinion:} hand-rests round the sides. 2 Or has been lost. 3 [Other opinionj 
inside a kneading-trough. 4 The trough itself is insusceptive to ®Tl? (treading-contact- 
undeanness—see 185), and the attached stoo! is deemed only as an adjunct. S [Other
rendering:] Even if [the stool} were made with it [namely, the trough], [it is susceptive 
to undeanness}■

Mishnah 5ה משנה
If a chair whose seat-boardŝ  are יוצאץ *חפרו היו שלא כסא*  
not movable® have lost them,® it
remains susceptive to undeanness, for להיות 1ררכ [5̂ טמא, וניטלו * 
it is usual to turn it up on its side and , . . . .
sit thereon. * עליי ויושב צדו על הו ^
1 In one text [ &ויו1ד  singular, I’lSSlI plural}. Compare the preceding Mishnah
and the next Mishnah. 2 [Other rendering:] do cot project over the side. 3 Or have 
had them removed.

ו משנה T : ־
האמצעי, *חפויו ש̂ניטל כסא

• •• V ‘ “ י T  ; V T י

נטלו טמא; קיימים והחיצונים
: “ * • -T  • T I •• ז ■ :

טמא. קיים והאמצעי החיצונים
T : • * ״־  : V T • ־ T t I . .

Mishnah 6
A chair that has lost̂  its centre 
seat-board* but retains the [two] 
outer ones is still susceptive to un- 
cleanness•, if the outside ones were
removed, but the middle one . . .
remains, it still remains susceptive to רחב היה אם אומר ש^ע^ רבי*
undeanness. R. Simon says, [The •טפח*
chair is still susceptive to undeanness} *See Mishna 5 above. ־ ׳ ••■
if [the board] be [at least] a handbreadtĥ  wide.®
1 Or has had removed. 2 See Volume I, Page 18f. 3 [adjective}, wide, broad; 
or רחב [noun], [the] width, [the] breadth, viz., it can be sat on.
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ז משנה
T : ״

בצד ^כ?זא־ישניטלו'שנים*מחפויוזה * ^ V T • ‘r : ; • V : ־
 *שכמים מטמא יעקיבא רבי־ זה,

 אף להודה, רבי אמר מטהרין•
 ונשתייר חפרו שנ^לו כלה של כסא

״שבטל מפני טהור, קבלה בית בו - T V ־• ג • T T r 1־ •־
הטפלה• ׳ובטלה’ העקר,

T  ; T I T  • T - : ־* T

Mishnah 7

A chair/ two of whose adjacent seat- 
boards* have been removed,'־ is 
declared susceptive to unckanness by 
R. Akiba/ but the Sages* declare it 
unsusceptive to uncleanness. R.
Judah" said, Even a bridal chair, 
tvhose seat-boards were removed 
and the receptacle beneath still 
remained, becomes insiisceptivc to 
uncleanness because the essential pur
pose having■ been annulled® the subsidiary object is disannulled® too.

I Compare 2 .28 עדויות Or lost. 3 His view is rejected. 4 Their opinion is 
accepted. 5 His ruling is accepted. 6 Or compare 19יינ>י. *See
Mishnes 4, 5, 6 above.

Mishnah 8

A cupboard* whose top has been 
removed^ is still susceptive to unclean
ness because of the low'er part; 
and if the bottom part have been 
removed, it remains susceptive to un
cleanness because of the upper part.
If both the upper and lower parts 
have been removed, R. Judah® 
declares it susceptive to uncleanness 

reason of the [remaining] sides, 
but the Sages* declare it insusceptioe to uncleanness. Whatsoever a chiseller® 
sits upon® is susceptive to* treading-eontoct-uncleanness.‘ * Perhaps סמא

1 Or chest. Its capacity is less than forty seahs (compare 15*; see Volume I, Page 
18f.}. The article here spoken of is divided into two receptacles by a cross-partition.
2 Or lost. 3 His view is rejected. 4 Their opinion is accepted. 5 Or stone-cutter.! 
stone-mason. 6 Whether the stone itself or aught else. 7 See 18®.

ח משןה
מפני טמאה העליון, ־שניטל *שידה

' T  *• : ' 1  : V T -  * V T ׳ : “

 כמאה התסתרן ניטל התהתון;
 הכליון ניטל העליון• מ?ני

 מכני כטמא להוךה רבי שתחתון,
 ישיבת“ כטסרין• *נםכמים הדפץ,
־מדרס• *טמא ®הסתת

ט משנה T : *Xlishnah 9

A block* that has been painted® רןנשאו ־וכךכמו ־שסרקו כופת *
red® or stained saffron or well- • - • ■ ■ •
planed is declared by R. Miba ףכמים1 מטמא, ?צקיבא רבי פנים׳
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 הסל בו• ^יחרק עד
 *מוכין, או תען ^מילאן והכלכלה

 סיתן =עהודן• יבה1לל? התקינן
‘קזמאין ־באקדחה או •ב?מי

susceptive to undeanness, but the Sages 
declare it unsusceptive to uncleanness 
unless [the seating part] thereon has 
been hollowed out. The small basket 
or the large basket that was filled 
with straw or flock* and arranged as
a  seat is unsusceptive to [treading- 
■contact-] uncleannessp [but] if they were plaited over with rushes® or with 
•cord[s]/ they become susceptive to uncleanness.

1 Compare 2Q5. A low seat made of a block of wood concave at the top. 2
[Aal], or ךקו®  ̂ [Piet]; in some texts 1סיךקי^ [Piet\. 3 [Others:] painted with 
figures. 4 י1מי , soft hackled material. 5 See 185. 6 Or bulrushes, reed-grass, papyrus, 
sedge. 7 To prevent the filling or stuffing falling out.

י משנה
T  :  *

 מת• וטמא ־מךרס קמאה ^האשלה
 והברזל כ?ךךם, *טמא העור פךשה,

 שחפרו הערס?ןל“ מת• עמא טמא
 ;מת וטמא מדרס *טמא עוד, של

מדרס *טמא העור *פלשה,
• . T  T T *’ • נ T

 ^ספסלץ מכלום• טהור והשרשקןל
 ;טמא עץ של מליו ושתי שבמךדזץ

 טהור• אבן של ואחת עץ של אחת
רבי ה??ריז
 מטהרין, ץד!כמים מטמא, ״עקיבא

 המים שלחיו אלא עשילן שאינם
ש̂!ש קילץ5ק̂ תחתיחן• ?;הלכץ  ״

 שמאה, עסות קבלת בית בהן
״טהורה• !ככוורת והעשויה

T .  T ; : ** ־•־T  : V I

for the water to run away underneath 
them. A fumigator® that has*® a receptacle for garments is susceptive 

.to uncleanness, but if it be made like a bee-hive,f it is insusceptive to uncleanness
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Mishnah 10

A privy* is susceptive to both treading- 
contact-uncleanrms  ̂ and to corpse 
uncleanness. If it were taken apart, 
the leather [seat] is susceptive to* 
treading-contact-uncleanness, and the 
iron [frame] is susceptive to corpse- 
uncleanness. A reed salver® covered 
with leather is susceptive both to* 
treading-contact-uncleanness and to 
corpse-uncleanness; if it were taken 
apart,* the leather is susceptive to* 
treading-contact-uncleanness but the 
basket [itself] is insusceptive to any 
uncleanness. A bench® in a bath
house that has two legs of wood is 
susceptive to uncleanness; [but] if 
one [leg] be of wood and the other 
of stone, it is unsusceptive to unclean- 
■ness. If the boards in a bath-house 
were polished,® R. Akiba״ declares 
them susceptive to uncleanness, but the 
Sages® declare them unsusceptive to 
uncleanness, for they are only made
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1 Literally The privy.l Made of iron and covered with leather. 2 See ISS. 
3 Literally The reed saber• A small basket-like tray used for eating from. 4 i.e., 
the leather removed. 5 With a marble seat. Literally benches, or forms. 6 Or 
planed, smoothed; [Rambam;] joined with bamboo; [other opinion:] fashioned to let 
Ike water flow away below them. 7 His view is rejected- 8 Their ruling is accepted- 
9 A perforated utensil below which burning sulphur is placed to fumigate clothes 
above. Literally fumigators. 10 Or ®*ש, If Compare 81, 151, 18b i.e.,
open at both ends or without a bottom. *Perhaps §Some render it night-
tool. !Some point it

CHAPTER 23כג פ.רק

Mishnah 1 X

If a ballji or a [shoemaker’s] last,^ 
or a charm,® or a phylactery* [had 
acquired corpse-uncleanness] and were 
torn, one that touches them becomes 
unclean,® but if he touch their con
tents,® he remains clean. If a 
saddle [that has contracted unclean
ness] were torn, one who touches 
aught therein* becomes unclean, for the stitching’ unites it [namely, the 
stuffing and the cover]. *Perhaps במה־שבתוכי

״והקמיע ״והאמום ״הכדור
!I T ־ ; • T : ־־ ־ • ־ •

 בהן הנוגע ךעו,1^?ד *והתפילין
 טהור• תוכן5י̂ ״וב^ה ^טמא,

 *^ה??זןתוכו זןאוכף^נקרא,הנוגע
מחברו• שהתפר’ מפני טמא

1 Or globe, orb, sphere. Literally the ball, or the last, etc. 2 Or block, form, model,, 
mould. See 16̂ , 26'*. 3 Or mascot, amulet, talisman.̂  Note: these objects of super
stition were not in favour with some authorities, as being against the spirit of the 
Second Commandment. 4 Compare 18*. 5 Since they can still serve as receptacles.. 
6 These are not deemed as connectives. Literally and what there is in them. Perhaps 
7 _ ולן1שבו“ובמד!  q .jt acts as a connective. §Popular pronunciation .שהמפר •!
’ ' ‘ ’קמיע

 ב משנה
זריז מרכב, משוםאלו

• T  T  :  V • .

המדית, ״ומדוכה האשקלוני,
T  : * I :  ; T ־ T •

סוס של וטפיטן“ גמל, של ״ועביט
V ■ז■ •  f T  • •  :  T  T  V

 של טפיטן אף אומר, ״יוסי רבי

מפגי מושב, משום טמא סוס

Mishnah 2

These are susceptive to [treading-con- 
tact-] uncleanness* by virtue of [being 
objects made for] riding: an Ash- 
kelonian (belt-) saddle, and a Median 
mortar,® and the sumpter saddle® 
of a camel, and the housing* of 
a horse. R. Jose® says, The housing 
of a horse is also susceptive to [treading- 
contact-] uncleanness by reason of [its
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being an article used for] sitting אבל ״בקומפון; עליו שעומךין  ̂
upon, because [contestants] in the " ־ ״ ^" י . ־ ־  
sports-field̂  rest̂  thereon; but the t ’’Itt: v
saddle of a (female) camel is susceptive to undeanness [only as aught made for 
riding].

1 See 185, 2 On whose projecting handies the pounders sit when working.
[Maimonides:] a kind of saddle, made of wood and hollowed out. 3 Or pack-saddle, 
cushion on camel’s back. 4 Or horse-cloth, saddle-cloth. 5 His opinion is not accepted.
€ Or the indefimte form ;';j a sports-field. 7 Literally stand.

ג משנה
T : *

״ ה ן5מ V י

מגעו ־חלק
T “  1 “  T

חלק

Mishnah 3
מרכב למושב? מרכב

T  : V T : T : V

לא ומושב ממשאו;
T ’ ץ• - י -ך -

של ^תפות *ממשאו• מגעו
;טהורה עליה יושב שהוא חמור

T ; T IV T  •• V ׳

 ש$ךצץ או את־ה?קבין, בה שעה
למאה• ןה לתוך !ה

[Regarding uncleanness־] wherein lies 
the distinction between aught ridden 
upon̂  and what is sat upon? In the 
case of what is ridden upon, the 
distinction iŝ  between [the conse
quences resulting from] the contact 
therewith and the carrying thereof,̂  
but in the case of aught sat upon, 
there is no distinction between [the 
effects consequent upon] touching 
it and caiTying it.* The sumpter-saddlê  of an ass whereon one does 
sit is insusceptive to undeanness ] but if one altered the spaces [enlarging 
them, so that he could sit or ride on the frame in comfort], or if he shifted 
them [namely, the parts of the frame] together [to render it fit for sitting 
or riding upon], it becomes susceptive to uncleanness.

I Compare Leviticus 15, 9. 2 pep [Kal], differ. [Kalpast] or חלק {Kal neuter
participle]. 3 Compare !3, Contact does not communicate uncleanness to gar
ments but carrying does. 4 i.e., uncleanness is communicated in both cases, 
5 Consisting of a wooden frame, and is not ordinarily suited for riding or sitting upon.

ד משנה
T ; •

 הרי מת ^ל *והכשת והכר המטה
 של כסא מךךס• ־טמאין אלו

 של [כסא ח:;ה, של *ומשבר כלה,
את־ עליו *כורם שהוא *כובס

Mishnah 4
The bier, and the mattress, and the 
pillow* of a dead person are susceptive 
to treading - contact - undeanness.̂  A 
bridal chair, and the birth-stool of a 
woman in confinement,̂  and the 
stool of a washer* whereon he lavs
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out® the clothes, are declared by R. 0113 ] ם, לי כ ל ה מ א,“ רבי־ א ס ו אי י  
Jose* not to be in the category of
things sat upon. • מושב משום

1 viz., on which the corpse lay (i.e., not merely ■which had belonged to the 
deceased). 2 See 18̂ . 3 Less preferable rendering, the travailing chair of [re., 
belonging to or supplied by] a midwife, 4 Or fuller, bleacher. 5 i.e., folds up and 
arranges. 6 His opinion is not accepted.

ה משנה
T : ׳

ה̂זוטו•מפני טמא— *vr*חחרם

 והמדף *והמכמרות הךשתות

 הסכרין וסצודות והפלצור,

 לה?לוב, והרטוב, והאקון׳ ק̂מאין•

קהורין•

Mishnah 5

A [fishing-] net̂  ̂ is susceptive to un
cleanness by reason of its (net-) 
catch.^ Nets, and traps,* and a 
bird-snare, and a wooden snare, and 
traps of the fisherman are susceptive 
to uncleanness.  ̂ But a fish-snare, and 
a bird-trap, and a bird-coop are 
msusceptive to undeanness.
*Some prefer vowelisation ^1והמכמר_

1 Literally The net . . . The nets, . . . the traps, . . . the bird-snares, . . . the
wooden snare, . . . the traps . . . the fish-snare, . . .  the bird-trap, . . . the bird-coop. 
Compare 28®. 2 for זוטו or A bag-like receptacle ■woven at the bottom
of the net. 3 They are receptacles or containers. Plural popular pronunciation 

net in general. small fisher's net, trap (plural [compare
Note *] מכמורות מדף^,  ̂a bird-trap, made by leaning a board on a peg with seed 
under it, and when a bird pecks at the seed the peg falls and the board traps the 
bird. a kind of wooden trap. a maker of water-locks (to catch fish); also
a fisherman. m ,  a reed-basket (to trap fish). a basket made of green twigs (to
trap birds). כלוב  ̂ (birds’) cage, coop, shed.

כד פ.רק
א משנה

T  i  •

 הכפוף, טריס הם, ■תריסין ש^ה

 בו ^משחלןין מךרס, ־טמא

 ודיצת מת, שמא יטמא ־בקונפוץ,

מכלום• טהורה הערביין
; ■ T :  I - ;  -  T

CHAPTER 24 

Mishnah 1

There are three kinds of shields 
the bent shield [that can be used as 
an improvised seat] is susceptive to 
treading-contact-uncleanness,  ̂ and that 
with which they exercise on the 
tournament field* is susceptive to 
corpse-uncleanness,* and the small Ara-
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bian shield [used on festive occasions and in sports] is insusceptive to any 
undeanness whatsoever.

1 With regard to categories of uncleannesses. 2 See 18̂ . 3 Or sports-ground.
Or the indefinite form ]ו®?*!??, in a tournament field. Or 4 And is
also susceptible to uncleanness from contact with a dead creeping thing (T”l®— 
Leuiticus 11, 29, 30; 141 שבוז) or carrion (בליז!), and from other uncleannesses 
but if one suffering from a flux (®I, זבה) sits or lies on such, it does not become a 
primary source of uncleanness ( הטומאה 1א ) but contracts derived undeanness of 
the first grade ( למי?ןאה ראשון __gee GENERAL INTRODUCTION).

ב מעזנה
T  : *

העעזויה הם, !עגלות 'שלעזה
־ T ׳ ך—י 7־ : : T

כמטה מדרס, י־טמאה ־כקתדרא
: ״ ! : •T : •  T • • ;  T ״ :T

 אבנים ^ול מת, סמא סמאה

ימכלוםי טהורה

Mishnah 2

There are three kinds of waggons d 
that made like a cathedra^ is sus- 
ceptiae to treading-contact-uncleannessfi 
[that made] like a bed is susceptive 
to corpse-uncleanness, and that [made 
for carrying] stones is insusceptive to 
any undeanness whatever.*

1 Regarding categories of uncleannesses. 2 A dignitary’s seat or chair; it is 
enclosed on three sides and receptacle-like. Popular pronunciation כ^הדרא. 
3 See 185. 4 The breaches at the bottom are large enough to let pomegranates 
fall through.

ג מעזנה
T  : •

 משני עריבה הן, !עריבות שלש
 סךקןה3ש ק̂בין תקזעה ועד ־לוגין

טמא ־טמאה שלמה מדרס, *טמאה
י : • T  ”  :  T  :  T  : • T . . .

מכלום• טהורה יבמדה והבאה מת,

Mishnah 3

There are three kinds of kneading- 
troughs:* [the] kneading-trough 
[holding] from two logŝ  to nine 
kabs  ̂ which when cracked is sus
ceptive to treading-contact-uncleanness,  ̂
[that which when] whole is susceptive
to corpse-uncleannessand that which
holds the prescribed measure® [of forty seahs liquid or sixty seahs grain] is 
unsusceptive to any undeanness whatsoever.

1 With regard to classes of uncleannesses. 2 in some editions. 3 See 
Volume I, Page 18f. 4 See 185. 5 In some editions, שלימה. See 24*, Note 3.
6 Or the indefinite form במליה  ̂ a prescribed measure.
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Mishnah 4

There are three kinds of boxes 
a box with its opening at its side^ is 
susceptive to treading^contact-uncleanness,^
[that with its opening] at the top is 
susceptive to corpse-unclearmess* and 
that holding the measure® pre
scribed [of forty seahs  ̂ in ^vet mea^ 
sure or sixty seahs in dry measure] is insusceptive to any uncleanness whatsoever.^

ד מעזנה
* : T

v h f זפתחה תיבה הן, לתיבות?■ 
 מלמעלן מךרס, ־טמאה ־מצדה,
 ־.«במךה, והבאה מת׳ ?זמא *טמאה
מכלום• טהורה

I Regarding classes of uncleannesses. 2 The top can serve as a seat even when 
the box is open. 3 See 18̂ . 4 See 24 ,̂ Note 3. 5 See the previous Alishnak
Note 6. 6 Sec Volume I, Page 18f.

Mishnah 5ה ש£נה

There are three kinds of leather ־ספרין ל̂‘ הן, ת̂ךבוסין ה1זן!לע  
chests that of barbers^ is msceptive , ' . '"   ̂ ‘
to treading-contact-uncleanness,  ̂that off ^

: ״ צ ?;J! • ^?אם ?היי זרתים ל?ל מת, ממא
ing] olives is unsusceptive to any undeanness whatsoever.

1 With respect to categories of undeannesses. תרבום (correct form ום3רנך ) also■ 
means bracket, counter, case, dresser. 2 Or hairdresser. 3 See 18s. 4 See 24t, Nate 3.

ו
T  : •

המטה, טלפני הן, ^בסטיות טלט
V  I •• • T  : T • ; י T י

 מךרס, ־טמאה סופרים, וטלפני
 מת, טמא •טמאה ״ךלטקי, י^ל

מבלום־ טהורה מגדל ^וטל

Mishnah 6

There are three kinds of stands d 
that which [stands] before a bed or 
before scribes is susceptive to treading- 
contact-uncleanness,  ̂ and that of a 
three-legged table® is susceptive to 
corpse-uncleanness,and that® of a 
cupboard is insusceptive to any uncleanness whatsoever.

1 Respecting the categories of undeannesses. base, stand, step, footstool.
2 See 185. 3 Used as a salver, tray or waiter. See 22h 25b 4 See 24*, Note 3. 
5 Placed against the door to keep it shut.
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ז משנה
T  : •

 ־האפיפררין סן, •פןקסיות ^לש
 קבול בית בה מךרס, ־־?מאה
 וחלקה מת, ^?מא ?מאה שןנרה,

מכלום• טהורה

Mishnah 7

There are three kinds of [writing] 
tablets:^ [that which is used as] a 
foot-rest® is suscepAve to treading- 
contact-uncUanness,  ̂ and that which 
has* a container for wax is susceptive
to corpse-mcleanness,  ̂ and a plain 
board [without a receptacle] is unsusceptive to any uncleanness whatever.

1 With reference to classes of undeannesses. 2 [Other opinion:] a board spread 
aver with sand for writing on. 3 See 185. 4 Or ‘13"®״??], S See 24', Note 3.

Mishnah 8 H שנה?
There are three kinds of b e d s לשכיבה העשרה סן, ^מטות שלש  
that used for lying upon is susceptive 
to treading-contact-uncleannessf that of 
glassware-dealers® is susceptive to 
corpse-uncleanness,* and that of sad
dlers® is insusceptive to any uncleanness 
whatsoever.

ג̂ין של מךרס/ ־־?מאה  ?מאה’ י

 טהורה ^סתין ^ל מת, ?מא
מכלום•

1 Referring to categories of uncleannesses. 2 See 185, If a 3t or 1131 rests on it. 
3 Or glass-makers. They rested glass on it. 4 From a corpse, creeping thing, or 
carrion; but it becomes only לטומאה זון£1רא  ^of first degree of uncleanness) from a 
.Or hamess-makers, weavers, net-makers זבה. or 5 זב

ט משנה
T : • _

 ־טמאה זבל של הן, משפלות’ שלש

 מת, טמא ־־?מאה ן5ת של מךרס׳

 טהור ־גמלים, של להפרחלץ’

מכלום•

Mishnah 9

There are three kinds of w'aste- 
baskets:' that for manure is sus
ceptive to treading-contact-unckanness,  ̂
that for straw׳ is susceptive to corpse- 
uncleanness,  ̂ and the net-bale* of a 
camel® is unsusceptive to any uncleanness 
ivhatsoever.

1 With regard to classes of uncleannesses. משפלה  ̂ a wicker basket carried on a 
pole over the shoulder for transporting refuse and dung. See 19'®; 24®, Note 4.
2 See 185. Compare 3 .32 רביעית See 24', Note 3. 4 For ן ל ??, (used in
the A w'ide-raeshed rope net for bales. 5 Literally
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ה ענ י מ
T  : *

לישיבה העשויה הן, ^מפצים שלשה
T • .  T  - : t  I • •  • T -  T  :

 ^טמא ־צבעין של מךךס, ־טמאה
מכלום• טהור ׳̂גתות ושל מת, טמא

Mishnah 10

There are three kinds of reed-mats:^ 
that made for sitting upon is sus
ceptive to treading-contact-uncleanness,  ̂
that of dyers® is susceptive to corpse- 
uncleanness,  ̂ and that used for wine
pressing vats^ is insusceptive to any uncleanness whatever.

1 With regard to categories of uncleannesses. Or rush-mats, bark-mats. See 27 .̂
2 See 18̂ ; 24®, Note 4. 3 Used for placing garments on them. 4 See 241,
Note 3. 5 Or wine-pressing rooms. The reference is to mats used for covering grapes
or olives.

Mishnah 11

There are three kinds of goatskin 
bottles® and three kinds of [shep
herd’s leather] bags:® those holding 
the quantity prescribed® are suscep- 
live to treading-contact-uncleamess,* those 
that can not contain the prescribed 
quantity are susceptive to corpse- 
uncleanness,  ̂ and that made of fish- 
skin is® unsusceptive to any uncleanness whatsoever. '

1 See 19®, 2U, 285. 2 With respect to classes of uncleannesses, 3 At least seven 
kabs for the bottle and five kabstov the wallet {kabs: see Volume I, Page 18f.). 4 See 
185. 5 See 241, Note 3; 24®, Note 4. 6 Perhaps and those made of fish-skin are.:. .

יא משנה
T  : •

 הן, ־ת^רללין לשלש ®המתות שלש
 מךרס, ®טמאין *?שעור ה??ק?לים

 ®טמאין ?שעור, ?קן?לים ^אינן
 טהור הדג, עור ״^ל מת, שמא

מכלום,

יב משנה
T ' : *

 ־לשטיח, העשוי הן, ®עורות שלשה
הכלים לתכריך מדרס, =טמא

T  : * •• T ; ־ I - י • ■

 לרצועות ושל מת, טמא ®טמא
מכלום טהורה ־ס?ךלים, [של

uncleanness whatever.

Mishnah 12

There are three kinds of hides:® 
that made for [use as] a rug® is 
susceptive to treading-contact-urwlean- 
ness,  ̂ that [used] for a wrapper for 
utensils is susceptive to corpse-unclean- 
mss 
and

and that [for making] straps® 
sandals® is insusceptive to any

1 With reference to categories of uncleannesses. Compare 265. 2 Or mat, spread
to sit on. See 285. Compare ^40 ?ךו"יb. 3 See 185. 4 See 24', Note 3; 24*, 
Note 4. 5 Or thongs, reins. 6 Or shoes, slippers.
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יג מענה
T  : ‘

 לעכיבה ד,עשר הן, ^מדינין עזלשה
 עמא *טמא לוילון“ מדרס׳ ־טמא

מכלום• טהור *צורות לשל מת,

Mishnah 13

There are three kinds of sheets:* 
that made for lying upon is susceptive 
to treading-contact-uncleanness,‘̂ that for 
a curtain® is susceptive to corpse-un- 
cleaaness,  ̂ and that with designs*
thereon is unsusceptive to any uncleanness whatsoever.

1 Regarding classes of uncleannesses. ל ל ?, a sheet generally of fine linen. 2 See 
18̂ . 3 Or door-curtain. Compare 20*. 4 See 24®, Note 4.* To be used as patterns.

יד משנה
T  J •

־טמא ידים של הן, *מטפחות שלש
T V  J •• T ; ■ T!■־ • T ••

טמא *טמאה ^ספרין של מדרס,
’ ; V  T ־ J T  : I • T ״

 בגי *נבלי ®(לשל) תכריך ו^ל מת,
מכלום• יטהור לוי

Mishnah 14

There are three kinds of wraps:* 
that for [wiping] the hands is 
susceptive to treading-contacl-uncleanness,  ̂
that used by barbers® is susceptive to 
corpse-urwleanness,‘̂ and that [used] 
as wrapping and that [used] for® 
the lyres® of the sons of Levi are 
insusceptive  ̂ to any uncleanness whatsoever.

1 Regarding the categories of uncleannesses. למטפלת apron, napkin, serviette, towel; 
also bandage, wrap, wrapper, wrapping. 2 See 18̂ . As !מטפחל ij Jeminine, the correct 
grammatical form is j  xhe rendering that used for covering books (or scrolls)
does not seem correct, for ]לי®? (and also לספרים is the plural of barber,
hair-cutter, whereas the plural form of book, scroll, is only. 4 See 24*,
Note 3; 24®, Note 4. S Some consider redundant. 6 Or harps. Compare 
15*. Some render this bands used for tying up the musical instruments. 7 Ths feminine 
form טהולדי (in agreement with is grammatically preferable.

טו משנה
T  : •

 צדי *של הן, יוןרךןלינין שלשה
 *של מךרס, ®טמא ־ועוף ח:;ה

ושל מת, טמא *טמא חגבים
- :T • T י V : ׳ - .

משלום• טהור ®לןןיצין,

Mishnah 15

There are three kinds of leather 
gloves:* those* [used by] hunters of 
wild animals and birds^ are sus
ceptive to treading-contact-undeanness,  ̂
those* of [them that catch] locusts 
are susceptive to corpse-uncleanness,* and 
those* of the thorn-pickers® are unsusceptive to any uncleanness whatever.
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1 Respecting the classes of uncleannesses. פרי?לינץ ,פרקןלימין פריןנימין , greum, 
leggings, head bauds; [Maimonide&:]^i1rm. Compare 263. 2 Literally those that
hunt [or those of the hunters of ] . . .  3 See 185. 4 gee 24*, Note 3; 24*, Note 4. 
5 Or fruit-pickers; [others:] driers of summer fruit. In some texts, and those [of
them that pick or handle] thorns. * Literally that . . .  is (i.e., in the singular). -

טז משנה
T : '

ילדה של הן, *סבכות שלש
t “  T  : . T ׳ T  : “  V

זקנה. של מדרס, טומאת *טמאה
t ׳ T : ’ ־־ : T י* I • • :  V

אה ו^ל מת, קמא =קמ^ה  *יו̂
מכלום• טהוךה לחוץ,

Mishnah 16

There are three kinds of [females’] 
head-dresses :* that of a girl is 
ceptive to lreading-contact-undeanne.ss,  ̂
that of an old woman is susceptive 
to corpse-uncleanness,̂  and that of the 
t̂  ornan when she goes out of doors* 
is insusceptive to any uncleanness whatsoever.

1 Or head-nets. Referring to classes of uncleannesses. 2 See 185. 3 See 241,

Note 3; 24*, Note 4. 4 Some render ? ה א ^ לחי י  gadabout, harlot. ׳

יז משנה,
ששל;יה *מהוהה הן, *קופות ש!לש  
*ה?תה אחר הולכץ ^ה,5ה על ;  

אחר הולכים הגדולה על קטגה  
* אחר הולכין שוות היו ;הגדולה

־  •  I * : T T ׳   T ׳ : 

■ כף אומר, ׳שמעון‘ רבי הכימית•  
יהמיחם שולי על שטלייה מאזנים ־ *• “ •• ־,  r T : V •r:

; טהור מבחוץ טמא, מב?נים  
בין מבפנים בין צדה, על טלתק  

. ד  , , , r • ' יי heater] becomes unclean, but it onטהור מבחוץ
the outside, it remains clean; but if one patched it on to its side, 
whether within or without, [the water-heater] remains clean.

1 With regard to categories of uncleannesses. 2 m., Kat passive
participle, from מהיי [Kal], dilute, dissolve, (referring to garments) render threadbare 
and ragged. 3 i.e., if the sound is unclean the basket becomes unclean; if the ^und 
is clean (though the threadbare patch may be unclean) the basket is still clean, 
4 sc., if the larger one is breached so that pomegranates can fall through the holers)

Mishnah 17

There are three kinds of [large] 
baskets;* if a threadbare patch* 
be tacked on to the sound [material 
over a basket], the matter is deter
mined by the sound [material] ;* 
if a small [basket] be attached to a 
large one, the matter is decided by 
the large one;* if [the baskets] be 
equal, the matter is determined by 
the inner one.^ R. Simon® says. 
If an [unclean metal] pan of a 
balance be patched on to the [worn- 
oist, holed] bottom of a water- 
heater’ on the inside, [the water-

157



Kelim 2 4 1 ’, 2 5 1

it is insusceptible to uncleanness; if the larger one is sound it is susceptible to 
uncleanness and the smaller one is also susceptible to uncleanness (even if it is 
holed and pomegranates can fall through the cracks). 5 viz., if the inner one 
becomes unclean the other also becomes unclean; if the inner one is clean the 
other also remains clean. 6 His view is rejected. 7 Or boiler for mixing wine.

כה פ.ךק
א ■משנה

T : ־

 אחוריים להם /;ש •כל־הכלים

 וההסתות ־־הכדים ?גון זתוך,

 רבי דברי יוהמרצופין• להשלןין

 כל אומר, ־מאיר רבי *יהודה;

ל̂ש  אחורלים לו לש יתוברות לו *

 לד אין תו?רות, לו ^אין וכל ותוך,
 •והדלפקי השלחן ותוך• אחורילם

 דברי ותרו* אחוריים להן *.:ש

 אומר, **מאיר רבי ;״*להודה רבי

 ט?לא **וכן ־*אחורלים• לדם אין

**לןביז• לה ^אץ

CHAPTER 25

Mishnah 1

Ail utensils have* their inner parts 
and outer parts [separate considera
tion regarding uncleanness], for 
example bolsters,^ and mattresses, 
and sacks and leather bags.® This 
is the opinion of R. Judah;* R. 
Meir“ says, Any such as has® a 
handle,ז an outside and an inside 
[receive separate consideration], but 
any that has no handle, an outer 
part and an inner one are not 
[distinguished]. A table and a 
three-legged table* have® [distin
guishing] exterior and interior parts. 
This is the view of R. Judah R. 
Meir** says, They have no outer 
part*® [nor inner part to be distin
guished]. And likewise, also,*® [in 
the case of] a board without an 
upright rim.**.

I Or עז־להם 2 כר.';.  ̂ bolster, cushion, mattress, pillow. bag, bolster, cushion,
mattress, pillow. 3 ILspecinlly packing bags for ship loads. Note: the listed examples 
are here prefixed with the definite article >7, the, oiz., the utensils, the bolsters, etc. An 
unclean liquid renders their interior unclean and their exterior also becomes unclean; 
but if their outside acquires uncleanness from an unclean liquid the inside nevertheless■ 
remains clean. 4 His view is accepted. 5 His opinion is rejected. 6 Or 
,•and further on 7 Literally handles («., plural)', or hangers,* loops ש״ש-לו
[Rambam:] borders, hems. 8 See 24®. 9 Or 10 .ן לי׳ ע״ ,His ruling is accepted י
II His view is not accepted. 12 i.e., both are equal, and the whole is rendered 
unclean whichever side comes in contact with unclean liquid. 13 viz■, R. Judah■ 
and R. Meir dispute. 14 Compare 23, 18*. * Perhaps tabs.
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̂£זנה ב מ
T  :  *

 ותוך; ^חוךלים5 לו /לט ״המךדע
מארבעה לחרחור, *מישבעה

T ; ־ ׳ ; “ ; T : * ■־  T

 רבי ץהוךה• רבי דברי לדךבף
 הוןכרו לא *לוזם, אץ אומר, ^מאיר

*לשירים• אלא ושבעה ארבעה
T : ־  T ; ־ ! T V  T דו : ־

■*.This is the view of R. Judah

Mishnah 2

The plough-handle^ has® an outer 
part and an inner part [to receive 
separate consideration regarding un
cleanness]; [if unclean liquid touch
ed the broad blade], seven [hand- 
breadths]  ̂ from the blade [become 
unclean], [and in the case of the 
knob or point] four [handbreadths] 
from the knob [become unclean].
R. Meir® says. It has® no [distinguishing exterior and interior parts]— 
[the Sages] have referred to four and seven [handbreadths] merely with 
regard to the remnants* [of a plough-handle that was broken].

1 Compare 9®’̂ , 17®, 29^ .®׳ ר1̂חרו  is a broad iron blade at one end; בן ר ו  is a knob 
at the other end (or a sharp point, according to some); between these two is deemed 
the outer/wit. 2 Or 3 .[,®”לו  See Volume I, Page 18f. 4 His opinion is accepted.
5 His view is rejected. 6 Literally They have not. *The dual ^יויל?^ favoured by 
some does not seem correct grammatically.

ג משנה
T  :  ■

 ליסטרא ץזומא ילן מדות
יין, של ומשמרת חרדל של ^ומסננת

: *T.* -  ; T : -  V v r״. I t  V

 דברי ^ותוך• אחוך־לים לרן *לש
אומר, *יהודה רבי למאירי רבי

. ־ • . . *• T : • ״ .

 ;יש אומר ן1ש^ע רבי לרם• אין
 מה־ מאחו־רירן, נטמאו לרם,

לרשביל• וצריך ;״טהור ש?תוכן

Mishnah 3

Measures for wine and oil, and a 
soup-ladle,^  ̂and a mustard strainer,® 
and a wine-filter have® [distinguish
ing] exterior and interior [parts with 
regard to undeanness].* This is the 
view of R. Meir.® R. Judah® says,
They have no such [distinguishing 
parts]. R. Simon says. They have’
[distinguishing parts], for, if their 
outside become unclean, their inside 
remains clean;® but [the utensil] 
must be immersed [completely to cleanse it both within and without].

\ לים^רא 41זומ   corruption for ]לטלים^^ו!̂  ̂ a kind of soup-ladle with a spoon 
at one end and a fork at the other end. See 132. 2 See 20®, 189b. 3 Or 
4 .:.̂  The inner part does not contract uncleanness if an unclean liquid ־לר׳ז®
renders the outer part unclean. 5 His opinion is rejected. 6 His ruling that if 
either part is rendered unclean by a liquid the other automatically becomes, 
unclean is accepted. 7 Or ז״להם2ר . g This view is rejected.
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Mishnah 4

I f  of the farter-log and half-quarter- 
log [combination-measure]  ̂ the quarter- 
log [-measure] became unclean, the 
half-quarter [-measure] does not also 
contract uncleanness•, if the half
quarter-log [-measure] acquired un
cleanness, the quarter-log [-measure] 
does not also become unclean. [The 
disciples] said^ before R. Akiba,
Since the half-quarter-log [-measure] is 
the outer part of the quarter-log 
[-measure], [does it not follow that 
in the case of] a vesseP whose inner 
part has become unclean the outer 
part also acquires uncleanness ? He 
said to them, This* question belongs 
to those which can not be decided 
which comes first—or the argument may perhaps depend on the assump
tion that the quarter-log [-nteasure] is the exterior part of the half
quarter-log [-measure], and consequently if a utensil* becomes unclean on 
its outside it does not become unclean inside.

1 Two adjacent receptacles or hollows are carved into some suitable material 
(such as wood), one to measure a quarter-log and die other a half-quarter-log of 
liquid (for hg, נ1ל , sec Volume I, Page 18f.). 2 This question apparently must 
refer to a single measure, the lower part (marked off in some manner) measuring 
half-a-quarter־log and the whole cavity a quarter-log; or perhaps the lower part 
measuring haif-a-quarter-log and the upper part a quarter-lc^ (together three- 
quarters of a, log). 3 Or 4 There is no general agreement as to the.exact
explanation of this part. The subject is continued in the next Mishnah.

ר משנה

נטמא הרובע, וחצי *הרובע
1 T  • — -  I T . - ־ ; T

הרובע; חצי נטמא לא הרובע
T : '  — 1 T * ־ ־ ; 1 T-

נטמא לא הרובע חצי נטמא
• ; T . ־ : ' P T ־־ * : T

 ?נקיבא רבי ל?ני ־אמרו
 אחוריים התבע רסצי

לא תוכו שנטמא
T  : - %•

 כת להן אמר
הרובע שמא או

1 T T  IV ־

־כלי הרובע,

הרובע•
1 T ־־

 . הואיל
 ־כלי לרובע,

אחוריו? נטמא
ד ר ־ • : T

 היא, קוךמין
לחצי אחוריים
תוכו נטמא לא אחוריו שנטמא

Mishriah 5ה משנה

If* the quarter-log [-measure] became א מ / ט ע ב ת ן ר ד ע1ה ן ב רי חו א נ ?* 
unclean, both the quarter-log [-ima-  ̂ ' ' י  ' '
sure] and its exterior are unclean, ,!*צ' שמאי ו ^ ך ו ע5ה לי חו א ו

and
its outside part remain clean. If  • ! t • t : ■ 1 • ;
the kalf-quarter-log [-measure] became ו :ע3ד;ךו י י ו ח א ע ו ב ת ה  
unclean, both the half-quarter-log ‘ _ •
[-measure] and its outer part are אחולי ?טמאו טהוריןי ואחוריו
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 ^הורין התבע חצי ^חיד התבע
 *וחכמים *מאיר• רבי דברי

 את־הגבלין׳ חו<לןן א̂ין אומרים,

את-בולו• ממביל מקביל וכשהוא

are not divided,* and ־\tneasures

unclean, but the quarter-log {-mea- 
sure־[ and its exterior remain clean. 
If the outside part of the quarter-log 
[-measure] became unclean, the out
side part of the half-qudrter-log [-mea
sure] remains clean. This is the 
view of R. Meir.* But the Sages* 
say. The hinder parts [of the two
when one immerses [the combination for cleansing] he must immerse the 
whole.

1 In conclusion of the preceding Mishnah. 2 His view is rejected. 3 Their opinion 
is accepted. 4 otT., if either contracts uncleanness the other also becomes 
undean.

ו מענה
T  :  •

 ץאןניל>ם, ׳והוגניהם כלים כני
 קנקלו המקבליכ הכלים ^וידות
 • מהורים והם מגובן קין1̂ עליהן
יכולין ״(עאינם כל־הכלים *ושאר . T ן - . I . .  T  •• V

 אחוריים לחם ^אין רמוגים) לקבל
 מלןצתו על מקקין ענקלו ותוך
אחוריו 'שנטמא ־כלי טמא• כולו

T  :  • V • tv  •• T ־ : T

 תוכו טמאים, אחוריו קץ,2במ
 נטמא טהורין: דךיו לאזנו ואוגנר
-ן-טמא• כולו תוכו

if its inner part contract uncleanness,

Mishnah 6

The bases of utensils, or their rims,' 
or their hangers,* or handles of* 
utensils that have [aught like] a 
receptacle, upon which there fell 
[unclean] liquid, need only be wiped 
dry and they are clean. But in the 
case of aU other* utensils (that® can 
not contain pomegranates) and 
which have no [distinguishing] ex
terior part and interior part, if any 
[unclean] liquid fell on' any part 
of one, the whole (of it) becomes 
unclean. If the outer part of a 
utensil* became unclean through 
[unclean] liquid, its outer part 
[only] remains Unclean—its inner 
part, and its rim, and its hanger, 
and its handles remain clean; [but] 
the whole (thereof) is unclean.

1 Or borders, brims. 2 Literally ears. 3 Popular pronunciation 4
popular pronunciation. 3 Compare 17*. Some consider this parenthetical phrase 
redundant.♦ 6 Or ' ל2י . * See ADDENDA at the end of this Tractate.
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Mishnah 7

All utensils have^ a [distinguishing] 
outer part and inner part [with 
regard to uncleanness], and they 
have® [also] handling places.® R.
Tarfon* says, [This latter observa
tion applies only to the holding 
part] of a large wooden kneading- 
trough. R. Akiba says, [The ruling 
applies] also to cups. R. Meir says,
[The ruling applies] to unclean and 
clean hands.® R. Jose said. What 
they have said applies to clean 
hands only.*
1 Or 2 Or 3 . ז״לי?ם2ור  which do not become unclean if the exterior
part contracts uncleanness. 3ית in some texts. 4 His view is rejected. 5 If
unclean hands touch the outer part or the holding part, the outer part or the 
holding part respectively does not become unclean; if a clean part be touched 
with clean hands the unclean part does not render them unclean. Literally ta 
hands that are unclean and jar clean; the vocalisation might be the definite form ל^דלם, 
and the rendering would be to the hands that are unclean jor clean. 6 i.e., the distinction 
betweep an outer part and a handling place refers only to the case where if clean 
hands touch a clean part the unclean part does not render them unclean. Or the 
definite form to the hands that are clean. See the next Mishnah.

TWn ז
T  : •

 ותוך אחרךיץם להן ייעז בל־הכלים
 ךבי צליעה• •בית ללזם •ונעז

 של גדולה לזגריבה אומר, *טךפון
 לכוסות• מר1א עקיבא רבי עץ•
.הטמאות ־לידים אומר, מאיר רבי . .  -  .  j - y ,  . . . . . .

לא יוסי, רבי אמר והטהורות• . - : - ן ׳ _ ■

הטהורות •לידים אלא אמת
; -  • T T  : T  "•  ;  T

בלבד•

ח משנה
T  : *

 ואחורי טהורות, ידיו היו ^כיצד?
צביעתו, בבית אחזו טמאים, הכוס

: •• • T : *־ r  T  * J

באחורי ידיו נטמאו שמא חושש אינו
•* T T  ; : * T  I V - ״ : ••

שאחוריו בכוס שותה היה הכוס•
V  : V  T  T ■ T :•־

נטמא שמא חושש אינו טמאים,
T ״’ י  :  ■ T  IV

 לחזר הכוס באחורי שבפיו המקזקה
 שהוא לקומקום הכוס• לטימא
 משקין שמא;צאו חושש אינו מרתיח
לתוכו לחורו באחוריו לנגעו מתוכו

M ishnah 8

How so?  ̂ If one’s [wet] hands 
were clean and the outer part of the 
eup was unclean, and he held it by 
its handling part, he need not take 
into consideration lest his hands 
become unclean by the outer part 
of the cup. I f  one were drinking 
from a cup whose outer part was 
unclean, he need have no scruple 
lest the liquid in his mouth be 
rendered unclean by the outer part 
of the cup and mil in turn make 
[the inside of] the cup unclean. If 
a kettle® [whose outer part—the
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base—is unclean] be boiling, he need not scruple lest liquid might 
come out (from inside thereof) and having touched the outer part 
return again inside it [and render the kettle unclean].

the preceding Mishnah^1 Or For instance. In illustration of R. Jose’s opinion
2 Or cauldron. Compare 3 ,̂ 14'■

ט בה1̂2
T  : •

 ך1ץת אחורים ללןם אין 1סיל!דע לי5
 [אין צביעה• ^בית להם יואץ

 ש•’*לקך *יבלי ןתוןי לי5“ מטבילים
 טומאתן לידי יוךדץ ־כל־הכלים
 מידי עולים ואינן ״?מסשבה,

 ;־מעשה בשנוי אלא טומאתן
 המעשה, מיד מבטל שהמ^ה

מבטל, אינו ומחשבה מחשבה, דמיד
־ ־ ־״ • ; T  T *־ ־ : t  * ' T  T - •*

■- action;” tor an act [to eftect a change tt. ״ ^ , מחשבה• מיד ולא מעשה מיד לא
or alteration] can annul a [former] act of usage and a [preceding] inten
tion, but an intention can not nullify a [present] act of use or a [previous] 
intention.

1 Even if the base of a holy vessel became unclean outside the whole—both outside 
and inside—becomes unclean. See 12®. 2 If a handle becomes unclean the whole 
litensil becomes unclean, 3 Or '*?S, 4 There must be free access of the cleansing 
water to all parts. See 3h 5 Compare 121. Thus, a ring round an animal’s 
lieck becomes susceptible to uncleanness if one intends to make use of it for himself 
or for someone else. Compare 1715, 26^’®. 6 Compare 1̂ ®(? ^?5 66b. For
instance, altering the appearance of an article.

Mishnah 9

Holy vessels have no [distinguishing] 
outer part or inner parts [with 
reference to uncleanness],! and they 
have no handling-place^ [to be 
considered regarding separate un
cleanness]. And one vessel® may 
not be placed in [another] vessel® 
to be immersed [for cleansing if 
either—or both—be used] for holy 
purposes.! All articles can be ren- 
dpred susceptive to undeanness through 
intention,® and they can not be 
purged from their state of undeanness 
save by a change effected by human

CHAPTER 26כו פרק

Mishnah 1א משנה

A sandal [made in Kefar-] irnkp רבי ת,1שנצ של ^עמקי(כיס טנדל
or a bag [closed by means] of laces— "

R. Judah says, Also an Egyptian מ^רית, =בפיפה אף מר,1א רהודה
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basket;^ Rabban Simon ben Gama
liel says, Also a Laodicean sandal 
comes within the same category— 
can be rendered susceptive to unclean
ness and be restored to insusceptiveness 
to unclemness without [the aid* of] 
a craftsman.® R. Jose* said, But 
can not all articles be rendered sus
ceptive to uncleanness and be restored 
to unsusceptiveness to uncleanness with
out [the help* of] a craftsman?— 
but these, even when unlaced, are 
susceptive to uncleanness for an ordinary 
[unskilled] person can restore them

 אף אומר, גמליאל ןץ שמעון רבן
 אלו ך׳רי בהן כיוצא לדיקי סנדל

 *־באומן• שלא ומ^הדץ מ^?זאין
 כל־הכלים והלא *יוסי ךבי אמר

 *באומן? שלא ומיטהרין מיטמאין
 מותדין שהן פי על אף אלו אבל

 לההזיךם! ןכרל שהךיוט ממאין,
מצרית בכפיפה אלא אמרו לא * : * T ־ : • TV ד:

-.--to the receptacle-iike condition by t : t ■■ i t t i], , , ̂ ‘להחזירה ל1יכ אינו האומן שאף
lacing them up] 1 What they did say refers to an Egyptian basket 
only which the craftsman even can not restore [to its former state when 
the strips holding it together have been undone].

1 Of Amki, a village to the north-east of Acre (compare Joshua 19, 27; 21a);
[others:] sandals {worn *ra] vallgts. Compare 262; מקואות Jo*. 2 A kind of basket 
made of palm twigs. See HCiO 2>, 3'; 2Q2. 3 When it is unlaced it is a flat
object and thus unsusceptible to nncleanness; when laced up it is as a receptacle

4 His luling is accepted. * Or agency,

ב משנה
T : ־

טמא, שנציו שניטלו שנצות של *כיס
-  T T  T  1 1 * V  T :  V  *

את עליו ׳*טלה טהור• ̂:פשט
V — : ׳  T  T  T  T  T

 לתוף כים יטמא• מלמטן, הפזטלת
 לא במש?ןה, מהן אדזד שנטמא כיס

 ^המתלית צרור סברו• נטמא
־אליעזר רבי המעות, צרור טמא•

T •• : ־־ r ׳ - ' :V ׳ V 1V

'מטהרים• וחכמים מטמא,

and becomes susceptible to uncleanness. 
instrumentalify.

Mishnah 2

A bag [closed by means] of laces,' 
whose laces are removed, remains 
susceptive to uncleanness, but if it were 
[opened up and] spread out flat,^ 
it is unsusceptive to urwleanness. If one 
underlined® the bottom [seam] with 
a strip [of leather], it is susceptive to 
uncleannessP I f  a bag be within 
[another] bag, and one of them was 
rendered unclean by [unclean] 
liquid, the other is not rendered
unclean. A strip of leather wherein ' ' ' ’
gems® are tied up is susceptive to uncleanness, A piece of leather in 
which money is bound up is declared susceptive to uncleanness accord
ing to R. Eliezer,® but the Sages declare it insusceptive to uncleanness.'
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1 Compare 261. 2 Jt is no longer a receptacle. 3 <טלי  [Kal\ or פלה [Pid], 
4 When stretched out that patched part remains like a receptacle. Compare 
 a. 5 Literally Ihe bag [or bundle] of a pearl. The leather retains the shapeבחיה! 94
of a receptacle as it is not often opened out. 6 His view is rejected. 7 Their 
opinion is accepted. The frequent opening up prevents the leather assuming a 
permanent receptacle-like shape.

Mishnah 3

[The] glove of thorn-pickers is 
insusceptive to uncleanness. The [lea
ther] belt‘ and the [leathern] knee- 
pads are susceptive to uncleanness.
And the [workman’s] leather sleeves  ̂
are susceptive to uncleanness, but the 
leggings® are insusceptive to unclean
ness. And all [leathern] finger
stalls are insusceptive to uncleanness, 
save those of thorn-pickers* for® such 
are used to hold the sumac-berries;* 
but if  ̂ they be torn so that they can 
not hold the greater part of a sumac-berrj־, they are unsusceptive to uncleanness.

e ,זיז 1  belt, gudle, labourer’s apron. בריפייה  ̂ (bricklayer’s) knee-guards, knee-cushions.
2 Or chest-protector in hot weather. 3 Or greaves, {leatherrî  gloves, head-bands. Compare
2415. 4 Or fruit-pickers. Compare 2415. 5 Literally for it holds . . . פאה !5; 6 

! ; מעשרות דהא ו '  p ,  Or 7 . . . Literally if it be torn so that it can not hold האת. 

ג זנה2מ?
T  ;

 ה̂זון טהורה• קוצים, לוקטי ף3
 ץהזצתולים טמאיץ• והברכייר

 ןכל קהודין• ץהפרקלימין קמאץ,
 מ^ל חוץ טהורות, אצבעות ית3

 את־ ?;קבלת ?!היא ־מ?ני ״קייצין,
מקבלת אינה אם ־נקרעת ;יהאוג’ r' : ‘  ̂ T ־ • •• ivi I T '

?£הוךה• האוג, רוב את

ד נה127מ
T  : •

'־מאזניו אחת עזנפסקה !סנדל
t ;  T  *• -  -  J t  :  1 • V t :  ~

עניה נפסקה מדרס• טמא ותקנה,
T* ; י :  ;  * “  T  T * ז : T •  :  1 T

 אבל מן־המךרס טהור לתקנה,
הספיק לא מדרס• ־־מגע טמא T ־ : • ד ; • - ־ •־ I

 ע?פסקה עד את״הךאעונה לתקן
 נ^ל ^קבו, נקסק טהוךה• עדיה,
טהור לענים, ענחלק או חוטמו,

: r :  v  v ־ r  : • I ד ־

Mishnah 4

A sanda!! [that had contracted 
ireading-contact-undeanness], one of 
whose straps^ was torn off and it was 
repaired, still retains the unclean 
[status of] treading-contact-uncleanruss. 
If the second [strap] were torn off 
and was repaired, [the sandal] be
comes clean from [the preceding] 
treading-contact-uncleanness, but it 
nevertheless remains unclean by 
reason of contact with treading-coniact- 
mcleanness.  ̂ If one did not manage
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טהור׳ מקום, מכל עזנפסקו סוללים *
T ; ; * י  * T  T  * I

 מקכל אינו אם ?!חת,3̂ ^מנעל
שעל מנעל טהור- הרגל, את־רוב

. r  T *.* ׳ ־ד ; V T —

 מטהר, אליעזר’ רבי יהאמום‘
כל־חמתות“ מטמאין•

T  T  I • :  -  :

 משל חוץ ״•נזהורות
מאיר רבי אומר, ־̂

צרור עולם צרור טהורות, שעה ־̂
: T  T : ׳ : T

 כל־ אומר, יוסי‘־ רבי ;טמאות’*
טהורות• צרורות חמתות

׳ X ־־■:־י■*וחכמים
צרורות

to mend the first one before the 
second [strap] was tom away, [the 
sandal] becomes clean. If  its heel 
were torn off, or if the toe-cap were 
removed, or if [the sandal] broke 
in two, [the sandal] becomes clean.
A heelless slipper* that is torn any
where whatsoever becomes clean.
A shoe® which was so damaged that 
it could not hold the greater part of 
the foot becomes clean. A shoe that 
is still on the [shoemaker’s] last® 
is declared by R. Eliezer’ unsuscep
tive to uncleanness, but the Sages® 
declare it susceptive to uncleanness.
All goatskin bottles® [that have been 
holed and have been] tied up
[whether with temporary or permanent knots] are insusceptive to un- 
deanness**̂ , save those used by Arabs.** R. Meir*^ says, If a temporary 
knot*® [be used], they are unsusceptive to undeanness, but if a permanent 
knot [be made], they are susceptive to uncleanness;** [and] R. Jose*® says, 
AU goatskin bottles 
ceptive to uncleanness.

[that are holed] tied up with any knot are insus-

1 See 185. 2 Literally ears. 3 The first replaced strap became unclean by contact 
with the unclean sandal, and though the sandal loses its first uncleanness it retains 
the uncleanness frorn the first repair. 4 for sole, slipper without a heel.
Compare !103 יבמויb. 5 Popular pronunciation 6 See 16̂ , 23*. 7 His
opinion is rejected. 8 Their ruling is accepted. 9 Compare 19*, 20̂ , 285. 10 The 
knots become loose easily and the tears open up. 11 The knots they make will 
not become undone. Some render this save those [rents tied up with the lasting knots 
made] by Arabs. 12 But the accepted ruling is that just stated. 13 "יל'"'?, knot [viz., 
-a nom]; some point this צרול [viz., the construct of the Kal passive participle 'ציייי], 
thus tied temporarily with a knot, knotted temporarily, and עולם צלור , tied
permanently with a knot, knotted lastingly. 14 Compare 151 ו1עדוי .

Mishnah 5ה משנה

ו ל ר א [ ת1עו אי מ ס, ט ״ דו מ These hides are susceptive to treading- ר1ע '
hide that OHC ^

■ עליו שחשב
contact-undeanness.׳ ״ ...— .—---- _

ח, טי ש ר ל intended to use as a mat,® a hide as a עו
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ן̂טבו?*יא, עור ^?זקוךטיא,  עור ^
 'הבהף, עור הכתן, עור ^החמר,

 עור העריסה,“ עור יהרופא, עור
 עור ^הכר, עור קןטן, ״הלב

 הסרוק,“ עור מךרס• ״״הכסת,
 אומר, ־״אליעזר רבי הסורק, עור

מת• טמא אוכזרים, ״וחכמיס מךרס,

ireading-contact-uncleanness, but the 
'.-undeanness [only].

leather apron,® a hide as a [bed] 
cover,* a hide [used by] the ass- 
driver,® a hide [used by] the flax- 
beater, the carrier’s hide,* the phy
sician’s hide,’ the leather [sheet] 
in a cradle, ® the hide [to cover] the 
heart of a child,* the hide of a 
bolster,*® [and] the hide of a matt- 
rcss*® [are all susceptive to] treading- 
contact-uncleanness. The hide [used 
by] the h adder** [and] the hide 
[used by] the flax-comber are de- 
dared by R. Eliezer*® susceptive to 
Sages*® declare them susceptive to corpse

1 See 18̂ , 24*®. 2 Or rug, spread. 3 Or leather coat; [Rambam:] leather table cover. 
See 16*. 4 To lie upon. Or curtain. 5 In some texts, the hide [to cover]
an ass. 6 Ot porter's hide, used to protect his clothes. 7 To protect his clothes from 
blood, pus, dirt. 8 Or cot. 9 To protect it against cats. 10 See 20*. 11 Or
hatckeller, heckler, jlax-dresser; dealer in hackled flax or wool.* See 12®. 12 His
view is rejected. 13 Their opinion is accepted. * See ADDENDA at the end of 
this Tractate.

ו מעזנה
T  :  *

 ״מדךס• כסות, ותכריך כסות ״עב
 בית אתמן, ותלריך אתמן ־עב

 הלל ובית מךרס, אומרים עמאי
 עזעשאו עור מת• טמא או?ןרים

״למשקלות טהור, ״לכלי חפוי
I t  :  '  :  T  • :  • *

 משום סטהר »יוסי רבי טמא•
אביו•

• T

in his father’s name, declares it

Mishnah 6

A garment of felt* or a [leather or 
hide] wrap for garments [is susceptive 
to] treading-contact-undeanness.  ̂Purple- 
dyed felt® and a [leather] wrap for 
purple-dyed wool are declared by 
the School of Shammai susceptive to 
treading-contact-undeanness, but the 
School of Hillel declare it susceptive 
to corpse-undeanness [only]. A hide 
that one has used as a cover for a 
utensil* is insusceptive to uncleanness, 
but if [to cover round] weights® it is 
susceptive to undeanness', R. Jose,® 
unsusceptive to undeanness. -

1 Some render this the bag for a garment which would seem preferable in contra
distinction to כסייז ותכריןד  following on. עב here might be vowelised 2 =!־.עב See
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18̂ . 3 Or a bag for purple dyed material (compare Note 1). 4 Or ’5 .^?ל  To keep 
them from rubbing against each other, and the hide acquires receptacle-like 
indentations. 6 Referring to a wrap around weights. His opinion is not accepted. 
* Sec ADDENDA at the end of this Tractate.

ז נה1מע
* : T

p ^אין כל־מקום‘ p n לאכה!? 

 מקום וכל ;מט^אתן מחשבה

 מדןשבה אץ מלאכה חסתץ

ב̂ה■ אלא ?;ט^תן, , י־העו

Mishnah 7

Any^ article whose making is com
pleted is rendered susceptive to unclean
ness by intention [to use i t] ; but any 
article whose making is® not complete 
is not rendered susceptive to uncleanness 
by intention [to make use thereof], 
save only the fur-skin.®

1 Literally Any place where there is no lack of workmanship, 2 Or 3 עוצבה,
cover, robe, fur saddle cover. Even if it is not quite finished off intention renders it 
susceptible to uncleanness. Compare בבא

מחשבה
T  T  “ ; ־ 

ח משנה
 הבית, ^בעל עורות

ל טט^אתן,  מןזישבה אץ *עןךן, ^
 מסשבה ^ב ?ןל ;^ט^אתן

 מחשבה אין גזלן ל1הן ?ןטגן?אתן,“
אתן•  אומר, ־שמעון רבי ־?;ט̂

 מחשבה גזלן של הךבךים חלוף
מחשבה אין גגב ושל מטמאתן

V : ״ :  :  I T  T ־T ״״ I ־ ״ : T  T

 גתןאשו שלא מפני מטנלאתן,
הבעלים•

Mishnah 8

Hides belonging to a private person^ 
are rendered susceptive to uncleanness by 
intention [to use them], but those 
belonging to a tanner® are not 
rendered susceptive to uncleanness by 
intention [to make use of them]; 
those [stolen by] a thief are rendered 
susceptive to uncleanness by intention® 
[to make use of them], but those 
[stolen by] a robber are not ren
dered susceptive to uncleanness by 
intention^ [to use them]. R. Simon® 
says. The ruling is the other way 
round—those [stolen by] a robber
are rendered susceptive to uncleanness 
by intention [to use them], but those [stolen by] a thief are not rendered 
susceptive to uncleanness by intention [to make use of them], for the ovraer 
has not despaired [of recovering the stolen articles].

1 Literally householder . Or Hides in a private personas possession . . .  2 Or those in a 
tanner’s possession [intended for sale to artisans]. Compare 3 .8!  ^ The secret בונ
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theft cannot always be traced for recovery. 4 There is always a possibility of tracing 
and recovery of an open robbery. 5 His opinion is not accepted.

ט מעזגה
T  :  *

 וח־שב מךרס, ^קמא ^הוא עור

כירן ולסנדלץ, לרצועות עליו
I T  • I  * T :  “  ;  :  ■ T  T

 רי5ד טהור• את־האזמל בו שנתן

 עד אוגרים, וןזכמים להודה• רבי

 שפחים* ־מחמשה ־פחות *שימעטנו

 אומר, צדוק רבי בר אליעןר רבי

 מן־העור למשפחות העושה אף

־טהורה• הכסת ומן ^קמאה,

Mishnah 9

If a hide had contracted treading- 
contact-undeanness,  ̂ and one intended 
[to make] thereof straps and sandals, 
as soon as he applied the knife thereto 
it becomes clean. This is the view׳ 
of R. Judah. But the Sages say, 
[It does not become clean] until 
he reduces it* [in size] to less  ̂ than 
five handbreadlhsR. Eliezer ben R. 
Zadok says. Even if one made an 
apron* of the [unclean] hide, it 
remains unclean;״ but [if one made 
an apron from the hide] of an 
[unclean] bolster, it becomes clean.®

1 See 185. 2 Popular reading 3 .פחות See Volume I, Page 18f. 4 Literally
aprons {viz., in the plural— f̂or wiping the hands), or towels, napkins. 5 It is like to 
a rug and might be used for sitting on. See 2412. 6 It is like to a utensil that has 
been broken up. But it is none-the-less susceptible to uncleanness. * Or the 
Biblical form

כז &.ךק
ה1̂ א נ

 ת,1שמ חמשה ־מ־שום =מטמא *הבגד

®משום העור ארבעה, *משום השק
■ T  T  T  :  -  • ■ J -------

 וקלי שנים, ®משום העץ שלשה,
מטמא חרס כלי אחד* ימשום חרס

• VI V ■ :  T V  * V » v

 לו כל־שאין קבול• כלי משום
 •יאחוךלים* לו אין ח.ךס, בכלי תוך

מטמא שהוא העץ עליו ״מוסף

CHAPTER 27 

Mishnah 1

Clotĥ ■ is susceptive to undeanness'̂  on 
five counts,® sacking by reason of* 
four [counts], hide [or leather] by 
virtue of three [counts],® wood be
cause of two [counts],® and an 
earthenware utensil on one [count].’ 
An earthenware utensil is susceptive 
to undeanness by virtue of being a 
utensil with a receptacle. Any 
earthenware utensil that has no 
inner part [is regarded as if] it 
have no outer part.® [A utensil
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טהורה•חרס
T  ;

 לה קאין טהלה וכן ;מושב משום
״ובכלי ?זמאה, עץ ״^בכלי *לזביז,

עליו
T  T

 משום
ק“ ש  ה

 מוסף
משום

מוסף
.מטמא שהוא העור .  ^  .  . 4 J

עליו מוסף ״אהלים•
T ־ ־ T  T  I

 אריג• משום מטמא שהוא
 ממטא שהוא הב^ד עליו

שלש• על ״שלש

made of] wood has one count more® 
than this, since it is susceptive to un
cleanness by virtue of being sat 
upon [by one suffering from a flux]; 
and thus, a board that has no raised 
rim* is susceptive to uncleanness if it be 
of w o o d , b u t  is unsusceptive to 
uncleanness if it be of earthenware.^'
[A utensil made of leather or] hide 
has one more count than this 
[preceding one], since it is susceptive 
to uncleanness by overshadowing [or 
being overshadowed].'^ [A container 
made from] sacking'® has one count
more than this [foregoing one], since it is susceptive to umleanness by reason of 
being woven material. [Aught made of] cloth has one more count than 
this [last mentioned case], .since it is susceptive to uncleanness when it is 
but three handbreadths by three handbreadthsd̂׳  *Or 1 ,לי!?ז?!?*?.

I Or Material. Literally the garment, the web. 2 an abbreviation of the
[non-used] Hithpael 3 .מתט?א Or by reason of five things. These five categories 
are; (1) receptacle, (2 ) sitting, (3) overshadowing, (4) web, (5) three fingerbreadths square, 
and these vary within wide limits in their ‘measurements’ with regard to their 
‘qualifications’ or ‘disqualifications’. 4 viz.: (1) receptacle, (2) overshadowing, 
(3) web, (4) three handbreadths square. 5 viz■: (1) receptacle, (2) overshadowing, (3) web. 
6 viz■: (1) receptacle, (2) overshadowing. 7 viz., receptacle. 8 It cannot contain 
anything, and if the base is touched by an uncleanness the vessel remains clean.* 
See 23, 251. 9 Popular pronunciation 10 .^ ף9י  Literally a vessel of wood.
II Literally a vessel of earthenware. 12 Or ^ ?*י1א| . See GENERAL INTRO
DUCTION; Leviticus 11, 32; Numbers 19, 14. 13 Woven from hair. 14 See
Volume I, Page 18f. * It cannot become unclean from the outside.

ב משנה
T  ;  *

על ש̂לשה משום מטמא 'הבגד ־ T : י • vr*• ־■
 על שלש ומשום ̂?*מךרס, שלשה

על ארבעה השק מת• לטמא שלש
T ' ;------- ־ - |T T -

;-•T /חמשה, על חמשה העור ארבעה,  - T*-: T T T : “

ךךס7לכ שוין ששה, על ^זה ימשץ

Mishnah 2

[A piece of] cloth' [not less than] 
three handbreadths by three hand- 
breadths‘̂ [in size] is susceptive to 
ireading-contact-uncleanness,  ̂ and [is 
susceptive־] to corpse-muleanness [if it 
be at least] three [fingerbreadths] by 
three [fingerbreadths in size]. Sacking 
[at least] four [handbreadths] by four
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 מת• ולטמא
שיריו השק

TT : I ----

ר׳‘ מ ג שי מ

 אומר, ^מאיר רמי
ותחלתו אךבע,

\handbreadti1s in size], hide [or leather] 
five \kandbreadths\ by five \hand- 
breadths at least in size], matting*
[not less than] six [handbreadtks] 
by six [handbreadths in size] are 
susceptive alike to both treading-coniact-unckanness and to corpse-unckanness. 
R. Meir® says, Sacking [is susceptive to uncleanness־] when four [hand- 
breadths square] of it are still left, and in its first state [when being manu
factured it becomes susceptive to uncleanness] only when it is completely 
finished.^

1 Literally The doth. 2 See Volume I, Page 18f. 3 See ISL 4 Compare 24 י“י . 
5 His view is rejected. 6 [pfiphal]; or [Kal], when one finishes [it].

ג משנה *r: *
ואחד מן־־הבגד ־שנים יהעושה

T ־ I ־ T : ־ ■ד  V i  v i v

 ואחד מן־השק ■שלשתן‘ מן־־השק,
 ואחד מץ־העור אךבעה מן־העור,

 מן־ סמשה טהור• מן־הממץ,
 ארבעה מן־העור, ואחד הממץ

 'שלשה מן־השק׳ ואחד מן־העור
 טמא• מךהבגד, ואחד ^־השק

 מן־ לו כל־שחבר ^הללל, זה
 מן־הקל ־טמא, ממנו, החמור

טהור• ממנו,

h'lishnah 3

If one joined together* two {hand- 
breadthsY of cloth® and one [hand- 
breadth] of sacking, [or] three* [hand- 
breadths] of sacking and one [hand- 
breadth] of hide [or leather], [or] 
four [handbreadtks] of hide [or leather] 
and one [handbreadth] of matting, it 
is insusceptive to uncleanness. [If one 
joined together] five [handbreadtks] 
of matting and one [handbreadth] of 
hide [or leather], [or] four [hand- 
breadths] of hide [or leather] and one 
[handbreadth] of sacking, [or] three 
[handbreadths] of sacking and one 
[handbreadth] of cloth, it is susceptive 
to uncleanness. This is the general
principle;'׳ if one kind of material 
be joined to another whereto greater stringency applies, it® becomes 
ceptive to uncleanmss; [if one kind of material be joined with another] to 
which lighter strictness applies, it is unsusceptive to undeanness.

1 Literally made, i.e., made up into one piece. 2 See Volume I, Page 18f. 
3 Literally the cloth. Note'̂  the definite article ” י! , the, is prefixed to the listed terms 
here. 4 עלשה Jjj 5 Popular pronunciation 6 The combined
areas equalling the prescribed area susceptible to uncleanness in the case of the 
material under the lighter ruling. Compare 4 . . .®עיל!׳? 
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ד ■משנה
T  :  •

 טפח. על ־טפח ^מכולם המלזצע
על טפח הקלפה משולי י־טמא•

T •* ־ ־* י F J* .־r ־

רבי הקופה מצדדי ;טמא טפח,
'•*1 “ T ** * ג T  ( ** T

 אוסרים וסכמים מטהר, *שמעון
מקום בכל טפח על טפח המקצע י T ; - IV - - IV - 1’*1־ : - ד

טמא•

Mishnah 4

If one cut off from any of these^ 
[a piece] one handbreadth  ̂ by one 
handbreadth [in size], it is susceptive 
to unckanness.  ̂ [If one cut off a 
piece] one handbreadth by one hand- 
breadth [in size] from the bottom of a 
basket, it is susceptive to uncleanness; 
[if it were cut off] from the sides of 
a basket, it is declared by R. Simon■*
insusceptwe to uncleanness, but the 
Saeces® say, If one cut off [a piece] one handbreadth by one handbreadth 
no matter where, it is susceptive to uncleanness.

1 Literally/roTO all of them, sc., the four materials— ,בגי ש̂ק ^עור מפץ —sjroken of 
in the preceding Mishnah. Some render this I f  in trimming any of them one cut off a 
piece a handbreadth square. 2 See Volume I, Page 18f. 3 But only if for sitting upon.
If for upon it becomes susceptible to uncleanness only if it complies with the 
measurements prescribed in 272. 4 fjis view is rejected. 5 Their opinion is
accepted. * לןיפא קופה,  ̂basket, large vessel, tub, hamper.

ה משנה
T  : •

 שההקינן וכברה׳ בפה *כלויי

 סטמא, עקיבא רבי יבה,1ליע

 כסא ש̂יקצע• עד מטהרי! דסכמים

 על אף *תלים, לו *שיש קטן של

 טמא• *טפח, גבוה בו שאין פי

 אומר, אליעןר רבי קטן, של •חלוק

עד אומרים וחכמים כל־שהוא,
-  • ;  * T  V  T

־כפול* *ונמדד שיהיהבויכשעור

Mishnah 5

Worn-out parts* of a fine sieve or 
of a coarse sieve that were fashioned 
for sitting upon are declared by R. 
Akiba susceptive to undeamiess, but the 
Sa.ges declare [them] unsusceptive 
to uncleanness unless they are trimmed 
up.® A child’s stool that has* legs,* 
even if it be not a handbreadth  ̂ high, 
is susceptive to uncleanness. A child’s 
vest,® however small, is declared by 
R. Eliezer [susceptive to uncleanness}, 
but the Sages say, [It is susceptive 
to undeanness} only if it be of the size 
prescribed,י and it must be measured* 
double.״

1 Some render this [Leather] pieces from a winnow or sieve. fragments,
rags, tatters. 2 [Piel] or לקצע^  [Kal]. 3 Or 4 The dual ^ל?לל,
as given by some, is less satisfactory here. 5 Sec Volume I, Page 18f. 6 Or shirt.

172



K elim 27'^ז׳»׳

underskirt. 7 viz., three handbreadths square. 8 i.e., three handbreadths square 
at the front and three handbreadths square behind. * Or \Niphrd past\;

[Niphal participle[ preferable, uniform with the dfiphal participle 
in the next Mishnah.

ו ונה2מ?
T : ■

א  ־א??פאא '?פולץ, נמד־דין א
 ץכובע, ומלנסלם,‘ ־ופמולידא,

ל ץכיס  ^שטאיה ומטלית ךיא;1פ |
נמדדת פעוטה אם העפה, על

T ־ ־  T ׳ * : V  P  :  • T

נמדדת כפולה ואם פעוטה,
: T ; י : T ׳ : ■■V r

כפולה•

Mishnah 6

These are measured doubled felt 
shoes,® and knee-breeches,® and an 
undergarment,* and a cap,® and a 
money-belt;® and a strip sewn'' on 
the hem [to form a neck-band], if 
plain, is measured plain, and if 
doubled over, is measured 
double.

1 i.e., doubled over ready to be stitched or hemmed, and when thus folded over 
there must be at least three handbreadths square to be susceptible to uncleanness.
2  Or socks; also ordinary shoes. See 12•, I02b. 3 Or bandages. Compare

55b; 13 ?ללb. 4 Or drawers, pants, breeches, trousers. 5 Or helmet, turban, 
hat. Some prefer the reading 0 ,כרבע Or hollow belt, money-bag. See 291; שבת 
10®, 120a. 7 Literally which one has patched {it). שטללל [Kal] or [Piel].
Compare 2712,

T משנה
* : T

שלשה על *שלשה בו שארג הבגד
•1' ־ . T ד  ;  “ T V - \ ד

את־ עליו והשלים *מדרס, ונטמא
: • : T  :  • T : ־ : ’ V T  T

 חוט נטל) כך ואחר ד3כל־(יהב
 מן־המךרס, טהור מ?ךולתמ אחד
חוט נטל מדרס• *מגע טמא אבל

“ T  T : ■    • • T  T - ;

השלים כך ואחר מתחלתו, אחד  
מגע טמא את־כל־הבגד, עליו

- -  •• T  VIV ־  T  V  T  T

מדרס
T ׳ : 

part, and then completed the whole
piece of material, it [still] remains unclean by virtue of contact with 
treading-contact-uncleanness.

Mishnah 7

If one wove [a piece of] material 
three [handbreadthsY׳ by three [hand- 
breadths[, and it contracted treading- 
contact-uncleanness,  ̂ and he then fini
shed therewith the whole [piece 
of] cloth® and afterwards removed 
one thread from the first [original] 
part thereof, [the whole fabric] 
becomes free from treading-contact- 
uncleanness, but it remains unclean by 
reason of contact with treading-contact- 
uncleanness.  ̂ If he [first] removed one 
thread from the original [unclean]
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1 See Volume I, Page 18f. 2 See 185. 3 !'he bracketed phrase is not given in the 
Miskndh of the Some texts give instead 5•?̂* ^ ;?לו
. . doth—the whole fabric contracts treading-cantact-uncleanness—and removed . . .  4 i.e., 
the 8;יוole material now becomes לטומאה רא^ון , a derived uncleanness of the first 
degree (see GENERAL INTRODUCTION).

ח מ?צנה
T  :  •

שלש, על ע̂זלש בו ארג2? בגד וכן
: “ T V  v r • •  I־ T -  T

 את־ עליו להבלים מת שמא לנקמא
חוט נטל) כך ואחר כל־(=הבגד ־ T י ־ — ־ : vf” ־ ד

מת, מטמא *טהור מהחלתו, אחד
T V ־ T T  * J • ־•

חוט נטל מת• טמא מ̂גע טמא אבל
־ : T  T •• ------ : ־• T -

 השלים כך ואחר מהחלתו, אחד
מפני טהור, את־כל־הבגד, עליו t .ך ׳ _ y -J- -ך

שנתמעט שלש על שלש שאמרו
T  : T V ־ T  :  • V T

שלשה על שלשה אבל טהור;
T ׳ T  : “  T  :  T

 מן־ שטהור פי על אף ש?טמעט,
הטומאות בכל טמא המדרס,

becomes clean; but [a piece of
fabric] three [kandbreadths] by three [kandbreadths] that is lessened, though 
it is insusceptive to treading-contaet-uncleanness, is susceptive to all \other\ 
uncleannesses.

1 See Volume I, Page 18f. 2 The Mishnah of the phrase
in parentheses. Some texts have instead "ל^ל מה טמא טמא כולו ,הבג!" הבגל , . . . 
material—the whole fabric contracts carpse-uncleanness—and took away . . .  3 Literally
dean. Being less than the prescribed measure for susceptibility. 4 Because of the 
self-contact before the removal of the thread. The whole becomes לטומאה דאשרן  
(I first grade derivative uncleanness (see GENERAL INTRODUCTION).

Mishnah 8

,;And in like manner also, if one wove 
[a piece of] material three [finger- 
hreadthsY by three [fingerbreadths], 
and it contracted corpse-uncleamess, 
and he then completed therewith the 
whole [piece of] fabric^ and after
ward took away one thread from 
the original [first] part thereof, [the 
whole] becomes free® from corpse- 
uncleanness, but it remains unclean be
cause of contact with corpse-undean- 
ness.‘̂ If he took away [first] one 
thread from the original [unclean] 
part, and then finished the whole 
piece of stuff, it becomes clean, 
because they have said, If  [a piece 
of stuff] three \{lngerbreadths~\ by 
three [fingerbreadths] be reduced, it

Mishnah 9ט משנה

If a sheeti which had contracted ועשאו ׳מלרט, טמא ^היא ״סלק
ireading-contact-uncleanness  ̂ were used 

ה ®לילון, ס,“כ?ן ר1ט ר ל מ ל ה ב as a [door[״ curtain,® it becomes free א
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of treading-contacUuncleanness, but it 
is unclean by reason of contact with 
treading-conlact-uncleanness.  ̂ R. Jose® 
said, And with what [source of] 
treading’ContacUuncleanness has this 
[curtain] been in contact !—-but 
rather if one with a flux® have
touched it, then will it become unclean by reason of contact with one 
having a flux.

י̂־וסי, רבי אמר מדרס• ימגע טמא
 ♦’T-------T* ;  - ן . . .

אלא זה! נגע מדרס באיזה וכי
i י‘ : ־ V * : ד■ T  V  V “ T

במגע טמא -הזב, בו נגע בן אם • *•T I- ך / *.ן. .. J - -

הזב•

1 Generally of fine linen. See 2 ,34 יוי^א See 185. 3 gee 20*. Literally and one 
made it a curtain. 4 It is now לסומאה ון111ךא  ̂ ^ derived undeanness of the first degree. 
5 His view Is not accepted. 6 a sufferer from gonorrhwa.

י מעזנה
T  ; '

טהור שנחלק, שלשה על ש̂לשה
; T : -  T :־•.־.-T I - V

המךךס,  מגע טמא אבל <מן־̂
 קאקה זכי ־יוסי, רבי אמר מךךם׳
1ב נגע כן אם אלא !זה נגע מדרס

• : V - T  T ־.• T ' ׳• T I־״׳

הזב• מגע טמא הזב,
•T T־־ • - ־ - -T

material] come in contact!—but[ 
rather if one with a flux have touched it, then will it become un- 

,clean bv reason of contact with one afflicted with a flux

Mishnah 10

[Apiece of stuff] three \handhreadlhsff 
by three [kandbreadths that had con
tracted treading-contaci-uncleanness  ̂
and] was divided [in two] is free from 
treading-contact-mcleanness, but it is 
unclean because of contact with 
treading-contact-uncleanness. R. Jose® 
said, And with what [source of] 
treading-contact-mcleemness has this

3 His opinion is rejected. Compare the

יא משנה
T  : *

בריא ־באשפות שלשה על •שלשה
; t T  ; -  T ־ : T ■

 או בריא או ־בבית, ;מלח וצורר

 ? צורר יהא מלח כמה מלח• צורר

 ־ןדקה; אומר, -להודה רבי ״רובע•

אלי’ בגסה* אומדים, ־וחכמים

1 See Volume I, Page 18f. 2 See 185. 
foregoing Mishnah.

Mishnah 11

IA piece of material] three {hand- 
breadtkfff by three {kandbreadths 
Ibund] on a manure-heap® [is sus
ceptive to treading-contact-mcleannessi{ 
if it were both sound and fit to wrap 
up salt; [but if it were found] in
doors® [it is susceptive to treading- 
contact-uncleanness־] when it is either 
sound or fit for wrapping up salt.
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How much salt should it be able רבי ®להקל• מתכתייט ואלר
i ד,  מ או מ ?>ל?ה'על’?דם ־ ? ;

Sages® say, Coarse [salt]. Both^ ?ש11ל ל ל ע  ,nlDltfi?! ה ש ל !?? 
intended to give a lenient ruling.* ’’ ' . ן דיי ר־ ״
R, Simon® says, [A piece of stuff] •u ; t
three \handbreadtks\ by three [handbreadths found] on a dimg-heap is 
equal [to a piece of stuff] three [fingerbreadtks] by three [fingerbreadths] 
found indoors,

1 See Volume I, Page 18f. 2 Or dung-kill. Literally manare-heaps׳. perhaps among 
the manure-heaps. 3 Or the (finite form 2. 4 His opinion is rejected. 5 Although
heavier than coarse salt it is less likely to tear the material. 6 Their ruling is 
accepted. 7 Or 8 sc., that the firmer stuff only was susceptible to
uncleanness. 9 His view is rejected. 10 And is susceptive to corpse-uncleanness 
but not to treading-contact-uncleanness.

יב משנה
T נ ־

 נתנו אם שנקרע, שלשה פל ש̂לשה
 ?כסא, נוגע ועשרו ®הכסא על

על ״שלשה טמא• ילאו ואם טהור,
T : • ד T •־ : T ־

אחד, חוט ממנה ®שנמהה *שלשה
: T  V  T I V  * T  :  • V T ״

 חוטין שד או קשר, =בו שנעצא או
 שלש על שלש שהורה• ־מסאימץ,
 ;טהורה יבאשפות, שהשליכה

השלכתה לעולם ;טמאה החזירה
״ . ; .T  :  T ‘ • :  T ; ־ T־ T T

 חוץ ^טמאתה, נחזרתה עטהלתה
 טובה• ®זהורית ישל אתמן משל
 ®מטלית אף אומר, אליעןר רבי

 ׳׳ישמעון רבי בהן• כיוצא דורשה
 הוזכרו לא טהררץ; כולן אומר,

אבדה•” השבת מפני אלא

Mishnah 12

[If a piece of material] three [hand- 
breadthsY׳ by three [handbreadths] 
were torn [in one or more places] and 
put on a chair,® and the [bare] flesh 
[of one sitting down] comes in 
contact [through the rents] with 
the chair, [the material] is insus
ceptive to uncleanness■, but if [the rents 
be so small that the flesh] does not® 
[touch the chair], [the material] is 
susceptive to uncleanness. [If from a 
piece of stuff] three [handbreadths]* 
by three [handbreadths]* one thread 
 were worn away,* or if a knot were־
found in it,® or if two threads lay 
alongside one another,® it is un
susceptive to uncieanness. [If a piece 
of cloth] three [fingerbreadths] by 
three [fingerbreadths] were thrown 
on the manurc'heap,’ it is insus
ceptive to uncleanness’, if it were 
brought back, it becomes susceptive to 
uncieanness', throwing it away every
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time [and any number of times] renders it unsusceptive to undeanness, 
and taking it back [always] renders it susceptive to uncleanness, except only 
purple material or fine scarlet material.* R. Eliezer says. The same 
ruling also applies to a new strip [of stuff].® R. Simoni® says. They 
are all insusceptive to uncleanness•, these were here only mentioned be
cause of the obligation to restore lost property.^

1 See Volume I, Page 18f. 2 Or stool. 3 Popular pronunciation 14 .לא  Thus 
reducing the area by that much. 5 Actually the meaning is that two knots alongside 
each other were found; these would have to be removed with the result that the 
material would be lessened. 6 viz., there should not be two threads running 
together in the web, and if one is taken away the stuff is decreased. 7 Or midden, 
dung-hill. Literally in the plural, which might be rendered among the manure-heaps. 
8 These, when thrown on to the dung-heap still remain susceptible to uncleanness.

[corresponding to the Pentaleuchal 'f®], crimson, scarlet; crimson (scarlet, or 
saffron) coloured material, particularly silk. 9 i.e., a piece of new cloth intended for 
a patch is still susceptible to uncleanness if thrown away on the dung-hill. This 
view is rejected. See 27̂ . 10 His opinion that there are no exceptions (referring
to the purple material and fine scarlet material) is not accepted. 11 See ^̂12 
5̂ , 54b, 57a; 21, 3*, 31a, 38a. Anyone finding lost property had to
make search for the loser in order to return it. Some render this . . .  to restore 
a neighbour’s lost property. * The rendering fingerbreadths given by some does not 
seem correct especially as the masculine numeral refers to טפחים (masculine
plural)•, the feminine is used to refer to אצבעוח (feminine plural).

כח פלק
א זבה2מ?

בכדור, ?טנתנה שלש על •שלש
T - ■ T ך  T  ! V : -

עצמדז בפני כדור שעשאה או . . y ן . - . . . . - ; T

שלשה על שלשה אבל ן לטהורה
: T ׳ T  : T  - J ־ : T

עשאה ׳̂טמא; בכדור, שנתנו
T .י‘  t : - ׳ T •• ׳ T  T  - r

 מ?ני ר,1ט̂ה ע?מו, בעני כדור

״ממעטו• ^שחתפר

CHAPTER 28 

Mishnah 1

[A piece of material] three [finger- 
breadthŝ ■ by three [fingerbreadths'] 
used to stuff a ball or made into a 
ball itself is insusceptive to uncleanness •,"̂ 
but [a piece of material] three [hand- 
breadths] by three [handbreadths] used 
for stuffing a ball is susceptive to un
cleanness :* if one made it itself into 
a ball, it is unsusceptive to [treading- 
contact-] undeanness [only],* for the 
stitching* lessens it.®
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1 See Volume I, Page 18f. 2 Some render this . . . itself becomes dean \_fiom con- 
traded corpse-imdearmess], 3 Others render this . . .  a ball remains unclean [ivith acquired 
ireadltî -contact-undeaTmess], Compare 18̂ . 4 From a one afflicted with gonorrhea;
but it is still susceptible to other uncleannesses. 5 Or שהתפר g the sewing 
diminishes the area of the stuff.

ב משנה
T : ־

שהתקינו שלשה על ־משלשה ־פחות
T  ; • T ־־ ; I • : * V  T

 בו לנער ^גת־המךחץ, 1ב לפק
 את־ בו לקנח את־^הקדרה,

 מוכן, שאינו ין5 מוכן בין הרחלים,
 רבי אליעזר• רבי ד?:ךי טמא•

 בין מן־המוכן, בין אומר, ־יהושע
 רבי טהור• מן־המוכן, שאינו

 טמא, ??ן־המוכן, אומר, זנקיבא
טהור• מן־המוכן, שאמו

Mishnah 2
[A piece of stuff] lessi than three 
]handbreadihs]  ̂hy three [handbreadths] 
used for blocking up [a hole to 
prevent the escape of heat in] the 
bath-house, [or to hold] therewith 
to empty out the dish,® [or] to 
wipe out therewith the millstones, 
whether it was kept ready [for that 
purpose], Or whether it was not held 
in readiness, is susceptive to uncleanness 
[except to treading-contact-uncleanness'].
This is the view of R, Eliezer. R.
Joshua* says, Whether it was held 
in readiness or whether it was not 
kept ready, it is insusceptive to un
cleanness. R. Akiba says, If it were kept in readiness, it is susceptive to 
unclearmess, [but] if it were not held in readiness, it is unsusceptive to un
cleanness.

1 Traditional reading 2 .פחור See Volume I, Page 18f. 3 Or cooking-pot. 4 His 
ruling is accepted.

Mishnah 3ג משנה
If one made a compress‘ on® stuff בין בין אספלנית‘ שה1הע
or on hide [or leather], it is in- . .  . .
susceptive to uncleanness■f (R. Jose אומכ׳ םי1 רב ) J 5 רה1®שה ר1ע
says. If on hide, it is unsusceptive to .( *טהורה ר1הע צל
uncleanness).* [If one made] a poul- r: ; t  : r -
tice® on stuff, it is insusceptive to un- ,רבן טמאה• ורעור שהוךה  
cleanness, but if on hide [or leather], • 1_ i, • »<
it is susceptive to uncleanness. Rabban ל5̂ ^ן ש^צלן מכ׳1א אל ?
Simon® ben Gamaliel says, Even if on • ננערת של/יא ?!פני טמאה
stuff it is susceptive to uncleanness, for ” ' " "' ‘ י " ‘
[the dried matter] can be shaken off [and the material used again].
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1 Or plaster, poultice. 2 i.e., spread on. 3 Because it becomes so filthy that it is 
not used again. 4 טהור [masculinê , given in some editions, is ungrammatical 
[since is femin.vt1e\. This parenthetic phrase is considered redundant by
some. 5 Or emollient, fomentaticn, plaster. 6 His opinion is rejected.

ד משנה
T ; ■־

 ביף^צרירותבץ חותק:פךים,9מש‘
 בךב.ד שמאות, שצדירות שאינן

 אומרים, הלל בית שמאי; בית
ושאינם טהורות, ^מצויירות

T  “  V ; : T  :

 ^גמליאל רבן טמאות; מצדירות
טהורות ואלו ־אלו אומר,

: r * T  I*• **

They are unsusceptive to uncleanness in

Mishnah 4

Bands^ for scrolls, whether they are 
illustrated with figures® or whether 
figures are not portrayed on them, 
are susceptive to uncleanness, in accord
ance with the opinion of the School 
of Shammai; the School of Hillel 
say. If  they have figures marked 
on them,® they are insusceptive to un
cleanness, and those not illustrated 
with figures are susceptive to un- 
cleanness׳, Rabban Gamaliel says, 
either case.®

1 Or wrappers, wraps. Some render this cases. 2 Or 3 .מצ״רווז Showing that the 
bands were ornamental and not for any other use. 4 His view is rejected. 5 Or 

ואלו אלו  which is less idiomatic.

ה משנה
T : *

ונתנו מדרס, =טמא ־שהוא ־כפה
T : T  : ■ •• T V T •

אבל מן־המדרס, טהור הספר על " ־ V־ I ן - . I . . T .ך .

שעשאה *חמת מת• טמא טמא
T •• : *1י V V ־ : T T

*טהור• חמת שעשאו ושטיח שטיח,
T ! - *.־ ־ T •1 : -י ׳ : T  V I • • T

ותורמל תורמל, שעשאו חמת
*•V  I ־ ; T : *• . . . .

ש̂אה כר חשת, ש^או  סדין, ז̂
 ^עשאה ־כשת כר, שעשאו וסדין

כסת שעשאה ומטפחת *מטפהת,
• t ־ 1־ : * ־ 1־ I V*־ V I V T  T

ששינהו כל ־הכלל, זה טמא• . . ך ן . _ . T . ... ׳׳ .

טהור אחר, לשם טמא, לשמו,

Mishnah 5

A kerchieP that® had contracted 
treading-contaci-uncleanness  ̂ and was 
placed around a scroll becomes free 
of treading-contact-uncleanness, but is 
susceptive to corpse-uncleanness. An 
[unclean] goatskin bottle'* used as a 
rug, or an [unclean skin] rug made 
into a bottle, becomes clean.* An 
[unclean] goatskin bottle used as a 
[shepherd’s] wallet, and an [un
clean shepherd’s] wallet used as a 
skin-bottle, an [unclean pillow-] 
case used as a sheet, and an [un
clean] sheet made into a [pillow-] 
case, an [unclean] bolster® [-cover] 
used as a !table-] cover,® and an

179



K elim 28®>®

[unclean table-] spread used as a cushion [-cover], remain unclean. 
This is the general principle:■ if one altered the use of an [unclean] 
article into a use of like category, it retains the same category of un
cleanness, [but if its use were changed into a use of] another category, it 
becomes clean.

1 Or iwman's headshawl, cap. 2 ל׳®? being feminine the terms
,טהוד טמא  should respectively be היא^  [for רה טהו אה, ,[׳?ל׳יא ,טמאה ,תתנה טמ .

.3 See 185. 4 Compare 19®, 20 .Or mattress. Compare 92; 102 י. 2415 ̂,
■ 6 Or napkin, towel. 7 Popular reading הכלל . * Because it is considered as broken.

הקופה
אחה

Mishnah 6

If a strip* [three handbreadtks by three 
kandbreadtks that had contracted 
ireading-contact-uncleanness'̂ l̂  were pat
ched on to a basket,® [the basket] 
can communicate uncleanness at 
one stage in gradation* and render 
invalid at a second step;® [if the 
patch] tvere [then] removed from 
the basket, the basket can convey 
uncleanness at one step in gradation 
and invalidate at a second remove, 
but the patch is clean.® [If the 
strip] were patched on to some 
m aterial/ [the latter] can impart 
uncleanness at two stages in degree® 
and render invalid at one step*̂  
further; [if the strip] were [then] 
severed from the material, the 
material can communicate unclean
ness at one remove and invalidate 
,at a second stage®, and the strip can 
convey uncleanness at two steps and 
render invalid at one stage [more].
And so, likewise, if one made a
patch on sacking or on hide [or leather]. This is the view of R. 
Meir. R. Simon declares them clean. R. Jose*״ says, [If the strip 
were patched] on to hide [or leather], [the strip] becomes clean, [but if] 
on to sacking, it remains unclean since [the sacking also] is woven 
material [like the strip and so are as one].
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ו זנה2מ?
T : ־

־הקופה על ?צטלייה ־■*מטלית
T  I -  -  T T  ;  V .  .  -

־אחד; ופוסלת *אחד מטמאה ן . _ . . IV y  V ״ T ז

^דיעה  מן־הקופה, ז̂
ופוסלת אחד מטמאה

V  IV T V  T  :  “  :

 על קלייה ®קהורה• והמטלית
 ופוסלת ®?טנים מטמאה *הבגד,
 הב^ד מן־הב^ה הפרייסה ־אחד;

 להמקלית ®אחד, ופוסל מטמאאחד,
וכן אחד• סלת1ופ שנים מטמאה

: I : - ג  T  V V IV T  :  T

 העור• על או השק על סטולה
 שקעון רבי מאיר• רבי לברי

 על אומר, ״*יוסי רבי קטהר•
מפני טמא, השק על טהור, העור

T  T ן------- ־ T ׳

אריג• שהוא
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1 See Volume I, Page 18f. 2 See 185. 3 Or hamper, tub. The basket becomes; 
unclean on contact with the unclean patch, but the patch itself becomes free from 
its uncleanness. 4 The basket becomes a ?לטומאה זץ1ךא , a derived uncleaimess 
of the first degree (see GENERAL INTRODUCTION) and can render non-holy 
food לטומאה טני  ̂ a derivative uncleanness of the second degree. 5 Literally at 
one It can render תרומה, priest’s-due (see APPENDIX, Note 1) invalid.
6 Compare 27“*-. 7 Or garment. It becomes הטומאה 1א  ̂ an original source
of uncleanness; hut when the patch is removed it remains defiled from 
contact with treading-contact-uncleanness. 8 It can render non-holy produce 

לטומאה ן1ראעו  ̂ and further 9 לטומאה שני  !t can invalidate 0! ,תרומה His 
opinion is accepted.

ז נה2̂
T  :  •

 חוץ ^א?ןרו, ז2עזל? על ־̂של?£ז
 ־ש?!עון; רבי ךב:ךי מן־־המלל•

שלש על שלש אומרים, *וחכמים T . . . .ן  -  y  f

מתח *הבגד, על *טלייה מכוונת•
T׳ : T  : *.T ־ I ־• ׳ "  VI V -

 רוחות משתי יחבור; אינו ;אחת
 במין ?נשאו *חבור• זו, בנ?ד זו

מטמא, ״*עקיבא רבי יגאם,
־ . — ^ ■ך : * T  I : “ **

 דבי אמר בטןזרין• **וחכמים
אמורים? דברים במה ־*יהודה,

T ג  :  V  -  T ' ׳

 ??למעלן **בחלוק, ^בל ;״•?טלית
'*חבור• אינו ומלמטן **חבור,

the case of a wrap ;*** but in the case 
connective,but at the bottom it is

Mishnah 7

[The measure of] three* [,finger- 
breadths[ by three [fingerbreadths] 
of which [the Sages] have spoken 
excludes the part for the hem.^ 
This is the view of R. Simon;® 
but the Sages*̂  say, [The measure
ment is] exactly three [fingerbreadths] 
by three [fingerbreadths, the hem in
eluded]. If one sewed a patch® [that 
had contracted treading-contact-un- 
cleanness[ on to some material* by one 
side only, this is not a connective f  
if it were sewn on along two opposite 
sides, it is a connective.  ̂ I f  it were 
sewn on by two adjacent sides,® 
R. Akiba*® declares [the material] 
unclean, but the Sages** declare it 
clean. R. Judah*® said. When is 
this the case [that sewing on by one 
side only is not a connective[?—In 
of a shirt,** [a patch] at the top is a 
not a connective.'‘'̂

1 See Volume I, Page 18f. 2 Or border. 3 His opinion is rejected. 4 Their
ruling is accepted. 5 See 185. 0 Or garment. 7 The material does not contract 
the uncleanness. 8 And the material becomes unclean. 9 ® ה כמין *̂ shaped like- 
the [Greek letter] gamma. Compare 55 עירוהלa; פמחים gb, 10 His opinion i s  

rejected. 11 Their view is the accepted ruling. 12 His view is■ not accepted..
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13 Or cloak, cover, mantle, sheet. Which can be worn in any position. 14 Or vest, 
plain garment, undershirt. 15 It hangs down and covers the rent. 16 It does not 
cover up the tear. ♦ See ADDENDA at the end of this Tractate.

ח משנה
T  :  •

 בהם שאין פי על אף עניים, ^די
טמאין אלו הרי שלש, על ש̂לש

T  ~ T ׳ • ' ־ : •1 : • I

בה שהתחיל ־טלית מדרס•
* : T ־ * T  • :  * V

 אינו רובה שנקרע כיון לקךעוז׳
בהם אין והרכים העבים ־חבור•

• T  : • T V - ‘ ־־ ̂ V T

שלש• על ־שלש משום

Mishnah 8

The garments of poor people [made 
by patching together pieces of 
material], even though none [of 
the bits measures] three [Jinger- 
breadths^hy three [fingerbreadths], are 
susceptive to treading-contact-uncleanness.
If one began to tear a cloak, ̂  once 
the greater part is torn the parts 
are not deemed connectives.̂  Materials 
that are very thick or vert' thin do 
not come under the rulings concerning materials measuring three 
\fingerbreadths] by three [fingerbreadths].^

1 See Volume I, Page 18f. 2 *Or cover, mantle, sheet, wrap. 3 Literally in the singular. 
If  one part becomes unclean the other remains clean. Others consider it to mean 
that if the garment was unclean the rent renders it clean. 4 The rules regarding 
-cloth three handbreadths square apply to such materials. *Some render this i f  a 
cloak began to tear [or to be torn].

ט משנה
T  : •

מדרס• ־טמאה הסבלין, ־כסת
V IV ־ “ T  :  P * T י . T

,משום בה אץ יין של ־משמרת  ^  j . .  | . p  -  .

טמאה זקנה, של ־סבכה ־מושב•
1:•• V  T  T  : Tד : T

'יוצאת של ־חלוק מושב• משום
•• V I T  T  •

 טהור• ־כסבכה׳ סעשוי החוץ,
 טהור, מן־״החךם בגד העושה
 כן אליעזר“ רבי ״־טמא• ומזרטו,

 נ?ן- בגד העושה אף אומר, יעקב
טמא• ־־וכפלו, החרם

Mishnah 9

The pad̂־ used by carriers is suscep
tive to treading-contact-uncleanness.'  ̂ A 
[cloth] filter® for wine is insusceptive 
.to uncleanness as aught sat upon.* 
An old ־woman’s net-work® [mat for 
■sitting on] is susceptive to uncleanness 
as aught sat upon. The vest® worn 
by a gadabout’ and made like 
network® is unsusceptive to uncleanness. 
If one make a garment out of a 
[fishing-] net,® it is insusceptive to un
cleanness, but if out of the solid web 
[at the bottom of the net], it is 
susceptive to uncleanness.''  ̂R. Eliezer**
ben Jacob, says If one make a gar
ment of a [fishing-] net doubled over,*® it is susceptive to uncleanness.
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I Used to protect the shoulders or head. 2 See 185.® 3 Or strainer. 4 No one would 
sit on an article wet with wine and lees. 5 Not to be confused with the same term 
in 241® which refers to a hind of head-gear that can be sat on and is susceptibh to 
corpse-unclearmess. 6 See 287 .ל Or runabout, harlot. 8 So that the flesh shows 
through. 9 See 235. 10 The flesh does not show through the fine mesh. 11 His 
view is rejected. 12 [Kal] literally and he folded it over; or לו??! [Pifj],

י משנה
T  *. •

טהורה *מפיה, בה שהתחיל סבכה
: V  T  T ׳ : • T :  T  1  ̂ * T

 ;את־־קוךקורתה שינמור עד
 טהורה מקורקררתה, בה התחיל

שלה, ־שביס את־פיה• שיגמור עד
T ״ V  ‘ T  T  J • V :  ‘ V

 שלה, החוטין ע̂צמו• ב^ני טמא
סבכה חבור• משום טמאין

T T  : ‘ • I • :

 את־ לקןבלת אינה אם שנקרעה,
רה•1טה ־השער, רוב — T ׳ • T-

Mishnah 10

[If one made a head] network begin
ning with its hem,ל it remains m- 
susceptive to uncleanness until he finishes 
its lower border;® if he commenced 
with its lower border, it remains in
susceptive to uncleanness until he com
pletes its hem. Its band® is susceptive 
to uncleanness in itself.® Its strings are 
susceptive to uncleanness by reason of 
connectiinty. If  a head-net be torn 
so that it can not contain most of 
the hair,® it is unsusceptioe to un
clearness.

1 The forehead band. 2 ךקוךד1ק , lozver border of a web. 3 Made of metal or cloth 
with which the hair-net is fastened, 4 Because it can be detached and fitted to 
another net. 5 Or (see Isaiah 7, 20).

כט פרק
א משנה

T  : •

 והטךטין, והסוךרץ, יהסדין, *נומי

 ;®אצבעות שש ראש, של ־והפליון

 נימי«סגוס, ;עשר קךסין9־א של

 שלש והטלית, לסחלוק׳’ והרדיד•

זקנה, של כפה נימי אצבעות;
V ז T ׳ ■ ** • t I■ •: V T

להקילקץ׳“ עךביין, של להגומדץ“

CHAPTER 29 

Mishnah 1

The protruding threads^ of a sheet,® 
or [of] turbans, or [of] head-covers, 
or [of] the sheet® for the head [are 
effective as connectives for not more 
than a length of] six Jingerbreadtks 
[the protruding threads] of an 
undergarment® [serve as a connec- 
live up to a length of] ten [finger- 
breadths] ; the fringes of a coarse 
[woollen] blanket,® or [of] a veil, or 
[of] a shirt,ל or [of] a cloak [serve
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as connectives up to the length of] , (הפרגוד ״^והמעפורת, והפרנדא,
three Jingerbreadths; the fringes of an >1 ו̂־ יד
old woman’s head-gear, or [of] the I*•• Tv - ■
coarse woollen cloaks® of the Arabs, or [of] the coarse shaggy cloth 
made of Gilician goat’s-hair,® or [of] the money-belt, or [of] the 
overalls,*® or [of] a curtain [are effective for connectivity־] whatsoever 
their [length].*!
 .Like nap, threads left projecting after the material is woven נימי. for 2 נומ’ 1
3 Or blanket, mantle, pallium. 4 See Volume I, Page 18f. If the stuff became 
unclean, these threads become unclean up to six fingerbreadths but not further; 
if an unclean source touched the threads within six fingerbreadths from the stuff, 
tills also becomes unclean, but if more than six fingerbreadths away the stuff 
remains clean, 5 Or negligee, shirt, vest, bathing-dress, night-gown; sheet. 6 Or 
cloak, sleeping-mattress. See 1א[ילוי IIL 7 Or wrap of finer texture. 8 Or protective 
wraps for the mouth. 9 Compare 1712. והקולקץ in some texts. 10 Or apron, pinafore, 
any garment to protect the clothes. 11 Literally whatever the length of their fringes.

ב ונה2מ?
T  : '

ל2? צמר, על *הסתות עלע
V T  :  T ־.•V •• V I

 עשרה *שתים סךעין, שלשה פשתן,

 *חאק רילןין,5סו“ קזני מקזפחות,

 'ןל־ןאבןקרץאחד,’ אהד, טלית אחד,

יתר *ולהזייה; לטומאה חהור
; : X T - ״־:TT ׳ V r

 ההור ואין לטומאה חבור מכאן

 לא אף אומר, *יוסי רבי להדיה*’

לטומאה*

Mishnah 2

Three woollen pillow cases,* [or] 
six linen [pillow-cases], [or] three 
sheets, [or] twelve® towels, [or] pairs 
of breeches,® [or] one vest,^ [or] 
one cloak, [or] one bed cover® are a 
connective both [when they acquire] 
undeanness and for the [ritual puri
fication] sprinkling f  [if their number 
in each case be] more than this, they 
are connectives for [contraction of] un
cleanness but they do not serve as 
connectives for the [ritual purification] 
sprinkling,'  ̂ R. Jose® says, [They 
do] not [serve as connectives] even 
[when they contract] uncleanness.

1 Compare 9^; 1״  all these cases, lightly stitched together as is done by
launderers and washers, or kept combined in the weaving. 2 Or 3 .?8 ךה6ע? הי  A 
sort of trousers; or loose sleeves to cover the wrists and arms to the elbows. 4 Or 
shirt, undergarment, 5 Or woollen blanket, thick woollen garment for cold weather.
6 Numbers 19, 18. In each case, if one article contracts uncleanness the other(s)
also becomes unclean; and the cleansing of one by sprinkling with the sin-offering
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■water also cleanses the other (s). 7 Only the article sprinkled is purified, therefore
each requires separate sprinkluig to become clean. 8 His opinion is rejected.

ט̂נה ג מ
T  : •

 עןל עשר; ־שנים המשקולת *חוט
 בדן ע!ל ע^ר; שמנה *חרעזין
 ךצה אם *מכאן, אמה♦;סר המשים
 וי?יל סיידן של טהור• לקיימ

^כל־שהן• ציירץ׳’

Mishnah 3

The plumb-line^^ [is a connective up 
to a length of] twelve [handbreadths] f■
[the plumb-line] of carpenters* up to 
eighteen [handbreadths]; [the plumb
line] of a builder up to fifty cubits.
[Any length] exceeding this* [in each 
respective case], even if one intended 
to leave it thus [as essential for 
work], is insusceptive to uncleanness.
[The plumb-line] of plasterers, or of designers,® whatever its* length, [is 
susceptive to uncleanness]. *Popularly pronounced

I Or cmJ of the plummet. 2 See Volume I, Part I2f. In the cases listed the lengths 
needed for use are effective for connectivity and are susceptible to uncleanness. 
Some render cubits in every case. 3 Or artists, painters, moulders, sculptors. 4 Literally 
their. Compare 291, Mote 11. * Or זזרשים.

ד משנה
T  *. *

שוקלי ושל •זהבים, של מאזנים חוט
I . V  :  * T T  V  T: -

 T ־אצבעות• שלש טוב, אתמן
 אצבעות• שלש מאםריו, ^הקוךדום

טהור• טפח, אומר, •יוסי רבי

Vlishnah 4

The cord [holding up] the balances 
of goldsmiths!■ or of those that weigh 
out fine purple [wool is a connective 
up to] three fingerbreadths.  ̂ Three 
fingerbreadths of the handle of a 
hatchet® behind [the handgrip is 
effective for connectiaity] • R. Josei■ 
says, [If this be one] kandbreadth, it is unsusceptive to uncleanness.

1 Ch: jewellers. 2 See Volume I, Page 18f. 3 Or axe, mattock, spade. 4 His opinion
is not accepted.

Mishnah 5 ה משנה
The cord [whereby are held up the] בעלי של חנונים של מאזנים חוט•
balances of shopkeepers or of private ’ ’ ' '
persons• [serves for connectivity up to *ל ־טפח ם י ךדו *הלן
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one] handbreadth.  ̂ One handbreadtk ל ש^לי ל י רגו פ ה ״  ;HDD פ ל ין1מ ’ 
of the haft of a hatchet® in front* ■u ■ / i. ■\
[of the handgrip serves for con- ^  v
nectivitj]; one handbreadth of the shaft 
o f a pair of compasses^ [serves 
as a connective] ; one handbreadth of the haft of the hammer® of stonemasons’ 
[serves as a connective].

ספח* אבנים, ימפתחי

1 Popular pronunciation בתים בעלי  Literally householders. 2 See Volume I, 
Page 18f- 3 Compare the preceding Mislmah. 4 i.e., between the grip and the
blade. 5 The vocalisation פרגול פךגול,  used by some renders the meaning strictly 
lash, scourge, whip, not applicable here. Some render this one handbreadth remaining 
of the \broken\ shaft [or hoft, handlê  of a pair of compasses [serves for connectivity]. 6 One 
end of the head is like that of an ordinary hammer and the other end is chisel-shaped. 
The bracketed phrase seems redundant and is not given in the 7 Or
engravers on stone, sculptors.

̂ משנה
T  :  •

ושל *צמרים, של מאזנים הוט
T  -  V T; ׳ י : V

 T ״טפחיים; ־זכוכית, שוקלי
של המעצר יד טפחיים, יהמקור,

I : ׳ I ־ ־ -  T * ־------------------ ׳ : T *.־

 של ״הקותס t טפחלים, לגיונות,
 ״חרשין, ל1̂ שפחלים, זהבים׳
טפחים• שלשה

* T  ;  T  :

the hammer] of carpenters® it is

Mishnah 6

The cord [by which are held up the] 
balances of wool-dealers* or of those 
that weigh crystal® [is a connective 
up to the length of] two hand- 
breadths',‘̂ [the length for connectivity 
for] the haft of a sharp-pointed ham
mer* is two kandbreadths, [for] the 
haft of a battle axe of the legions it 
is two handbreadths, [for] the handle 
of the goldsmiths’ mallet״ it is two 
Jiandbreadths, and [for the handle of 
three handbreadths.

1 Or wool-workers. 2 Or glass. 3 See Volume I, Page 18f. 4 For whetting mill
stones. 5 Or hammer. Compare 13*. 6 Or ים21חך . Or artisans, artists, turners;
[other opinion:] blacksmiths.

ז משנה
T  :  •

מל הדרבן‘ שירי
: T  ;  T -  • T י ■ :

Mishnah 7

 ]The length of] the remnants [of ; בעה“*א( ,
the shaft] above the knob at the

end of the ploughshare handle* [for הקרדום לל j ארבעה ״הבלייד, לד
connectivity is up to] four [hand- _

ל ה ש,1*גב ש ש מ ^ J ש, [5 לל טי פ breadths^], of the haft of a mattock.®, ה
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 T עשה; ^הפטיש, ושל חמשה,
 עדור, לשל *בקוע, של הקךדום

ששה• סתתין, של מקבת דד ;ששה

four \handbreadths\•, of the handle 
of the axe [used by] the tree- 
trimmer,* five [handbreadths]; of 
the handle of a small hammer, five 
[handbreadths^  ̂ and of a [large] ham
mer,® six [handbreadths]; of the haft of an axe for splitting® [wood], or for 
hoeing, six [handbreadths]; and of the haft of the axe of stone-cutters, six 
[handbreadths] .

1 See 9®, 133, 178, 252, 29 ’̂8. 2 Sec Volume I, Page 18f. In the case of the
corresponding part—the הךחור, canker—see the next Misknak. 3 Or spade. 
 tree-lopper; or 2*13?, weeding [and thus some render it . . . the spade used for ,נכוש 4
weeding; others: . . .  the hammer used to break np stones]. 5 Or sledge-hammer, 6 See 13®.

ח משנה
T  :  •

 עה;5־ש מקימטן, *חךחור ש:;ךי
t ביה בתים, בעלי של ־מגריפה 

 הלל בית עה,5ש אומרים, שמאי
 בית סיידין, של שמנה; אוגרים,

 הלל בית תשעה, ;ךים,5או שמאי
 אם *מכאן, *יתר ?שרה• אומדים

*משמשי ויד *טמא• לקיים רצה
T  T : 1־•* T •• ־

^כל־שהוא• האור,
V  T  T

one wanted to leave it thus, it

Mishnah 8

[The length of] the remnants of t!te 
coulter* below the wide ploughshare 
blade [for connectivity is up to] seven 
[handbreadths]of the handle of the 
ladle® of a private individual, the 
School of Shammai say, [The quaJify- 
ing length for connectivity is] seven 
[handbreadths], [but] the School of 
Hillel say, [It is] eight [handbreadths] ; 
[of the handle of the trowel] of 
plasterers, the School of Shammai 
say, [It is] nine [handbreadths], [but] 
the School of Hillel say, [It is] ten 
[handbreadths.] [If the length of the 
ladle]* be more than this,'‘‘ and
remains susceptive to uncleanness.̂  And the handle of a fire implement® 
[is susceptible to undeanness] whatever its length.’

coulter, inserted into the ?71® (*fi® horizontal shaft in front of the plough ,חרחוח 1
share). See the preceding AfufaijA. 2 Compare 25 .̂ 3 Or poker, trowel. Compare 
13*; 172. Not to be confused with 10 לייפה !!; בין1ער?? b; 4 .®5 ,®3 ^?׳יל sc. ,
5 .? ה3ללי  If the handle contracts uncleanness the rest also becomes unclean, and 
vice versa. 6 Literally of fire implements {oiz., in the plural). 7 Because of its utility 
to keep away the hands from the fire. ‘‘‘Popular pronunciation
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ל פיק
א משנה

T  : ‘

 שהודץ, ^שוטיחן זכוכית ^כלי
 טהרו, ן:רו11נ̂ שמאים׳ ומק^ליסן

 לין5שקן כלים׳ מהן לעשה ר1ח
 ־הטשלא, ולהבא• ־מכאן טושאה

 ;שהודין זכוכית, של -להאשקושלא
 שולי «טמאים» *לזביז, להן <׳יש אם

של אסקוטלא ושולי קערה י
: T T  I : •נ : ׳ י : V  T

 לתשמיש, שהתקינן זכוכית
 השופין, שפן או קךטסן ;־טהוףין
״טמאץ•

filed off [their jagged edges], they
ליזבז לבזבז י ׳

CHAPTER 30

Mishnah 1

Objects^  ̂ of glass which are flat are 
insusceptive to uncleanness, and those 
that can hold aught [like a recep
tacle] are susceptive to uncleanness. 
When they are broken [after having 
contracted unckanness'{ they become 
clean, but if one again fashioned 
utensils of them, they become anew^ 
susceptive to uncleanness. A® [flat] 
plate and a salver* [made] of glass 
are unsusceptive to uncleanness•, if 
they have® a [raised] rim,* they are 
susceptive to uncleanness.  ̂ If one made 
use of the [broken] bottom of a 
[glass] dish’ or of the [broken] 
iwttom of a [glass] salver [as a 
receptacle], they are unsusceptive to 
uncleanness if he scraped away or 
become susceptive to uncleanness.  ̂ *Or

1 Compare lists of such like articles in 2b 15h 2 Literally from now onwards.
Popular pronunciation ]3 .?׳?א Literally The plate and the salver. 4 Or tray, waiter. 
See 5 .37 ד ע ?;מן מו  Or 6 .[.חן ש״ל  Compare 2b 48 &םחיםb. 7 O r bowl. 8 The 
bottoms (or the undersurface) have often a rim. 9 The ja ^ e d  edges render them 
dangerous for use and so they cannot be considered as fit for use.

ב משנה
T  : •

 •ותמחוי טהורה• אספקלריא,
ואס טמא, אספקלריא, ־שעשאו

T  V • : - ג I ־ : T  T ** : •

 אספקלריא, לשם ־עשאו מתחלה
על 1נותנ שהוא •תרווד טהור•

T ־ ; V T : ־

 כל־שהוא, שקבל אם השלחן,
•עקיבא רבי •לאו, ואם טמא, .ך J ^ ׳ .ן

שטהר• נורי הן ביוחנן רהי מטמא׳

Mishnah 2

A mirror [even if it have a 
receptacle] is insusceptive to unclean
ness. And a plate* [made of glass]® 
that has been fashioned into a 
mirror is susceptive to undeamiess, but 
if it were at the outset fashioned® for a 
mirror, it is unsusceptive to uncleanness. 
If  a [glass] spoon* when laid on the 
table [is steady so that] it can hold 
aught whatsoever, it is susceptive to 
uncleanness, but if [it be unstable and
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can] not״ [hold aught soever], R. Akiba® declares it susceptive to, un- 
,dsanness, but R. Jochanan^ ben Nuri declares it insusceptivc to uncleanness.

1 Or tray for various portions or dishes. 2 i.e., improvised. 3 i.e., converted. 4 Gom- 
pare 5 . ג7גי  Popular pronunciation 6 .לאי His view is accepted. 7 His opinion 
is rejected.

ג מעזנה
T  : •

 בו גם9נ ;טהור רובו כוס
ע̂וץ רבי טהור׳ רובו5  ־̂ש

 ^ת־רוב הוא ?לפ?ר אם אוסר,
 בץ ולנשאו ניקןב טהור■ המלם,

 רבי טהור* וזפת, בין בבפץ,
 ומפת טמא, ?בעץ אומר, *יוסי

טהור־
T

insusceptivc to uncleanness.

Mishnah 3

'If the greater part of a [glass] cup 
be cracked,^ it is insusceptivc to 
.unsleanness; if it were cracked in 
tliree® [places, extending over] the 
greater part thereof, it is imsusceptive 
to uncleanness. R. Simon® .says, If 
it let most of the water leak out, 
it is insusceptivc to uncleanness. If it 
tvere holed and it was repaired tvilh 
tin or with pitch, it is unsusceptive to 
uncleanness. R. Jose* says, [If it be 
mended] with tin, it is susceptive to 
.undeanness but if with pitch, it is

1 Or broken off. 2 In some texts, ®שלי [traditional pronunciation ®̂של], a third 
part, but the rendering would be then seem unsati^ctory for a third could not be 
the greater part. 3 His view is not accepted. 4 His opinion is rejected.

ד משנה
T  : •

 *פיה, שניטל לןטנה׳ צלוחית
פיה, שניטל וגדולה ־טמאה,

; ■* V T  : T • ־ T* ׳  I

 פיה, שניטל ^?לישץ של שהורה•
 את־ סורחת שהיא מש.ד שהורה,

 פיהן, שנישל גדולים לגינין‘ ^ד•
ן̂נו שהוא מפני שמאין,  מת

זכוכית, של ־והאפרכס ®לכבשים*
• : T י ; T - ׳ : * : V •״ : ־

א.שךיןז’ יוסי, רבי אמר טהוךה*

Mishnah 4

A  small flask that has lost its mouth* 
is [still] susceptive to undeanness,  ̂ but 
if a large one have lost its mouth, it 
is insusceptivc to undeanness. [A flask] 
of lialsamum ointment [or balsamum 
oil[* that has lost its mouth is 
unsusceptive to undeanness, for [the 
jagged edge] will scratch the hand 
[inserted to remove the contents]. 
Large flagons^ [of glass] which have 
lost their mouths remain susceptive 
io undeanness, since they can be 
m;1de to hold preserved foods.®
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And the hopper® [made] of glass is ימן דצאה ®בטומאה, בלים  
susceptive to uncleanness. R. Jose said,
Happy is thy lot,’ O Kelim, for ' t t : t  ;
thou hast entered in uncleanness,  ̂ but art gone forth in cleanness !®

1 And of course the whole nec k. 2 It is still usable for holding liquids. (A ‘small’ 
flask is one that can be taken up with one hand, a ‘large’ flask requires both hands. 
3 Or spikenard ointment, spikenard oil. 4 In capacity, larger than a 012̂  cup, smaller 
than a י ?, Jar. 5 Compare שביעית Q5; 108 שבתb; pressed or preserved greens or 
vegetables. 6 Or grain-receiver. See 14®. 7 Compare Psalms 84, 5, 144, 15; ^5'''
8A 87a. 8 i.e., U begins with the subject of {the primary sources of) uncleanness.
9 i.e., the conclusion here is cleanness.§ If the feminine substantive be
!■mderskicd, i.e., as if the phrasing were 0 כלי מסכת  ̂ O Tractate Kelim, the vocalisation 
would be

 ̂ • בטהרה ויצאת בטומאה, שנכנסת כלים א?זךלןד
כלים מסכת סליק 10 , c o n c l u s io n  o f  t r a c t a t e  k e l im , in some
editions.
§ This remark is made merely for the purpose of concluding the Tractate with a 
happy, pleasant tone:

כלים מסכת ״*נשלמה

TRACTATE KELIM CONCLUDED.

ADDENDA.
. ■ !. ' ־

. [Additional Notes to Tractate KELIM]

1>, Note *. Some prefer the vowelisation !ספיר, some !ספר (compare II Chronicles 2, 
16), and others !ספר from לפר .

ItjNote §. [even though] or when; but if sufficient for sprinkling (or tossing) it also 
communicates uncleawiess by carrying.

V, Note *. So the ר?ל1(מ לתפארת  but עד  ̂ until they will be willing [to bury
' j<]—namely the authorities of the city, according to בךטנוייא and רמבם  ̂which 

the expression י ? warrants.

U, Note *. Alternative rendering on performing the slaughtering or waving.

l̂ *. Note *. Or (according to Rash!) overgroivn, i.e., if he had not shaved it for thirty 
days.
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5*, Note *. Or alternatively , - . siifficientlji high that i f  an old oven were heated as much 
it uauld efficiently bake crackers, i.e., though in the new one they coidd not yet be baked.

5®, Note *. חבךה, Pual with subject (understood) •עטרי. Or the impersonal חביייי 
i f  one connected it [= and (j!” for ל11אור  referring to

5®, Note 5. The difference between R. Judah and the Sages is this: R. Judah 
says that it is essential for the oven to be fixed to the ground when being baked 
(or fired) as finishing touch, and once this condition has been fulfilled then 
even if it had been separated from the ground it is susceptible to uncleanness. 
The Sages say it is not essential that it should be attached to the ground when 
baked the first time. Hence R. Judah says, I f  [ when baked for the first time] 
it was so placed in position that it was baked [when fixed to the ground at the 
opening of the pit] as its finishing touch then it becomes susceptible to uncleanness, 
but i f  not [if it were heated for its finishing touch it was not fixed to the ground] 
it does not become susceptible to uncleannesst but the Sages say, Since it has been■ heated 
to be baked as the finishing touch, no matter whether it had been fixed to the ground or 
not, it becomes susceptible to tmcleanness.

5̂ 5 Note 1. There are two requirements: (1) that the oven should be divided 
up to the ground, and (2) the plastering be removed so that it touches the 
ground without plaster. R. Meir requires neither condition.

8*t, Note 4• Here the woman was unclean, therefore her blood and saliva render 
the oven unclean.

10♦, Note §. To furnish protection against uncleanness it is only required to be 
fastened down round the sides,

 Note *, Metal utensils can acquire uncleanness if they become unclean ,ז14
when whole, and then get broken rendering them clean, but were recast when 
they revert to their old cleanness. The person or vessel that touched them in 
their broken state becomes unclean retrospectively] and can be made clean 
even when they are broken, i.e., if the sprinkling has been effected on them in 
their broken state they become clean. R. Joshua objects to that because the 
following is not connected with the former rule. This is the interpretation of 
the Wilna Gaon.

.in this case be left untranslated כיצל Note §. Some suggest that the term ,ל14

16̂ , Note *. Some render this a leather case for holding a scroll or book.
or ץ י לג אגלוגין אנ

17̂ , Note 1. This Mishnah presented difficulties to all commentators. The inter- 
•pretation of ל מפארת א ר ^  who states it to be also that of the רמב״ם com
mends Itself, thus: We must bear in mind that a [goatskin bottlê  in
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general, if it does retain the warp is [unclean] though it does not
retain something smaller. The Mishnak goes on: If the ז1חמ  had been 
designated to hold weft [or woof, ערב!, then even if do not retain the warp it 
also [= =] on account of טמא is [אף  ל  ?] it retaining the weft [for which
it was designated]. A בית [dishes—container] that had been designated
to hold [trays], even if it does not retain ערות]?, is then also [= או]* 
=] because טמא פי  ל ע ] of its retaining the מחולין?• (for which it was desig
nated). A ' לצ בית , even if it do not retain [liquid], is also [= אף] 
=] by reason of ??א פי על  ] it retaining לצי [excrement] for which it had 
been designated. But Rabban Gamliel says that, even in such a case, the 
last named vessel becomes clean if it do not retain I’p®? because 

אתו מקןלמין , people wcuM m t retain it, i.e., it is useless for them. But if we adopt 
the reading |אותן מלןימי[ שאי  [see Notes 8 and 9] then the phrase does not 
refer to Rabban Gamliel but to the לןמא א3ת  [the first authority quoted] 
giving the reason why in all the aforementioned cases the ruling is that they 
are unclean, namely, because they retain the objects for which they have been 
designated.

Some prefer the pointing ; compare Job 15, 26, II Ckrorades178, Note * 
4, 17.

 as favoured by some is not applicable here as the טפלם Note *. The dual ,י“*17
reference is to ‘wings in general’.

'183, Note §. Some render this here bed-frames; others render ללי ב?י מלבני  stands 
for the musical instruments of the Levites.

19^, Note *. Literally m the bed [viz., the definite form]. The question is whether 
the girth is part of the bed or not.

לשלאל תפארת Note §. But ,י“19  according to die Wilna Gaon reads טלא, the 
מדרס טמא becoming מזרן  {contracting treading—contact-tmelearmess), thus: if he 
w'cre lyir^ on the !מזל (but not on the bed) if within the ten handbreadths, 
then it is part of the bed and the מזלן becomes ® מלל טמא , but if he were lying 
outside ten handbreadths (no longer being part of the bed) the !מזל does not 
become ® מלל טמא  because it is not adapted for משכב {aught to lie upon) and 
remains טהור {clean). ,

19®, Note 2. The whole of the מ|לן forms part of the bed, even beyond the ten 
handbreadths.

19*, Note §. The old ones were not broken—they were only removed and could 
be put back. (If they were brcJceti, even if he made new ones—the bed 
would be טהורה, clean).
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י19 , Note 1. So that one cannot use it as a seat, hence it can only become 
מת טמא  lacqmn7tg corpse-uncleamwss] and not *̂ 5® [contracting treading -

contact-unchanness\.

 a) ?'?ל’ Note 2. The box, though it is damaged, is not regarded as a ,ז19
potsherd), therefore it is stUl [unclean); but if it is damaged below, then it 
is a '''?S and thus becomes לה1טה  {clean).

198, Note 1. If the תורמל became defective (and was thus rendered
the pocket inside it is stUl ט??א  ̂ unclean, because it is not considered as a 
connective.

2CP, Note §. As long as there remains sufficient to be used as a receptacle they are 
susceptible to uncleanness.

20+,Note*. והתקינה in some texts.

20̂ , Note §. The trough is not considered as being a fixture to the ground.

יNote *. 1 ,ג22 ^ ר  is given in Isaiah 15, 2. Some perfer the vowelisation

 Note 5• The WUna Gaon rejects this phrase in parentheses and substitutes ,י255
1?’̂ ^ י  receptacle, which is to the point.

265, Note u .  If הסרוק is considered as the Kal passive participle of סרק used 
adjectivally qualifiying עור, it must be vocalised הסרוק and thus הסרוק עור  
is rendered A hide that is haekled (or hatchelled, heckled).

26'5, Note 1. Either both articles are made of felt (as interpreted by ר״מ) or both 
are made from leather (as interpreted by the רמב״ם).

28 Note 9. Ben Jehuda says that this was the name of the ancient Hebrew letter 
ך and looked like this ז or ג  and not Greek at aU.
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INTRODUCTION

Oholoth—less frequently ̂אהילוו  ̂ Ahiloth—is the second 
Tractate or Treatise (מסכיג  ̂ of the sixth Order Tahoroth ( טהריוז סךר ) of the 
Mishnah

is a peculiar term used for the title of this Tractate and corresponds 
to אהילוה, the true plural form of the Talmudical noun אלי'ל, staying under the 
same roof (with some source of uncleanness). It is allied with the Biblical 

,אהל אוהל , tent, shelter, dwelling, tabernacle {plural אהלים and אהלים, construct 
plural אהלי), a substantive derivative of the verb אלל [Kah]—לאלל [Hiphil]—
(I) pitch a tent, (2) especially with reference to levitical uncleanness, shelter, 
overshadow {under the same roof with a corpse).

 אהלים has no connection with the Biblical homonymous term אהלות*
[Numbers 24, 5, Proverbs 7, 17} and אהלות {Psalm 45, 9) the plurals of אלל , 
aloe, aloe-tree.

The Babylonian Talmud (’*??? תלמוד) gives this Tractate without גמלא, 
but it is not presented at all in the Jerusalem (or Palestinian) Talmud (תלמיד 

.((רל?למי י
The Tractate is based mainly on Numbers 19, 14-22,

The titles of the eighteen Chapters of this Tractate are :
CHAPTER 1 טמאים ענלם א
CHAPTER 2 מטמאץ אלו ק ד ב ו
CHAPTER 3 כל־המטמאין ג פרק
GHLPTER 4 • ;Tמגדל ק ד ד ו
CHAPTER 5 תנור ה &רק 1 vr
CHAPTER 6 וכלים אדם T T ; " ־ ק י ו ו
CHAPTER 7 םכותל הטומאה ק ר ז ו
CHAPTER 8 יט־?;ביאץ ק ך זז ן
CHAPTER 9 V r ־־כוורת ק ר ט ו
CHAPTER 10 ארובה ק ד י ו
GHAPAER 11 ענק!ךק הבלת יא פרק 1 א״
CHAPTER 12 V IVנסר יב פ.רק
CHAPTER 13 מאור העושה T •-־ T ק ד יג ו
CHAPTER 14 הזיז ק ד יד ו
CHAPTER 15 Tטגוס טו פרק VI 1׳־
CHAPTER 16 כל־המטלטלץ טז פרק \ VP
CHAPTER 17 החורט יז פרק
CHAPTER 18 בוצדץ כיצד יה פרק
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The chief contents® of the eighteen Chapters are briefly :

1. Uncleanness by a corpse ; grades of uncleanness by persons and 
ntensils ; flux uncleanness ; corpse uncleanness ; carrion uncleanness ; 
the 248 members in the human body. 2. Quantities of flesh, bones, blood, 
hair, (incineration) ashes that render unclean ; contact uncleanness ; 
carrying uncleanness. 3. Uncleanness caused by blood, hair, teeth, 
nails ; large openings (doors, window's) and uncleanness. 4. Tower, 
cupboard (in house or doorway), house itself and uncleanness. 5. Fireplace, 
chimney, dormer-window, cistern (well, tank) covering and uncleanness.
6. Human beings and vessels as ‘overshadowers’ : roof, wall, floor, and 
uncleanness. 7. Spreading of uncleanness ; slanting roof ; sloping sides ; 
doors and corpse ; still-born child and uncleanness ; cutting out still-born 
child from womb. 8. Things that render (or do not render) unclean and/or 
protect (or do not protect) against uncleanness. 9. House and basket, 
and uncleanness. 10. Openings in house and internal or external unclean
ness. 11. Fissure in roof; corpse covering ; corpse carrying ; dog eating 
corpse flesh ; cistern covering. 12. Extension of uncleanness (continued 
from Chapter 7). 13. Size of openings (as windows) and uncleanness.
14. Moldings^ and uncleanness. 15. Boards and uncleanness ; par
titioned house, and produce store-house, and uncleanness. 16. Movables 
and spread of uncleanness ; burial place ; purifying a field containing 
a grave. 17. Field with a ploughed up grave. 18. Chapter 17 con
tinued ; purification of such field ; Syrian frontier fields ; non-Jewish 
houses and uncleanness,

5 Or mouldings. ■ .

Mumbers 19, 14-22 ;
כל אל־האהל כל־הבא אד.ל3 ימות כי אדם התירה זאת1',4י ימים ־שבעת יטמא באהל אשר ו

• T  “  :  * T  i  * V I T  V T  ;  * . * I T  V T T V » ; T ־־   * T T T ־־ 

This is the lave ; when a man dieth in a tent, every one that cometh 
into the tent, and thing that is in the tent, shall be unclean seven days.

[5 ל1־ כ הוא טמא עליו פתיל צמיד אין אשר פתוח כלי ן
T T T יי  -  T T I י   V ־ .• -  I T  • I :

.?3nd every open vessel, which hath no covering close-bound upon it, is 
unclean.

שבעת;מים לטמא בלןבר או אךם בעצם או במת או חףב בחלל השדה ?!ני על לגע אשר !]וכל6 ;
And whosoever in the open field toucheth one that is slain with a sword, or 
one that dieth of himself, or a bone of a man, or a grave, shall be unclean 
seven days.
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אל־כלי■ חיים מים עליו תתן החטאת רפת1ע מעפר לטמא ?!]ולקחו :
And for the unclean they shall take of the ashes of the burning of the 
purification fi?om sin, and running water shall be put thereto in a vessel,

8! ם ועל על־האהל ה1וה טהור אי^ז במים וטבל אזוב ולקח ר2א? פ?!זות3ה ועל כל־הכלי ]
7 ־ ן  t : ־  — : t • • ־  T •. 1 ־■ ־7  T • ;  T י  * I   “ T J  ■* r— T J

בקבר או במת או בחלל או בעצם הנגע ועל עם היו
I יו ־  “  -  T  T  V V יו• T ־   r ■־ ־־   ; T  T

And a clean person shall take hyssop and dip it in the water, and sprinkle 
it upon the te tit, and upon all the vessels, and upon the persons that were 
there, and upon him. that touched the bone, or the slain, or the dead or 
the grave.

ורחץ בגדיו וכבס העביעי ביום וחטאו השביעי וביום העליעי ביום על־הטמא הטהר !]והזה9נ
בערב וטהר במים

V זו T •׳ T ; י r ־ 

And the clean person shall sprinkle upon the unclean on the third day, 
and on the seventh day ; and on the seventh day he shall purify him ; 
and he shall wash his clothes and bathe himself in water, and shall be clean 
at even.

[0 מי טמא ה׳ את־מקדש כי הקהל מתוך ההוא הנפש ונכרתה יתחטא ולא יטמא אשר ־]ואיע
: ־1י  • -  ** V * y J r -  I ■ • ־  v r t T ־־ : : • :  t ־ : •  ;  t : •  ; • ־*.־  ג

הוא טמא עליו זרק לא נרה
-  T T  T  I “ ־  ז •

But the man that shall be unclean, and shall not purify himself, that soul 
shall be cut off from the midst of the assembly, because he hath defiled 
the sanctuary of the Eternal ; the water of sprinkling hath not been dashed 
against him : he is unclean.

עד־הערב יטמא הנדה במי והנגע בגדיו יכבס הגדה מי ומזה עולם לחקת להם נ!־]והיתה
ד7 ־ ו ז  T ; • •1־  ד ״ • י r ־ r * r r : י  ־ ־ ן  t • -  * ■ ״ ד ־ ■ ־ ־ S ;  v t  t i t ?

And it shall be a perpetual statute unto them ; and he hath sprinkleth 
the water of sprinkling shall wash his clothes ; and he that toucheth the 
water of sprinkling shall be unclean until even.

ר ]וכל2נ־ עד־העלב תטמא הנגעת והנפע לטמא הטמא בו יגע ^
And whatsoever the unclean person toucheth shall be unclean ; and the 
soul that toucheth him shall be unclean until even.

Note.—̂ The frequently occurring phrase ‘a handbreadth square’ means 
actually, ‘an area or surface (of square shape) one handbreadth by one handbreadth’. 
This is not (generally) the same as ‘a square handbreadth’ which is an area of an 
oblong or rectangle equal to the product of its length and width (which are unequal— 
and of course if in a particular case these two measurements are equal the ‘square 
handbreadth‘ equals the ‘handbreadth square’). Similarly ‘x cube’ means ‘a volume 
(cube shape) of length, breadth and height each equal to x’,
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אהלות
t: t

T R A C T A T E

OHOLOTH

א פרק
א ה1ש7נ
T : י

טמא אחד במת, לטמאים שדם
; T ; * • • T נ  T V

טמא ואחד שבעה, לטומאת : - • : ' .. T T V : ד
 טמאץ *שלש ;ערב ^טו?;את

 עה,5עז טונזאת שמאין שגלם שמת,
§ארבע ;ערב טומאת טמא ואחד :T V ״ ן . . 7 - . -

 לטומאת טמאין שלש במת, טמאין
טומאת טמא ואחד שבעה,

* : T ׳ :T  T V •* : ־

הגוגע אדם שנים? כיצד ערב•
T T  • i t :  “  *’ VI T “ - ץ •

ואדם שבעה, לטומאת טמא במת
: T •• : ׳ ׳־־ : T T  : T

ערב טומאת טמא *בו, הנוגע

CHAPTER !

Mishnah 1

Two things acquire corpse-unclean- 
ness,  ̂ one contracting seven-day-un- 
cleannesŝ  and the other contracting 
evemng-uncleannessthree* can ac
quire corpse-unclearmess, two contract
ing seven-day-uncleanness and one con
tracting evening-uncleanness; four§ can 
acquire corpse-uncleanness, three con
tracting seven-day-uncleanness*‘ and one 
contracting evening-uncleanness. How 
[b it contracted by] two? If a 
man touch a corpse, he suffers 
seven-day-uncleanness,  ̂ and if a man 
touch him,® he suffers evening-unclean
ness.

1 Compare 85! כלים. A corpse is הטומאה ת1אב אבי  (see GENERAL INTRO
DUCTION). Literally Two are unclean by reason of a corpse.'\ 2 i.e., lasting for 
seven days. 3 i.e., enduring only up to the evening. 4 Compare 155 .י He 
becomes הטומאה אב . g Numbers 19, 12. He becomes ]לטומאה ךא^טו ; but if he 
touches the first man while still in contact with the corpse he also becomes 

הטומאה אב . * see H. § See P. t  ■See ADDENDA at the end of this
Tractate.
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Mishnah 2ב משנה

How [is it contracted by] t h r e e ד צ י ה? כ ש של ם ״ י ל ם3ה כ עי ג ו  
Utensils that touch a corpse and ' ‘
utensils that touch [these] utensils^ ] ם לי כ /“ י ם י ל כ כ אי  מ ט ] /HD^
[all] acquire seven-day-uncleanness; the
third, whether man or utensil,® [that ׳’השליש"  j שבעה טומאת
comes in contact with these] acquires ,
evening-uMieanmss.  ̂ * א ־כלים, ובין מ ערב *טר^^את ט

1 See Mishnah 1 above. 2 A deduction from Numbers 19, 16. 3 Literally utensils, 
vessels. 4 An inference from Numbers 19, 22.

ג משבה
T  :  ■

במת, נוגעין כלים ? בארבעה כיצד ד “ ד : - • : * I : ׳

I • •• : T T Tטמאיז באדם, וכלים בכלים ואדם  • I  • •• : T T  :

 בין הרביעי, ש?עה; לטומאת
ערב• טומאת טמא כלים, בין אדם

T  T ׳ . . ן י . • י ■־1T ־־ : ד

 ־חכ?ישי, לי יש‘ ־?נקיבא, רבי אמר
האהל יבאהל, התחוב ־השפוד

Mishnah 3

How [is it contracted by] four 
Utensils that touch a corpse and a 
man that touches [these] utensils and 
utensils that then touch [this] man 
[all] suffer seoen-day-mcleanness;  ̂ the 
fourth, whether man or utensil (s),
[that comes in contact with these] 
suffers evening-uncleanness. R. Akiba® 
said, I have* [to add the case of] a 
fifth® [that can suffer uncleanness]: 
if a [metal] pole® [be in the middle 
of a tent to the top of which is fixed] 
the tent,^ the tent and the pole, and 
a  man that touches the pole, and 
utensils that touch the man suffer 
seuen-day-uncleanness, [and] the fifth,* 
whether man or utensil* [that comes 
in contact with these] suffers evening-uncleanness. [The Sages] said to 
him. The tent is not reckoned [as a special item].® *Or החמשי,

1 See Mishnah 1 above. 2 An extension of Numbers 31, 24. 3 His view is rejected. 
4 Or 5 . לי“1ו.ע  Or 6 .דמשי skewer, spit; popular pronunciation . ^^פוד קזפוד  
הטומאה אבות אבי This is ד  (see g en e r a l  in t r o d u c t io n ). 8 Literally
utensils, vessels. 9 The pole does not contract the uncleanness from the tent but 
from the corpse, hence beginning from the pole there are only ‘four’ as before. 
The pole and tent are as one since the former is a constituent part of the latter.

ואדם והשפוד,
T T  : :  -  :

באדם, וכלים
T • ־• : T  T

*החמישי שבעה,

הנז״גע
שמאין

בץ

 בשפוד,
 טומאת

בין אדם
T  T •׳ I

אמרו ערב♦ טומאת טמא ־כלימ,
;  T VJT -  : ** T  • ••

מתחשב’׳ האהל אץ לו,
• V I T I י’
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Mishnah 4 ף משנה
T  ;  •

^ מר1ח מת•5 ־מיט^אץ וכלים אדם  
מבאדם וכלים מבכלים, באדם ♦

T  T ׳ . • :   . . . . .  T  T  :

• *שנים והאדם ׳־שלשה, שהכלים
זן •  : T  T  T  : T  :

שהוא זמן שכל באדם חומר
V י ־   : T V  T  T  : V  I

^אינו ״ארבעה, הן ״באקצע,

cleanness].^ Greater stringency may שה עi] 5[ ^זל צ ^ א
bear on a man when he intervenes,® [for then] four [can acquire un
cleanness],® whereas if he do not intervene, [then] three [can acquire 
uncleanness].

1 Literally man. 2 []י̂ן מטמאי ?י?? ] jg abbreviated form of the Hithpael 
participle | (not used). 3 See !2. 4 See !1. 5 Traditional pronunciation

Literally in the middk or centre, between extremes. 6 See !3.

Both men'^ and utensils can suffer 
unclearmesŝ  from a corpse. Greater 
stringency may apply to man than 
to utensils, and [also greater strin
gency may apply] to utensils than to 
man. [Thus] if vessels [came in 
contact with a corpse], three [can 
acquire uncleanness],® but if a man 
[touched a corpse], two [acquire un-

Mishnah 5

Both men̂־ and garments can acquire 
uncleanness from one afflicted with a 
discharge.̂־ Greater stringency may 
apply to men than to garments, and 
[greater stringency may bear] on gar
ments than on men. Thus, if a 
man touch one suffering from a 
discharge, he® renders, garments 
unclean, but the garments that 
come in contact with one that has a 
discharge do not render [other] 
garments unclean;^ [and] greater 
stringency may apply to garments, 
thus, the garments that bear one
with a discharge can render a man unclean,® but a man that bears 
one with a discharge does not render [another] man unclean.®

1 Literally man. 2 Or flaw, flux, gomrrheea. 3 While still in contact with the 
sufferer. Based on Leviticus ISj 7. 4 Aught that is not ! הטומאד אב  but has only 
contracted a derivative uncleanness cannot render men, garments or vessels unclean. 
5 Based on Leviticus 15, 10. 6 Not even while still in the act of carrying.

ה משנה
T  ;  •

־בזב• מיטמאים ובגדים ^אדם
T  : • : -  * • T  : T  T

ובמדים מבבגדים, באדם חומר
• T  : * • T  ; • • T  T  : V I

בזב, הנוגע שאדם מבאדם♦
* ; T  T  V  T  T - ן.. - : T

 הנוגעין מדים לאץ מדים, ״ק׳סמא
 חומר *מךים; לטמאין זכ,5

 את־ הבושאץ שהבגדים במדים,
 אדם ואין ״אדם, ^טמאין הזב,

אדם• ״מטמא את־הזב, הנושא
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Mishnah 6 ך שג ן מ
T  :  •

; ו2נפ̂ ע̂זתצא מטמאעד1אדםאינ TT *» ; — •־■ - V «• •• “ ג

זוקק גוסס, ואפילו ־מגדיד, ואפילו  
= מאכיל ;מן־היבום ופוטר ללבום,  
* וכן ®בתרומה* ופוסל בקרומה,  
5 שתצא עד סטמאיץ איבן ןח;ה המה  

פי על אף ראשיסן הורזו ;נפשם  
של זנב כ:גון שמאין, שמפרכסים,  

מפרכסת שהיא הלטאה, ®
V  IV : -  : • V T ״   T  :  

wild beasts do not communicate
uncleanness before life has departed from them; if their heads have been 
severed, they are unclean [as carcases] even if they move con- 
vulsively—-like the tail of a newt® that twitches spasmodically [after 
being cut off],

1 Based on Numbers 19, 11. 2 Literally the arteries are cut through. Compare ןבמלת 
163. 3 See לבמות, in t r o d u c t io n . 4 See APPENDIX, Note 1; לבמות, 
INTRODUCTION, 7*ff. If he is the son of a priest who died, his mother (even 
if her father was a non-priest) has the right to eat of 5 .תרומה If his mother 
(whose father was a non-priest) had a son by a priest who then died, she is deprived 
of eating of תרומה !n her father’s house. 6 Or לטאה. Or lizard; a species of 
poisonous lizard. Compare 88 פסחיםb; 1’122 הללb.

A man does not communicate un
cleanness [as a corpse] before his 
soul has departed;^ and [he is still 
considered alive] even when bleeding 
to death,^ or even on the point of 
death, to obligate [the widow of his 
childless brother] to leviratic union,  ̂
and he can free [her] from the [duty 
of] leviratic union; [and] he can 
privilege [a %voman] to eat of 
priest’s-due* and he can disqualify 
[a woman from eating] of priest’s- 
due.  ̂ And likewise, too, cattle and

ז משנה
T  ;  •

אפילו שיעור, לדןם אין ■האיברק
ופחות מן־המת, מםלת ®פחות
ופחות מן־ה^בלה, ממית

מטמאין מן־^השךץ, ®מכזצדשה
טומאתן•

1 Or organs, limbs, joints. That still retain bones, flesh, tendons and sinews, 
whether from the living or the dead. 2 Traditional reading 3 .פחות Sec כלים 
 [A corpse] פבת̂ !ge. 4 Or creeping thing. See Leviticus 11, 29ff.; 5 .41 נגעים ,178
by contact, by carrying, by overshadowing; [carrion] by contact, by carrying; [unclean 
reptile] by contact.

Mishnah 7

The members^  ̂ [of a body] have no 
prescribed bulk, even if less  ̂ than 
an olive’s bulk of a corpse, or less 
than an olive’s bulk of carrion, or less 
than a lentil’s bulk® of an unclean 
reptile,* they communicate their 
[particular] uncleanness.®
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ח נה12מ̂
T  ; •

באברים זמנה2ו? וארבעים מאתים
T ־ : • 1־: r “  T  : • T *

התל, ־בפיסת שלשים באדם,
T T  T ׳ : • ; • - V | VT

 ^זךה ־אצבע, בכל ששה
 חמשה ב̂שוק, שגלם •בקוךסל/

שלשה ־בירך, אחד ־בארכובה, T ־ : T ׳ T - T V•־ I ׳ : T

 ?לערת, עשרה ־אחת ־בקןטלית,
בכל ששה היד, ־בפיסת שלשים ן - • : • ; - T י -ך . -

 יושבים ״־בקן?ה, שנלם אצבע,
־־וארבעה מרוע, אהד במרפק,

T ־ - V  n ־ : I - : ־ : T T

 ומאה מץ;ה, ואחד מאה בפסף,
 ??שרה §ושמ?ה ;*מ!ה ואחד

 בראש, תשעה ;־־בשדרה חוליות
של ־־במפתח ששה בצואר, שמנה

; T  ’ T  “  I T ־ • : V  T

זוכל״אחד ״־בנקביו• וחמשה לב,
- •״ : T; ־ T ״ ־ V  T T P T

 ובאסל• ובמשא במגע סטמא ואחד
 בשר עליהן שיש ־־ממן אימתי?
 עליסן אץ אם ־־אבל כראוי;

 ובמשא, מגע5 !אץ5?;טג כךאוי, בשר
ךאך.ל• סט^אין לאין

Mishnah 8

There are two hundred and forty- 
eight members־■ in [the body of] a 
man: thirty in the foot,® six in 
each toe,® ten in the ankle,־ two 
in the lower leg,® five in the knee,® 
one in the thigh,־ three in the hip,® 
eleven® ribs, thirty in the hand,® 
six in every finger, two in the fore- 
arm,־® and two־־ in the elbow, one 
in the upper arm, and four־® in the 
shoulder, [and so there are thus 
far] one hundred and one on one 
side [of the body] and one hundred 
and one on the other side;* and§
[there are further] eighteen verte
brae in the spinal column,־®, nine 
[members] in the head, eight in the 
neck, six in the chest,־־, and five]־ 
in the openings.־® Each single 
member^[ can communicate unclean
ness by contact, by carrying and by over
shadowing. When [does this apply] ?
When־® they have their proper 
flesh; but־’ if they do not bear 
their fitting flesh, they render unclean 
by contact and by carrying, but they 
do not convey uncleanness by overshadowing.

1 Or [bones'], o rgan s. 2 יסה פסה&,+ ; TJ 0פ  ̂h a n d  (from wrist to finger-tips);
^ ^ , f o o t  (fronm akle to tip of toes). 3 both toe and (further on) f in g e r . H

4 'Or קרסול 5 עווק.  lo w e r  le g , f o r e le g  (from the knee to the ankle). 6 This term 
is also sometimes used for the leg between the hip and the ankle. 7 From the 
knee to the bottom of the spine. 8 Term applied to the thigh with the knee-pan. 
9 Or ̂עעזרה תי2ע . As ^צל is f e m in in e עשר אחד   as used by some is grammatically 
incorrect. 10 Or זרוע קנה . From the head to the elbow. תיס^  as used by some 
is grammatically incorrect since אבריס jg m ascu lin e  is here inadmissible ושת(ם 11 .
(see Note 10). 12 (See Note 10) ואךסע here is inadmissible. 13 2ךךה ,̂ popular 
pronunciation ךרה^, sp in e , backbon e . 14 Traditional reading במפתה, Or b r e a s t,  

bosom , literally o f  the h e a r t. 15 Literally in  i t s  open in gs. נקב, any open in g  in 
the organs of the extremities, especially in the reproductive organ, and the anus.
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16 Or the definite form 17 given in the * Total 202,
§ 46 more, f Thus 202 +  46 — grand total 248. JOr פיסה ^Literally each one,
|!NOTE^fz«g£r, toe, ע ? צ א ; thumb, 1 *̂ ,3 הן •̂

ב פ.ךק
א ימעזנה

T  : •

 וכזית ^המת, באהל, מטמאין אלו
המת,  וכ?לוא =נצל, וכזלת מן־־̂

והגלגולת, ־השדרה,‘ *רקב, ־תרווד
V  1 : \  : T : ■ -  I T T  T  ; “

ה̂חי׳ ר5לא ן־*המת,7כ ר5א  ??ן־
*רובע כראוי, יבשר עליהן *שיש

T T  T T  I V “ V ׳ I -

 מרוב או *הבדן מרוב ןגצמות
 של מתו לרוב בלעו לרוב ״*המללן

 תבע, **בהם שאץ פי על אף מת
מנעו? רוב הוא כמה ־*טמאיף

T :  • T  -  I • :

וחמשה• לעשרים מאה

quarter-kab of them,** they arc un- 
‘ greater number thereof’ ? One

CHAPTER 2

Mishnah 1

These render unclean by overshadowing : 
a corpse,* and an olive’s bulk from 
[the flesh of] a corpse,* and an 
olive’s bulk of the decayed matter^ 
[from the flesh] of a corpse, or a 
spoonful® of earthy corpse-mould,® 
the spine,® and the skull, a [severed] 
member from a corpse* and a 
[severed] member from a living 
person* that still bear® their proper 
flesh,* a quarter-kab  ̂ of bones from 
the larger portion of [the bones of] 
the [human] frame® or from the 
greater portion of the number [of 
the bones]*®, and the larger part 
of the frame [of a corpse] or the 
bigger number of [the members of] 
a corpse, even though there is not a 
clean.*® How many constitute the 
hundred and twenty-five.

1 Literally the definite form the cmpse (and likewise further on the corpse, the corpse, the 
living person). (VitescaWy aught rejected), rotted matter, particularly in Levitic law fiuid
and coagulated portion of a corpse (compare 3 .(72 נזיר A kind of ladle pointed at the 
receptacle part and curved at the other end. Compare 0 ?לי 17*2. 4 רלןב  
rottenness, especially ea7־tk from a grave containing matter from a decayed corpse. Compare 
the next Mishnah and 32. 5 השךרה popular pronunciation. 6 Or !שליט״עליה
7 i.e., if that had still formed part of the living body it could have healed up. Basis, 
Numbers 19, 16. 8 See Volume I, Page 18f. 9 sc., where the bones are largest j
{frame or skeleton). 10 With reference to the small bones. 11 פה in some editions. 
12 And communicate uncleanness (as stated at the head of the Mishnah).
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ב משנה
T  :  *

 ^הברסה, דם ורביעית דם, ^ךב^ית
 לעקיבא רבי ;אחד «ממת

 ל!טן דם מתים• ^וני אומר,
אומר, לעקיבא רבי כולו, שיצא

Y T V ־ . - ׳ : ’ T I ־•

 אומרים, ־וחכמים בל־שהוא,
 בין חןה בין למה, מלת ךביעית•

 כבשרו, מטמא ״אליעזר רבי מתה,
 שרופים, יאפר מטהלים• ״וחכמים

 שיעורו אומר, ״אליעור :לבי
 מלא מטהלין• ־וחכמים בלובע,
קברות, ״עפר ״ועוד ״תרווד

 ; T------T I : ; : ־

 א1מל שמעוןמטהר•“רבי טמא;
אינו במים, שגבלו * ״*רקב תרווד

*• * 1 '  : T  : V I t  T  T : -

לטומאה•“ חבור

Mishnah 2

One quarter-log'■ of blood [from a 
corpse] or one quarter-log of mixed 
blood^ from the same corpse® [con
vey uncleanness]; R. Akiba^ says, 
[Even] from two corpses. The blood 
of a [new-born] child all of which 
Itas flowed out, R. Akiba*  ̂ says, 
Any quantity whatsoever, Imt the 
Sages® say, A quarter kab. An olive’s 
bulk of a worm, whether dead or 
alive, [from a corpse] is declared un
clean by R. Eliezer® as is the flesh 
[of the corpse], but tbe Sages® 
declare it clean. The ashes" of 
burnt corpses are declared [unclean] 
by R. Eliezer® if the quantity thereof 
be a quarter-kab, but the Sages® de
dare it clean. More than® a ladle
ful® of grave-dust^״ is unclean ; R. 
Simon“  declares it clean. A ladle
ful of corpse-mould!® that has been 
kneaded* with water is not a connective 
far uncleanness.

I See Volume I, Page I8f. 2 תבוסה, weltering. תטסה דם , mingled blond, blood
exuding from a dying body (which is partly ‘live’ blood and so ‘levitically clean’, and 
partly ‘dead’ blood that is ‘levitically unclean’). Compare 3®. 3 במה in some
editions. 4 His opinion is not accepted. 5 Their ruling is accepted. 6 His view 
is rejected. 7 Literally aslt. And not mingled wdth any wood ashes. Some render 
this The ashes of those burned to death [accidentally], 8 instead of 1עוד in the

9 See the foregoing Mishnah. 10 Mingled mould of the bones, flesh, blood.
II His view is rejected. 12 !Sec the preceding Mishnah. 13 With reference to
overshadowing regarding a small quantity of it; and the same ruling applies to contact 
therewith. Compare 3*. * =1א גבל שגבלי תו ^ singular}, or שגבלי [JCal plural
with object י ך?ןב תךורד .[מלוא " ’ י

Mishnah 3ג משנה

 These render unclean by contact and ואתן ובמשא, במגע מטמאין אלו
by carrying, but they do not convey ’ ' . . . 

undeanness by overshadowing] a barley- כשעולה, עצם ; באלל מטמאץ
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 *־ובית גלולים, *העו?די (ארץ
 מן־ ר5לא מן־־המת ר5א ה?ךם׳

ר עלירן א̂ין ־החי  בראוי, •ב̂
עזחסרו• ־והגלגרלת דרה12ה̂

: T V  */ \ : \ “  I T  ; * -

 יבשךרה? *ססרון הוא כמה
 שתי אומרים, שמאי בית

הלל ובית חוליות;  
 ארזתי חוליא אפילו אובדים,

 שמאי בית ־ובגאולת?
 ;־מקדח כ??לוא אוסרים,

 שינטל ־כדי אומרים, הלל ובית
 מלןדח באיזה דמותי מן־החי
 דברי רומאים׳ של בקטן אמרו?

 אומרים, נקכמים מאיר; רבי
"לשכהי של בגדול

corn’s bulk of bone, and earth from 
outside the Land of Israel,^ and* 
a ploughed up grave-field י a mem
ber from a corpse® and a member 
from a living person® that do 
not bear their proper flesh,* a 
vertebral column®־® and a skull® that 
lack aught soever. How much must 
be missing* from the spine?■־ The 
School of Shammai say, Two verte
brae; but the School of Hillel say, 
Even one vertebra. And [how much 
must be lacking] in the skull?־ 
The School of Shammai say. As 
much as [a hole bored by] a drill;® 
but the School of Hillel say, A 
quantity® such that, if removed from 
a viling person, he would die. To 
what kind of drill did they refer? 
To the small one [used] by phy
sicians, [according to] the view of 
R. Meir; but the Sages say. To the 
large one [kept] in a [Temple] 
chamber.*״

1 Literally and earth of idolaters. העמים instead of ביי ?לולים העו  in some editions.
2 OfiE 1 ^ביו המרס ביה  ̂ a field fifty cubits square is declared unclean if a plough 
carried over it the crushed bones of a corpse. See 1713 .״  Literally the corpse,
(and further on) the living person, the vertebral column, the skull. 4 i.e., proper flesh such 
that if connected with the Jiving body would mend. Compare 2•. 5 See I*,
Note 5. 6 חסרון דופרון , loss, lack, deficiency. 7 That it does not render unclean
by overshadowing, but only by contact or by carrying. 8 Or borer, gimlet. 9 Equal in 
size to that of a sela (see Volume I, Page 18f.), or about one-third of a hairbreadth 
{circa 1.2 inches or 3-1 cms.). 10 viz., of the size of a pondion. Compare 1712 כלים. 
* If one ploughs up that field the plough becomes unclean.

Mishnah 4ד משנה

The top grave stone* and the [two] במגע מממאין והדופק, הגולל *
supporting side stones render unclean .
by contact and by overshadowing, but • א מש^א**[ ש מ ב
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 משא•5 מט?;אין אומר, אליעץך רבי
 ״תחס״דין אם אומר, יהושע“ רבי

 ראם במשא, קןט??אין ?ןברות, *?נפר
 איזהו משא•5 מטמאין אינן ילאו

 עליו. נשען את״שהגולל הדופק?
טהור דופקין, דופק *אבל

side stones is dean.*

they do not render unclean by carrying. 
R. Eliezer says, They convey un
cleanness by carrying. R. Joshua^ 
says, If  there be® grave dust* under
neath them,* they communicate 
uncleanness by carrying, otherwise they 
do not® communicate uncleanness by 
carrying. What are the supporting 
side stones? Those whereon the 
top grave stone leans. But® any 
buttressing stone for the supporting

1 The large broad top stone closing up a grave was buttressed by side stones. 
Compare 1 ;̂ 73. 2 His view is accepted. 3 Or
4 See 22. 5 Popular pronunciation 6 .לאי Some render this But the frame bearing 
the grave frame-stones [or frame-sillŝ  is clean. *Qtt* Ch Jn the קא??.

ה משגה
T  : *

כזית טהורין, חסרו שאם אלו
T ;  ' 1  •  : :  T  • V  I•*

 תתוד ומלא עצל, ומלת מן־המת,

ועצם דם, ־ורביעית רקב,
I T T׳ : • • V  JV : T

 שחסר מן־החי לאבר כשעורה,

עצמו.

Mishnah 5

These are clean if they fall short 
of the prescribed measure: an olive’s 
bulk [of the flesh] from a corpse, and 
an olive’s bulk of the fluid coagulated 
portion of a corpse,® and a ladleful 
of grave-mould containing matter 
from a decayed corpse, and a 
quarter-log  ̂ of blood [from a corpse], 
and a barleycorn’s bulk of bone, 
and a member from a living person aught soever of whose bone is 
missing.

1 See 2®>2. 2 See Volume I, Page 18f.

ו משנה
T  t  *

מתים, משני ־והגאולת •השדרה
: V I ; * ־  % ~  : T • ; ׳ . . . .

 לרובע מתים, משני דם *ורביעית

 מן־המת לאכר מתים, משני ?נצמות

משני מן־החי לאבר מתים, משני

Mishnah 6

A vertebral column® [made up 
from the vertebrae of two back
bones], and a skull® [made from 
the bones] of two corpses, and a 
quarter-lo^ of blood from two corpses, 
and a quarter-kab of bones from 
two corpses, and a member of
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?ןטוזרץ* ^וחכמים

O h o lo th  2 ® 3  , ־ י ^

 ,corpse [made up] from two corpsesמטמא,
and a member of a living person 
[made] from two [living] persons, 
are declared imclean by R. Akiba,* but the Sages® declare [these] clean.

1 Popular reading Literally Tke vertebral colttmn. 2 ™ some
texts. Literally and the skull. 3 See Volume I, Page 18f. 4 His view is rejected.
5 Their opinion is accepted that they are clean from overshadowing undearmess but 
not from and

ז מעזנה
T  ;  *

 רבי לשבים, ?ז?.חלק כקזעוךה
 בורי בן יוחנן לרבי ?!טמא׳ עקיבא
 בורי, בן יוחנן רבי אמר ^טהר•

 אלא כשעוךה, ^צמות אב!ת לא
עצמות ^רובע •בשעורה• עצם

T -  T  : .  «•

 לאחד אחד ן:כל1 לאין שבדקדקו
 סטהר, קזק;עון רבי כעזעוךה, עצם

 מן־החי ר5א ־מטמאים• ומכמים
 •יוסי רבי ;טהור לשנים, ש^סלק
 חצאים, ניטל שאם ומודה ^סמא,

טהור• שהוא

Mishnah 7

A barley corn’s bulk of bone divided 
into two is declared unclean by 
R. Akiba, but R. Jochanan ben 
Nuri declares it clean. R. Jochanan 
ben Nuri said, They did not say 
‘ bones ’ of a barleycorn’s bulk but 
‘ a bone ’ of a barleycorn’s bulk.* 
A quarter-kab  ̂of bones that had been 
crushed so that there remained not 
one [bit] of bone of a barley-corn’s 
bulk is declared clean by R. Simon, 
but the Sages declare it unclean.® 
A member from a living person 
which had been divided into two is 
clean; R. Jose^ declares it unclean, 
but he concurs that if it had been 
removed [from the body] by halves 
[successively], it is clean.

1 i.e., a single bone—not two bones toegther—whose bulk is equal to that of a 
barleycorn. Compare 9̂ , 4 2 See Volume I, Page 18f. 3 By ־■ 
overshadowing, contact and carrying. 4 His ruling is rejected.

א משנה
ק י CHAPTER 3ג פ

Mishnah 1

If any things that render undear^ 3 ן ל אי ^ ט מ ל ה ה א קו ב ל ה ל ש ^
by overshadowing are divided and
brought into a house, R. Dosa^ ם׳ ל ב י ה ב ^דוסא ל '
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ben Harkinas declares clean [aught 
found in the house], but the Sages  ̂
declare it unclean. How so ? If 
one touch two pieces of carrion, each 
half of an olive’s bulk, or if he carry 
them, or if one touch a half-olive’s 
bulk of a corpse and overshadows 
half of another olive’s bulk, or if 
he touch half of an olive’s bulk [of a 
corpse] and another half-olive’s bulk 
overshadows him, [or] if he over
shadow two [pieces] of half an 
olive’s bulk [each], [or] if he over
shadow a half-olive’s bulk and 
another half of an olive’s bulk 
overshadows him, R. Dosa* ben 
Harkinas declares [him] clean, but 
the Sages^ declare [him] unclean.
But if one touch a half-olive’s 
bulk [of a corpse], and aught else 
overshadows both him® and another 
half of an olive’s bulk (or’ he 
overshadows a half-ohve’s bulk and 
aught else evershadows both him 
and another half of an olive’s bulk), 
he remains clean.® R. Meir said,
Also here does R. Jose® ben Harkinas 
declare him clean and the Sages 
declare him unclean. All such con
ditions cause conveyance of un
cleanness excepting when there is 
contact [with half an olive’s bulk] 
and carrying [the other half], or 
canying [a half-olive’s bulk] and 
overshadowing [with the other half]. This is the general principle’®: when 
the means of rendering unclean come under the same category”  
they communicate uncleanness, but if they fall within two [separate] 
categories’® they do not convey uncleanness.

1 See 21; 2 .’3 צדריות His view is rejected. 3 Their opinion is accepted. 4 His 
opinion is not accepted. 5 Their ruling is accepted. 6 viz., half a handbreadth 
above him. See Volume I, Page 18f. 7 The bracketed part is considered

 יחכמים“ ??טהר, הרכיגס בן
 ןכ^.י גע1הנ כיצד? מטמאים•

 נרקזאן, או מן־הנבלה, זיתים חצלי
 ומאהיל זלת בכחצי הנוגע ובמת

זית בכחצי נוגע או זית, כחצי על
r —: - ־  • r־ : ־- ׳ : • T

 מאהיל עליו, מאהיל זית וכחצי
 על מאהיל זיתים, חצי.י כשני על

 עליו, מאהיל זית וכחצי זית כסצי
 ^טהר, הךכינס בן דוסא’ דבי

 הנתע אבל מטמאין• ירחכמים
מאהיל אחר ודבר זית בכחצי . _ T T; *1־ ־ ־ :

מאהיל או0 זית, כחצי ועל ®עליו T T : *־ - • p . ׳ - .

מאהיל אחר ודבר זית כחצי על . _ T T: T * ;־ ־ ׳־
אמר ®טהור• זית), כחצי ועל עליו

T  T ; 1־1■ ־• T T

 ®דוסא רבי בזה אף מאיר, רבי
 ??ט??אין• כב?ים0ו כ?טהר הךכינם בן

 עם מן־המגע חוץ טמא הכל
זה האהל• עם והמשא המשא,

-------T ׳ :---------V V I T • T

אחד משם” כל־שהוא ®•הכלל,
T ; ־ V  • V  T T

טהור• שמות ??שני” טכ?א,
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redundant by some authorities. 8 The two halves are not of the same category of 
uncleanness. 9 His view is rejected. 10 Popular pronunciation הכלל . !! jc., 
either contact only, or carrying only, or overshadowing only. 12 sc., contact and carrying, 
contact and overshadowing, or carrying and overshadowing.

ב מישנה
T : י

ק̂ב תתוד ?;לא  בתוך שנהפזך /ר
 ־ש?;עון לרבי ;טמא הבלת *הבלת
 שנבלעה דם ״רביעית ?;טהר•

 נבלעה ;טהור הבלת *הבלת, נתוך1
 ממנה ויוצא מתכבסת אם בכסות,
־לאו ואם ^טמאה, דם רביעית

T י : T •י ; T * ״ :

יכול שאינו הבלוע שכל טהורה,
: I T “  T V  T ־־ V י • T

טהורי לצאת,

Mishnah 2

If a ladleful of earthly corpse-dust’̂ 
were scattered within a house*, 
the house is unclean; but R. 
Simon® declares it clean. If a 
quarter-log  ̂ of blood [from a corpse] 
were absorbed in a house, the house 
is clean; if it were soaked up in a 
garment, and when [the garment] 
was washed a quarter-log of blood came 
therefrom, [all that is within the 
house] is unclean*, otherwise^ [all] 
is clean, for all that is absorbed and 
can not come out is clean.

1 See 2'. 2 His view is rejected. 3 See Volume I, Page 18f. 4 By overshadowing.
Some render it as referring to the blood and others to the garment, and not to the 
house. The determination is made thus: the absorbed blood is washed out as 
thoroughly as possible in water, and a quarter-log of blood is added to an equal 
quantity of water; if the colours are alike, it is unclean, if the former is paler, 
it is unclean. 5 Popular pronunciation לאל. * Literally the house.

ג משנה
T :  *

 טקומו היה אם ־באויר, *נ??זפך

 *מילןצתו, על והאהיל ךס,9־לןט

 שקןרש. או ־אשבוךן׳ הלה ;טהור
 והיא האסקופה, על נשפך טמא•

 מבחוץ, בין מבפנים בין לןט?רס/
היה טהור; עליו מאהיל והבית

Z - 1־■ - . T T T ׳ T T

כל טמא• שקרש, או ־אשבורן

Mishnah 3

If [a quarter-log of blood from a 
corpse] were poured away* into the 
open®, and the place was on a 
slope®, and someone overshadowed 
part thereof*, he is clean, but if it 
were a cavity®, or if [the blood] 
congealed, he becomes unclean. [If 
the blood] were poured out o\׳er the 
threshold which sloped either in
ward or outward, and the house 
overshadowed it [partly], [all that 
is within the house] is clean; [but
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 זידם2מן־*ה? חוץ טמא, י^ןןמת
 חבורו ״״ובישעת §והצפוךן ץהע)ער

א מ ‘ט

if the threshold] were in a hollow®, 
or [if the blood] coagulated [and 
the house overshadowed part of it],
[all that is inside the house] is 
unclean. All that appertains to a 
corpse^ is unclean, save the teeth*, and the hair®, and the nails § [after 
they have been removed], but while’̂® they are still connected therewith 
they all remain unclean. ^Literally and the nail.

1 See Volume I, Page 18f. 2 Or Any place outside the house,
and not roofed over. According to another opinion inside the house. 3 Or incline, 
inclined place. Compare ^טהלו gs. 4 Some render this and if the place where he stood 
were sloping, and he overshadowed part of it, he remains clean. 5 Or a cavity (to hold water), 
pond, puddle. See 72 ,®8 ?]•לולa. 6 Some render this but if the blood
were in one place in the hollow. 7 Or the definite form to the corpse. 8 For

Popular pronuncia ול^על. is both aboslute plural and dual. 9 Or 10 עזלם
tion ובשעת ־■־, o r  the definite באלל ,באדל באלל באויל .

Mishnah 4

Thus^ if the corpse were outside 
[the house] and its hair* [attached 
lay] inside, [all that is within] the 
house is unclean. If a part of a 
bone which had^ an olive’s bulk 
of flesh were brought indoors, and 
the house overshadowed it, [all 
inside] the house is unclean. If  two 
bones had each half of an olive’s 
bulk of flesh, and a part of them was 
taken indoors so that the house 
overshadowed them, [all within the 
house] is unclean®; [but if loose, 
detached pieces of flesh of the same 
bone or from another bone] were 
affixed to the bone(s)] by the hands of man, [and part of the bone(s) not 
bearing any of the flesh intruded within the house, all that is inside 
the house] remains clean, for connections made by human agency are 
not deemed [in these cases levitical] connectives.̂

1 Or How so? I f  the corpse . . . The subject of the preceding Mishnah is here con
tinued. 2 Or 3 The bones effect levitical connectivity to the flesh.
4 Literally a connective (viz., singular). *Some point this לו? ^ . ‘

ד מעזבה
T : *

 ב?דם, *ועזערר מבחוץ, המת ^כיצד
כזית עליו ־?!זיש עצם טמא• הבית

------T  • I •• ־.־V  V I־ • T  : T  T

 וחבלת מב?נים מ־לןצתו הכניס בשר,
עצמות שני טמא• עליו, מאהיל

- - T : •• T . י  T T

 בשר, ז.יתים חצאי כשני נמליהן
 והבית מבפנים, מידןצתם הכניס

תחובים היו ן טמא ״ עליהם מאהיל
־ ׳ ־‘י ־ ; •• T  V ” ׳ T •. ■

אדם חבורי שאץ טהור, אדם בידי
• ״ I ’• V ׳  T T T * ■־ T T

®חבור•
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Mishnah 5ה משנה

What is accounted as ‘intermingled 
blood’ [This is the mingled blood 
from] a corpse from which an 
eighth of a loĝ  issued while [the 
person] was still alive and an eighth 
of a loĝ  [issued] when he was dead.
This is the opinion of R. Akiba^.
But R. Ishmael® says, [It is the 
mixed blood whereof] a quarter-log 
[issued] when [the person] was yet 
living and a quarter-log [issued] after 
his death, and a quarter-log was 
removed from both together. R.
Eliezer® Berabbi' Judah says, These 
[forms of mixed blood quoted by R.
Akiba and R. Ishmael] both alike 
-are merely as water. What is 
•deemed as ‘intermingled’ blood?
If® a man were impaled, and his 
blood gushes forth, and there was 
found beneath him a quarter-log of 
blood [indoors, all that is inside the 
house] is unclean; but in the case of a corpse whose blood is dripping 
away there was found beaneath it a quarter-log of blood, it is clean. R. 
Judah says. This is not so, but the blood that flows out gently is clean 
and that which trickles out® is unclean.

1 See 22. 2 See Volume I, Page 18f. 3 i.e.̂  together a quarter-log. 4 His ruling 
is accepted. 5 His opinion is rejected. It is an undisputed ruling
from Moses on Mount Sinaî  that תבוסה דם  from a corpse is a quarter-log. 6 His 
opinion is not accepted. 7 Or **?*לי?, Beribbi [= *’ll for ’’? ל בית ] literally 
belonging to the School of [fe eminent i?.] Judah; it is often applied as a title (1) to the 
disciples of הנשיא יהוךה רבי  and his contemporaries, and occasionally (2) to the 
first אמולאיט. Some render this term mistakenly here as 8 .?[ ל^י R. Eliezer 
Berabbi Judah continues. crucified, hanged, impaled. 9 Or aw? intermittently.

שייצא המת תבוסה? ד̂ם איזהו
•• V ־־ : T ־ T T V

 יוקזמינית בחייו ־שכ?ינית ממנו
 רבי ?קיבא•‘ רבי דברי במותו•

 rn:p ךביעית אומר, ׳̂לשמעאל
 ומז;ה מזה ניטל במותו, וךביעית
 יברבי ״^ליעזי רבי ךביעית•

 ה1אי במים• מה !ה אומר, להודה
שותת, שדמו ־צלוב תבוסה? דם

~ : T V  T T ־•

;טמא דם, רביעית תחתיו ונמצא
: • :T : T־  T " י ד

 ונמצא מנטף, שדמו המת אבל
רבי טהור* דם רביעית תחתיו : T : • • ן .ך■ _ .

 השותת אלא כי לא אומר, יהוךה
טמא. ייוהמנטף טהור,

Mishnah 6ו מעזנה

]If it be intended to remove] an ^בטפה, (£תחו מן״המת ^כזית
olive’s bulk^ from a corpse [through 

an opening in a room], an opening טפחים, בארבעה פתחו והמת
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 המתחים; על הטו?;אה להציל
 ןפותה =הטו?ןאה, להוציא אבל

 רבי ^כמת; נ?כזית גדול טפח•
 והגלגולת ה^ךךה אומר, ־̂יוסי
כמת•

trf" one handhreadth  ̂ [square suffices 
to protect other openings from the 
uncleatmess], and in the case of a 
corpse an opening of four handbreadths 
[square is sufficient] to shield any 
other openings from the mdearmess; 
but, to permit egress of the unclean- 
nesŝ , [it is sufficient for] an opening
to be one handbreadth [square]. More than an olive’s bulk [from a 
corpse] is deemed as the [whole] corpse*; R. Jose* says, The back״ 
bone and the skull are [also considered] as a [complete] corpse.

1 The Sages have laid down this ruling: if a corpse is in a house with several doors 
(though they may be closed), all utensils in the house on the other side of the doors 
below the level of the lintels are unclean if it is not known through which doorway 
the corpse will be carried out. Compare 7* 2. See Volume I, Page 18f. 3 Whether 
from an olive’s bulk or a whole corpse, to defile what is in an adjoining room. 
Compare 1̂ 3?̂  24*. 4 Or the indefinite form as a [whole] corpse * And an opening 
less than four handbreadths square does not protect against the communication 

the uncleanness to an adjacent room even if the intervening doors are shut. 
5 His opinion is accepted. * Even if it had no flesh on it.

ז מע!נה
T  : •

 טפח ^רום על טפח על *טפח
ןאה, מביא ק;רובע,  את־י־הטו̂
 כיצד? הטומאה• בפני •וחוצץ

 יען’’ חבלת תחת /קמור שהוא ־ביב
פותח ביציאתו ויש טפח פותח בו _ . . . .ך . . . .J -

 יטהור; הבית *בתוכו טומאה טפח,
טהור? מה־שבתוכו בבית טומאה

:  T------V  -  • J ג T

 דךכה לצאת!אין הטומאה שדךך
 (אין טפח פותח בר נש להכנם•

הטומאה טפח, פותח ביציאתו ן . . J . .,.ן - .

בבית טומאה ;טמא הבית בתוכו
: - -1 • T  ;  /  T  • ן

Mishnah 7

[A covering not less than] one 
handbreadtld [in width] by one hand- 
breadth [in length] and one hand- 
breadth in height^ [above an olive’s 
bulk from a corpse and over uten
sils], [the space within thus forming 
a handbreadth] cube, is effective to 
permit the spread of the uncleatmesŝ , 
and also serves as a screen* against 
the uncleanness. How [is it effective 
as a screen]? If underneath the 
house there be* a covered® gutter’ 
one handbreadth wide and a hand- 
breadth wide at its outlet, and there 
be uncleannesŝ  inside it, [all that is 
in] the house is clean®; if there be 
uncleanness in the house, what is 
within in [namely, the gutter] re״
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'דטהור מה־שבתוכו,  t v ־

להכנם דרכה ואץ לצאת הטומאה •
״ • T  • :  T  : ־ י : ״   T  T  ;

ביציאתו ואץ טפח פותח בו אין  
חבלת בתוכו טופאה טפח, פותח  
ט̂ו? ;טמא מה־שבתוכו בבלת אה7«  

“ ̂^שחדךוהו חור“ אחד טמא־  
״שאכלתו או *שרצים, או מים,

I- T - : T : r ’ *.־ 

,^̂ ״אבנים של מךבך וכן :פללזת  
רבי רותי1ק“ של סואר לכן  

ל̂הודה שאינו כל־״אהל אומר, ׳  
ומודה אהל, אינו אדם בי.לי עשוי  

ובסלעים בשקיפים 
u n c l e a n . j j -  ig Q^e whether יי ־  ■
such an opening^^ be one that water had holed^® out, or [which had been 
made] by creeping things*, or which had been eaten through'■* by saline 
earth;'® and likewise, also, an [irregular] pile of [large] stones'®, and 
similarly, too, a pile of joists'^. R. Judah'* says. Any shelter'* that 
is not fashioned by the hands of man is not deemed a shelter, but 
he concurs that the rulings apply to [natural] fissures and [rain- 
hollowed] rocks.

mains clean, for it is the nature of 
mcleanness to emerge and it is not 
its way to enter in. If [the gutter] 
be one handbreadth in width, but its 
outlet is not one handbreadth wide, 
the uncleanness within it renders 
[all in] the house unclean; [but] 
if there be uncleanness in the house, 
aught inside it [namely, the gutter] 
is clean, since it is the manner of 
uncleanness to issue forth and it is 
not its way to immerge. If  [the 
gutter] be not one handbreadth wide, 
and its outlet is not one handbreadth 
in width, an uncleanness inside it 
renders [everything in] the house 
unclean; [and] if there be unclean- 
nwj'® in the house, what there is 
within it [namely, the gutter] is

I See Volume I, Page 18f. 2 Or 31b. 3 To aught overshadowed by it. 4 To
shield aught above it (if the contained space is not less than one cubic handbreadth), 
Compare 6®, 9'h14, 16, !06 ־7, 12ז־» , IS®■', 5 Or 6 .יש־בי Or an arched
cover. 7 Or drain, canal pipe. 8 An olive’s bulk from a corpse. See 18'־®. 
9 Provided the opening of the gutter inside the house is less than one square hand- 
breadth. 10 מאת1ט  [construct] given in some editions is grammatically incorrect.
II In these cases the gutter is deemed as part of the ground pertaining to the house.
12 Literally hole. 13 Or hollowed out. 14 Or IS Com
pare 13'. 16 Compare 125 שבתb, 20 סוכהb. 17 Or beams, rafters. Under which 
is a space of one cubic handbreadth. 18 His view is rejected. 19 Literally tent. 
* See Leviticus 11, 29, 30; 141 שבת.
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CHAPTER 4 ד פרה
I V JV

א מעזנה
T  : •

טומאה ־באדר, עומד שהוא ימגדל
T •  ̂ ־ ־ : T •• V T :  •

; שהורים שבעוריו כלים בתוכו,  
ששתוכו כלים בעוביו, טומאה  

■ רהצה אומר׳ י̂וסי רבי טהוךים•  
הבית שתוך עומד ה̂יה למחצה• , 
טמא הבית כו,1בת טומאה -- T .. ז; ; T ; ׳ 

, טהור מה־שבתוכו בבית, טומאה  
דךכה ואין לצאת הטומאה שדרך  

הארץ לבין שבינו כלים להכנס• , 
לבין שבינו הכותל, לבין שבינו  

*טפח פותח שם רש אם הקורות, , 
טומאה שהולין• לאו’ ואם ;שמאין  

*טמא הבלת שם׳ • .
the ground, [or] between it and the יי ' יי
wall, [or] between it and the rafters, and there be® there [between] a 
space of one [cubic] handbreadtlfi, they are unclean [if there be a 
corpse in the house]; but if not’, [that is, the space be less than one 
cubic kandbreadth], they remain clean. If there be an undeanness 
there [in the intervening space, even if less than one cubic handbreadth\, 
[all that is in] the house is unclean“.

1 Or cupboard. The walls contain holes or niches each of one handbreadth square, 
from the outside to the inside. 2 See 3̂ . 3 His view is rejected. 4 LiteraEy were 
standing. 5 Or 6 .[ש״שם See Volume I, Page 18f. 7 Popular pronunciation 
8 Compare כלים ge.

Mishnah 1

If a chesT stand in the open^, 
and there be some uncUanness inside 
it, articles contained [in the holes] 
within the thickness of its sides 
remain clean; if there be an m- 
cleanmss [within the holes] in the 
thickness of its sides, the articles in 
the interior [of the chest] remain 
clean. R. Jose® says, [The thick
ness of the sides should be lialved], 
half [pertaining to the outside] and 
half [pertaining to the inside]. [If 
the chest] stand■* indoors, and some 
undeanness be inside it, [all that is in] 
the house is unclean; if there be 
an uncleanness within the house, what 
is inside it [namely, the chest] 
remains clean, for it is the manner of 
an undeanness to emerge and not to 
penetrate. If there be articles be
tween it [namely, the chest] and

Mishnah 2ב משנה

If the interior of* a draw'cr® in a טפח, תח1פ ‘בה לש *המגלל *תיבת
chest® measure one cubic hand-

breadiĥ טלמאה טפח, פלתח ביציאתה (אץ , but its opening measure
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בבית טומאה ;טמא הבית בתוכה
: T “ 1־ * T *י יי ;  T  I *

 עדכך טהור, מה־ןבתוכה
• להכנס דרכה ואין לצאת הטומאה

“ : I *• :  “  T  T ־ : T : י T• •

 ^הוא;כול מ?ני ?;טהר, ־יוסי רבי
*לשרפה או ־לחצאים להוציאה

: * T ־ - T ; • ד :  :  T

במקומה’

less than one handhreadth [square] , 
and there is an uncleanness inside it 
[namely, the drawer], [all that is 
within] the house is unclean; if 
there be some uncleanness in the 
house, what is inside it [namely, the 
drawer] remains clean, for it is the 
character of an undeanness to issue 
forth but it is not its manner to go
in. R. Jose^ declares [all that is in ־
the house] remains clean, because one can take away [the uncleanness 
from the drawer] by halves,® or bum  it* in its place’ [in the drawer].

1 Literally I f  there be therein. Or 2 Or case, box. 3 Or cupboard. 4 See
Volume I, Page 18f. 5 His opinion is rejected. 6 i.e., in small portions each less 
than an olive’s bulk so that naught indoors contracts uncleanness. 7 So that it 
is not brought out to convey undeanness. * See ADDEND.\ at the end of this 
Tractate.

ג משנה
T  : '

 ונפתח הפתח בתוך עומד ה;ה
 ;טהור הבית בתוכו טומאה לחוץ,

טמא, מה־שבתוכו בבית טומאה
: T ־ ־־ ן - “ T  : V ••

 דךכה ואין לצאת הטומאה שד.ךך
היתה־מוכנישלו^משוכה להכנס•

T  : V ■ :  T  ;  T  •* T  * ;

 טומאה ־^?בעות, שלש לאחוריו
 טהור• הבלת הקורות, מעד שם

 שיש’ ־בןמן ? אמורים ךברים מה5
והמגדל יוצאה, ואינה טפח, פותח

*r ־ T ;  * -  : T  :  T  :  -  IV

־במדה• בא

Mishnah 3

[If the chest]' stand^ in the door
way [of a house] and opened out
ward, and there be an undeanness 
inside it, [aU that is in] the house 
remains clean; if there be some un
cleanness in the house, what is 
within it [namely, the chest] re
mains unclean, since it is the manner 
of undeanness to issue forth and not to 
immerge.■' If its wheel work® project* 
rearward [into the house for a 
distance of] three fingerbreadiks^, and 
an undeanness be there [in the wheel- 
work] just beneath the rafters [of 
the roof], [all that is in] the house 
remains clean. When does this
apply? When® the space [between ^
the chest and the wheelwork wherein the undeanness lies—and when it 
can not be detached] is’ one cubic handhreadth, and when it is not 
detached, and when the chest is of the measure prescribed®.
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1 (y! cupboard. 2 'Lilcri1X\y ivere standing {piZ■, past tense). 3 At bottom for moving 
it. See 4 .̂  Literally projected or were projecting {viz., past tense). 5 See כלים 21, 18
Volume I, Page 18f. 6 Or the definite form ]?T?. 7 Or לט״פותח .̂ g  î e., it can
hold 40 seaks of liquid or 60 seaks of grain (sc., dry measure). Compare 51! כלים.

ה פרק
ז̂נה א מ
 הבלת, בתוך עומד שהוא ״תגור
 עליו נחאהילו לחוץ, קמורה ץעינו

 אומרים, ־שמאי בית המת, קו?רי
 אומרים, ^הלל ובית טמא, הכל

רבי טהור; והבית טמא התנור — T• ־ • :r• 7 ,ך - .

טהור* התנור אף אומר, =^קיבא

CHAPTER 5

Mishnah 1

If  an oveni stand inside the house 
[wherein is a corpse], but its arched 
outlet® is outside [the house], and 
corpse bearers [carrying the corpse] 
overshadowed it [namely, the outlet 
outside], the School of Shammai® say,
All [things in the house] are un
clean, but the School of Hillel* say,
The oven becomes unclean but all 
[else in the house] remains clean;
R, Akiba® says. Even the oven remains clean.

1 Literally that stands. Literally fireplace. Compare 3L 2 Literally eye; to 
let out the smoke. 3 Their view is rejected. 4 Their ruling is accepted. 5 His 
opinion is not accepted

ב משגה
T : י

 *לעללה, ״הבית שבץ ״ארובה
ונקובה עליה, נתונה ־וקדרה

: T  IV T T : T  •i ׳ ; T  I

 אומרים, ־שמאי בית משקה, ״מכונס

 אומרים, ״הלל ״ובית טמא, הכל
 טהוךה; ולנללה טמאה, הקדרה

 הקדרה אף אומר, ־^קיבא רבי
טהורה•

Mishnah 2

If above a trapdoor" between a 
house® and an upper room* a dish® 
were set which had a hole through 
which liquid could penetrate* [in
wards], [and there was a corpse in the 
house], the School of Shammai® say, 
All [that is, both the dish and the 
upper room] becomes unclean, but 
the School of Hillel® say, The dish 
becomes unclean and the upper 
room remains clean; R. Akiba'׳'
sa>־s, The dish is also clean.

1 Or skylight, hatchway. 2 Literally the house. 3 Or pot. 4 If the dish were set in 
water, the water would enter through the hole. S Their view is rejected. 6 Their 
ruling is accepted. 7 His opinion is not accepted. * ללה?, upper chamber, upper storey.
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ג ימשנה
T  : •

אומרים, הלל בית ^שלימה, •היתה
• :  •• • •• T “  : T  : T

 שמאי בית הכל; על מצלת
 על אלא מצלת אינה אומרים,

 שלי ועל ד/משקים ועל האוכלים
להורות הלל בית חזרו ־חרס♦ . ך : . ״ -

שמאי♦ בית כדברי

Mishnah 3

[If the pot] were whole^, the School 
of Hillel say, It shields everything 
[in the upper room agaiiMt unclean
ness]; the School of Shammai say, 
It only protects food, and liquids, and 
earthenware utensils®. The School 
of Hillel retracted and decided in 
accordance with the view of the 
School of Shammai.

1 Or sound. Continuing the preceding Mishnah. 2 Compare 14! עלויות_ Or 
חלס לי ?, any eartkmware utensil. The Mishnah here refers to the case of a dish of an 

[see -APPENDIX, Note 12]. Since it is unclean for a *לבר, it cannot serve 
as a protection from uncleanness for other vessels which a חבת is likely to borrow 
from an רז עם א ה  which the latter uses after mere immersion but which in reality 
require שבעת טמאת  and הזאה. The חבר would not however use food and earthen 
vessels that belong to an ^לא.לז ע . Hence we have no scruples to declare that 
these are protected by the dish.

Mishnah 4

IF  a [wooden or metal] flagon® were 
full of clean liquid [in the upper 
room], the flagon suffers seven-day 
uncleamess  ̂ but the liquid remains 
clean; but if one emptied out [the 
liquid] into another [wooden or 
metal] utensil“* [in the upper room], 
it becomes unclean.® If a woman [in 
the upper room] were kneading in a 
(kneading-) trough, both the woman 
and the trough suffer seven-day un
cleanness, but the dough is clean; 
but if one transferred it** into another 
vessel" [in the same room], [the 
dough] becomes unclean. The 
School of Hillel withdrew their opinion and taught according to the view 
of the School of Shammai.

1 In continuation of the two foregoing Mishmhs. 2 Intermediate in capacity 
between 01D, a atp, and njar. The dish is set above the trapdoor. 3* The pot
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ד משנה
T  ; •

 שהודין, משקין מלא שהוא לגין •׳־
 עזבעה, ־מו?!את טמא הלגין

 ^בכלי פינן ואם ;שהוךין והמשקין
 לשה קוהיא האשה ^קמאין• אחר,

טמאים והעריבה האשה בעריבה, _ ^ r ן . .ף . J ך .ך. . . . .

 ואם ;טהור והבצק שבעה, טומאת
חזרו טמא• אחר, ילכלי *יפתהו

* IT * : * “ י • T  ** T :

 בית שדברי להורות הלל בית
שמאי•
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screens foods and liquids, but it does not shield wooden or metal vessels. Compare 
15®. 4 Or ’5 .??ל  For all the vessels—except earthenware ones—in the upper 
room have contracted uncleanness.* The second vessel renders the liquid unclean. 
.Because of the uncleanness there* .?לsome texts. 7 Or ’5 פינתו 0,

ה נה0מ
T  :  •

כלי אבנים כלי ־גללים ^כלי היו T : “ ; r • : *• ־: T • . . .

»כלי היה טהור; הכל ־אדמה
- :T ־ ■ד T ׳ T  T : ־

טהור, הכל ״ולחטאת ־לקדש טהור
VI ) : T : *־ T ■“ T

 מ^ני יסחטאת, על ?.?<מנין שהכל
 ח.ךס וסלי קהורין, להכלים
 דפנות עם ־ומצילין סהורין,
אהלים•

ever concerns the sin-offering —̂for
utensils that are insusceptive to uncleanness and clean earthenware ves־ 
sels, together with the walls of shelters, shield® [from corpse-undeannessl.

1 Literally taetuils. Continuing the subject of the preceding Mishnah. 2 לל ם-|  גללי
[plural], a material (supposed to be baked ordure) used for vessels. 3 All such do 
not contract uncleanness even if used by an ^ האל עם  [see APPENDIX, Note 12J, 
.an untutored person who is not wont to observe the ritual laws of cleanness and 
uncleaiiness, 4 Or 5 .לל  Wine, oil, or foodstuffs dedicated to the Temple. 
6 See Mmbers 19, 17; ה 51. ך פי  Compare 8 .51 ה פי  In some texts, מצילין, 
But there is no protection against uncleanness in the absence of walls (see the next 
Mishnak). See ADDENDA at the end of this Tractate. Or אהלים.

Mishnah 5

IF [set upon the trapdoor] were 
a utensil of cattle-dung®, [or] a 
utensil of stone, or a utensil of clay®, 
all [that is in the upper room] 
remains clean; if it were a clean 
[earthenware] utensiF to serve for 
dedicated things® or to be used for 
the sin-offering  ̂ [ash-water of the 
red-heifer], all [that is in the upper 
room] remains clean—since all are 
considered trustworthy in whatso-

ו משנה
T  : •

?!בבית, ־והדות־̂הבור כיצד

אם טהור• עליו, נתונה ־וכפישה
T • ו  T  T  :  T ־ד •

לכוורת או חלקה, באר היתה
t : ־ “ : ד V I ג t T

טמא• עליה, נתונה וכפישה פהרתה,
*• T  T IV T  T  : T • : T  :

שאין קדידה או אסהןהנסר»חלק,

Mishnah 6

Thus, if there were a tank^ or a 
cellar® in the house, and an olive- 
basket® was placed over it, [all that 
is under it in the tank or the cellar] 
remains clean. If  an olive-basket 
were [laid over] a well [without a 
wail but] level [with the ground], 
or [over] a broken-open hive^, 
[whatever is beneath it in the well
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 הכלים אץ1?? ־טהור• גפיים, לה
 עד *אהלים, דפנות עם מצילים

 תהא וכמה דפנות• ללזן שיהא
טפח חצי לה היה ־טפח• הדופן?

-  fV * —;  T  T  T  “  I-• t v  I

 אינה ימכאן, טפח נחצי ־מכאן,
 ם1*ממק טפח לה שיהא עד דו^ן,
אחד•

or hive] is unclean. If a rimless § 
board or a kneading board ■without 
rims [were placed over the well or 
bee-hive, [all that is beneath inside 
them] is clean.® For utensils can 
only serve as shields [from unclean- 
ne.s8] together with the walls of the 
shelters* if they themselves also have 
walk. And how [high] must the 
wall be [to protect against unclean
ness] ? [Not less than] one hand-
breadth .̂ If the covering vesseP had
ha]£ & handbreadth [high wall] and the covered container’ [also] had a [wall 
of height] half a handbreadth, [the two together] are not deemed a wall, 
but only if there be [a wall] a handbreadth [in height] to one® [or 
the other]. §Iiterally smooth, level.

1 Or cistern, pit, oat. 2 An underground masoned store-room. Each with a coping 
not less than one handbreadth high. A corpse lay in the house, and there were 
utensils in the tank or cellar. 3 a term generally applied to a receptacle
partitioned into two by an upright extension of the bottom. Here it refers to a 
large basket in which olives are softened, and its capacity was forty seahs at least.

151). 4 Not blocked upבליםand is unsusceptible to uncleanness (compare 18י ;
with straw. Of capacity forty seahs. 5 They are not now considered as vessels. 
6 See Volume I, Page 18f. 7 Popular pronunciation ]רא?. Literally fiom
here, from this. 8 lAteially from one place. *Or .3אהלי

ז משנה
T  : •

 כך מבאגים, ??זמצילין ל̂שם
 ■כפ^זה כיצד? מבחוץ• מצילין
 *מבחוץ, היתדות על ?תונה ־^היא

שבכפישה כלים תחתיה, טומאה
: V  * “  T  IV ;  -  T - ; י T

 או חצר י־כותל הןה אם טהורים;
 ־קוךה מציל• *אינו גנה, ־כותל

 לכותל, נ?כותל ?תונה שהיתה
תחתיה, טומאה בה, חלדה ־ולןדרה

Mishnah 7

Just as  ̂ [these utensik together with 
the walk] shield from [uncleanness] 
inside so do they screen from [un
cleanness] outside [the shelter]. How 
so? If an olive-baskeri [with a 
wall-Iike rim one handbreadth  ̂ high] 
were set upon the pegs [not less than 
one handbreadth in height, thrust 
into the ground close to the wall of 
the shelter] outside*, with an un
cleanness under it, [the] utensik that 
are in the olive-basket remain clean; 
[but if it were placed against the]
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wall* of a courtyard or [the] wall* / ה ד ל ק א ך*בי ב ב קי ע ״ ^  
of a garden it does not serve as a ^
protection* [against uncleannessj. It 1 ■ : - : • t -:- •• - :
a board® [not less than one handbreadth above the ground and one 
handbreadth wide] extended from the wall [of one house] to the wall 
[of another house], and a dish® was suspended from it [less than one 
handbreadth below the board], and there was an unclean ness beneath it 
[namely, the board], the utensils in the dish are declared clean by R. 
Aldba״', but the Sages® declare them unclean.

1 See the foregoing A/uAnaA. 2 See Volume I, Page 18f. 3§ Which does not conform 
to the wall of a shelter. 4 The vessels in the basket are also unclean. 5 Or beam, 
joist, rafter. 6 Or pot, cooking-pat. 7 His view is rejected. 8 Their opinion is 
accepted. The dish is not regarded as combined with a roof or with any walls. 
* It must not be separated from the wall by a handbreadth. §Or

ו פיק
א ה1?;ש

T  : •

ה̂לץ נ?צע!ין וכלים ^אךם  לטמא ״ז
ארבעה כיצד? *לטהר• לא אבל

; T : ־ - ״ : T  T

 טולאה את־*הנךבך, נו&אין
 טמאין; גביו שעל כלים תחתיו,
שתחתיו כלים גביו, על טומאה

. T “ ־ T  : “  V * T

 חטהר• *אליעזר רבי שמאים•
 אפילו כלים, אךבעה על נתון
אדמה, כלי אבנים כלי גללים *כלי

T T - J  : • T  : * T  : *• :

גביו שעל כלים תחתיו, טומאה
. T ־ : T -  -  V * ** T

 כלים גביו על טומאה שמאים;
 ארבעה על נתון שמאים• ??ותחתיו

ש דבר על או אבנים שי רוח בו י
V ־ ז־ .  T  T*’ ו

שעל כלים תחתיו, טומאה חיים,

CHAPTER 6

Mishnah 1

Men* and utensils can give effect 
like a shelter* to the transmission of 
uncleanness, but [they do not serve] 
to shield from uncleanness.* How 
so? If four men carry a block of 
stone®, and there be an uncleanness 
below it, the utensils on the top 
thereof become unclean; if there 
be an uncleanness on the top thereof, 
utensils that are under it become un
clean. R. Eliezer® declare them 
clean [in both cases]. If [the block 
of stone] were set down on four 
utensils, even on utensils [made] of 
cattle-dung®, [or on] utensils of 
stone, [or on] utensils of clay, and an 
andeanness is under it, utensils on 
top thereof are unclean; if there be 
an uncleanness on top thereof, utensils 
underneath it are unclean. If [the 
block of stone] be placed on four 
stones, or on aught alive״ [save a
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living person], and an uncleanness is , גביו על טו?;אה טהוריץ; גביו  
under it, utensils on top of it remain
■clean; if there be an uncleanness on *I "?'״ P  5 'י׳ ^ ל
top thereof, utensils underneath it are clean.

1 Literally אךם, rnar., ]איילי, shelters. 2 Or ]'אהל, A shelter leaning up against 
a person or utensils is deemed as a shelter to convey uncleanness under it. 3 i.e., 
to  screen what is above from uncleanness beneath. 4 Or mould filled with earth or 
rubble, frame for carrying tools and utensils to a building site. 5 His view is rejected. 
6 See 55. 7 Literally that has the spirit of life. Or

Mishnah 2

If those about to bury the dead were 
passing [with the corpse] through 
the pillared porch*, and someone 
closed the door [by holding on to 
it] or fastened it with the key ,̂ 
if the door can stay shut of itself 
[without the aid of the man or key], 
all that is in the house] is clean, but 
if [the door can] not® [remain 
closed without the aid of the man or 
key], [all that is inside the house] 
becomes unclean. And likewise, al
so, if a cask* of dried figs or a basket 
of straw be placed in a window^
[at least one handbreadth square, in a 
wall dividing two rooms in one of 
which lies a corpse], and the figs or 
the straw could stay on their own®,
[all that is in the room without the 
corpse] is clean’; but otherwise 
[whatever is in the corpse-free room
nlso] becomes unclean. If  one divided off [a room in] a house with [a 
partition of] jars®, and plastered them with plaster®, [and there is an 
uncleanness in one part with the open mouths of the jars towards the 
uncleanness], and the plaster lining can stand by itself, [all that is in the 
uncleanness-free part] remains clean, but if [the plaster lining] cannot 
{stand by itself, all] becomes unclean.

ב משגה
T  : *

עולרים שהיו המת רי5קו
 את־ מלזן ^[חד והגיף *באכסךרה,

 ;כול אם ־במפתח, וסמכו הדלת,
 טהור, עצמו, בפני לעמוד הדלת

 ̂}ל *חבית וכן טמאי ילאו ואם
 שהן תבן, של קופה או גרוגרות,

רות יכולין אם בחלון, ־ נתונות  ה?רו̂
 ־ע?מן, בפני לעמוד והתבן

 בלת טמאין• לאו ואם יטהורק;
 אם ־בטיח, לטח ־ללןנקנים, שחצצו

 ע?מו, בפני ל?צמוד הטיח לכול
טמא• לאו ואם טהור,
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נ  Or peristyle, colonnade, portico. Compare 14“*. Or the indefinite form 
through a pillared porch. 2 So that the uncleanness should not enter into the house 
as they were making their way through the porch which is roofed over.* 3 Popular 
pronunciation 4 Or jar. 5 Or See Volume I, Page I8f. 6 i.e.,
without the aid of the cask or basket respectively. 7 But only if the figs have gone 
bad and are unfit to be eaten; and likewise if the straw has become unfit for any 
beast. 8 [popular pronunciation actually a cylindrical vessel let into a
cellar Jloor; generally^ oil-vessel, wine-vessel. 9 If  the closed ends {i.e., bottoms) of 
the jars faced the uncleanness, they would form a screen, for earthenware vessels 
do not become unclean from the outside. * See ADDENDA at the end of this 
Tractate.

ולפנים,

ג מענה
ד : •

 לדון את־הבית׳ המשמש *כותל
 שהוא כותל כיצד? לפחצה• חצה5

 1מחצי !;:תוכו רהטו?;אה ^לאויר

מד1=והע טמא, הבית .. .ך J / -ן . -

 ולחוץ מחציו ;טהור
 מלמעלן והעומד טהור, הבית
טמא, הבית למחצה י מחצה ממאי

T V; V ; T  V: V T  > ׳ T •־

 *מאיר רבי מלמשלן׳ ^והעומד
 רבי ?;טהריץ• וחכמים י טטמא,
לבלת• כל־הכותל אומר, *יהודה

[the uncleanness] is declared un
clean by R. Meir«, but the Sages'  ̂ declare it clean. R. Judah* says, 
[It is immaterial in which part inside the wall the uncleanness may be, 
all indoors is unclean, for] the whole wall appertains to the house.

1 Or 2 ל,  ת כו  Or ר אוי ר ,לאר־ר ל לאוי , . Literally to the open. Compare 4*, 18י>י• 
3 Literally stands . 4 i.e., half way between front and back. 5 Literally (lught that 
stands. 6 His opinion is rejected. 7 Their ruling is accepted. 8 His view׳ is not 

accepted,
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Mishnah 3

A walP belonging to a house is 
accounted as divided into halves. 
How so? If a wall on the out
side® [of a house] has an uncleanness 
[in a fissure] within it in its 
interior half, [all that is in] the 
house is unclean, but what is® above 
[and even overagainst the unclean
ness] is clean; [if the uncleanness be in 
a cleft within the wall] in its exterior 
half, [then whatever is in] the house 
remains clean, but what is above 
[the uncleanness] remains unclean. 
If  the uncleanness be in the middle^ 
[of the wall], [all that is in] the 
house is unclean, and aught® above
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Mishnah 4

If  a wal!! be between two houses^, 
and there is an uncleanness within it, 
the house nearer to the mcleanmss 
is unclean, and that nearer to tlie 
clean part® remains clean. If [the 
undeanness] be half way [between the 
wall sides], both of them [namely, 
the houses] are unclean. If  there
be an undeanness in one of them ^ י . 
״a ,[,־״n.dy, ,he ho(־״ d ’ ? 0 ״, ?? !??TO י פ ל ? ]

ד משנה
T  : *

;אה ־בתים שני שבין יכותל  והטו̂
לטומאה,טמא, הקרוב בית כו,1בת ן ז . -. -T  T : I t

מחצה טהור• ־לטהרה, והקרוב
- ;I t ״ T V: V T TT: T

 טו?;אה קמאיץ• ז̂ניוחם למחצה
מחציו בבותל, לכלים מהן באחד

 ממצה שהורין; *טהרה, וכלפי
 ־מעזיבה שמאין• הן הרי להסצה,

 טושאה לעליה, הבלת בין1̂
 הבית ולמטן מחצלה ?תוכה,

 מחאלה טהוךה; זלעללה טמא,
 והבלת טמאה, העללה ולמעלן

למחצה מחצה ;טהור
T ׳ V : t v :  V *.ד T

 ?אחד טומאה טמאין•
 ו?לפי מהאלה במלנזיבה, וכלים

 וכלפי מהאלה ?מאין, טו?אה,
למחצה, מחצה טהורין; טחרה,

T T :  T ״ ז ‘ ׳ V ; V  % T  V : V ׳ ד

 להודה ר?י ?מאין• הן הרי
־לעליה• כל־המעזיבה אומר,

T*“!T T ׳ •• • — — T

[lie in a receptacle inside the thick
ness of] the wall, [the utensils] in 
the half thereof nearer the undean- 
ness are unclean, and [those] in the 
half nearer the clean* [house] 
remain clean; if [the utensils] be 
half way [between the wall sides], 
they are unclean. If there be a 
concrete partition® between the 
house and the upper room, and an 
undeanness [lie] within it, if it be in 
the lower half, the house beneath 
it is unclean and the upper room]־ 
remains clean; if [it lie] inside the 
upper half, the upper room is un
clean, and the house below remains 
dean; but if [the undeanness] be 
in the middle [between the upper 
and lower surfaces], both of them are 
unclean. If there be an undeanness 
in one of them, and vessels [lie in a 
niche] in the concrete partition,
[those that are] in the half nearer
the undeanness are unclean, and those that are in the half nearer to the 
clean part remain clean; and those that are half way [between the upper 
and lower surfaces] are unclean. R. Judah says, The entire concrete 
partition pertains to die upper room*, f  Perhaps and above it.

1 Or 2 .כו^ל i.e., the wall serves both houses or rooms. 3 sc., farther from the 
undeanness. Or Literally to the cleanness. 4 Or 5 *.טהרה A concrete
pavement-like partition serving as a ceiling for the lower storey and as a floor for
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the storey above.§ Compare 6 viz., in his view, if an uncleanness
lie in the concrete partition, only the upper storey is unclean; if an uncleanness 
lie in the upper storey and vessels lie in the concrete pavement, they are unclean, 
but they remain clean if the uncleanness lies in the room below. His opinion is 
rejected. * This is modern popular pronunciation, almost traditional. § Perhaps 
preferable the indefinite >ל?ל*ו.

ה מ?;זנה
 ותךזתיה ת,1ר1•הק ץ3 סףכ!אה

פותח שם ־יש אם השום, ״כקליפת . I “ - • ־• T ן.. -

 שם אין אם טמא; הכל *טפח,
 את־הטולאה רואין טפח, פותח

 נךאית ן;זלתה *או?ם• היא כאילו
 כך, ובין כך *בין1חבלת, בתוך
טמא• הבית ״ T * ־« “

visible from within the house [be-
,is unclean

Mishnah 5

If there be an uncleanness between the 
rafters* [of a roof or ceiling with 
plaster] under it [thin] as garlic 
peep, and there be® an opening 
there [where the uncleanness lies] 
of one [cubic] kandbreadth\ all [in 
the lower and upper parts] is un
dean; if there be not there an 
opening of one [cubic] kandbreadth, 
the uncleanness is considered as if 
completely shut off® [and it cleaves 
upwards and downwards exactly 
opposite it]. [If the uncleanness] be 
low], [then] in either case® the house

1 Or joists, beams, posts. 2 So that the uncleanness cannot be seen below. Com
pare כלים gi. 3 Or 4 See Volume I, Page 18f. 5 Some render this the
levitic uncleanness between the rafters is deemed as i f  it be locked up. Compare 3 .̂ 6 i.e., 
whatever the size of the opening.

ו משנה T : ״
 לדון את־״הכותל ה?!שמש בלת

 <כותל כיצד? השום• ״כקליפת

 מערות, ז̂תי בין *כוכיןאו שני שבין
בכותל, וכלים בבתים טומאה , V I - • •• : ■ T - T ׳

 טהורים•‘ השום כקליפת ״ועליהן
בבתים וכלים בכותל, טומאה

* T ~ • : V I T ,

טהוךין• השום כקליפת יועליה

Mishnah 6

A house that serves as [part of] a 
wall* comes under the ruling of the 
‘garlic peel’®. How so? If there 
be a [natural] wall® between two 
crypts* or between two caverns, 
and an uncleanness [lies] within the 
compartments, and there be utensils 
in [niches within the dividing] wall 
[with a covering] over them® [as 
thin] as garlic peel, [the utensils] are 
clean®. If there be an uncleanness 
in the [dividing] wall, and there be
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utensils in the compartments, and ת ח ל ת י מ ע ה ה א מ ל ת ט ע ק ל ב  
over it̂  ̂ [namely, the undeanness] is י" ^
a  covering [as thin] as garlic peel, ׳1ע ה ל ]
[the utensils] are clean. If  an uncleantuss be beneath the pillar [in a 
crypt or cavern, or house], the uncleanness breaks out upward and 
[also] cleaves through downward®.

1 Literally the wall. 2 See the foregoing Mishnah. 3 Or 4 .ל ת מ ה  Or ossuaries, 
sepulchral chambers. When two such adjoining caves are dug out the earth between 
is !eft as a dividing wall. 5 ועליהם in some editions. 6 In some editions,
7 In the ]! ל ל ?], and over them [the utensils]. 8 And everything above and
below is unclean, but aught round about remains clean.

Mishnah 7

Utensils that are under the [hand- 
breadth wide] capital^ [of a pillar^ 
beneath which lies an uncleanness] 
are clean. R. Jochanan® ben Nuri 
■declares [them] unclean. If the 
undeanness and the utensils be under
neath the capital, and the open 
projecting space there is* one hand- 
breath  ̂ [wide], [the utensils] are 
unclean, otherwise® they remain 
clean. If  there be two cubicles'^ 
alongside one another, or one over 
the other, [and there is an unclean
ness under one], and one of them 
■opens [into the house], [all that is in] 
it and the house is unclean, but 
[aught in] the other remains clean.
And the [wall] cubicle is considered 
as an enclosed space®, and the ruling®
of the ‘[division of the wall-thickness into] halves’ 
conveyance of undeanness to the house applie״ thereto,

1 capital, literally flower, the head or top part—often ornamental—of a pillar, 
column or pilaster. 2 Not inside a house, but in a garden or in a public place. 
3 His opinion is rejected. 4 Or 5 . ^ם”8י̂  See Volume I, Page 18f. 6 i.e., if the 
space over which the capital projected is less than a handbreadth wide. Popular 
pronunciation 7 .לאיי Or wall-cupboards, closets. 8 Compare &5. 9 If neither
cubicle is open. Compare 6h

ז מעזנה
T :  •

 ?ןהוריפי הפרה, י־־ עזתחת כלים
 הטוטאה טמא•1חנןבןנוךי?1ךבי־י

 ־שם /יש אם הפרח, ^תחת והכלים
 'לאו [אם טמאין, ־טפח, פותח

 בצד ה1 יפךדשקים שני ‘טהרדי[
 אחד נ^תח זה, גב על או!ה ןה,

 שברו טמא, וחבלת הוא מהן,
 את־הפךדסלוין לרואין טהור•
 רחצה ־ירון 'אורם, הוא כאילו

את־הטומאה להביא למחצה
T : -  V  • T ;  T V:  V  :

לבית•
• 1T -

regarding the
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ז פרק
א זנה1̂

T  :  •

=טפח ומקומה ^בכותל, ^הטומאה
T ; ־־  I : V I ;  T .*ו

 כל־ טפח, *רום על טפח, על
 ע^ר, הן אפילו גבה, עעל העליות
 גבי על אחת עלןה ^היתה עמאות•

העליות וכל טמאה• היא ־בתים, ישני
T T ד " I * * T •־ :  I - • ן

שונית,’ כותל טהורות• גבה, שעל
• ”T  : T • ׳

 בוקעת ועולה, בוקעת טוכלאה
בה הגוגע אטומה, תפש זיורדת•

־ ■ז•* . 1־ ■ : T ־ r־ T

 שטולאה מ?ני טהור, מן־ה?ךדין,
ויורדת; בוקעת ועולה, בוקעת

I r : ־ר J -  I r ן.,. . . 7

 על ־טפה הטומאה מקום הןה אם
מכל בה הנוגע טפח, רום על טפח - T * T׳ ־* ־1*• ■י r

ש̂הוא מפני טמא ם1מק  ר5ל.ק ״
 ;טמאות סוכות, לה’־ סמך סתום•

מטהר• ̂*יהודה רבי
completelyas a

CHAPTER 7

Mishnah 1

If the uncleannesŝ  be inside a wall®, 
and the space [where it lies] mea
sures one handbreadih  ̂ by one hand- 
breadth and one handbreadtk in height‘־, 
all the upper rooms above it, even 
if they be ten [in number], are un
clean. If an upper room be® [built] 
over two rooms®, [and the support
ing wall below that divides the two 
rooms contains an uncleanness], it 
is unclean but any rooms over it 
remain clean. [If there be an un
cleanness in or under] a cliff walF, 
[the] unckanness breaks through and 
extends upwards and [also] cleaves 
through and spreads downwards. 
If  one touch the sides of a solid 
tomb-structure®, he remains clean, 
for the unckanness cleaves through 
and ascends upwards and [also] 
breaks through and descends down
wards; but if where the unckanness 
lies there be® [an opening measuring] 
one handbreadtk by one handbreadth 
and one handbreadth high, whereso-
ever one touches it he becomes unclean, for it is־'
closed grave. If one built huts against it־־, they become unclean; 
R. Judah־® declare.s them clean.

1 Literally the unckanness. 2 Or 3 .^כו^ל See Volume I, Page 18f. 4 Or רום. 
5 Literally were [viz., in the past tense6 .\־ Or houses. 7 !עניי in some texts. A. 
natural wall of rock. 8 To which there is no ingress, the corpse inside being com
pletely covered with earth not leaving even an opening of one handbreadth cube. 
Compare ]9 .25 עיריבי 51; ש?ןלים  Literally were [viz., in the past tense\. 10 In
some editions, שהיא. !! sc., a rock-wall or a solid tomb-monument. 12 His view 

■ • '
is rejected.
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Mishnah 2

All sloping parts of tents^ are as the 
tents [themselves]. [If the eaves of] 
the tent sloped down and finished off 
one fingerbreadthP■ [in width], and 
there is an undeanness within the 
tent®, utensils under the slope are 
[also] unclean; if there be some 
undeanness beneath the slope, utensils 
in the tent become unclean [also].
If  there be [corpse-] undeanness* inside 
it, and one touches [the sloping 
canvas] firom the interior, he suffers 
seven-day-undeannesd, but if he be in 
contact therewith from the outside, 
he contracts [only] evening-undean- 
ness*. If the undeanness had been 
[in contact with the canvas] on the 
exterior side, and one touch [the 
canvas] from the outer side, he 
suffers semn-day undeanness, [but if he 
touch the canvas] on the inside, he 
[only] contracts edening-undeanness.
If there be half of an olive’s bulk [of 
a corpse] on the interior side and a 
half olive’s bulk on the outer side, 
and one touches [the canvas] either 
on the inner side or on the outer 
side, he suffers evening-uncleanness. If 
part [of the lower border of a tent 
cover] lie flat® on the ground, and 
there is some undeanness under it or 
over it, the undeanness breaks through 
and ascends and [also] cleaves 
through and extends downward. If 
a tent be put up י in an upper storey, 
and part [of the bottom border of the cover] lies flat over the trapdoor* 
that is between [the] house [wherein is an undeanness] and the upper 
storey, R. Jose says, It serves as a screen^ [from the undeanness below]; 
R. Simon says, It does not shield [off the undeanness] unless it is 
stretched out in the manner of (stretching out) a tent.

ב משנה T : ’
 אסל ?אהלין* אהלין‘ כל־שיפועי

 עד וכלה ויורד, שופע ^הוא
 כלים ־'באסל, טומאה ^כאצבע,

 טוסאה ?!מאים; השיפוע שתחת
 שבאהל כלים השיפוע, החת

 בו הנוגע מתוכו, לטומאה טמאין•
 שבעה, ט̂ו?!את טמא מתוכו,

ערב• טומאת *טמא ומאחוריו V .ך ״ IT -  :  •• T

בו הנוגע מאחוריו, טומאה r־ T ד :

■** :“ T : ~ : •• T Tשבעה, טומאת טמא מאחוריו,
כחצי ערב• טומאת טמא כו,1מת - ׳ • ־ :- ־ V1T - I ד
מאחוריו, זית וכחצי מתוכו זית T • •-;■־: T T

 מאחוריו, בין מתוכו בין כו הנוגע
מקצתו ערב• טומאת טמא T ♦״ : י T F : • VIT

 תחתיו טו??אה הארץ, על 'מרודד
ועולה בוקעת טומאה גביו, על או - -Ir T ; T -־ : T

״נטוי שהוא אהל רורדת• בוקעת I r ־ : ••T  • / V  t V r

על 'מרודד מקצתו בעליה, r- ־ ;T : tJ:• T ־“
רבי לעליה, בית שבין ״הארובה T ־: J *• V t ׳1־ T *־: • T ־־ •

 שמעון §מציל;רבי אומר, יוסי
 נטוי שיהא עד מציל, אינו אומר,
האהל• כנטית
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1 Or r'Pj!?. Or shelters, dwellings. If an uncleanness lie over a sloping part, even 
if not directly under the roof, it counts as if under the roof itself. 2 See ADDENDA 
at the end of this Tractate. 3 The extent of a roof that does not slope is termed 
אהל. 4  Compare Q’V? 18״. After the removal of the corpse, the uncleanness 
persists for seven days. 5 Compare 15®. 6 *יילז, the part of the canvas [forming the
tent cover] that lies flat on the ground. \Pual participle], flattened, 7 Literally
stretched. 8 Or skylight, hatchway. *§ See ADDENDA at the end of this Tractate.

ג מעזנה
T  : •

 הךבה, ^$תחים ובו בבלת, המת
 מהן׳ אחד נפתח ^טמאץ; כולן
 ח̂שב שהורים* וכולן טמא, הוא

 החלון‘ או מוזן באחד להוציאו
^טפחים, ארבעה על ארבעה שהוא • ;T T ־ : 'Tt T T• ׳
בית כל־הפתחים* על הציל ן . ״ -ך - • - . . .

 שלא עד ״לחשוב אוהרים, שמאי
 אוכ?דימ, הלל ובית המת; למות

 ונמלך סתום הלה משמת• אף
 אומרים, שמאי בית לפתחו,

 ובית טפחים; ארבעה בשיפתח
 ומודים כשלתחיל• אומרים, הלל

ארבעה שיפתח יבתהלה, בפותח
- * . V T • ־ : T  T

טפחים
• T  :

But [the School of Hillel agree with 
opening be made for the first time’,

Mishnah 3

If a corpse lie in a room whereto 
are many entrances’, they are all 
unclean®; if one of them be opened, 
then that one [alone] is unclean and 
all the others are clean. If one 
intended® to have [the corpse] taken 
out through [a particular] one of 
them, or through a window’ [mea
suring] four [handbreadtks] by four 
kandbreadths ,̂ it affords protection to 
all the [other] entrances [if they 
arc closed]. The School of Sham- 
mai say, One must form the in
tention® before the dying person is 
dead; the School of Hillel say, [The 
ruling holds good] even after the 
person is dead. If  [an entrance] 
were blocked up, and it was decided 
to open it, the School of Shammai 
say, If it be opened as much as four 
handbreadths [square], [it affords pro
tection against uncleanness to all 
other entrances]; but the School of 
Hillel say, [Protection is afforded] 
as soon as one begins [to open it], 
the School of Shammai] that if an
[the other entrances are not afforded protection] unless the new opening 
is as much as four handbreadths [square].

1 They are all shut. Compare 3L 2 The doors and utensils outside below the 
lintels, since the corpse may be taken out through any one of the entrances.
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3 i.e., made a statement to that efTect. 4 Or !5 ,בחלי See Volume I, Page 18f. 
6 In some texts, חשב והוא^ , And that is when one has formed the intention . . .  T sc., 
a new opening is made for the removal of the corpse.

ד פמ?ןנה
n *שדדא האשד. t e i לי־לד׳

T ״ T ׳ • » : - T  I •

 *הראשון לכלת, ־מבלה ־והוציאוה
 אמר ןוךאי• והשני בספק,‘ טמא
 שהיא ־בזמן אימתי? ־להוךה, רבי

 הלתה אם אבל בגפיים; הניטלת
 שמשנפתח’‘ טהור, הראשון מהלכת,
 אין להלך*‘“ פנאי ־אץ הקבר

עד הקבר, פתיחת ״לנפלים • ; T ־• ־ ־ ־ ; ׳V • r

גילו ״בפיקה• ראש של̂
head like a spinner’s coil‘®.

Mishnah 4

li‘‘ a woman sufTer‘ hard labour in 
travailing, and she is taken out® 
from one room® into another room 
[and she gives* birth to a dead 
child], the first [room] is unclean 
because of doubt‘, and the second 
[room is unclean] of a certainty. R. 
Judah^ said. When does this apply? 
When® she has to be supported§ 
[on the transfer] by the arms; but 
if she bet able to walk [unaided], 
the first [room] is clean, for after the 
opening’ of the w'omb® it is im
possible® to walk‘®. There is no 
opening of the womb [in the case of] 
abortions“ , until [the foetus expelled 
from the vagina] forms a rounded

1 Literally suffered [thz., in the past tense). 2 Literally was taken out (viz., in the 
past tense). Z Ot house. 4 Popular pronunciation Doubt whether the head
of the child had protruded before her removal. If the head had emerged it is 
considered completely born and conveys uncleanness; an unborn dead child cannot 
communicate uncleanness. 5 His view is accepted. 6 Or the definite form ]???. 
^גפתה 7 ,  Mphai past, or Niphai participle משנפתח, g Or uterus. 9 פנאי אץ , 
literally there is no opportunity (or time). 10 להלןנ \Pul] or לז׳לןו [Kal], H Or, 
perhaps, the definite form לנפלים. Some paraphrase this It is not considered an 
opening of the womb when women miscarry. 12 Or כפקןה. This concluding part is 
R. Judah’s ruling. He ainplifies his first statement by explaining that he deems the 
‘opening of the womb’ prevents the woman walking without support when the 
projecting head of the embryo is as large as a spinner’s coil, and therefore if she 
was able to walk without help the head was not projecting; but if the projecting 
head was smaller than a spinner’s coil, then she was able to walk on her own, and 
this condition could have commenced in the first room which is therefore also 
unclean. * Literally gave (viz., in the past tense), f  Literally had to be supported 
(viz., in the past tense). § Literally were supported (viz., in the past tense).
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ה מעזנה
T  : ’

 ;*סהור חי, ןהשני מת הךאשוץ ;צא
 רבי =טמא• מת, להשני חי הראשון

טמא, אחד, ^בשפיר אומר, =מאיר
׳ ’• T T V ־ : • •*

״טהור• ״שפירים, בשני

Mishnah 5

If [at the birth of twins] the first 
came forth dead, [and was immedi
ately taken from the room], and 
[then] the second [was born] alive,
[the latter] is clean̂ ■; if the first 
[were born] alive and the second 
dead, [the former] is unclean’̂ [even 
if it has been removed from the room before the other came forth]. R. 
Meir® says, [If both were born together as though] in one foetal 
sack*, [the living one] is unclean, but if [as] in two [separate] foetal 
sacks®, [the living one] is clean®.

1 It cannot become unclean while stiU in the womb, 2 Because the living passed 
through the ‘opening of the womb’ before the dead one.* 3 His opinion is rejected. 
4 Or amnios, amnion•, in general /®to, embryo, i.e., they were born at the same time. 
Compare 5 .®3 ?ןיי׳ sc., one after the other. 6 Whether he was first or second. 
* See ADDENDA at the end of this Tractate.

ו משנה
T  : •

 מחתכין לילד, ̂?]שד, שהיא האשד׳
 אותו ומוציאין *המעיה, את־^הולד

שחייה מפני אברים, אברים‘‘
T ״ T 1-■ -  V • ■ T

 *אץ ,1רוב ;צא לח;יו; קוךמין
 מפני נפש דוחין שאין בו, נו?עין
נפש.

Mishnah 6

If a woman suffer hard labour in 
travail, the child* must be cut up in 
her womb^ and brought out piece- 
meaP, for her life takes precedence 
over its life; if its greater part has 
[already] come forth, it must not be 
touched*, for the [claim of one] life 
can not supersede [that of another] 
life.

2 Or uterus. Literally belly, stomach, bowels, inside,1 Popular pronunciation
inwards. 3 Literally member by member, limbs [by} limbs. 4 i.e., it must not be 
destroyed.

ח פרק
א מישנה

T  :  *

?;ביאץ •יש

CHAPTER 8

Mishnah 1

There are things that permit* the ה א מ טו ה ״ ת״ א
passage of undearmess and act as .
a screen^ [against i t] ; [some] allow ן ו אי בי ת מ אה א ק! הטו
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 ץל'א חו^צין ^!צין;1ח *ול־א
 חו?צץ• ץלא קןביאיץ לא ;מביא״ן

 יךה,0־ה ןחוצצים, מביאץ אלו
הקש, ״כוורת ״והמגדל, יוהתבה, I . r-• ;■ך . - . .ך .

מפיגה ובור הקנים, כוורת
- V ־ T  . • J T

ש̂יש’ אלכסנדךית,  שואם, להן י
 ״סאה אךבעים כזחזיקים והם

 *ויריעה, בןבש, כורלים שהם בלה,
ק̂טבל;א, ״-וסקוןטןא,  -״וסדין, ״-ן

 עשויין הן1̂ ״־ומהצלת ״-ומפץ,
טמאה בהמה ועדר ;*אהלים T . T : vr* i ̂ ■ ד
 ״-ועוף, חןה -ומכונות וטהוךה,

 לבנה ?;קום‘״ והעושה ששכן, והעוף
 ם,1-״והקיס ״״האירוס בשבלים,
 יונית, ודלעת המור -וירקות
 בן ״״יוחנן רבי להורים• ואוכלים

 באוכלים מולה דדה לא נודי
 של מן־העגול חוץ טהוךין,
*or .אהלים דבלדד׳*

dried figs^‘.

the passage of uncleamess and do 
not serve as a screen® [against it]; 
[some] serve for a screen [against 
uncleanness] and do not give pas- 
sage^ [to it]; [and some] neither 
give passage [to undeanness] nor 
act as a screen® [against it]. These 
permit the passage [of undeanness] 
and act as a screen [against it]: a 
chest®, and a box’, and cupboard®, 
a straw receptacle®, a reed recep
tacle, and the [water] tank of an 
Alexandrian ship—[tanks] that 
have’® [flat] bottoms and which hold 
[at least] forty seahŝ  ̂ of liquid that 
are [equivalent to] two kors of dry 
wares-and a curtain*, and a leather 
apron’ ,̂ and a [leathern bed-] 
spread’®, and a sheet” , and a reed 
mat’®, and matting’®, that are laid 
■out tentwise;* and closely penned 
cattle, dean or unclean, and stalls”  
of wild animals and [coops of] 
birds,’® and [the nest of] a sitting 
bird, and’® a [shelter like] place 
made of bricks among the (ears 
of) corn, the lily®״, and the ivy,®’ 
and ass-herb®®, and the Greek gourd, 
and foodstuffs that are msusceptive 
to undeanness. R. Jochanan®® ben 
Nuri did not agree regarding food
stuffs which are insusceptive to un
dearness, excepting only cakes of

I Or 2 . מביאץ לש  if they cover over utensils or a person and over an unch anness, 
the utensils or person become unclean; and if the undeanness is covered over, 
and above the covering are utensils or a person, or vice versa, then neither the 
utensils nor the person become unclean. 3 See 85. 4 See 84. In some texts 
5 . מביאים ולא חולצים  See85. Compare 6 .51! כלים Literally «/!«As;, 7 Literally 
the box. 8 Literally the cupboard. 9 Or basket—a large container. 10 Or שןש״להן,
II See Volume I, Page 18f. 12 Or coat,- [M.a.im.onides■] leathern table cover. Perhaps 
here a leathern bedsheet. See 3! .164 ?לים Or undercover, curtain. See 6<255 כלים.
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14 Usually of fine linen. Compare 5!  כלימ Or bark mat. Compare יומא 34. 
272. Or 16 .ומפץ Or a mat.  ̂ Compare סוכה !11. !7 מכונות , stalls, coops; a place 
where beasts are kept ready to be slaughtered. 18 is not given in the J9 Some
render this and a place [for a shelter̂  which a woman makes for her child among the [ears 
of) corn as if the vowelisation was ! ה ^ הצ לבנו מקום ו , In some texts,
.והקיסוס קיסוס Or the iris. 21 Or לבינה 20  is more correct than קיסוס. 
22 According to some, the field cucumis, especially the wild cucumber and muskmelon; 
according to others, the squirlmg cucumber (see SUPPLEMENT, FLORA). Ass- 
herb is merely a literal rendering, referring perhaps to any kind of herbs eaten by 
asses and donkey's. 23 His opinion is rejected. 24 The subject of this Mishnah 
is continued in the next Mishnah. Literrally the cake of dried figs. §Some prefer 
the vocalization מהצלה.

. ב משגה
T  : •

 להשרבכות, להגזריות, להזמין,

 לה?הרים“ להשלעים, ^להשקיפים/
ת, *להשנבים, הסככו  ־והפךעות, ו

 דכה• ימ^זיבה ל_קבל יכולים עזהן

 ־וחכמים ־מאיר♦ רכי דברי

 הן אלו בינונית• מעזיבה או??ךים,

 על מיסך שהוא אילן הסככות
 מן־ היו^אות לה?ךעות האלץ

״גהגדר•
V1T -

thorns and thistles] that protrude

Mishnah 2

[These also permit the passage of 
uncleanness and act as a screen 
against it:] projections^, and bal
conies, and dovecotes, and [over
hanging] cliffs®, and [overlianging] 
rocks, and caves®, and cra.gs*, and 
[overhanging] interttvined boughs®, 
and a wild growth of projecting 
branches® that can support a thin 
layer of clay’. This is the view' of 
R, Meir®. But the Sages® say, A 
layer of clay of moderate thickness. 
‘Intertwined boughs’ refers to those 
of a tree that furnishes a covering 
over the ground, and ‘a wild growth 
of projecting branches’ means [the 
from a partition walB®.

1 Conclusion of the list in the foregoing Mishnah. Note the definite forms in the 
text: the projections, and the balconies, and the dovecots, and the [overhanging] cliffs, and 
the [overhanging] rocks, and the caverns, and the crags, and the [overhanging] interlaced 
boughs, and a wild growth of protruding branches. יי!, a projection from a window sill to 
serve as a bracket or from a door-frame to serve as a shelter or shed. Compare 14f 2 Or 
clefts, crags. That form roof-like shelters. Compare 3’. 3 Or grottoes; intertwined 
thorns; [according to some:] light kales, ventilation holes, jetties. Perhaps more correct 
Or clffs, jagged bluffs. 5 in one of which there is a source of unclean והגדזריס. 4
ness. 6 On one of which there is a source of uncleanness. 7 Or plaster, etc. 8 His 
view is rejected. 9 Their opinion is accepted. 10 Or fence.
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ג משנה
T  ; •

 ־השידה חוצצין, ולא מביאין ־אלו
 הקןש, ל^וךת להמ?ךל, והתיבה

ספינה ובור הקנים, כוורת T ־ : •It־ V V ־
 שולים, להם ־שאין אלכסנדריה

 בלח סאה י אךבעים מחזיקים ואתן
ויריעה, ביבש, *כוריים שהם

: T • • •• T •• ־.•  • r

 ומפץ וסךין וקטבלןא, וקקוךשיא,
 ואהלים, עשולין שאין *ומחצלת,

 ואוכלים שמתו וחןה ובהמה
־הרחלים ^ליהם מוסף טמאים;

*See 8! אדם• של

Mishnah 3

These’■ allow the passage [of un
cleanness] and do not serve as a 
screen [against i t] ; a chest^, and a 
box, and a cupboard, and a straw 
receptacle, a reed receptacle, and the 
[water] tank of an Alexandrian ship 
—[tanks] that have no® [flat] bot
toms or which do not hold [at least] 
fortY seahŝ  of liquid that are [equiva
lent to] two kors* of dry wares—and a 
curtain, and a leathern apron, and a 
[leather bed-] spread, and a sheet, 
and a reed mat, and matting* that 
are not laid out tentwise,§ and cattle 
and wild beasts that have died, and 
foodstuffs susceptive to undeanness; 
added to these are the handmills.®

1 Continued from Mishnah 1. 2 Compare Miskmh 1 with the list here. Literally,
viz.y with the definite article: the chest, and the box, and the cupboard, and the straw 
receptacle, and the reed receptacle. 3 Some prefer the reading that have
[sc., in the positive sense]. 4 See Volume I, Page 18f. 5 Or millstones worked by
hand; literally the millstone{s) [wred] by (a) man; movability entails susceptibility 
to uncleanness.

ד משנה
T  : *

חוצצים, ־אלו
Mishnah 4

Thesê־ serve for a screen, [against ,ן ללא אי בי מ
uncleanness] but do not give passage '
[to it]: [the] spread web̂ , and the , המטה לחבילי פרוסה, ־מסכת
bed ropes, and the rubble baskets®,
and the window^ lattices. • ־שבחלונות והסריגות ־והמשפלות
1 See Mishnah 1. 2 Stretched-out threads of the warp hanging from the transverse
beam of the loom. 3 Wicker baskets for removing refuse, etc., and carried over 
the shoulder. See 194 .יי־ Or the indefinite form

Mishnah 5ה משנה

Thesei neither give passage [to , לו א א ־ א1 כ?ביאין ל ן ל צי צ חו  
uncleanness] nor act as a screen ‘ ‘ ‘ ’
[against it]: seeds,® and vegetables המחוברים ת1והלרק ם ה״ןירע ®
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 '־עמנו, מן־ה;ךקות חוץ ללןךל[ע,
והכפור והעלג ד«ברד ־וכיפת

: • - “ J T T ־ V av : ־ :

 ממקום והדולג והמלח, והגליד
 למקום, ממקום והקופץ למקום,

 המנפנפת, ןטלית הפורח, להעוף
המים, פני על עטה עהיא וספינה

: • v  t • ד ״ r ־ •* : “ ד

שהוא בדבר את־הספינה קשר
V " I t ־ : • V  T T  : T

 את־*האבן כבש נמיךה,7לה ;כול
את מביאה הטלית, גבי על

י  V T * ז « - - י

 ־חבלת אומר, ־יוסי רבי הטוסאהי
את־הטומאה• מביא אינו שבספינה

that are still connected to the soil, 
with the exception of the vegetables 
that they have recounted,^ and 
hailstones,® and snow, and frost, and 
ice, and salt, and whatever hops 
from place to place, and whatsoever 
jumps from place to place, and the 
flying bird, and a flapping cloak, and 
a ship that is moving on the water— 
but if one tied the ship to aught that 
can hold it still, or if one held the 
cloak down with a stone*, it can 
allow the passage of uncleanness. 
R. Jose® says, A cabin® on a ship^ 
does not permit the passage of 
undeanness.

1 Continued from Mishnah 1. 2 See Mishnah 1, 3 Or some render
this and a heap of hailstones, others and a vault made by hailstones. The terms are here 
prefixed with the definite article **ל, the, thus; the seeds, etc. 4 Literally or if one pressed 
a stone upon the doak. The stone held down one part of the cloak, and the wind 
raising the loose part formed a tentlike space under it. 5 His view is rejected. 
6 Literally the home. 7 Perhaps the definite שבספינה  ̂uniform with the other definite 
forms.

ו משנה
T : ״

 זתים, חצלל כשני ובהן לחביות שתי
ומונחות פתיל, ־צמיד מוקפות

I t ' T ׳ ' ד ד

 והבית שהורות, הן ־הבלת, בתוןי
 היא מהן, אחת נשתהה *טמא;
 טהוךה, =נמבךתה טמאים, להבלת

*לבית• פתוחין שהן סךדים עני לכן
[other] room®.

Mishnah 6

If two [wine] jars*, each containing 
half of an olive’s bulk [of a corpse], 
and closely covered with a lid®, be 
put in a room®, they are clean but the 
room [and everything therein] is 
unclean*; if one of them were 
opened, [both] it and the room be
come unclean, but the other [jar]® 
remains clean; and Hkewise [the 
same ruling applies in the case of] 
two chambers that open into an

1 {earthen) wine jar (or jm̂ ), wine cask. 2 Or and covered with an exactly fitting
lid. ל ’??, a tight-fitting lid; twisted rim of an earthen utensil. 3 Or a house.
Literally the house. 4 The jars contain only a half-olive’s bulk each and so remain 
clean, because the uncleanness, although it can issue from the closed vessels, cannot
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enter into the closed vessels; the two uncleannesses on exit into the room combine 
to render everything there unclean. 5 Literally but its fellow. 6 Or house. If two 
rooms, each containing a half olive’s bulk of a corpse with the doors leading into 
another room closed, the two being separated remain clean, but the common 
intervening room is unclean.

CHAPTER 9 ט פרה I VIV
א מעזנה

T נ ׳

 ופיה הפתח, ?תוך ^היא ^?וולת
 תחתיה, נתון מן־המת ?זלת לחוץ,

א מבחוץ, גבה על או הו  ?עד כל־|
וכל ;טמא וגבה תחתיה הזית,

“T J•.* : “  T ־ :T  T •• ׳ ; T

 להבית ^תוכה הזלת, כנגד עאינו
 בבלתאיףטמאאלאהבלת, טהור•

טמא■ הכל יבתוכה
an olive’s bulk of a corpse be] in the ‘
house, the house alone is unclean®, [but if the uncleanness be] inside it* 
[namely, the vessel], everything [both in the vessel and in the house] is 
unclean.

1 A large round container or receptacle holding forty seahs of liquid or two kors 
of dry wares (see Volume I, Page 18f.). It is insusceptible to uncleanness but it 
cannot act as a screen against uncleanness (compare 8*) as it is assumed that it 
is pierced with small holes. 2 Being unsusceptible to uncleanness the vessel serves 
as a screen for aught inside. 3 i.e., whatever is in the vessel remains clean since 
its mouth is on the outside. 4 Even if the holes in the vessel be stopped up with 
straw the uncleanness can still emerge.

Mishnah 1
If a large vessel* lie [on its side] 
inside the entrance [of a house] 
with its mouth outside, and an olive’s 
bulk of a corpse lies beneath it or 
over it outside, w'hatever is over 
against the olive’s bulk, whether 
below it or above it, becomes un
clean; but whatsoever is not [direct
ly] over against the olit'c’s bulk and 
[tvhatsoever is] inside it  ̂ and 
[within] the house are clean. [If

Mishnah 2ב משנה

[If the large vessel] be* [placed] one מן־האלץ גבלהה היתה *
ha״ db״ ad.h■ above ,he ground, and
the uncleanness [lies] underneath it or ־ • ־< ־  t iv : - t  :
in the house or above it, all® becomes ; ,תלכה אלא טמא, ״הכל גבה  
unclean excepting what is therein *ד^ייוירד
[namely, the vessel]; [but if the ״ !־ ־ י' ־י  :
uncleanness lie] within it [namely, the vessel], all is unclean.
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1 literally were [viz-, in the pasl lense]. This refers to ‘the large vessel’ in the
preceding Mishnah. 2 See Volume I, Page 18f. There is a sheltered space below. 
3 Whether over against the uncleanness or not.

ג ־מעזנה
T  : *

 ־בץמן ?!מורים? ךבךים
«היתה ■מחולחלת•‘ =כלי שהיא

T : T V I•־ : : ■ : ■■

 אפוצה,“ או לקש, ולקוקה לחותה
לה כל־שאין אפוצה, היא איזו’

V ׳ T ׳ ’•  T ־• T  J

 מן־המת כזית אהד, ממקום טפח
 התהום, עד ;דו3ל תדזתיה תון1

 הרקיע עד כנגדו גכה, על ;טמא
 אלא ־טמא אין בכית, ־טמא;
 אלא *טמא אין בתוכה, הבית;
תוכה*

Mishnah 3

When^ is this the case? When^ the 
vesseF is pierced with [handbreadth- 
square] holes*. If it be^ broken open 
[so that it no longer served as a 
vessel], [but the walls are still 
sound and the breach] is blocked up 
with straw or made narrower by 
pressing the parts together®—and 
by ‘narrower’ is meant’ that no- 
wdiere is there one h a n dbread th -sc1u a .T e  

[gap]—and an olive’s bulk of corpse 
lies underneath it, [whatsoever] is 
over against it downward to an un
unlimited depth becomes unclean;
[if the uncleanness lie] above it, 
whatsoever is over against it up to the 
sky is unclean; [if the uncleanness
lie] in the house, only the house [with aught in it] is unclean®; [if 
the uncleanness lie] inside it [namely, the vessel], whatever is within it 
alone is unclean.®

1 i.e., ‘When do the rulings in the foregoing Mishnahs apply?’ 2 Or the definite 
form ]^[5. 3 Or 4 .הלי  Some render this When the vessel lies lightly [sc., not close 
against the wall to act as a screen against unclcanness or prevent the passage of 
uncleanness] in the entrance. See 55. Compare לים 103. 5 ה2הןר?  literally were 
[viz., in the past tensei], 6 e.g., by forcing the lid down. 7 Or 11'א . See Volume II, 
Page 12. 8 For the mouth of the vessel is on the outside of the house. 9 The
uncleanness does not enter the house since the vessel is not holed and its mouth is 
outside; and it also ser\'es as a screen for aught above and below it since it is not 
accounted a vessel.

Mishnah 4ד משנה

]If the large vessel] be* [placed] one ^טפח, הארץ”מן הה1גב *הןתה
handbreadth^ above the ground, and

the uncleanness [lies] beneath it or תלזתיה ®בבלית, 1א תחתיה, טולאה
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inside the house®, [what is] under
neath it and [what is inside] the 
house become unclean*; [what is] 
within it® and [what is] above it 
remain clean®; [if the uncleanness 
lie] inside it, only [what is] within it 
is unclean^; [if the uncleanness were] above it, [what lies directly] 
over against it up to the sky is unclean.

 וגבה, *תוכה *טמא; .הבלת
 ^לא ־טמא אין ןתוכה, *טהור;

הרקיע, עד כנגדו גבה, על ;תוכה
T " I I T “ י  T  ; V : T

טמא•

 Uterally wen Iviz., in the past tense]. The reference is to the vessel spoken הל?וז 1
of in the three foregoing Mishnahs. 2 Volume I, Page 18f. 3 Compare 92. 4 The 
uncleanness has access from one to the other. 5 Because its mouth is outside. 
6 Because the vessel serves as a screen for anything on the outside since it is not 
considered a receptacle. 7 i.e., aught else outside remains clean.

ה מעזנה
T  : •

 *בזמן ? אמורים לברים במה *
 *לפנים, פיה *הלה *לחוץ, ^פיה
 על או תחתיה, נתון מן־המת ומלת

 הזית, מגד כל־^הוא מבחוץ, גבה
וכל טמא; *ותוכה, וגבה תחתיה

X 1%• : ״־  T  ;  T - :  T •• ז : T

־והבית תוכה הזית, כנגד ?צאיגה
t  •• v :־.־t  * r -  v i ־ ו;

טמא הכל בבית, או בתוכה טהור; « ■ך ; •!■ ן - י •T ־ - *

Mishnah 5

When* is this the case? When® its 
mouth is open outwards,® [but] if its 
mouth be* inwards,® and an olive’s 
bulk of a corpse be beneath it or 
over it on the outside, whatsoever is 
[immediately] over against the olive’s 
bulk, whether below it or above it or 
within it,® is unclean; but what is 
not [immediately] over against the 
olive’s bulk [then] whatever is in it 
and in the house’ remains clean;
[but if the olive’s bulk of corpse lie] 
within it [namely, the vessel] or [inside] the house, all is unclean.

1 See the preceding Mishnah. 2 Or the dejimte form ]?[?. 3 The vessel lying on
its side. 4 literally were [viz., in the past tense]. 5 The vessel resting on its 
side and its mouth inward. The condition here is that the vessel is pierced with 
holes and that it is not raised a handbreadlh [Volume I, Page 18f.] from the ground. 
6 Some consider לתוכה redundant. 7 The has and what is above it,
instead of לה3וה .

Mishnah 6ו מענה

[If the large vessel] be* [placed] one , *טפח מן־הארץ ,?בוהה הלתה *
handbreadlh  ̂ above the ground [with .
its mouth inwards], and there is an ה א מ ל, טו תי ח ח/ או ת ל ב ו ב א
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uncleanness underneath it or in the ,הכל גבה, על או בתוכה
־  .  . .  T  “ ־ ד   :house, or inside it [namely, the •טמא

vessel] or above it, all is unclean. " יי

1 Compare the preceding Mishnah. literally were [viz., in the past tense].
2 See Volume I, Page ISf.

ז משנה
T : י

 בןמן‘ אמורים? ךבךים במה
 ^היתה ^מחולחלת* ־כלי שהיא

 אפוצה, או ןש,7ב ומקולןה מהותה
 ^טפח לה שאין פוצה8 אץהו

 נתון מן־המת כזית אחד, ממקום
 ;טמא התהום, עד ?דו5מ תחתיה׳

;טמא הרקיע עד כנגדו גבה, על
V : T : ־ 1• ד T ׳ 1 - T ך ״

והבית תוכה בבית, או בתוכה
T :------ ״ .  M--------I ■

*יטמאים•

Mishnah 7
When is this the case? When̂  
the vesseP is pierced with [hand- 
breadth-square] holes®. If it be* 
broken open [so that it no longer 
serves as a vessel], [but the walls 
are still sound and the breach] is 
blocked up with straw or made 
narrower by pressing the parts 
together—and by ‘narrower’ is 
meant that nowhere is there one 
handbreadtĥ  [-square gap]—and an 
olive’s bulk of corpse lies under
neath it, [whatsoever] is over against 
it downward to an unlimited depth is 

if [the uncleanness lie]unclean;  ̂ ״
above it, [what is immediately] over against it up to the sky is un
clean; [if the uncleanness lie] inside it or in the house, [all things] within 
it and in the house are unclean®.

1 Or the indefinite form ]?*]? See 9®. 2 Or "3 ■?לי See 9̂ . The mouth of the
vessel is inwards. 4 literally were [viz., in the past tense]. 5 See Volume I,
Page 18f. 6 Because its mouth is inwards.

Mishnah 8ח משנה

[If the large vessel] be* [placed] one , ־טפח מן״הארץ הה1גב היתה *
handbreadth? above the ground, and —vfviiM, n- ו j rL : an uncleanness [lies] under it or in the • r - ' t iv : - t״ או בבית או תחתיה, טומאה
house or within it [namely, the . ^̂ ט^ן הכל כה,1בת
vessel], everything is unclean except- "י יי י־' י" ' ^
ing [whatever is] above it®; [if the * טמא הר.קיע עד כנגדו גבה, על
ancleanness lie] above it, [whatever
is directly] over against it up to the sky is unclean.
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 literaliy were [viz., in the past tense]. In continuation of the preceding היתוז 1
Mishmhs. 2 See Volume 1, Page 18f. 3 Anything inside it is unclean because
its mouth is inwards.

ט נה2מ?
T : ■

את־כל־־הבית, ממלאה ^היתה
T : T ; ־ : T V  T 1־ ־ •

 פותה ^הקורות לבין *בינה ואין

טמא; הבית בתוכה טומאה =טפח,
tv ׳ ־ :  T  : T------I . .  T  • I

 מה־שויתוכה, בבלת, טומאה

 לאין לצאת, טומאה עדרך ר,1טה

 בין עומדת, *בין להכנס, דרכה

 בין אחת, בין יצדה, על *מוטה

*שתים*

Mishnah 9

[If the large vessel] fill' wholly the 
hou-se ,̂ and there be not a hand- 
breadth’s  ̂ space between it* and the 
ceiling®, and an uncleanness lies inside 
it I namely, the vessel, aught in] the 
house is unclean; if the uncleanness 
be in the house, whatsoever is in it 
[namely, the vessel] is clean, for it 
is the manner of uncleanness to 
emerge but it is not its way to enter— 
[it is all one] whether® [the vessel] 
stands upright or is inclined* on 
its side■̂ , or whether there is one 
[vessel] or two® [one above the
other].

1 literally filled [viz., iti the past tense]. See 9®. 2 Or chamber.
Literally filled the whole house (or room), and it stood upright inside on its bottom. 
3 See Volume I, Page 18f. 4 sc., from its mouth. 5 Literally the joists, the beams, 
the rafters. 6 i.e., the rule applies. 7 And there is not the space of a handbreadth 
between the mouth and the wall (lying on its side its mouth is evidently facing a 
wall). 8 If there is not the space of a handbreadth from the mouth of the upper 
one to the ceiling, and likewise from the mouth of the lower one to the side or 
bottom of the one above. *Or 3! ,מוטה טה .

י משנה
T : ■

 ואין הפתח, בתוך עומדת *היתה
 טפח, פותח המשקוף לבין בינה

־טהרר; הבית בתוכה, טומאה
^ T • I -  -   ̂ T  : T :

טמא, מה־שבתוכה בבית טומאה ; T - •־ ״ן T T :V ״ /
 דךסה ואין לצאת, הטומאה שדרך

ילהכנס•

Mishnah 10

[If the large vessel] stand* upright 
inside the entrance, and there is 
not between it and the lintel a hand- 
breadth’s space, and an uncleanness 
lies within it, [all that is in] the 
house is clean if an uncleanness be 
in the house, whatsoever be within 
it [namely, the vessel] is unclean, 
since it is the manner of (the) un
cleanness to come forth and it is not its way to go in.^
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1 Literally stood [viz., in the past tense], 9® continued. 2 For the lintel acts as a 
stopper for the mouth (it is assumed that the vessel is not holed). See Volume I, 
Page 18f. 3 In this case, many maintain that the uncleanness does penetrate by way 
of the entrance of the house.

יא משנה
T  ; •

־באויר, צדה על מוטה *היתה
T ד i ד  T  • “  T * ־ :

 או תחתיה, נתוץ מן־המת וכזלת
הזית, כנגד כל־שהוא גבה, על

- -ViV :  V T  T ד ־ ־

Mishnah 11

[If the large vessel] be inclined’̂ on 
its side in the open (air),® and an 
olive’s bulk of (the) corpse lies 
underneath it or over it, all that 
which is [immediately] over against
the olive bulk, whether underneath כנגל שאיני (כל טמא, יגבה תחתיה
it, or over it, is unclean, but all that t . t !. .
is not [immediately]over against the ה כ י ד ת הי ,1ת5 { ט ה ל כ ^ ה  ̂
olive’s bulk [and whatsoever is] 
within® [the vessel] are clean ; [if 
the undeanness lie] Muthin it [namely, the vessel], all is unclean.

1* Literally he inclined [viz.y in the past tense], 2 i.e., outside the house in a courtyard 
or garden where there is no shelter; the ruling is that given in 9t, and also if it is 
a handbi eadth above the ground (as stated in 9̂ ). Continued from Or

!’■ Some render •??,??ו ו צלי על מופה היתה  fhg î essd] were misshaped
so as to bend sideways , , , (compare 3 תוכה ).כלים 43  is rendered here as if it were 
מטה מוטה Or .ותוכה

טמא•

יב ■משגה
T  i  *

 טפח, מךהא.ךץ גבוהה ^היתה
הכל גבה, על או תחתיה טומאה

; T  iV :  “  T ־ ־T ־

הכל בתוכה תוכה; אלא טמא, - ̂ ״ ז -ן ^ .. .ן.

 י אמורים ךבךים ב^ה טמא•
 ?חותה, ^היתה כלי• שהיא ״בזמן

 אךבעים מחזלןת או בלןש, ופקולןה
מן־ כזית חכמים,‘ כדברי =סאה

: T : • ; ׳ ־ * : I • ; • T

 התהום עד ?^דו ^תחתיה, נתון המת
הר,קיע עד ?.מדו גבה, על טמא,

Mishnah 12

[If the large vessel] be  ̂ one hand- 
breadth above the ground, and an 
undeanness is beneath it or above it, 
all is unclean except what is inside 
it ; [if the undeanness be] inside 
it, all is unclean. When is this the 
case? When® it is a [usable] vessel. 
If it 13e‘ broken open and blocked 
up with straw, or if it hold forty 
seahŝ —in accordance with the opi
nion of the Sages'*—and there is an 
olive’s bulk of (the) corpse under
neath it,® [whatsoever is immedi
ately] over against it to the utter
most depth is unclean, [and if an
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 אלא טמא אין ?תוכה, טמא;
 הארץ מך־ גבוהה !הלתה תוכה•
תחתיה תחתיה, טומאה טפח,

■•*I ׳ ; T ־ ; T IV ׳ - : T IV

 על טמא; תוכה ?תוכה, טמא;
טמא• הרקיע עד כנגדו גבה, T- ׳ : T - I 1* TT - :V ״

clean ; [if the uncleanness be] inside 
it, [all] inside it is unclean ; [if the uncleanness lie] above it, [all that is 

,immediately] over against it up to the sky is unclean

uncleanness lie] over it, [whatso
ever is immediately] overagainst it 
up to the sky is unclean ; [if an 
uncleanness lie] within it, only what 
is within it beeomes unclean. If it bei 
[placed] one handbreadth above the 
ground,® and an uncleanness be below 
it, [whatever lies] below it is un-

1 911 continued. Literally fib?!? were [viz., in the past tense}. 2 Or the definite 
form I?f?. 3 See Volume I, Page 18f. 4 Compare 51! כלים. This refers to a 
ruling of the Sages, against the view of R. Meir, that the condition applying to 
a tent also applied to such a utensil in question here. 5 The ruling is as in the 
case of a vessel broken open, not raised from the ground, and its mouth facing 
outwards. 6 The ruling here is the same as in the case of a broken open vessel, 
its mouth pointing outwards, and rabed one handbreadth from the ground.

יג מעזנה T : •
 והיא ־עזוליה, על יושבת •היתה

או בתוכה, תחתיה, טומאה כלי, r ; T IV ; - T ; •IV ׳

ועולה, בוקעת טומאה גבה, על
T  :  T ־11־ : T ׳

:•T : T : T VIגבוהה *היתה ־ויורדת• קעת1ב  * r

 או מכוסה »או ־טפח, מץ־הארץ

תחתיה, טומאה פיה, על כפויה ׳ T IV 1 “ T : T •ן ר *

יטמא הכל גבה, על או בתוכה, . T ־T - T ••

Mishnah 13

[If the large vessel] stand* on its 
bottom*, and it is a serviceable 
vessel, and an uncleanness is beneath 
it or inside it or above it, [the] 
uncleanness breaks through and as
cends [and] (breaks through) and 
descends.® If it be^ [placed] one 
handbreadth  ̂ above the ground, or® is 
closed up or turned over with its 
mouth [downward], and an un
cleanness is underneath it or within it 
or over it, all is unclean,’

1 Literally were standing, stood [viz., in the past tense]. 2 viz., mouth upward. 
912 continued. 3 i.e., up to the sky and down to the nethermost depth. 4 Literally 
were [viz., in the past tense}. 5 See Volume 1, Page 18f. 6 With a utensil 
insusceptible to uncleanness. Or ך ®? ^ Compare 56.
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יד מישנה
r  : •

 ? אמורים ךבךים !במה
פחותה ־״היתה = כלי• שהיא

V • V( • ד : ד ; T

ק̂ולןה  ארבעים מחזלןת או הלןש, ו̂
טומאה חכמים, כדברי ־סאה

: T : ־ : T ;  ̂ * T

טומאה גבה, על או בתוכה תחתיה
T : T ■־ “  -  T : T IV t

 ץיורדת• בולןעת נעולה, בולןעת
 או??רים, ש?;עוץ ורבי אלעזר לבי
 לא אף לה, עולה טומאה אין

מן־ גבוהה ^היתה ממנה• יורדת
T : T TI■•• • V r : ד • I

תחתיה תחתיה, טומאה ספח הארץ
IV I VIT T ■־ : T ־ : T  IV : -  T IV

כנגדו גבה, על או בתוכה טמא;
T ׳ : T ־ ־ V ; T :

*טמא• הרקיע עד

Mishnah 14

Wheni is this the case? When® it 
is a [serviceable] vessel. IP  it be* 
broken open and blocked up5 with 
straw, or if it hold forty seahŝ — 
according to the view of the Sages— 
and there is an uncleanness under it 
or \\ithin it or above it, [the] un
cleanness breaks out and ascends 
[and] (it breaks out) and descends.'  ̂
R. Eliezer and R. Simon say, Un
cleanness [below it] does not ascend 
[and enter] into it, neither does it 
descend from it [if the uncleanness 
be in it]. If  it be* [placed] one 
handbreadth above the ground, and 
an uncleanness is below ii,] whatso
ever is] beneath it is unclean; [if 
the uncleanness be] inside it or over 
it, [whatsoever is directly] over 
against it up to the sky is unclean.®

1 91® continued. 2 Or the definite form 3 Compare 912. 4 Literally were
[viz., in the past tense], 5 The גמייא has או, or blocked up, 6 See Volume I,
Page 18f. 7 viz., up to the sky and to the utmost depth. 8 But what is below to 
the uttermost depth is clean.

טו משנה
T  : *

מלמט׳ רחבה שהיא !אחו
T T : • V I T ־ ; ־ T

 בתוכה, והמת ־מלמעלן,
 ומלמעלן טהור כ?למטן בה

כ וצרה מלמעלז רחבה
:t t ; ־ : •t t ; I t '

טמא מקום מכל בה הנוגע
T I ־ I" ־ t T • T •>

מקום מכל בה הנוגע שוה
T T ־ I־r־ t  T •  T

ץ.ה רבי דברי  ורבי אלי̂
טהור, ולמטן ^מטפח אומר,

וצרה
T T :

הנוגע
־ r* ־

טמא;

יהיתה
T : ד

טמא,
להושע
מטפח

Mishnah 15

If a tombi be wide below and narrow 
at the top,® and a corpse is in it, one 
that touches [this rock] below is 
clean, but [he that touches it] above 
is unclean®; [if it be] wdde above 
and narrow at the bottom, one that 
touches it anywhere is unclean. 
If  it be* equally broad above and 
below, one that touches it anywhere 
is unclean, according to the view of 
R. Eliezer. But R. Joshua says, 
[One who touches the rock] more 
than one handbreadth  ̂ beneath is
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 במין העשרה ־טמא•
מקרם מבל בה הנוגע יקמטרא, - I . . ין - ■ך. - I t T • T

 בה הנוגע ־גלרסקוס, כמין ;טמא
 ממקום חוץ טהור, מקום מכל

פתיחתה•

clean, [but one who touches it] less 
than a kandbreadth above is unclean.® 
If it were made in the form of a 
chest, whatsoever touches it any 
where becomes unclean; [if it be 
made] in the form of acase,® whatso
ever touches it anywhere, save at the 
place v״here it opens, remains clean.

1 Literally box, chest, coffin. Here it refers to a tomb-like niche carved into a pro
jecting rock on the slope of a hill. 2 The opening is above. 3 The part directly 
above the mouth is deemed as the tomb, but not at the sides and beneath (com
pare 2“*) that are considered as part of the earth and unsusceptible to uncleanness. 
4 Literally were [viz., in the past tense]. 5 See Volume I, Page 18f. 6 One hand- 
breadth only directly below the cover is deemed part of the tomb. 7 Or box, used 
for books or clothes, the lid of which covers the sides also, 8 Or chest, coffin, whose 
lid fits inside the rim. Some render [גלוסקוס כמי  a kind of casing. More correct 
.גלוסקום,

טז משנה T : •
 שוליה על יושבת שהיא ^חבית

 נתון ן־המת7כ וכזית *באויר,
בנגד בתוכה או תחתיה, - : T ; T IV : •.ך•

 בוקעת טומאה ־קוךקורותה,
והחבית ויורדת, קעת1ב ועולה • T V : ׳ V r־• : ־ M־ ד :

 כזבחוץ, הופנה“ תחת קמאה•
בוקעת ועולה, בוקעת טומאה ;J : “ ir  t 1 -י ׳-

• : T ; Tבתוכה לטהורה• והחבית ויורדת, t v : V IV :

 בדפנות ־נש אם ־־דופנה, ותחת
פיה וכנגד ־טמא, הכל טפח, פותח

T־ : ** T ־ I.׳’ י*י  I ‘ Vh

 בוקעת טוקאה ילאו ואם טהור,
ב^ה ויורדת• בוקעת ועולה

Mishnah 16

If a [wine] cask  ̂ rest on its bottom 
in the open (air),* and an olive’s 
bulk of (the) corpse lies under
neath it or inside it [immediately] 
over against its bottom,® [the] un- 
■deanness breaks through and ascends 
[up to the sky and] (breaks through 
and) descends [to the nethermost 
depth], and [utensils, directly oppo
site the olive’s bulk, within] the 
cask are unclean. [If the unclean
ness lie] below its [bulging] side,® 
on the outside, [the] uncleanness 
breaks through and ascends [up to 
the sky and] (breaks through) and 
descends [to the nethermost deep], 
but [all that is within] the cask 
remains clean.^ [If the uncleanness 
lie] inside it, and beneath its [con
cave] side,® [and] (if) [inside the
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אבל בטהורה? אמורים? דברים
: T • ־ T : * ׳ ;  T

מן־ גבוהה או טמאה, היתה“ אם
T ; T ״ * • :  T : T ' *

 כפרה או ־^כוסה, או טפח, ״הארץ
בתוכה, תחתיה, טומאה ׳׳פיה, על

T • ־־  : T  IV : -  T : T I

טמא• הכל גבה, על או
— — T 1■ — ׳••

concave part of] the sides be® a one 
handbreadth [cube] space, all [that 
is within it] is unclean,® but [all 
that lies immediately] opposite its 
mouth is clean, and if [there be] 
no’ [handbreadth cube space], [the] 
uncleanness breaks through and as
cends [up to the sky, and] (breaks 
through) and descends [to the utmost depth]. When is this the case? 
When [the cask] is insusceptive to uncleanness•, but if it be® susceptive to 
uncleanness, or is set one handbreadth above the ground,® or [its mouth] is 
closed,® or it is turned over on its mouth,® and an uncleanness [lies] 
underneath it or inside it or above it, all is unclean.

1 Or earthen jar, jug. Here the reference is to a vessel wider in the middle than 
at the bottom or mouth, made of clay and not yet fired in the kiln or furnace or 
made of any other material (stone, ordure), all of which are unsusceptible to 
uncleanness, standing in a courtyard with its mouth upwards. Compare 9h
in some editions. Some ךפנrimmed bottom of a vessel. 3 1̂ ,(?קורקורה ןך?ןךה 2
render this beneath the belly of its side. 4 The convex side serves as the side of a 
vessel lying on its side whose interior is ritually clean, because there is a partition 
between the inside air directly opposite the olive’s bulk and the exterior air directly 
opposite the olive’s bulk. 5 Or g The space serves as 3 ‘tent’ and permits
the passage of the uncleanness throughout the cask, save opposite the mouth where 
there is no such ‘shelter’ and is clean (compare 10*). See Volume I, Page 18f. 
7 Popular pronunciation 8 §.לאי Literally vuere [m'z., in the past tense], 9 This 
applies even in the case where the cask is insusceptible to uncleanness. * See 9**. 
§ And only that which lies over against the olive’s bulk is unclean.

א משגה
T : •

 <ויש־ ®הבית, בתוך ^היא בארובה
בבית, טומאה *טפח, פותח בה

T ״I - ־.* T : -  I 1 *

 כגגד טומאה ;*טהור ארובה כנגד
הטומאה טהור; הבית ארובה,

 T------1־ T ׳ “ : T

 תן1“ ארובה, כנגד ובין בבית בץ
את־ ■־עירב‘ מלמעלן, את־^לו

CHAPTER 10 

Mishnah 1

If there be* an [open] hatcli^ a 
handbreadth* square [with naught 
above it] in [the roof of] a house,® 
and there is uncleanness in the house, 
[whatsoever is immediately beneath 
the hatch] remains clean;* if the 
uncleanness lie directly under the 
hatch, the house [with all therein] 
remains clean; if the uncleanness lie 
[somewhere] in the house or [im-
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בבית טומאה מקצת יהטומאה; ן - י ן 7 . . .

 טמא הבית ?!?רובה, כנגדז ומקצתה
*טמא• הטומאה §וכנגד

mediately] below the hatch, and one 
sets® his foot above [the hatch], he 
combines® [with the roof to extend] 
the uncleanness■,'’ if part of the un
cleanness lie in the house and part 
directly underneath the hatch, the house becomes unclean, and§ aught 
above the uncleanness [and facing the hatch] also becomes unclean.®

I Or 2 .ויעז״בזז Or hatchway, trapdoor, skylight. 3 Or a single room on the ground 
floor. 4 Because it is not overshadowed. 5 Literally set [viz., in the past tense]. 
6 Literally combined, has combined [viz., in the past tense]. 7 Compare 6*. The area 
of the opening has been diminished, thus preventing the egress of the uncleanness, 
and both he and everything in the house become unclean. 8 Compare 3'̂ . * See
Volume I, Page 18L §Literally וכנגז״  ̂ arid [aught] over against.

ב משנה
T : ״

טומאה ־•טפח, פותח ^בארובה אין
•• T  I ־ : IV “  1“  T ׳ ־ : T

 ;טהור ־ארובה כנגד בבית,
;ר1טה הבית ־ארובה כנגד טומאה

: T : 7־־ T  M “  “  T VI

 את־תלו ־נסן כבלת, הטומאה
 םגד הטוקאה טהור; מקימעלן,
 נ?למעלן׳ את־רגלו נ̂תן ־ארובה,

 !חכמים מטמא/ ־מאיר רבי
את ־קדמה טומאה אם אומרים,

V T ; J T : • י :  T

את ־קדמה רגלו ואם טמא, רגלו,
V T ;1 T : “  • : “  T :

 ש̂בלעון רבי טהורי הטוקאה,
 זו גבי על זו הללם ??נ.י אומר,

 ־משך את-הטומאה, ־^קךמו
 רגלו ״־ונקצא ^ת־מלו, הךאשון

־־שקדמה מפני טהור, שם, שני של
T T • ■* V • ־ : T י  : I t V

את־הטומאה♦ ראשון ^ל תלו
248

Mishnah 2

If the [open] hatch be lesŝ ■ than a 
handbreadtK̂  square, and there was 
uncleanness in the house, whatsoever 
is [immediately] below the hatch® 
remains clean; if the uncleanness be 
[directly] underneath the hatch,® 
the house [with everything therein] 
remains clean; if the uncleanness 
be in the house, and one sets* his 
foot above [the hatch], he remains 
clean; if the uncleanness be directly 
under the hatch,® and one sets* his 
foot over [the hatch], R. Meir® 
declares him unclean, but the Sages 
say. If the uncleanness be there before® 
[he sets] his foot [there], he becomes 
unclean, but if [he set] his foot 
[there] before® the uncleanness [is 
there], he remains clean. R. 
Simon* says. If two [men’s] feet, 
one on top of the other, be there 
[above the hatch] before® the un
cleanness [is there], and the first [who 
closes the opening] withdraws® his 
foot so that the other’s foot is found*®
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there [over the opening], [this second person] remains clean, for 
the first one’s foot was there beforei’̂ the unc leanness.

1 See tlie preceding Mishnah. 2 See Volume I, Page I8f. 3 Literally the indefinite■ 
form a hatch. 4 Literally set [mz■, in the past tense]. 5 His view is rejected. 
6 Literally were there before {viz; in the past tense], ק|ךמה f̂ Kal] or ה מ ד ק  [Piel], 7 His. 
opinion is not accepted. 8 Literally which were there before \viz-, in the past tense]. 
dLtex2^ywithdrew\piz; 'm.thepasttense]. 10 Literally\ שקךמ r19ש?[ךמו נ>
was found loiz■, in the past tense]. So that the overshadowing was posterior to the 
entry of the uncleanness. 11 Literally was there before f i z ;  in the past tense].-
.[piei] שקדמה i^ai] or שקדמה

r\1m ג
T  : *

 רמקצתה בית,5 טר^אה טלןצת
וכנגד טמא, הכית בארובה, ■כנגד

: •T  - 5 v r ׳ - * v : ׳ T ׳ I־ r

מאיר• רבי דברי טמא• ;הטומאה
i ; ־־  • •• T  T •• - ״ •

 טמא, הבלת אומר, יהודה ו־בי
־יוסי רבי טהור• הטומאה כנגד

: T  T  : -  V1V ־ ־ •

 *בדי ^בטובאה ־לש אם אומר,
את־הבית, ותטמא *שתחלק,

V ׳• T ׳• I : 1 *• ■־ V

 טמא; הטומאה, כנגד והטמא
כבד טמא, הבית ׳ילאו, ואם

: •  ̂ T  I ־ V V  : "  T

טהור♦ הטומאה

Mishnah 3
If part of an uncleanness lie in a house 
and part [immediately] under an 
[open] hatch’̂ [less than a h a n d - 
breadth  square], the house [with all 
tlierein] is unclean, and [whatsoever 
is directly] over the u n d e a n n ess  [im
mediately below the hatch] is un
clean. This is the view of R, Meir. 
R. Judah says, The house [with 
eveî thing in it] is unclean, but 
aught [directly] above the unclean
ness [and below the hatch] remains 
dean. R. Josê  says, If there be®
.suHicient* of an u n d ea n n ess  ̂ to be 
divided,® and [still] to communicate 
u n d e a n n ess  to the house [with its 
contents], and to communicate u n- '
d c a n r m s  [by an olive’s bulk to aught directly beneath the hatch and im
mediately] above the u n d e a n n ess, [then everything] is unclean; but 
if not," the house [with all therein] is unclean, [and what is immediately 
beneath the hatch and directly] over the u n d ea n n ess  is clean.

1 See lOf 2 His view is accepted. 3 Or 4 .ייש״בי Two or more olives’ bulks 
of the flesh of a corpse. 5 Or the definite form בטומאה, of the uncieatmess. 6 So 
that an olive’s bulk lies below the hatch, 7 sc., there is less than two olives’ bulks. 
Popular pronunciation !לא•
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ד משגה
T : •

 ו^גז־בהן“ זו, גב על ־זו בארובות
 מגד בבלת, טומאה *טפח, פותח

כנגד טומאה ;טהור ארובות
vr׳• : T : T ן־

הטומאה טהור; הבית ארובות,
־ : —I• ׳ ־ד - : T

 ־נתן ארובות, מגד בין בבית בץ
 בין טומאה, מקבל שהוא דבר

 ;־טמא הכל מלמטן, בין מלסשלן
ממנו טומאה, מקבל שאינו ודבר :V T t״ /“; ״ ; r ׳ • IV

 ולמשלן, ממנו יטמא, ולמטן,
*טהור•

lowest hatch], all is unclean;® but
if it be aught that is insusceptive to uncleanness, %vhatever is beneath [the 
lower hatch] is unclean,’ [but] whatever is above it remains clean.®

1 See 10*. 2 Or 11 על IT (see Volume II, Page 12). 3 Or ]ביל tthl. Literally 
and there is in them. 4 See Volume I, Page 18f. 5 Or literally placed [viz., in the 
past tense]. 6 Even in the topmost storey, and though the uncleanness is in the 
lowest storey.* 7 Because the whole has become as a closed-in shelter. 8 Because 
the upper part is partitioned off against the spread of the uncleanness. * See 
ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 4

If there be [a number of open] 
hatches* [in a number of storeys] 
one above the other,^ each® a 
handbreadt¥• square, and an uncleanness 
lies in [the lower or lowest storey of] 
the house [but not directly beneath 
the hatches opening into the upper 
storeys], [whatsoever lies immedi
ately] beneath the hatches remains 
clean; if the uncleanness lie directly 
below the hatches, the house remains 
clean; if [the] uncleanness He either 
in the house or direcdy under the 
hatches, and one places® aught sus
ceptive to uncleanness over an upper 
[or uppermost] and a lower [or

ה משנה
T : •

 טומאה ־טפח, פותח *בארובות אין

 טומאה טהור; *ארובות כנגד בבית,

ך  הטומאה טהור; ארובות,הבלת מ
 מקבל שהוא דבר בין ־נתן בבלת,

 מקבל שאינו דבר בין טומאה,
 מלמטן, בין ימלמשלן, בין טומאה,

הטומאה ;*התךותון אלא טמא אין

Mishnah 5

If the [open] hatches* [one above the 
other in different storeys] be each 
less than a handbreadth  ̂ square, and 
there is an uncleanness in the house, 
whatsoever is [directly] beneath the 
hatches* remains clean; if the un
cleanness lie [directly] under the 
hatches, the house [and all in it] 
remains clean; if the uncleanness be 
in the house, and one places® aught 
that is susceptive to uncleanness or 
aught that is unsusceptive to uncleanness
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T  T
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above both an upper* [hatch] and^צהוא
a 10wer§ [hatch], the bottom , , ,
[storey] alone is unclean;* if the I '?  29|3 ל
uncleanness lie [immediately] be
neath the hatches, and one places® 
aught that is susceptive to uncleanness 
over both an upper* and a lower §
[hatch], all is unclean,® but [if he 
set] aught that is insusceptive to uncleanness over J both an upper* and a 
lower§ [hatch], only the bottom [storey] is unclean.* הבית in the גמדה.

 ?!אינו ודבר ־טמא׳ הכל ־מלמטץ,
 בין מלמ^לן בין1 טומאה, מל!בל

סחתון• אלא טמא אין §מלמטן,

1 See the preceding Mishmh. 2 See Volume I, Page 18f. 3 Or literally placed 
[viz., in the past tense], 4 Since the uncleanness is not directly below the hatch, 
and uncleanness has no egress through an opening less than a handbreath square, 
the upper storey remains clean even if its hatch is closed. 5 Since the uncleanness is 
immediately under the hatch, and an uncleanness [here an other uncleanness] cannot 
form a protective partition, it is deemed as if it is in the opening of the hatch above 
and the uncleannesses combine. fOr uppermost, upmost. §Or lowest. See ADDENDA at 
theendofthis Tractate. J Somcxcndetthh whether over aniipper [hatch] or over a lower [hatch].

ו מ?זנה
T : *

 *ולןדךה הב:ת בתוך עהיא בארובה
 אין ־ת?לה ^אם תלותיה׳ ?תונה

טומאה בארובה, נוגעות שפתותיה
T ״  : T  IV  i ־ : T ד : ׳

גבה, על או בתוכה תחתיה,
- ; T  IV ׳ : T ־ ־* T ׳

-בוקעת ועולה בוקעת ־טומאה I r  T : - Ir T :

מן־הארץ ־גבוהה היתה ;*ויורדת
V r  t ׳ T : T ג I V1T t  i • T

 בבית, או תרותיה טו??אה ־טפח,
וגבה, תוכה טמא, והבית, תחתיה

T ; ־״ - t  T  •• T • 1 “  -  : T  IV ’

 הכל גבה, על או בתוכה, ;§טהור
טמא•1

Mishnah 6

If there be an [open] hatch’̂ in the 
house, and a [cooking] pot* is set 
under it [on the floor] so that if it 
rise® [straight upward through the 
opening] its rim(s) [or side(s)] 
would not touch [the edges of] the 
hatch, and an uncleanness lies beneath 
it [namely, the pot] or inside it or 
above it, the uncleannesŝ  cleaves 
through and rises and (cleaves 
through and) descends;* if [the pot] 
be raised® a handbreadth  ̂ above the 
floor, and an uncleanness lies beneath 
it or [elsewhere] in the house, what
ever is under it or in the house is 
unclean, but what is inside it or
above it remains clean; § [if the un
cleanness lie] within it or above it, all [inside it and outside it in the 
house] is unclean.]־
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1 Open to the outside {uiz■, above the roof). See 101. 2 > 0 עלז  [Kal]; or געלי׳? 
[Mphal], if it be raised; some render it as the Hiphil תצלה, if thou raise it. See 
ADDENDA at the end of this Tractate. 3 Literally the indefinite form undeanruss J 
4 All that is in the house remains clean. 5 Literally were high [and in the past 
tense]. 6 See Volume I, Page 12f. * Or dish. § t  See ADDENDA at the end of 
this Tractate. T Or any undeatmess.

Mishnah 7

If [the cooking pot]^ be placed^ at 
the side of the threshold® so that, if 
it rise* [vertically] upward, [its 
mouth would remain on the outside 
but the bottom] would touch a 
handbreadth  ̂ of the lintel, and un
cleanness lies beneath it or inside it 
or above it, the undeatmess cleaves 
through and rises and (it cleaves 
tlirough and) descends;* if [the pot] 
be'  ̂one handbreadth above the ground, 
and [the] uncleanness lies under it or 
[elsewhere] in the house, whatso
ever is underneath it and the house 
are unclean, [but] whatever is within 
it and above it remains clean; [if 
the uncleanness lie] within it or 
above it, all is unclean; [but if it 
be not wdder at the base than at the 
mouth, or is so placed] that, if it 
rise^ [vertically] upwards, it does not touch a handbreadth of the lintel,®

ז •משנה
T  : •

*האסקופה, בצד נתונה *׳־היתה
T J T נ T ־ : t I ; - T

 במעזקוף נוגעת היא ^תלנלה שאם
תחתיה, טומאה =מפה, פותח

T : ־ IV ־ י•!  IV : -  T

 בוקעת טוק;אה גבה, על או בתוכה,
^היתה ״ויורדת; בוקעת ועולה,

; T י V r : ־ I r י ד :  T

 טוקאה טפח, מץ־הארץ גבוהה
והבית תחתיה בבית, או תחתיה,

T ^  : ־  IV I ־ ׳ ־ : ■.*T  I : ־ -I •

 בתוכה טהור; וגבה תוכה טמא,
 שאם טמא; הכל גבה על .או

 פותח *בקזקוף נוגעת אעה *ת?נ?*ה
 טו^אה ״בישקוף, מוךבקת או -טפה,

תחתיה אלא טמא אין תחתיה
 : T  I r  IV •־ T V - : ־••נ T

and uncleanness lies below it,the lintel, 
unclean.

or if it be fastened 
only what is underneath it

against®

1 Narrow at the top and wide at the bottom. See the preceding Mishnah.
2 Literally were plticed [viz., in the past tense]. 3 Outside the house. 4 See the 
foregoing MirAtwA, Note 2. 5 See Volume I, Page 18f. 6 If the uncleanness lies within 
the pot but over the outside of the house, the house remains clean, but if it lies 
inside the part within the house, the house is unclean. 7 Literally flWlJ
if  it were high [and in the past tense]. 8 ̂ף ק̂  often with the same meaning as ק
 L’iz., alongside but not below; and the joint is נגעים !compare 9 .24 ,משקוף
less than a handbreadth.
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 CHAPTER 11יא 1פךל

Mishnah 1

If [the whole roof of] a house^ be 
«plit3̂  and undeanness lies [inside 
the house] towards the outer part 
[—the side of the room nearer the 
entrance— the utensils on the inner 
side [—the side of the room farther® 
from the entrance—] remain clean; 
if [the] uncleanness lie in the inner 
part [—the side of the room farther 
from the entrance—], [the] utensils 
in the outer part [—the side of 
the room closer to the entrance— 
remain clean] if, say the School of Shammai,* the split be four hand- 
breadth^ [wide], [but] the School of Hillel® say, [They remain clean] 
whatsoever is the width; R. Jose says in the name of the School of 
Hillel, [They remain clean if it be not less than] a handbreadth [wide],

® Literally [the definite\ the house. 2 In a line parallel to the entrance. Literally 
were split {uiz-, in the past tense], 3 The split makes the two parts as ‘separate tents.’ 
See 3 a it is the characteristic of undeanness הטומאה ̂,
to go forth but it is not its characteristic to enter in. 4 Their opinion is rejected. 5 See 
Volume I, Page 18f. 6 Their view is accepted.

א משנה
T : •

 בחוץ, טו??אה ־שנסדק ״הבית
 טומאה =קהודין; שבבנים כלים

 שמאי ^בית שבחוץ, כלים בפנים,
 ארבעה ;:ס.ךק1 שיהא עד אומרים,
כל אומרים, הלל »בית ־טפחים,

 בית מ־שום אומר יוסי רבי ;שהוא
שפח• פותח הלל,

ב משנה
T : *

בצד טומאה שנסדקה, ■אכסדרה ־ : T : ״ I T : : • V T ; ־ -

 שהורים• השבי שבצד כלים זה,

ה̂ או את־תלו נתן  מלמעלן, ק

 את־הקגה נתן את־־הטולאה; עירב

 את־הטומאה, מביא אינו בארץ,

 פותח •מן־האךץ גבוה שיהיה עד

־טפח•

Mishnah 2

If [the whole roof of] a porch® were 
split [from the open side up to the 
inside opposite wall], and unclean
ness lies [in it] at the one side, the 
utensils on the other side remain 
clean. If  one set his foot or [put] 
a  reed above [the split], he has com
bined the undeanness •f if he placed 
the reed on the ground [immediately 
beneath the split], it does not allow 
passage of the undeanness unless it is 
[set] a handbreadth  ̂ above the 
ground.®
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1 Or peristyle, portko. 2 The uncleanness spreads over the whole porch across the 
split. The same ruling applies to a house as stated in the preceding M'uhnah. 
Compare 6 ,̂ 10*. 3 See Volume I, Page 18f- 4 It then as it were closes up the 
split and allows the uncleanness to spread throughout the porch.

ג נה2מ?
T : *

5ץכ עבה ■'סגוס *  אינן עבה, ת1

 שיהיו עד את־הטו^אה ?;ביאין

 טפח• פותח מן־הארץ נברהים

 ?ןביאות אינן זו גבי על זו יןפולים

א עד את״הטוקאה ה ס  נה1העלי |

 הןה‘ *טפח• פותח מן״האלץ גבוה

 אופרים, שמאי בית שם, נתון *אדם

ובית את־־הטומאה, מביא איבו ׳ T ? ־ V * ־•

 הוא יחלול אךם או??ךים, הלל
את־הטומאה• מביא העליון ־הצד

Mishnah 3

[If one placed against the split] a} 
thick garment® or a thick wooden 
block/ they do not permit passage 
to the uncleanmss unless they are [set] 
one handbreadth* above the ground. 
[If garments lie] folded above each 
other [against the split], they do not 
give passage to the uncleanness unless 
the topmost is one handbreadth above 
the ground. If* a man be placed^ 
there [on the ground under the split], 
the School of Shammai say. He can 
not give passage to the uncleanness,  ̂
but the School of Hillel say, A man 
is ‘hollow’’ and the upper side® [of 
his body being more than a hand- 
breadth above the ground] does give 
passage to the uncleanness.

1 The text to ! ט&י * פותה  is repeated in 15*. 2 Or coarse woollen blanket, generally 
mattress. See כלים !pi. 3 כופת, a block concave at the top to sit on. כופה is common 
gender, thus the vocalisation may be abo ע^ה וכופת , sc., in ths feminine. 4 Compare 
 Literally were placed [viz., in the past tense]. 6 The ground under עדולת 4!2. 5
him is closed. 7 The body—in spite of the contents that fill it—is deemed as a 
‘cavity’. 8 Or part. *See Volume I, Page 18f.

Mishnah 4ד משבה

If one look out of* a window® and ־[האהיל *החלון לעד הןה
overshadows® those who are burying

 שמאי בית *המת, קולרי על

 את־־סטומאה, מביא איבו אומרים,

את־ מביא אומרים, הלל ובית

the dead,* the School of Shammai 
say. He does not allow the passage 
of the uncleannesŝ  [into the house], 
but the School of HiUel say, He does 
give passage to the uncleannesŝ  [into
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״היה שאם‘ ומודים 'הטומאה׳
T * *.־ * T : ־  T

זה שגים שהיו או בכליו, לבוש
T  : T ׳ V ■ r 1 T V

 את־ ?:ביאין ־שהם זה, גבי על
הטומאה׳

the house]. But [the School of 
Shammai] agree [with the School of 
HiUel] that if he be wearing'' his 
clothes, or if there be two men, one 
above the other, these give passage 
of the uncleanmss.

1 Literally I f  one looked out [viz., in the past tense]. The has הייז
i החלון f  there were a lintel at the side of the window. 2 Or Literally the
window. 3 sc,, leaned over. Literally overshadowed [oiz., in the past tense]. 4 Not 
grave-diggers.* Some render this the bearers of a corpse, others simply a dead body. 
5 As there is no room under him when he leans up against the window. See 
ADDENDA at the end of this Tractate. 6 Since his body is considered 
‘hollow’, ‘a cavity’ (see the preceding Mishmh), its upper part allows the passage 
of the uncleanness. 7 Literally were wearing [viz., in the past tense]. * Gravediggers 
do render unclean.

ה משנה
T  : *

־האסקופה, על מוטל *היה
T  I ; • T  -  T  T T

 בית המת, ־קוברי עליו ״והאהילו
 את־ מביא אינו אומרים, שמאי

 אומדים, הלל ובית הטומאה,
את־הטומאה׳ ־מביא

Mishnah 5
If one lie* across the threshold,® 
and those who are burying the dead® 
overshadoŵ  him, the School of 
Shammai say, He does not give 
passage for the uncleanness, but the 
School of Hillel say. He does give 
passage® to the uncleanness.

1 lAtsraMy I f  one lay [viz.,in the past tense]. Or 2 . ל0מ  The person partly inside 
the house. 3 See the foregoing Mishnah. 4 Literally overshadowed [viz., in the 
past tense], 5 Because his body is considered חל^ל, ‘hollow’, ‘a cavity’. Compare 
the preceding Mishnah.

ו משנה
T  : •

 ״עליו ״והאהילו ־!יבלת •הטומאה
 ובית מטהרין, שמאי בית קהורים,

״קט(?;אין׳ הלל
dare [them] clean, but the School of HOlel declare [them] unclean,®

1 Literally the undearmess. 2 Or in the house, if this Mishnah is regarded as an
immediate continuation of the preceding Mishnah. 3 Literally overshadowed [viz..

Mishnah 6

If there be uncleannesŝ  in a house,® 
and they that overshadow® one* 
[lying across the threshold] be 
dean, the School of Shammai de-

255



Oholoth 11®

in the past tense]. 4 Lying partly in the house. Compare the preceding Mishrmh. 
5  Since in their \׳iew the body is ‘hollow’, ‘a cavity’, the uncleanness can
pass from inside the house to persons outside.

משנה
כלב

ז
 ־ומת המת. השר •שאכל

רבי האסקופה. על *ומוטל ־הכלב,
V ־  IV ־ ד T י : T  I ׳ - .

פותח בצואת ־יש אם אומר, מאיר
. •י ♦ . - T •*1 ־ : .

 ואם ^ת־הטומאה, מביא ״טפח,
רבי ילאואינרמביאאת־הטומאה•

T • י • T  :  “  V - •

 ^ת־״הטוהאה, אין1ר אומר, יוסי
 הבית ולענים, המשקוף מהעד
 ולחוץ, המשקוף מכמד טמא,
 אומר, אליעזר ךבי טהרת הבלת

פיו טהור, הבית לפנים, פיו . f ■ן . ״ * : •

 שהטומאה טמא, הבלת ״*לחוץ,
 בן יהודה רבי שוליו• דלף יוצאת
 כף ובין כף בין אומר, בתיךה
במעיו? תשהה כמה טמא• הבית I ־ ד T : V : • T
בעופות ;לעת מעת ימים שה שי®'

*לאור‘ שתפול כדי ובתים,
T • ־ '  * V

 לבי שמעון• לבי דבלי לתשלף•
 בעופות אומר, התירה בן ־*להוךה
לעת• מעת והגךים

 ̂  ̂ case of birds and fishes, [only]
twenty-four hours.
1 Literally ale \mz■, in the past tense], 2 Literally the dog. A live creature that had 
eaten anything unclean does not communicate uncleariness in the house. 3 Literally
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Mishnah 7

If a dog eat'  ̂of the flesh of a corpse, 
.and it® dies,® and it lies  ̂ across the 
threshold [with its head inside the 
house], R. Meir says, If its neck 
be® a handbreadthf̂  wide, it com
municates the uncleanness, but if not, ̂  
it does not communicate the un- 
■cleanness. R. Jose® says, They see 
[where] the uncleannesŝ  [is inside the 
•carcass]—[if it lie] opposite the lintel 
and inwards, the house is unclean, 
[but if] opposite the lintel and out
wards, the house is clean. R. Elie- 
zer says, If its mouth be towards 
the interior, the house is clean, if 
towards the outside,*® the house is 
unclean, for the uncleanness passes 
out from its rear parts. R. Judah 
ben Bathyra says, Whichever way 
[the carcase lies or whatever the 
width of the neck], the house is 
unclean. How long [before its 
death] should [the unclean food] 
remain in its stomach [for complete 
digestion, so that it no longer com
municates uncleanness] ? Thrice 
twenty-four hours; in the case of 
birds and fishes [that eat of the flesh 
of a corpse], [time] enough [for the 
quantity of the nncleanness] to be 
burnt if it has fallen into the fire.** 
This is the opinion of R. Simon. R. 
Judah*® ben Bathyra says, In the
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died [viz., in the past tense]. 4  Or וטוטל ו^טל^ . Literally lay [viz; in the past tense]. 5 Or 
1 בצואר עו .̂ ^ See Volume I, Page 18f. 7 Popular pronunciation 8 .לאל His 
opinion is accepted. 9 Even if the neck is less than one handbreadth wide. 10 The 
dog’s rear being on the inside. 11 Or the indefinite form לאור, into fire, into a fire. 
12 His view is accepted.

Mishnah 8

If there be a cistern^ in a house 
[where lies a corpse], and therein 
[stands] a candlestick whose sconce* 
projects [outside the cistern and 
is exposed], and over it is an olive- 
basket® so that if the candlestick be 
removed the olive basket will still 
stay over the mouth of the cistern, 
the School of Shammai say, The 
cistern remains clean, but the candle
stick is unclean; the School of 
Hillel say, Even the candlestick 
remains clean; but [the School of 
Hillel] agree with the School of 
Shammai that, if the candlestick 
be taken away the olive-basket w^ould fall in, all is unclean.®

s the same as the more usual term hn. Literally the cistern. 2; חדות 1  Compare 5«. 
Some render this and over it is an inverted vessel as a tight lid. 3 The subject is con
tinued in the next Mishnah. *See ADDENDA at the end of this Tmetate.

ח משנה
T ; ־

 בתוכו, והנורה שבבית, ■החדות
נתונה ־וכפישה יוצא, שלה והפרח

T ־.■«•־ - ; V • T • ; י  :  T

רה,1המנ תנטל שאם עליו,
V T  T• - ד r : - י

 החדות, פי על עומדת וכפישה
 טהור, החדות אומךים, שמאי בית

 אומרים, הלל בית ;טמאה ומנורה
 ^אם ומודים ;טהוךה המנורה אף

נופלת, וכפישה המנורה תנטל
V IV T  • :  T  :  -  •* T ■

=טמאי הכל

ט משנה
T  ;  •

 לבין ■כפישה שפתי שבין ■כלים
 הףהום עד פילו1$ החדות שפתי

 ‘טמא הבית שם טומאה טהורים•
 ^דכותלי כלים בבלת, טומאה
 על טפח במקומן /יש אס החדות,

 ואם מהורים, טפה, ■רום על טפה
כותלי ■יהיו אם טמאים• ■■לאו

Mishnah 9

Utensils® [lying] between the rims 
of the olive-basket® [not supported 
by the sconce] and the rims of the 
cistern, down to the utmost depth, 
remain clean. If  uncleanness be there 
[in the cistern], the house is un
clean. If there be uncleanness in 
the house, utensils that are in the 
walls of the cistern are clean if they 
lie® within one cubic handbreadlHs 
space,® but otherwise® they are un
clean. If the walls of the cistern
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be® wider than those of the house זי כך בין יבלת, מ^ל ךחבים החדות
in either case [whether or not ,
the utensils have a space measuring ■ : ‘I- I ״
a cubic handbreadth], [the utensils] remain clean.

1 The subject of the preceding Mishnah is here continued. 2 The round bottom 
of the smaller basket leaves exposed the corners of the square cistern mouth; even 
if none of these open corners measures one square handbreadth, the basket shields 
all below it from uncleanness. 3 Or Literally i f  there be in their position.
4 Compare 36. See Volume I, Page 18f. Or ם1ר . Literally one handbreadth by one 
handbreadth [= one handbreadth square] by one handbreadth in height. 5 Popular 
pronunciation 6 .לאו Literally were [viz., in the pajt tense]. 7 Literally a house. If 
the cistern was dug out below the walls of the house, and its walls were built up 
to the outside of the house, then the cistern walls are wider than the house walls.

יב פרק
א מעזנה

T :  •

 חדש, ■תנור פי על נתון שהוא *נסר
 ־טפח, בפותח צדךיו מכל ועודף

 גביו שעל כלים תחתיו, טומאה
 כלים גביו, על טומאה טהורים;
 ־טמא; ובלסן שהולין• שתלתיו

 נתון לטהר* נוךי ןן ביוחנן רבי
 ביניהם, טו^אה תנורים, שני פי על
 נולי בן יוחנן‘ לבי שמאים; הם

מטהר•

CHAPTER 12

Mishnah 1

If a board* lie across the opening 
of a new oven‘ [standing in a court
yard or a garden], and projects a 
handbreadth? on every side, and there 
is uncleanness beneath it [namely, 
under the projecting sides] utensils 
that are above it remain clean 
[because the board affords pro
tection]; if there be uncleanness 
above it, utensils below it remain 
clean. And in the case of an old 
[oven], [everything becomes] un
clean;® [but] R. Jochanan^ ben 
Nuri declares [them] clean. [If 
the board] be laid across two [old] 
ovens, and there be uncleanness between them, they become unclean; 
R. Jochanan‘ ben Nuri declares them clean.

1 Compare 3̂ . A new oven that had not yet been heated (compare 5 ?לים‘h) 
is not considered a ‘vessel’ and can act as a protection against uncleanness. An 
old (burnt) oven docs not serve as a shield against uncleanness but can give passage 
to it (see 6‘). 2 See Volume I, Page 18f. 3 Even the oven; and whether the
uncleanness is above or under the board.§ 4 His view is rejected. * נסו״  ̂ a planed 
board or plank. § See ADDENDA at the end of this Tractate.
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Mishnah 2

If a perforated earthenware slab^ 
lie across the mouth of an oven 
[and protruded a handbreadth  ̂ on 
every side], closing® [it] as with a 
tight-fitting cover,^ and there is 
uncleanness beneath [the protruding 
sides] or above it, all® becomes un
clean; [but whatsoever is immedi
ately] over against the air-space® 
of the oven remains elean. If un
cleanness [be directly] over against the air-space of the oven, [whatever 
is directly] over against it even to the sky is imclean. ’

 See כלים also means mat-stiiffing for stoppers of ovens or stoves. See 2 .83 ?ליילו■ 1
Volume I, Page 18f. 3 Or ם?ןף 4 צמיד.  ̂cover (or lid) fitting exactly. י^יל?, twisted 
rim of an eartkenware utensil. פ^יל closed with a tightly siopped-up lid. Compare
5 .̂  But what אויר. Both above and under the prelecting sides. 6 Or !7 כלים 9
is below remains clean.

ב מעזנה
T  ;  •

התנור פי על נתונה ?טהיא *פרידה
: • T  :  ‘ V T ־ ־־ ״ ־

 טו?לאה פסיל, *צמיד ןף7־■־מו
כנגד טמא; ־הכל גביו, על או תחתיו

v : ׳ T ־ T־־ ־ T : ־״ r

 ?:עד טומאה ר.1טה תנור עזל ®אוירו
הרקיע עד 1כעד תנור של אוירו

- r ־ :v; - *.־ * ג  T T ו

יטמא•

ג משנה
T  :  *

 יען, תנ-ור פי על נתון שהוא עסר
לא אבל ־טפח, ומז-ה מזה יוצא

*• * V י IV V - ׳ T

 זה מצד *טומאה מן־׳־המךדים,
 רבי ;טהורים השני שבצד ®כלים

 מביא אינו יהמטח מטמא• •יוסי*
רבי «זח, בו ®היה את־הטומאה•

V ־ : T T  T ׳ י “ •

את מביא אינו אומר, ״*אליעזר
. . . • VIV ״ י* י• •״ V

 אומר, **להושע רבי הטומאה;
 אינו, כאילו את־הבטח רואים

את־הטומאה• מביא העליון להזיז

Mishnah 3

If a board* lie across the mouth of 
an old oven, projecting a handbreadth  ̂
at each end but not at the sides,® 
and there is uncleatmesŝ  [below the 
overlapping part] at one end, the 
utensils® [beneath the overlapping 
part] at the other end remain clean; 
R. Jose® declares them unclean. 
A sill’ does not allow the passage of 
uncleanness [below it outside]. If 
there be® a bracket® [above the 
sill], R. Eliezer*® says, I t  does not 
allow the passage of the uncleanness•, 
R. Joshua** says, The sill is regarded 
as if it were not [there], and the 
upper bracket permits the passage 
of the uncleanness [into the house].

1 Compare 12*. 2 See Volume I, Page 18f. 3 Yet closely covering the opening 
of the oven. 4 Below and also according to some above. 5 Beneath and also according
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to some above. 6 His view is rejected. 7 בטח [Rambam:] a step-like projection in 
front of a window; some explain it as a hollow or bath-tub in the ground, with a 
board over it in the same manner as across the oven just mentioned. 8 Literally 
were [viz., in past tense]. 9 Or projection. Compare 1 4 ' 0 ־4̂ עירובי[ !04, !  His 
opinion is rejected. 11 His ruling is accepted.

Mishnah 4ד מענה

If  under the castor^ of a cradle סה זל לי ^ש?חתו§בתוןי ?נ  ̂
[standing in an upper room] there ' ' ’ ’ '

 ^טפח, פותח בו ־.יש אם הבית,
 בו מונין ילאו לאם ;^טמא ^(הכל)

*במהי י ׳

appeared^ a hole^ [through the floor, 
and] through! [the ceiling of] the 
room [beneath where lay a corpse],
[and the castor could be seen from 
below], and the opening was one 
Jiandbreadth  ̂ square, alP is unclean* [in the upper room]; but if [it 
were] not■̂  [a handbreadth square], [the degree of uncleanness] is 
reckoned as enjoined for corpse-uncleanness,̂

1 Literally sandal. Metal containers for ornament or for protecting the legs. 2 Or 
̂£ז 3 פחחו בו׳“. !̂ , literally which one hollowed [it) out; or 1|  literally which they ,פחחו

hollowed nut.* 4 See Volume I, Page 18f. 5 is given in the 6 In some
-texts, את״הטומאח מביא , permits the passage of the uncleamess with reference to the 
opening. 7 Popular pronunciation !^8 .ל  The castor and cradle suffer seven-day 
uncleanness, as in the case of utensils within utensils; the child in the cradle suffers 
■evening-uncleanness. See 1'. Or the definite form במח, iu the case of corpse-uncleanness. 
*Perhaps שפח^ו, §Literally in, into.

ה משנה T : ‘
 עליהן שאין להןנלןה, הבית *קורות

 טו^אה ־??כוונות, להן ־מןנזיבה,

 *טמא; תחתיה מהן, אחת תחת

 ביניהן לעליונה § *התחתונה בין

 כנגדו העליונה, גבי על ־טמא;
 העליונות ־היו טמא׳ הרקיע עד

אחת תחת טומאה התחתונות, לבין

Mishnah 5

If the roof-beams* of a house and 
of its upper room have no concrete 
layer^ over them, and they lie 
■exactly over each other® [each being 
c)ne handbreadth ■wide], and there is 
uncleanness under one [of the lotver 
beams], the space beneath this is 
unclean;* [if the uncleanness lie] 
between a lower* [beam] and an 
upper one,§ the space between them 
is unclean;* [if the uncleanness lie] 
:above the top [beam], [the space]
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above it up to the sky is unclean. ,]? גביל צל ;טמא כללט תחת ־מהן,
If the top rbeams] be® opposite the ' ' .
spaces between the lower L es, and היקיע מעדו
there is an uncleanness beneath one of them, [the space] underneath 
all of them is unclean ; [and if the uncleanness lie] above them, [the 
space immediately] above it up to the sky is unclean. *Perhaps the lower.

1 Or joists, rafters. 2 Or plasterwork; usually the term is applied to the cement 
layer serving as a ceiling to a lower storey and as a floor of an upper storey. 
Compare 3 .7! לציצא !0̂, סוכה?  Or מכונלה. See Volume I, Page 18P 
4 The space above remains clean. 5 The spaces above and below remain clean. 
6 Literally were [viz■, in the past tense]. §Perhaps prefe1־able.

Mishnah 6

If  a beam^ stretch* from one wall 
to another, and there is uncleanness 
under it, and [the beam] iŝ  one 
handbreadth  ̂ wide, it allows the 
passage of the uncleanness beneath the 
whole of it; but if [it be] not* [a 
handbreadth wide], the uncleanness 
breaks out and ascends and cleaves 
forth and de.scends. How much 
must its perimeter® be so that its 
width is one handbreadth? If® it be 
round, the perimeter [must be] 
three handbreadths •, if״ it be square,
[the perimeter must be] four hand- 
breadths], for [the perimeter of] a 
square exceeds by one-fourth [the 
circumference of] a circle.^

1 Or rafter, joist. 2 Or 3 . בה“1יע  See Vblume I, Page 18f. 4 Popular pro
nunciation 5 .לאל Or circumference, periphery. 6 Literally When. Or the definite 
form 7 .בזמן When the circle fits into the square (or, the length of the side of 
the square equals the diameter of the circle). Compare !’5! עירלב. Literally is 
placed. *Literally h given, is set, is put.

ו מענה
T ; ־

לכותל, מכותל *נתונה עהיא ־*קורה T : • V T I • ו V ! ; V

תח1בהפ י̂ש אם תחתיה, טומאה ן . _ ■ן . ן .,, - * . . - -ך .

 תחת את־הטומאה קביאה ־=טפח,
בוקעת טומאה *לאו, ואם כולה, T ׳ : * ir T ; T“

יהיה כמה ויורדת• בוקעת רעולה : T 1־ i - : ן■•■ V ־ V : • T

טפח? פותח בה ויהא ״בהקיפה : T J •'V * •י T ־.־ — ••ןi -

 שלשה הקיפדז עגולה שהיא ״בזמץ
 מתבעת שהיא ״בזמן טפחים;
על יתר שהמרובע ארבעה, - VI■ T : ־ V ׳ T T : ־

רביע• *העגול

Mishnah 7ז משנה

If a [round, cylindrical] block* lie ״יש אם ״לא(יר טל1מ שהוא עמוד *
[on its side] in the open air,® and

״טפחים וארבעה *עשרים בהקיפו .
‘  T  ; T  T  ; - נ ׳   ; V  I V * י   i

its circumference is® twenty-four*
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*דפנו; תחת את־הטומאה מביא
•• • T  -  I -  T  :  -  V . ז

ועולה קעת1ב טומאה לאו’ ואם r ; “Jr T : T ״ :

ויורך־ת• בוקןעת

handbreadths ,̂ it allows the passage 
of uncleanness beneath its [whole 
under-] side;® but if [the circum
ference be] not’ [tw'enty-four hand- 
breadths־[, the uncleanness breaks 
through and goes upwards and (breaks through and goes) downwards.

1* Or column, pillar. 2 In a courtyard or garden. Below it on either side is a space 
whose cross-section is a right-angled triangle with a concave quarter-circle 
hypotenuse; and at the right-angled corner a one-handbreadth square can be 
constructed. Or 3 .די א ל  O r 4 .;ש־בה.?ןיפר o r 5 . ועע!ךימ אךבעוז  See Volume i, 
Page 18f. 6 Compare 9 6̂, 7 Popular pronunciation !לא, *Or מו^ל מטל^ .

ח מעזנה
T  I ■

 *לאסקופה, מוךבק מן־המת מלת
את־הביתן מטמא •אליעזר רבי

“ • :VI••• • V ־ ג T • I T  -  V

נתון ־היה מטהר• *יהווצע רבי J T . - ̂..ן ; •  T  T

 מחצה לזיון האקקופה׳ תחת
̂?זקוף, מוךבק למחצה•‘  חבלת למ

־היה מטהר• י̂וסי רבי טמא; . . ^ .ך . . T  T

 במשקוף הנוגע הבלת, בתוך נתון
 רבי באסקופה, הנוגע ־טמא;

ז̂ע’ רבי ;מטמא אליעץך  להו
 מטפה טהור, ולמטן ־מטפח אומר,

־טמא• ולמעלן

ground, he remains clean, but if

Mishnah 8

If an olive’s bulk of a corpse cleave 
to the threshold* [at the outer side 
of the jamb, and there was no shelter 
over the threshold], R. Eliezer’■ 
declares the house unclean; R.
Joshua^ declares [it] clean. [If the 
uncleanness] lie® beneath the thres
hold, [the thickness of the threshold] 
is considered [to be divided] into 
halves* [along its length], [If the 
uncleanness] cleave to the lintel, 
the house is unclean; R. Jose® de- 
dares it clean. [If the unclean
ness] lie® inside the house, one that 
touches the lintel [the outer half] 
becomes unclean;® if he touch the 
threshold, R. Eliezer declares him 
unclean; R. Joshua’ says, [If he 
touch a part of the outer side] 
less than a handbreadth  ̂ from the 
higher* than a handbreadth he becomes unclean.®

1 His view is rejected. 2 His opinion is accepted. 3 Literally lay [viz., in the 
past tewe]. 4 And the house is unclean only if the uncleanness lies under the inner 
half. 5 His ruling is not accepted. 6 Compare 3«, 7h 7 Hb ruling is accepted. 
8 See Volume I, Page 18f. 9 Compare 9*5. * See GENERAL INTRODUG-
TION, Note 5. *Perhaps לאכזקופוי  ̂ to a threshold.
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CHAPTER 13יג פ.ךק

Mishnah 1 א ?ןנה7מ
If one make a new^ opening [in a 
wall] to let in the light, its extent 
[to allow the passage of uncleanness] 
is [not less than] that of a hole made 
by [the] large drill [kept] in the 
[Temple] chamber.® [The mini
mum size of the still unblocked] 
residue of a light-opening [to give 
passage to uncleanness] is two finger- 
breadthŝ  high* by one thumb-breadth  ̂
wide. This is [what is meant by] 
the residue of* a light opening; a 
window^ which one blocked up 
[partly] and could not manage to 
finish it. If  water had made the 
hole through it,® or creeping things^
[had bored the hole], or [the cavity 
was formed] by corrosion* due to 
saline causes, its measure [to give 
passage to uncleanness at the least] 
must be the size of a fist;^^ if one 
intended to use it̂ * [for storing 
things], its [smallest] extent [to 
give passage to uncleanness] must 
be one handbreadth square, [and if to 
make use of it] as a light-opening, its 
size [must not fall short of that of a 
hole made by] a d r i l l . I f  grating!® 
or lattice-work!* [cover a window or 
light-opening], [the holes in such 
covering] are included together [to 
make up the minimum size of the 
passage of uncleanness]; this is in accordance with the opinion of the 
School of Shammai; the School of Hillel say, [To permit passage to 
uncleanness] there must be [a hole] in one place [equal at the least in 
size to that made by] a drill. [A light-opening whose measure is that 
of a hole made by a big drill, or two fingerbreadths high and a thumb-width 
in breadth, or of the size of a fist, or one handbreadth square] is sufficient 
both to admit!® undeanness and to let out uncleanness. R. Simon!® says,

 שעורו !בתחלה, מאור העושה
־לשכה* של גדול מקדח מלא : ״ : T : ׳ V T ־ 1ן

על ־אצבעיים ירום המאור שירי ך., . ן . - . . . . .J- . -

 שיד הן «אלו יהגוךל׳ רוחב
 הספיק ולא שסתמה יחלוץ המאור

יישרצים או מים ־חררוהו לגומרה• : ; T י• : I ״1־ ; T •

מלא שעורו מלחת, *שאכלתו או
T  V ־ : V I V 1 ־ ׳

 ״לתשמיש עליו חשב ״!א?רוף;
למאור טפח, בפותח שעורו

• : "I ־ •/I - ׳ ; T

״הסריגות ־ימקדח• מלא שעורו . T - “ :־־ : ■

כמלא מצטרפות ־■!והרפפות
: T  ; • T  : T : ׳ :

 בית ;שמאי בית קדקרי ;מקדח
 שמקום שלהא עד אוקרים, הלל
־!להביא מקדח• מלא אחד r’l : “ • : TV י : T *

 את־הטוסאה• ולהוציא הטומאה
 להביא אומר ־!שמעון רבי

את להוציא אבל הטומאה,  : T ־ ׳: T : ־ V

טפח• בפותח יי הטומאה

hole made by] a drill [to give

263



O h oloth

[This only suffices] to admit the uncleanness, but to let out the unclearmess 
[its measurement must at least be] one handbreadtk squared^.

1 literally at the start when building]. This term is used
because of the following word 2 Compare ^3 ,1712 3לי gee Volume I,
Page 18f. 4 Or Literally 5 thumb, great toe. Compare
מא1י 21. 6  Literally These are the residues of. 7 Or 8 Or ’'blbbO. Com
pare “b’lb 20b, 9 Or unclean reptiles. See Leviticus 11, 29; ^10 .141 שב gee ^כלי
1712. 11 piz,, such a hole not made by man’s hands. 12 See 2̂ . Or borer, gimlet. 
13 Or lattice-work. See 8h 14 Or wide-mesh lattice-work. 15 Or ^’??ל (but see 
Isaiah 60, 9, 11). 16 His view is rejected. 17 Compare 3®, T. *Or erosion.

ב מעזנה
T  :  •

 מלא עזעורה ׳לאדר, ^הוא •חאן
לח, -חוצה בית בנה מקדח;

: r־ l׳ T ־ T ־*T  T I  • I

 את־ נתן ;=טפח פותח5 •שעורה
 התחתון“ יההאן באקצע ^התקרה

 מלא ץהעליון טפח, בפותה
מקדח•

Mishnali 2

If a hole^ [were made to admit] air,^ 
its [smallest] measurement [to allow 
the passage of uncleanness is that of a 
hole made by] a drill; if one built a 
house beside it,® the [minimum] 
measure of this hole* [to give 
passage to uncleanness must be] a 
handbreadtbh square; if the joists* [of 
the structure outside] were set 
against the middle of the hole,^ the 
lower part® [of the hole that suffices to give passage to uncleanness must 
be at least] one kandbreadth square, and the upper part® [must be the 
measure of at least a hole made by] a drill.

1 Or חלון. Literally d  window that is to the open air. 2 Or 3 .לאחיו״ Thus preventing 
the passage of air through the window. Literally on the outside to it. 4 Literally its 
measurement. 5 See Volume I, Page 18f. 6 Or roof, roofing. 7 Or ]החלו. g The 
closed in part: in agreement with the immediately preceding ruling. 9 The 
exposed part: in agreement with the ruling in the first part of this Mishnah.

ג משבה
T ן *

 ;אגרוף ?;לא שעורו דלת5̂ סחור
 טךפון רבי ^קיבא; רבי דברי
 בה שי.יר“ •טפח• בפותח אומר,
או מלמטן סחךש

Mishnah 3

The hole in a door [that suffices to 
allow the passage of uncleanness'\ must 
be [at least] the size of a fist■, this is 
the view of R. Akiba; R. Tarfon 
says, [It must be] one handbreadtk  ̂
square. If  the carpenter had left [a
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hole]2 in it at the top* or at the !mnnSttf 1 א ל א ל  *•=*
bottom, [or]® if one [partly] closed  ̂ ח י ר #יוצירר’̂ ה
it"* but did not shut it tightly, or if N : ■ - ! t
the wind blew it open, the measurement thereof [namely, the smallest 
opening to permit the passage of uncleanness] must be the size of a

1 See Volume I, Page 18f. 2 Not to serve for ventilation, but because the boards 
were too narrow and did not meet. 3 Some render this or if he fitted [the door] in 
but did not finish it ojf [to make it fit accurately], Comjjare !Ql, 4 Hiphil
from Kal *[SS. Or 5 Such ‘holes’ are not deemed artificially made. Com
pare 131. *See GENER.4L INTRODUCTION, Note 5.

ד ימעןנה
T : ■

ה̂, מ1מק הע^ה  ץלאספתי, !ללן
כדברי כל־שהיא, ?!וצררו ׳:ולנר, ך * . * י . . .

 ךים,7או? הלל בית שמאי; בית
 את־עתיו, *לזון *טפח• פותח5

 *ולתשמיש, חברו, עם ולדבר
טפח• בפותח - •.'! - r״ :

for some other use,® its measure [to 
.not less than] a handbreadth &({ua.rc

Mishnah 4

If one made a place [by holing a 
wall] for a rod,1 or for a loom-stave,® 
or for a lamp, its measure [to allow 
the passage of uncleanness may be] 
aught whatsoever [sufficient for its 
intended purpose], according to the 
view of the School of Shammai; the 
School of Hillel say, [It must be at 
least] one handbreadth  ̂ square. [If 
one made a hole through which] to 
look out* or to speak to his feUow or 
allow passage to uncleanness must be

1 Literally reed, 2 ’???I?, a sword-shaped weaver’s stave. 3 See Volume I ,
Page 18f. 4 Literally to feed {or feast) his eyes, an expression used euphemistically 
‘for enjoying an illicit view’. 5 To place something in it.

ה משנה
T : ־

ט̂ין אלו  *פחות את״יהטפח, ממ
רובע ידי על ממעט בשר מכזית

-  : T  T  * P  : *

כשעורה מעצם ופחות עצמות;
T  T ■1••■ ״ T  : * V

;בשר כזית ידי על ממעט
T ־1־ ; :  T ׳

פחות מן־המת, מכזלת פחות

Mishnah 5

These lessen [the size of an opening 
of] one handbreadth  ̂ square [so that 
uncleanness is not given passage]: 
less® than an oUve’s bulk of flesh 
decreases the size [to prevent the 
passage of uncleanness] from a 
quarter-kab of bones [from a corpse]; 
and less than a barley-corn’s bulk 
of [corpse] bone decreases the size
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Jto prevent the passage of unclean
ness] from an olive’s bulk of [corpse] 
flesh; less than an olive’s bulk of 
flesh, from a corpse, less than an 
•olive’s bulk of carrion, less than 
a  lentil’s bulk of a [dead] unclean 
reptile,® less than an egg’s bulk of 
food, grain [growing] over the 
■opening,* substantial web-like reed 
pith,® and the carcass of a clean 
bird® which one did not intend [to

מכעד^ה פחות מן־הנבלה, מכזית
T  T - : ־ ״   T  T  ” ־ !   I * T י : 

מןביצה פחות מן־יה|ךץ,  
=וככיי ^שבחלון, התבואה אוכלים,  

הטהור ®העוף לנבלת ממש, בה ש!ש  
״עוף ן־נמלת עליה, חשב שלא  

*הכשירה ולא עליה שחשב הטמא ,
T  ■ : • :  T  IV T  “  T  V ■■ T ־ 

עליה חשב ולא הכשירה או 
T ן  ■•• T ־   T  ;  T  * ; *

eat], or the carcass of an unclean
bird'׳' which one intended [to eat] but which none had rendered 5us- 
ceptive to undeamess^ or which one had rendered susceptive to uncleanniss 
but which was not meant [to be eaten],

1 See Volume I, Page 18f. 2 Popular pronunciation 3 .פר(ורנ Or creepi/ig thing. 
See Leviticus 11,29; 141 ^בת. i  'LitemUy window. Or ]בחלי!̂ . Perhaps preferable 
the indejinite form oner an opening. 5 Literally and web-like reed pith that has
.substance. Or spidery-like pith of reeds. Compare ^ ?לי 11י̂ . Or 6 The
•carcase of a clean bird does not convey uncleanness until it is intended to be eaten, 
and then an egg’s bulk of it conveys uncleanness to foodstuffs. 7 The carcase of 
a bird forbidden to be eaten, 8 i.e., no water or other liquor had been poured 
•over if. See 1*.

ו משנה
T  :  *

 הע^ם אין ממןנטים, ש̂אינץ אלו
 בשר ולא עצמות, ידי על ממעט

מן־המת, כזית ולא בשר, ידי על ־ I ■ *r : : r T :י■ -

 כןנדשה ללא מן-הלבלה, כזית ולא
 אוכלים, כביצה ולא מן־־השרץ,

 ״מכיי ללא ®שבחלונות, תבואה ולא
 העוף נמלת ללא ממש, בה שאין

נבלת ללא עליה, שחשב הטהור
pith of reeds^ which lacks substance, ' ’ ' _ '
o r  !the carcass of a clean bird that ה ה^ו^׳א ף1ע י ל ה׳ ^ ר שי כ ה ל
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Mishnah 6

These do not serve to decrease^ 
[the size of an opening of one hand- 
.breadth square to admit the passage 
of uncleanness] : [corpse] bone does 
not decrease [the size] against [the 
passage of uncleanness] from [corpse] 
bones [elsewhere], or [corpse] flesh 
against [corpse] flesh [elsewhere], or 
,an olive’s bulk of corpse flesh, or an 
olive’s bulk of carrion, or a lentil’s 
bulk of a creeping thing, ̂  or an egg’s 
bulk of food, or grain [growing] over 
the openings,® or the spidery-like
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 *המנוגעים; ץהערב השתי ולא
 דברי .הפרס, ימבית *לבינה ולא
 אומרים, ״וחכמים ״מאיר, רבי

 שעפךה מ?ני ??מעשת, הלבינה
 ממעט, הטהור ״•הכלל, זה טהורי

ממעט• אינו והטמא

one ,intended [to eat], or the carcass 
of an unclean bird which one in
tended [to eat] and has been render
ed susceptive to uncleanness, or the warp 
threads and weft* threads that have 
contracted leprosy;® ora brick* from 
a grayerfield,יי according to the view 
of R, Meir,® but the Sages* say, 
The brick does decrease [the space] 
for its dust is clean. This is the
general principle what is clean serves to decrease [the space], and 
what is unclean does not decrease [it]. *Or

1 Compare the foregoing Miskmh. 2 Or unclean reptile. See Leviticus 11, 29;
141. 3 Literally windows. Or בחלונות^. Perhaps preferable the indefinite

form over openings. 4 See the preceding Mishnak. 5 Or woof 6 See
ll*. 7 Compare 171f. is half the length of a furrow of 100 cubits גגעים
(see Volume I, Page 18f.); פרם ^בית הפרס בית  ̂ ;g an area of a 50 cubits square, 
and the term is particularly applied to such a space declared unclean by reason 
of crushed human bones carried over it from a ploughed up grave. 8 Hb opinion 
regarding the grave area b rejected. 9 The ruling of the Sages is accepted that a 
liiass (not the dust) the size of the coil of the sack weavers, or the size of the seal on 
packing bags, b effective in diminishing. 10 Popular pronunciation 0?לל■

T פ.ךק
א משנה

T  :  *

 כל־ את־הטומאה, מביא •הזיז
 פותח5 ״והג^לית, ״הגיזרה, .*שהוא
למטה שפניו הזיז? איזהו *טפח•

T י ־* ■י* ** ־־ ■•־!  IT : T T  V

ובמה למעלה■ שפניה ? והגיזרה
T • ״ :  V T J־T : I T  : T r ־ V

כל־ את־הטומאה מביא הזיז אמרו
T T  : “  V . . . .  -  : T

 מן־הפתח גבוה שהוא בזיז ? שהוא

עשר שבים שהם ־נדבכין, שלשה
: T י : T T ■ • : • • V I • T

את־ מביא ״מכאן יתר טפח•

. CHAPTER 14

Mishnah 1

A door- [or wall-] projection,! 
whatever its size, allows the passage 
of uncleanness [which it overshadows, 
on to utensils below it and into the 
house]; a pointed projection^ and a 
rot nded projection* [give passage to 
uncleanness which they overshadow 
only if they are] one handbreadth* [in 
depth]. What is meant by the door- 
[or wall-] projection? One whose 
•[outer] face [is inclined] downward. 
And [what is meant by] the pointed 
projection? One whose [outer] face 
[is, inclined] upward. And what
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יהעטרות טפח• יבפותח ־הטומאה
” : T  -  IV -  I•• ; T י-; T

 אה7את־הטר? ?;ביאץ רוזפתוחיס,’
טפח• *^בפותח

-  IV -  I•• :

If it be more than this* [height of

sort of door- [or wall-] projection did 
they refer to that whatever its depth 
it permits the passage of uncleanness'? 
The door- [or waU-] projection that 
is three courses,® or twelve hand- 
breadths, higher than the doorway.
twelve handbreadths], it allows the passage of the uncleanness [only if it be] 
one handbreadth square.י Cornices'* and carvings® permit passage to 
uttdeanness [only if they be] one handbreadtĥ ’̂ square.

1 Literally the door- [or wall-] projection. A shed-like attachment to, or projection from, 
a door-frame (or the wall above) over the entrance; a bracket-like moulding projecting 
from a window sill. 2 Or sharp moulding. Some render it balcony. Literally the- 
pointed projection. 3 Or rounded moulding. According to some Giblean balcony. Literally 
the rounded projection, 4 See Volume I, Page 18f. 5 a block (four handbreaths
cube); a course of bricks, stones, etc. 6 Traditional pronunciation 7 Some
render this [ordy i f  its depth be] one handbreadth. 8 Or mouldings, sills, ledges, projecting 
friezes. 9 Or incisions, engravings. 10 Some render this [only if thty be] one hand- 
breadth [deep].

ב מישנה
T  t  *

 את־ מביא *הפתח גבי שעל *זיז
 גבי שעל ;=טפח ןפותח הטומאה

 גבי שעל א^בעלים, ®רום החלון‘
 ייוסי רבי כל־שהוא• מקדח‘ ?;לא

־־מלואו• :אומר,
says, [It g'ves passage to uncleanness

Mishnah 2
A door- [or wall-] projection*̂  that 
is above the doorwaŷ  admits the 
passage of uncleanness if it be a 
handbreadtĥ  [in depth]; if it be 
above an opening® two fingerbreadths 
in height,® or above [an opening as 
large as a hole] made by a drill,® 
whatsoever its depth [it allows 
passage to uncleanness]. R. Jose*
only if] its size® [be the same as that of the opening].

1 See the foregoing Mishnah. 2 The door being closed. 3 See Volume I, Page 18f. 
4 Or [׳!]לון. Literally the window. 5 Or 8 . ם1ר  Or borer, gimlet. 7 His view is- 
rejected. 8 Or לואו^. viz■, two fingerbreadths, or a drill-hole.

Mishnah 3ג משנה
 A rod* [overshadowing an unclean- 1אפיל ®הפתח, גבי שעל לןנ.ה‘

ay,̂  even if it be ̂\׳ness] over a doon 
one hundred cubits® high up, and את~ מ?יא אמה,‘ מאה
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whatsoever its thickness, allows the 'ST ’'̂ DT
passage of unclmnmss. This is the ^ מר1א ירי1נ בל  llUV̂ רבי 
view of R. Joshua.* R. Jochanan® ' ‘ *־.• Itt ־ - -r-. :
b״־ N«i .־y־, U f ■ r־.a,״g ,־»  ה־מדי זדז :לומור אל •
stringency apply to this than to the door- [or wall-] projection.

1 Literally reed. Fixed level (horizontally). 2 Literally the doorwaŷ  3 See 
Volume I, Page 18f. 4 His opinion is rejected. 5 His ruling is accepted. If the 
rod lies higher than twelve handbreadths its thickness must be a handbreadth to 
give passage to uncleanness. 6 Or This must net be tndde more severe then , . . , or 
Let not this be placed under greater strictness Hum . . . יחמור in some texts. יחמיר
[Hiphil]. ■ '

ד משנה
T  : •

את־כל־הבלת, סובב שהוא ז̂יז . .. . • I - - .ך ״ .

 ־אאבעות, שלש בפתח ואוכל
 שתחתיו כלים בבלת, טו^אה
 רבי תחתיו, טומאה שמאים•

 לרבי את־הבלת, מטמא *אליעןר
 שהיא בחצר‘ וכן מטהר• יהושע‘

אכסררה•’ *מוקפת
■ r י T : - V

Mishnali 4
If a projection* [one handbreadth deep 
over a door or from a wall] extend 
right round the house, and overlaps 
the doorway three fmgerbreadthŝ  
.and there be uncleanness in the house 
utensils that are beneath it [namely, 
the projection] are unclean. If 
there be mdeanness underneath it 
[namely, the projection], R. Ehezer® 
■declares the house unclean, but R. 
Joshua* declares it clean. And like-
wise, also, if a courtyard® be surrounded® by a porch.

1 Compare the two preceding Mishnahs. 2 See Volume I, Page 18f. 3 His opinion 
is rejected. 4 His view is accepted. 5 Or the definite form בחצר, . . , m the case 
of a courtyard . . .  6 Or hSjPD. 7 Or colonnade, portico, peristyle. Compare 6̂ . Its
roofed part overlapped three handbreadths the doorway of a house in the courtyard 
{i.e., only part of the doorway).

ה נה1מק
 בהן *ויש זה, גבי על זה חין *שני

 טפח פותח וביניהן טפח, פותח
 טמא; *תדזתיסן תחתיהן, טומאה
גביהן, על טמא,• ביניהן ביניהם,

Mishnah 5
[In the case of] two door- [or w׳all-] 
projections,* one above the other and 
each one handbreadth* deep, witĥ  
one handbreadth's space between 
them, if there be uncleanness beneath 
them, whatsoever® is beneath them
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ה̂יה טמא• לרקיע עד י1בנגד
T . ר,*■• T  •• T  -  11• T T  r

̂:לירן  פותח התלזתון על עודף ד
 ביניסן, או תחתיהן 'טומאה טפח,

 על ;טמא וביניד״ן תחתיחן
״היה טמא• לרקיע ער עטנדר T T •’ T - I 1• T T ־ ;V ו

 ־פחות התחתון על עודף :העליון
 תחתיהן *תחתיהן, טומאה '?זטפח,
 תחת או ביניהן, טמא• וביניהן
 אומר, ־אליעזר רבי המותר,
 רבי טמא; וביניהן תחתיהן
 ותחת ביניהן, אומר, ״*יהושע
טהור• **ותחתיהן טמא, המורןר,

is unclean; [if the uncleariness be] 
between them, whatever is between 
them is unclean; [if the uncleanness 
be] above them, what is immediately 
above it up to the sky is unclean. 
I f  the upper one extend^ beyond the 
lower one by one handbreadth, and 
there be uncleanness beneath the 
lower one, or between them, the 
space under them and between 
them is unclean; [if the uncleanness 
lie] above the upper one,® whatever 
is directly over against it up to the 
sky is unclean. If  the upper one 
protrude® beyond the low'er one by 
less’ than one handbreadth, and there 
be uncleanness underneath the lower 
one,® the space beneath them and 
between them is unclean. [If the
uncleanness lie] beneath them or 
below the projecting part [of the upper one beyond the lower one], 
R, Eliezer® says, [The space] under them and between them is unclean; 
R. Joshua*® says, The space between them and below the projecting 
part is unclean, but underneath the lower one** the space remains clean.

1 See the four preceding Mishnahs. 2 Or ]^3 ®.]I; literally and there be in them.■
3 In some texts (and in the ^7^), ]?*?'? or between them,
whatsoever is under them or between them is unclean̂  is given instead of ?*ל?*
4 Literally extended \viz-t in the past tensê . 5 Literally above them. 6 Literally 
protruded [viz., in the past tense], 7 Popular pronunciation פחית. g Literally 
below them. 9 His opinion is rejected. 10 His view is accepted. 11 Literally 
but underneath them. * See Volume I, Page 18f.

ו משנה
T ; ־

 ביניהן ואין ״טפח, פותח בהן ■*.יש *

טומאה טפח, פותח

Mishnah 6

[In the case of two door- {or wall-) 
projections*], if they be® one hand- 
breadth? deep [and a handbreadth 
long], but there is not a hand-
breadth’s space between them, and 5° ל 1א י.?יהן ע  t הן תי ח א ת ^ ט  
undeanness lies beneath the lower .
one,* (®the space below them is un- * ד 1״כ,^?ד ע ע קי ר, א ה מ ט  V|(
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clean; [if there be uncleanness] between them® or above the upper 
one’’), the space directly over against® up to the sky is unclean.

1 See the preceding five Mishnahs. 2 Or 3 See Volume I, Page 18f.
4 Literally under them. 5 The part in parentheses is not given in the 0 Com
pare Ih Since the minimum cubic handbreadth’s space is lacking. 7 Literally 
abcue them. 8 Some texts, instead of give (as also in the

טמא הך?ןיע עד כנגדו גביהן על טמא וביניהן ,תחתיהן בינייהן אי , or between them, 
whatever is below them or between them is umslean. and above them the .sfrace immediately 
oier against up to the sky is unclean.

Mishnah 7 T

[In the case of two door- (or wall-) ,ח פ ט = ilpIS ץ  הן3 א '
protections],' if thev be not one ' . .
Wiretzrf;/־־ deep, whether there is® V^* 01113 ח׳ פ ט
between them a space of one hand- ה א מ ןןןץףןיךן טי  ,HDU 0013 liTPS.
breadth or* whether the space between ■י ■■• ־  : t : - 1■•■ i״
them is less than a handbreadth, 0 y ^ 3  0 ל 1א ה[, ע בי א1ט ג מ  ]OT^■
and there is uncleanness beneath them, . . • ■
[or] between them, or above them, ’HOOTI^ 0p]?13 ,0v131
the uncleanness cleaves through up- ס ו ע י ך ןן_ךן^ןךץ2 ^1013? [0^ י  ̂
ward,^ [and] it cleaves through י vit t I • •:
downard.® And likewise, also,® in •0013 ח3ט ’
the case of two curtains' [outspread,
one above the other, the lower one] a handbreadth above the ground [and 
the upper one a handbreadth higher than the lower one].

J ■ See the foregoing Mishnahs. 2 See Volume I, Page 18f. 3 Or חן’?*?
4 Literally and ascends. 5 Literally and descends. 6 viz-> the same rulings apply 
as in the preceding Mishnahs 4, 5, 6. 7 Or hangings, tent-cloths. Compare 8', 15V 
* Or there is no spade at all.

טו פ.ךק
ה נ ^ז א ׳

3וכ ה,5ע ס1טג  אסץ ה,3ע ת1

 להו5ק עד את־הטו?ןאה, ???י־אי־ן

ח•3יט 0013 מן־האךץ והץ3^

CHAPTER 15

Mishnah 1

[If one placed against the split in a 
roof] a thick garment or a thick 
wooden block, they do not permit 
the passage of uncleanness unless they 
are [set] one handbreadth  ̂ above the
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 מביאות אמץ זו, גבי על זו יקפולק
 העליונה ^^הא עד את־הטומאה

 טפח• פותח מן־־האךץ גבוה
 ז̂ו, ג̂בי על •זו עץ, על ליות5־ט

 עד את־הטו?!אה, הביאות אינן
 מן־יהאדץ ?בוהה העליונה ^ההא
־שיש, על *היו ואם טפח• פותח

*r ־ tv ־־ : * V T י ׳ • -

-בוקעת ועולה,■ בוקעת טומאה 1 r T ;
ץיורךת־

ground. [If garments lie] folded 
above each other [against the split], 
they do not give passage to the an- 
cleanness unless the topmost is one 
handbreadth above the ground.* 
Boards* of wood, one* above® the 
other,* do not allow the passage of 
uncleatmess unless the topmost is set 
one handbreadth above the ground.® 
And if they be [slabs] of marble,^ 
uncleanness breaks through upward® 
and breaks through downward.®

1 See Volume I, Page 18f. 2 The first part oi' this Mishnak up to here is a repetition 
of the first part of 1!נ, and see there Notes 1, 2, 3• 3 Or planks, tablets, slabs.
4 Or il; see Volume II, Page 12. 5 in some editions. 6 The lower boards
are ignored though they do not allow a free handbreadth cube space. Contrast 
14®. 7 And is considered as earth, 8 Literally and rises, 9 Literally and descends. 
* Literally were [mz., in the past tense].

ב משנה
T  : '

 «זף נוגעות שהן עץ, על ־טעליות
 מן־ ?בוהות והן עקךנותידום, עזו

 תחת טומאה ״טפח, פותה האךץ
 טמא בעדה, הנוגע מהן אחת

 שתחת כלים ;שעעה לטומאת
 השדה, ועתחת עמאים, הךאשונה,

 את־ מביא אינו השלחן‘ ט̂הולין♦
 ריבוע ־בו עלהא עד הטומאה,

טפח• בפותח

Mishnah 2

If  wooden boardŝ־ touch one 
another* at their corners, and they 
are [all] one handbreadth  ̂ above the 
ground, and there is uncleanness under 
one of them, if one touch the second 
[board], he contracts seven-day un
cleanness;* utensils that are under the 
first one become unclean, but [such 
as are] beneath the other remain 
clean.® A table® does not allow the 
passage of the uncleanness unless a 
handbreadth square [can be described] 
therein.־

1 Or slabs, tablets, planks. 2 Or ביי il; see Volume II, Page 12. 3 See Volume I, 
Page 18f. 4 Compare IL 5 The junction between the boards allows com
munication of uncleanness by contact but not by overshadowing. 6 Literally the table.-\ 
7 It is considered that such a table must have this necessary area to permit passage 
of uncleanness.* According to another opinion, the meaning is as follows: four 
walls (as of a box without lid or bottom) have a board on top to serve as a table,
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the «tee(s) projecting beyond the walls;§ under the overlapping edge(s) lie 
utensDs and an unclcanness; the utensils cannot become unclean unless the 
projection is one handbreadth wide; if an uncleanness lies inside the frame, 
utensils outside under the protruding edge(s) do not contract uncleanness. * § See 
ADDENDA at the end of this Tractate. fSome render this A round table.

ג משנה
T  : *

הן לחביות זבות |  עוליסן, על יו̂
 והן ־באויר, צדיסן על *מוטות או

 טו^אה *טפה, פותח5 ?:זו ז̂ו נו?עות
 ^בול!עת טו??אה מהן, אחת תחת

; V “ V »'• : -Jr Tבמה ויורדת• בוקעת ועולה,
 ?:!בל ;־בפהורות ^מוךים ךברים

 מן־ גבוהות או ?האות,’ היו אם
ו̂אה טפח, פותח דןאךץ“  תחת טוג

‘טמא כולם תחת מהן, אחת

Mishnah 3

[If rows of wine] jars^ [alongside 
and above each other] standing on 
their bottoms or lying§ on their sides 
in the open air^ touch each other® 
to the extent of one handbreadth,* 
and there is uncleanness under one of 
them, [any] breaks through
upwards and breaks through down
wards.® This is so in the case of 
clean [jars] ;* but if they were 
unclean,ז or [were set] one hand- 
breadth above the ground® and there 
is undeanness beneath one of them, 
[the space] below all of them is 
unclean. §0 r למוטות מטות _

1 wine-cask, (earthen) wine-jug or wine-jar. 2 Or "13 .? אך3, ^באויל אזיי"  Or
בזו זו ; see Volume II, Page 12. 4 See Volume I, Page 18f. 5 Literally cleaves 

and ascends, cleaves and descends. 6 They are likened to marble slabs (see 151). Or 
the indefinite form בטהורות  ̂ This is so with clean [jars]. 7 Even though they were 
raised less than one handbreadth from the ground.* The upper one, though one 
handbreadth from the ground, gives passage to the uncleanness. 8 These permit 
the passage of uncleanness, even if they are clean, since they are in contact with 
each other to t.be extent of a handbreadth, and they are all deemed as an ‘over
shadowing tent.’ * See ADDENDA at the end of this Tractate.

ד משנה
T  ; *

ביריעות’ או בנסרים שהצצו’ יבית
־V •1־ : T  ; • T * . .

 מן־״הקורות, או מן־הצךדים
 שבחצץ’ כלים בבלת, טוקאה

כלים בחצץ, טומאה טהורים•

Mishnah 4

If  a [one-roomed] housed were 
divided off® by boards or by cur
tains,® from the sides [parallel to 
the wall] or from the [roof-] beams,* 
and there be undeanness in the house, 
utensils that are in the divided off
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part® remain dean. If there be , ת1̂ ׳ בי □ *טמאיץ• ב לי ץ כ צ ח ב ש ׳
uncleatmess in the divided off part, . •
utensils that are in [the other part of] ׳ ^
the house are undean.® Utensils ^^ □ א ך1, ן ף ךן ^  '
[together with an undeanness] that * ' ■*■ !• :=
are in the divided off part are unclean if there be’ a space there 
of a cubic handbreadth;  ̂ otherwise* they remain dean.*®

1 Or a roam. 2 חצץ, line a wall leaving a space between two partitions.  ̂ Or tapestry. 
Compare 8*, 14’. A Ox joists, rafters. ^ space between two partitions. 6 On the
principle that the characteristic of uncleanness is egress and not ingress.' 7׳ Or 
 g ggg Volume I, Page 18f. 9 Between the board (or curtains) and the _י^]ז־^ם
ceiling (or wall). Popular pronunciation !10 .א ל  The uncleanness breaks through 
upward and downward, but does not affect what is alongside; yet the rest of the 
house is unclean.

ה מעזבה
T ; ״

 בחצץ, טוק׳אה מאלצו, *חצצו

 טומאה ^קמאים; =^בבלת כלים

 .יעז‘ אם חצץ׳3̂ כלים בבלת,

 רום על טפח על ®טפח במקומן

 טמאין, <או ואם טהורים; טפח,

התהום• עד כמוהו, בלת של שארצו

Mishnah 5

If a partition* be made over the 
floor, and there be an uncleanness 
under the partition, utensils in the 
house^ become unclean;® if an 
undeanness be in the house, utensils 
beneath the partition remain dean 
if there be* a space there of a cubic 
handbreadth f  otherwise® they become 
unclean, for the floor of a house down 
to the utmost depth is deemed like 
to [the house] itself.

1 Of boards or planks or curtains. Compare the preceding Misknah. 2 Or room. 
3 The uncleanness has no other egress in the one-roomed house. 4 Or l!h.
Literally if there be in their place. 5 Literally one handbreadth by one handbreadth [itcrosr] 
by one handbreadth in height; see Page 199, Or ס רי . Popular pronunciation אי ל .

ו משנה
T  ; *

 בינו ואין תבן מלא שהוא בלת
 טומאה *טפח/ פותח ^הקורות לבץ

 *היציאה ש?נגד כלים ;ים,9ב
כלים בחוץ אה7טו? שמאים:

Mishnah 6

If a [one-roomed] house be filled 
with straw, and there is not a hand- 
breadth's  ̂ space between it and the 
[roof-] beams,® and there is an un
cleanness inside [the straw], vessels 
that are over against the exit* are
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על ־טפח פמקומם ־יש אם זבפנימ2̂
V ״ : * • •’ * : IV . T  I י ־•

 ואם טהורים, טפח, רום על טפח
 ן3ת בין ;יש אם שמאים• <או׳

 ובין כך בין טפח, פותח לקורות
טמאים• כןי

space between the straw and the

unclean; if an uncleanness be outside,
[in the clear space inside the door
way to the wall over against it] 
and utensils are inside [on the 
straw'], they remain clean if there 
be around them^ a [clear] space of 
one cubic handbreadth,  ̂ otherwise® 
they become unclean. In either 
case, if there be’ one handbreadth’s 
[roof-] beams, [the utensils] remain unclean.

1 See Volume I, Page 18f. 2 Or rafters, joists. 3 The clear space inside the
doorway^—̂about a cubit wide—through which the straw is brought in or carried 
out. In some editions, an exit. 4 Or Literally, if  there be in their
place. 5 Literally a square handbreadth by a handbreadth high; see the preceding 
Mishndk, Note 5. Or רום. g Popular pronunciation !7 .לא Or

■ T משנה
‘ : T

צרורות,’ או עפר’ ־שמלאו בית
T ־ I ־  T  :  • V : *

 או קבואה, ^ל כרי וכן ־ובטלו,
 של כגלו אפילו ־צרורות, של גל

 הכלים, בצד טומאה ואפילו ®עכן,
בוקעת ועולה, בוקעת טומאה

ויורדת’
V F  :

Mishnah 7

If a [one-roomed] house were filled־ 
with earth^ or with pebbles® which 
was abandoned*—and likewise, also, 
a heap of grain or a pile of pebbles,® 
even as the heap [of stones] of 
Achan®—and even if an uncleanness 
[lay on the heap] alongside the 
utensils [but do not touch], [the] 
uncleanness breaks through upward 
[and] breaks through downward.’

נ עמלאו == אותו מלא אשר , one filled [it]; or םלאו = מלאו א^ר|* , urhich they
filled. 2 תבן, straw, in some texts. 3 Or gravel. 4 ̂ל ®?, one abandoned it, in some 
texts. ובטלו, ami one abandoned it; or וב^לו, and th^ abandoned.* Some render it 
‘which it was intended to be abandoned.' 5 And it was abandoned (or was purposed 
to be abandoned). 6 Joshua 7, 26. 7 Literally cleaves through and ascends, cleaves
through and descends. The utensils above and below the rmcleanness become 
unclean, but those alongside remain clean; if the uncleanness lay in a space of 
one handbreadth cube, it is as in an enclosed grave, and all things lying around 
it become unclean. * See ADDENDA at the end of this Tractate.
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ח מעינה
T  :  *

בתוכה העומד הקבר, •חצר T : •• T V Ir•■“ ־־

 ־אמות, אךבע בה י̂דןא עד טהור,
 הלל בית עמאי, בית כךברי

קורה טפחים• ־ארבעה אומרים,
T  I • T  :  T  T  :  ■ ;

 עומךת בין ־לקבר, ־גולל שעשאה
 יטמא אין צדה, על *מוטה בין

יראשה עשה הפתח; כנגד אלא
vr•• ; T  V ־• .*‘I ׳ “־ T  T  T

 ־(עד) אלא טמא אץ ר,5ללן גולל
 שהוא ־ו^מן שפחים• ארבעה

אומר, ״־יהודה רבי לגור, עתיד . ן ן . . .ך . . ׳ . .

*or ,מוטה .מטה הבור• כולה

Mishnah 8

If one stand in the four-sided 
excavation to which the caves of 
a  cemetery open,־ he remains clean 
if  it be at least four cubits  ̂ square, 
according to the view of the School 
of Shammai, but the School of 
Hillel say, [He remains clean if it be 
not less than] four kandbreadths 
[square].® If a beam were used as a 
cover* to a tomb,^ whether standing 
up or leaning* on its side, only 
that part opposite the opening is 
unclean;® if its end־' were used to 
close up the tomb, only (up to)® 
four kandbreadths [of the end near the 
opening] are unclean. But if* [the 
rest not needed for sealing off] were 
about to be cut away, R. Judah־® 
says, All of it [before the cutting off] 
forms a connective [with the tomb uncleanness].

1 The walls of the rectangular, excavated ground had caves—called מערות— 
about 5 to 6 feet high in which the dead were buried. 2 See Volume I, Page 18f. 
3 If there are three caves on three sides, and the third side is open to the air, one 
standing inside remains clean so long as he does not come in contact with the lintel 
■of a cave. 4 ייולל, actually the top stone placed m a burial cave. Compare 2*. 5 Some 
read it in the definite form "*?!̂ ל , to the tomb. 6 The end outside the tomb remains 
clean. 7 The beam stood more or less upright. 8 ל? is omitted in some editions. 
1S Literally and when. Or the definite form ]?[?10 .ל His view is rejected.

ט משגה
T  :  •

 ־משקים ־מלאה שהיא ־חבית
פתיל, ־צמיד ומוקפת טהורים, • T * T vir־• * :
- Tבה הנוגע לקבר, ־גולל ועשאה I  -  V i r.‘ : •• T T

והחבית שבעה, ־טומאת טמא
T •• : “ י : t v :  T ■

^?נשאה המה5 ?זהורין• והםשקין

Mishnah 9

If a cask־ were filled^ with clean 
liquid,® and closed with a tightly 
fitting lid,* and this was used to 
close up a tomb,® one who touches it 
contracts seven-day uncleannessfi but 
the cask and the liquid [therein] 
remain clean. If  a [tied] beast 
were used to close up a tomb, one
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טומאת טמא בה הנוגע לקבר, גולל - . -ן״. T *־ r “ V Pr־•; •׳

 *כל־ מר,1א ימאיר רבי ̂?זבעה•
W מטמא אינו חדם, רוח בו 

‘יגולל ^זום

that touches it contracts seven-day 
undeanness, R. Meir’ says. W hat
ever is alive® does not communicate 
uncleanness [by being used] as a 
top stone® [to seal a tomb].

1 Ot j a r ,  ju g ,  w ine cask. 2 !י?'’!?? in some editions. 3 Literally clean liqu ids. 4 See 
the preceding Compares®; 5 .02! כלים Compare the foregoing MwAnaA.
6 Compare !גי^יי, S'*, 7̂  pjis view is rejected. 8 Literally whatever has the ך .152 ,

s p ir it  o f  life . Or Compare !2. 9 Compare 2■*.

י מעזנה
T  : •

 בכלים, והגוגע במת הגוגע
 ־בכלים, והנוגע *המת על המאהיל

 ומאהיל ^המת, על מאהיל טמאץ-
 ומאהיל ^במת הנוגע יהכלים, על
 .יעז‘ אם טהורים• יהכלים, על

עזני טמאין• ־טפח, פותח בידו , .ך . . ► I _ ״ .  .  f . . .

 ז.יתים, סצאי כעזני ובהץ ׳בתים‘
־יעז אם ילהן, ידיו את־עזתי פ̂עזט

T ־ I V ׳  T  T T  : V • • •

את מביא טפח, פותח ב;;דר
 מביא אינו לאו,“ ואם הטומאה, “

את־הטומאה•
T : “  V

[his hands be] not“  [each a hand
uncleanness.

Mishnah 10

If  one touch a corpse, and [then] 
touches any utensils, [or] if he over
shadow a corpse,‘ and [then] touches 
any utensils,® [the utensils] contract 
[seven-day־\ uncleanness. I f  one over
shadow a corpse,‘ and [also] over
shadows any utensils,® [or] if he 
touch a corpse,‘ and [also] over
shadows any utensils,® [the utensils] 
remain clean. If his hand be‘ a 
handbreadth  ̂ wide [and it over
shadows both the corpse and 
utensils], [the utensils] become un
clean. If in two houses® there be 
two [pieces of corpse], each a half
olive’s bulk, and one stretches’ 
his two hands into them,® and his 
hands be® [each] one handhreadtk 
in width, he communicates the m- 
cleannesŝ  ̂ [to both houses], but if 
breadth wide], he does not convey the

1 Literally the corpse.* 2 Some read this in the definite form 3 Literally
the u tensils, the vessels.% 4 Literally I f  h is h an d  have. Or 5 gee Volume I,
Page 18f. 6 Or rooms. The doors are near each other. 7 Literally stretched  

[ v i z . , in the p a s t  tense8 .\־ One hand into one and the other hand into the other. 
9 Literally I f  h is hands have. Or 10 A5 if both halves lie together in
each house. 11 Popular pronunciation 1לא. The man himself does become 
unclean. *§See ADDENDA at the end of this T racta te .
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טז פ.ךק
א מעזנה

T : *

 ^ת־ ^ביאץ כל־המטלטלין‘

אמר «המרזיע• ־כעובי הטומאה - T I : * — : ־T - r _

 ישזו את־בני א?ןפח טךפוץ, רבי

 ה־שומע ששמע ־מקופחת׳ חלכה

והמרדע עובר, ^שהאכר ״וטעה,
-  r• : -  “  : •• T  • T T  T  :

 על אחד צדו וחאהיל ,1?:תפ על

 כלים משום ;וטמאוהו, הקבר,

 רבי אמר ה̂מת• על המאהילים

 ךברי שיהו אתקן אני עקיבא,

 כל־ שיהו קךמץ׳ חכמים
 את״הטומאה מביאין המטלטלץ

 המךדע,‘״ *עעובי הנושאן אדם על
 '־שאר ועל שהן, בכל ע^מן ועל

־־טפח• עפותח לכלים, אךם

CHAPTER 16 

Mishnah 1

Any movable object corrimunicates^^ 
[the] undeanness if it be as thick 

a plough-handle.® R. Tarfon 
said, May I bury my children if 
this* be not a distorted® Halachah 
which the hearer heard incorrectly® 
—when a husbandman’’ passed by 
\vith the plough-handle upon his 
shoulder and one end thereof over
shadowed the tomb, he is declared 
unclean® by reason of [the law of] 
uteiisils that overshadow a corpse.® 
R. Akiba said, I will rectify [this 
Halachah] so that the words of the 
Sages shall remain valid, [thus] any 
movable object communicates (the) 
\seven-day] uncleanness to a man that 
■carries it if it be as thick* as a 
plough-handle,־® and [it communi
cates seven-day uncleanness] to itself 
whateyer its thickness may be, but 
to any other־־ man and utensils 
[overshadowed by it the uncleanness 
Is imparted only if it be] a hand- 
breads  wide. *Or כעבי .

1 Literally All movable objects communicate [viz., in the plural]. Popular pronuncia
tion I'V?*??®. 2 in some editions. Or Literally as the thickness of,
3 Or ox-goad. See כלים 25־ . It serves as a ‘tent’ [איהל] if it overshadows simul
taneously an uncleanness and a man or utensil. 4 Or ^ ; see 'Volume II, Page 12. 
^  Or misrepresented, perverted. This was an oath frequently uttered by R. Tarfon. 
fi רט־עה, literally but erred (i.e., misunderstood). 7 *̂שהאים in some editions. 
Literally tfArre the husbaruirmn. 8 Because of contact with an object that had con
tracted corpse-uncleanness by overshadowing and not because he himself was over
shadowed by the object. 9 Literally the corpse, 10 sc,, even if less than one 
handbreadth. 11 Popular pronunciation 12 .ושאל See Volume I, Page 18f.
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Mishiiah 2ב משנה

Tfius.i if a spindle® be thrust into a , תל1בכ תחוב שהוא ״כוש כיצד *
■wall, aiid there is a haJf-oIive’s bulk ־ > : ז־
[of undeanness] below it, and half צ̂י מתחתיו, זלת כחצי מעל ?לת וכ
of an olive’s bulk [of undeanness], -י י־’ ק?כוונין׳ שאינן פי על אף גביו,

את־הפומאה מביא ״נמצא טמא, T ״ . . T  :  -  V ♦ T

שהוא ״הקדר שהוא• בכל לעצמו : “ : ; V T “ ־ V rl

 ץסאהיל כתיפו׳ על ״והסל עובר,
 הכלים יהקנר, על אחת צדו

 בסל .לש‘ אם טהודץ, השני שבצד
 ״״הולנלול״ות טמאים• טפח יפותח

 לדרןי׳ בץ לעיר בין הקרובות,
ישנות, ואחד חדשות אחד

t v :  T - ;  T  V : ד■

 -חדשות הךחוקות, *״טמאות;
 -איזו טמאות• ת1-וישנ טהורות,

 אמה;‘̂ חמשים קרובה? היא
 רבי דברי שנה, ששים וישנה?
 אומר, ״יהודה רבי ;־״מאיר
 וישנה ממנה, קרובה שאין קרובה

זוכךה• אדם שאין

ab^ve it, even though they are not 
directly over against one another, 
[the spindle] becomes unclean— 
thus® it communicates the unclean
ness to itself irrespective of its size. 
If a potter^ be passing along with his 
carrying*pole® over his shoulder, 
and one end thereof [not bearing 
pots] overshadows® a tomb,■" the 
utensils on the other end remain 
•dean, [but] if the carrying-pole be® 
one handbreadth  ̂ wide, they become 
nriclean. Mounds"® that are near to 
a town or to a road, whether they 
are new or whether they are old, are 
unclean;"" those that are far off 
are clean if new,"® but unclean if 
old."® What"" is meant by ‘ near ’— 
within fifty cubits and what is 
uiiderstood by ‘old’ ?—[not less than] 
sixty years, according to the opinion 
of R. Meir;"® R. Judah" " says, By 

, "near" is meant that there is no other 
ne^er than it, and by ‘old’ is under
stood that no one remembers it 

. [how long it existed there].

I 5ד צ ו ; /« what manner? Hew so?—here with reference to in
the preceding Mishmh. 2 a reed used as a spindle. Compare 82 יימאa; פלים 
:9®. It is susceptible to unclearMss because it has a ‘receptacle’, i.e., a metal tube, fixed 
in it or on to it. 3 Literally it is found [ffiphal participle] or we will find [Jdiphal future], 
4 Literally the potter, die pot-seller. Compare 7". 5 ל ??.
Compare !6 .®17 ? 1■ פלה 7;® לי^ ^ביעיר 2  Literally ooershadowed [i>iz., in the 
past tense]. 7 Literally the tomb. 8 Or 9 See Volume I, Page 18f. 10 Or
hillocks. 11 Women used to bury their abortions in mounds. 12 Women would 

. not. go to ■them in broad daylight for fear of being detected, and they would not do 
:so iri the dark for fear of being molested when alone. 13 Because of the uncertainty
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whether such mounds might not have had roads or houses near them which had 
disappeared long ago, and thus might have in bygone days been used by women 
for burying their abortions. I4 0 r i l ’^; see Volume II, Page 12. 15 See Volume I, 
Page 18f. 16 His opinion is rejected. 17 His view is accepted.

ג
 כב1מוע ^בתחלה, מת המוצא

 לאת־^תברסתו; ^לר1נ דךכו׳5
 ואת־תבוסתן; נומלן ̂!בלמ, מצא
לזה זה בין *יעו אם לעזה,1ע מצא

T  T ז T  V P *■* ** * T י.*

עזמנה(*כמלא ועד *אמות מארבע ן . - . - - . - . . .

 *עזכונת !ה הרי וקוהריה) מטה
 ולהלן’ ממנו ובודק קברות,

 ןסוף אחד מצא אמהי ךים1עק
 ״ולהלן ממנו בודק אמה, ?טןים
לדבר, *עזרגלים אמה, עשורים

ן : ־ V T ־ * ג ** ׳ ■ד “ * - ז ץ

״נטלו מצאו, מתחלה *ש!אילו
. r • : י T  :  T  :  T

ואה־תבוסתו•

Mishnah 3

[If when ploughing a field] for the 
first time^ [none having before 
known of the existence of a grave 
there], one found a corpse [with 
no evidence that it was of someone 
that had not died but a natural 
death], and it lay in usual position, 
he may remove it with the soil which 
it occupies® [for reburial elsewhere]; 
if he found two [corpses], he may 
remove them with the soil about 
them [for reburial elsewhere]; if he 
found three [corpses], and there be® 
a space of four to eight cubits* 
between them (space® sufficient for a 
bier and its buriers), this is deemed 
a [permanent] graveyard,® and he 
must examine [the ground] from 
the one [corpse] over’ twenty cubits 
[and from the third corpse for twenty 
cubits in the other direction]. If he found one [other corpse] twenty 
cubits away, he must [again] examine [the ground] from it [to a distance of] 
twenty cubits further on,’ for there is now reason® [to assume that the 
ground must have been a graveyard]; for* if one had found this 
[last mentioned corpse before the discovery of the three aforementioned 
corpses] at the outset, he could have removed it with the soil about it.*

1 Compare 64 9̂3 נזירb. 2 לתבוסה (!) the blood exuding from a dying body or a corpse, 
(2) the ground pressed by a corpse in the grave, (3) both (1) and (2) together. 3 §Or 
See Volume I, Page 18f. 5 This part in parentheses is considered יעז״בץ, 4
redundant by some. See 6®. 6 And they must not be disinterred for
reburial elsewhere. In the case of two coipses it is allowed because it may be 
assumed that they had been buried temporarily until such time as was convenient 
for removal to another burial place. Literally a colony (or group) of graves. 7 Or 
But as things יר^ Literally the thing has feet [to stand on). Compare 9 .®9 ילסלו• 8
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are now, the ground is regarded as a graveyard and the corpse must not be removed 
elsewhere. * See ADDENDA at the end of this Tractate. §Less idiomatic לזל.

ד מ^נה
 אמה, על *אמה בודק הבודק,

 לסלע/ מגיע עהוא עד אמה/ יומניה
את־העפר המוציא אדלבתולה•

T T V  V • “  T : ‘

 /1ד?;ע5‘ אוכל טומאה, ממקום
בדמעו* אוכל אינו בגל המפקח

Mishnah 4

One who examines [the ground 
whether there is a corpse there or 
not digs up and] examines one 
cubifi square and [then] leaves® a 
cubit square, [repeating this process 
for the distance of twenty cubits, and 
every cubit square he digs down
wards] until he reaches a rock or 
unbroken ground.® [If a priest] 
aforementioned dug-up] place of

remove any earth from [such an 
uncleanness, [he has not thereby be

come unclean and] may eat of his priest’s-due,  ̂ [but a priest] that clears 
away a ruin [under which lies a person and it is not known that he is still 
alive] may not eat of his priest’s-due.

1 See Volume I, Page 18f. Literally a cubit bj a cubit. 2 Or ?  hard מני1. 3
rocky soil or virgin soil—^where no corpse would ever have been buried, 4 See
APPENDIX, Note 1; תרומות in t r o d u c t io n . The פטים1מע מכילתא ,
Section 19, and לק^ט! Exodus 351, state that תרומה has two other names, viz., 

ית11ךא?  and דמע (compare Exodus 22, 28); see תרומה תוספתא 1016, הדמע בית ,
place in the barn designated for priest’s-due.

ה מישנה
T  I *

או =לנחל, *והגיע בודק, היה
T T ו י • • • “r: ־1:

 הרבים, לדךך או ®לשלושית,
הרוגים, בה שנהרגו שדה *מפסיק*

'  T  ;  V W  V T  I • :  “

 טהור• והכל עצם׳ עצם *מלקט

 מלקט שדהו, מתוןי קברו המפנה

־בור טהור* והכל עצם עצם
T -  ; V  IV V I•'

 נפלים,אוהרוגים,’1שמטיליםלתוכ

טהור והכל עצם, עצם מלקט
״• : V ’־  IV V 3V I : ־ T

Mishnah 5

If  one [were digging and] examining 
[the twenty cubiti\, and he reached* 
a stream® or pond® or a public road, 
he may discontinue* [the search]. 
In a field where men have been 
slain, the bones may be collected® 
one by one, and the [whole] field 
remains clean. If one clear away 
from his field a grave [or tomb] 
belonging to him, he may gather up 
the bones one by one, and all [the 
field] is deemed clean. [In the 
case of] a pit* wherein abortions’ or 
the bodies of the slain were thrown.
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the bones may be gathered up one *ל׳ ללי מ ו ®!!רנלןינו א  
by one and all is deemed dean. R. it, ״,,־״■c■  ̂ . r i, • ■ :Simon says, If at the outset [such a t : t • : • 1תבוסה דו ״*יש מתחלה ״לקבר
pit] had been prepared® for burying® [abortions and the slain], [the soil 
there] must be accounted*® corpse-soil.**

לל? 1  in some editions. 2 Or brook, riverlet. 3 Or pool, rivulet, stnmrdel. 4 In 
this case he removes the bones already found without any of the surrounding soil. 
5 Literally one may gather bone by bone. 6 Or vat, cistern, tank. 7 Popular pro
nunciation נפלים, g ו1התלןי  ̂ they prepared, preferable to the singular form plus the 
objective pronominal suffix one prepared it. 9 ל?ןבר [jy״/] or ר3לק
perhaps ו״7ל?| , for a grave. 10 Or י̂״לל  literally it has. 11 Which must be ;ל̂
removed to a depth of three fingerbreadths (see Volume I, Page 18f.) when the pit 
is cleared out. But this view is not accepted. See ADDENDA at the end of this 
Tractate.

יז פ.ךק
א משנה

 עושה הלי!ה ל,5את-הק החורש
 ? עושה הוא כמה עד הפרס• *בית
בית אמה, מאה ״מענה מלא

: “ *■:T -  T  T •י

אומר, *יוסי רבי סאים• ״ארבעה ׳> .. .. . - , . .ך -ן - _

 נותץ ״ובמעלה ״במורד• חמש, בית
 בורך על כךשיגים תבע

 שץצמחו מקום עד המסלישה,
 שם עד זו, לצד זו כךשעין שלשה

 י̂וסי דבי הפרס• בית עושה הוא
״במעלה ולא ״במורד אומר,

CHAPTER 1 ?

Mishnah 1

I f  one plough up a grave, this makes 
‘[the area] a grave-Jield.  ̂ To what 
extent does this make [it into a 
grave-field] ? A complete furrow’s 
length^, one hundred [square] cubits, 
an area [in which] four seahŝ  [of 
seed may be sown]. R. Jose^ says.
An area of five \seahs] on the des
cent.® But if on the ascent,® a 
quarter-kab of vetch seed should be 
put on the knee of the plough [to 
fall through the hole there into the 
soil], and as far as three vetches 
■spring up close together, thus far is 
the area deemed a grave-field. R.
Jose* says, [Only] on the downward 
slope,® and not on the upward 
slope,® [does the rule of the gravefield apply].

1 See 13®. 2 ה???? (perhaps furrow’s length, furrow, turn (of the plough).
Compare the next Mishnah. 3 !אךבעי in some texts. 13194 = סאה, c. cm.; see 
Volume I, Page 18f. 4 His opinion is rejected. 5 sc., the grave is at the top,
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and when the ploughing is done downward there is a possibility of the parts of the 
corpse being carried a greater distance. Or > עלד5וב . g There is less likelihood 
of the plough carrying portions of the corpse a longer distance up a slope. 16 

=  1 d a r n e l ,  h orse -bean , ry e -g r a ss , ta re , v e tc h  (see Volumes I, II,
SUPPLEMENT, FLORA). Compare 21 .̂ 7 This view is rejected. 8 Or 
the in defin ite forms במורד, on a  descen t, במעלה, on  an  ascen t.

ב משנה
T  ; •

 גךר,5̂ או סלע,5 והטיח חורש ה;ה
 הוא שם עד המסרלטה, ^?יער או

אליעזר רבי הפרם* ־בית עושה
V •־ ־ : T ״ ־־ :V i v  • V

 ךס•5 י־בית ע^ה ךס5 בית אומר,
 עושה, םעמים אומר, שע1ל̂ה רבי

 חרש *ביצד, עושה• 1?£עמיםאינ
־חציה, וחרש וחזר ■־מענה,‘ הצי

־ T־I ־ ־ :  ; T ־ : T ־ T : V

 בית עושה ה1 הרי האךדין, וכן
חזר ימענה, מלא חרש פרם;

: T ׳ T - : ־ - :T T ־*

בית עושה אינו ללחוץ, ממנה וחרש
*Illustrating R. Joshua’s view. 

grave-Jkld.

;Mishnah 2

If one ploughed up [a grave], and 
[the plough] struck against a rock 
or against a fence,* or if he shook 
off [the adhering soil from] the 
plough (share), thus far [only] has 
he made [the area into] a grave- 
f i e l d . R. Eliezer says, One grave- 
field can make another grave-field.  ̂
R. Joshua* says, Sometimes [one 
grave-field־\ may make [another], 
at other times it does not. Thus,* if 
one ploughed half of a furrow^* “ 
[from a grave] and then again 
ploughed [and extended it by] a 
half furrow,® and likewise he then 
ploughed [a half furrow] to the side, 
this makes a grave-field׳, [but] if he 
ploughed a whole furrow,* and then 
from that point ploughed farther on, 
[this extension] has not become a

1 Or w a l l ;  and the adhering soil fell from the p lo u g h {s h a re ) . 2 See the preceding 
M is h n a h . 3 Compare 5  If a fresh furrow is made from any point inside .תמורה !
a grave-field, a new grave-field is formed from this point to a distance of 100 cubits. 
See Volume I, Page 18f. 4 His view is accepted. 5 s c . , 50 cubits, which has
become a grave-field. 6 Literally a n d  h e  re tu rn ed  a n d  p lo u g h e d  i t s  {o tlw d \ h a lf . This 
.also extends the grave-field. 7 i . e . ,  100 cubits.

ג משנה
T  ; ’

החורש
Mishnah 3

If one plough from a quarry* ,א ת מלטלמל ר בי צ מ ־  
[where chips of stones, bones, etc.,
are deposited], [or] from a heap̂  of ,־ה?ןבר שאבל משךה ה^צמלת

283



O holoth  17^’

קבר, בה *שנמצא או בתוכה,
V I r•• T  T  :  • V  T  :

 עובד וכץ שלו את־שאינו החורש
אותה עושה אינו ־שחרש, כוכבים

T V  • T“ ' T ׳  V

 פרס «בית שאין ^ךס, בית
לכותיים•’

bones, [or] from a field wherein 
was a lost grave,® or [from a field] 
wherein a grave is [afterwards] 
found,^ [or] if one plough [a field] 
that does not belong to him, and 
likewise if a heathen plough® up 
[a grave in his own field], [the field] 
does not become a grave- f o r  the 
rule of the grave-field [does not apply] to Samaritans.'^

1 Or מלטומץא לטומץא ,לאוטו־מץא ״.  quarry, in one text, טמץא=מלאטומץא מלא •
(or full of bones. But א’מלטומ  undoubtedly is here א’מן״לטוט  conforming
with the following words hi the text. According to some a pit full of corpses piled on 
each other.* 2 Or a deposit of bones, etc. 3 Perhaps preferably is a lost grave [viz-, 
in the present tense}. There is a doubt whether the grave is ploughed up. There is 
a further doubt whether any bones are carried over the field. In such doubtful 
cases the Sages were lenient and did not declare the field unclean. 4 Or was■ 
found \yiz., in the past tense}. The existence of a grave is discovered only after the 
area is ploughed up. In this case the Sages were lenient and did not declare the 
field unclean. 3 Literally ploughed {viz., in the past tense]. 6 See the preceding 
tw'o Mishnahs. 7 Or Samaritans. The argument being that all the more reason the 
rule should not apply to the fields of the heathens. ' Cuthite, is often synony ,כויז
mous with גלולים עובד  and זבו׳ עבודה עובד , *others render it a pit filled with bones-

ד משנה
T  : •

*טהורה, גבי על הפרס בית ישרה
; ** • T ; •־ ־“ - T : ־ ׳

לטהורה, פרם מבית גשמים ־שטפו
T :  : T' ' י • :T נ ׳ T ״

לבנה או ־והלבינוה, אדומה אפילו
־ ־ • : ; T  T  : T  I • : * : T

 ־בית אותה עושין אין ־והאךימוה,
הפרס

T  ; 

turns^ it red, [the upper unclean

Mishnah 4

If there be a grave-area on a higher 
level adjoining a clean [field],* 
and rain washes down^ [soil] from 
the grave-field into the clean [field], 
even if [the clean field be of] red
dish soil, and the other [being of 
whitish soil] turns® it white, or [if 
the clean field be of] whitish soil, 
and [the other being of reddish soil] 
field] does not make it into a grave-field.^

1 viz., the ground sloped down from the unclean field to the clean one. 2 Literally 
in the past tense. 3 Soil washed along by a flood does not convey uncleaniiess. 
The discoloration proves that the soil from the unclean field had mingled with the 
soil of the clean field.
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ט̂נה ה מ
T  ; *

ובבה בתוכה, קבר ^שבאבד שדה
V: V V V T ־ ■■T  T  T  ; V I r

היתה אם גביו, על ועליה בית בה
T ־ ■1־ : • T־ - T • ־  :  T  * T

1פתח כנגד ־מכוון עליה של פתחה
I ״ ־V T 5 : ״ t  : T ; ־ד.׳.• : י

 ראם ^קהורה; זבליה בית, של
בית עפר טמאה• עליה ילאו,

T ׳ ■ T  : T ------- . .

־לארץ חוצה ועפר הפרס
- T : ־י : I V ־ ־ I X  T  T  I

כחותם מצטרפין ־בירק, שבא
1 TIT : T V 1 : ■י * : T : ד

 *אליעזר• רבי דברי המרצופים•
 שיזזיה עד אומדים, ץחכמים

יהמרצופץ* כחותם אחד במקום
I • : ------- T  ;  T V  i t :

 שהיו מעשה להודה, רבי אמר
לבני הים ממדינת באות אגרות ך . ן . ך - . . -

^*כסאה בהם והיו גדולים, ״*כהנים
• ־ : : • :T  :  • V T  T

להם חשו ולא ת,1חותמ וכסאתים
: T 1־ * V T  T  :  T

ט̂ומאה♦ משום חכמים ־

Mishnah 5

If there were a field wherein, there 
was a lost  ̂ grave, and one built a 
house thereon with an upper room 
above it, if the door of the room on 
top were immediately over® the 
door of the house, the upper room 
remains clean;® otherwise■* [if an 
uncleanness be directly below the 
lintel of the doorway of the upper 
room], the upper room is unclean. 
If soil from a grave-field or soil from a 
country outside Palestine® were 
brought in with vegetables,® the 
[several quantities of soil] are 
included together to make up [the 
amount equal to] the seal of packing 
bags’ [that is sufficient to com
municate uncleanness]. This is the 
view of R. Eliezer.® But the Sages® 
say, [The urtcleanness is imparted 
only if there were] in one place 
[a bulk of soil equal to] the seal of 
packing bags. R. Judah said. It 
once happened that letters came 
from lands beyond the sea to the
Sons of the High Priests,®® and they had about a seaĥ  ̂ or tw'o seaks of 
seals, but the Sages ignored them concerning uncleanness.̂ ^

i in some editions. 2 Or 3 •מביז The floor of the upper room protects it
from uncleanness in the space covered by the inside space of the house below ; if 
the uncleanness is below the doorway (of the upper room) it enters below the lintel 
of the doorway beneath, and not into the upper room; if uncleanness is underneath 
the walls, it enters straight upwards, and the whole building remains clean. 
4 Popular pronunciation 5 * .לאו See 23. 6 Or pTh. 7 מךציף, leather bag,
packing bag (for cargo). The contents were sealed up with clay scab. Sec 
בתרא בבא 5;! כלים 20*. 8  His view״ is rejected. 9 Their opinion b accepted. 
10 Compare 3! 5̂! כתובותt; 7! !?ה 1רא ^ ה . Thb probably refers to a Sanhedrin 
dominated by the Sadducees.* 11 See Volume I, Page 18f. 12 viz., they did not
declare them unclean as there was not a single seal as large as the seal of a packing 
bag. Some consider redundant, and the rendering then is but they were
ignored regarding uncleanness. * See ADDENDA at the end of thb Tractate.
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יח פךלן
א ימ?£זנה
 מ̂דם ךם?5^ביתה בוצרים כיצד

 ועזונים; הכלים, ועל ־האדם על
 לבית חוץ ציאים1ומ ■ובוצרים,

 מסם מקולים ואחרים :ה?ךס,
 אלו נ̂?עו אם לגת• ומוליכין

 הלל• בית כךברי קמאים, כאלו,
 את־ אוחז אומרים, עמאי בית

 ונותן בצור, צר1ב או ־לסיב, :המגל
 לגת• ומוליף *הלפיעזה, ־לתוך
 ךברים במה 'יוסי, רבי אמר

ה̂ ־בכךם אמורים  בית הנע
הפרס בית יהנוטע אבל הפלס,

: T T - ־ : T

̂'לשוק• ׳״*ילכר
becoming unclean], or cuts [the
grapes] with a [sharp] flint [which does not contract undeamess], 
and lets [them] drop into a large olive preserving basket® and takes [them] 
to the vat for the wine-pressing, R. Jose'' says. This is the case with a 
vineyard® that [later] became a grave-field, but if one planted® [vines] 
in a grave-field, [the grapes] must be sold̂ ®̂ in the market' '̂  ̂ [to be eaten 
but not made into wine].

CHAPTER 18 

Mishnah 1

How can [grapes] be gathered in a 
grave-field} [so that the fruit and wine 
remain clean]? The men^ and the 
utensils [before the gathering] must 
be sprinkled® [with the red-heifer 
ashes-waler, if they had contracted 
uncleanness, on the third day], and 
once again [on the seventh day]; 
and then they gather [the grapes] 
and remove [them] outside the 
grave-field, and others [who had not 
been in the grave-field] receive [the 
grapes] from them and take [them] 
to the vat [for wine-pressing]. If 
these touch* the othens [namely, the 
gatherers], [both the latter and the 
grapes] become unclean, according 
to the opinion of the House of Hillel. 
The School of Shammai say, [The 
picker] grasps the sickle with a 
bast® [wrapper, to prevent the tool

1 Literally the grave-fields See 17*2 .̂ Literally The man, 3 See Ĵ ־ wnbers 19, 18 
et seq. 4 Literally touched in the past tense], 5 Bast of the palm-tree, 6 A 
vessel that does not contract uncleanness, כפי^ה  ̂ an inverted utensil, generally one 
separated into two compartments by the bottom between. Compare 5®; 7a;
יום מבול 42. 7  His view is rejected. 8 Or the definite form בפדם , with the vineyard, 
9 SOh in some editions. 10 Literally he must sell [Ah/]; some point it as the
Â ipkal n must be sold [vis,, in the passive]. 11 Or the indefinite form
in a market, '
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ב משנה r : *
 ד«חור?צ הן• ^רסות ^בית שלשה

ואינה כל־נטע, נטעת .את־הקבר, V *־v lr ׳ T : “r T
 מזךע־הןילןצרן חוץ כל־זרע, נזרעת

 לתוכו, את־גוךנו צובר ע̂לןרו, ואם
 דברי *־־כברות• בקזתי וכוברו

בי  אונ?רים, ־וחכמים מאיר• !
 והקטניות’ ־כברות, בשתי התבואה

 את־הקעז ושורף לברות•“ לשלש
 במגע ״*ולטמא (את־״העצה•

באהל• לטמא (אינו ולמשא,

Mishnah 2

There are three kinds of grave-fields.^
If one ploughed over a grave, [the 
field] may be planted with any kind 
of tree, but it may not be sown save 
with [seeds of] plants that are 
removed by cutting;® if one pluck®
[any plants that should have been 
cut], he must heap up his threshing 
floor within that very field [and 
not elsewhere] and sift [the seeds] 
through two [coarse] sieves*’® [to 
remove any corpse bone of a barley
corn’s bulk]. This is the view of R.
Meir. But the Sages® say. Grain 
[must be sifted] through two [coarse] 
sieves," and pulse’ through three 
[coarse] sieves.® And the stubble 
and the pea-stalks* must be burned [in the field lest they contain some 
corpse bone of a barleycorn’s bulk]. And these communicate*® urtcleanness 
by contact and by carrying, but they do not convey uncleanness by over
shadowing.

1 viz., (1) זןבר פו עגחך?!ז שדה  the field in which a grave was ploughed over (in this
Mishnah), (2) given in the next Mishnah, לןבר בו שנאבד שדה  a field wherein is a 
lost grave, and (3) the field for mailers, treated in Mishnah 4 of this Chapter,
2 But not plucked, because plucking would Involve the possible removal of corpse
bone. 3 Literally plucked it [viz., in the past tense]. 4 In contradistinction,
a fine sieve. 5 Some render this and sieves it twice (sc., not necessarily through two 
sieves), 6 Their ruling is accepted. 7 See Volumes I-II, SUPPLEMENT, 
FLORA. 8 קטניות in some editions. Some render this . . .  is sieved three times (sc., 
not necessarily through more than one sieve). 9 Compare 76 4̂ שבת ך a. Here in 
contradistinction to 10 Literally in the singular.

Mishnah 3ג משנה

A field* wherein is a lost® grave may נזרעת בתולה, ®שנאבד.?ןלר *שדה
be sown with any kind of seed, but it 

ל ,”ל ע ! ה ז אינ ת ( ע ל , נ ע ט נ ״ ל may not be planted with any kind ל
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מין לאין  חוץ אילנות בה ק?לןיי
 פירות* עו^ה שאינו ךק׳9 ■'מאילן
ובאהל• ובמשא במגע ומטמא

of plant, nor may trees be allowed to 
exist there [but must be removed] 
save trees that bear no fruit. ® [Its 
soil] communicates uncleanness [to
man and house] by contact and by carrying and by overshadowing.

1 See the preceding Mishmh. 2 in some editions. 3 Or wild trees, shade
trees. Compare כלזרם fis. Literally in the singular.

ד משנה
T  :  •

 נזרעת; ולא נטעת לא ^בוכין שדה
תנורים ממנה ועושים טהור, ועפרה

T 1 ־ ;  T ׳ : • - T I V - •

 ובית שמאי בית ומוךים לקןךש•“
 ואץ פסח,‘ ■'לעושה שבוךקים הלל

 בית ולנזיר, לתרומה•‘ בוךקץ
 הלל ובית בוךקין, אובדים, שמאי

 הוא כיצד בוןקץ• יאין או??ךים,
שהוא את־העפר מביא בודק?

V T י י• * *•  T  V  V

 כבךה לתוך ונותן להסיטו,’ יכול
 נמצא אם ;וקמלזה דקים שנקביה

טמא• כשעורה עצם שם
T ’«־■ T  T  :  * V י •

’ is taken up and put into a [coarse[ 
rubbed thin [with the hands]; if 
bulk of [corpse] bone, he [that has

Mishnah 4 ־

A field for wallers■̂  may not be 
planted or sown; but its soil is clean, 
and they may make from it ovens 
for [baking] the hallowed things.‘̂ 
And the School of Shammai and the 
School of Hillel concur [that a grave- 
field־{ must be examined for one that 
has to bring® [his] Passover offering,׳‘ 
but it does not have to be examined 
[for a priest who has to pass through 
it and will eat] of priest's-due.^ 
And for a nazirite [who has to pass 
through it], the School of Shammai 
say, [The grave-field{ must be exa
mined, but the School of Hillel say, 
It does not have to be examined.® 
How is [the grave-field{ examined? 
[Soft] soil that can be [easily] sifted 
sieve with narrow meshes, and is 
there be found therein a barleycorn's 
been in the grave-field{ is unclean.

t See the preceding Mishnahs. weepers, mourners. They used a field, on the
way to a graveyard, where the bier was set down and they bewailed the dead. 
Instead of T*?i3 the NSpOlfl has ]’?1^, crypts, ossuaries. Compare "!4 ??ל®, fliSthD 2>0, 
בתרה פב^ 57, 2  The bread for the meal-offerings (see מנחות INTRODUCTION), 
3 Literally prepared, made. ה ^ צ ל , [construct form] for the bringer of a Passover offering. 
Or זז^ ע ל , [absolute form, פסח being in the accusative, and both indefinite] for one 
that brings a Passover offering-, or ה ^ צ ל  [absolute definite form, HOD indefinite objective] 

for the one who brings a Passover offering. 4 He will suffer uncleanness on passing 
through the field if corpse bone is found there, and he would not be able to offer
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his פסח ןךגן ?. see^hmAer  ̂9 in פסחים ;6, t r o d u c t io n . 5 See a p p e n d ix .
Note 1. See ADDENDA at the end of this Tractate. If he must pass through 
this field he becomes unclean whether any barleycorn’s bulk of corpse bone would 
be found there or not. 6 The nazirite becomes unclean (and search would make no 
difference), and he must cut off his hair and bring an offering. See Numbers 6, 
טי INTRODUCTION. 7 Or מיר :6 .להסי

ה משנה
T  :  •

 הפרס? בית מטהרץ כיצד
־או יטפחים, שלשה ממנו נוטלים

T י • :  :  T  :  IV ׳ ״

 אם טפחים• שלשה גביו על תן1נ
טפחים, שלשה אחד מחציו נטל

T  ;  T  ;  T V  :  V ** -  T ׳ י

 שלשה אחר חציו גבי על לנתן
 אומר, ן1־שמע רבי טהור• שפחים,

ומחצה טפח ממנו נטל אפילו
• IV IV * - T ־־ T  V; V

 ממקום ומחצה ?[פח עליו לנתן
 ה^ךס בית הרוצף טהור• אחר,

 *להסיטן, ;כול שאינו באבנים
 אף אומר, לשמעון רבי טהור•
טהור• הפרס בית העוזק . -ן . I . T T : ־ .

,becomes clean

Mishnah 5

How is a  grave-field rendered clean? 
[The soil over the whole area] is 
removed therefrom [to a depth of] 
three handbreadths,  ̂ or® soil is added 
over it [to cover the whole area to 
a  height of] three handbreadths. If 
three handbreadths [deep] of soil were 
removed from half [of the area], 
and a three handbreadths [thick layer 
o f soil] were added over the other 
half, it becomes clean. R. Simon® 
says, Even if a handbreadth and a half 
[in depth] were taken away [from 
the whole area], and replaced on 
top with one and a half handbreadths 
[of soil] from somewhere else, it 
becomes clean. If  a grave-field were 
paved with stones that can not be 
[easily] shifted,■̂  it becomes clean. 
R. Simon® says. Also if a grave-field 
be [completely] cleared of stones, it

1 The greatest depth reached by the plough. See Volume I, Page 18f. 2 Instead
ofW, or, some texts have אומר רבי  ̂Rabbi [jc., Judah Hanasi] says. 3 His opinion 
is rejected. 4 Or ]5 .להסיט This view is not accepted.

Mishnah 6ו משנה

If one walk through a grave-field over ]אבנים על הפרס בבית המהלן
stones that are not [easily] shifted®, ' . . .
or [is carried] by® a man or by a ל ש?^ינו ו ב ; , טן סי ה ל ם ®על * ד א ה  
beast whose strength is great [to . . ,
bear him], he remains clean; but ? ל ע ה ו ? ה ; ר1ט
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 לססיטן׳ ;כול |הוא א^נים על

רע כחז2? הבהמה ועל האדם על
T ־  ;  T  T T ־.• I T -

 העמים אךץ5 ??הלך1ה *טמא•

בים טמא ;^ובסלעים בהרים
;T• י ד : T ׳ • -  - T

 השונית? לאיזהו •טהור• •ובשונית

בזעפו• עולה שהים כל־מקום
T -  V I t  T י.י : - !

if the stones can be [easily] shifted, 
or the man or the beast has little 
strength, he becomes unclean.® One 
who goes through the land of gen
tiles, [even over] hilly country or 
rocky ground,* [nevertheless] be
comes unclean; [if he go] by (the) 
sea or along (the) cliffs,® he remains 
clean.® And what is meant by the 
cliffs^ Any place which [the waters 
of] the sea reach in a storm.

1 Or 2 .להסיטן Literally by the man or the beast. 3 It is assumed that he was also 
active in disturbing the uncleanness in the ground by the unsteady gait of the man 
or the beast. Here in the sense of appropriate, efficient, healthy, strong, and 
bad, shaken, weak. 4 Although the dead are not buried in the bills and among 
rocks.* 5 עזמית  ̂cliff, bluff. 6 Priest’s-due [APPENDIX, Note 1] and hallowed things 
that have come in contact with the soil outside the Land of Israel become unclean 
and must be burned. But if they were on a ship or the like and did not touch foreign 
soil, they are neither clean nor unclean, and may neither be eaten nor burned. 
* Because earth is carried there from the העמים ארץ .

ז משגה
T  ; •

 שדה הקונה
ך̂אל לארץ  י?

•בטהרה, לה
T  ? T ״T T• ׳

סמוכה •בסוריא
T  : T  : ;

להכנס יכול אם
• T : . . י ד

וחייבת טהורה,
 אינו [אם •ובשביעית, *במעשרות,

טמאה, •בטהרה, לה להכנס יכול
t : די• ״ t : ד ד : ד י• : ד

 ובשביעית• במעשרות וח;בת
 כמה שמאים• •כנענים, מדורות

 ? בדיקה צריך ויהא בתוכן לשליא
 שאין פי על אף יום, אךבעים’

או •עבד היה ואם אשה; •עמר
V IV T  T  • : T  A  •

 צריך אינו ״•אותו, משמרים אישה
בדיקה•

Mishnah 7

If one purchased a field in Syria,* 
close to the Land of Israel, and he can 
enter it in cleanness,® it is clean, and 
it is subject to [the laws of] tithed and 
seventh-year produce,‘̂ but if he can not 
enter it in cleanness,® it is considered 
unclean, but it still remains subject 
to [the laws of] tithes and seventh-year 
produce. The dwellings of gentiles® 
[in the Land of Israel] are unclean. 
How long must [a gentile] have 
dwelt in such so that examination is 
necessary? Forty days,’ even though 
there was no woman with him;* 
but if a [Ganaanite] bondman® or an 
[Israelite] woman had been watching 
over it,*® it does not need examina
tion [arid is deemed clean].
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1 Several districts north-east of Palestine are thus designated. 2 dz■, this land 
adjoined the soil of the Land of Israel, and he did not have to cross foreign soil to 
enter it. 3 Or 4 .3 רות6מע?  See APPENDIX, Note 1; nnfeM INTRODUC
TION; שביעית in t r o d u c t io n . 5 viz., his field is cut off from the soil of 
the Land of Israel by an intervening area of foreign ground not belonging to him. 
6 They were suspected of burying abortions under the floors or in the drains of their 
dwellings, which were deemed unclean until they were examined and found free of 
corpses. 7 The period for the formation of the foetus. See 37 נלת. g The assump
tion being that a woman had left after disposing of the abortion. 9 sc., belonging 
to a Jew. 10 That no abortion was buried therein.

ח גה11מ?
T  : *

ת־ נוךקים? הם מה ;את־  א
 לאת־המלם ה?ןמולןם, ^הביבים

 אף אומרים, מאי1ע בית המרוחים•
ובית ־התיחוח• והעפר ־האעפתות

T ־ : ־ : T  T V - • » - ••

ם ךים,7או? הלל  להחזיר כל־מקו
 איגו בו להלך יכולים ץהחולדה

^בדילןה־ אריך

Mishnah 8

What [parts about a dwelling] have 
to be examined? The deep drains^ 
and the foul water. The School of 
Shammai say, Also the manure 
heaps^ and loose® earth. And the 
School of Hillel say, Wherever a pig 
or a stoat* can get into no examina
tion is required.®

1 Or canals, gutters, channels. See עיתתךל. gi®; 2 .*3עבודה  Or piles, dunghills: 
Singular the same as א^זפה (̂ plural 3 .(א^פות Or crushed. 4 Or ermine,-
weasel. 5 Because these creatures would carry away any human remains.

ט̂נה ט ימ
, T  :  *

מיטום בהם אין •האצטונות
• V  T  I “  T  :  ;  ■ T

 בן ?טמעון“ רבן כנענים• =מדור
 כנענים עיר אומר, גמליאל
־מדור משום בה אין *שחרבה

T  : T  V ־‘ i  * T  i

 •ומערב •קסרץ •מזרח כנענים•
 ה;ה יעכו ומןרח לןברות• לן?ךין,
 ובית רבי ףכמים• לטהךוהו •ספק
לטסרוהו• ״קיגי על ינ?לנו דינו

been deemed unclean] and declared

Mishnah 9

Basilica* do not come under the 
rules that apply to the dtvellings® of 
gentiles. Rabban Simon® ben Ga
maliel says, A city of the Canaanites 
that is in ruins* does not come within 
the rules about dwellings® of the 
gentiles. East Caesarea® and west 
C4E׳tsarea® are graveyards. And the 
east side of Acco^ was in doubt,® 
but the Sages declared it clean. 
Rabbi and his court decided by 
vote® on Keni*® [which had hitherto 
it clean.

291



O holoth 18®־“

1 Double-row colonnades. People would not bury abortions in such exposed 
public places. 2 Literally dwelling [viz., in the singular], 3 His view is rejected. 
4 The neutral {sc., in passive sense) destroyed, was laid in ruins, is preferable
to the active (or transitive) vocalisation שחרבו־ which one had destroyed or laid in ruins 
{compare Jeremiah 50, 21). 5 According to some Qesarea Maritama (Cssarea, Kesrin,
■Cresarea Palestina), on the site of Straton’s Tower, and founded by Herod the Great. 
In some texts, 0 ,קיסר״ין Casarea Philippi, or Kesarion, according to some.
 Or Accho, Acre, Ptolemais, a Phoenician town and habour. 8 Popular pronunciation ד
Literally they were counted, i.e., their votes were counted, th^• resolved (usually ® •־ק?5

וע?רו פנו !), See 5®. 10 its exact locality is uncertain. Some identify it with 
Ain Keni near Lydda, and others with IVady Kanah in Samaria.

י מ?£זנה T : •

 מצום בלזם אין מקומות עשרה
הערביים, ^אהלי‘ כנענים* ^מדור

־: : : t * ־‘־ :  T ן *י . _ . . . r

 להבוךגנין,‘ ץ,9ץה?רי והסוכות,
 [אוירה“ שער, ובית ת,1ץהא?יקטי

 החצים ־וכ?קום וה?;ךחץ, חצר, של
הלליונות• יוקלקום

the barracks.®

Mishiiah 10

Ten places do not come under the 
rules that apply to the dwellings^ 
of Canaanites. [These are:] the 
tents® of the Arabs, and the [watch
men’s field and orchard] huts, and 
the cone-shaped huts,® and the fruit- 
shelters,* and the open shelters,® 
and a gate-lodge, and an uncovered 
open space® in a courtyard, and the 
bath-house, and the armoury,® and

1 Literally dwelling. Compare the preceding Mishnah. 2 Or 3 Narrow,
cramped, temporary dwellings. 4 Or {travellerŝ ) rest stations. 5 Or stocks sheds 
(in fields); or roofed skelters. !אל^טיי, a roof on four supports—without any walls— 
used as a cool shelter); some render it summer houses. Compare 0 .37 מעשרות Or 
7 ^  Literally and the place [for storing] arrows. 8 Or the camping ground of רירת
the legions. Literally and the place of the legions.

אהלות מסכת סליק
t :  t  V IV -  I • :

CONCLUSION OF TRACTATE OHOLOTH 
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ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate OHOLOTH]

! Note 1. Some render ,נ! במי טמאים  thus, [0/tentmes] two things contract 
uncleanness of various degrees from, a corpse.

42, Note *. So that it was not bound to come out that way to apply to it the ruling
י̂ו לצאת הטמאה ־ר ן  it is the manner of an uncleanness to break out.

T T  S \  “ י ■•V r י 

5A Note 8. rV''?׳? instead of would render the meaning clearer because
suggests a new sentence. If the rendering were in strict agreement 

with then just as these utensils are a protection when they are used as
a cover over the trapdoor so also do they serv'e as a protection when used 
with the walls as shelter, The rendering given also follows the assumed 
orthography חרס יכלי דישהודז אהבלים  instead of the textual

טהורץ חרס וכלי טהורין עהפלים [

62, Note 2. Or I f  one either from within or without held the door to stop up the entrance 
or held it fastened by a k^.

72, Note 2. At the top {according to בלטנורא and ישראל הפארת )̂  but accordit^ to■ 
at the bottom. Note: there is no partition or wall dividing the אהל ; only 

that part of the tent corresponding to the straight line W is called ל ה א , the
rest is שפוע תחת . ’

72, Note *. The inner side is considered distinct from the outside; the outside is
only הטומאה אב  [see g en e r a l  in t r o d u c t io n ] and not ת1אב אבי
ד hence one in contact with the outside acquires only a ;הטומאה ל הטומאה ו
{derivative uncleanness),

72j Note §. What part of the ^עלי which is outside the אהל is deemed also covered 
by it, therefore that part is טהול because there is a partition from the טומאל 
in the house. R. Simon says it would form an effective partition against the 
 were fixed down in the way tents are fixed, i.e., with pegs אהל f the; טומאה
and ropes.

75, Note 2. In other words, seeing that the womb was opened by the passage of 
the living one, the uncleanness becomes effective.

10̂ , Note 6. [With reference to the upper ארבל and the lower ארשל] ; since 
וכלים אדם  make an אהל for ‘׳לטמא and not for ‘לי ט ל ’, therefore the first 

 j!a5 ארשל considered as not covered and the covering of the second ארשה ;3
the effect of an אלל to render טמא (the translation given is in agreement with 
ש  ,Some render here . . . over an upper [or upmost] or a lower [or lowest AafcA] .(ר״
all is unclean. Compare 10̂ , Notes *§.
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30 ,̂ Notes *§. Some render here . . . oner either an upper or a lower \hatcK\. Com
pare 10י■, Note 6. (The translation given is in agreement with ר״ש).

10®, Note 2. There is a great difficulty here on the question if the sides do not 
touch the edges of the hatch. The Wilna Gaon contends that I’?  should be 
omitted. Some suggest that 1’^ stands here for if. Others interpret the 
Mishnah to mean that the rim does not touch but the sides do touch. too 
says that if the pot were raised it would only pass with difficulty because it 
would almost fill the whole opening.

10®, Note §. Because it is considered as if it filled up the opening and together with 
the sides of the protects the ^קדר and what is in it from the
which is in the house.

10®, Note ■f. Because since it has become unclean it is considered as if the 
uncleanness was underneath.

114, Notes. A man cannot make an with his body not having sufficient room 
between his body and the

118, Note The sconce is when it is in the house and exposed (not covered), 
for if it were covered it would also be protected by the olive-basket. 

^מאי בית  say that the whole candlestick is unclean because of the sconce 
sticking out, but the לל בית י׳  say the whole candlestick is clean.

121, Note 3. The old oven being a vessel is not effective to make an ל׳ל^ to afford 
protection.

15^, Note 7*. i.e., opposite the walls under the upper board. The parts pro
jecting beyond them do not count.

152, Note 7§. The inner space is counted.

153, Note 7. If they are clean, then the lower one or the first under which the 
 not so if it is unclean. The reference ;חציצה s breaks it, i.e., forms a! טמאה
is to the earth or pebbles.

157, Noted*. Or so that it lost its status of house [Maimonides].

151®, Note 1. As המה (Une 3) is in the definite form במת (line 4) is also vocalised 
in the definite form for uniformity but it could otherwise be equally well vocalised
in the indefinite form במה,

151®, Note 3. For one who becomes unclean by corpse-uncleanness does not confer 
it by overshadowing.
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16̂ 5 Note *. For only if it were one grave removal would have been permitted; 
but now that there are three, it is proof that it is a graveyard.

165, Note 11. It must not be moved because ! את״מקומ תופס מת  ̂a corpse possesses 
its [resting] place. .

175, Note 4. Because we are afraid lest the wall stands on a grave directly at the 
sptot where the opening to the is, and ועולה בו?ןעת טמאה , undeamess
cleaves through and ascends.

175, Note 10. There was a 1’T ̂ביו of dealing particularly with questions
touching Temple matters and priests.

18*, Note 5. If he passed the grave-field he is debarred from eating of priest’s~due 
[see APPENDIX, Note 1] and examination is of no avail (for whether a bone 
is found or not he is unclean); only in the case of H?® is examination of avail, 
and also for a nazirite if he passed. The School of Shammai say that 
examination is of avail, and if no bone is found the nazirite does not cut his 
hair or interrupt his naziriteship; the School of Hillel say that if he went 
there he must cut his hair and start counting his spell of naziritism anew.
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נגעים
T  ;

T R A C T A T E

NEGAIM
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INTRODUCTION

 of the sixth (מסכיז) Negaim, is the third Tractate or Treatise לנגעים
Order Tahoroth (̂ טהררי סדר  ̂ of the Misknah

The term נגעים is the plural form of the noun (1) blow, stroke,
[2)plague, (plague-)spot or (plague-)mark in the skin, (3) suspected 
leprosy*, and is a derivative of the Piel verb afflict with leprosy.

* Other terms for leprosy : lepra, leprousness, leprosity.
§ This is a derivative of the Kal verb (1) injure, strike, hurt, smite, (2) 

touck,{3) reach,(4) arrive, happen.
t  ^ ?7? is frequently used alone, or in combination עיג  with ?י

the same meaning leprosy. See Exodus 4, 6 ; Leviticus 13, 47-59, 14, 34-57; 
.bסנהךדין b ; 100 לגמות 63

The Tractate deals with the laws that concern leprosy and the infection 
of raiment and dwellings according to Leviticus 13, 14 (see also the General 
Introduction). The rules and regulations laid down for the treatment— 
and prevention—of this terrible eastern disease are or were of supreme 
practical hygienic importance.

The titles of the fourteen Chapters of this Tractate are :

CHAPTER 1 ?געים מראות א פרק
1 V P

CHAPTER 2 עזה בהרת T ־ -  V P
ב פרק
1 V P

CHAPTER 3 מיטמאץ הכל ג פרק
I - F

CHAPTER 4 בעזער ק ד פו
CHAPTER 5 ספק כל־

IT T 1 *.־ ה פ.ךק

CHAPTER 6 גופה
T ו פלק

CHAPTER 7 בהרות אלו
X V r

ז פרק
( V F

CHAPTER 8 ־■ P ־הפורח
ח פרק
1 V P

CHAPTER 9 היגזחץ ט פרק
J ••IV

CHAPTER 10 הגתלוי־ם י פרק
1 V P

CHAPTER 11 כל־הבגדים
T 4 ־ T• יא פרק

VI 1״

CHAPTER 12 בתים ה כל־
T ־ T •

יב פרק
1 V P

CHAPTER 13 בתים עז^רה
* T T T

יג פרק
J V P

CHAPTER 14 ממהדץ כיצד יד פרק
1 V P
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Negaim—Introduction

The main contents of the fourteen Chapters are :

1. Kinds of leprosy : distinguishing colours and shades ; days for 
inspection ; postponing inspection. 2. Colours and shades ; time for 
inspection ; the inspecting priests ; procedures of inspection. 3. Those 
contaminated by leprosy ; times and signs that determine leprosy unclean ; 
hair, raw flesh, scalls, sores, spreading, baldness ; colours and shades. 
4. Signs to show leprosy is unclean ; signs causing defilement ; two 
simultaneous signs. 5. Doubtful cases. 6. Signs of leprous spot ; 
extremities of limbs that do not cause uncleanness ; parts not contaminated by 
leprous spot. 7. Clean leprous spots; leprous spot rendered clean; cutting 
away the leprosy. 8. Spread of leprosy, and causing or not causing unclean
ness ; results of disclosing leprosy to a priest. 9. Declaring scars, sores, boils, 
and inflammations (burnings) unclean. 10. Declaring scall on the head or 
beard unclean ; baldness. 11. Garments and web, leprosy, and unclean
ness. 12. Houses, leprosy, and uncleanness ; house inspection. 13. 
Chapter 12 continued ; persons, leprosy, house, and uncleanness. 
14. Purification of a leper ; the offering to be brought ; manner of offering; 
the poor leper, the rich leper.

Leviticus 13, 1-59 :
לאמר ואל־אסרן אל-מ^ה ה' [!]ולךבר

And the Eternal spoke unto Moses and unto Aaron, saying ;

והלבא צרעת למע בק!רו בעור והיה בהרת או ספחת או <&את 1בע!ר בעור יהיה כי אדם1נ־
T  : - ח ד  r ; :  t :  : t t :  v p ־ ־ r ■ ־  * • :  r :  :  v : * •  t t

הכהנים מבניו אל־אחד או הכהן אל־אהרן
When a man shall have in the skin of his flesh a rising, or a scab, or a bright 
spot, and it become in the skin of his flesh the plague of leprosy, then he shall 
be brought unto Aaron the priest, or unto one of his sons the priests.

ו מעור עמק הנגע ומראה לבן הפך בנגע מזער הב^ר בעור את־הנגע הכהן טוראה ר ^
T i  • ■ f  T  T -  • ״8־ > T T J “ T ־ י  ד י • T " J  T T ־  S ־־F י”־  י ־ •  T T :

אתו וטמא הכהן וראהו הוא צרעת מע : I -  P TS ־  r T יד־

And the priest shall look on the plague in the skin of the flesh ; and if the 
hair in the plague be turned white, and the appearance of the plague be deeper 
than the skin of his flesh, it is the plague of leprosy ; and the priest shall 
look on him, and declare him unclean.

4] והסגיר לבן הפך לא *והוערה מן־העור מו־זןה אין ועמק ?ערו1 בעור הוא לבנה בהךת ןאם ] 
[Note♦ עךה1מ  for וי|עךה ןמים ?זבעת את־הנגע הכהן]

And if the bright spot be white in the skin of his flesh, and the appearance 
thereof be not deeper than the skin, and the hair thereof be not turned white, 
then the priest shall shut up him that hath the plague seven days.
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5] הו^הן והסגירו בעור הנגע ה1פע לא בעיניו עמד הנגע והנה ה^זביעי ב״ום הכהן וראהו ;
I • • ־  • : ‘ J  T  - J * “  T T  T ״ : - T ־  T ־ 

ענית ;מים עבעת
And the priest shall look on him the seventh day, and behold, if the plague 
stay in its appearance, and plague be not spread in the skin, then the priest 
shall shut him up seven days more.
6] הכהן וטהרו בעור הנגע פעה ולא הנגע כהה והנה שנית העביעי ביום אתו הכהן וראה ]
I •■ : • ־ “ג  T ־ ־  ד ז  t t  t  “ מ • ־  t ו ................... ............................ ד ^ • ־ , ־ ־ ■“ • ;

וטהר בגדיו וכבס הוא מספחת
T יי  : TT ־  ן /* ' : *  • I J *

And the priest shall look on him again the seventh day, and, behold, if the 
plague be dim, and the plague be not spread in the skin, then the priest shall 
declare him clean : it is a scab ; and he shah wash his garments, and be 
clean.

אל־הכהן ענית ונראה לטהרתו אל־הכהן הראתו אחרי בעור חמספחת תפשה פעה ואם [?]
I “  “  • •ד י • T  TTS T ד ;  " י.י י י י• ׳ • ^  J .  •  V ; • T  «

But if the scab spread abroad in the skin, after that he hath shown himself to 
the priest for his cleansing, he shall show himself to the priest again.

הוא צרעת הכהן וטמאו בעור המספחת פעתה ןהנה הכהן ]וךאה8[
And the priest shall look, and, behold, if the scab be spread in the skin, then 
the priest shall declare him unclean : it is leprosy.

9] אל־הלהן והובא באדם תהיה כי צרעת נגע ]
I •י  -  V T  : T  T  : V : ־ י •   P  T ־•  P

When the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought unto the 
priest.

[ חי בער ומחית לבן עער הפכה והיא בעור לבנה עאת והנה הכהן ״^]וראה
־  T T  “ i ' 1 ד ד  T T i t  * S  T T T  :  “ י י  ג י  s י ־ י י  t  t :

[Note|; בעאח for בעאיג בשאונ,]§
And the priest shall look, and, behold, if there be a white rising in the skin, and 
it have turned the hair white, and there be quick raw Jlesh in the rising,

הוא טמא פי יסגרנו לא הכהן וטמאו בערו בעור הוא נושנת ״]צרעת ]
• • T י   p * ; ן י י ־  ■ — ; * !  T J  : V י  P ־  ה ד י

I t  is an old leprosy in the skin of his flesh, and the priest shall declare him 
unclean; he shall not shut him up; for he is unclean.

לכל רגליו ועד מראעו הנגע עור כל את הצרעת וכסתה בעור הצרעת תפרח פרוח ^־!]ואם
r T  • s- : • r־ ־ T ”  T : » i  T  “ r r- *י T S  T : “  - S  -  ~v” T

אה הכהן עיני מן
And if the leprosy break out abroad in the skin, and the leprosy cover all 
the skin of him that hath the plague from his head even to his feet, as far 
as appcareth to the priest,
131] טהור לבן הפך כלו את־הנגע וטהר את״כל־בשרו הצרעת כפתה והנה הכהן וראה

T T י   T  I -  T  V. “ 1T • י.־ י• י   ;  T  : T - ‘.י   r  T ־  T ׳ !   : P -  -  T  T  f

הוא
Then the priest shall look, and, behold, if the leprosy have covered all his 
flesh, he shall declare him clean that hath the plague ; it is ah, turned 
white : he is clean.
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4!] יטמא חי בע)ר 1ב הראות וביום ]
T ־ • ;   T T  T "  J

But whensoever r a w  fle sh appeareth in him, he shall be unclean.
151] הוא צרעת הוא טמא החי הבה)ר וטמאו החי ר1את־הבע הכהן וראה

- P T  ■ • T  “ ־   T T - ־ ־   T T - ־  , • ו • • ־  T T *

And the priest shall look on the ra w  flesh , and declare him unclean the 
ra w  flesh is unclean : it is leprosy.

אל־הכהן ובא ללבן ונהפןי החי הבשר וב8ר כי !]או6[

But if the ra w  fle sh again be turned into white, then he shall come unto 
the priest ;

הוא טהור את־הנגע הכהן וטהר ללבן הנגע נהפך והנה היצהן [;־]לראהו
And the priest shall look on him, and, behold, if the p la g u e be turned into 
w h ite , then the priest shall declare him clean that hath the p la g u e  : he is 
clean.

18] ונרפא חץ1£< בלרו בן יהיה כי ר1ובה ]
T ז • נ :  • : t V : • ־ T T

And when the flesh hath in the skin thereof a b o il, and it is healed,

אל־הכהן ונךאה אדמדמת לבנה בהרת או לבנה ?ן!את ה^חין במקום י]והןה91
And in the place of the b o il there is a w h ite  r is in g , or a b rig h t sp o t, reddish- 

w h ite , then it shall be shown to the priest.
[0 הוא צרעת נגע הכהן וטמאו לבן הפך ערה1וע מן־העור עפל מראה והנה ה^הן ־]וךאה

־  •T T  - f » I *• -  J ״ s I t T • ־ T  » T J  T  i *  T T T I » ! • ־ ; י • ־ י• •  T T t

 פרחה ב?!זחין
T O T י י   ; 

And the priest shall look, and, behold, if the appearance thereof be low er  

than the skin, and the h a ir thereof be turned w h ite , then the priest shall 
declare him unclean : it is the p la g u e  o f  leprosy, it hath broken out in the 
b o il.

[! ו׳םהן והסגירו כהה והיא מן־העור איננה וטופלה לבן ^ער בה אץ והנה הכהן יראנה ־]ואם
ימים סבעת

•  T •׳  * '

But if the priest look on it, and, behold, there be no w h ite  h a irs therein, and 
it be not lo w er than the skin, but be d im , then the priest shall shut him up 
seven days.

הוא נגע תו1> הלהן וטמא בעיר ה1תפע ה1פע נ־־]ואם
•  - P - י   -  -  ^  :  T V ; ״ T * :

And if it sp rea d abroad in the skin, then the priest shall declare him unclean: 
it is a p la g u e .

31 הכהן וטהרן הוא ה^וחץ צרבת פ&תה לא הבהרת תעמד תחתיה ־]ואם
ו •1י5׳* ״ "  V P T  T P T  * . *P ־— ג״■ ■ “  T P . “  *

But if the b r ig h t sp o t stay in its place, and be n ot sp rea d , it is the sc a r  o f  the 

b o il, and the priest shall declare him clean.
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41 לבנת או אדמדמת לבנה בהרת המכרה מחית והיתה 1£א? מכות ב^רו יהיה כי בע)ר ־־]או
T T  :  V IT ; ־  " :  T T  :  V P -  T ;  • -  “  : T ״   !  T :  "  “  :  * i  V J ' T ״   T

Or when the flesh hath in. the skin, thereof a b u rn in g by fire, and the quick  

Jlesh of the burning become a b rig h t sp o t, re d d ish -w h ite , or w h ite ,

 במכות הוא צרעת ר1מן־הע עמק ומראה בבהרת לבן &ער נהפך והנה הכהן אתה וראה ־]5נ
הוא צרעת נגע הכהן 1ת4ז וטמא פרחה

Then the priest shall look upon it, and, behold, if the h a ir in. the b rig h t spo t 

be turned w h ite , and the appearance thereof be deeper than the skin, it is 
leprospi, it hath broken out in the burning ; and the priest shall declare him 
unclean : it is the p la g u e  o f  leprosy.

 והקגירו כקה וזןוא מן־הע^ר איטה ו^פלה לבן בבד,ךתק)ער אין והנה הלחן לךאןה ־]ואפ6נ
;מים ינזבעת הכהן

But if the priest look on it, and, behold, there be no w h ite  h a ir in the b rig h t  

sp o t, and it be no t lo w er than the skin, but be d im , then the priest shall shut 
him up seven days.

הוא צרעת נגע אתו הכהן מא1ל? בעור תק&ה ה1פה אם ה^ןביעי ביום הכהן [?־!וראהו
And the priest shall look upon him the seventh day ; if it sp rea d abroad 
in the skin, then the priest shall declare him unclean ; it is the p la g u e  o f  

leprosy.

הבהן וטהרו הוא המכוה את6< כהה והוא ר1בע ®נ)תה לא הבהרת תעמד תחתיה ־]ואם6[
r  w t •  • s ־ -r־.■ i  T ד T י : -T ד : י - ״ ־ ; • י - נ י •

הוא המכוה צרבת כי
•  T : •  -  V F T  *

And if the b r ig h t sp o t stay in its place, and be not sp rea d in the skin, but be 
d im , it is the ris in g  o f  the burning, and the priest shall declare him clean ; 
for it is the sca r o f  the burning.

בזקן 1א ט1ברא מע בו ^.לה כי א^ה או ־!ןאיעז9[
And when a man or woman hath a p la g u e upon the head or upon the beard,

 נתק הכהן אתו וטמא זיק צהב &ער ובו נ^ן־העור עמק מראהו נהנה את־הןגע הצהן וראה ]30[
הוא המ[ן או הראינז צרעת הוא

Then the priest shall look on the p la g u e , and, behold, if the appearance 
thereof be deeper than the skin, and there be in it y e l lo w  th in  h a ir , then the 
priest shall declare him unclean : it is a se a ll, it is le p r o ^  of the head or of 
the beard.

ר מן־העור עמק מלאהו אין נהנה הנתק את־נגע הכהן לראה ]וכי3[! ע  יההניר ו3 אין עחר ^
;מים עבעת הנתק את־נגע הכהן

And if the priest look on the p la g u e  o f  the se a ll, and, behold, the appearance
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thereof be not deeper than the skin, and there be no black hair therein, then the 
priest shall shut up him that hath the plague of the scall seven days.
1 ומראה צהב הוער בו היה ולא הנתק פלה לא והנה הלביעי ביום את־הנגע הכהן וראה ]3־

- ך  . . . . T . .  • J V I I -  T T  I . . . . . . . .  - ־  זד  -  V י ־  T  t ;

ר1מן־הע עמק אץ הנתק
And in the seventh day the priest shall look on the plague, and, behold, if 
the scall be not spread, and there be therein no yellow hair, and the appearance 
of the scall be not deeper than the skin,

שנית’ ;מים שבעת את״הנתק הפהן והסגיר ;גלח לא ואת־הנתק ]והתגלח331
Then he shall be shaven, but the scall shall he not shave ; and the priest 
shall shut up him that hath the seven days more.

 מן־ עמק איננו ומראהו בעור הנתק פלה לא והגה הלביעי בלם את־הנתק הכהן ]וךאה34[
וטהר בגךיו ןכבס הכהן אתו לטהר העור

And in the seventh day the priest shall look on the scall, and, behold, if 
the scall be not spread in the skin, and the appearance thereof be not deeper 
than the skin, then the priest shall declare him clean ; and he shall wash 
his garments, and be clean.

35] טהרתו אחרי בעור הנתק יפלה פלה ואם ]
T T I T  T I V l » -  V ; ״ T * !

But if the scall spread abroad in the skin after his cleansing,

הוא טמא הצהב לשער הלהן ;בקר לא בעור הנתק פשה והנה הלהן ]וךאהו36[
Then the priest shall look on him, and, behold, if the scall be spread in the 
skin, the priest shall not seek for the yellow hair : he is unclean.

הכהן וטהרו הוא טהור הנתק נרפה בו צמח לחר ולער הנתק עמד בעיניו ואם bז]
F”  -  - i י נ   T  I V P -  T ; •  “ T ד■ T “ ; i r־.־ f “ ־  t  t * * !  * :

But if the scall stay in its appearance, and black hair be grown up in it, 
the scall is healed, he is clean ; and the priest shall declare him clean.

לבנות בהרת בהרות בלרם בעור יהיה כי אלה או ואיל [38
T  ; T V  T  V T  T ; : . V : ז  * T S • ״ 

And if a man or a woman have in the skin of their flesh bright spots, even 
white bright spots,

391] הוא טהור בעוד פרה הוא בהק לבצת כהות בהרת בלרם בעור והנה הכהן וראה
T  T  -  T  J -  I  T ג   -  T T T «.־   : : ן ~  . T1

Then the priest shall look, and, behold, if the bright spots in the skin of their 
flesh be of a dull white, it is a tetter, it hath broken out in the skin : he is 
clean.

הוא טהור הוא קרח ראלו ימרט כי +]ואיל0[
And if a man’s hair be fallen off his head, he is bald, yet he is clean.
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הוא טהור הוא גבה רא^ו יטרט פניו מפאת +]ואם1נ
T “  r ״ •  ד  • TT ־  • • :

And if his hair be fallen off from the front part of his head, he is forehead- 
bald, yet he is clean,

1 בגבחתו או בקרחתו הוא פרחת צרעת אדמדם לבן נגע בגבחת או בקרחת יהיה ]וכי4־
״ ־ : ;  : - I t ־ ־ ? י ת  T T  T ;  I t t ־ ־  ח  r  — ־   r l x -  v : •  :

But if there be in the bald head, or the bald forehead, a reddish-white plague, 
it is leprosy breaking out in his bald head, or in his bald forehead.

431] עור צרעת כמראה בגבחתו או בקרחת^ אדמדמת לבנה הנגע את1ע והנה הכהן אתו וראה
“ F T  “  I t - - 1  :  - I t :  V p : ־  ־ :  T T  ;  - p -  ’ • i  • • * : I • - ״  T  t ;

ר1פע
T  T

Then the priest shall look on him, and behold, if the rising of the plague be 
reddish-white in his bald head, or in his bald forehead, as the appearance of 
leprosy in the skin of the flesh,

4+] נגעו ברא^זו הכהן יטמאנו טמא הוא טמא הוא צרוע אי׳נז ]
1 1 • • “  p־ S “ 3 ~  “  • • T  “ I T  *

He is a leprous man, he is unclean ; the priest shall surely declare him 
unclean : his plague is in his head.

יקרא טמא וטמא יעטה ע)פם ועל פרוע יהיה ורא^זו •פרמים יהיו בידיו הנגע בו א^ר והצרוע [«]  

[פרמים for פרמי ,
And the leper in whom the plague is, his clothes shall be rent, and the hair 
of his head shall go loose, and he shall cover his upper lip, and shall cry : 
‘Unclean, unclean’.

מועזבו למחנה מחוץ ישב בדד הוא טמא יטמא בו הנגע ר81א ]כל־ימי46נ
T •,*“ J “ “ I * ••*• T T  • * T  T S *  “ P* “  ** “ S •*I  T

All the days wherein the plague is in him he shall be unclean ; he is unclean; 
he shall dwell alone ; without the camp shall his dwelling be.

' 471] ט̂תים בבגד או צמר בבגד צרעת נגע בו יהיה כי והבגד פ
• ; * V F  ; V 1» V P ־ :   ITT ־ ח  V :  • • •.•!» - :

And when the plague of leprosy is in a garment, whether it be a woollen 
garment or a linen garment,

48] ל1א בעור או ולצמר תים21לפ בערב או תי2בי או כ ב עור מלאכת , ]
V מ  ; T  : J V P ־   S ״ ־  v r  ; נ ״ * 

Or in the warp, or in the woof, whether they be of linen, or of wool, or in 
a skin, or in any thing made of skin,

נגע עור כלי בכל או בערב או בעזתי או בעור או בבגד אדמדם או ירקרק הנגע והיה  U9\
- f t  * ; T  : • ; r  T • ; “  T  ■/ p ־  T :  “ “ י !  “ I i  “ T  “  T T :

את-הכהן והראה הוא צרעת
If the plague be greenish or reddish in the garment, or in the skin, or in the warp 
or in the woof, or in any thing of skin, it is the plague of leprosy, and shall 
be shown unto the priest.
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ימים עבעם את־הנגע והסגיר את־־הגגע הכהן ״־]וראה ]
• T  - T • ן   “  V • :  • :  T •  ' . ' I • •  -  T  T :

And the priest shall look upon the plague, and shut up that which hath the 
plague seven days.

!! אער לכל בעו׳ר או בערב 1א ב^זתי או בבגד הגגע פעזה כי העביעי ביום את־הגגע ־]וראה
•.׳ J T :■־  v r  T ״ : *   v r T ־■  ־  T  T - S • • י  ן ־ - י “  *.• T  T ;

הוא טמא הנגע ממארת צרעת למלאכה ר1הע יעע)ה
“  T F־■  ־  VI״ :  -  “  T T  T  T  S * T  V T ״

And he shall look on the plague on the seventh day ; if the plague be spread 
in the garment, or in the warp, or in the woof, or in the skin, whatever 
service skin is used for, the plague is a malignant leprosy : it is unclean.

כלי או בפע!תים או בצמר את־הערב 1א תי8את־ה? 1א את־הבגד [־־]וע)רף כל־ ת־  העור א
רף1תע בא^ס הוא ממארת צרעת כי הנגע 1ב יהיה

And he shall burn the garment, or the warp, or the woof, whether it be 
of wool or of linen, or any thing of skin, wherein the plague is, for it is a  
malignant leprosy : it shall be burned in the fire.

ג̂ותי או בבגד הנגע ה1פ? לא והנה הכהן יראה ־]ואם3[ עור כלי בכל 1א בערב או ב
And if the priest shall look, and, behold, the plague be not spread in the 
garment, or in the warp, or in the woof, or in any thing of skin,

4 ענית ימים עבעת והסגירו הנגע בו אער את וכבסו הלהן ־]וצוה ]
• T  • : ־ t 8״  1: ד •״ • - ־“ ו ח “  T • ;

Then the priest shall command that they wash the thing wherein the 
plague is, and he shall shut it up seven days more.

הוא טמא פעה לא והנגע את־עינו הנגע הפך לא והגה את־הנגע הכבס אחרי הצהן !־־]וראה
F - V \  « - . - ! «  -  T  T8- : ־ I “  T - ו י - V ־• : - ן י - T  T T

בגבחתו או בקןרחתו הוא פחלגת תעךפנו באע
And the priest shall look, after that the plague is washed, and, behold, if 
the plague have not changed its colour, and the plague be not spread, it is unclean; 
thou shalt bum it in the fire ; it is a fret, whether the bareness be within 
or without.

 או מן־העור או מן־הבגד אתו ןלןרב אתו הכבס אןזרי העע כהה והנה סכהן ראה ־]ואם6[
מן־העלב או מן־העתי

And if the priest look, and, behold, the. plague be dim after the washing thereof, 
then he shall rend it out of the garment, or out of the skin, or out of the warp, 
or out of the woof.

71 תערפנו באע הוא פרחת עור כלי בכל או בערב או בעתי או בבגד עוד תראה ־]ואם
r  ;  ;  * •• T  • -  r  • :  T  s *.* r  T • ;  “  V יו -  •.* T  •* • :

הנגע בו אער את
- p - ־.*  ־ נ  -

And if it appear still in the garment, or in the warp, or in the woof, or in 
any thing of skin, it is breaking out, thou shalt burn that wherein the 
plague is with fire.
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וטהר נית t!̂ 58] וכבס הגגע מהם וסר תכבס אער העור כל־כלי הערב או העתי 1א והבגד ]
•• T ! י ־ ן ־ י \ י ; " -  V "  T !  • ־ ־  ;  V - :  T • 8 T V r  T  '  8 ־  V F " J

And the garment, or the warp, or the woof, or whatsoever thing of skin 
it be, which thou shalt wash, if the plague be departed from them, then it 
shall be washed the second time, and shall be clean.

לטהרו עור פל־פלי או הערב או העתי או הפעתים או הצמר בגד צרעת נגע תורת ]זאת591
“ r  T “P ־ V P  “  V P 5 “ • נ • ־ • : T V r  T • J ־־׳־:

לטמאו או
! * :

This is the law of the plague of leprosy in a garment of wool or linen, or in the 
warp, or in the woof, or in any thing of skin, to declare it clean, or to declare 
it unclean.

l^viticus 14, 1-57 :
^אמר אל־מעה ה׳ [ג]דךבר

And the Eternal spoke unto Moses saying :

אל־הפהן והובא טהרתו ביום המצרע תורת תהיה את11־ ]
I ~  -  * ז ד  J TT: T  J T ! -  -  V ג •

This shall be the law of the leper in the day of his cleansing : he shall be 
brought unto the priest.

מן־הצרוע הצרעת טע נךפא והנה הכהן וראה למוזנה אל־בוחוץ הכהן ]רצא31
And the priest shall go forth out of the camp ; and the priest shall look, 
and, behold, if the plague of leprosy be healed in the leper,

ואוב תולעת ועני ארז ועץ טהרות חיות צפךים עתי למטהר לללןח הכהן ]ןצוה41
Then shall the priest command to take for him that is to be cleansed two 
living clean birds, and cedar-wood, and scarlet, and hyssop.

51] פלי האחת את־הצפור ועחט הכהן וצוה חיים על־מים חרע אל־
r • * •־  “■ VP • 8  V T V ד  • “  -  T - י :  “  T • ג

And the priest shall command to kill one of the birds in an earthen vessel 
over running water.

[*! ואת אותם וטבל ואת־האזב התולעת ואת״עני הארז ואת־עץ אתה י?!ח החיה את־הצפר
f • .־  >  T ג •• T V ; 8 * ־ ־ ת  V :  V P T ’״• •• 1  I ד 1־־  * t  - י י ־  ״  v

החיים המים על העחטה הצפר בדם החיה הצפור
ת ־ •  “  T \ s ' - ־ i  T - -  • ־

As for the living bird, he shall take it, and the cedar-wood, and the scarlet, 
and the hyssop, and shaU. dip them and the living bird in the blood of the 
bird that was killed over the running water.

71] העדה פני על החיה את־הצפד ועלה ומהרו פעמים עבע מן־הצרעת המטהר על והזה
V T - - 8  “  T “ ■ ־ י -  V - ‘ י■ 8 ־ נ • :  • r s  “ F - ת י ד - • -  t * s

And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy 
seven times, and shall declare him clean, and shall let go the living bird 
into the open field.
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א ואחר וטהר במים ורחץ את־בל־שערו וגלח את־בגדיו המטהר !שוכבס מ אל־המחנה י . » TT : V • י . . - J ״ .  Tj  Y  j j - ^ ^ --------ן ״ ״ -

;מים ^זבעת לאיזלי מחיץ ו;שב
And he that is to be cleansed shall wash his garments, and shave off all 
his hair, and bathe himself in water, and he shall be clean ; and after that 
he may come into the camp, but shall dwell outside his tent seven days.

91] את־כל־ עיניו גבת ואת ואת־ן.,קנו את־רא^טו ^ת־כל־שערו עלח השביגגי ביום והיה ו  
וטהר במים את־בשרו ורחץ את־בגדיו וכבס יגלח עוערו

י י  T  ;  • 1 ד ־  ־  : V  I ~ t : T T ; V V י : ־  r * - :  T  :

And it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his 
head and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave o f f ; 
and he shall wash his garments, and he shall bathe his flesh in water, and 
he shall be clean.

עורגים ו^זלשה תמימה ^נתה בת אחת וכבשה תמימים כבשים עגי ו.קח השמיני וביומ [Ic]
שמן אחד ולג בשמן בלולה מנחה סלת

I V »  T V  :  • V P ־   T  ;  T : • V I

And on the eighth day he shall take two he-lambs without blemish, and 
one ewe-lamb of the first year without blemish, and three tenth parts of 
an ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, and one log 
of oil.

מועד אהל פתח ה׳ לפני ואתם המטהד האיש את המטהר הכהן !!!]והעמיד
And the priest that cleanseth him shall set the man that is to be cleansed, 
and those things, before the Eternal, at the door of the tent of meeting.

 תנופה אתם והניף ן1הש? ואת־לג לאשם אתו והילןריב האחד את־הכבש הכהן [־!]ןלקח
ה' לפני

And the priest shall take one of the he-lambs, and offer him for a guilt
offering, and the log of oil, and wave them for. a wave-offering before the 
Eternal.

 כחטאת כי ה^דש במקום ואת״העלה את־החטאת חט1̂ במקום את־הכ^ש !]ושחט31
הוא קדש.קז־שים לכהן הוא האשם

And he shall kill the he-lamb in the place where they kill the sin-offering 
and the burnt-offering, in the place of the sanctuary ; for as the sin-offering, 
is the priest’s, so is the guilt-offering ; it is most holy.

דו ועל הלמנית המטהר אןן ך1וןננ על הפהן ן1ןנו האשם טזיס הכהן ]ןלקה14[ הן;  הימנית ב
הימנית .חלו בהן לעל

And the priest shall take of the blood of the guilt-offering, and the priest 
shall put it upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and 
upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot.
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השמאלית הכהן כף על רצק ה^מן מלג הכהן ]ןלקח15[
And the priest shall take of the log of oil, and pour it into the palm of his 
own left hand.

 מן־השמן וד^ה היטמאלית כפו על א^ר מן־־ה^מן הלמנית אתי^צבעו הכהן !®!!וטבל
ה' לפני פעמים טבע ון:א?בעו

And the priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and 
shall sprinkle of the oil with his finger seven times before the Eternal.

iT הימנית  [ בהן ועל הןמנית המטהר ^זן תנוך על הכהן ןהן כפו על אשר הט?ן ־ע־]ומ;נ:ר
האשם דם על הימנית רגלו  p a ועל 

And the rest of the oil that is in his hand shall the priest put upon the tip 
of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his 
right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the blood of the 
guilt-offering.

ה' לפני הכהן עליו וכפר המטהר ראש על ןתן הכהן כף על אשר בשמן ג]ןהנותר8נ
And the rest of the oil that is in the priest’s hand he shall put upon the 
head of him that is to be cleansed ; and the priest shall make atonement 
for him before the Eternal.

את־העלה ישחט ואחר מטמאתו המטהר על וכפר את־החטאת הכהן »]ועשה9[
And the priest shall offer the sin-offering, and make atonement for him 
that is to be cleansed because of his uncleanness, and afterward, he shall 
kill the burnt-offering.

וטהר הכהן עליו וכפר המזבחה ואת־המנחה את־העלה הכהן ״־!והעלה ]
•• T  I I ־ T יי   T V • נ T r “ י :   T “ יי J *.־ T T : י.־ • :   T  V: V :

And the priest shall offer the burnt-offering and the meal-offering upon 
the altar ; and the priest shall make atonement for him, and he shall be 
clean.

פלת ועשרון עליו לכפר לתנופה אשם אחד כבש ולקח משגת ידו ואין הוא דל ־]ואם !]
V I I T • J T  T י ־•  ; T  : ד י   T  T V  •: P I ־  T  : V T ־  V I ; ־  * t

שמן ולג למנחה בשמי בלול אחד
I V ח  : T : * : V P ־   T T V

And if he be poor, and his means suffice not, then he shall take one he-lamb 
for a guilt-offering to be waved, to make atonement for him, and one tenth 
part of an ephah of fine flour mingled with oil for a meal-offering, and a 
log of oil;

עלה והאחד חטאת אחד והיה ידו תשיג אשר יונה בני שני או תרים ־־]ושתי ]
T  T  V T נ T ־   T V  T  T “ T ג  ־  *,י ג  t  • •• r

And two turtle-doves, or two young pigeons, such as his means suffice for; 
and the one shall be a sin-offering, and the other a burnt-offering.
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£ 3 1 ה׳ לפני מועד אהל אל־פתח אל־הפהן לטהרתו ה^טמיגי ביום אתם ־]והביא
• •• V I  - י ־  ן ׳■.■ ~ ז * V T T ; T  ; • * J ־ ־  T ״ *   ;

And on the eighth day he shall bring them for his cleansing unto the priest, 
unto the door of the tent of meeting, before the Eternal.

ה' ל?ני תנופה הכהן אתם והניף ה^מן ואת־לג האעם את־כבע) הכהן +־]ולקח1
And the priest shall take the lamb of the guilt-offering, and the log of oil, 
and the priest shall wave them for a wave-offering before the Eternal.

 ן5ב ןעל הלמנית המטהר אן.ן חונוןו על ונתן הא^ם מדם הכהן ול.קח הא^:ם את־-כ?ש חט1־]̂_3נ
הןמגית !גלו בהן ועל הןמנית

And he shall kill the lanb of the guilt-offering, and the priest shall take of 
the blood of the guilt-offering, and put it upon the tip of the right ear of 
him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon 
the great toe of his right foot.

[6 השמאלית הכהן כף על הבהן *יצק ה^מן ־]ומן

לק5ן  *] for לצק]
And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand.

ה' לפני פעמים עבע השמאלית כפו על אער מן־ה^מן הןמנית באצבעל הכהן !?־]והזה
And the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in 
his left hand seven times before the Eternal.

ן8נ ת נ ו [ ועל הימנית לדו בהן ועל הלמנית המטהר אןן תנוך על כפו על א^ר מן־ה^זמן הכהן ־
האשם דם מקום על הימנית רגלו בהן

T T T ־   I :  -  • T : : ״ ״ I v i

And the priest shall put of the oil that is in his hand upon the tip of the 
right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right 
hand, and upon the great toe of his right foot, upon the place of the blood 
of the guilt-offering.

מן ־]והגותר9[ ה| ־ ה׳ לפני עליו לכפר המטהר 5רא? על לתן הכהן כף על א^ר מן
And the rest of the oil that is in the priest’s hand he shall put upon the head 
of him that is to be cleansed, to make atonement for him before the Eternal.

IT תשיג מא^ר היונה מן־^ני או מן־התרים את־האחד ]ועשה3״  ]
And he shall offer one of the turtle-doves, or of the young pigeons, such as 
his means suffice for ;

המטהר על הכהן וכפר המנהה על עלה האחד ואת חטאת את־האהד ידו תשיג אשר ]את3[!
T * ־ ״  V T  V T ־ T  T  V T  V : T - ־ * : I T ׳ V _ ״ I _ ‘ •

ה׳ ל?ני
Even such as his means suffice for, the one for a sin-offering, and the other 
for a burnt-offering, with the meal-offering ; and the priest shall make 
atonement for him that is to be cleansed before the Eternal.
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ט̂ר צרעת נגע בו אעד תורת נ־^את בטהרתו ‘ידז יג4ת? לא א
TTJ  T : T ־ •   V ־ ־ זן !  T  T  V ־ ־י :

This is the law of him in whom is the plague of leprosy, whose means suiRce 
not for that which pertaineth to his cleansing.

לאמר ו^ל־אהרן אל־מ^ה ׳ n נ^רדבר
And the Eternal spoke unto Moses and unto Aaron, saying :

134 אחזתכם ארץ בבית צרעת נגע ונתתי לאחזה לכם נתן אני א^ר כנען אל־ארץ תבאו פי ]
V J ״  \  : I V P *■ t “  f  T *־P • ־  T { T \ ־ ־  ;  V T 5 י ״ י ־  V ־ ז  I -  r  I I זן V i t  •

When ye are come into the land of Canaan, which I give to you for a pos
session, and I put the plague of leprosy in a house of the land of your 
possession,

[35] צ̂ר ובא בבית לי נראה כנגע לאמר לכהן והגיד הבית לו א
מ  • *• • T S • ־ ו » f . י   r ־-   V “ t  T

Then he that owneth the house shall come and teU the priest, saying, 
There seemeth to me to be as it were a plague in the house.

 בןןת בל״אעור ןטמא ולא את־הנגע לראות הכהן בטרט;בא את״הב;ת ופנו הכהן ]וצוה36נ
את־הבית לךאות הכהן ;בא כן ואחר

And the priest shall command that they empty the house, before the priest 
go in to see the plague, that all that is in the house be not made unclean ; 
and afterward the priest shall go in to see the house.

 עפל ומךאיהן אדמזימת או ?!.ק^רורת;ריןרקת הבלת ?ל!ירות הנגע והנה את־העע ]וךאה37[
מן-הקיר

And he shall look on the plague, and, behold, if the plague be in the walls 
of the house with hollow streaks, greenish or reddish, and the appearance 
thereof be lower than the wall,

[38] ימים צבעת1 את־הבית והסגיר הבית אל־&תח מן-הבית הכהן ויצא
־ T י  S • • r ־   V • : * ן ־ ין ־- - «] ־.־ ׳  r ־   J • I •• -  t  t  ;

Then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut 
up the house seven days.

391] הבית בקירת הנגע ה1פע והנה וראה ה?טביעי ביום הכהן ושב
י י ו ז - • :  - P ־  T T  - ו י  . ♦ . ד « ד ; • -  t ;

And the priest shall come again the seventh day, and shall look, and, 
behold, if the plague be spread in the walls of the house,

זר את־האבנים ווזלצו הכהן ]וצוה4[״  ם1אל־מק לעיר אל־מחרץ אהנהן והוליכו הנגע בהן א̂
טמא

** T

Then the priest shall command that they take out the stones in which the 
plague is, and cast them without the city into an unclean place.
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ור את״לזעפר ^פכו סביב מבית ייוןצע [־!]ואת־יהבית  אל־מקום לעיר אל־נןחוץ הי;]צ)! א̂
טמא

•• T

And he shall cause the house to be scraped within round about, and they 
shall pour out the mortar that they scrape off without the city into an unclean 
place.

1 את־הבית וטח יקח אחר ועפר האבגים אל־תחת והביאו ת1אחר אבנים ]ולקחו4־
• It -  V T S 1 — ־  T T ד ־ T ־ ;  r  V r  “  t  * ־ ־ ג  * t  t  s t  :

And they shall take other stones, and put them in the place of those stones ; 
and he shall take other mortar, and shall plaster the house.

סטוח ואחרי את־הבית ה^ןצות ואחרי את־האבנימ חלץ אחר בבלת ופרח ה^ע נ̂ווב ]ואם43[
And if the plague come again, and break out in the house, after that the 
stones have been taken out, and after the house hath been scraped, and 
after it is plastered,

1441 הוא טמא בבית הוא ממארת צרעת בבית הנגע פע!ה והנה וראה הכהן ובא
- T  ■ r -  • V P S - ״  r T  • ד ״ ח ד - • ;  t t i • - ־   t

Then the priest shall come in and look, and, behold, if the plague be spread 
in the house, it is a malignant leprosy in the house : it is unclean.

ל לעיר אל-מחוץ והוציא חבלת כל־עפר לאת ^ת־עציו את־אבבז את־הבלת ]ונתץ451 ו
טמא מקום

~ T I t

And he shall break down the house, the stones thereof, and the timber 
thereof, and all the mortar of the house, and he shall carry them forth out 
of the city into an unclean place.

הערב עד יטמא אתו הסגיר פל־ימי אל־הבית ]והבא46נ
•• n  T ־  T  : י י ; י   • ' X T  ’  r ־•   V T - ;

Moreover he that goeth into the house all the while that it is shut up shall 
be unclean until the even.

את־טדיו לכבס בבית ןהאכל את׳״ב^דיו 0ןכב בבלת ]ןהשכב471
And he that lieth in the house shall wash hk garments ; and he that eateth 
in the house shall wash his garments.

[48] ה̂ן וטהר את־הבית ח19ה אחרי בבית הנגע ה1פע לא והנה וראה הלהן יבא בא ואם הג
* •1• •*“! ” ת • • י ־ ו ז ■ ־ * * ו • : י • •■ “ I״ ־  T T י•  * ;  T • ;

הנגע נרפא כי את־הבית
ד •! “  T ג • • * r ד  *־ 

And if the priest shall come in, and look, and, behold, the plague hath not 
spread in the house, after the house was plastered, then the priest shall 
declare the house clean, because the plague is healed.
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^ולקח .ואזב תולעת ני2ו* ארז ועץ צפזריט תי2? את־תבית לחטא נ . .  .  P . . . י  P  I  »  .  ,  .  -  . ,  P  - ״ ־   :  I -  T  ;

And he shall take to cleanse the house two birds, and cedar-wood, and 
scarlet, and hyssop,

50] לי האחת את־הצםר ח£יחט כ חיים מים על 1חרע אל- ]
• -  ■ r ־   V p  * t V T V T • “  V “  T c

And he shall kill one of the birds in an earthen vessel over running water.

הצפר עדם אתם וטבל החיה הצפ^ר ואת התולעת עני ואת ואת־האזב הארז את־עץ יזולקח !!
- •  T - T :  T “ “ י  ־ י ■ ־ : “ r ״  • S  - ז  " T  V ;  *.* I - t :

ת והזה החיים ובמים העחוטה פעמים עבע אל־הבי
* T :  - i r  * r ־  V T • :  • r -  t

And he shall take the cedar-wood, and the hyssop, and the scarlet, and the 
living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the running 
water, and sprinkle the house seven times.

1 התולעת ובשני ובאזב הארז ובעץ החיה ובצפר החיים הצפורובמים בדם את־הבית ]וחטא5־
־ • ־ “•5* ד ז י  v 1 » T ] ~ t  t  - -  • • • ־ ן * ־ ־  - S  • r -  v י• • :

And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the 
running water, and with the living bird, and with the cedar-wood, and 
with the hyssop, and with the scarlet,

וטהר הבית על וכפר השדה אל־פני לעיר אל־מחוץ החיה את־הצםר ]ועלח53נ
T t יי  » r *.י ד “ י  ד  י *־ ״ ג • ; v t י  v י 1  ■ד - ־ י - י״י - י ז 

But he shall let go the living bird out of the city into the open field ; so 
shall he make atonement for the house ; and it shall be clean.

1545 ולנתק הצרעת נגע לכל התורה ואת
T v מ  ־ : - P T -  - P  T t  T  -

This is the law for all manner oiplague of leprosy, and for a scall,

51 ולבית הבגד נ]ולצרעת
* If ־  ! V P  -  -  r r  I

And for the leprosy of a garment, and for a house,

156* ולבהרת ולספחת ולשאת ]
■.•p V -  J י• r  -  -  I יי s -  I

[,ולשאת for ולשאת*]

And for a rising, and for a scab, and for a bright spot,

הצרעת תודת זאת הטז?ד וביום הטמא ביום להודות157נ
- I T T ־ ־  T - י  נ י T -  J :

To teach when it is unclean, and when it is clean ; this is the law of leprosy.
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מסכת

נגעים

T R A C T A T E

NEGAIM

Mishnah 1

The colours^ of leprosy-signs [that 
appear in the bare—non-hair- 
covered—skin] are two and
ןבהרת  ̂ which are, in fact, four'  ̂
[colours]: the bright {white) spot, 
intensely white like snow, [and] 
the second [shade] to it is [as white] 
as the lime [used for the walls] 
of the Sanctuary; and the swelling.

CHAPTER 1 א פרק
א מעזנה

T ; ■

,^ ־ארבעה ?טהן עונים ?געים מךאות  
כסיד לה עוניה כעולג, עזה בהרת

• : T  T• ׳  IV ; T ־  VIV —

, ביצה להעואתכקתם ההיכל;  
רבי דברי לבז, כצמר לה שניה

• -  ■ • ; • I T T  V  P  : T T : ־

ה^את אומדים, *וחכמימ ;־מאיר  
ביצה כקרום לה שניה לבן, כצמר • . , ,[that is as white] as the skin m an יי '• t t• . it t . i. .

egg, [and] the second [shade] of it is [as white] as white wool, according 
to the view of R. Meir;® but the Sages^ say. The swelling is [as white] 
as white wool, [and] the second [shade] of it is [as white] as the skin 
in an egg.

1 The leprosy signs in human beings are: (i) עול עי ^,* leprosy spots in the
skin of the Jksk {Leviticus 13, 2-17; (ii) ?יטיי,* an inflamed sore, an ulcer, resulting from 
a blow, particularly a boil, a botch {Leviticus 13, 8-23; in II Kings 20, 7, Isaiah 38, 
21, a carbuncle in the skin; probably elephantiasis, the most dreaded kind of leprosy, 
is referred to in Job 2, 7)t; (in) a brand or burn or inflamed part in the skin
{Leviticus 13, 24-28); (iv) mange, scurf, bald spot, scall in hairy spot, a scorbutic 
person {Leviticus 13, 29-39); (v) baldness of the crown towards the back of the
head {Leviticus 13, 40-44; compare HOPp, Leviticus 21, 5, Isaiah 3, 24); affticted
with (■'̂i) baldness of the crown towards the forehead and temples׳,
afflicted with ח̂ת  {Leviticus 13, 40-44).J 2 Colours. The recognised colours of
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leprosy in human beings are (in descending order of brightness): (i) white, 
comprising (<2) ^}?, intense snow-white, the shade of bright white spot,
on the skin {Leviticus 13, 2, 28), eventually one of the signs of leprosy; (b) לבן כצמר  ̂
wool-white (literally like white wool), the shade of rising, swelling, sore, pimple or 
boil, in the skin (Leviticus 13, 2, 3; (c) white like the lime !^[the walls of]
the Sanctuary; compare מדות 34; ביצל׳ כ^ןרום  ̂ white like the [inside] skin of an 
egg; (ii) ידט לבן?!? , reddish-white (literally white-reddish); Leviticus 13, 19, 42; 
this shade—also termed 1 לבועות פת̂  ̂dappled, variegated—may be a combination 
of red with any of the four shades of white in (a), (b), (c) and (d), thus giving eight 
different shades.J 3 This opinion is rejected. 4 Their ruling is accepted. *If 
they are full of pus they are termed healing resistant [literally rebellious] and
do not come under the term if after healing leprosy symptoms show up
in the healed membrane, these come within the category of ־(־The term צרעת 
also means leprosy; see INTRODUCTION- §These are common natural 
occurrences and in themselves are clean; it is only when a reddish-white spot 
( ?דמדם לבז ) appears on the bald (hairless) patch that the person becomes unclean. 
^ Note 1: ?בות  ̂ white scurf, white tetter, a whitish pale skin eruption (Leviticus 13,
39). Note 2: ספחת  ̂scab, scurf, sore, rising on the skin (Leviticus 13, 2; לבועות gb; 
^̂  is used by the Sages לאת and בהל^ bj 109b); this term coming betweenיבמ 47
as a connective to form the Inference of אךצצת להן  in the Misknah for secondary 
shades', compare 7̂ .

ב משנה
T  ; •

 ־?שלג; המזוג מלן ^הפתוךשבשלג
 ״ןחלב* המזוג ?דם שבסיד, הפתוןי

עקיבא רבי *ישמעאלי רבי דברי
• : ־ ־ י “ •* T : * י ״ ־ ; ■ T  I

כיין ושבזה שבזה אדמדם אומר,
Pt : v t v ;  V T  V t :

, עוה שלג של אלא ־במים, המזוג
T ־   V I V* V T V ׳ * 1־־   : T -

, , , , . ,  r, , .  * says, In־ממנה דיהה סיד ושל  both cases reddish [shade] ' יי ' ׳  '• =
is like wine mixed with water®, except that the snow-like white [shade] 
is intensely bright, and the lime-like white [shade] is duller than that.®

Mishnah 2

The [reddish] variegation’̂ in the 
snow-like white [leprosy] is like red 
wine mingled with snow® [before the 
latter is melted, to be declared un
clean]; the [reddish] variegation of 
the lime-like white [leprosy to be 
declared unclean must look] like 
blood mixed with milk.®* This is 
the view of R. Ishniael. R. Akiba*

1 See the preceding ALishnah, Note 2. 2 One part of wine to two parts of snow. 
3* Two parts of milk to one part of blood. 4 His view is accepted. 5 One part of 
wine to two parts of water. 6 י or in some texts. Some render this דוימן̂
phrase mid the red [within the lime-white leprosy] is fainter than the latter, *See 
ADDENDA at the end of this Tractate.
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ג מעזגה
־מצטרפין האלו מראות בארבעה

I : ־ • ' T  : -  T  T ״ : I • :  T

 ^ולהחליט *לפטור זה עם !ה
 את־־העומד להסגיר *ולהסגיר•

 טור5ל ;לאעזון ־שבוע בסוף
 להחליט שני, =שבוע בסוף מד1הע

ה̂, לו את־שנולד  ״שער או *מח
 ראשון, שבוע בסוף בהחלה, לבן,

 ;ר1הפט לאחר שני, שבוע סוף5
פ̂שיון, לו את־שנולד להחליט  ״

 שבוע בסוף ראשון, שבוע ןסוף
 להחליט *^הפטור; לאחר שני,

 מתוף לבן כלו את־־ההו^ך
 את־ההופף ל?טור ;״הפטור

 מתוף או חחלט, מתוף לבן כולו
 ^כל נגעים מלאות אלו ״חסגר*

בחץ• תלוים נגעים

Mishnah 3

[Any of] these four^ shades may be 
included together^ [to make up the 
size of a bean] whether to declare 
clean̂  [a leprosy symptom], or to 
certify it as leprosy,̂  or to cause [the 
suspected leper] to be shut up.^
To shut up—[the plague-spot] re
mains unchanged by the end of the 
first week;® to declare clean—[the 
plague-spot] remains unaltered by the 
end of the second week;’ to certify 
it as leprosy—[the plague-spot] has 
developed an open wound® or white 
hair,® whether at the beginning, [or] 
by the end of the first w'eek, [or] 
by the end of the second week, [or 
even if] after it had been declared 
clean; to certify it as leprosy—[a 
plague-spot] that has developed an 
extension’® at the end of the first 
week, [or] by the end of the second 
week, [or even if] after it had been 
pronounced clean;”  to certify it as 
leprosy—if the whole [skin] turned 
white after [the leprosy symptom] 
had been declared clean’® [and the 
sufferer had been released from 
quarantine]; to declare clean—if the whole [skin] turned white after [the 
plague symptom] had been certified as leprosy, or after it had been shut upP  ̂
These are the colours of leprosy symptoms whereon depend all [the 
determinations regarding] leprosy symptoms.

1 in some editions. 2 See 45, 6>. 3 acquit; exempt, discharge, declare
free. 4 Or to declare the sufferer a leper. 5 In quarantine or isolation, pending further 
examination by the priest. See Leviticus 13, 4. 6 When the priest finds the
as large as a bean and of the colour of any of those mentioned in Mishnah 1, the 
suspect is isolated for seven days, and if there is no change in size nor shade he is 
kept in isolation for another seven days for further observation. 7 The is still 
no larger nor of a different shade, the sufferer is released and pronounced clean. 
8 light cicatrisation, open sore, quick flesh—Leviticus 13, 10, 24. At the first
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inspection the spot was snow-white and of a bean’s extent with an open sore in it, 
and this is declared unclean; if there was no open sore, but black hair was there 
which turned white before the sufferer was put into quarantine, he is declared 
unclean; if at the outset there was neither an open sore nor white hair, the sufferer 
was isolated and at the end of seven days he is declared unclean if an open sore or 
white hair developed, but if there was no change thus far he was still kept in 
isolation for seven days more, and declared clean if there was no further change 
for the worse, otherwise he was pronounced unclean. 9 Or 10 Or P'®®.
Or spreading. Compare Leviticus 13, 7. 11 If one had a bright white spot 
of a bean’s size, but without an open sore or white hair, he was isolated for seven 
days; if it spread, he was declared unclean, otherwise he was again isolated for 
seven days; if it then spread, he was declared unclean, otherwise he was released 
and declared clean; if the trouble recurred within the next few days with an 
extension, he was pronounced unclean. 12 i.e., if after the declaration of cleanness 
and release the trouble spread over the whole skin, he is certified a leper. 13 If 
after being declared unclean, or after being pronounced fit for isolation but before 
being declared unclean, the trouble invaded the whole skin, he is declared clean.

ד מ?צנה
 אומר, ה̂כהנים סגן סניגה (רבי

רבי נגעים מראות - J . ך . ן . . . J ך - .

 מךאות אומר, הךכינס בן דוסא
 בן על!בןא ושעה• ש̂לשימ עעים

עים‘ אומר, מסללאל ז̂נלם• קז̂  ו
 אין אומר, הכינים סגן חנעא רבי

בתחלה את־הנגעים רואים
ד ■ : ־ * T: ־ V ־

 חל ^לו ששבוע השבת/ לאחר
 ששבוע בשני, ולא ;בשבת לךויות

 ללא ;ב̂שבת לחיות חל שלו שני
 שלישי ששבוע לבתים, בשלישי

רבי *בשבת• להיות חל שלו
• -  T ------- : • T V

חל רואים לעולם אומר, בעקיבא

Mishnah 4

(R. Ghanina the Prefect^ of the 
Priests says, The colours of leprosy 
symptoms are sixteen),® R. Dosa 
ben Harkinas says, The colours of 
leprosy symptoms are thirty-six.® 
Akabia ben Mahalalel says, Seventy- 
two^ [is the number]. R. Ghanina 
the Prefect of the Priests says, 
Leprosy symptoms may not be 
inspected for the first time [on the 
day] after the Sabbath, for the 
[complete seven-day] week of quar
antine will fall on the Sabbath; 
neither [may the inspection be made] 
on the second day [after the 
Sabbath], for the end of the second 
week [of quarantine] will fall on the 
Sabbath;® nor [are leprosy symp
toms inspected] in houses on the 
third day of the week, since [the end 
of] the third week will fall on the 
Sabbath.® R. Akiba■̂  says, Inspec-
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 מעבירץ בת,1ה̂ תוןי5 לקויות
להקל“ בדבר *ויעז בת♦1£ה* לאחר

י T ־ ־ ־ ־ : • : "T  :  T  T! • *

״^ולהחמיר•

tion. may be made at all times, [and 
if the time to inspect at the end of 
the seven days] fall on the Sabbath, 
it is postponed till after the Sab
bath. And the matter® may bear 
[under certain circumstances] with leniency,® and [in other circum
stances] with stringency.’■®

1 Compare 39 אבלה 32̂ יומא . Some consider this part in parentheses redundant.
2 Thus: the 4 first (see Mishmh 1); is combined with the 3 others, making
7; egg-white and lime-white are reckoned as 1, making 8; each of these 8 with 
blood makes 8 more, in aU now 16. 3 Thus: 4 first (see Mishnah 1); 4 mingled with 
red; 8 with and 8 with ^נתלןי  ̂ g ^ith 1ךחל|? and 0̂ל?^; and 2 with
the plague-spot in houses and 2 with garments, a total of 36. 4 36 at the outset 
when first inspected, and these same 36 after the first isolation or after the second 
isolation, total 72. 5 In case he has to be isolated a second time, the first period 
will end on Sunday, and as this day also counts towards the second week, the second 
week will end on the Sabbath (based on Leviticus 13, 5). No decisions are made on 
the Sabbath. 6 If the inspection is made on Tuesday, the week of quarantine will 
end on Monday; this Monday (if there is to be a second week of quarantine) is 
reckoned as the commencement of the second week which will therefore end on 
Sunday; and if there is to be a third week of quarantine, this Sunday is reckoned 
as the start and thus the third week finishes on the Sabhath. 7 His view is rejected. 
8 Or ליע״בדבר. g See the next Mishnah. Compare ]bj? 5! מלעד. |Q See 1®.

ה מעזנה
T  :  ‘

 ע}ער“*־ בו ־היה להקל? ^כיצד
 היו לבן; ער1? א •והלף לבן,

 אחת לבנה אחת ;והשחירו לבנות
 ארוכות שתיחם; והשחירו שחורה,

 ואחת ארוכה אחת ץהקצירו;

 נשמך שתיהן; והקצית קצךה,
 מהן; לאחת או לשתיהן השחין

 לאחת או לשתיהן, השחץ הקיף
ומהנת השחין חלקן׳“ או ימהן;

Mishnah 5

Under’ what circumstances [does the 
question of inspection on the Sab
bath] bear with leniency? If® [on 
the Sabbath] there were white hair® 
[in the leprosy symptom],’ and 
[the following day] the white hair 
had disappeared;® [or if the hair on 
the Sabbath] were white and it 
turned black [the following day]; 
[if on the Sabbath] one [hair] 
were white and the other black, and 
both became black [the next day]; 
[or if on the Sabbath the hairs w'ere] 
long, and they became short® [the 
next day], [or if on the Sabbath] one
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^ המ<;וה ומחלת *והמכוה“ העזחין,  
־*מחיה 1ב היתד, והבוהקן “

T : T ״ ; T  :“ 1 ׳1־

מרובעת היתה המחיה, לה והלכה
־1־ ׳  :  T J T ׳  T : • -  T  T : t :

^ית מבוצרת ארוכה, או ^גולה ונ̂  
לנתפזךה מכונסת מן־ד,צד, רנ^ית , 

תוכה5״‘ ונכנס השחין ״ובא , 
השחין מזצטה, 1א הלקה הקיפה  

ומחלת והמרוד, השחין׳ מהלת 1א  
פשיון בו היד, והבוהק; המכוה, ,

י  T *  T T ׳  ! “ ; - :  t : * ־‘

לה שהלכה או פשיון, לו והלך
T  T  : T  V ' I t * I ־  T  :

בןה לאין שנלנמעטה או ״ד,אום׳  
השחין׳ ומהלת השחין ״רגריס׳ ומה  

והבוהק הממה ומהלת להממה  
הדי לפסיון, האום בין חולקין  

• J ד r U ״ להקל• אליmg day], [or the ra w  j le s n \ was con- '' יי • '
fined to one spot and had dispersed [by the next day], [or if] an in flam ed  

sore had formed̂ ® in the ra w  flesh}■^ [the next day], [or if the following 
day the r a w  fle sh ] had been enclosed or divided or decreased by an in 

f la m e d  sore or the ra w  fle sh of the in fla m ed  sore, or by an irflam m ation or 
the r a w  fle sh of the irfla m m a tio n , or by a tetter', [or if on the Sabbath] 
there were a spreadin g therein, and [the following day] the sp rea d in g had 
gone, or the symptom̂® had vanished or had diminished [to such a degree] 
that both it and the other [namely, the spreadin g , together] were less than 
a bean’s size,̂ ® [or if] the symptom and the spreadin g were separated by 
an inflam ed sore or the r a w  flesh of the inflam ed sore, or by an irflam m ation  

or the ra w  flesh of the inflammation, or by a tetter—these are the cases 
[where the rule concerning inspection] bears with leniency.

1 See the foregoing Mishnak. 2 Leprosy is established by : (1)
white hair (at least two hairs) in (a) ע בעור ע , a plague spot in the skin of the flesh, 
ip) T’D'P, ulcer, inflamed sore, (c) brand, burn, burnt spot on the skin, inflammation;
צדווב שער (2)  ̂ golden hair (at least tivo hairs) in סק3־  mange, scurf scall, bald spot;

[hair] were long and the other short, 
and both were short [the following 
day]; [or if on the Sabbath there 
were no ]שייי, in flam ed  sore, but 
there were two white hairs in the 

b rig h t w h ite  sp o t, but the 
succeeding day there appeared] 
the in flam ed sore adjoining both 
of them or one of them; [or 
as in the foregoing case] an inflam ed  

sore surrounded the two of them 
or one of them; ̂  [or as in the preced
ing case] they were parted® by the 
ir f la m e d  sore or the r a w  fle sh of the 
in flam ed sore,^ or by an in flam ed  part,^^  

or the ra w  fle sh of the in flam ed  p a r t , or 
by a te tterfl^ [or if on the Sabbath 
there were] ra w  f l e s h , and the ra w  

f le sh  had disappeared [the following 
day], [or the ra w  fiesK \ was four
sided but became round or long [the 
next day], [or the r a w  f le sh ] was en
closed [by the b rig h t w h ite  sp o t] but 
had developed at the side [the follow-
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) רחת (a) ,פסיון or פ^יון(3) ע (&)*,^חין *מכוה(^) ̂( ט בשר בעור * ;?,
baldness from crown ta rear, [e) >̂?33, baldness from forehead and temples to crown, ( f )  

, 4 (!j) ,ל[ךחר (a] open wound, open sore, raw jksh, in ,מחיר (4) .גבחת 3 0^ע^ער  But 
the day being Sabbath, there was no inspection (inspection would have entailed 
certification of leprosy). 5 The subject becomes clean. This is a case of leniency. 
The explanations in Note 4 and in this Note apply equally to all the following 
cases. 6 i.e., too short to be cut off with scissors. Compare 7 .612 !זיח Levitiais 13, 
18. See 8 ,ל 91-2. 8 חל.קן  [Kal] or \piel], 9 Leuitkus 13, 10, 14, 24. 10 Such 
as caused by scalding, burning. 11 Leviticus 13, 39. 12 מכוח in the 3! .גמלא
Literally cflme. 14 Literally iArrejn, in j7. IS אום, tfe of leprosy. Com
pare 6! .98 טהרור compare 61; כלים 1712. ׳ !■}le kind of bean that is split and 
pounded,* For naeanings see (1) above.

ו מ׳שנה
T  :  •

שער מ היה ל־א ? כיצד!להחמיר

Mishnah 6

Under what circumstances [does the 
question of inspection on the Sab
bath] bear with stringency?! If > )^ ל ^ער“ 1ל לד1[נ לב[
there were no white hair® therein [on  שחורה אחת ןהלכינו, שחורות

שתיהן; והלבינו לבנה, ואחת
T ; •־ ־ ג  T : י : ״ J י

לןצרה אחת והאריכו, קצרות
T T  I :  -  -  r v :  V ;  T  I :

■ והאריכו ארוכה ואחת

the Sabbath], but white hair had 
been formed therein the next day];
[or if on the Sabbath] they were 
black, but they had become white 
[the next day], or if one were white 
and the other black, but both had 
turned white [the next day]; [or קיאךןןן לשתיהן, השחץ נסמך

but had become long [the following 11>̂ א את״שתיהן השחי[ *]'

was long but [the following day] both 1 י את־אחת
had become long; [or if on the ומךוי״ת ]ך̂ןלךן [המכוה השחי ן
Sabbath] an in flam ed sore adjoined ־ t : • -: 1 • : - ״ ! ■
both of them or one of them, or if לא ;לסם והלכו להברלק׳ הממה  
the in flam ed sore enclosed them both ' ’ ' ‘
or one of them; [or if on the Sab- > '̂ ל^יללל ^לדל׳ לל^ל ^ל 
bath] they were separated® by an 
in flam ed sore or by the ra w  flesh of an 
in flam ed sore, or by an in flam m ation , or 
the ra w  flesh of an inflam m ation , or by a 
tetter, but they had gone [the follow
ing day]; [or if on the Sabbath] 
there were no ra w  flesh therein, but

ונעשית ארוכה, או עגולה היתה
T  : T ־ ; T •־: T ׳ •

 *לנז;נשה מן־הצד ;מרובעת
 ובא ;לנסכןסה ^פהךת סבוצךת,

!הקיפה בתוכה, ונכנס
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raw flesh had formed there [the 
following day]; [or if on the Sab
bath] it were round or long but 
became four-sided [the succeeding 
day]; [or if on the Sabbath the 
raw jlesK\ were at the side, but it 
had been* enclosed [the next day], or 
if it were dispersed but had come to
gether [the next day]; [or if on the 
Sabbath] an inflamed sore developed 
and entered therein, or̂  if an 
inflamed sore or the raw flesh of an in
flamed sore, or an inflammation or the

 מךזית או ה^חין מ^טה, או חללןה‘

 הממה ומךזנת והממה ה^זהץ,

 בו ה;ה לא ;לחן ץהלכו והבהק

 ה^!חין פעזיון; בו ונולד פשיון

 ומךן:ת והמכוה ה^זחץ ומחות

 האום בין חולקין והבוהק, הממה

 אלו הרי להן, והלכו לפסיון,

לההמיר•’
raw flesh of an inflammation, or a tetter
surrounded or separated® or lessened it [to a bean's size], but they had 
disappeared® [the next day]; [or if on the Sabbath] there were no 
spreading therein, but a spreading had developed therein [the following 
day]; [or if on the Sabbath] an inflamed sore or the raw flesh of the 
inflamed sore, or an inflammation or the raw flesh of the inflammation, or a tetter 
separated the symptom from the spreading, but they had disappeared 
[the following day]—these are the cases [where the rule concerning 
inspection] bears with stringency.’

1 See 1 2 שעי 3 חלקי Or ־*.  .  [Kal] or חלקי [pid], ][חלל [KalJ or ]!יילל \Piel\ in 
the 4 To preserve the order of the Hebrew text this might be rendered
in the passive thus: if it were surrounded or separated or lessened by an irflatned sore, or by 
an inflammation or the raw flesh of an inflammation, or by a tetter. 5 [Kali or *דללןו
[Tidj. 6 From the or the 7 sc., the is not examined on the
Sabbath but on the Sunday, and is declared unclean. in the Wilna edition.

 ב פ.ךק
י א מ?צנה

T ז ־

 כהה, י?:גךמוני נךאית עזה בהךת
יעמעאל רבי עזה• ־בכושי והכהה

: T : ־ ■T

 כפרתן, אני ללראל בני אומר,

 ולא שחורים לא ראשרךוע הן הרי

עקיבא רבי בינונים• אלא לבנים,

CHAPTER 2
Mishnah 1
An intensely bright [white'] spot ap
pears dull [white] in a white man,1 
and the dull [white spot appears] 
bright [white] on a Cushite.® R. 
Ishmael says, O Children of Israel— 
may I offer myself in expiation for 
them !—behold they are like box
wood, neither black nor wזhite, but
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of an intermediate [shade]. R. 
Akiba says, Artists® have pigments* 
wherewith they paint figures in 
black, [and] in white, and in the 
intermediate [shade].® A colour® of 
an intermediate [shade] should be 
brought and be put around the 
[leprosy symptom], and it will then 
appear like [that of one with skin of] 
the intermediate’ [shade]. R. 
Judah says, The rules regarding the 
colours of leprosy symptoms should 
be comidered leniently and® not 
with stringency, [thus] a white man

^הן לסממני{, ^לציירים יעז אומר,  
לבנות עזחורות צורות צךין  

^ ומקיפו בינוני ®סם מביא ובינונית•  
רבי ?בינוני•’ לתראה מבחוץ,  
להקל נגעים מראות אומר, יהודה

l ־ ‘ T : • T :  ^ T  ;

* הגרמני נראה להחמיר׳ לא אבל  
?בינוני להכועזי להקל, רו4־ב?ע  

*וזה זה אומרים, וחכמים ;להקל
VT •; * ג • T ׳   l ' * T  :

. . , •Or •וזה בבינוני.
should be judged with leniency by ' ‘ " ־ ־” 
[the standard type of colour of] his own skin,® and a Cushite should be 

judged leniently by [the standard type of the colour of] the intermediate 
[shade]; but the Sages say, Both* should be judged by [the standard 
type of the colour of] the intermediate [shade].

^' Germanus, Teuton, Caucasian, white man, a native of Germania. 2 ייר??' 1 3  ’
Cushite, Ethiopian, negro, abnormally dark-complexioned. See 58 בלכוהb; 0 ה3ו  
לציירים צ״ר צ;ר) Or the defimte form בכורות 7®. 3 ), artist, designer, painter, 
sculpt,̂ . Or ל^ע־לצ״רים 4 ,סממן סמן.. , colour, dye, tint, paint, pigment, stain, in 
general artist's material. 5 ובינונית (in the singular) as given in the text does not 
seem satisfactory not being uniform in agreement with the plural forms שחולות 
and לבגוה§; the plural pointing לבינוניות !s used by some. 6 Literally orpiment, 
paint, drug, medicine, poison. 7 R. Ishmael and R. Akiba agree that the symptoms 
are the same irrespective of the colour of the skin. 8 Literally but. 9 Literally 
flesh. §ובינוניות !n some texts is the correct form.

ב מענה T : •
 ובין ^בעחדית, הנגעים רואין אץ

 ללא הבית ?תוך ולא ־העךבים,

 נךאית עהכהה לפי המעוגן ם1?י

 שעוה לפי *בצהרים ולא עוה:

רואין? אימתי כהה• נךאית

Mishnah 2

Leprosy symptoms may not be in
spected [early] in the morning,® or in 
the evening,® or within the house, or 
on a cloudy day, for [under such 
conditions] the dull [white] would 
appear intense [white like snow]; 
[and no inspection may be made] at 
midday,® because [then] the intense 
[snow-whiteness] would look like
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-ו̂בלצבע ובחמען בערבע  IV -  • * T V  “ : -  T T -

רבי דברי ;ובתעזע מונה1£וב? _ . J - ן . , - •• : • ז - .

אומר, *יהודה רבי
ובתשע• בשמנה בחמש

dull [white]. When should they be 
inspected ? At the third, at the 
fourth, (or) at the fifth, (or) at the 
seventh,* (or) at the eighth, or at the 
ninth [hour of the day]; this is the 
view of R. Meir;® R. Judah* says,
At the fourth, at the fifth, at the eighth, or at the ninth [hour of 
the day].

 ;*מאיר
בארבע

1 The definite form in agreement with the definite form is preferable to the
indefinite form !בעחריר favoured by some. 2 Or at sunset, at sundown, in ike dusk. 
3 Or the indefinite form (but see Note 1 above). 4 and at the sixth,
in the 5 His opinion is rejected. 6 His ruling is accepted.

ג משנה T : •

 או מעעיו באחת הסומה *כהן
 את־ ידאה לא עיניו מאור שכהה

 עיני מראה *לכל אמר,3*ש הנגעים,
 בו פותחיץ אין האפל *בלת הכהן•

את־נגעו• לראות •חלונות

Mishnah 3

A priest* blind in one eye or whose 
sight is dim may not inspect (the) 
leprosy symptoms, as it is said,“ as far 
as appeareth to the priest.^ Windows* 
in a dark house® may not be opened 
up to inspect its leprosy symptoms.

1 Literally a priest who is blind in one of Ms eyes or the light of his eyes is faint. See 
H, 2a. 2 See Leviticus 13, 12. 3 Or literally, as given in some renderings, as 

far as appeareth in the eyes of the priest. 4 Or ! .חלונוי 5 אפל ב(ת  ̂a dark house [because 
it is windowless]. Some vocalise ^ל ל?^^ ?, literally a house that is dark [א?ל =  
adjective], the house of darkness [O'? =  construct, הז*?ל =  noun].

ד משנה T : *

 ־נךאה *האיש הנגע? ךאלית כיצד
 *האשה זיתים; *וכמוסק כעודר

את־בנה, *וכמניקה *כעורכת
: V r ־ • • :I t ד• : T

 ללד’ לשחי בעומךין כאורגת
 אף אומר, יהוךה רבי הימנית•
'?:שם’ *לשמאלית• בפשתן ?:טולה

Mishnah 4

What is the procedure of the inspec
tion of a leprosy symptom? A man* 
is inspected“ [standing with his feet 
apart] as if he were hoeing, or® [with 
his hands held on high] like one 
harvesting olives; a woman* [to be 
inspected stands with her feet parted] 
as if W'orking dough,® or® [with the 
breast held up] as if suckling her 
child, or [with arm uplifted] as if
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weaving [at an upright loom, when 3 1לנגע נךאה הוא] נךאה הוא*̂ ^
the leprosy symptom is] within the 
armpit of the right arm.’ R.
Judah says, [She also raises her left arm] as if spinning flax [when the 
leprosy symptom is] in the left® [armpit]. Just as the inspection of® 
leprosy symptoms in a male extends only to what is [decently] visible, 
so the cutting off of his hair^® extends only to what is [decently] 
visible.

1 Literally the man. 2 If the inspection is to be on the inside of the legs. 3 If the 
inspection is to be on the inside of {i.e., under) the arms. 4 Literally the woman. 
5 sc., rolling, kneading or shaping. If the inspection is to be between (viz., on tbe 
inside of) the legs. 6 If the inspection is to be made below the breast, 7 Literally 
hand. 8 If the priest does not see any sign of leprosy in these places—and he must 
not inspect the ‘private’ or ‘secret’ parts—the subject is declared clean. 9 In 
some editions, נךאה# instead of 10 . נלאה פ^ם  Or לתגלדזתו. !! 
not to ‘secret’ or ‘private’ parts.

ה מעזנה
 חוץ רואה ^אדם כל־העעים

 אומר, •מאיר רבי ע?מו• •מ^עי
 כל־הןךרים קרוביו• ב?עי לא אף

 ע?מו• מנדרי חוץ מתיר אדם‘
 נךרי לא אף אומר, יהוךה רבי

ז̂תו  •אחריםי לבין עבינה א
 חוץ רואה, אדם בל־״הבכורות

עצמו• מבכורות

Mishnah 5

A priest'^ may inspect all (the) 
leprosy symptoms save his own 
leprosy symptoms.® R. Meir® says, 
[He may] not [examine] even the 
leprosy symptoms of his near of 
kin. A man‘‘ may disannul all (the) 
vows save his own. R. Judah says. 
Not even his wife’s vows* [formed] 
between (herself and) others.® A 
man may examine all (the) firstlings^ 
except his own firstlings.

1 Literally A man. 2 Which must be examined by another priest. 3 His view 
is rejected. 4 sc., one authorised (i.e., quahfied) to do so. Compare 9>*•.
The following three cases are quoted as illustrations but have no bearing on the 
preceding rule. 5 But he with two others may so disannul. (He himself may 
annul any vow that his wife made against him). 6 A firstling that has a permanent 
blemish may be used as food. See !בכורלו gi*. *See ADDENDA at the end of 
this Tractate.
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CHAPTER 3 ג ?וךק
א משנה

T  :  *

 מן־ חוץ ?געים3 מיט?;אין הכל
הכל שב•1ת ו̂גר כוכבים עובדי

-  T  • T  :

ל̂א את־־^עים לךאות ?שרים ? 
כהזי בידי והטהרה ^שהטומאה

T  :  “ V : ־ T T :  T • • I •״ •

 והוא טמא׳ ^מור לו, אוגרים
והוא טהור, אמור טמא, אומר

•• T ־• :T V :

נגעים שני רואים אין טהור♦ אומר
•* T *־ T :  : * I י

 *בשני ובין אחד *באיש בין כאחד,
את״האחד רואה אלא אנשים;

- ;T • ׳ V V  T V ד T  V

 וחוזר ופוטרו, ,1*ומחליט ומסגירו,
 את־־המוסגר, מטגירין אין לשני;

 אין את־המוחלט, מסליטין ולא
 ולא את־המוחלט מסגירץ

 ואבל ;את־־המומר מחליטין
 המסגיר שבוע, בסוף בהחלה
 מסגיר מחליט, והמחליט מטגיר,
ופוטר* מחליט ופוטר,

can not be placed in quarantine when
he is [already] in quarantine,® or be certified unclean when he is [already] 
certified unclean, or be put in quarantine if certified unclean, or be certi
fied unclean if he be in quarantine;® b u t| [if the second symptom] 
formed in the beginning [before quarantine for the first symptom, 
and the second symptom also necessitated quarantine, he is placed in 
quarantine for two successive periods; or when he was in quarantine for one 
symptom it was found] by the end of the week [that he needed a second 
week’s quarantine, and then a second symptom developed which also re
quired a week’s quarantine], he is placed in quarantine [for seven days 
because of the first symptom], and he is placed in quarantine [for
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Mishnah 1

AH [even children] can contract un
cleanness § from leprosy symptoms 
save gentiles and the ‘resident pro- 
selyte’d All are qualified to in
spect (the) leprosy symptoms,® but 
[the pronouncement of] (the) un
cleanness or (the) cleanness must be 
made by a priest,® [If the priest 
be an ignorant man, and knows 
not how to decide, he is accompanied 
by one—even a non-priest—■ who is a 
scholar and expert and who] says 
[to him], ‘Say “Unclean !” ’, and he 
shall say, “ Unclean !” , [or he says 
to him], ‘Say “ Clean ! ” ’, and he 
shall say, “ Clean !” Two leprosy 
symptoms may not be inspected at 
the same time whether in one man* 
or whether in two men♦; but [first 
only] one [leprosy symptom] is 
inspected, and [the man] is put in 
quarantine, or certified unclean,* or 
declared clean and released, and [the 
inspecting priest] then turns [to the 
inspection of] the second [leprosy 
symptom; but if the second leprosy 
symptom developed after the subject 
was isolated, or certified unclean] he
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another spell of seven days for the second symptom], or [if both syjnp- 
toms were to be certified unclean, but the second symptom deveIoj>ed 
before the first symptom was certified unclean] the first symptom is 
certified unclean and the other symptom is [also] certified unclean, 
[or if the first symptom required quarantine, and the other symptom 
was to be pronounced clean] he is put in quarantine [because of the 
first symptom] and the second symptom is declared clean, [or if the first 
symptom were to be certified rmclean, and the other symptom was to 
be declared clean, the first symptom] is certified unclean, and [the other 
symptom] is declared clean.

1 viz., an alien who desires to acquire limited citizenship in Palestine must under
take to observe the seven basic laws of humanity, the seven Naahchide law s: 
(i) the renunciation of idolatry, (ii) abstention from blasphemy, (iii) not to murder, (iv) not 
to steal, (v) not to commit adultery (incest), (vi) not to eat flesh cut from a living animal 
(some put this not to eat flesh with the blood), (vii) to submit to the jurisdiction of the Jewish 
courts (some put this to establish courts of justice). See T"?’? 57b;

96b. The full, true Jewish proselyte is termed 2 . ק גר צי  Even by an 
untutored priest, or by a non-priest who is a scholar. 3 Literally is in the hands of a 
priest. 4 Or is a certified leper. 5 סגר1מ  ̂a suspected leper under observation in quarantine. 
 a certified leper. 6 In this last case, if the first symptom disappeared (healed למוחלט
up) the second symptom if still there must be examined. *This applies equally to 
females. §Or All are susceptible to uncleanness. fSee ADDENDA at the end of this 
Tractate,

ב עזנה7כ
 נוסדן נגע, בו ^שנךאה ־התן

ולביתו לו למי שבעת לו
ן (לחסותו; כ ל ן ת  לו נוסניץ ן
־הרגל• כל־ימות

Mishnah 2

If a leprosy symptom appear^ in a 
bridegroom,^ he is allowed [respite 
from inspection] during the seven 
days of the marriage festivity 
[whether it appears] on him, or in 
his house, or in his garment; and
likewise, also [the ruling applies if a '
leprosy symptom appear in a man] during a Festival, he is given [respite 
from inspection] all the days of the Festival.^

1 Literally appeared \yiz., in the past tense). ^^נר^̂  JViphal past tense; or 
Niphal participle. 2 On the day of the wedding or during the first week of the 
wedding. 3 Compare 1̂ 1? 5! .מועל 
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̂:נה ג ??
עזבועות, ני2•ב? מיטמא הבעזר עור

- T  T . ״ ״ • : ** T

 לבן *?הןער ־סימניץ, ובשלעה
לבן בשער ובפע)יוןי *במחיה

I T T T I”  : I T * ; T  : * t

'שבוע ובסוף בהחלה ז*במה;ה,
^אחר ^ני ^בוע ובסוף ראשון

שבוע הסוף והפי|יון/ הפטור♦
לאחר שני שבוע ולסוף ראשון

ז̂ני ומימטא הלטור♦ שבועות ־ב
יום• עשר ״שלשה שהן

maji be declared unclean within two 
days.®

Mishnah 3

The skin of the flesh [wherein there 
appears any of the four shades of 
white־] may be declared unclean 
■within two weekŝ  ̂ and by [these] 
three tokens® [if any developed 
during this period]: by white hair^ 
or by rauj Jksh,^ or by a spreading. 
By white hair or by raw flesh—in the 
beginning [at the first inspection], 
or by the end of the first week, or 
by the end of the second week, [or 
even] after the declaration of clean
ness. O r by spreading—-by the end 
of the first week, or by the end of the 
second week, [or even] after the 
declaration of cleanness. And it 
weeks  ̂ [means a spell of] thirteen

1 The suspect is first quarantined for one week, and if there is no change for the 
better he is left in quarantine for a second week. 2 Or I’?®?. 3 Or See
 n some editions. 5 i.e., referring to the phrase at the beginning; ובמחןה 4 .3,5<?1
of this Mishnah. 6 The seventh day of the first week is also reckoned as the first 
day of the second week.

ד משנה
T  : •

א̂ין ץהמלוה חין1*ה̂  לשבוע מיט
ז̂ני ^חד  לבן ״בשער ־סימנץ, ל

 בתחלה לבן לשער ולפשיון•
ט̂ור• לאחר שבוע, לסוף  ה

 לאחר שבוע, בסוף ׳ובפסיון
 אחד לשבוע *ומ^לאץ הלטור•

ימים• שבעה שהוא

Mishnah 4

An inflamed sorê  or an irflamed parP 
may be declared unclean within 
one week and by [these] two tokens:® 
by white hair  ̂ or by a spreading. By 
white hair—[if there were any] in the 
beginning [the subject is pronounced 
unclean by the inspecting priest], or 
by the end of the week [after quaran
tine, he becomes unclean], [or even] 
after the declaration of cleanness
[does he become unclean]. Or by
spreading— b̂y the end of the week [of quarantine], [or even] after the 
declaration of cleanness [he becomes unclean]. And it may be declared 
unclean within one week* [means a spell of] seven days.
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1 See 1*, Nate 1. If after a week’s isolation no white hair or spreading appears, 
the subject is declared clean. 2 Or ]’?®P. 3 Or 4 With reference fo the
phrase at the beginning of this Mishnah.

ה
T. t *

א̂ין •הגתלןן ז̂ני מיט  לבועות, ב
ז̂ני  דק צהוב ב^ער ״סימנין 'ב

פ̂עזיון• ער ו  דק, צהוב ־ב̂
 בסוף ךאשרן שבוע בסוף ב^חלה

 ובפשיון, הפטור• ?יאתר שני •שבוע
 שני שבוע בסוף ראשון שםע .?:סוף
 בשני *ומיטמאין השטור• לאחר

יום• עשר ש̂לשה שהז שבועות

Mishnah 5

Scalls  ̂ may be declared unclean 
within two weeks and by [these] 
two t o k e n s bj: golden thin hair  ̂
and by spreading. By golden thin 
hair—in the beginning [when the 
subject is brought before the inspect
ing priest], [or] by the end of the 
first week [of quarantine], [or] by 
the end of the second week [of 
quarantine], [or even] after the 
pronouncement of cleanness. And 
by a spreading—by the end of the 
first week [of quarantine], or by the 
end of the second week [of quaran- .
tine], [or even] after the pronouncement of cleanness. And they may be- 
declared unclean within two weeks* [means a spell of] thirteen days.®

I Literally The scalls. See L, 101־*®- In the head or beard. The suspect is■ 
isolated for seven days, and if no improvement has taken place he is kept in isolation 
for another week. 2 Or 3 Or 4 .עי ^ ב  i,e, referring to the statement
at the head of this Mishnah. 5 The seventh day of the first week is also reckoned 
as the first day of the second week.

ו משנה
T  ; *

 מיטמאות ו̂הגבחת, ״הקרחת,
 ס̂ימנץ, ובשני שבועות, בשני

 בסחלה במחןה ובפשיון• מח;ה5
 שבוע בסוף ראשון שבוע בסוף

 בסוף ובפשיון השטור• לאחר שני
לאחר שני שבוע שסוף ראשון שמע

Mishnah 6

The baldness of the crown to the back 
of the head* and the baldness of the 
crown of the head towards the forehead 
and temples* may be declared un
clean within two weeks and by 
[these] two tokens:^ by raw fesh or 
by a spreading. By raw flesh—in the 
beginning [when first brought before 
the inspecting priest], [or] by the 
end of the first week [of quarantine].
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[or] by the end of the second week [of •צבועות ני12ב? ת1^ומיטמא הפטור?
quarantine], [or even] after the ' . . '
pronouncement of cleanness. O r by ה ^ ל !̂  ̂ ?HI?
n spreading—by the end of the first week [of quarantine], [or] by the end 
of the second week [of quarantine], [or even] after the pronouncement 
•of cleanness. And they may be declared unclean within two weeks  ̂ [means 
a spell of] thirteen days,*

1 See !1, Note 1; !5, Note 2. 2 Or ]'?SO. 3 t.«., referring to the initial statement 
above. 4 The first day of the second week is the same as the seventh day of the 
first week.

Mishnah 7

■Garments* may be declared un
clean within two weeks [of being 
shut away], and by three tokens;^ 
by a greenish colour or by a reddish 
■colour, or by a spreading. By a 
greenish colour or by a reddish colour— 
in the beginning [when first in
spected by the priest], or by the end 
■of the first week [of being shut away, 
if there have been no improvement], 
or by the end of the second week [of 
being shut away, and if they be 
declared unclean, they must be 
burned], [or even] after the pro
nouncement of cleanness [they are 
btjrned if they develop the leprous
colours]. Or by a spreading —̂by the end of the first week [of being shut 
away], [or] by the end of the second week [of being shut away], [or even] 
after the pronouncement of cleanness. And they* may be declared unclean 
within two weeks*—this [means a spell of] thirteen days.® הבגךים.

1 Shut away = quarantined, isolated. See Leviticus 13, 47 et seq.; These are
subject to leprosy symptoms: (1) white woollen garments, their warp and woof; (2). white 
linen garments, their warp and woof. The minimum size of a leprosy spot must be 
that of a bean The symptomatic colours must be of the deepest green and
the deepest red. 2 Or 3 If the leprosy spot spread before a garment was
shut away, the garment remains clean. 4 This statement is at the head of this 
Mishnah. 5 The seventh day of the first week is also the first day of the second week.

ז נה2מ?
T  •

נ̂י מ^^אים גךים3*ס  עבועות, ב
ה̂ בירלןרק ־סימנין, וב־קזל

בירלןרלו ובפ?ציון• ובאדמדם
 ?צבוע ןסוף ב^חלה ובאדמדם,

 לאחר ?צני עבוע ונ;סוף ראיצוץ
 עבוע ?סוף ו?פ&יון“ ה?טור•
 לאחר עני עבוע בסוף לאעון

 ת1שבוע בעני *ומיטמאין הפטור•
יום• עשר *עלעה עהן
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■ ח מקנה
י̂טמאיץ *הבתים ־בעלשה ^
 ס̂ימנין, וב?ןזלשה שבועות,
פ̂שיוץ• ובאד??ךמ בירקרק ו
בהחלה ‘ ובזודסךם בירקרק

 שני שבוע עסוף ן1ךאש שבוע עסוף
 הפטור• לאחר ̂:לישי שבוע בסוף

 ןםוף דאשון שבוע עסוף ועפשיון
 לאחר שלישי שבוע בסוף שני שבוע

־̂בשלשה §ומיטמאין הפטור*
 יום* עשר ־תשעה שהן שבועות,

אחד, משבוע יפחות בנגעים אין
• ' I T  • T  * T :  * I *־ T  V

שבועות* *שלשה על יותר ולא
T  T  ; -  .

for less י than one week nor for more 
definite form) The houses. ^Viz., referring

Mishnah 8

Houses *may be declared unclean^ 
within three weeks,® and by [these] 
three tokens;® by a greenish colour 
or by a reddish colour, or by a spreading. 
By a greenish colour or by a reddish 
colour—in the beginning [of the 
shutting י׳קס after the priest’s in
spection], [or] by the end of the 
first week [of being shut up], [or] 
by the end of the second ^veek [of 
being shut up], [or] by the end of the 
third week [of being shut up], [or 
even if] after they had been declared 
clean. O r by spreading—by the end 
of the first week [of being shut up], 
[or] by the end of the second week 
[of being shut up], [or] by the end 
o f the third week [of being shut 
up], [or even] after they had been 
declared clean. And they% may 
be declared unclean within three weekŝ  
—this [means but] nineteen days.* 
No leprosy symptoms [are shut up] 
than three weeks.® *Literally (the 
to the houses.

1 See A house becomes unclean if the leprosy spots are: (a) of the
deepest green or deepest red, (b) deep in the stones, (c) of the space of two beans

(d) in the inner side of the house wall, (e) in a house not less than four 
cubits square [see Volume I, Page 18f.], belonging to a Jew, and in Palestine.
2 A house suspected of a leprosy spot is shut up for one week, and if no improve
ment is observed, it is shut up for a second week, and if no change for the better 
is seen, it is shut up for a third week. 3 Or 4 Shut up =  quarantine, isolate.
5 viz; the phrase at the beginning of this Mishnah. 6 Because the seventh day 
of the first week is reckoned as the first day of the second week, and the last day of 
the second week (which is thus actually the thirteenth day from the commencement) 
is likewise reckoned as the beginning of the third week. 7 Popular pronunciation 
ת. 8 .ערלי Compare ]21 פחו
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ק ל CHAPTER 4ד פ

Mishnah 1 א טעזנה
T ; *

 בפגיון, מה־עאין לבן •בשער ?ש4
 לבן• בשער מה־שאין בפשיון

ומטמא בתחלה, •מטמא לבן ששער
I T  T T  1“  V : ־ •* “ ‘ T ־ : ׳ • ׳

 •סימן בו לאין לונן, *מלאה בכל
 שהפשיון בפשיון ;יש •טהרה•
 לכל ולטמא שהוא, בכל לטמא

 כן מה־שאין לעע, חוץ דזגגעים,
לבף •בשער

I T T  T  I”  ;

There are' [conditions of uncleanness]
in [the] spreading [that do not exist in the white hair], thus, the spreading 
renders unclean however small is its increase, and it renders unclean iii all 
other leprosy symptoms [even if it be] outside the leprosy symptom itself, 
which is not so in the case of white hair.^

1 Or “2 .;[שז-ביטעי Or 3 if a leprosy symptom had already spread when
being examined it does not certify urtcleanness, but the suspect is isolated for seven 
days, and if it spread he is declared unclean. 4 לובן מךאה , the white colour [oj־ 
leprosy], literally an appearance of white. 5 Or 7^?. 6 But if the leprosy symptom
spreads all over the body, the subject becomes clean. Or 7 .?[!לוי Or 4b.
8 White hair in the leprosy spot certifies uncleanness, but not if outside the spot.

There are• [conditions regarding 
uncleanness] in [the] white hair  ̂that 
do not exist in [the] spreading, and 
there are [conditions regarding un
cleanness] in [the] spreading which 
do not exist in [the] white hair. 
Thus, white hair [that had already 
formed] in the beginning [when 
presented to the inspecting priest 
straightway] certifies uncleanness,® 
and it certifies uncleanness irrespec
tive of the grade of whiteness,• 
and it is never a token® of cleanness.'̂

ב משו.ה
T  : *

 •ריש בפשיון, מה־שאץ ללה;ה ;:ש
 שהמחלה ?לךולה* מה־שאין בפשיון
 בכל ולטמא בהחלה •מטמא
 '׳.יש •טדךה• •סימן בה ואין מךאה,
 •בכל לטמא שהפשיון בפשיון,
 חוץ הנגעים, בכל ומטמא שהוא,
במחלה• כן מה־שאין לנגע,

Mishnah 2

There are• [conditions with regard 
to uncleanness] in raw flesh that do 
not exist in [the] spreading, and 
there are® [conditions with regard 
to uncleanness] in [the] spreading 
which do not exist in the raw flesh. 
Thus, raw flesh [which had already 
formed] in the beginning [when 
presented to the inspecting priest 
forthwith] renders unclean,® and it 
renders unclean regardless of its
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colour,' and it is never a token'*’ of cleanness.̂  There are® [conditions 
of uncleanness] in [the] spreading [that do not. exist in the raw flesh], 
thus, the spreading renders unclean however little it increases,^ and it 
renders unclean in all other leprosy symptoms [even if it be] outside the 
leprosy symptom itself, which is not so in the case of [the] raw flesh.

1 Or 3 . י̂ין ה̂ 2 דש־ב ,:;ש־במח  But if a leprosy symptom became larger by 
inspection, the suspect is not declared unclean but is isolated for seven days and is 
then pronounced unclean if there is spreading. 4 Or ]3?. g Or סהךה.• g Or 

ך  r a w  flesh establishes uncleanness if it be the size of a bean 
*See ADDENDA at the end of this T racta te .

ג משנה
T  ;  •

,^ במחיה מה־שאין לבן ^בשער יש
׳  T : • : r “  V ־ ז  T  T  T  I•• : *•

• לבן בשער מה־שאץ במחיה ויש י־
# T  T T  I”  : P *־ ־ •-־   T  : • : **:

, זחין סטמא לבן ששער ולממה ב̂  
ושלא במבוצר‘ ובמפוזר, במכונס

V  : T  : • T T ־ :  ־ : 

שהמחאה במה;ה, *:ש בלבוצר•  
הפוכה •ובגבחת, •בקרחת מטמאה

T - I ן  - ׳ - ־  : “  r l T ; T ז ־ ג

^ את־ ומעכבת ןזפוכה, לא  
לכל ולטלאה לבן, 1יכול ההופך  

״ , לבן• בשער כן מה־שאץ מראה,  ,, , . , .renders unclean in baldnesŝ  of the ' יי יי  r ! ״ : ז ............ - .
erown to the back of the head or in baldness* from the crown to the forehead 
and temples, whether the raw flesh was formed before or after [the com
plaint], and it hinders [the reversion to cleanness of] one who has turned 
white all over’ [but not over the place of the rato^ejtA], and it renders 
rmclean irrespective of any colour, which is not so in the case of [the] 
white hair.

1 Or 2 ־ב&ער1ש  Or 3 ער1בע  o r ־במחיה1£רי 4 במבוצר ו#מיא במבוצר 
literally or surrounded or not surrounded. But raw flesh in one spot inside a or 
מכך•  does not certify uncleanness. 5 Or 0 See 1*. 7 Lernticus 13,
13 et seq. But the patient still remains unclean if the raw flesh still remains. If 
there is no raw flesh and the white shade has spread all over the body (even though 
white hair is there) he becomes clean.

Mishnah 3

There are*̂  [conditions regarding 
uncleanness] in the white hair  ̂which 
do not exist in [the] raw flesh, and 
there are® [conditions of unclean
ness] in [the] raw flesh that do not 
exist in [the] white hair. Thus, 
white hair renders unclean in an 
inflamed sore or inflamed part, whether 
[the two white hairs] are together [in 
one spot] or separated [at opposite 
sides], or within the leprosy spot or 
in a projecting part at the edge.‘* 
There are® [conditions of unclean
ness] in raw flesh, thus, the raw flesh
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ד מ?£זנה
T  :  •

 לראען מ׳קזחיר עקןךן שערות שתי
 מלבין עקרן ;טהור מלבץ
 יהא כמה טמא• משחיר, לר^ן

 אומר, מ̂איר רבי ;נונית?1ל5
 אומר, ־שסעון רבי כל־^הוא•

 אחת היתה עזוג• לקרוץ שדי
 להיא מלמעלה, להחלקה מלמטה,

 ובו בהרת טהור• בקזתלם, נךאית
טמא, שחור, ו̂שער לבן, ש̂ער

T T T•־  I•* ; I T  T  T I ••

 שער מקום מיעט שמא חוששין אץ
נ̂י את־הבהךת, שחור  בו שאין מ
ממש ]taken up by the roots] of the black יי ■

hair decreases the [minimum qualifying bean’s] space of the bright
spot for [it is so small that] it is of no account.

1 His view is accepted regarding the extent of the whiteness. 2 His opinion is 
accepted regarding the length of the white hairs. 3 Or Literally hair [viz,. 

,ojr [sotnê  black hairs ̂שחור שער 1א ,in the iingularj. 4 In some editions

Mishnah 4
If two hairs [in a leprosy symptom] 
be black at their root and white 
at their tip, [the suspect] is clean; 
if their root be white and their tip 
black, he is unclean. How much 
[of the hair must show] tvhiteness 
as a symptom of leprosy? R. 
Meir“ says. Aught whatsoever. R. 
Simon̂  says, Enough to be [grasped 
between the jaws of, and be] cut 
off by, a pair of scissors. If [a ivkite 
hair"] were single below [at the root], 
but split above [at the tip], so that 
it looked like two [hairs], he is clean. 
If there be a bright white spot [of a 
bean’s space], and therein are [two] 
white kairs  ̂ and [also some] black 
hairs*, he is unclean, [since] there 
is no need for scruple lest the space

ה משנה
 ממנה, יוצא לחוט כגךים, בהלת

זוקקה שערות שתי רוחב בו /לש אם
*לא אבל

־ : T

 יוצא וחוט
 שתי רוחב
־■אין ל̂או

Mishnah 5
If from a white bright spot the space 
of a  bean there protrude a thread״ 
like [white] strip, and it two 
hairs in breadth, it is effective as a 
link to the bright white spot and white 
kair  ̂or a spreading [in the strip], but 
[it does ]not [link up]* with raw 
fesk [in the Strip]. If there be two 
bright white spots, and a thread-like 
[white] strip extends from one to 
the othe!d, it connects them as one if it bê■ two hairs in width, other- 
wisê  it does not include them together.®

לבן ־לשער J T T T I־• :

בהרות, שתי למחיה•
T : ״ : V  : T ׳

 בו /יש אם לזו, *מזו
 לאם מצלפן, שערות
מצרפן־
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1 Or 2 .^2 בו Or *3 ,ל^בי  After seven or fourteen days’ isolation a spreading 
certifies uncleanness. If the strip is less than two hairs in widths he is clean. 4 Or

(see Volume II, Page 12). 5 viz., if the streak is less than two hairs in1לז מזו

breadth. Popular pronunciation 6 .אי ל  i.f., each bright white spot is considered 
on its own merits, thus, if one spread but the other did not, he is certified leprous 
for the one and is put in quarantine for the other.* Link up might perhajjs here 
have the meaning of connect or act as a connective; therefore if each of them is not of 
the required size he remains dean.

ר ימשנה
• j ד

ס .בהלת לי  •כעדשה, מח;ה ובה מ

 ־•הלכה המח;ה, תוך5 לבן =ןשער
 לבן; שער מפני שמאה ;המח;ה׳

ה• מפני טמא לבן, שער :הלך  המוז̂

 שלא מפני מטהר, שמעון רבי

 היא בהך־ת הבהרת• •הפכהל
 בתוך לבן ושער שגליס, ומחןתה

מפני טמאה המחיה הלכה הבהרת,
-------T ; T  V I V - ׳ : T : •־ T . . . .

טמא לבן שער הלך לבן; ■שער
"1 P T T  T ׳ I -  T • ו T  T T ן T *•

 מטהר, *ששעון לבי המלןה• מפני

כגריס• בהרת *הפכתו שלא טפני •T : V1V “ ~ ד V ־
 לבן שער במקום *.יש ^זאם ■•ומודה

טמא• שהוא בגריס
*• T  V • T  :

unclean.

Mishnah 6

If a btigkt white spot the space of a 
bean had within it raw flesh of a 
lentil’s space,and there wa.s white 
hair̂  within the raw flesh, if the raw 
flesh vanished, [the bright white spot] 
isunclean because of the white hair׳, 
if the white hair had gone,® he is 
unclean because of the raw flesh. R. 
Simon declares it clean, because the 
bright white spot did not turn it 
[white].*= If the bright white spot 
together with the raw flesh were of a 
bean’s space, and there was white 
hair within the bright white spot, if the 
raw flesh disappeared, he is unclean 
because of the white hair; if the white 
hair vanished, it is unclean by 
reason of the raw fiesk. R. Simon® 
declares it clean since the bright 
white spot the space of a bean did not 
turn it [white].  ̂ But [R. Simon] 
agreeŝ  that if the place of the white 
hair were® of a bean’s space he is

1 sc., the bean’s space equals nine times a lentil's space. 2 Or 3 viz.,
they fell out or turned black. 4 i.e., the hair did not turn white while in the bright 
white spot.* This opinion is not accepted. 5 His view is rejected. 6 i.e., the hair 
did not turn white while in the bright white spot that was the space of a bean. 7 With 
the חכמים (Sages). 8 Or ״במקום!!̂ . *it was white before the בהלמ has taken, 
the place of the
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Mishnah 7
I! within a bright white spot [of a 
bean’s size, entailing seven days’ 
isolation at the end of which] there 
were raw flesh and spreading, [the 
subject being declared unclean], and 
[then] the raw flesh disappeared, it is 
unclean because of the spreading; 
if the spreading vanished, it is un
clean by reason of the raw flesh, and

/ ̂ ז מעזגה T • *
הלכה ופסיון, מחיה ובה בהרת

T I T I t * T  : * T V| V “

ה̂  הלך ;הפסיון מפני טמא המזח
 ץכן המחיה; מפני טמאה הפסיון

הלכה ובפסיון• לבן ?נר1ב̂ע
T ; T I T • ; I T  T . T

כמות היא חרי עבוע, בסוף וחזרה  
תראה הפטור לאחר עזהיתה; ru . ן 1 ”likewise, also,* [the same ruling ■ ־ יי ־־ = ־ ־־ ־ = ׳  t : t

applies] if there were white hair̂  and , כהה [נעשית עזה, היתה בתחלה•
spreading.. ■ If [the white bright spot]  ̂ t . t t ד •  .
vanished [during the seven days’ 
isolation], but reappeared by the 
end of the week, it is regarded as if 
it had been there the whole time;®
[but if it reappeared] after it had 
been declared clean, it must be 
inspected anew. If it were in
tensely [snow-] white [when isolated] 
but became dull white [by the end of the week’s isolation], or dull 
white [when isolated] but became itiiensely [snow-] white [by the end of 
the week’s isolation], it is regarded as though* it had been there all along,  ̂
but provided that it does not become less [white] than the flour 
colours  ̂ If [the bright white spot of a bean’s size] contracted [by the 
end of seven days’ isolation], and then spread [to a bean’s size], or 
if it spread [by the end of seven days’ isolation], and then contracted 
[to a bean’s size], R. Akiba declares it unclean, but the Sages declare it 
clean.®

^ית כהה  *שמות היא רי5 עזה, לנ

 תסמעט שלא ובלבד ישהיתה,

ופשתה כנסה מראות♦ ^מארבע
t ■י•: : t  t : t

מטמא, עקיבא רבי וכנסה, פשתה
t ; t : t : t י T’־i ־ l • • ־ :

??טךידן•“ וחכמים

1 i.e., if the spot developed white hair and spread at the end of seven days’ 
quarantine; if the white hair disappeared it is unclean by reason of the spreading, 
and if the spreading disappeared it is unclean by reason of the white hair. 2 Or 

3* The subject is put in quarantine for another seven days only. 4 כמו 

in some editions. S See 5h 6 If this is so by the end of the second week’s isolation, 
but if at the end of the first week’s isolation the subject must be isolated for a 
second week. *It retains the same status as from the start.
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Mishnah 8ח משגה

If a bright white spot the space of a כחצי ופשתה בגליס, רת0ב
bean spread fto one side] as much .
״  h a l f ־  [during .he .even ’? ר  -D’1 } ’? q ?  D W - p ך  ל ״
days’ isolation], and from the original א ל קי ר ע מ ה או א ר ן ת ךן1ךןק2^  
leprosy^ as much as half a 13ean’s ' t • : ־ t  •• •• t ■־:
space disappeared, R. Akiba says,
It must be inspected anew [and the 
suspect is isolated for another seven days], but the Sages declare it cleanh

1 Compare 9®. 2 If.at the end of the second week; but if at the eiid of the first 
week, he must be kept in isolation for a second week.

־מטהלץ• ככ?ים1רר

ט משנה
T  :  ’

גרים כחצי ופשתה כגרים, כהרת
- T  : T  • T  : VIV ־ ״ : * T*

 גדים, כסצי מן־האום והלך־ ועוד,
 נחכמים“ •^טמא/ עקיבא רבי

 ופקזתה מליס, בהלת מטללין•
האום, לה יוהלכה ד,1=וע כגרים

T ז  T  : T  : : * T ד

 ־וחכמים ־כ?טמא, ?גקיבא לבי
*בתחלה• תלאח אומרים,

Mishnah 9

[If one had] a bright white spot the 
space of a bean, [and he was kept 
in seven days’ isolation], and it 
spread [at one side] as much as 
half a bean and more, and there 
disappeared from the original leprosy 
as much as half a bean, R. Akiba 
declares him unclean^ ,̂ but the 
Sages® declare him clean. [If one 
had] a bright white spot of a bean’s 
space [and he was isolated for seven
days], and it spread as much as a
bean and more®, and the original leprosy spot disappeared*, R. Akiba 
declares him unclean®, but the Sages® say it must be inspected 
aiiew® [under isolation for seven days].

1 Because of the spreading (r־*??) above the size of (^®ל) a bean. 2 Their view 
is accepted. Because of the decrease by half a bean’s space it is no longer a 
and now the fresh is slightly more than half a bean’s size. 3 It is now more 
than two beans in space.; 4 What remained of the is more than a bean’s space. 
5 He maintains that the original ®?J had increased. 6 The first נגע having entirely 
disappeared there is now a new נגע.

י משגה
T  ;  ’

כגרים בהרת
Mishnah 10

ופשתה
T  :  T

[If one had] a bright white spot the ,ם לי ג כ  
space of a bean [and after isolation _
for two consecutive weeks he was •^0*7^)
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 ?נקיבא רבי האום, לה והלןי לבן,
 תךאה אוק!ךים, ־וחכמים מטמא,

 ואין גדים כסצי בהלת בתחלה•
 כחצי בהלת נולדה לום,5 בה

 זו חרי אחת, שערה ובה גלים
 ובה גלים, כחצי בהלת ־להקוגיר•

 כחצי בהרת נולדה אחת, שערה
 זו סלי אחת, שערה ובה גליס,

 ובה גליס כחצי בהלת להסגיר•
כחצי בהרת נולדה לשערות, שתי

! •• ; T  : T - - ־ ־ :

זו סלי אחת, שעךה ובה גליס
להסגיר•

[If one had] a bright white spot of 
half a bean’s space with two \white\ kairs  ̂ in it, [and alongside] there 
developed a bright white spot the space of half a bean with one 
[white] hair, he must be isolated [for seven days].

1 Or 2 .®?ר Their ruling is accepted. 3 "•?ptl [Hiphit], lock up, especially lock 
up a leper (pending observation by the priest). See 5י ; Levitkus 13, 4. 4 Or
.שערות

certified clean], and then it spread 
as much as a bean [and he 
again became unclean], and there 
developed, in the spreading, taw 
Jlesk or white hair  ̂ and the original 
leprosy spot disappeared, R. Akiba 
declares him unclean, but the Sages® 
say, It must be inspected anew. [If 
one had] a bright white spot the space 
of half a bean, and there is naught 
else therein, [and alongside] a bright 
white spot of half a bean’s space 
developed with a single [white] hair 
therein, he must be put in isolation® 
[for seven days]. [If one had] a 
bright white spot the space of half a 
bean with a single [white] hair in it, 
[and beside it] there formed a bright 
white spot the space of half a bean 
with a single white hair therein, he 
must be isolated [for seven days].

יא משנה
T  :  •

כלום, בה ואין גרים כחצי בהרת - . . ן . . .. \ y - ׳

 שתי ובה גליס כחצי בקלת נולךה
 מ?נ.י לססליט, זה סלי לשערות,
־לשער ־קדמה בהרת אם שאמרו,

T : I t  V1V -  • : t v : יו• T

 ״קידם לבן ש̂ער ואם טמא, לבן,
 ;טמא ־ספק, ואם טהור, לבהלת,

קיהה• ־יהושע ולבי

Mishnah 11

[If one had] a bright white spot the 
space of half a bean, but there was 
naught therein, and [alongside] a 
bright white spot of half a bean’s 
space formed with two [white] hairŝ  
in it, he must be certified leprous, 
since they have said, If the white 
bright spot developed® before the 
white hair^, he is unclean, but if the 
wMte hair* developed* before the
bright white spot, he is clean, but if י
there be a doubt®, he is unclean; but R. Joshua* objected.
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1 Or שערות 2 קןדמת.  [Kal]; or perhaps קךמו׳ [Ptel] in keeping with the Piei 
further on. literally precede, get the start of. 3 Or *4 ,ר ^ ל  Or

Popular pronunciation p?®* ® view is rejected. He made a vain תז. 5?'"
attempt to obtain a ruling with some Sages that where there was a doubt the 
subject should be declared clean. See Sb [Pid], declare unsolvabU, prormunce
doubtful [the same as *קןדם in the Wilna edition.

ה פרק
ה ענ א מ

 ־מץ;ה. חוץ טהור, נגעים ספק כל־*
עזהיתה מי זה ? ואתה אחד• ועוד

T V  I ; ״’ T  V  • V V ז T

 ?:סוף ץהקןגירה, כגךיס, בהלת בו
ספק ^כסלע, היא והרי שבוע

T  -  IV : * -  , T ״• J

באה שאחרת ספק ־(היא) שהיא
T  T VSV “  V I -  T • * V

• ד״טמא תחתיה  T *V ; -
doubt [whether the first had dis- 

in its place, he is [none the less] 
that it had increased].

CHAPTER 5

Mishnah 1

Any [condition of] doubt^ [regard
ing] leprosy symptoms is [con
sidered] clean, except in this case  ̂
and one other. And which is that 
[‘one other’]? If one had a bright 
white spot the space of a bean, and 
he was isolated* [for seven days], 
and by the end of [the] week it was 
[as large] as a sela*, [and] there is 
a doubt whether it is the same® 
[that had spread] [or] there is a 
appeared and] another has come 
unclean [on account of the doubt

1 Popular pronunciation pSD. 2 Compare 41b 3 Literally and [the priest] locked 
it up [viz., the 3הךת]. See 44 .®י See Volume I, Page 18f, 5 א’*? is given in 
the גמרא

ב משנה
T  :  *

שער הלך לבן, ־בשער ״החליטו
V:  V 1" : י T  1“  I “  T I T  T  T

 ןמךו;ה, ןכן לבן, שער וחזר לבן,
 שבוע ?סוף בהחלה ו?פשיון,

 לאחר שני שבוע בסוף ראשון
 שהיתה• כמו היא !זרי *ה?טור,
המקןה והלכה ?מדזןה, החליטו

Mishnah 2

If one had been certified leprous" 
because of white hedr̂  [in a bright 
white spot], [and theן white hair dis
appeared and [other] white hair 
appeared—and similarly, also, with 
raw flesh [that formed in the bright 
white spot] or with a spreading [of the 
bright white spot—^whether the certi
fication because of the white hair 
took place] in the beginning [of the
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inspection] or by the end of the 
first week [of quarantine] or by the 
end of the [consecutive] second 
week [of quarantine], or after the 
declaration of cleanness® it remains 
[in the same status of uncleanness in 
those circumstances enumerated] as 
it was before. If one had been 
certified leprous by reason of raw 

Jlesh, and the raw Jlesh vanished and 
[other] raw flesh appeared—and like
wise, too, if white hair [appeared], or 
there was a spreading—[whether this 
occurred on inspection] at the be-

 לבן, שער5 לכן המסןה, לחץךה
פשיון,  שבוע סוף5 ב^חלה ו̂

 לאחר שני שבוע סוף5 ראשון
 שהיתה• ?מו היא הרי ה^טור׳
 וחזר הפשיון הלך בפשיון, חסליטו
 בסוף לבן, ?שער וכן הפשיון,

 שני, שבוע בסוף ראשון, שבוע
כמות היא הרי ^הפטור, לאחר

ginning or by the end of the first t : t. . שהיתה•
week [of quarantine] or by the end of the [consecutive] second week 
[of quarantine] or after the pronouncement of cleanness, it remains 
[in the same status of undeanness־\ as it was at first. If one had been 
certified leprous by reason of a spreading, and the spreading went away 
and [another] spreading appeared—and so, also, with white hair [which 
appeared]—by the end of the first week [of quarantine] or by the end 
of the [consecutive] second week [of quarantine] or after the declara
tion of cleanness*, it retains [the status of uncleanness] as before.

1 Literally I f  [the priest] certified him a leper. 2 Or 3 And then if the trouble
recurred—development of white hair, pronouncement of uncleaimess, dis
appearance of white hair, declaration of cleanness, reappearance of white hair (or 
raw flesh or spreading). 4 The trouble recurred then—the spreading returned, 
disappeared and came back again, or white hair appeared.

ג משנה
T  :  •

ןן קוךה,9 ש̂ער
 ?טהדן• •וחכמים פטמא, מהללאל

מי פקודה? שער •היא איזה
י T :1 7 1" ״ V ־־

לבן, שער ובה בהרת בו שהיתה
T  :  T  V ־ I T  T  T  I•• T  VI V ׳

 לבן •לשער •והניחה הבהךת הלכה
בן •?נקב;א לחזרה, כ^קלמו

Mishnah 3

Residual hm f is declared unclean by 
Akabia® ben Mahaialel, but the 
Sages® declare it clean. What is 
this* residual hair? If one had a 
bright white spot with white hair therein, 
[and] the bright white spot w'ent 
away and left® [the] white hair  ̂ in 
its place, and it afterward came back, 
Akabia® ben Mahaialel declares 
[him] unclean, but the Sages* declare
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יוהכמים סטמא, מך׳ל?*אל
 מולה עקיבא, רבי אמר מטחרין•

 הוא איזה טהור, עהוא בןה אני
בהרת בו עזהיתה מי ? פקודה &ער

*T :  T  V * T  I r T  r ־ V1Y

 והלך ?!ערות,’ תי1? ובה כגךיס,
לע)ער ^והניחו גרים, בחצי *הימנה

•• T • -  TI V• ; • • : ־•T I

 אמרו וחזרי הבהרת בנ?קום לבן
 את־דלרי ^בטלו‘״ כ־שם לו,

?זקרמין׳ איון”ךבךיף אף ע.ק?:;א,

[him] clean. R, Akiba said, ‘I 
agree with this [ruling] that he is 
clean, [but] what is residual hair 
[that is unclean]? If one had a 
bright white spot of a bean’s space 
with two [white] hairs’ in it, and 
half a bean’s space thereof® dis
appeared, but left® [the] white hair 
in the place of the bright white spot 
and afterward returned [such is 
the residual hair that is deemed un
clean]’. [The Sages] said to him, 
‘Just as the view of R. Akabia was 
rejected^®, even so is thy opinion 
not entertained^^.

1 Or 2 .^ער His view is rejected. Compare 3 ,56 עדויות Their opinion is 
accepted. 4 This should be and not היא as is masculine (compare the
correct form further on), 5 Or והניחה, g Or ל&עה ך.  Or 8 *.עערוה Or 
ןה  Literally annulled, made void. 11 Literally not established והניחו. g Or 10 .היי̂
(as valid). •See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.

ד מ?!זוה T : '

טהור, בתחלה נגעים בל־יספק
T  T • : -  * T : I ” T  T

 מעינןקק ;לטומאה נןקק ^לא ־־עד

שנים •כיצד טמא• ספקו לטומאה,
: : T ׳ T I ״ •־* - :r*

 כגךיס, בהךת בזה כהן אצל שבאו

 בזה שבוע ?סוף *כסלע, ובזה

יודע ואינו כסלע, ובזה כסלע : IV ־ IV : V T י : ־• r ־

 אחד, ?איש בין פשה, מהן באיזה

 רבי ^פהור• אנשים, ב?זני בץ

טמא, אחד באיש אומר, •עקירא
I .׳ ״ ן T T V . J •׳ י

•טהור או.שים ובשיי
T־־i ״• : ־  * T

Mishnah 4

.\ny [condition of] doubT [with 
regard to] leprosy symptoms in the 
beginning is deemed clean before 
it had been declared unclean® [by 
the inspecting priest]; if it had 
entered the bounds of uncleanness 
[and uncertainty arose as to whether 
it was unclean or not], its [condition 
of] doubt is considered unclean. 
Thus, if two men® came before [the 
inspecting] priest, [one with] a 
bright white spot of a bean’s space and 
the other [with one] the space of a 
sela*, [and they were not declared 
unclean but were isolated for seven 
days], and at the end [of the week] 
that of each one was of a sela’s space 
but it is not known in which one of
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them [the bright white spot] had spread—[and it is immaterial] whether [this 
Itefell] one man [who had two bright white or two men [with
one bright white spot each]—they are clean.® R. Akiba® says, In the case 
of one man [with the two symptoms] he is unclean, but in the case 
of two men [each with the symptom, each symptom] is clean.®

1 See 94 מיד. Popular pronunciation p®®. 2 Literally it had acquired affinity with 
uncleanness. 3 Or , , . ®?J® ?1כיצ  ̂ How so ? I f  two men . . .  4 See Volume I, 
Page 18f. 5 Literally he is clean [viz., in the singular], 6 His view is rejected.

ז̂נה ה מ
T : *

 טמא• ספקו לטומאה ^מ|נן?ןק
 מה כהן, א^ל קןבאו עזנלם ־כיצד
 סוף5 ־כסלע׳ ומה כגרים, בה.ךת
כסלע ומה ועוד, כסלע מה עזבוע

I•• :  ‘ T  I T ־ : IV : V T “

 פי על אף טמאין; קזניהן לעוד,
 שניהן וכסלע סלע5 ללזיות חןרו1?ן

 כגריס• לחיות ש!חץרו עד שמאין
 לטושאה משננקק ן̂א??רו, הוא !ה

טמא 1שפק
[they can only become clean] if both
return to the space of a bean. This is what they meant by ‘if it had 
entered the bounds of uncleanness [and uncertainty arose as to whether 
it was unclean or not], its [condition of] doubt is considered unclean.

Mishnah 5

‘If it had entered the bounds* of 
uncleanness [and uncertainty arose as 
to whether it was unclean or not], 
its [condition of] doubt is con
sidered unclean.’ Thus, if two 
men* came before [the inspecting] 
priest, one with a bright white spot 
the space of a bean and the other 
[with one] of a seta’ŝ  space, [and 
both were kept in isolation for seven 
days], and at the end of [the] week 
each [bright white spot] w'as a seifs 
space and more, both are unclean; 
[and] even if [both] reverted to a 
seifs  space, they are both unclean—־

ענים כיצד? ,, what does1 viz., the statement in the preceding Mishnah. 2 Or . . 
this mean? I f  two men . . .  3 See Volume I, Page 18f.

ו פ.ךק
א משנה

CHAPTER 6

Mishnah 1

The size of* a bright white spot [to ה?ןל?ןי *כנריס בהלת, של *גופה
qualify for uncleanness must be at 

רו ס OlpD* ע•3מ רי ג ע ה ש least to enclose] a square [of side ת
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 *?נך־שות,
;לשערות

: T ׳

שערות•

ארבע עדשה מקום
ושש שלשים נמצאו

as long] as a Gilician bean.® [The 
area of] the space® occupied by a 
bean is equal to that of nine lentils,* 
and the space [covered] by a lentil 
equals that of four hairs® [growing 
elsewhere than on any part of the head]; thus [the area of the square 
equals that occupied by] thirty-six hairs.

! integral {essential, fundamental) part, 2 See ,גיף 1 5 .  3 Literally place. 4  Compare 
 The hair on the head grows too close together for the .^ערום Or לים? 17*. 5
small number to cover the minimum requisite area. See GENERAL INTRO- 
DUCTTION, Note 5.

Mishnah 2ב משנה

If a bright white spot the size of a ,כעלשה ,TH/p ובה כגךים, בהרת
bean had in it raw flesh of a lentil’s  ̂ ’ ' ' ̂  י '
space, [and] the bright white spot
became larger [by spreading], it is , יטמאה המחיה רבתה לטהורה;
unclean®, if it grew smaller, it is  ̂ ‘  ̂ ־’ יי
clean*; if the raruyfesA became larger • ה ט ע מ ת ה1ק נ ך ו ה
[by spreading], it is unclean®, if it grew smaller, it is clean.

I Because of the P'®?, spreading. 2 Since it is less than a bean’s space. 3 The 
*̂1®] has לטהורה is clean.

ג משנה
T r •

פחותה מחיה ובה בגרים בהרת
T *T : V*. ־״ f • ג T  . T

טמאה, הבהרת רבתה מכעדשה,
• - - :T T ׳ T  •• 1 V lV  -  “  T  : T

המחיה רבתה טהורה; נתמעטה
T ; * “  T I T '  T  : T - : T ; •

 ®מאיר רבי נתמעטה, טמאה,
 שאין מטהרים, ®והכמים ?!טמא,

לתוכה• פושה הנגע

Mishnah 3

If a bright white spot of a bean’s 
space had in it raw flesh less than a 
lentil’s size, and the bright white spot 
became larger [by spreading], it is 
unclean, if it grew smaller, it is 
clean; if the raw flesh became larger 
[by spreading], it is unclean, [and] 
if it became smaller, R. Meir®
declares it unclean, but the Sages' 
declare it clean, for the leprosy symptom can not spread within itself.

1 He considers that the בהרר spread into the מחיר  ̂ !jut }!is opinion is rejected.
2 Their ruling is accepted.
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ז̂גה■ - 1 מ . יי י ’
מחיה ובה מכגריס, לוזרה בהרת

VIV ״ :T :  * T • T  : • T

 גסמעטו,5*ךםאו? ?/כעךעה, יתרה

 יסמעטו ^ליא ובלבד ,קמאין,
*מכעעור•

^ v l i s h n a h  4

If a bright white spot larger than a 
bean’s space had in it raw flesh 
larger than a lentil in size, and they 
became la.rger* [in area] or grew 
smaller, they are unclean provided 
that they do not become smaller 
than the prescribed measure.^

1 I'iz., by spreading. 2 sc., a bean’s size for a bright white spot, a lentil's
size for raw flesh. Perhaps the definite form

ה משוה
כעדשה ומחיה כגךיס, בהךת

•1. . : T■ • ז T ־־ - :T T

 בהךת, למחלה וחוץ מ.ק?תה,
 והחיצווה להקגיר, הפנימית
 אין י̂וסי, רבי אמר להחליט•

לחיצונה, טומאה סימן המחלה
T  T :  r T *  T .

והלכה נתמעטה לתוכה• שהבהרת
T  :  T  : T  T  :  • T  :  . 1 •  •

אם אומר, גמליאל רבן לה,

Mishnah 5

If a bright white spot of a bean’s space 
tv'ere surrounded by raw flesh of a 
lentil’s space, and outside the raw 
flesh was [another] bright white spot,
[the subject] must be isolated [for 
seven days] because of the inner one 
and is certified leprous by reason of 
the outer one. R. Jose^ said. The 
raw, flesh is not a token of uncleanness 
for the outer one, since the [inner] 
bright white spot is enclosed by it. [If
the rat^>tA] decreased or [altogether] . ח י הנ ב מ ־
disappeared, Rabban Gamaliel says, V  ? ?  ? ׳ א ל׳  ה ל כ  D נ ע ב מ
[If the raw flesh] decreased or dis- . טהורך והחיצונה* לפנימית,
appeared from the inner side  ̂ it ' ‘  ̂ ' '
is a token of spreading of the inner הפנימית טהורה ה11החיצ מבחוץ] ®
[bright white spot over it], and the • ר סגי ה י ל י *עהלרא ר
outer [bright white spot] is clean*; I 5  7 □ ר ג0ה ׳ □א ןג.ק ך י מ ו א
hut if [the raw /«A] diminished or •3 [ ך בי , ו ך ה כ ה1ט ר
vanished from the outer side,® the י ־
outer bright white spot is clean, and [the subject] must be isolated [for 
seven days] by reason of the inner one. R. Akiba* says, In either case 
it is clean.

1 His view is rejected. 2 i.e., the inner bright white spot spread over the raw 
flesh. 3 i.e., by the spreading of the outer bright white spot. 4 His§ ruling is 
accepted. *§See ADDENDA at the end of this Tractate.
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ו משגה
T : *

 ב̂זמן ׳̂־אימתי לשמעון, לבי אמר
היתה :מובאת כעדשה שהיא

V י - - :T  T •״ ״ T י T

סימן המותר מכעדשה, ?תרה
^ ••T • ־- ;T T ־ ׳ I t * T

 §והךזיצונה *לפנימית, פשיון
לפחות *בהה בו היה ׳̂טמאה*

I T T ־• :  T ־ * T

 לפנימית,“ פשיון סימן מכ?נדשה,
לחיצונה‘׳ פשיון סימן ואין

spreading of the outer one.®

Mishnah 6

R. Simon^ said, This® is the ruling®: 
if■* [the raw flesti] were exactly the 
same in size as a lentil placed 
[against it for measurement], [and] 
it exceeded a lentil’s space, the excess 
is a sign of the spreading of the inner* 
[bright white spot, which is unclean], 
and the outer§ one is [also] unclean.® 
If [between the inner and outer 
bright white spots'] there were a white 
tetter  ̂ less’ than a lentil’s space, it is 
a sign of spreading of the inn&r [bright 
white spot\^ and does not betoken a

1 His view is not accepted. 2 Or . . . ?בזמן אימתי  ̂ When is this the case? I f . . 
3 Referring to R. Akiba’s opinion in the preceding Mishnah. 4 ]?]3  ̂ literally 
ivken. Or the definite form 5 But if the outer bright white spot spread over
the raw flesh to more than a lentil’s space this spot becomes unclean and the inner 
one must be isolated for seven days. 6 See !1. 7 Popular pronunciation ■mHD,
8 Which is unclean. 9 Which remains clean. *§fSee ADDENDA, Page 397.

ז משנה
איברין ראשי וארבעה ■עשרים

V ; ־ : ־ : I • T •* -  T  T T

 משום םאיןrמ ^אינן *באךם,
ידים אצבעות ראשי ״מחיה•

• r r  T  : V •• T  T : ■

וראש ייאזנים, וראשי זתלים, r ך , . . . r .J.. J .

 וראשי ה?רה, לראש החושם,
 ץהודה רבי שבאשה• *סדדים

 ־אליעזר רבי איש• של אף אומר,
 ןהדלדולין’ היבלות אף אומר,

מח?ה• משום מיט?!אין אינן

Mishnah 7

There are twenty-four tips of organs 
in the human body’ that may not be 
declared unclean because of raw 
flesh.^ [These are] the tips of the 
fingers and of the toes, and the tips 
of the ears,® and the tip of the nose, 
and the tip of the male copulatory 
organ, and the nipples of the breasts’ 
in a woman. R. Judah® says, The 
[nipples of the breasts] of a man 
are also [included in the list]. R. 
EHezer® says, Also (the) warts and 
(the) attached shreds’ [of flesh] may 
not be declared unclean by reason 
of raw flesh.

1 Literally in the man. Or ^באד  ̂ in man. 2 Which is not visible usually in one 
glance because of the convexity of the surface of the tips of the members. 3 Both
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tars are Considered one in the list. 4 *The two breasts are deemed as one in the list. 
Thus; fingers (including thumbs) and toes =  20, ears — 1, rwse =  1,7mmbrum virile = 
1, nipples = 1, total 24. 5 His view is not accepted. 6 His opinion is rejected. 
7 Or wen, torn strip, wart with thick neck. *Perhaps the indefinite

ח {ה1̂
 עאינן «באךם ימקומות אלו

 תוך רזעין, תוןי ןבהךת, מיט?;אים
 ה,5ה תוך החו^ם, תוך האוזן,

ןמטץ,  תחת ^בצואר, וה?ןמטץ יה̂
הרגל כף השחי, ובית הדד,

V P’ T י “ • IV ״ *•

 השחין, והזל!ן, הראש, להצפוךן,
 אינן המורדין, ץה.קןדח והמלוה,
 מצטרפים לאין במעים מיט^אין
 לתוכן,’ פושה הנגע לאין 'בןגעים,

 ואין מחיה, משום ?(אין1מיט לאץ
 לבן• *כלו את־ההופך מעכבץ

ק̂ן, הראש חזר  ה|חין ננ!לןךחו, וה
 הרי •צרבת, ונעשו והקדח המכרה

 ואינן בנגעים מיטטאין אלו
 הנגע ואין •בעעים, מאטךפים

 מיטמאים לאינן לתוכן,’ פושה
 את־ ?!עקבין אבל מהןה, משום

 והזקן הראש לבן• כלו ההופך
 ״״שער, העלו ^לא עד

 שבראש והדלדולין‘״
ם י ״הבשר•’ כעור ^נ

Mishnah 8

These places" in the human body* 
may not be declared unclean because 
of a bright white spot; inside the eye, 
inside the ear, inside the nose, 
inside the mouth, [inside] the folds*, 
and inside the folds in the neck, 
under the breast* and under the 
armpit, [upon] the sole of the foot, 
and on the nail, [on] the head and 
[under] the beard, the inflamed sore, 
and the inflamed part, and the healing 
resistant blister^—these may not be 
pronounced unclean as leprosy symp
toms, nor may they be included 
together with other leprosy symp
toms®, nor can a leprosy symptom 
spread into them’, nor may they be 
declared unclean by reason of raw 
flesh, nor [if they are unaffected] do 
they hinder [cleanness] in one that 
has turned [leprous] white every
where else.® If a bald spot formed 
on the head or in the beard, or if 
the inflamed sore, [or] the inflamed part, 
or thn blister developed a scar,'̂  they 
are unclean because of leprosy symp
toms, but they may not be included 
together with [other] leprosy symp
toms,® nor can a leprosy symptom 
spread into them,’ nor may they 
be declared unclean by reason of 
raw flesh, but they do hinder [clean
ness] in one that has turned [leprous] 
white eVerytvhere else. The head 
and the beard, before they have
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grown hair,״  and attached shreds'  ̂ on the head or in the beard are 
deemed like the skin o f  the JU sh.'^

1 Because they are not included in the definition בעול, in the skin of his flesh 
{Leviticus 13, 2). 2 Literally in the man. Or in man. 3 Or creases, wrinkUs.
4 Or nifipte, teat. 5 Or inflammation. Compare 85. 6 vie:., to make up a bean’s 
size to declare unclean. 7 sc., it does not become unclean by spreading into them. 
8 See Leviticus 13, 13 et seq. 9 See Leviticus 13, 23. 10 Or שעי  !! Compare the 
preceding Mishnah. 12 See Leviticus 13, 3.

CHAPTER 7ז פרק

Mishnah 1 א
בו עהיו טהורות, בהרות אלו

T•־ V  ; T  V  I

 כוכבים בעובד תוךה, למתן קודם
 ט'(נ?לה•5בק ונולד, בקטן ונתגייר,
 ־לקרח ובמבוה בעזחין ובזקן, בראעז

 להזקן הראעז חזר ובמידדין,
 להקדח להמבוה הקסין ובקךחו,

הראעז טהורים* צרבת, ונעעזו T - i - i ■׳־r • : ' • . T ־

 ה^לו ־שער, העלו שלא עד להזקן
 והמכוה השחץ‘ לנקךחו, שער,

 נעשו צרבת, נעשו שלא עד להקדה
 לעקב בן ״אליעלר רבי ־והיו, צרבת
 טמא, לסופן ^שץחלתן מטמא,

מטהרים• *וחכמים
[again], [or if]‘ the inflamed sore or . . t .
the inflamed part or the blister had not developed a scar and [later] formed 
a scar and were completely healed®, R. Eliezer® ben Jacob declares them 
unclean, for both in the beginning' and in the end they were unclean, 
but the Sages® declare them clean.

1 Compare 6*, viz., they were exposed {sc., no longer in secret or private parts).
2 m some texts. Or an inflammation that will not heal up. See fis, 85, 3 Or

These bright white spots are dean; 
those that were on one before the 
Giving of the Law [even though they 
continued afterward], those that 
were on a gentile when he became 
a proselyte [and they persisted after
ward], [those that W'ere] on a child 
when it was born, or [those which 
were] under a fold and showed up 
later’̂ . [If they were] on the head 
or in the beard, in an inflamed sore 
or in an inflamed part or in a healing 
resistant blister,  ̂ and then the head 
or the beard became bald, and the 
inflamed sore or the inflamed part or 
the blister [healed up and] developed 
a scar, they are clean. [If they were 
on] the head or [in] the beard before 
they grew hair® [they were unclean], 
and then they grew hair [rendering 
them clean], and then became bald
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i,e,, one had a leprosy sign (but there was no or fipP or which שער. 4
became mclean; it then became clean if a or or ^ developed, and לןד
afterw'ards these healed and became thoroughly well. 5 Some render ^ ווי
anil again became raw flesh. 6 His view is rejected. 7 Literally their beginning. 
8 Their opinion is accepted.

ב זנה1מ? T : •

בין לה.קל, בין מךאיהן עעזתבו  
היתה להקל, כיצד להחמיר,

T  : T ׳   I • ;  T :  “ ״ : 

כצמר ההיכל, כסיד לגונע&ה2כ? *
V IV : ׳   T • ־ ״־  • ; t  V IV ;

ת ביצה, ןכקרלם ילבן, ^י נ  
עזה כ?ספחת או עזאת, י״מקזפחת • 

■ כקרום היתה להםמיר, כיצד  
כסיד לבן, כצמר ונעעזה יצה |

• ;  I T  T  VI V : T ־  : ״ :  T ••

בן אליעזר רבי וסישלג; ־הד,יכל  
חסמא אלעזר דבי סד,ר*9 יעזךד,  

: ולהסמיר טהור, לה.קל אומר,  
*עקיבא רבי בתחלה• תראה ■

T  I * ג־ * “ T T *. : ׳ 

: להחמיר׳ בין להקל בין אומר,  
בתחלה תראה -T י ; - V T*•

as snow; R. Eliezer ben Azariah 
declares it clean. R. Elazar Ghisma says, [If the colour changed so as] 
to effect leniency, [the leprosy symptom] is clean, but if to effect 
strin^ncy, it must be inspected anew. R. Akiba* says, Whether 
[the change effects] leniency or stringency, it must be inspected afresh.

1 See the foregoing Alishnah, 2 See lb 3 1̂ .view is accepted ^ ־

Mishrtah 2

[If there were bright white spots yet 
clean and] their colour changed^, 
whether in such wise to effect 
leniency or in such manner to effect 
stringency, thus—effecting leniency 
—[if the colour of the leprosy 
symptom] had been [white] as snouP 
and , became white as the lime [used 
for the walls within] the Sanctuary, 
or as white wool, or [white] as the 
[insid^ skin of an egg, [or] it became 
[as the second shade] of a scab 
[developed from] a rising®, or [as the 
second shade] of a scab after being 
intense white. [And] thus—effecting 
stringency—[if the colour of the 
leprosy symptom] had been [white] 
as [ike inside] skin of an egg, and it 
became [white] as white wool or as 
[white] as the lime [used for the inside 
walls] of the Sanctuary or [as white]

Mishnah 3 ^ ה ב ^ מ ^

If a bright white spot [that is unclean] , בתחלה *כללם, בה ואק ב^זרת :
Have naught^ in it, [whether] in the
bqpnning [o״ the סיף? ! T}?!
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 טור•9ל ה^טור ?*אהד שני שבוע
 לו ונולדו ופוטר׳ מסגירו, עודהו
ובה בהרת יחליט• טומאה לסימני

T  VI V -  • T  ! •• T  •

עודהו יחליט; טומאה, ־̂סימני r ׳ • “•*: T : י* ■י *
 טו?ןאה, סימני להן והלכו .מחליטו
 ;ושגיר ראשון שבוע בסוף בהחלה,

 ^הפטור לאחר שני .שבוע ?סוף
יפטור•

-subject was then isolated for seven 
■days], [or] by the end of the first 
week [of isolation], he must be 
isolated [again for seven days]; if 
by the end of the second week [of 
isolation] or after the declaration of 
cleanness [naught else appear], he 
is certified [absolutely] clean. [When 
■the inspecting priest] was about to 
put him in isolation [after the first 
inspection, or again at the end of 
■seven days’ isolation], or [was on
the point of pronouncing him clean, 
there developed tokens® of uncleamess, he must certify it as leprous. 
If a bright white spot had in it symptoms® of uncleanness, [the inspecting 
priest] must certify it as leprous; if he were about to certify it as leprous, 
,and the signs of uncleanness vanished, whether in the beginning [on in
spection], or by the end of the first week [of isolation], he mast isolate 
him [for seven days]; [but if the symptoms] disappeared by the end 
■of the second sveek [of isolation] or after the certification of cleanness,® 
he declares him clean. .

1 Neither raw flesh nor white hair. 2 Raw flesh or white hair. Or 3 .?®?י 
after the declaration of cleanness there appeared signs of uncleanness which 
vanished before they were declared unclean, then the bright white spot must be 
Certified clean. :

■ ד משנה ז ■ ’
 רהכווה טו?לאה, לסימני התולש

 תעשה• ־?לא עובר את־המרוה,
אצל בא שלא עד ־ולטהרה?

: TT:  T -׳ %• V r* T

 • טמא ההלטו לאחר טהור, הכהן
 את־רבן שאלתי עקיבא, ך?י אמר

 הולכין *להושע ואת־רבי גמליאל
, הוא? מה הסגרר בתוך ל̂גךררד,

י • ׳ • were going to Gadwad•׳, “]If one - י
do so] when he is in isolation, what שמענו אבל שמענו, לא לי, אמרו
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Mishnah 4

If one pluck out the tokens* of 
uncleanness, or burn away the raw 
flesh, he transgresses a negative com- 
mand.^ And what is the ruling 
regarding [his] cleanness?  ̂ [If he 
pluck out the tokens before he comes 
to the [inspecting] priest, he is 
clean; but if after he have been 
certified leprous, he is [still] unclean. 
R. Akiba said, ‘I asked Rabban 
Gamahel and R. Joshua* when they
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 טהור, הכהן, א?ל בא עלא ?ד
 הוחלתי טמא• דזחלטו, לאחר
 עומד אחד ראיות לסם מביא
 הסגירו, ?תוך ואחד הכסן, ב?ני

 הכהן• שיט?ןאנו עד טהור,
רבי ’טהרתו היא סאימתי

T ־ - T ״״ •* T :  T - •

 נגע לו לבןיולד אומר, ^אליע!ר
 יוחככזיס ממנו; ויטהר אחר

 או בכולו, «^תפרח עד אומרים,
מכגריס• בהרתו שתתמעט עד

would be the ruling?” They said 
to me, “We have not heard [the 
ruling regarding such a case], but 
we have heard [that if he do thus] 
before he comes to the [inspecting] 
priest, he is clean, but if after he 
had been certified leprous, he is 
[still] unclean” . I began to bring 
to them proofs [that] it is all the 
same whether he stands before the 
priest or whether he is in isolation, 
he is clean unless the [inspecting] 
priest certifies him unclean. From 
what time [after plucking out the 
white hair, having already been pro
nounced Unclean] does he become 
clean [again] ? R. Eliezer® says, After another leprosy symptom has 
developed in him and he has become clean [again] therefrom; but the 
Sages’ Say, Only after it has spread® all over him, or until the bright white 
spot has diminished to less than a bean’s size.

I Or e.g., white hair in the skin, golden hair in a scall. 2 See Deuteronomy
24, 8. 3 Gr 4 Compare hih'hS 37. 5  Perhaps 'Tl'TS, Gedud. Compare
6 .3238 ץ9ן» כ ר ע  His view is rejected. 7 Their ruling is accepted. 8 Compare 8י

ה משנה
ובקאצה בהרת בו שהיתה מי

VI■.■ -  T  : T  V ■

 רבי מסכוין, ?;צצה מהורה;
 נגע לו לכשיולד אומר, אליעןר‘

 *וחכמים ממנו; ^ויטהר אחר
 בכולו• שתפרח עד אומרים,

*למול• סעךלה‘ מרא׳ש מלתה

Mishnah 5

If one had a bright white spot, and 
it was cut off, he becomes clean; but 
if he cut it away intentionally, R. 
Eliezer’ says. If another leprosy 
symptom developed in him [and it 
healed up], then he becomes clean^ 
therefrom [and also from the first 
symptom]; but the Sages® say. 
Only after it has spread over the 
whole of his body [does he become
clean]. If  it were at the tip of the prepuce*, he is circumcised,®

1 His opinion is rejected. 2* [Jfa/], or [jVipftul]. 3 Their view i»
accepted. 4 Or foreskin. 5 Even if it entails the cutting off of the spot with the 
skin. The law of circumcision supersedes the prohibition (compare 7*) against the 
removal of tokens of uncleanness. Compare 311 נדרים. *See the preceding Mw/hwA.
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CHAPTER 8ח פללו

. ■י ■ ׳ א ונה2̂
 ד!ןרו טהור; מן־הטמא *הפורח

ער טמא, ־אברים ראשי בו r *• ־■ T  • T •* ־׳■

 מן־ מלגדיס♦ ךתו5ב ז̂תתמעט
ראשי בו חזרו טמא; הטהור

T T ״* T  : T ■״

בהרתו שתחזור עד טמא, אברים
ך. - ■ J ׳ ״ - V ״ : - - :T

שהיתה• לכמות

Mishnah 1

[If one had a leprosy symptom that 
vras certified] unclean, [or he was 
isolated by reason of it], and it 
spread* [covering all his skin], he 
becomes clean; [but if the leprosy 
syitiptom] receded [or healed even] 
from [only] the tips of [his] mem- 
bers,^ he becomes unclean until the 
bright white spot decreases to less than 
a bean’s size. [If a leprosy symptom 
certified] clean, [spread all over his skin], he becomes unclean; [and if 
it] receded [or healed] from the tips of [his] members, he remains un
clean until his bright white spot [diminishes] to the size it was before.

1 See Leviticus 13, 12 et seq. 2 See Leviticus 13, 14.

ב משנה
T :  •

כעדשה, מחיה ובה בגךיס, בהרת
- T  : • T  * T :  Vt V ־־ - :T  T

־הלכה כזי *ואחר בכולו פרחה
T Z T : ן - T : T

לה שהלכה או המחיה, לה
T  : • -  T ׳ T  T  : T V

 בכולו, פךחה כך ואחר סמח^ה,
טמא• מחיה לו נולדה טהור•

T  : T י : T  T **

יהושע רבי לבן, ־שער לו ולד1
“ r.* : * ־־ I T T T •יו ־

י̂ם ?;טמא, מטסדין• *נםכ

Mishnah 2

[If one had] a bright white spot the 
space of a bean, wherein was raw 
flesh of a lentil’s space, and it spread 
all over his skin, and afterwards* 
the raw flesh vanished,^ or if the raw 
flesh [first] vanished, and [then the 
bright white spot] spread over his 
whole skin, he is clean. If raw flesh 
then formed, he is unclean. If white 
hair  ̂ developed, R. Joshua declares 
[him] unclean, but the Sages* declare 
[him] clean.

1 Before inspection by the priest. 2 Because of the overspreading ^ O
4 Their ruling is accepted.

Mishnah 3ג משנה

[If one had] a bright white spot [of פךחה לבן ער6*? בה1 בןזךת
a bean’s size], wherein was white , . ,
א, ^?a«d it spread over all his 1 ■,,״* ®[?י ?י ל8 »ף מ ?
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ובה בהרת ־טהורה• במקומו
T ־ ■ך : * *  V1V

 טהור•‘ ?כולו פרחה פ^יון“

 אברים ךאשי בחן שחזרו ץכולן

 ?מקצתו‘ פךחה ?מאץ• אלו הרי

טהור• ?כולו פךחה ;טמא,

[skin], even if the white hair [re
mained] in its place, he^ is clean.
[If one had] a bright white spot with 
a spreading® therein, and it spread 
all over his [skin], he is clean^. But 
in all these cases®, if it receded from 
[but] the tips of the xnembers, they 
are unclean. If [the bright while spot\
Spread over part of his [skin]*, he is 
unclean, [but] if it spread over all his [skin], he is clean.

1 Or 2 .®?וי Literally it is clean {feminine in agreement with b u t  cm h -
pare טהור at Note 4). 3 Or 4 .פפיון Even according to R. Judah, 5 In this 
and the preceding Mishnahs. 6 Whether at the end of the first week of isolation 
or at the end of the second week of isolation.

ד ?שנה
 אברים ךאשי ?ריחת ׳־ כל

 כש!חזרו טמא, טהרו ^??ריחתן
אברים ראשי כל-חזירת טמאים•

• T • י• : - * T •״ •* T ־ :

נתכסו, טהור, ״טמאו שבחזירתם y - . . ך . ך . . ץ. . F _ . , ז .

״מאה אפילו טמא נתגלו טהור,
i  ' T ־ T ־ ״ T “ ־• :

פעמים•

Mishnah 4

In every case where the spreading 
[of the leprosy symptom] to the tips 
of the members has rendered clean 
one who was unclean, if [the spread
ing] recede [leaving the tips of the 
members healed], they become un
clean [again]. In every case where 
the receding [of the leprosy symp
tom] from the tips of the members
has rendered unclean’̂ one that was 
dean, if [the tips of the members] become covered [again], he becomes׳ 
clean, and if they become uncovered [afresh], he becomes unclean [anew], 
[and so on if the process be repeated] even a hundred times.®

J טימאו !n some editions. 2 i.e., any number of times, uncovering rendering 
unclean, covering rendering clean.

Mishnah 5ה משגה

Any part [of the skin] that can הבהרת, ע1?נ ״ליטמא כל״הראוי
become unclean" because of the 

ב ה !"?עכ ח רי פ ה ״ ״ ת אינו לJ 3 א  leprosy symptom of a bright while ש
can prevent [the efBcacy of] the ^ .

אוי ר א ׳ מ ט | לי ת ^73? ר ה ? נו ה sjpreading [of the leprosy over all the, אי
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פרחה כיצד את־הפריחה* מעכב
: V ל : ■י T ■׳• “ T  :  T

ז̂חין ומקץ בראע לא בל8 ?:כולו  ב
 חזר יהמוךדץ, ̂■ו?:לןךח ?:ממה
 הקוחין ;קךחו,1 והזל!ץ הראע

צרבת, ונעע)ו והקדח והמכוה : - • : T -Ip -  : T־-V r ׳

לא אבל בכולו פרחה טהורים•
T  :  T  : T  • :

1לראע הסמור עדישה בכחצי
ד ־ ; ־ : T ־ T  I T

 חזר וללןדח, ולמקוה לקוחין ללזקןן,
ן̂חין ונקרחו, והזקן הראש  ה

 אף ת,5צך ןנ?נשו והקדח להממה
 המךוןה, מקום ̂?זנןצשה פי על

עדשתערח־מכולו• בהרת,טמא;

skin to render him clean®; any part 
that can not become unclean by 
reason of the leprosy symptom of a 
bright white spot does not impair [the 
efficacy of] the spreading [of the 
leprosy over the whole skin to render 
him clean]. Thus, if [the bright 
while jjbot] spread over all his skin, 
^cepting the head or beard, [or] an 
ir^med sore [or] an ir^amed part or 
a blister  ̂that refused to heal up,* and 
the head or the beard [then] became 
bald, [or] the injlatned sore or the 
warned part or the blister [did heal 
and] developed a scar, they are 
declared clean. [But] if [the leprosy 
symptom] spread over the whole 
skin, save the space of half a lentil 
near the head or the beard [where 
there was raw flesK\ , [or close to] an
ir^med sore or an injlamed part or a blister, [and] the head or the Ireard 
became bald, [or] the injlamed sore or the injlamed part or the blister 
[healed] forming a scar, even though the place [of the half lentil’s space] 
of the raw Jlesk became“ a bright white spot, be is unclean; [if the 
bright white spot] spread over his whole [skin]*, [then he becomes clean].

1 Thus the parts specified in 6* are excluded. 2 Even if the smallest part remained 
not overspread. 3 Compare 6®, ?1. Or inflammation. 4 These three last mentioned. 
5 [Mphal past]■, or [Mphal participle]. 6 Over the 8*רא, ]pi,

עחץ ,ממה .קדה ־ ־ ־

ו משנה
T  :  *

 לאחת טמ^ה אחת בהרות עזהי
ואחר לזו, ®מזו ®פרחה *טהורה,

: T  :  T  T י : :

בשפתו טהור• בכולו, פרחה כך
T׳־ : ’ T ;  : T J T I

ז̂תי התחתונה, בשפתו העליונה, overspread his whole skin, he be- ב
comes clean. [If one had a bright ’ ' ‘ ' ' 

white spot of half a bean’s size] on אף עמיו, ®ריסי בשני ®אצבעותיו,
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Mishnah 6

[If one had] two bright white spots, 
one [having been certified] unclean 
and the other [having been certified] 
clean,* and [the leprosy] spread® 
from the one to the other,® and then



Negaim

 והם לזה׳ זה עמדובקים פי על
פרחה טהור• כאחד, ראים1

: T ן * •  :  T  T  T  V

טמא *בבהק, לא אבל בכולו
; - ; : J ן  T ־ T  I •*

 בהק כמין אברים ראשי בו יחזרו
אברים ראשי בו חזרו טהור•

T  :  T  T *• •״ ד י

מאיר רבי מכעדשה, •בפחות
בוהק

 טומאה «סימן מכעדשה, •פחות
 טומאה סימן לאין •יבסחלה

•*בסוף.

מכעדשה,
j g T  T : -  • . .

אומרים, !חכמים מטמא;

the upper lip and one [that size] on 
the lower lip, [or one the size of 
half a bean on each of] his two 
fingers^ [or] his two eyelids,® even 
though they may cleave together to 
look like one [spot of a bean’s size], 
he is clean [none the less]. If  [a 
bright while spot[ overspread one’s 
whole skin but not a white tetterp he 
is unclean. If [after being pro
nounced clean because the leprosy 
completely covered him] it receded’ 
from the tips of the members, and a 
kind of white tetter [formed there], 
he is clean. If it receded from the 
tips of the members less® than a 
lentil’s space, R. Meir pronounces 
him unclean; but the Sages say. A white tetter less® than a lentil’s size 
is a sign® of undeartness in the beginning,’® but it is not a sign of unclean
ness in the end.”

1 Which had not changed by the end of the second week’s quarantine. 2 ךח& 
in some editions. 3 Or ליו (see Volume II, Page 12). 4 On one hand. 5 On 
the upper and lower eyelids of one eye. 6 Or white scutf. See I’,®. 7 Healed
just there. 8 Popular pronunciation ^  9 , ז1^בפ פחות  Or I®®. 10 If the leprosy
overspread the whole skin save the white tetter. 11 If the leprosy spread over the 
whole body he is clean; but if less than a lentil’s size that was a white tetter healed 
up, he is still clean. .

ז משנה T ; •

ב̂א  לו נולד לסגיר; לבן כולו ז
 שתיהם השחירו ;לחליט לבן •שער

 או ??זתיסן •הקצירו מהן, אחת או
 לשתיהן •השחץ ♦נסמך מהן, אחת

 את״ השחין הקיף מהן, לאחת או
 חלקו או מהן, את־אחת או שתיהן

*המכוה השחין׳ ומהלת השחין‘

Mishnah 7

If one came [to the inspecting priest 
in the beginning] all over white, he 
is isolated [for seven days]; if [two] 
white hairŝ  developed,* he is certified 
leprous; then, if both hairs or one 
of them turned black, [or] if both 
of them or one of them became 
short,® [or] if an inflamed sorê  
developed* by both of them or by 
one of them, [or] if the inflamed sore 
enclosed both of them or one of
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 לו נולד ץהבוהק, המכוה !ת0זמ
 לא טמא; לבן, ^ער או

I Tלבן ער1ע ולא מחיה, לא א נולד  T  T  f  :  T  :  • -

 ךא^י בחן ^חןרו לכלן עהור•
 |היו• כמות אלו ^הרי זאבדים
 יפךחה טמא; למי^צתו &ךחה

טהור• הוא ה.רי :בכולו,
all these cases, if [the disease] ; ' ’
receded from the tips of the members, he is® as before. [If the tips 
of the members healed up, and the leprosy symptom again] spread over 
part thereof, he is unclean; [and if afterward the leprosy symptom] 
spread^ [again from the part] over all [the tips of the members], he is 
clean.

them, or if an inflamed sorê  or the 
Taw flesh of an inflamed sore separated' 
[the two hairs, or if the hairs were 
sundered by] an inflamed spot̂  or by 
the raw flesh of an inflamed spot or by 
a white tetter,̂  [^nd if after these 
tokens of cleanness had formed and 
rendered him clean] there developed 
raw flesh or [other] white hair, he is 
unclean; if no raa; flesh nor while 
hair developed, he is clean. But in

1 Or ר?®. Literally white hair {piz., in the singular]. 2 Compare ! 5. 3 Literally 
the irflamed sore. 4 Literally the irflamed spot. 5 Literally and the white tetter.
6  Literally these are [viz., in the plural]. If one turned white all over and presented 
himself to the examining priest in the beginning, whether he was liable to be isolated 
or be declared leprous or be pronounced clean, and the tips of the members healed 
up, then he is clean; thus, if he was white all over at the outset, and he was isolated 
for two weeks, then not having developed signs of uncleanness he tvas declared 
clean, and if the tips of his members were healed, he is still clean, but if he wag 
certified leprous by reason of white hair which then became black and now the 
tips of the members healed up, he is still clean; and if by the end of the first week 
or by the end of the second week of isolation the tips of the members healed up, 
he is clean. [The Rambam does not agree with this interpretation of the Mishnah],
7 Some render this [if the leprosy symptom broke out afresh and] spread over all his bodŷ
he is dean. ♦Literally [JVipkal past], were adjoined, i.e., formed alongside; <»

[Niphal participle].

ח נה1̂
 מתוך ?אחת פלחה ^?כולו אם

 הטומאה ומתוך ^טמא; *חטהרוז
 פטור חסגר מתוך הטהור *מהור•

ומן ^ה^רימה, ומן ^ן־'ה?ריעה,

Mishnah 8

[If the leprosy symptom] spread 
over all [the tips of] his [members]^ 
at once, after he had been pro
nounced clean®, he is unclean®; but 
if after he had been declared un
clean, he is clean.* One who is
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declared clean after isolation is ,מתוך ;יקאפריס ומן התגלחת *
exempt from [the laws of] letting the , ,
hair grow neglected  ̂ and rending of ! I t

garments,  ̂ and from cutting off the •HK'ilS'' ס איי מ ט מ
hair  ̂ and from the bird offerings'•, ד ■ : • ! - :
after the certification of leprosy he is liable to all of these; and both 
these cases® [namely, the one isolated and the other certified leprous] com
municate uncleanness [to everything] by entering [a dwelling].®

1 Some render this over all his body, or all over his skin. 2 Or 3 .הטהךה viz., he 
tvas white all over and the priest declared him clean; and then the tips became 
healed up, and he was still clean; afterwards the tips were covered with the disease 
all together, and he became unclean. 4 If he had been certified unclean, or was 
in isolation, the disetise receded from the tips of the members, and then the disease 
overspread them again at once, he is clean. 5 Some render it loosening the hair. 
See Leviiieus 13, 45; 1̂ , 8b. When isolated. 6 Or When declared
clean. 7 See Le vitktfs 14, 4. 8 Or חה HT, 9 See 13n.

ט נה1מע
T : י

כעד׳ע!ה מחיה ובו לבן, 1כול הבא ,
T T “ S ״  T י י ;   T  T T  “

בו חזרו כך ואחר ;כולו1 פךחה  
.יעזמעאל ךבי אברים, ראשי  
אברים ראשי כחזירת אומר,

. T • T •• ־  -  ■

בן אליעזר רבי גדולה• בבהרת ■
I V VIV ■ VJ * ■־  T : VSV : ”־

אברים ראשי כחזירת אומר, עזךיה  
קטנה בבהרת • . . .=

Eliezer ben Azariah says, [It is as ' ־'־ ־
if there had been] a recession from the tips of the members when there 
had been a small bright wkite spot |on a part of the body].^

! it is just as though when he came to be inspected he had a covering
the whole body save the tips of the members, and he had to be isolated for seven 
days; even so in this case, he must be isolated for seven days. 2 i.e., it is just as 
diough when he carne for inspection he had a small בהייח with raw flesh in it, 
and the !!הל? spread all over the skin; then the 11בר!ר receded from the tips of 
the members, and he is unclean; even so in this case, he must be declared unclean.

Mishnah 9

If one come [before the inspecting 
pi’iest] white all over [with bright 
white spot], and upon him was raw 
fish  of a lentil’s space, and [the raw 
jksh] overspread all his skin, and 
then it receded from the tips of 
[his] members, R. Ishmael says, [It 
is as if there had been] a recession 
from the tips of the members when 
there had been a large bright white 
spot [over the whole body],■ R.
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 ^עו ה15מח
*ומפסיד מראה

י זנה27מ T : •

 ץרט ץנק}כר, י
 ^היה מי כיצד

טומאה, *סימני להן והלכו מוחלט ׳ T ; *״T * I V T נ T : T ;־

 עד לכהן להךאות הטפיק לא
ז̂אילו ;טהור 1בכול ^זפרחה  ־

- VIVבהרת יטמא• היה לכהן הראה  -• t  T T I •* *“ T : V

 הספיק לא ללום בה (אין
זפרחה2̂ עד לכהן להראותה T ג T V •־* I ׳• ־ T :־ :

 לכהן הלאה ^אילו ;*טמא טכולו
•טהור♦ היה

Mishnah 10

Sometimes one may show^ his leprosy 
symptom to the [insjiecting] priest 
to his advantage;,^ and sometimes 
one may show® [it] to his dis
advantage.* Thus, if one were 
certified [a leper, by reason white 
hair in raw flesh or in a spreading], 
and [the] signs® of [the] uncleanmss 
disappeared, and before he could 
manage to show to the priest [that 
the signs had gone, the leprosy 
recurred and] spread all over him, 
he is clean; but if® he had already 
shown [the disappearance] to the 
priest, he would have been prO’ 
nounced unclean.’ If one had a
bright white spot wherein naught else 
[developed], and before he managed to show it to the priest [who would 
have isolated him] it spread all over him, he is unclean®; but if he had 
already shown [it] to the priest, he would have been declared clean.®

1 Or 2 Literally and he benefited. 3 Or 4 Literally and
lose, 5 The white hair or raw flesh. Or '?5®• ® Or 7 oiz; if the priest
had seen that the signs had vanished he would have declared him clean, then if 
the leprosy overspread him completely he would have pronounced him unclean, 
according to the rule that if the leprosy after the declaration of cleanness spread 
over the whole skin he is unclean; but not having shown the priest the dis
appearance of the signs he remains unclean as before, and therefore if the leprosy 
now covers the whole body he becomes clean. Compare 8’. 8 And he is kept
in isolation for eight days. 9 According to the law, if the leprosy spread all over 
him during the seven days’ isolation he is clean; but if before presenting himself 
to the priest the leprosy spread all over him, it is as if he had at first had no 
but from the beginning it had already spread all over him and he must then be 
isolated for seven days.

CHAPTER 9ט פלק

Mishnah 1א משנה

ה‘ *[זשחץ ו כ מ ה ץ ( א מ ט ע מי בו ש ? An* inflamed sore and an® inflamed part 
can be declared unclean within one® ' ’

week [of isolation], [and] by [either לבן, *טשער *סימנין בשני *אחד,
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לקןה ס^זחץ? הוא איזה ובפדיון•
?מי או יבג?ת או י?אבן או ?עץ

האיגז •מחמת כל־עאינו -קבך^א,
מכוה? היא אהו“ ז̂חין• הוא ן.ה

כל־ ברמץ, או ״?גחלת ״??וה
מכוה* היא ״זו האע מחמת ^הוא

glowing coal or by embers’̂®—any 
itemed part.

of] two signs,^ [namely] by white 
hair  ̂ or by the spreading [of the 
bright white spot, and he is certified 
leprous]. What is inflamed sore ? 
If one were injured by wood or by 
a stone® or by peat’ [made of olive 
peels] or by [the naturally hot] water 
of Tiberias®—any injury [namely, 
scald] not caused by® fire is an 
it^amed sore. What^“ is an inflamed 
spot? If one were burnT‘ by a 
[injury], resulting from fire iŝ ® an

1 Literally the inflamed sort. 2 Literally the inflamed part. 3 [feminine, but not 
grammatically correct) in some editions. 4 Or !5 .?®[י Or ב&ער. g he 
was struck and injured by a piece of wood or stone. 7 Which develops its own 
heat by chemical action and can produce a bad scald. Compare ^13  ̂ 41, 47b. 
8 Or טבחץ׳. Or Tubariya, a city on the west shore of the Sea of Chimeroth or the 
Sea of Galilee or Lake Tiberias. It was famed for its natural hot baths. R. Judah 
Hanasi completed here the compilation of the Mishnah. 9 Or 0! .מחמיז. Or 
.[Pfiphal participle] נכוה 11 \Pfiphal past]■, or .(see Volume II, Page 12) איז1
12 Or hot ashes. 13 Literally this is. Or (compare Note 10).

ב מעזנה
T  : •

 זה מצטרפים אין והממה, *ה|חין
 ^לזה, מזה פועזיץ (אין ןה; עם

 עור ולא =הבשר לעור ין1ע1פ (אין
 *מורךץ היו ולתוכן• פושה הבשר

 §כקליפת קרום עשו טהורץ;
 האמור השחין צך?ת היא ז̂ו השום,

 פי על אף §חץרו(חיו, ״בתוךה•
־כעור נדונין יצלקת, ̂??קומן

Mishnah 2

הבשר T T י

An* inflamed sore and an inflamed part 
may not be included together [to 
make up a bean’s space for] declaring 
uncieanness]; and a spreading from 
one to the other’, or [a spreading 
from theiri] to the skin of the flesh®, 
or a spreading from the skin of the 
flesh to them® [does not constitute 
uncleanness]. If  they produce pus*, 
they are clean; if they form a scale 
[as thick] as garlic peel, this“ is the 
scar of the inflamed sore spoken of in 
the Law^. If [after healing] they 
again develop raw flesh,§ even though 
there is a scar’’ in the place thereof, 
they are considered as the skin of the flesld.

358



Negaim 9*׳®

1 If there was on either a bright white spot (of a bean’s space) which spread by the 
end of a week’s isolation onto the other. 2 If the bright white spot (of a hea.n\ space) 
by the end of a week’s isolation had spread from either to the healthy skin. S If 
the bright white spot (of a bean’s space) had by the end of a week’s isolation spread 
to either of them. 4 i.e., they have not healed over, they fester. 5 Or II (see 
Volume II, Page 12). 6 See Leviticus 13, 23. If a forms there, it Is clean.
7 Or cicatrix, rough scabbj surface. Which shows that there had been an Lftsmed 
sore or an irfiamed part there. 8 See Leviticus 13, 3. If a !בדילי develops there, it is 
unclean. •Literally TTu inflamed sore and the inflamed part. §Some render this I f they 
again develop raw flesh and then heal up. §Popularly pronounced 1׳|ל''?י!?,

ט̂וה ג מ
T : ׳

מי אליעזר, את־רבי עזאלו
• V IV  • V; • -  %• T

•כסלע בהרת ידו לתוןד שעלתה
“  IV  ; V 1 V ״   T י : ד   : T  V

אמר שחץ? ־צרבת ומקומה  
למה“ לו, אמרו יסגיר• להם, ?

T  IT I T ־ : •   V T

, ראויה איגה לבן ישער לגדל
T  : T  *• I T  T  T  I•• • ׳ : ־

אינה ולמחיה ־פושה, אינה ולפשיון
T  ■■ T  : י   r T  T  •• I T  • :

תכנוס שמא להן, אמר ־מטמאה•
: • T  IV ן  V T  -  T T  : ־ : 

’ מקומה והלא לו, אמרו ותפשה•  
שמעתי לא להן, אמר ״כגריס? •

׳ : n r  I V  T ־1   * T  :

, בתירא בן יהודה רבי לו אקר
T  ; I V T ־* * ;   T

לקיים אם לו, אמר בו• אלמד  
. , . r U ־ שמא לו, אמר *הן• חכמים דבייisolation II a scar 01 a bean s space t i■•■ ! 1■• ■ t : ■־.
is covered by a bright white spot of the ויפשה לו חוצה אחר שחין לו יולד
same space]’. R. Judah ben Bathyra ' ' ' ’
said to him, ‘[With thy permission]
I will expound it’. [R. Eliezer] 
said to him,׳‘If  [thy exposition be]
to confirm the opinion of the Sages, be it so.’® [R. Judah] said to
‘Perchance another injiamed sore may develo;! outside it, and snrea 
it.’̂ ® [R. Eliezer] said to him, ‘Thou art a great Sage ‘ince
hast substantiated the view of the Sages’.

Mishnah 3

They asked R. Eliezer, ‘[What is 
the case] if on the inside of one’s 
hand there developed a bright white 
spot of a sela’ŝ  space, and the place 
thereof [becomes the] scar of [the] 
inflamed sore He said to them, 
‘He must be isolated [for seven 
days]’. They said to him, ‘Why?® 
*The palm] can not develop white 
hair̂ , nor can there be a spreading 
there®, and neither does raw flesh 
render it unclean’.® He said to 
them, ‘Perhaps it will become smaller 
and then spread again’.י They said 
to him, [‘\\d1y should he be isolated 
even though contraction occurs and] 
its place is but of a bean’s space?’® 
He said to them, ‘I have not heard 
[of any tradition that there is no

גדול חכם לו, אמר "ל^וכו•
T ־־ T ד  T  T

ר הכמים• דלרי ^קלמת אז

itO
O U
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1 See Volume I, Page 18f. 2 viz., there was ]’01̂  first which began to heal over 
with a scale as thick as garlic peel and then the !׳לו?? developed over the entire 
scaly skin. 3 Or Signs of uncleanness cannot develop in this case,
as is now next stated, 4 Or 5 .®?ל  i.e., such would not be unclean. 6 Because 
raw flesh is not prescribed in Leviticus 13, 18 et seq. as a sign of uncleanhess in 
or in Ill some editions, 7 .מט?א yiz., it will contract to a bean’s space by
the end of seven days’ isolation and be declared clean; then if it spreads to a sela’s 
space he will te  certified leprous. 8 viz., if the were of a bean’s space and a
ל̂'  ered it, he would not be isolated for a week, all the mods״\of a bean’s space co ?ל

reason if the !לי ?לל^ of a bean’s space is above a ??׳  of more than a bean’s space, 
he should not be isolated.* 9 i.e., ‘Continue if thou wilt confirm that he must be 
isolated, but otherwise do not proceed, for we have learned from my teacher 
that he must be isolated.’ 10 sc., therefore he must be isolated. This is the accepted 
ruling. *Isolation would serve no purpose.

י פיק
א משנה

T : ״

 שבועות בשני מיטמאין 'העתקים
דק צהוב ־בשער *סימנים, ובשני

• * * : • T ו ג ׳ י י • J “  T  T

 'לקוי דק צהוב ןשער ולפשיון*
 רבי ־עקיבא; רבי דלרי קצר,
 ארוך• אפילו אומר, נוךי בן יוחנן
 הלשון מה נורי, ן3 יוחנן‘ רבי אמר

 ןה, קןה דק ימקל!ה דק או??ךים,
 ? ־ארוך לקוי דק או קצר לקוי דק

שאנו עד עקיבא, רבי לו אמר
T “ “ * ־ ; ■ T  I ־ I T V

 מן־ נלמד מן־הקנה ?'מדים‘
 ^לוני, ^ל "עזערו דק ״־ה^ר,

ארוך• לקוי דק לא קצר, לקוי דק

CHAPTER 10 

Mishnah 1

Scalls  ̂ can be pronounced unclean 
[and are isolated] within two 
and by two signs^; by yellow thin 
hair  ̂or by a spreading. ‘By yellow thin 
hair’ [is meant] diseased* and short 
hair, [according to] the view of 
R. Akiba^; R. Jochanan ben Nuri 
says, Evenifitbe long. R. Jochanan® 
ben Nuri said, What is meant by 
the expressions when people say, 
‘This stick’ is thin’, ‘This reed is 
thin’—[is the meaning] ‘thin and 
short’ or ‘thin and long’l^  . R. Akiba 
said to him, Before we infer® from 
the reed let us infer from the hair,'® 
[thus, when people say], ‘The hair" 
of so-and-so is thin’, thin means 
[uncommonly־] ‘thin and short’, and not 
[uncommonly] ‘thin and long’.

1 Literally the scalls. pPI, scall, scab, scurf, scabbiness, on the head or in the beard. 
Compare 35. 2 Or 3 .סמגיים Or 4 .3^על Or disordered, sparse, stunted, sickly;
explaining Leviticus 13, 30. S His opinion is accepted. 6 His view is rejected.
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7 Or staff. 8 viz., the length or shortness is immaterial. 9 Some read this למךים 
as if it were the regular form {present participle) לומךים. jq Or ה^ער. | |
See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.

Mishnah 2

Tdlow thin hair  ̂is evidence of unclean
ness whether it is close together- or 
scattered,® whether it is enclosed or 
unenclosed,* whether it was turned 
[yellow by the seal[] or it was 
[yellow before the scall developed]; 
this is the view of R. Judah.® R.
Simon says. It is evidence of un
cleanness only if formed after [the 
scall developed]. R. Simon said.
And this is a proper conclusion*; 
if white hair—whose effect [to cause 
undeanness] other hair [black in 
colour] can not nullify’—is evidence 
of uncleanness only if [the leprosy 
spot formed] before it turned [white], 
does it not follow׳ logically that 

yellow thin hair—whose effect [to 
cause uncleanness] other [black] 
hair does nullify®—is evidence of 
uncleanness only if [the leprosy spot] 
developed first? R. Judah says,
Wherever [in the Law־] it w׳as needful 
to say, ‘If [its colour] be changed 
after [the formation of the leprosy symptom, then only does it betoken 
uncleanness]’, [the Law] has said, ‘If it be changad after’; but the 
scall, whereof [Scripture] says®, and there be in it no yellow hair, is 
evidence of uncleanness whether [the hair] turned [yellow before the 
scall appeared] or whether it turned [yellow׳ after the appearance of the 
scall].

1 Or 2 viz., tw׳o hairs in one spot. 3 viz., one hair at one edge of the
leprosy spot and another at the opposite edge. 4 viz., inside the scall or at the side 
of it. 5 His opinion is accepted. 6 Or this is a logical deduction (or iriference), 

7 Literally does not rescue from its hand. 8 Two black hairs nullify the yellow hairs 
in a scall on the head or in the beard. Leoiticus 13, 31, 37. 9 The text in Leviticus 13, 
32 h צהב ער1ז בו היה ולא .

ב
מכונס’ מטמא זיק ב1צה *ע)ער

•*T T  I • • ־ : ו י ■ : T

*מבוצר, חטלא מבוצר ^־ומפחר,
T : V  ; T : T  :

 רבי דברי הפיך; לא1̂ :הפוך
 אינו אומר, עזמעון רבי *להודה•
רבי אמר הפוד• אלא מטמא

T  I T  T V  .

 ע)ער אם מה הוא, 'ודין עקעון,
 מלדו, ימציל אחר ער5ע ^אץ לבן
 צהוב שער הפוך, אלא בטמא אינו
אינו מידו, *מציל אחר ששער דק

T J•• V ״־־  I - •■ ־ • • T

 רבי י הפוך אלא לטמא שלא דץ
 שצריד כל־מקום אומר, יהוךה
 אבל הפוד: אמר הפוך, לומר
שער בו היה לא בו, •שנאמר הנתק

T•• ־  >•• T  T  -  •.*;V V I V  r

הפוך• ושלא הפוך, בטמא ב,1צה
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ג מעזנה
T  : ’

צהוב הע)ער“ מ״ד *מציל הצומח,
T•• ־ ■י • * “ י  T I

 וכ?פחר, מכונם, הפעזיון, ומ:!ד
 ץה^שואר, י^בוצר• ושלא ^בוצה

 הפשיון !ד7וכ צהוב ?ןער‘ כדד מציל
מציל ואינו ומבוצר, ומפוזר מכונס

• -  T : T  : T  :

 מן־ רחוק ^יהא עד מן־^הצד
 אחת ־שערות• שתי ?לקום הקמה

 צהובה אחת שחורה, אהובה(אחת
מצילות• אינן לבנה, ואחת

Mishnah 3

[If no less than two black hairs] 
grow up [in a s c a l l ] ,  they nullify •̂
[the effect of] yellow hair® or [of] a 
s p r e a d i n g  [to cause uncleanness], 
whether they are close together or 
scattered,^ whether they are en
closed or unenclosedd And any 
remaining® [black hairs, not less than 
two] nullify [the effect of] y e l l o w  

h x d r ^  or [of] s p r e a d i n g  [to cause 
uncleanness], whether they are close 
together or scattered, whether they 
are enclosed, but they do not nullify 
if they are at the side® [of the s c a l l ]  

unless they are distant from [the 
hair] standing [around the s c a l l ]  by a space [wherein] two hairs® [can 
grow]. [If of two hairs] one were y e l l o w  [before the s c a l l  formed] and 
the other b l a c k ,  or one were y e l l o w  [before the scall formed] and the 
other w h i t e ,  they do not nullify.

1 Compare these terms with the corresponding ones in the preceding Mishnak.
2 Or 3 .ה®ער Left in a bald spot of a bean’s space—also termed a scall—when 
the hair on the head or in the beard had fallen out or had been plucked out. 4 Or 
5 . ^ ר  sc., unenclosed. 6 Or ערור®.

ד משנה
T  J •

 את־הנתק ־שקדם צהוב ש̂ער
 רבי ?;טמא•’ להודה רבי טהור•

 כלטמא לא אומר, ןן:עקב אליעלר
אומר, שמעון דבי מציל• (לא

Mishnah 4

1 ( y e l l o w  h a i r ^  were there before® the 
s c a l l ,  it is clean. R. Judah declares 
it unclean.® R. Eliezer ben Jacob 
says, It is neither a symptom of 
uncleanness nor does it nullify [the 
effectiveness to cause uncleanness].
R. Simon says, Aught in a s c a l l  . . ,
which is not a symptom* of u n c l e a n -  'P ? ? ? ל  א כ טו??אה מ[ 0 1נ ש
n e s s  is a symptom of c l e a n n e s s ^  in the .* רי א ה מן הו ד סי ר ה ט ר ^ ח בו
s c a l l .  *I •■■ ־״ ׳  rnr It • ׳ •A

l*Or ער 2 רם®. ]?® [ K a l ]  or דם]?® l A t e r a U y  a r U id p a te d ,  f o r e s t a l l e d ,  p r e c e d e d .

3 Compare 10®. His view is accepted. 4*Or םהרי׳. *See GENERAL INTRO
DUCTION, Note 5. *Or ]SO.
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Mishnah 5 !#ך נה1מ
T ״ : 

־^גלח את־ד׳נסלו? ̂?;ג?יחין כיצד  
סמוןי ערות1ק“ תי1̂ ומגיח חוצה.לו,  

פשה אם ניכר שיהא כדי א, •
T  T T ־  ־ : •  ׳

ש̂ער הלזי צהוב ^בשער החליטו
T  I■• I ־  T  T T I•• ; ( •  V;  V

, ן!פשיון1 וכן צהוב, שער וחזר צהוב  
בסוף ראשון, שבוע ?סוף ב?חלה,  

ב״רי 'הפטור, לאחר‘ שני, שבוע  
בפשיון חסליטו ??והןה• ?מות הוא , 
וכן הפשיון, וחזר הפשיון הלןי  

? ראשון שבוע ?סוף צהוב, שער , 
? דן?טור לאחר שני *שבוע סוף , 

שהיה ״כמות הוא הרי • , , ,,
spreading, and the spreading dis- י̂יי • ־  •
appeared and (the spreading) reappeared—and similarly, too, [if the 
spreading did not reappear, but] yellow hair [developed]—whether [he had 
been declared unclean because of spreading  ̂ by the end of the first week 
[of isolation], [or] by the end of the second week* [of isolation], [or] 
after [he had been] declared clean, he remains [unclean] as at first.®
1 lAterdWy How do they shave the scall ? SeeimijVwj■ 13, 33. 2 Literally f/e .. . 
but leaves. Or n’MI. 3 Or 4 .^ת ת ע  Or 5 .שעי י^. Or 6 ב ע  If by the end of 
the second week no yellow hair appeared and the scall had not spread he is pro
nounced clean. 7 viz., yellow hair developed, and he was declared unclean; then 
the yellow hair disappeared again, and other yellow hair reappeared once more or 
the scall spread. 8 Whether he was declared unclean by reason of spieading 
מ)  or he was declared clean because no yellow hair developed and no spreading ,(פ?י
•occurred. 9 After being declared clean the scall spread, and he was declared unclean; 
then the spreading disappeared and again returned, or after its disappearance 
hair developed.

How is one with a scall shaven?^ 
They shave® [the space] outside it but 
leave [an annular area] two hairs* 
next to it so that it will be evident 
if it spread. If [the inspecting priest] 
certified him leprous by reason of 
yellow kair,^ and the yellow kair^ dis
appeared, and [other] yellow hair 
developed—and likewise, also, [if 
other yellow hair did not reappear, 
but] there was a spreading-~-wheX!t1er 
[he was declared unclean by reason 
ohyellow hair] in the beginning, [or] by 
the end of the first week [of isolation], 
[or] by the end of the second week [of 
isolation], [or even] after® he was 
declared clean, ® he remains [unclean] 
as he was before. [If the priest] 
certified him leproits because of a

Mishnah 6ו נה12כמ

If there be two scaiis side by side צל י̂תצמה ?צד!ה, זה ?תקיס י1ש?
[each of a bean’s space], and a row® , '
of [black] hair® separates them, if ל ע ת ש לן ס פ ב׳ מ ר י נ ?י *
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ג̂י *טמא, אחד ??מקום  ??קומות כ?
הפרצה? תהא כמה ר•1יטה

T •יי T  : • “  •* :  T

 ®עערות• ת̂י־ ב?קום
‘יטמא כגרים ̂<חד

** T • T  : T  •.*

??מקום ®נ?רץ

[the hair disappeared] forming a 
breach.® in one place, he is unclean,*
[but] if in two places, he is clean.®
How large should the breach be [if 
the hair disappeared from two 
places]? A space of two hairs.® [If 
the hair disappeared leaving] a 
breach® in one place, even as large as a bean’s space, it is unclean.’

1 Or tine. 2 Or 3 Or gap. [Mphal past], or 1פךץ [JVipM participle].
4 There was a spreading of the scall. 5 See Leviticus 13, 31. The two scalls
are as one because the encloses the black hairs that are left, and the remaining
hair is now evidence of cleanness. 6 The scall thus being round it with the black 
hair inside it, it is clean. Or See GENERAL INTRODUCTION,
Note S. 7 For the black hairs are not close together.

ז ■מעזנה
T  ; •

 *רטטה ??ןה, ל^נים זה נתקים קזני
ל̂  *נפרץ ביניהם, מפסקת *עזער ־

ז̂ני •טמא, אחד, ממקום  מות,1מק מ
 ? הפרצה ונהא כמה •טהור*

 ??מקום נמרץ *?צערות• ®שתי ?;קום
*טהור• לגרים, אחד

breach of the space of a bean, it is

Mishnah 7
If there be two scalls one inside the 
other [each of a square of a bean’s 
width], and a row* of [black] hair* 
separates them, if [the hair dis
appeared] making a breach* in one 
place, he is unclean,* [but] if in 
two places, he is clean.® How large 
should the breach* be [if the hair 
disappeared from two places]? A 
space of two hairs*.® [If the hair 
disappeared leaving] in one place a 
clean.*

1 Because of the inner scall, where the black hair is at its side and not within it 
(but the outer scall is therefore clean). 2 Because the two scalls have joined up 
and are as one, and the hair is now inside. 3 The black hair being inside the scall, 
which is thus clean. 4 It is unclean if the gap is less than a bean’s space. 
*Compare the corresponding terms in the preceding Mishnah.

Mishnah 8ח משנה

If one had a scall vjith.yellow hair̂  in , צהוב עד1•ע 131 נתק, 13 שה[ןה מי
it, he is unclean; if black hair •
formed therein, he becomes clean; ? ר1טה ד1שח שער 1ל לד13 ; ט??א
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 עחור ע|ער לו עהלןי פי על אף
 יהלדה בן ן1*עז?ןע רבי טהור•“

 בל^סק ̂??עון׳ י5ר ^!ום אומר
 טו?ןאה לו אץ אחת, ^עה1 ®^טהר
 כל־ אומר, עזמעון רבי לעולם•

- •• Iאין אחת ט̂עה =?טטהר צהוב עזער  -  T  T  " T V  T  T  r *

לעולם• טומאה לו

«ven if the black hair [then] dis
appeared, [though the yellow hair 
yet remained] he is still clean.̂  R. 
Simon’'‘ ben Judah says in the name 
of R. Simon, A scall having once J 
been declared clean® never again 
becomes unclean. R. Simon says, 
Yellow hair once having been pro
nounced® clean can never again be 
■declared unclean.
1 Or 2 .§  Iff he became unclean, not because oiyellow hair, but by reason of ער̂
the spreading of the scall, and now black hair grew, he is clean, and then the black 
hair vanished, he again becomes unclean by reason of the spreading. If he became 
unclean through the spreading, and clean because it contracted, he again becomes 
unclean if it spreads anew. 3 \̂ Kal past]•, compare 2-. ’"§tSee
ADDENDA at the end of this Tractate. ][Literally one hour.

ט מ?טנה
T : ■

וניתק ^כגריס נתק בו עזהיה מי
TT ־  V ■־T : I v r* ־: - r

 והזקן הראזט טהור• ^כל־ראשו
 רבי דםרי אתקה, י־זה קעקבין אין

 מעקבין אומר, שמעון רבי ;יהודה
 ודין שמעון, רבי אמר את־!ה• ץה

 [עור הפנים עור אם מה הוא,
מפסיק אחר ״דבר ישיש‘־ הבשר

■“ V T  T י• T T 1 * : ” •• •י־

 הראש את-זה, ץה קעקבין בידהם,
 מקסיק אוזר דבר שאין והזקן׳

 את־ חה שלעכבו דין אינו ביניחם
 ה1 מצטךפין אין והזקן הראש ? זה

 אקה אה• ״מןה פושין ואין ןה עם
 עד לחי ׳של מן־הפךק ? זקן הוא

פ̂יקה גרגרת•“ של ״

[Mishnah 9
If one had a scall of a bean’s spacê , 
and it spread over his whole head® 
[or beard], he is clean. The head 
and the beard can not prevent one 
another® [from being declared clean], 
according to the view of R. Judah; 
R. Simon says, They do hinder one 
another*. R. Simon said. This 
follows logically: if the skin of the 
face and the skin of the body— 
which have® the hair® [of the head 
and beard] to form a division 
between them—̂ hinder each other,’ 
must we not conclude that the head 
nnd the beard—that have naught 
to separate them—should hinder one 
,another?® [A scall in] the head and 
[a scall in] the beard can not be 
included together [though they are 
next to each other, to make up the 
bean’s space], nor can [a scall]
spread from one to the other.® What is [meant by] ‘beard’? From the 
[upper] joint*® of the jawbone [at the ears] to the thyroid cartilage.**
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1 Even if he had been certified unclean because oi yellow hair or local spreading,
2 S<»ne render this and his whole head became bald.* Niphal past. 3 i.e., the
scall is deemed clean if it overspreads either completely. 4 i.e., the scall must over
spread both entirely to become clean. 5 Or 0 Literally ל ל אחל ל ,
something else. 7 Although the head and beard do not become unclean because 
of a bright white spot, if a bright white spot overspread the whole body but not the face, 
or the whole face but not the whole body, he is unclean. 8 If the scall overspread 
the head only, or the beard only, he should be declared unclean. 9 If a scall of 
a bean’s space on the head near the beard had spread (by the end of seven days’ 
isolation or two weelcs’ isolation or after he had been declared clean) to the beard, 
or vice versa {i.e., from beard to head), he remains clean. 10 Or 11 .??!ל  Com
pare 134 ,*10 חולץb. Literally the protruding ball of the trachea [or windpipe], *See 
ADDENDA at the end of this Tractate.

Kל כ

י מ^זנה
T  : *

ז̂תי מט?ןאות ץהגבחת הקןרחת  ב
במחי־ה ־סימני־ם בעזתי ׳עזבועות

T • ״ T  ! • : ■ T

*קרחת? הי־א ־אתו - rlr י ״*
שאינה מכה נשם, סך ־נשם

• V T  ”  v r  I t  v r ״* T

 היא איזו“ *שער• לגדיל ךאדה
 השופע מךהקןךקןד ? לןרחת

 צואר• של פיל:ןה’ ער לאחוךיו,
 מן־ה?ןךקד ? ^בחת סיא איזו
שער כנגד עד לפניו, פע1הש

T T ; I “ג י ‘•T 1” vr

 אינן והגבחת הלןרחת ;מלמ^לן•
 פושות ואתן זו, עם *זו מ?טךפות

 אם אומר, ״להודה רבי לזו• ״מזו
 מצטרפות, אינן ביניהן שער ̂*.יש
מצטרפות• אלו הרי לאו“ :ואם

Mishnah 10
B a ld n e ss  o f  the crow n to the back  o f  the 

h ead , and ba ldn ess o f  the crow n  and  

fo re h e a d  a n d  temples''■ may be declared 
unclean within two weeks [of isoia- 
tion] by two signs®: by ra w  flesh  

and by spreadin g . What® is [meant 
by] b a ld n e ss i* If one consumed 
neshenfi, or smeared himself with 
neshem , or suffered a wound where 
hair* can no longer grow. What® 
is [meant] by baldness o f  the crow n  to 

the hack o f  the h ea d ? [The absence 
of hair] from the crown sloping to 
the rear as far as the protruding 
cartilage’ of the neck. What is 
[meant by] ba ldn ess o f  the crow n  a n d  

fo re h e a d  a n d  tem ples? [The absence 
of hair] from the crown sloping 
forward over against the hair above 
[the face or forehead and temples]. 
(The) baldness o f  the crow n to the back  

o f  the h ead and (the) baldness o f  the 

crow n  a n d  fo re h e a d  a n d  tem ples cannot
be combined together* [for a lentil’s
space to declare unclean], nor can they spread one into the other. 
R. Judah*® says. If there be** hair between them, they can not be com-
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bined together [to make up a bean’s space to pronounce unclean], but 
if there be no“  [hair], they can be combined together.

I  See Leviticus 13, 40f.; !1. 2 Or 3 .סמנים Or איזל (see Volume II, Page 12),
4 Literally baldness of the crown to the back of the head. This question here may be 
taken to refer to both and 5̂ נבחו A kind of drug, or ointment, that produces
permanent depilation. 6 Or 7 Or g Or עם It. 9 Or לזי
X . ,  such spreading is not counted for declaring unclean, 10 His view is rejected.
II Or 12 Popular pronunciation לאי *See GENERAL INTRO
DUCTION, Note 5.

יא פרק
א מ?ןזנה

 ב?געים, מ^מאין כל־*הבגדים
 הלו,ןןח גלולים• ־עובדי מעל חוץ

 .יראו גלולים מן־״חעו^די ?גדים
 אינן סים *ועורות בהחלה•
 מן־ לדם‘ חבר בנגעים, מיטמאץ

 אפילו חוט אפילו בארץ, הגדל
טומאה מקבל עהוא דבר מעיחה,

T  :  :  V T  T  T  • :

טמא־
׳ • T

becomes suspective to uncleanness.

CHAPTER 11 
Mishnah 1

AQ garmentŝ  ̂[of wool or linen] are 
susceptive to uncleanness from leprosy 
symptoms, save those of gentiles.̂  
If one buy garments from (the) 
gentiles® [any old leprosy symp
toms in them] must be inspected 
[also, as though they had developed] 
just then. The skins* of [creatures 
that live in the sea] are insusceplive  

to unclearmess from leprosy symptoms, 
but if one joined to them® aught 
which grows on the earth, even a 
thread or (even) a cord—[any] 
thing that can contract uncleanness—̂it

1 See Leviticus 13, 47. Compare 32 -ל Compare 3*. in some editions.
3 In some editions 4 .הנכרים Or hides. 5 Compare 713! 3לים. By at least two■ 
stitches.

Mishnah 2ב מעזנה
IF camel’s hair and sheep’s wool ־?ןטךפן רחלים וצסר גמלים צ^ר  
have been hatchelled® together, [and ' ’ ■ • • ■ • .

 *אינן מן־ה?מלים רוב אם מה, זה
 מן־ רוב אם בעעים; מיטמאים
;בעעים *מיטמאים הךחלים,
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בעעיםי ל^סצה צה0:5
ה1 ךפן9̂ לה?ן?בוס הפ^זתן‘ לכן

בזה•

symptoms; if the greater part is (of 
the) sheep’s [wool,] it iŝ  susceptive to 
uncleanness; ifthey are of equal parts, 
they are susceptive to uncleanness from 
leprosy symptoms. And likewise,
also, [the ruling applies] if■* flax and hemp are hatchelled together.

1 Literally (in the plural) I f  camels’ hair and ewes’ wool. 2 Or hackled. 3 Literally 
•they are [piz<> in the plural]. 4 Literally if the flax and the hemp. If the flax is more, 
it is susceptible to uncleanness; if the flax is less, it is insusceptible to uncleanness; 
if they are equal, it is susceptible to uncleanness. Compare כלים qi. Hemp, a 
tall annual Asiatic herb {Cannabis saliva, family Cannabinacete), of the nettle species 
with small green leaves, cultivated for its tough fibrous bark used f o r  cordage, 
coarse cloth, etc. ; also the fibrous rind prepared for spinning: it yields, too, the 
narcotic and intoxicant drugs or opiates bbang {bang) and hashish (hasheesh).

ג משנה
T  ; •

 אין •הצבועים, להבגךים ־העורות
 בין ־הבתים בלגעים• כ׳יטןאץ
 צבועים, שאינן בין קבועים

 מאיר• רבי ד?:רי בעעים, מיטמאין
 ־ כבתים העורות אומר, ץהודה רבי
 בידי *הצבועים ־שק;עוןאומר, רבי

 אינן אדם ־ובידי מיטמאין שמים
מישמאין•

Mishnah 3

Dyed•  ̂skins  ̂and garments are insus- 
ceptioe to uncleanness from leprosy symp
toms. Houses®, whether coloured 
or not coloured, are susceptive to 
uncleanness from leprosy symptoms, 
[according to] the view of R. Meir. 
R.Judah* says, (The) hides are like 
houses [in this respect]. R. Simon® 
says, [Garments] * naturally coloured 
are susceptive to uncleanness, but if 
artificially® coloured they' are insus- 
eeptive to uncleanness.

1 Or coloured. 2 Or hides. Literally the skins and the garments. This statement 
applies also to natural colours. But the ruling is that both naturally and artificially 
•coloured materials are unsusceptible to uncleanness. 3 See Leviticus 14, 34. 
Literally The houses. 4 His opinion is rejected. 5 See Note 2 above. 6 Literally 
hy the hands of man. *Perhaps better [Matei ials] . . .

Mishnah 4ד משנה

Ifלבן, ־ועו־בו *צבוע •^!היובנד  in a garment its warp* were
•coloured* and its weft® white, or if .
its weft were coloured* and its ו̂ל!יו *צבוע 1כ“על הכל לכן׳ ־
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warp® white, the ruling depends 
on which colour shows up more.* 
Garments are susceptive to undeanness 
if [coloured*] intensely green or 
intensely red.® If [the leprosy symp
tom of a bean’s space] were green, 
and [the material having been 
isolated for seven days] the | red 
spread out [next to] the green, or 
[if] it were green and [the colour] 
spread out [next to] the red, it is 
susceptive to uncleanness. If  [by the 
end of seven days’ isolation the

 הניגדים *הנךאה• אחר

 ׳^נירוקים בירןקרלן מיט^אץ
§היה ?צבאתמים• ובאדמדם=

T  T  • -  V  T  :  : -

ה ירקרק ^ אדסדם אך?;ךם, ו  

Tה3נעת טמא♦ ירקרק, ופעזה -  : .  . • X  rp  . ״ ן.

כאילו ה,2פ< יולא נשתנה יופשה,
• :  T T  : T - : * ״ T T

, מר1א ביהודה רבי נשתנה־ לא
*• T ; • ־־־ T ־“ : י

* J U J , ד ״colour] had changed and spread,® t • ~ v tבתחלה יראה
or had changed but did not spread,’ it is deemed as if no change had 
occurred. R. Judah® says, [It is accounted a new leprosy sign because 
of the change] and must be inspected afresh.

1 Or 2 Or woof. 3 Or 4 Literally all follows after the evident. If
the colour is more apparent, the garment is susceptible to uncleanness from a 
leprosy sign. 5 Or 0 _שבאךמים e.g., the leprosy spot (of a bean’s space) was green, 
and by the end of seven days’ isolation had become whoUy red and of a seta’s space 
[see Volume I, Page 18f] r it must be burned. 7 e.g■, the leprosy spot (of a bean’s 
space) was green, and by the end of a week’s isolation was unchanged in area but 
had turned completely red: it must be isolated for another seven days. 8 His 
view is rejected. *Or dyed. §Somc render this if  it were green and the colour spread 
.to the red, or if  it mere red and the colour spread to the green ; others give it if it were red 
and the green spread to it, or i f  it were green and the red spread to it.

ה משנה
T  : •

 ל[סגיר; לכבס בראשון העומד
 *מה הפושה ;י̂שרף בשני העומד

 רבי בהחלה, הקהה’ ישרף•‘ ומה
 ללקגיר; יכבס אומר, *לשמלנאל

 לו־ זקוק אינו אומרים, נחכפוים‘’
 ;ולקגיר לכבס בראשון הקהה
מה־ ושורף קוךעו בשני הכהה

Mishnah 5

I f  [the leprosy symptom] stood 
[unchanged] during the first [seven 
days of isolation], it must be washed 
and isolated [for a second week]; 
if it stood [unchanged] by [the end 
of] the second week, it must be 
burned*; if it spread by the end of 
the first week or by the end of the 
second week^, it must be burned*. 
If  [the suspicious spot] became 
fainter® in the beginning [when the

369



מטלית• צריך אינו אומר,

N egaim

priest examined it and before isola- י̂ מטלית* וצריך חמיה1* ר  
tion was begun], R. Ishmael* says,
It must be washed and isolated [for 
seven days]; but the Sages® say, It does not need this [treatment, 
but is deemed clean]. If [the deep colour] grew fainter during the first 
[week’s isolation], it must be washed and isolated [for seven days more]; 
if it grew fainter by [the end of] the second [week of isolation], [that 
affected part] must be torn out and [only] the [part] tom out is burned, 
and [the rent] needs a patch. R. Nehemiah® says, [The tear] does 
not require a patch.
1 [Niphat\■, or [A«i], let him burn [it] up, uniform with the non-passive
forms ®??ל {Piel\, let him wash [it], \Hiphil\, and let him isolate [it]. 2 LiteraUy
during this and during that. 3 *The intense red or intense green became lighter at 
once. 4 EUs view is rejected. 5 Their ruling is accepted. 6 His opinion is not 
accepted. *הכהה [Hiphaly, some vocalise it fl׳®?׳!• lHiphi^-

ו נה1?!»?
 את״ מציל ^לבגד נגע ח!ר

 ־עזורף ־למטלית חזר לומ^לית;
 מן־המוקזגר ^הטולה את־הבגד•

l? חזר.נגע לטהור, y f את־ 'שורף 
 הבגד למטלית, חזר המללית•

 ^שמש והמטלית ד/ךאשון'ישרף,
השני את־הבגד

Mishnah 6
If a leprosy symptom reappeared 
[elsewhere, but not on any part of 
the patch] in the garment̂ , the 
patch is safe [but all the rest of the 
garment is burned]; if [the leprosy 
symptom] returned to the patcĥ , 
the [entire] garment is burned.® If 
one used® [some material from a 
gjirment that had been isolated] to 
patch a clean [garment], and the 
leprosy symptom returned in the 
[first] garment, the patch must be 
burned.® If [the leprosy symptom] reappeared in the patch, the first 
garment must be burned,® and the patch serves the second garment 
while the [leprosy] symptoms [are under inspection].'̂
1 Or the indefinite form י מ ל  in a garment. 2 Or the indefinite form ®'*?®®ל , 
to a patch. 3 If the patch is (at least) three fingerbreadths square [see Volume I, 
Page 18f.] it is isolated for a week; if at the end of this spell the spot has not 
changed in colour and area, it is again isolated for seven days, and if again no 
change took place it is burned; if it grew larger by the end of the first week, it is 
also burned; if the patch is less than three fingerbreadths square, it is clean. 4 And 
after the affected part had been torn out (and burned). 5 Some render this as if
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the text was מציל לבגד המע חזר  ̂i f  the Ufirosy sytTiptom came back to the

garment pf vm st be burned] and the patch is free  \since i t  is attached to a clean garmetd]^  

6 See Note 1 in the preceding M ish m h . 7 The (second) garment with the patch 
is isolated for seven days, and the rules in 115 apply to it. Compare 135. Or
בסמנים

Mishnah 7
If a summer garmenP have® coloured 
and •H'hite checks, [a leprosy symp
tom] may spread from one [white 
check] to another®, [even though 
separated by coloured checks, and 
it is unclean]. They asked R.
Eliezer, And what [is the ruling] if 
[the white colour] were on one check 
only?* He replied to them, ‘I have 
not heard [from my teachers w h y  

it needs isolation, though I have 
heard from them that it requires 
isolation]’. R. Judah ben. Bathyra 
made reply to him, T will [with 
your permission] expound it’. [R.
Eliezer] said to him, Tf it be to 
corroborate the opinion® of the 
Sages, so be it’. [R. Judah] said to 
him, ‘Perhaps it will stay [unaltered] 
therein for two weeks, and what 
stays [unaltered] in garments for 
two weeks becomes unclean.’® [R.
Eliezer] said to him, 'Thou art a great Sage in that thou hast cor
roborated the opinion of the Sages’. The spreading, however small, ad
joining [the starting point of a leprous system is unclean], [but] if it 
be distant, [it is unclean if not less than] the space of a bean; and if it 
return,̂  [it is unclean only if not less than] the space of a bean.
1 Or קייטא. Or patchw ork sheet, patchwork curtain, patchwork rug. 2 Or 
3 The combined areas of the white strips are included together to determine 
whether the colour has spread or become lighter. 4 i.e ., ‘Sieeing that the rest of 
the garment is coloured, must it be isolated or not, since spreading on to the coloured 
part does not make for uncleatotess ?’ 5 sc., not to withhold the ruling that there 
must be isolation, 6 See Leviticus 13, 55. 7 e .g ., after the colour had becoaue

ז מעזנה
T : י

 צבועים פקפסץ בה *קליטא
 עאלו אה• י־מןה ין1פוע ולבנים

פספס הוא וןזרי את־רבי
 עמעתי• לא לסן• אמר *יחידי?

בסירה, בן יהודה רבי לו אמר
I V T  J • ”  “  T • ״* T

®לקיים אם לו, אמר בו• אלמד
T  - J ־ • :“ i*

עזמא לו, אמר הן• חכמים, דברי
• ; ״ י ׳ • T י T 1״.־ ־ T < י

 והעומד ת,1עבוע עזני בו :עמוד
אמר יטמא• עבועות עזני בבגדים • :rי ; ־• T “ T T ־

 דדרי אתה גדול ח^ם לו,
 כל־ הסמוך הפגיון סכמים•

f,והחוזר’ עגרים; הרחיק הוא 
!יגריס•
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faint by the end of two weeks’ isolation, and the affected, part had been torn out 
and burned.

ח משנה
T  ! •

בנגעים מיטמאין ^והערב ה̂שתי
: ' : VI•• T ״ “ : • T :  • I ׳

השתי אומר, יהורה רבי מיד•
T “■ T ־ I •*

 ו̂הארנין מ!ד, וד;עךב ^משישלק,
 יהא כמה מ^יסלבנו• פשתן של

? בנגעים ״מיטמאה ותהא ־בפקעת
• : I r “ • • T ; “ • נ ;  * T •

ישלש על שלש ממנה לארוג כדי
׳ : • T  T I V  * V; V ־־ T

 ^פילו שסי כולה אפילו וען־ב, שתי
 אעה שסיקות היתה עךב• כולה

יהוהה“ רבי בנגעים• מיטמאה
• ; T ־ :T  :  • - ■ T

 וקשרה, אחת כס;קה אפילו אומר,
מיטמאה• אינה

uncleanness [from leprosy symptoms].

Mishnah 8

The warp^ and weft* are susceptive 
to uncleanness [from leprosy symp
toms] immediately [they have been 
woven]. R. Judah says, The warp 
[becomes susceptive to uncleanness־] after 
it has been boiled,® and the weft 
straightway, and skeins* of flax when 
they have been bleached white. How 
much must there be in a clew^ to 
be able to become unclean® from 
leprosy symptoms ? Enough to weave 
from it [apiece] three [fingerbreadthsY 
square, warp and weft, even if it be 
all warp, even if it be all weft. If 
[the clew] were of broken threads, 
it is unsusceptive to uncleanness from 
leprosy symptoms. R. Judah® says, 
Even if only one thread [in the 
clew] were broken, and it was 
knotted together, it is unsusceptive to

1 Or 2 .ה^יזי Or woof. 3 Variant reading משישלי׳, rchen it is removed from the 
water. 4 ]איגי hmdles of wet flax (so that the phrase של seems redundant).
Compare 5 .6! שבת Or coil (of thread, rope, etc.). 6 א®®? ;!! some editions. 
ד  See Volume I, Page 18f. 8 His view is rejected.

D משנה
• : T

 לסבךתה׳ מן־הכקעת *המעלה

 מן־־הכוכה לחברו, מן־הסליל

 וכן התחתונה, ־לכובד העליונה

באחד נגע •שנראה חלוק דפי שני
r ־• * •  T : * V * T” ; *.־ T

*בנפש טהור• השני חרי מה[/

Mishnah 9

If [the thread] were wound* from 
one clew on to another, [or] from 
one shuttle containing the spool on 
to another one, [or] from the upper 
beam* [of a loom] to the lower beam® 
•—and likewise, also, the two sides 
of a shirt [if not sewn together]— 
[and] a leprosy symptom [in each 
■case respectively] showed up® in one
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א הרי העומד, *ובעתי המסכת א
V ־־ ־■  t v ״ ; י T ־־־* ׳ •־: •'I

 *ש?זעון רבי מח־• בעעים מיט?!אין
מיטמא• רצוף היה אם ״השתי מר,1א

(of them), the other remains clean.
If [the leprosy symptom appeared] 
in the loose woof^ or in the standing 
warp,® these are straightway stis- 
'ceptive 'to' umleafiness from leprosy 
symptoms. R, Simon® says, [Only] if the warp" were closely arranged 
is it susceptive to uncleanness.

t  The upper roller or beam from which the warp hangs. Compare 0 ?לי 21י .
2 The lower beam of a loom on the roller of which the web is wound as it advances.
3 [Jfiphal past]; or IPliphal participle]. 4 i.e., the threads not yet
pulled up tight to the web. Literally the soul of the web on the loom. 5 viz., the warp 
threads waiting for the weft threads. 6 His view is rejected. 7 Or 
*Idiomatic use of the Hipkil העלי׳  ̂remove, transfer.

ה2^ י נ
T : ״

;טהור האריג מד1הע *ב׳שתי ״נראה
: T י  • T V  • • T  • ;  -  T /

טהור העומד השתי ^באריג ״נראה
•; T V T• ־ T ־  ’ • T  • i

את־הנימין, שורף ן:סךין1״ ״נךאה
חאק ר•1טה הסדין בגימין ״גךאה

את- ־מציל נגע בו *שנ^ה
״אתמן• הן אפילו שבו, •האוטריות

appeared^ exempts® [from burning] 
[wool]

Mishnah 10

If [a leprosy symptom] appeared" 
in the standing warp® [which will 
not be further woven], the web is 
clean; if it appeared" in the ־web,® 
the standing warp [remaining after 
cutting off the web] is clean. If it 
appeared" in a sheet," the fringes 
must be burned [together with the 
sheet], [but] if it appeared" in the 
fringes the sheet is clean. A 
shirt whereon a leprosy symptom 
its borders® even if they are of purple

1 [JVtphal past]; or אה"!! [Pliphal participle]. 2 Or 3 Or ־ד^^י
4 - Usually of fine linen. 5 Literally saves, rescues. 6 Or hems, fringes. 7 i.e,, although 
it is dyed material.

Mishnah 11יא משנה

Whatever is susceptive to corpse- אף מת, טמא ״ליטמא בל־הראוי
uncleanness,  ̂although it is unsusceptive , , ,
ft, treading-contact-unckanness,- can ל י ע נו ? אי י ש או א ר מ ט לי ס ־ ר ך מ
become unclean by reason of leprosy א מ ט ם מי עי ג ת בנ ע“ בג ל לו
symptoms, like the sail® of a ship, a ״ ~ ״ ־ ’יי ' ‘ ■
curtain, [the woollen] band of a hair- , סבכה של ״שביס ווילון, ספינה,
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net,* and wrappers of scrolls, and 
a [net-work] girdle,^ and straps of a 
shoe or sandal that are® as wide as 
a  bean, [all] these are susceptive to 
uncleamiess'’ from leprosy symptoms. 
A  coarse woollen blanket® wherein 
a leprosy symptom appeared,® R. 
Eliezer*® ben Jacob says, [It is 
clean] unless it appears in the woven 
material and the soft hackled wool.** 
A leather water bottle*^ or a leather 
bag,*® in whatever condition it is

ספרי־ם, עזל ומטפחות
T : ־  :  V  T • ׳

 ־בהן12̂̂.‘ לסןךל מ?על וךצועות
 מאץ9ימי אלו nn כגרים׳ ךוחב

רבי נגע, בו ׳■?!!נראה *?!זגוס בנגלים•
P T: ־  :  • Y  T  ^ T“ ׳ - •

 עד מר,1א .יעקב ןן ״*אליעזר
 ־*החמת **ובמוכין• ןאךיג ?ן:ןךאה

 ופושה בדךכץ; נךאין **ותוךמל
. . לתוכו- ומאחוריו לאחוריו, 1מתוכ

[becomes unclean] if it show [any . t . t .
leprosy symptom] ; and if [a leprosy symptom were observed inside, and 
by the end of seven days’ isolation] it spreads to the outer side, or [so, 
too] if it spread from the outer side to the inside, [it is unclean].

I In the case of material made of wool, flax or hide, three Jin̂ erbreadths square (see
Volume I, Page 18f.). abbreviated usual forms of the Hithpael
 .לי? in the case of material, three handbreadtks square. Compare ^272 להתטפא. 2
3 Biblical Hebrew; or Aramaic or Chaldaic. 4 ל '  ̂ o, woollen
(or metal) band for fastening a hair-net. In some editions, 5 , ^  ,Qr bandage, wrap בים
wrapper . 6 Or ] 7 מטפאץ ! j!, some editions בה  מי טמא = למת טמא  ̂ one
rendered unclean by a corpse. 8 0^0 ̂  DTO, generally a mattress for sleeping on. 
.10 His ruling is accepted .[JVipkal participle] שנךאר or ;[Pfip/ml past] שנךאה 9
II  soft texture, soft haichelled wool {rag, lint, material), flock. 12 Made by drawing ,מוך 
off the skin of a goat without opening up the belly, and the ends where the legs and 
tail were are sewn up and pitched to render them watertight, laterally the leather 
water bottle. 13 A kind of shepherd’s wallet. In these the leprosy spots in the 
creases cannot be seen, but they appear when the creases are stretched out.

יב ^!יה
ד  באחדים, ^נסערב *המומגר ב̂

 ימוכין ועשאו קצצו טהלרים• כולן
והמוחלט בהנייתו• ומותר טהור,

T  T ^״ :T T ז־ ” ן

 שמאין; כולם באחךים שנסערב
או ק^צו ^  ואסור טמא מוכין ו

בהנייתו•

Mishnah 12

If a garment [with a leprosy symp
tom] that had been isolated* [for 
seven days] were confused with 
others [that were clean], they are 
all deemed clean. If [a garment 
with a leprosy symptom were iso
lated for seven days and] it was 
Cut up into shreds®, it becomes clean, 
and it is permitted to use it. But 
if [the garment] that had been
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certified leprous were confused with others [that were clean], ail of them 
become unclean; if it were cut up and made into shreds, it remains 
unclean and no use may be made of it [but it must be burned].

1 And it was dyed or coloured so that the affected part was unrecognisable. 2 Each 
not less than three fingerbreadths innate, (see Volume I, Page 12f.) but not completely 
severed from each other. מוך, see the preceding Mishnah,

יב פרק
א מעזנה

T : *

חוץ בעעים מיטמאי־ם ־כל״הבתים
T  -  T • י “ ; • • :I • T

ג̂זל קח1הל גלולים• ־עובדי מ • v **־ ־ • • גrז
 .יראו גלולים, ;די1,עו7מן־ בחים

 קריגון, *בית עגול, בלת ב^חלה•
•באסקריא, 1א בספינה הבנוי ^בית

T “ ־1־  :1 -  : • : T  * ; • T

 מיטמא אינו קורות, אךבע על
אפילו מרובע“ היה ואם יבנגעים•

: •T : T T  • ; ,  • T * ״ ־ :

מיטמא• ־עמודים ארבעה על

CHAPTER 12

Mishnah I

All houses’■ are susceptive to uncleanrms 
from leprosy symptoms save those 
of gentiles.^ Houses bought from 
gentiles* must be inspected at the 
outset [for leprosy sיymptoms]. A 
round house [without comers] or a 
triangular house,* or a house® built 
on a ship, or [a cabin built] along
side a mast of a ship,® or [a house 
built] on four beams [that project 
above ground from a wall], are 
insuscsptwe to uncleanness from leprosy 
signs.■׳ But if [the house] were 
quadrilateral,® even if [it stood above the ground] on four pillars,® 
it is suspective to uncleanness.

1 Compare 3®. But the ruling refers only to houses in the Land of Israel, 2 In 
some texts, 2«1] 1למ*'ם., in the singular]. instead of ;!לולים עובדי ן!
some editions. 3 In some editions הגלליט instead of 4 . !לולים העובדי  with 
three corners. Compare ד '[? gb; 64! בתרא בבא b. This ruling also applies to 
a house with two or five corners. 5 Or cabin, hut. 6 Some render this [a house 
Auih] on a raft. In some texts, ^באבסנדלל, on an Alexandrian merchantman, by a tall 
mast. 7 Because they are not directly in contact ■with the earth. Based on the 
phrase ^!'33, in a house of the land of your possession, in Leviticus 14, 34.
According to a Midrash the Amorites hid their valuables in the walls of their houses 
before the conquest of Canaan by Joshua; and God smote such walls with leprosy 
signs so that the Israelites would examine and puU down the infected parts, and 
thus discover the concealed objects. 8 And thus had four corners. 9 The four 
pillars count as four corners and they also form a connective with the ground. This 
applies also to the structure made by a platform (like a roof) laid on the top of 
four pillars, open all round (i.e., with no walls).
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Mishnah 2 ב

M 2 מחופה מצדדיו עאחד בית 
» t־  :  V  : T  T  : • T  V  V  ’ 1“

ואחד בלבנים ואחד בסלע אחד
t v ; . י  י .  « T V ; ־  r.* ; T  IV

בו היו ־שלא בית ^טהור• בעפר
T  V r  T  T  :

, נגע בו תראה ־ועפר, ועצים אבנים
-T■■' T ; : ״  T  T  ; ״ •   ;  • T

( ועצים אבנים בו -הביא כןי אחר  
ארג שלא *בגד לכן טהור♦ לעפר  

נגע בו ונראה שלש, על ש̂לש בר
T T ״  ;  * :  T ־   T

שלש על שלש בו ארג כך זאחר
T ־   T  - T י : 

בנגעים מיטמא הבית אין טהור♦  
ועפר לעצים אבנים בר שיהא עד 

there was w'oven on to it [a piece] ׳
three [jingerbreadths] square, it remains clean. A house is unsnsceptive 
to uncleanmss from leprosy symptoms unless there be in it [together! stones■ 
and wood and earth [in each of the walls].

1 Literally it is dean. 2 viz., any one or two or all three. See Leviticus 14, 45.
3 Literally one brought. In some editions the plural form thejf brought.
4 Literally garment. 5 See Volume I, Page 18f.

If a house have one of its sides over
laid with marble, [or one side was] 
a rock [which had always been there 
before], [or] one was of bricks, or 
one was of earth, it is unsnsceptive to 
uncleanmss [from leprosy symptoms].* 
If a house have not in it either stones 
or wood or earth^ [in one of its 
walls], and a leprosy symptom 
appeared therein, and afterwards 
stones and wood and earth were 
built® into it, it remains clean. And 
likewise, also, a piece of material‘‘ 
which had not been woven to three 
{̂ fingerbreadths']̂  square showed up in 
it a leprosy symptom and afterwards

ג משנה
 •בו? יהו אבנים וכמה

ארבע אומר, *ישמעאל
שהיה שמנה, אומר, עקיבא *

T T  V V : T I

שיראה עד אומר, *ישמעאל
• : T •• ׳ - V־ V־  T

 על או א.בנךם, שתי על ^דיסין׳
אומר, עקיבא רבי אחת- ן . . . , I ן . /

 על לריסין, כשני שיראה
אחת• •אבן על לא אבנים,

רבי
בי ר
רבי
כשני

עד
תי ש

רבי

Mishnah 3

And* how many stones must there 
be therein? R. Ishmael® says, Four 
[one in each wall]. R. Akiba® says, 
Eight [two in each wall]. R. 
IshmaeF used to say, [the leprosy 
symptom will not convey unclean
ness] unless it appears of the space 
of two beans on two stones or on 
one stone.® R. Akiba says, [The 
leprosy symptom will communicate 
uncleanness] if it appear of the 
space of two beans on two stones, 
but not on one stone.® R. Elazar*
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 עד אומר, ?;עון2»ןךבי; ״אלעזר

 תי1̂? על ?ריסץ, כקוני ^וראה

 1אךכ בזוית, יעתלים בקזני ^בנים,

מךים• 1וךךוב ט־יסץ, ?:שני

ben R.® Simon says, [The leprosy 
sy1pp|tpm \vill impart uncleanness] 
if it appear of the space of two beans 
upon two stones in two walls® at a 
corner, and its length must be equal 
to that of two beans and its width 
like to that of a bean.

1 See the preceding Misknah. 2 His opinion is rejected. 3 His ruling is accepted- 
4 This view is rejected. 5 And thus it is sufficient if there are four stones, one to 
each wall. 6 And so there must be two stones in each of four walls. 7 This view 
is not accepted. 8 Or '? ’"I?; see 3̂ , Note 7. 9 Or ^ 3 ^פותלי תלים ^

ד משנה r : •
 *השקוף• תחת ליתן ?די •עצים?

 לעשרת ?די אומר, להודה רבי
 •עפר? השקוף׳‘ לאחורי «סנךל

 לחברו•‘ פצים בץ ליתן ?די
 •המחיצה, וקירות •האבוס, ת1קיר
 לרושללם בעעים• מיט?אין אינן

 מיט?איי אינן לא.ךץ, •וחוצה
• Ti •בעעים•

Land [of Israel]® are iitsuscefitive

Mishnah 4 .
[How much] wood [must there be 
in it]?• As much as is required to 
set under an arch® [to maintain its 
shape]. R. Judah says, Enough to 
make a stop® at the back of a lintel.'• 
[How much] earth [must there be 
therein] ?• As much . as is needed 
[to fill up the space] between one 
row of stones and another [when 
they are piled up]®. The walls of 
a stable® or walls [forming outside] 
partitions• are in susceptive to unclean- 

tu ss frorn leprosy symptoms. [Dw'ell- 
' ingS. in] Jerusalem and outside the 

uncleanness f r o m  leprosy sym ptom s.

1 See Mishmih 12 of this Chapter. 2 Literally the arch [viz., the definite form]. Or 
Untel, cross-piece, gateway with posts. 3 Literally sandal. To prevent the top of the 
door hitting the lintel. 4 Literally the lintel [viz., the definite form]. 5 7?, board; 
ihej&ljiraf form פצים is also used in the singular sense; it is especially the term for 
a board nailed to a wall to form a jamb or doorpost. Compare 77. Some 
■render ם פצי  here one board. 6 Or stall, manger. 7 As of gardens, such as mark 
off a piece of private ground, etc. Literally the partition [viz., in the singtdar']. 
8 Neither Jerusalem nor foreign lands were included for division among the Tribes 

for a possession according to Leviticus 14, 34. :
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ה ה3מש
T  ! *

לו אשר ^ובא ? הבית ראיית ביצר V :־ T * 1T - - * : ־־ -

 כעע לאמר, לכהן והניד הבית
תלמיד אפילו בבית♦ לי נראה י ; ־־ ׳ :־- ״IT - ־ ד י:
יגזור לא ודאי, נגע שהוא ויודע חכם

r  : T T ־״ r•■ V־ — ־:

אלא ^בבית, לי נראה נגע ראמר, i ־־ • T : * ־r• יי׳ : t • ׳ T V

הכהו ו̂צוה בבית• לי נראה כעע :IT “  • T : • - r ״ ; * T - ־• I

 הכהן ןבא בטרם0 את־״הבית ופנו
כל־ יטמא ולא את־הנגע לראות • : V י ; •יז- ־ : T T

 הכהן ןבא כן ואחר בבית, אשר
 ואפילו ;את־הבלת) לראות
 ־קןנים, חבילי ואפילו עצים, חבילי
 שמעון רבי ץהודה; רבי דערי

רבי אמר לפנוי• הוא אומר,
 אם לו? מה־מפמא וכי מאיר,
ומתכותיו ובגדיו עציו כלי תאמר

T ״ : ־־  T  -  T T  ;  T

 מה על ?!הורים• והן מקבילין
 ועל תרסו, *כלי על ? התורה חסה

חסה כד אם ״טפיו•‘ ועל פכו,‘״ T ־ י : T ^ ־  T I

 .קל’“ הבזוי׳ ממונו על התורה,
כך אם !החביב ממונו על וחומר

I -  * ■ T V  T  “  V  I T

בניו נפש על וחומר קל ממונו, על
- T ״ V 1 T  I ־ T  T  V r

 קל רשע, של על כך אם J וענותיו
צדיקי“ של על והומר

perty, how much more so for the ‘ '
life of his sons and daughters' [And] if so much [consideration] for what 
appertains to a wicked man, how much more so for what beloi^s to 
the righteous man!'® '
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Mishnah 5

W hat is the manner of the inspection 
of a house? Then^ he, that owneth the 
house shall come and tell the priest, 
saying, There seemeth to me to be as it 
were a plague in the house. Even if 
[the houseowner] be a learned Sage, 
and knows that it is an undoubted 
leprosy symptom, he may not decide 
and say, ‘A leprosy symptom has 
been seen by me in my house’,® but 
let him say, There seemeth to me to be 
as it were a plague in the house. And^ 
the priest shall command that they empty 
the house,* [beforê  the priest go in to 
see, the plague, that all that is in the 
house be not made unclean; and after
ward the priest shall go in to see the 
house): and even bundles of wood, 
and even bundles of reeds,® [must be 
removed] according to the view of 
R. Judah '; R. Simon says, Is the 
clearing [of the house] such important 
an aiffair l® R. Meir said. And what 
[sort of things] of his can become 
unclean? If thou wouldst say his 
articles of wood or his garments or 
his metal objects, they can be 
immersed [in the ritual bath] and 
they become clean. For what does 
the Law have consideration? For 
his earthenware utensils,® and [even] 
for his flask'״ and for his pitcher." 
If  the Lou! be so considerate for a 
man’s property of small worth, how 
much more so'® for his property 
that he values most! [And] if so 
much [consideration] for his pro-
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1 See Leviticus 14, 35. 2 Literally in the house. Such a wording is a definite decision 
and it must be avoided. 3 See Lemticm 14, 36. 4 In some editions "!אי jg omitted. 
5 Some consider this part in parentheses redundant here for quotation. 6 Though 
these are unsusceptible to uncleanness. 7 His opinion is rejected. 8 The reference 
is to Leviticus 14, 36. i.e., it is an unnecessary' task to remove av^ht that is
insusceptible to uncleanness, and the Law does not demand such duties.* Some 
render this with the pointing לפנוי [Kal passim participle] : Is this a task for one who has 
naught to do? 9 Ritual immersion will not cleanse them; they must be broken. 
Or חרסו כלי , his earthenware utensil [viz., in the singular]. 10 Or cruse. 11 Or 
ewer, flagon; a vessel with a narrow mch; an oil vessel. Some render it here a stove 
or an oven used for cooking and baking. Compare פליס 23, 32. !2 וחמר ל [?, 
inference front minor to major. 13, All these remarks are of a homiletic or hlidrashic 
nature. Compare מוטה gj. 24 סגחךדץ, IQ+a. *See ADDENDA at the end of 
this Tractate. ,

ו נה1̂ T : •

 ומ?ז?יר, ביתו לתרןז הולןי *אינו
 |הנגע הבית ובתוך עומד *ולא

 על עומד אלא ומסגיר, בתוכו
ומסגיר, בתוכו עהנגע הבית פתח

י -ען ו ־ * ד- V ־ ־ י • : ־ \ ׳

 מן־הבית הכהן ץ;צא ^נ.אכר׳
 את־ להסגיר הבלת, אל־פתח

בסוף ובא ימים* בעת1ע הבית
ן - I : T • T ־־ : • • -

*וצוה פ&ה, אס וראה ה׳שבוע,
1 T - ̂׳ :T  T י T ׳ ׳ ד. • T

׳ר ^את־האבנים וחלצו הכהן  א̂
 אל־ אססן והשליכו זז^ע בד?ן

 טמא, 'אל־מקום לעיר, מחוץ
 אל־ והביאו אחרות, אבנים ולנסחו

יקח אחר ועפר האבנים; תחת
r “׳ T  T ״ ־ : I - .  T  T

אבנים נוטל אינו את־הבית^ וטח
: V  T ־־ IT - • ״ T ׳

ולא זה, לצד *ומביא זה, מצד

Mishnah 6

[The priest] must not go  ̂ into liis 
[own] house and send [someone else] 
to close up [the plague-infected 
house], and he must not stand 
within the house® wherein the leprosy 
symptom is to close it up, but he 
stands a t the doorw'ay of the house 
wherein is the leprosy symptom and 
shuts [it] up, as it is said, then̂  the 
priest shall go out of the house to the 
door of the house, and shut up the house 
seven days. And he shall come at the 
end of the week and inspect it, and if 
have spread, then'̂  the priest shall 
command that they take out the stoneŝ  
in which the plague is, and cast them into 
an unclean place without the city, [and 
as it is said] and  ̂ they shall take other 
stones, and put in the place of those stones; 
and he shall take other mortar, and shall 
plaster the house. And he rnay not 
take stones from one side and bring 
[them] to’ the other side, or earth 
from one side and bring [it] to* the 
other side, or lime* from any place.
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 ולא זה, לצד יומביא מצד!ה, עפר
 לא ימביא אינו מקום• מכל ״סיד
 תחת ?זתום ולא ז̂תלם, תחת אחת
שתים, תחת שתים מביא אלא אחת,

i v ״ ד t ״ ו : -4־ ״1־ ; * -

^מכאן אךבע• תחת שלש, תחת
 !לשכנו“ אוי לרשע אוי אפרו;

חן  שניחן קו^עי[/ שניחן חולצץ, #י
 הוא אבל ;את־״^חאבנים מביאץ

שנאמר, את־העפר, מביא לבדו
f י ’* ־* :  -  • ;;V V T  T V  V

 אץ את־הבלת לטח לקח אחר (עפר
בטיחה• עמו מטפל חברו

He may not brings one [large stone] 
instead of two [smaller ones], or two 
[smaller ones] in place of one [large 
stone], but he must bring two stones 
in place of two [of the same size], 
[or two large stones] in place of 
three [smaller ones], [or tw’o large 
stones] in place of four [small ones]. 
From this* [verse] they have said. 
Woe to the wicked, woe to his 
neighbour!*—both of them must 
remove [the stones], both of them 
must scrape [the walls], [and] both 
must bring the [new] stones but 
he alone [whose house was infected] 
brings the earth, as it is said, and 
he shall take other mortar and plaster 
the house: his fellow does not engage 
with him in the plastering.

1 The has " ביזיל עומד איגו , [The pnest\ must not stand within, instead of
בתוך הולך .את} 2הבלת בתוך ולא , and not within the house, in some editions instead 

of 3 . הבתז ך1§ובת עומד ולא  See LeoHicus 14, 38. 4 See Leviticus 14, 40. 5 יז־»  
is omitted in some editions. 6 See Leviticus 14, 42. 7 i.e., to be used for. 8 Tra
ditional pronunciation 1^??. The verbs being in the
plural the implication is that both the occupants of the infected house and the 
neighbouring houses share in the demolition and re-erectionj whereas the singular 
verbs וסח ,ומביא מביא,  imply that the former only carry out these activities. 
9 The unfortunate man brings misfortune to his neighbour. 10 They may share 
the expenses to have any or all of these operations done by someone else. *Lime 
is not considered as earth. in the Wilna edition.

T. משגהMishnah 7

[The priest] came at the end of the , א ע ל^ו[* ב שבו ם [["אח, ^ ר א ח!  
[second] week [of isolation]^ and _ ״ •,,vs
inspected [it], [and] if [the leprosy י׳ א?? אל̂ הב.ת את לנתץ
symptom] returned, Anp‘ he shall ,והוציא חבלת, כל־עפר לאת עציו
break down the house, the stones of it, ' ־ ^
and the timber thereof, and all the mortar • ח מ ~ ל ר ץ1א י ע ל ל ם”א ו ק א מ מ ט
of ike house, and he shall carry them .____
i n k  o j L  city in״  nn mnkan ptnen. , כל־שהיא ל,?®ן לפסיץ
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A spreading however small close up , בבתים זר1והח ר*יס•1כ *
againfit [the first leprosy symptom " , /
is unclean], and if it be distant, [it I • ^
is unclean when it is not less] than a bean’s space. And [the leprosy 
symptom] that returns in houses [is unclean only when it is at least] the 
space of two beans.®

1 After the plastering the house is shut up for another seven day.>;. 2 Sec Leviticus 
14, 45. 3 Referring to the area of the plague spot and not to the distance.

r §רק
if rtreD

t: ־

^הכהה יהן• בתים ע^רה
T  T T * ־•T  :  \ I

 והוא לפו1ק לו, ^וההולןי ון,2בר^
 לו, לןי1ץהה ב׳טד ®הבדזה טהור•
 ^רים*‘ טעון והוא קולפו
 וטח וקו?ה חולץ ון1בךאע הפ^ה

 לא לןתץ, חזר *׳עבוע; לו רנוסן
 בךאעזון עמד ®צפךים• טעון חזר

ז̂ני, ופעה  וטח וקוצה חולץ ב
לא ינתץ, חזר לו ונותן
בזה עמד יצפרים• טעון חזר

T * T י • :V T  -  T • T

 לו ונותן וטח וקובה חולץ ומה,
 טעון חזר לא ינתץ, חןר ;יעבוע

 טןזרו עלא עד אם י־*צ§ריםי
זה“ הרי נגע, בו נראה בצפרים

T • ־  : • ‘ T I • ־ • ן י ״ : V

 נראה בצפרים משטןזרו ואם ינתץ,
בתחלה♦ יראה נגע, בו

CHAPTER 13 

Mishnah 1

Ten [rulings apply in the case of] 
h-ouses [wherein a leprosy symptom 
arises].® If [by the end of] the first 
[weeki the leprosy symptom] became 
faint,® or if it vanished,® he scrapes 
it [where the symptom had been] 
and it is then clean. If it became 
faint® or it disappeared® [by the 
end of] the second [week], he scrapes 
it [and it is then clean], and he 
must bring [the pair of] birds® [as 
offering .̂ I f  it spread [by the end 
of] the first [week], he must remove 
[the stone (s)] and scrape [the wall, 
replace the stone(s)] and plaster it 
up, and it is shut up for [another] 
week;® if it returned, [the house] 
must be demolished, if it did not 
return, he must bring [as offering the 
pair of] birds.® If it stood [unaltered 
in area] during the first [week] and 
spread by [the end of] the second 
[week], he must take out [the 
stone(s)] and scrape [the wall, 
replace with other stone (s)] and 
plaster over, and he shuts it up for
another [week]; ’ if it then returned,
,[the house must be demolished, if it did not return, he must bring [the
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offering of two] birds.* If [its extent] stayed unchanged during both weeks^ 
he must remove [the stone(s)] and scrape the walls, and [other stone(s) 
are put in] and he must plaster over it, and he shuts it up for 
[another] ŵ eek;® if it then returned, the house must be demolished, if it 
did not return, he must bring [the offering of two] birds. I f  the 
leprosy symptom showed up therein before he had made it clean through 
the [offering of the pair of] birds, then the house^  ̂ must be pulled 
down, but if the leprosy sign appeared therein after the cleansing through 
[the offering of the two] birds, it must be inspected [as a new leprosy 
symptom] as at the beginning [and the house must be closed up].

1 Literally they are ten of[ houses. 2 * The first two cases, 3 * Cases three andfour.
4 Sec Leviticus 14, 49. 5 Fifth case. 6 Sixth case. ל Seventh case, 8 Eighth case.
9 Ninth case. 10 Tenth case. 11 Literally fl|. [Hophal[; or הכהה

ב מעונה
T  :  ■

 חולץ, ^הוא ־בזמן ^מוית, האבן‘
 ^הוא רבןמן את־כףלו; חולץ

 את־ ־ומניח את־׳קזלו, נותץ ותץ,1
 בחליצה חוסר /נסצא חברו• ^ל

 אומר, אליעזר רבי מבנתיצה•
 נלאה ופסץ,‘ ראש הבנוי ®בלת

נראה את־יכולו, נוטל ^בראש,
T : •  V '•  T

 ומניח את־־שלו, נוטל ^פתין
חברו• של

Mishnah 2

[If there be a leprosy symptom on] 
a stone‘ that is in a corner [forming 
part of a neighbour’s house], when^ 
he must remove it he removes it 
wholly; but when he must demolish, 
he demolishes only his own and may 
leave® the [adjoining] one belonging 
to his fellow. Thus we find* that 
greater stringency applies to removal 
than to demolition. R. Eliezer says,
If a [twin-] house® were built with 
[the] cross-beam and king-beam®
[common to both, or the common 
wall was made of big stones and 
small ones in alternate courses], and 
[the leprosy sign] appeared on the cross-beam’ [or on a big stone], he 
must remove it wholly,® [but] if it appeared on the king-beam [or on 
a small stone], he removes only the part on his side,® and may leave the 
part on his fellow’s side.

1 Literally f/w 2 Or the form ]?]?. 3 Or ומלה 4 גמצא.  future[,
we shall find; or [Nipkal participle], it is found. 5 Like two adjoining houses or 
rooms. 6 Or main beam, principal beam. 7 In the ה אוי בר , g Though it is
joint property. The big stone extends into his fellow’s house. 9 Literally what 
is his, what belongs to him. The small stone behind his stone [viz., on his side] belongs׳ 
to his neighbour and may remain.
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ג «עזנה T נ *

לעלייה היתה נגע, בו שנראה‘̂ .בית
( T -1 ׳ ־  ; * V־ T  * T  : T

 ן לעליה ^ת־הקותת נותץ גביו על
 את־הקורות נותץ בעאה *נלאה
גביו *על עליה היתה לא ■לבית•

T־* : T  • i t • ־ :T -  -  T

עמו; נתציץ ועפרו ועציו ;אבניו
T;־׳• ' * J  T T ־ l • 7• : נ ‘ T

 עזליגי ועל ^המלבנים, על ומציל
 אומר, יהודה רבי ־*החלונות•

 עמו• עיתץ גביו, על הבנוי מלבץ
מטמאיץ ועפרו ועציו אבניו

T  : T T : - : : 4 ־ • I

 הטמא *אליעזר רבי ■*כעדת;
שהץ• ־במה אומר,

Mwl-iiiali 3
If a leprosy symptom appeared̂  in 
a house that had an upper room’ 
above it, [he pulls the house down, 
but] must leave the roof beams for 
the > upper room [which must be 
held up by supports]; if it appeared® 
in the upper room, [it must be 
demolished, but] the beams must be 
left for the house [below]. If there 
were no upper room above the 
house,* its stones and its timber and 
its earth must be demolished with 
it; but one may save the [roof] 
tiles“ and the lattices of the windows.“
R. Judah says. The [wooden] frame 
built on top [of the wall to support 
the ends of the beams] must be 
pulled down* with it. Its stones and 
its wood and its earth communicate uncleanness if they be of an olive’s 
bulk;* R. Eliezer* Chisma says, [They convey uncleanness\ however small 
their bulk may be.®
1 [Niplml past]; or hHh® participle]. 2 Or upper storey. 3 Com
pare Note 1. 4 Literally above it. 5 Or frames• or posts or boards fixed outside
windows (but not cemented) as ornaments or as protection for children against 
falling out. 6 Or 7 Or *8 .??[ין His opinion is rejected. 9 Or
• ת צרע  ;g Ukened to a dead body; see Numbers, 12, 12 (hi??).

Minhoah 4ד משנה
 *מתוכו, מטמא המומגר בית

-״זה ומאחוריו• מתוכו והמוחלט
V  T  * T  ;

• *בביאה מטמאיץ וזה
T  * : ו ־ד*.*  י : - :

Both.

A house that is closed up [b\־ reason 
of a leprosy symptom] communi
cates uncleanness from the inner side 
[by contact],‘ and one which has 
been certified unclean [convê ŝ
cleanness by contact] both from its inside and from its outside. 
the.se® alike impart uncleanness on entering.®
1 If one puts his hand inside and touches the wall. 2 Some prefer the pointing 

*11- Literally This [i.e., the. former] and that [i.e., the latter], 3 Even if there 
is no contact by the hand. See Levitiais 14, 46. Compare Mishnah 9 of this Chapter״
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Mishnah 5ה טנד«7מ
ה  חזר בטהור, מן־^המוסגר הבו̂

 ח!ר את־האבנים■ חולץ לבלת
 לבתץ, הראעזון הבלת האבנים, על

ז̂ני את־הבית זו2ישמ? והאבנים ה ; J  T . . ; - . - . ן - . . . .

[If one used stones of the second 
week from a house] that had been 
shut up [by reason of a leprosy 
symptom]̂  to build into [a house] 
that Was clean, and the leprosy 
symptom returned to the [affected] 
house, he must pull out the stones 
[which he had used for the clean 
house and they become unclean]. [If the leprosy symptom] came upon 
the stones [built into the clean house], the first [affected house] must be 
demolished, and the [built in] stones [remain] and serve the second house 
while the signs [of leprosy are under insptection].̂

1 Compare 11*. After the affected stones and earth had been removed and replaced 
and plastered. The stones then removed for use elsewhere were apparently free 
from plague signs. 2 It is dealt with like any house in which a leprosy symptom 
first appears. Or בסמנים,

ו מעבה T r ־

 בית גבי על מיסך שהוא בלת
 מיסך עזהרא י=אילן pT ״ה?(נוגע,

 לחיצון ♦הנכנס המנוגע, בלת גבי על
 בן אל^זר רבי דערי טהור,
מה אלעזר,’ רבי אמר עזריה•

:------: T ־ י T : ״ ־ ■ T ׳ T

^נו אחת אבן אם  בביאה, ?;טמא י
בביאה? “ יטמא לא עעמו *הוא

infected house*] itself commuhicate 
other house] ?* • Perhaps rocm.

Mishnah 6

If a house overshadowed [another] 
house infected with leprosŷ —and 
likewise, also, in the case of a treê  
which overshadowed a house afflicted 
with leprosy—and one entered* the 
outer [unaffected] one [or came 
under the tree], he remains clean, 
[according to] the view of R. Eliezer 
ben Azariah. R. Elazar® said, If 
one stone from a leprosy infected 
bouse* brought [into another] renders 
[all therein] unclean, [then all the 
more so] must not [the leprosy 
uncleanness because it is inside [the

1 e.g.i a room within a room, the inner one being affected with leprosy. 2 Or 
 His view is accepted. 4 Literally Jrom it. 5 The following rendering אל. 3[
favoured by some does not seem clear: Seeing that me stone can comî  uncleanness on 
entrance, should not the house itself render unclean ? [Mipkal pterticiplê ; or ®J???
[MpAal past]. Perhaps inside [another house or room] ? .
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ז כז??זןה,
 ר1וןזטה דואילן“ תחת עומד ^הטמא
תחת עומד הטהור טמא; עובר, • .ך _ ׳ ^ ו ׳

אם טהור, עובר, והטמא האילן
 ה<?ןנוגעת, ץ5זג5* לכן טמא• יעמד
he [that IS unclean] stand stiH,® [then t t •: t. . , ״ , טמא־ ®זה הרי ®הניחה, ראם טהור,

the other] becomes unclean. And similarly, too, in the case of a stone* 
afflicted with leprosy, [if one that is clean stand beneath a tree under 
■which a passer-by carries through the stone, the former] remains dean, 
but if [the carrier] set it down® [under the tree], the other® becomes 
unclean.

Mishnah 7
If one unclean’ [from leprosy] stand 
under a tree,® and one that is clean 
is passing by [beneath the tree], he 
becomes unclean; if the one that is 
clean stand underneath the tree, and 
he that is unclean pass by [below it], 
[the former] remains clean, but if

1 Literally [in the definite fonn] If the one unclean. 2 Literally [in the definite form] 
ike tree. Or ■3  i.G, he stops there under the tree. 4 Or the definite formאלן!?. 
1? 5 Or ri!?''?!?!. 6 Literally this one. The ruling aPpUcs if he did not put א3. 
it down but just stood there.

ח משנה
T  S -

 ?*בלת לרובו 1ראש שהקונים טהור
 ראשו ^הקונים לטמא ;®נשמא טמא,
®טמאהו* טהור, לבית לרובו

: -T • I ׳ ■ : I T

®שלש ממנה שהכניס טהורה ®טלית
T י • : ״ V T : • ״  T I V

ש על ל נטמאה; טמא, לבית ש
• I - :  T -

כזית אפילו ממנה שהכניס וטמאה
V •* ן  T * ׳ * IV ץ - ■ r; ״ :

®טמאתו• טהור לבית

Mishnah 8

If one that was clean put his head 
and the greater part of his body into 
a house that was unclean [from 
leprosy], he becomes unclean;’ and 
if one that was unclean [from 
leprosy] put his head and the greater 
part of his body inside a house 
which was clean, he renders it 
unclean.® If one brought [a piece 
of] a cloak,® three [Jingerbreadths]* 
square, that was clean into a house
that was unclean [from leprosy], it *
becomes unclean; and if one brought [such] that was unclean [from 
leprosy], even an olive’s bulk thereof, into a house that was clean, it renders it 
undean.®

1 Literally he became unclean \viz., in the past trKje]. 2 Literally he has rendered it 
unclean [viz., in the past 3 cover, sheet, doak, mantle. 4 See Volume I,
Page 18f. 5 Literally it rendered 17 unclean iviz., in the past ferue].
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ה ^ן ט .
 על יובליו ה(??נמע׳ לבית עגכנס נ?י

בידיו, וטבעותיו וסנדליו בתיפיו,
: T T  ; T  : -  : T  T :  -  5 T ׳

 לבועז ה;ה מ;ד; טמאין לקן היא
 וט?עותיו בר?ליו, וסלדליו ליו,3?1
 טהורין. מיהגהן טמא הוא ^יו,5‘.

ז̂לזא עד  פת ךס,5־ אכילת ?די ע
־מיסב יעודים, יפת ולא הטין

Mishnah 9

[the quantity named] with [some]

If one entered a house infected with 
leprosy, with* his garments upon his 
shoulders and his sandals and his 
rings in his hands, both he and they 
become unclean straightway; but 
if he were clothed in his garments, 
and with his sandals on his feet and 
his rings on his hands,® he becomes 
unclean forthwith, but they stay 
clean, unless he stays there as long as 
is needed to eat a piece of bread,® 
[that is a piece of] wheaten bread 
and not [a piece of] barley bread,* 
[and] while reclining® and eating 
relish.®

1 Literally (2nd his garments. 2 sc., on his fingers. 3 literally half, part;
especially a certain quantity equal to half a loaf for an Erub (see INTRODUG■•
TION), equal to the bulk of four eggs according to Rashi, or three eggs according 
to Maimonides. See the next Mishnah4  .33 3 ,׳ 8;® ךיתות  Wheaten bread 
can be eaten more quickly than barley bread. 5 In that position one does not 
eat much. 6  Or condiment. An appetiser promotes quick consumption.

י מ?טנה
T *. ־י

ד̂ו ופעזט ב?נים, עומד היה  לחוץ, י
כדי שהה אם ־בידיו, ־וטבעותיו

: “ : T ג T  T  * T T : ״•

עומד היה טמאות• יפרם, אכילת
־ ; ; T  T : T ••

 וטבעותיו ל?נים, It* ופשט בחוץ
;מיד ימטמא ־יהודה רבי ־בידיו,

•T : T T י ■ ־ : *T׳

 כ.ד שושהא עד אומרים, וסככלים’
 לרבי אמרו ?ךס• ־אכילת
 גופו ^כל ־בזמן אם מה יהודה,
את־מה־שעליו טימא לא טמא,

T י *■ ־■ T  T  V -  V

Mishnah 10
If one w'ere standing inside [a leprosy 
infected house], and stretched his 
hand* outside with® his rings on his 
fingers,® and he stayed thus as long 
as is required for the eating of a 
piece of bread,* [the rings] become 
unclean; If one were standing out
side [a leprosy infected house], and 
stretched his hand* inside with his 
rings on his fingers,® R. Judah® 
declares [the rings] unclean® im
mediately; but the Sages'* say, 
[They become unclean] only if he 
stay thus time enough to eat a piece 
of bread.* [The Sages] said to R.
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ע̂הא פרם, פדי עד*'ש
 אינו טמא, ״כל־גופר שאין יבןמן

 את־מה־־שעליו יטמא ״*שלא דין
פרס! אכילת n עד r m כדי

Judah, [Seeing that] when® one’s 
whole body is unclean he does not 
render unclean what is upon him 
until he stays *as long as is needed 
for eating a piece of breadj does it 
not follow that, when® only part of 
his body* is unclean, he does not*־® 
render unclean what is on hirn till he will stay time enough to cat a 
piece of bread'd ♦ש̂הה  in some texts, ,<

1 In some editions, his hâ s [viz., in the plural]. 2 Literally and his rings. 
3 Literally on (or in) his hands; or [in the singular] in (or on) his hand (in agreement 
with 4 Compare the pt̂ ceding Mishnah. S His view is rejected. 6 The
renderings declares him unclean by some and declares him and the rings unclean by others 
do not seem to agree with the following statement of the Sages. 7 Their opiniop 
is accepted, 8 Or the definite form 9 Because לאשל (see 13®) aep̂
outside. 10 לא in the ̂ל ?̂.

יא משנה T ; י
 הכלים כל לבית שנלגס כ?צוךע

̂::ש  עד אפילו ^מאין, שם *
ע̂ון רבי **הקורות•  עד אומר, ש̂

 טמאיך מיד כלים ת,1*אמ אךבע
כדי שהה אם אומר, יהודה רבי T . .ך . - -  T : -

הנר♦ להדלקת

hlishnah 11

If a leper enter a house [that is clean], 
all the utensils that are there* 
become unclean, even up to the 
rafters.̂  R. Simon® says, [Only] to 
a height of four cubits* [do the] 
utensils become unclean straightway. 
R. Judah says, [The utensils become 
unclean forthrvith only if the leper 
entered without permission, and] 
stayed long enough to kindle a light.“

1 Of שם“ע]-ש _ The ^5ל? has 2^  instead of 2 Or beams, joists, of the roof.
3 His view is rejected, 4 See Page ISf. 5 Or light a candle (or lamp).

יב משנה
■ T  ;  •

ת̂ לבית נכנם  לו עושים הענ
על *טפחים, עשרה נבוהה מחיצה

T ״ :  ; T  T  T  ;  T ’ ־ ׳

 ן1דאש נקנס ת•1אמ אךבע ךוחב
*צמיד כל־המציל ־אחרון• ויוצא

Mishnah 12 , ■
If [a leper] enter a synagogue, they 
make for him a partition ten hand- 
breadths* high by four cubits in width. 
He must enter [the] first and come 
out [the] last.® Any [vessel with a] 
closely fitting lid* [whose interior]
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 צמיד מציל ס̂מת, ?אסל ?יניל
המציל וכל ;המנמע יבבית פתיל T• • ־ :f• ־“: T ד : ־*““־ '

ה̂ מציל ״המת, באהל ^כוסה  ־?ןכו
 מאיר• רבי ד?רי ;המנוגע ?בית
 צמיד כל־המציל אוהר, יוסי’ רבי

 ??כוסה מציל המת, ?אוזל פתיל
 כלי־המציל המנוגע; *?בית
 *כלגולה פילו8 המת, ?אהל ??כוסה
טהור♦ המנוגע, *בבית

. T T ! “  * 1“ ;

if only covered affords protectiort 
[against uncleanness] in a leprosy affected house; [but] whatsoever 
when covered affords protection [against uncleanness] in a shelter 
wherein a corpse lies, such even when uncovered® in a leprosy afflicted 
house remains clean.
1 See Volume I, Page 18f. 2 If he is the first to come in and the last to leave he 
will not render anyone unclean. 3 Compare 10'. 4 Literally* [indefinite
form] in a house that is affected iy leprosy ; or [the definite form] in the leprosy infected 

Or 5 .המעע See 6 .56 אהלית Or >7 .מכ?ו His opinion is accepted. 
8  Or *Or a tight lid. *As 1 3 here is in the indefinite form the definite Ptial ביי
adjectival participle SWlHfl [הממע] is equivalent to the relative phrase ̂ל .א

affords protection [against unclean- 
arri] in the shelter [wherein lies] a 
corpse,® similarly such with a closely 
fitting lid affords protection [against 
uncleanness] in a leprosy affected 
house;■* and whatever when covered 
gives protection [against unclean
ness] in a shelter where a corpse lies,® 
Kkewise such when covered® gives 
protection [against uncleanness] in 
a leprosy infected house; this is the 
view of R. Meir. R. Jose’ says. 
Any [vessel with a] closely fitting 
lid [whose interior] gives protection 
[against uncleanness] in the shelter 
[wherein lies] a corpse, also such

T פרק .
א גה2מ?

T : •

 את־המצוךע? ??טוןרין *כיצד
 הדישה, ח.ךעז של סיילי כ?ביא ה;ה

 ;חיים ®מלם ®ךביעית לתוכה לנותן
שחט דרורי *צפרים שתי ומביא

״ ׳ " - T ג •T! • ‘ג

 ועל חרש, ?לי על מהן את״אהת
 ?פגיו• וקובךה חפר חיים, מלם
לעת,1ת ®ושני ־ואזוב א̂.ךז עץ נטל

CHAPTER 14 
Mishnah 1

How* did [the priest] cleanse the 
leper? He brought a new, flat, 
broad bowl and put therein a 
quarter-loĝ  of running water;® and 
he brought two free birds.■* [The 
priest] slaughtered one of them over 
the earthenware vessel with the 
 tinning water, and dug [a hole] and־!
•buried it in [the leper’s] presence. 
[The priest then] took cedar wood® 
and hyssop® and scarlet wool® and
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י̂ר׳* זכךכן  והקיף יהלעזון*, ב
?£זל הזנב וראעז יאגפימ, י1ראע להם 1 •* T  V T”"■ • ג *V T T

פעמים עזבע והזה טבל ׳'שניה;
־IV T * : ־ T ׳ T״ : • T ; ״

 ךים7או? ץ:ש םצורע, ^ל לאחר;דו
̂:חו• על  על מןה ד̂דה וכן מ

ז̂קוף מבחוץ• ^בבית ז̂
lintel of a [leprosy afflicted] house

tied them together with the ends of 
the strip [of wool] ;י and he brought 
near to them the tips of the wdngs* 
and the tip of the tail of the other 
[live bird]; [and] he dipped [all 
these in the blood of the slaughtered 
bird and the water in the bowl] and 
sprinkled seven times on the back 
of the leper’s hand, and some saŷ  
on his forehead also. And in this 
wise used they to sprinklê ® on the 
from outside.

1 See Ln'iticus 14, 2 et seq. 2 See Volume I, Page 18f. 3 Literally lioing tixiler,. 
i.e., from a perpetual spring. 4 Literally birds of freedom, such as live indiscriminately 
indoors and outside. 5 See SUPPLEMENT, FLORA. 6 See Leviticus 14, 4, 

הולעת זגי  ̂a׳orm̂ 'f1uo/1, which is the same as יזול?ת, worm of crimson, in Exodus 
25, 4, and cither phrase means purple- (crimson-, vermilion-, scarlet-) dyed (yam)- 

ה̂ולעה לתולעת  y;, insect, maggot, umm, injurious to plants; the term is used for 
trimson-dyed material. tn., is a kindred word [see Exodus 16, 20], the coccus worm 
or coccus insect (order Hemiptera), especially the coccus ilicis used in dyeing; it also 
has the meaning vermilion-dyed stuff. Both words are derivatives of the obsolete verb 
 ■lick up, swallow, and roll, wriggle (like a worm), or of the ,[ןלperhaps akin to p] ןלע
possibly obsolete verb ליל [perhapjs akin to לון], turn, wind. Some derive these forms 
from the Piel ¥5ל!, dye crimson, or Pual be dyed crimson (obsolete Kal ? 5 ■(ל
7 Literally ״̂ון  tongue, so called because of its resemblance to a tongue when .ל
combed out. 8 plural absolute; or אגפ[ים and לאגפים dual plural. 9 This
ruling is rejected. Or 10 Literally he used to sprinkle (or loss) [rî .,
in the singular].

צ̂גה Mishnah 2ב מ

 ]The priest then] came to set free החיה, ר1את־הצפ לשלח לו בא
the living bird, [and] he did not , j . . 

turn his face toward the sea or לעיר ולא ל;ם לא פניו הופך אעו
toward the City [of Jerusalem] or 

ר׳ [לא מך| toward the wilderness,1 as it is said̂, י* - ל
he shall 161 go the Itvzitg bird out 0̂ **̂*317ל

the diy into the open field he then ־ t I ־ v t - ̂ ״
 came to cut off the leper’s hair, לגלח 1ל א3 השלה;“ אל־פני

and] passed [the] razor over his . ' '[
whole body.'‘ (And) he* washed his ל5? תעד העביר את״המצורע,
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garments and imnieised Jiimself ĵ iri 
the r̂itual bath]. [He* was now] 
clean in that he did not render 
unclean [aught] by entering [a house 
or by lying or sitting upon anything], 
but [none the less] he rendered un
clean like an [unclean] reptile®; he 
could enter the wall [of the city];§

וטבל' בגדיו *וכבס בעזרו• כל־•
“  T  : T T  : : T : T

הוא והרי ?ביאה, מלטמא טהור  

מן־ לפנים נכנס ^כשלץ; מטמא  

־שבעת ^מביתו ;והחומה  

המטה בתשמיש ואסור ימים, •be was banned̂  from his house for יי ־ : ־׳ : ז־"  : • t
seven days,® and he was prohibited from m arital intercourse,

1 If he lived there or happened to be there just then. Or the indefinite forms "ציי ל  
toward a city; toward a wilderness. 2 See Leviticus 14, 53. 3 Hence he must
stand looking towards the field and not the city. 4 Excluding the secret or priv'ate 
parts (see 2‘<). 5 Or creeping thing, that conveys uncleanness by contact. See
Leviticus 11, 29, 30, 31; 141! י3ש   ̂ g Literally banished, excommunicated. 7 Or from his 
wife, Compare U. 8 866 Leviticus 14, 8; compare 0’ל ? H. *viz., who had been 
the leper. §See ADDENDA at the end of this Tractate.

ג משנה
T  : *

 שניה לתגלחת מגלח השביעי ביום
 בגדיו כבס הראשונה; כתגלחת

 ־ מלטמא טהר ;וטבל
 יום; -טבול הוא והרי

 קזטשו העליב ;במעשר
כפרתו הביא ;בתרומה

• : T ׳ •• • - T T

שלש נמצאו ב̂קןדשים*

M ishnah 3

On the seventh day he shaves off 
[his hair] a second timê  like the 
first shaving; he w’ashed his gar
ments and immersed himself [in the 
ritual bath]; he was clean, and [no 
longer] rendered unclean like an 
[unclean] reptilê  but was as one 
that immersed himself the selfsame day f  
he may [now] eat of [secontL] tithe; 
after he had awaited sundown he* 
could eat of priest’s-due ; when he 
had brought his atonement offering he* 
could eat of hallowed things.^ Thus 
we find three stages in the purifica-
tion(s)® in the case of a leper,® and Iikew־ise, also there are three stages 
in the purification(s) regarding a woman after childbirth.̂
1 Or Literally a second shearing [shaving, kaircutting). 2 Compare the
preceding Mishnah. But he still renders unclean תרומדי (see APPENDIX, Note 1). 
3  One who has had the ritual bath but must await sunset to be perfectly clean, 
s w  Ledticus 22, 7 ל ; בו יום ט , i n t r o d u c t i o n  and V. 4 Or 5 .בקךעוים o r

אוכל
*אוכל
*אוכל
־טהרות

יביולדת■ טהרות ושלש רע,1•במצ
. TI  T  T 1 T נ V |V
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̂.טהי״י̂'  S viz., (1) regarding entering his hoû  or having marital connexion 
(see the foregoing Misknah), (2) with regard to eating second tithe and priest's-due, 
■due, and (3) with reference to the eating of hallowed things. 7 See Lemticus 12, 1 
et seq, (1) She may have marital connexion after seven days from the birth of a 
male child, or after fourteen days from the birth of a female child; she may eat of 
priest’s-due after ritual immersion and awaiting sunset, after forty days for a male 
birth or ê hty days for a female birth; and (3} she may eat of hallowed things after 
she has brought the prescribed offerings. *If he is a priest. §See GENERAL 
INTRODUCTION, Note 5.

ד משנה
T : •

 מצרה,’ ־ותגלחתן ^מגלחין, שלשה
 'והלדם; ־והמצורע, *הנזיר,
 ששיירו או בתער שלא שגלחו *וכלן

כלום• עשו לא ושערות, שתי

Mishnah 4
[There are] three who must cut 

thdr hair, and their cutting off* 
is a religious act:® the nazirite,̂  and 
the leper,® and the Levite*; and in 
all these cases,* if they cut [it] off 
but not with a razor, or left two 
hairs§ [uncut], [it is as if] they have done naught.

1 Perhaps better shave off. 2 Or 3 command, ordinance; especially מ̂צוה 
religious duty, ordained rite, meritorious oat, prescribed ritual. 4 See Numbers 6, 18. 
5 See Lemtkus 14, 8 . 6 Literally and the Levites \viz-, in the plural־[. See Numbers 
8, 7 (this did not apply to the Levites after the invasion of Canaan). *§See 
ADDENDA at the end of this Tractate.

ה משנה
T : ״

שוות שיהר מצותן צפרים שתי
ד • : : • • : V 11T  T נ T

ובדמים, מה,1*ובק במראה,
• T  I T  I :

 שאינם פי על אף ־כאחד, ולקיחתן
 ואחת היום אחת לקח ; כשרות שורת

 מהן אחת שחט כשרות• למחר,
 ־זוג לקח *ךרור, שלא ־לנ?צא
מותךת הךאשונה ־לשניה,

free [bird],'* a substitute® must be ’ ' ’
bought [to make the pair] with the *יטרפה לנמצאת שחטה באכילה
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Mishnah 5
The ordinance concerning the two 
birds [was as follows]: they were 
to be alike in appearance, and in 
height,̂  and in value, and to have 
been purchased together;* never- 
the leffi, if they be not alike, they 
are valid; if one were bought one 
day and the other on the next day, 
they are valid. [If the priest] 
slaughtered one (of them), and it 
was found® that it had not been a
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second,® and the first [that had been ̂ונה12הך*א? ו,1ג*1ל
slaughtered] is permitted to be eaten. י אה,1♦בה

״ ־ ;t  r ׳

זף[לחת•1המ̂ •׳* דן - ; ‘

הדם ®ל|פןו

תמלת הדם
המעזתלחת, מתה

I - ; ־ - T ־• t - !

If he slaughtered one, and it was 
found ritually unfit to be eaten,’ he 
buys another [to make up the pair], 
and the first is permitted to be used.®“
If the blood had been spilt® [before 
sprinkling], the one that was to be set free is left to die. If the one that 
was to be set free died [after the other was slaughtered, and before 
the sprinkling], the blood must be poured away.®

1 Or statute. 2 i.e., at the same time. Compare יימא 6.* 3 א ???}, impersonal 
maasulins Ĵ iphal participle, because it cannot qualify the antecedent Jetmmne 
(compare the feminine form further on which cLoes. qualify the pronominal
feminine suffix fl” in 4 See Mishnah 1 of this Chapter. 5 hiterally one of a
pair. 6 And either of these may be slaughtered. 7 See APPENDIX, Note 15• 
8 Or pmred awaji. י?ך* [Mphal past]; or [Mphd participle], the blood hauing
been spilt (or poured awap). 9 י[??? [Niphal future]; or [Kal future] let one
pour away (or *rit., for any other purpose except for eating.

ו ■??;זנה
 ועביו אמה,’ 1אךכ ארז עץ מ^ות

 ל??זנלם אחד המטה, ברע בךביע
 לא אזוב, מ^ות לאךבעה• זעזנלם
 אזוב לא ‘כוהלי“ אזוב לא ען אזוב
ל- ולא מךברית, אזוב לא רומי  כ
י̂יעז אזיה לווי• ישם לו ל

any [kind of] hyssop which has*ja

Mishnah 6

[This is] the ordinance regarding 
the cedar wood: its length should 
be one cubit,* and its thickness like 
a fourth of [the thickness of] the 
leg of a bed, one [leg split] into two 
and these two [split] into four. 
[This is] the ordinance with regard 
to the hyssop: it should not be 
Greek h>̂ sop, or Kochalith® hyssop, 
or Roman hyssop, or wild hyssop or 
qualified name.®

1 See Volume I, Page 18f. 2 A species of hyssop named after the district 13חליה 
conquered by John Hyrcan; some render it■ hyssop o f  the iflaek) colour o f  s tib itm .  

3 Or 4 .ג̂ו״לו Or . . . uihick is ש  qualified by an epithet { o t  distinguishing term).; n iz .,  

it must becommoa ordinary hyssop. Compare 13 מפהa;; 6®; 62b;
̂  ;lit פרה  ̂̂  ̂ ^
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ז מעזגז•
T : ״

Mishnah 7
On the eighth daŷ  [the leper] 7 ז1של? 'א3מ ]''Ti 3*01 ^!מ̂ייני  
brought three beasts: a sin-offering, ’
and a guilt-offering, and a burnt- •3 ועולה ואעזס, חטאת, המות,
offering. And a poor man brought̂  .
a bird for a sin-offering and a bird ח̂ ל3וח חטאת 'א3ט̂ ח
for a burnt-offering [and a beast fora • העוף ועולת

1 See 14, 10. The eighth day: the day following the shaving. If there was
delay and the shaving was done on the eighth day, the offerings were brought on 
the ninth day. 2 See Leviticus 14, 21.

ח משנה
T  :  •

ידיו שתי וסמך האשם, אצל לו א3
T T T VI** T ׳ : T - T ־ T  •* : I

כהנים שני וקבלו ושחטו• עליו I • : T  : T  T ; : :“־

ן *ביד ואחד ^בכלי, אחד את־דמו,
T V ׳ C■■• : T  V ־ : T  : T  V >

 על וזךקו בא ־בכלי, שקבל !ה
 בא ביד, שקבל וןה ;כ;ץבח קיר
טבל והמצורע המצורע• אצל לו

**V I ־־ : T T  J “  :  T ־

ועמד בא המצורעים, *בלשכת
־ : • : : T ־ :  T * T׳ ־

אומר, יהודה רבי ניקנור* ^בשער
*• T ; * ־ 1“ * “ 1־ :

־־טבילה• צריך היה לא
T  * ; I * T  T T

Mishnah 8

[The leper] came to the guilt
offering, [raised it] and laid his two 
hands upon it, and it was slaughtered. 
And two priests received its blood, 
one in a vessel̂  and the other in his 
hand;̂  he that received it in the 
vessel® came and tossed it against 
the wall of the Altar; and he that 
received it in [his] hand went up to 
the leper. And the leper had 
immersed himself in the Chamber of 
the Lepers,̂  and he came and stood 
at the Micanor Gate.̂  R. Judah says. 
He did not require [this] ritual 
immersion.®

1 O r 2 .לי ב ב  Or the definite form 3 Or 4 .? לי ב  See !25 מדוי , S See
6 .6 ת 25־ יומא 310; ^רןלים 53; סוטוז !5; מדו  His opinion is rejected.

Mishnah 9ט משנה
[The leper] put his head inside [the ; אזנו *תנוך על תת[ לאשו הכניס
Temple Court] and [the priest] put '
[the blood] on the tip̂  of his ear; ונתן .תלו׳ ;1ןד ^הן על ונתן ןדו׳
[the leper then put in] his hand, and
[the priest] put [the blood] on the , אומר *להודה ריבי רנלו• בהן על
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אץ כאחדי מכניס היה שלסזתם
: T T  T  ;  T ״ : ־ :t v • I י

ל, בןזן לד, בקן לו  למנית, אוזן ת
רבי עולמית• ^טהרה לו אין

• • 9 T  T T :  T * - ״

 על הוא נותן אומר, *אל^ןר
 אם אומר, ע?ןעון‘ רבי ?ןקומן•

לצא• קזמאל על על נתן
R. Simon® says, If [the priest]

thumb of his hand]; [the leper next 
put in] his foot, and [the priest] put 
[the blood] on the big toe of his 
foot. R. Judah* says. He put the 
three of them in together. If he 
had no thumb on his hand, [or] a big 
toe on his foot, [or] a right ear, he 
can never have purification.® R.
Eliezer says,̂  [The priest] applies 
[the blood] in their positions [where 
these members should have been], 
applied [the blood on the ear or thumb or big toe] on the left [side], 
he has fulfilled his obligation.
1 The middle part according to some. 2 His view is rejected. 3 Or 4  His
opinion is not accepted. 5 His ruling is rejected. '^See GENERAL INTRO- 
D U C nO N , Note 5.

■ י משגה
T  ; •

ן̂, ^מלוג נמל  כפו לתוןד ללצק •הש
 כף לתוך־ לצק לאם סברו; של

שבע *והזה טבל ־יצא• עצמו
BV T : ־  • :  “  T  T  T ־־

הקדשים, קדש בית כנגד פעמים
ד VI I “ ־.דד : ̂ ד : : - t I • ׳

1ל בא טבילה• הזיה כל־־׳ על
T ״ T “  T : י T ד

 נותן שהוא מקום ;המצורע אצל
 את־השמן, נותן הוא שם את־הדם,

האשם; דם ״על־מקום שנאמר,
V: V V “ ־ : I ־* F T  T  T

 על־כף אשר מן־השמן ־והנותר
 המטהר על־ראש לתן הכהן

 נתן, לא לאם כפר, נתן אם לכפר•
 רבי ;*^קיבא רבי ד?ךי כפר, לא

 מצוה ״'שלרי מר׳1א נוךי בן ־יוחנן
כפר, נתן שלא בץ שנתן נין הן

Mishnah 10
[The priest] took from the loĝ of 
oil® and poured it into the hand of 
his fellow [priest]; but if he poured 
it into his own hand, it is licit.® He 
dipped [his finger] in the oil, and 
[standing in the Forecourt facing the 
Sanctuary] he tossed* [it on the Fore
court floor] seven times toward the 
Holy of Holies, dipping [his finger] 
for each tossing.® He [then] came 
to the leper; [in every] place where 
he applied the blood there he applied 
the oil [also], as it is said, upon̂  the 
place of the blood of the guilt-offering; 
and’’ the rest of the oil that is in the 
priest’s hand he shall put upon the head 
of him that is to be cleansed, to make 
atonement. If he put [the oil on the 
leper’s head], it made atonement, 
but if he did not put [it there], 
atonement was not effected, [accord
ing to] the view of R. Akiba;® 
R. Jochanan® ben Nuri says, This
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is Got indispensable/® whether he 
put it on or did not put it on, he 
has made atonement, though it is 
accounted to him [namely, the priest] 
as if*̂  he had not made atonement 
[iii'the prescribed manner]. If the 
log ,were lacking before [the priest] 
poured out, he fills it up, but if 
[it lapked] after he had poured it

* כפר לא !*כאילו עליו רמעלין  
ימלאנו ;צק ן̂לא עד הלוג חסר , 

.רי3ד בהחלה׳ אחר ;ביא מש;צק  
אומר ן1עקןע” רבי ;עקיבא רבי , 
ימלאנו ־*נתן ן̂לא עד הלוג, חסר , 

r r,- C 1, U • • ̂  out [upon his hand], he must bringבתחלה אחר יביא נתן,1־*מ̂ • t ד-׳•■■ •
other [oil] afi-esh, [according to] the view of R. Akiba. R. Simon*̂  ̂says. 
If the, log were lacking before [the priest] had made [the tossing],he 
fills it up, but [if it lacked] after he had carried out [the tossing],*® he 
must bring other [oil] anew.

1 See Volume I, Page 18f. 2 The oil and the guilt-offering were brought for
preparation to the slaughtering place at the north. Leviticus 14, 21. 3 i.e., he has 
complied with the requirements of the law. 4 Or sprinkled. 5 Or sprinkling. 
i  See Leviticus 14, 28. 7 See Leaiticus 14, 29. 8 His opinion is accepted. 9 His 
view is rejected. 10 Literally the last of the commendable rites, the residue of the com~ 
mandment. Compare 9*, 93b. 11 Or !2 His view is not accepted.
13 The rendering favoured by some b^ore [the priest] had put oil on the members 
o f the leper] does not seem justified.

Mishnah 11 יא מעזנח
; T ; *

If a leper, a poor man, brought his עני ,1קרבנ ^חביא מצורע
and [then] became rich,* or ,ע^יר והעודר *

[when he brought it] he was rich " ’ " * ' יי ־  ■
and [then] became poor,* all follows "* רבר ? חטאת אחר  Ij/ln
according to ŵhat the sin-offering ;אחר אומר, ־יהוךה רבי עמעון
was; [this is] the opinion of R.
Simon;® R. Judah® says, [All must יי ־  *
follow] according to ■what the guilt-offering was.

[mphii] העשיר 1 , העני  [mphii], compare 33 ת א a; 25ברכו ב ת 66; בתרא ב בו כתו b; 
לת?^ 17  ,a. 2 His view is rejected. 3 His view is accepted. See Leviticus 14ני
19, 21. For a sin-of^ring and a burnt-offering the rich man brings a beast for each 
and the poor man brings Pvo turtle doves or two young pigeons for each. Thus, 
when the rich man had offered the beast for a sin-offering he then became poor he 
must still offer a beast for his burnt-offering ; and when the poor man had offered 
his birds he became rich he still offers birds for his burnt-offering.
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יב משנה
T : ־ ־

 עשיר, ל!ךבן שהביא עבי ?!צוךע
 לא עני ןךבץ7 שהביא ועשיר ;;צא

בנו, ידי על אדם מביא י̂צאי
T T ״• • T T - :

Mishnah 12
If a poor leper brought [the] offering 
of a rich [leper], he has complied 
with the requirement of the law; 
but if a rich [leper] brought [the] 
offering of a poor [leper], he has not
complied with the requirement of , ושפחתו עבלו יךי על ,1בת יךי יעל
the law.i A man [even if he be ' ' > ' '
rich] may bring a poor-man’s •ךבי לןךבןעני,ומאכיל[־בזבחים
0# ^  on behalf of his son [or] on
behaU 01 his daughter, [or] on : ■ • ■ : ־ 1 ־•  t ;
behalf of his bondman or his bond- בל־.קרבו ז3ל  p i r
woman, [if these are poor lepers], 
and he thus enables them to eat of 
the sacrifices? R. Judah® says, But
[if he be a rich man] he must bring a rich-man’s offering on behalf of his 
wife [a leper], and also is this so in the case of every offering she may 
be liable [to bring].

1 And he may not eat of the hallowed things (2 .(^]דשים Compare Mishnah 3 of 
this Chapter. 3 His ruling is accepted. Similarly a poor man brings a poor-man’s■ 
offering for his wife’s liability.

יג משנה
T  ; '

 »ם7נות5קןך שנ^עךבו ??צוךעים שני
־ומת מהם, אחד של קרבנו .קרב

V •• T  V  V  T  ;1 T  “ I t ׳ ••

אנשי ששאלו זו מהם, אחד
T  V V ** T  V ־ : “

 יהושע, את־רבי ־אלק:סנדך[א
לאחר, נכסיו יכתוב להם, אמר

: T  T : : * V  T  “  T

עגי• קןךבן דביא

Mishnah 13
In the case of two lepers whose 
offerings were confused, and the [rin-] 
offering of one of them was offered 
and the other [leper] died̂ —this is 
what the men of Alexandria® asked 
R. Joshua, [and] he said to them. 
Let [this leper] assign in writing 
his property to another, and [having 
thus become a poor man] bring a 
poor-man’s offering.

1 Literally and one* of them died. 2 In Egypt. Or ^$לל??}ירי? .
3 In some editions ק לי ת ס סכ ם מ מעי , c o n c l u s io n  o f  t r a c t a t e

NEGAIM. *In Deuteronomy 25, 5, the vocalisation is .! ת ד מ ח מהם א

נגעים מסכת נשלמה *
TRACTATE NEGAIM CONCLUDED 
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ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate NEGAIAI]

D, Note 3. The ת ל א פ לשלאל ת  says ה א מל בן מש?|ה כ ^לג ל כ  the appemame of a 
liquid white as snow.

2^, Note *. i.e., vows which he is not entitled to annul not being לבי^ו בינה  or
®?J sc., touching sexual intercourse.

31, N ote t- This may be summarised thus: . . . but at the outset, or by the end of the 
week he is isolated for each symptom, or certified unclean [ט חל מו ] far each
symptom, or one symptom is declared unclean [®חל מו ] the other is declared clean.

42, N ote 5. The pronunciation ^ ל ל ^ for ה ל ל ט  is almost traditional (see GENERAL 
INTRODUCTION, Note 5).

65, Note vifi., he is therefore declared unclean on count of its bright white spot 
[viz., of the 'inner’], but not on the count of the ‘outer’ as it is clean.

65, Note §. R. Akiba does not consider it in either case because it is P'®?
ה ^ כ תו ל

T ; *

6®, N ote *. On which count the sufferer is subject to הסגל (quarantine or iso
lation).

6®, Note §. And if the ‘outer’ ח ל ה ב  spread on that תל מו  then the sufferer would 
be ט חל מו  on that count.

6®, Note t■ If the ‘inner’ spread in that תל מו  the sufferer would not become 
חלט מו  on that count.

108, Note *. His opinion is not accepted.

108, Note I. See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.

108, N ote 2. The ruling above applies only if the uncleanness was due to 
ב שער הו צ  ̂ otherwise the statement in the Note 2 applies.

10®, Note 2. And his whole head became bald, then he is a קלל . [Rambamj. See 
Leviticus 13, 41- It may be taken to mean that it was stricken with pPJ.

125, Note 8. That is to say the Law is concerned to save the man’s property from 
becoming ruined through uncleanness.

142, Note *. The question is not Jerusalem.

14 ,̂ Note *. Or לן כו .Literally and all of them who cut off ,ו

14■®, N ate §. Or O n s f .  See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.
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INTRODUCTION

Parah, is the fourth Tractate or Treatise of the sixth
Order Takorotfi סדר  ̂ of the Misknah

cowj heifer, is the feminine form of the substantive פר פר,  ̂bullock, 
ox, bull (which according to some is a derivative of the verb increase,
grow, be fruitful, and according to others from the verb break in pieces, 
or the obsolete verb יר®, dig, excavate, or most likely from the verb (obsolete) 
פרר  ̂bore, pierce, run swiftly).

This Tractate (without גמי״א) is presented in the Babylonian Talmud 
( ®?לי לתלמוד  but is absent in the Jerusalem (or Palestinian) Talmud 
( יתעלמי תלמוד ).

The Tractate is based on JVumbers 19, 1-22. It contains a detailed 
description of the various regulations regarding the purity of the water 
treated with the ashes of the burnt red-heifer for sprinkling and its 
various effects, the attendant strict ceremonies of the burning of the 
red-heifer, the preparation of the ashes, the fetching of the water and its 
mingling (see also the GENERAL IN T RO D U C TIO N ).

The titles of the twelve Chapters are:
CHAPTER 1 ר רבי עז אלי

• TT • ־*
א ק ד ו

CHAPTER 2 ר רבי עז אלי
Vl » • t : • “

ב ק ד ו

CHAPTER 3 ;מים ׳?זםעת ג ק ר ו

CHAPTER 4 ת ת פר חטא
T- ־ T

ד ק ר ו

CHAPTER 5 א מבי ה ח ק ר ו

CHAPTER 6 8#המלןך ו ק ר ו

CHAPTER 7 ה1חמ^
T • -X ז ק ר ו

CHAPTER 8 r •תוניס ח ק ר ו

CHAPTER 9 ת חי צלו ט ק ר ו

CHAPTER 10 י או ר ה ל־ כ
T T  T

י ק ד ו

CHAPTER 11 ת חי ה צלו ח י סן | א י ®רק

CHAPTER 12 האזוב
T

יב ק ר ו
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Parah—Introduction

Briefly, the main subjects dealt with in the twelve Chapters are;
1. Age of the red-heifir; ages of other valid animal offerings. 2. The 
red-heifer ■with young; whence bought; presence of non-red hair. 3, The 
manner of slaughtering. 4. Valid and invalid slaughtering; the burning.
5. Vessels for the water; mingling the ashes. 6 . Mingling the ashes and 
water; the source of the water. 7. Drawing and carrying the water; 
mingling with the ashes. 8 . Cleanness of those dealing with the water, 
and with the ashes; the sources of the water. 9. Defilement of the water; ! 
transport of the sin-offering and the ashes. 10. Conditions of uncleanness in 
connection with the sin-offering water and the ashes. 11. Chapter 10 
continued; the use of the hyssop. 12. The tise of the hyssop; the 
sprinkling; uncleanness connectives.

Red heifer. It had to be free from blemish and had not been broken 
to the yoke. It was slain, then burned ceremonially, cedar-wood, hyssop ! 
and scarlet being cast upon the pyre; the ashes were dissolved in fresh 
water (water of purification) and sprinkled on those who had become con
taminated by contact with a corpse. The prepared ashes-water had the 
quality of purifying the unclean and yet defiled those who handled it (a 
somewhat comparable, .similar result attached to the scape-goat on the Day 
of Atonement). This ordinance has passed human comprehension and is 
the most mysterious rite in Scripture—none of the many attempts to 
explain it is convincingly satisfactory. See Chapter 3, Misknah 5, regarding 
the number of red heifers that had been prepared during the periods of 
the Tabernacle and Temple.

Plumbers 19, 1-22 :
ה ה׳ [־]דדבר מ| ־ ל רן א ה א ל־ א ר ו מ א ל

And the Eternal spoke unto Moses and unto Aaron saying:
ר התורה ח.קת ־]זאת1 ׳ ר ה׳ צוה א| מ א ר ל ב בני ד ל־ ף *ד^וז? לעזראל א ה אלי ר ה פ מ ד א

ר תמימה ע ץ א ה א א א?!!ר מום ב ה ל ל ה ע ל עלי ע
T T ■י)   T  T  V T  : ד י •• ד י

. [רן?״י for [*דל!חי
This is the statute of the law which the Eternal hath commanded, 

saying: Speak unto the children of Israel, that they bring thee a red heifer, ■ 
faultless, wherein is no blemish, and upon which never came yoke.

ר אתה 0]מת^51 עז ל א ־ ל תה !הוציא הצסן א ץ א חו מ ל־ ה א הו מ ם ל ח ו תה4ז ^ י מ ל

And ye shall give her unto Eieazar the priest, and she shall be brought 
forth without the camp, and she shall be slain before his face. !
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ח ק ל ר ו עז הו אל כ ה ה מ ד עו מ ב צ א ח והזה ב כ ל־ג ל פני א ה עד א ה מו מ ע מד ב ם ^ פעמי [̂ ?
■ t s ־  |» T 1 •  “  ' . *»  ■” S - f  V T • :  T : v i  T T • ! “  - T ־ T  : V I “  T :

And Eleazar the priest shall take of her blood with his finger, and 
sprinkle of her blood toward the front of the tent of meeting seven times.

ף ר ^ ה ש ך פ ה ת־ ה לעיניו א ך ע ת- שךה א ת־ב א ה ו מ ד ת־ א ה ו ^ פ ־ ל ף ע ר ^

And the heifer shall be burned in his sight; her skin, and her fleshy 
and her blood, with her dung, shall be burned.

הן ]ולקןח6[ כ ך והיצליןי תולעת ושני ואזוב ארז עץ ה הו ״ ל ת1ע א פ ה ך הפר

And the priest shall take cedar-wood, and hyssop, and scarlet, and 
cast it into the midst of the burning of the heifer.

הן בגדיו !?]וכבס כ חך ה ר אחר במים בטרו ו א ו ב ה י תנ מ ה ל־ טמא א הו ו ב הכ ר ע ה - ד ע
V F  T  -  t — — T ;  V“ : -  -  V T  * r ~  T :  I — T : I » -  — T T ;

Then the priest shall wash his garments, and he shall bathe his flesh 
in water, and afterward he may come into the camp, and the priest shall 
be unclean until the even.

[8] ס אתה והעזרף ב כ ם בגדיו י ם בשרו ורחץ במי ב וטמא במי ר ע ה ־ ד ע
••״ r r T  -  “ T t  • ח י  T J  ^ ־ T^ • I ־ “  T T ;  t  I • • ־ ;

And he that burneth her shall wash his garments in water, and shall 
be unclean until the even.
[?] ף ס א ר את טהור 1£איי ו פ ה א ר פ ץ והניח ה ם למחנה מחו ת והיתה טהור במקו ד ע בני ל

:■י־ ־ “  ; •• T ; T J T I t s  •:~Z -  - I  T T ”  V r •• T • i - t :

ל א ך ^ ת ן מד ע מ מי ל ת נדה ל א חטא הו

And a man that is clean shall gather up the ashes of the heifer, and 
lay them up without the camp in a clean place, and it shall be kept for 
the congregation of the children of Israel for a water of sprinkling; it is 
a purification from sin. .
10] ס ב כ אסף ו ר ה פ א ת־ ה א ר דיו הפ בג ת־ טמא א ב ו ר ע ה ־ ד שראל לבני והיתה ע הגר ולגר י ]

T ־ ■־ - : יי  T ; ־ ׳  T ז  T  ; V F T ־   '• T :  TT ; V T T ״־ V T '•.* I ”  T ;ד י

ת ם1ב ת כ ק ח ם1ע ל ל  .
T 1 - \  :  T :

And he that gathereth the ashes of the heifer shall wash his garments, 
and be unclean until the even; and it shall be unto the children of Israel, 
and unto the stranger that sojourneth among them, for a statute for ever.

ע ^נ ו [ ל במת ״ כ ט ל פ ם נ ד טמא א ת5ז ו מים בע י ]
♦ T ־  : •  - T i  T T  V P  T ;  • * :  * I “ -

He that toucheth the dead, even any man’s dead body, shall be unclean 
seven days; .

ם השלייטי ביום בו לתחטא [־!!הוא בל עי ו בי ט א ואם לטהר ה א ל חט ת  וביום הץוליעי ביום ן
א ה^זביעי לטהד ל

The same shall purify himself therewith on the third day and on the 
seventh day, and he shall be clean; but if he purify not himself the third 
day and the seventh day, he shall not be clean. ' •
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מנ13[ מ ־ ל פ ע במת ] פ ם בנ אד א ימות א?!זד ה תחטא ול 4ההוז הנפ^ז ונכרתה ממא ה׳ זכן2את־מ? י
V “־ ♦ “ J * f T T  •.*(» :  '*  ! ” r ־ : ־1־ ; ! V T“׳ • * ן • ! ! ■ !T “ד ו •“ י

ה מי בי מיעזדאל ד א נ דק ל ליו ז היה טמא ע ד י בו טמאתו עו

Whosoever toucheth the dead, even the body of any man that is dead, 
and purifieth not himself, he hath defiled the tabernacle of the Eternal, 
that soul shall be cut off from Israel; because the water of sprinkling was 
not dashed against him, he shall be unclean; his uncleanness is yet upon 
him.

4!] ת א דה ז ם התו ת פי אד מו א בזלהל י ב ה ־ ל ל כ ה א ה ־ ל ל א כ ל א?!זר ו ה א טמא ב ם <!זבעת י מי י ]
• T  -  ! • T ׳ :   V I T  V ־ ד  T : ־.־ I 1■  V r ־   T  V I :  T י   T T  T

This is the law; when a man dieth in a tent, every one that cometh 
into the tent, and every thing that is in the tent, shall be unclean seven days.

15] ל צ לי ו ד אץ א^!זר פתוח פ מי ל צ תי הוא טמא עליו פ ]
*• T  T  T  • • ד  T  I •• •.••־ : ־ I T  • :  :

And every open vessel, which hath no covering close-bound upon it, 
is unclean.

ר ]{כל16[ | ע א י מ פנ ל־ ל ה&ךה ע ל ה ב ב ת או חר מ ם או ב צ ע ם כ א בקןבר אל אד מ ט ?!זבעת;מיפ י

And whosoever in the open field toucheth one that is slain with a 
sword, or one that dieth of himself, or a bone of a man, or a grave, shall 
be unclean seven days.

א ]ול?ןחו15[■ מ ט ר ל פ ע ליו ונתן הוןטאת ?ן>ךפת מ לי ח^ים מים ע כ ־ ל א

And for the unclean they shall take of the ashes of the burning of the 
purification from sin, and running water shall be put thereto in a vessel.

בל אזוב ול.קח ]18[ ט ם ן ל והוה טהור 21אי במי ה א ה ־ ל ל ע ע ם ו לי פ ה ל־ ל כ ע  הנפשות ו
^ר ל היו א ע ם הנג? ו צ ע ל או כ ל ח ת או ב מ קבר או ב ב

And a clean person shall take hyssop, and dip it in the water, and 
sprinkle it upon the tent, and upon all the vessels, and upon the persons 
that were there, and upon him that touched the bone, or the slain, or 
the dead, or the grave.

ה ]19[ הן ר ן טהו א ה מ ט ה ־ ל עי וביום ה^זליעזי ביום ע חטאו הטבי ס ה^זביעי ביום ו כב דיו ו  בג
ם ורחץ טהר במי ב ו ר ע ב

And the clean person shall sprinkle upon the unclean on the third 
day, and on the seventh day; and on the seventh day he shall purify him; 
and he shall wash his garments, and bathe himself in water, and shall be 
clean at even. ,
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טמא איטר ־]ואייט0[ א י ל א הגפעז ונכרתה יתחטא ו ל מהוזי ההו ה ק ט כי ה ד ק מ ת- טמא ה׳ א
I • % m VfT T J S ^ r  T “ ■ *  • T S *  V *S * S י ן

ה1 «י א ך רק ל א עליו ז הוא טמ

But the man that shall be unclean, and shall not purify himself, that 
soul shall be cut off from the midst of the assembly, because he hath defiled 
the Sanctuary of the Eternal,• the water of sprinkling hath not been 
dashed against him: he is unclean.

ה ת הי ם ״]ו ת לה ק ה ם1ע ל ס הגדה מי ומזה ל כב מי והנגע בגדיו י מא הנדה כ ט ב י ר ע ה ־ ד ע ]
VIT T ״  T : •  T • ־  T T J  " ־ ד  T • ־ ** “־  T  l ~ S  X V‘ T T  J V :

And it shall be a perpetual statute unto them; and he that sprinMeth 
the water of sprinkling shall wash his garments; and he that toucheth 
the water of sprinkling shall be unclean until even.

1 טמא הטמא בו יגע אשר ־־]וצל ת והנפש י צ ב תטמא הט ר ע ה ־ ד ע
מ •.• T -  T : י   - r  -  v 1 » - :  T :  * - * ד  •  - •  v - ;  j

And whatsoever the unclean person toucheth shall be unclean; and 
the soul that toucheth him shall be unclean until even.
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־בת אומר׳ אליעזר רבי
וחכמים עזתים• בת *ופרה שנתה,

; T  • IT :  -  t T  T T ־

 ופרה קזתלם, בת ?לה19 אומרים׳
 רבי ארבע• *בת או שלש, בת

 שךה*5* חמש בת אף אומר, *מאיר
 לה׳ מ?;תינין ^אין אלא הזקנה,

אמר ־תפסלי שלא תשחיר שמא
T  . . .  • : -  r  IV י . T “

אלא שמעתי לא יהושע, רבי
“ ‘ : r s ־ T ־ T V  • : I

 הלשון מה לו, א?;רו ישלקדת•
 שמעתי כף להם, אמר שלשית?

אפרש, אני עזאי, בן אמר ־סתם• ; I V  “ T T - •T :-״ - ״

 לאחרות שלישית, אהה אומר אם
 שלשית, אומר וכשאתה במדן,

אמרו 1ב צא1כי שנים• שלש בת . - -ך. -ן _ ‘ד

הלשון מה לו, אמרו רבעי• יכרם

CHAPTER 1
Mishnah 1

E. Eliezer says, [The] heifer [whose 
neck is to be broken̂  means] one [not 
yet] a year old,̂  and [the red] heifer̂  
[means] one [no more than] two 
years old. But the Sages say, [The] 
heifer [whose neck is to be broken may 
be] two years old, and the [red] 
heifer [may be] three years old or 
four years old,* R. Meir® says, 
[The red heifer] may be* even five 
years old. An older red heifer [is 
valid], but it is not kept so long lest it 
develops [two] black hairs and thus 
becomes invalid.® R. Joshua said, 
T have not heard [that a red heifer] 
except one in its third year [was 
valid].’’ [The Sages] said to him, 
‘What does the term עלי?זית 
mean?’ He said to them, ‘Thus I 
heard [it], but without clarification.’® 
Ben Azzai said, ‘I will explain 
[it]—if thou sayest ייוז?̂  it ,̂®ל
means third in count with others, 
but :when thou sayest ̂ית1£על  it 
means three years old.'‘ In a similar
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עזמעתי כזד להם, אמר רבעי?
: V T  -  T  • T - י I -  T : •

 אפלש, ^ני עזאי, ן5 אמר סתם•
 לאחרים רביעי, אתה אומר אם

 בן ךבעי, אומר וב^זאתה במדן,
 אברו, בר כיוצא שבים• ארבע

משלש פרס“ המנוגע בבית האוכל
T : ־ ‘״“ ; T * T  ; T

ל̂קב*  ה3משמ אמור לו, אברו ^
כד להם, אמר לסאה•“ עשרה

V  T -  T  T : “  • ‘ t v ־ I

 אני עזאי, בן אמר בתם• שמ^תי
לקב, משלש אתה אומר אם אפרש,

׳ - I ־־ •• • • T :־  ; T  • T ׳

אומר וכשאתה חלה, בו“ אין . . P « ן ן ^ ״ . ־> . . . .

 ״ביעטתו לבאה, בשרה משמנה
הלתו•

way they have spoken of a four 
year 01<P vineyard. [The Sages] 
said to him [R. Joshua], 'What is 
the meaning of the term ’??ך?’ 
[R. Joshua] said to them, T heard 
[it] thus without qualification.’ 
Ben Azzai said, T will explain 
[it]— if thou sayest it
means fourth in number relative to 
others, but w'hen thou sayest 
it means four years old.' In like wise 
have they said, If one ate in a 
leprosy infected house, [he becomes 
unclean when he stayed therein as 
long as it takes] to eat a half-loaf“ 
[of bread], of which three can be 
made from a kab‘‘̂̂  [of flour]. [The 
Sages] said to him [R. Joshua], 
‘Say eighteen to the seah.’̂  ̂ [R.
Joshua] said to them, ‘I heard [it]
so but without explanation.’ Ben Azzai said, ‘I will explain [it]— 
when thou sayest three to a kab, it means that the priest’s share of the 
dougld̂  is not separated from it, but if thou sayest eighteen to the seah,. 
it means that the separation of the priest’s share of the dough has dimini
shed [the size of the loaf].’“

I ערופה עגלה  ̂Deuteronomy 21, Iff. 2 Or in her first year. 3 Literally cow. Red 
heifer, or) 4 '׳’אל!®  This ruling is accepted. 5 His view is rejected
(compare the next Mishnah). 6 Literally and that it does not become invalid. 
Iflifihal}; the vocalisation תפלל used by some is incorrect because the Kal verb 
 is transitive (or active) always. If it suffered a blemish or bore the yoke it would פסל
also become invalid (Numbers 19, 2). 7 !ל̂שיי , three years old, in its third year;

third in its count with others, third in position, third in number relative to others. 
8 Popular traditional pronunciation סתם סתם.  ̂ indefinite, undefined, tmqualified, 
without explanation. 9 four years old, in its fourth year. See Leviticus 19, 24;

̂^ 5_! ךביעי ̂?י מע  ̂fourth in count in relation to others, fourth in position. 10 See 
|?. Sec volume I, Page 18f. 1 12 נגעים !39. !1 אה1נ = 6 ב  i.e., why use the
expression ‘three to a kab’ and not ‘eighteen to a seah’? Or the indefinite form 
*̂?*?*?, to a seah. 13 See Numbers 15, 18 et seq.; םלי׳, INTRODUCTION, U. 

14 Literally has diminished it. It is obvious that the separation of the ̂ל!? from 
a seah of flour will leave a smaller quantity of flour for each of eighteen loaves than 
for each of three from a whole kab. literally is valid.
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ב מענה
T  ; •

 ?ני פדים אומה הגלילי יוסי רבי
 ?ץ־ב^ןר עני ופר ^ענאמר, ^תים,

 אומרים, וחכמים לחטאת• תקןח
 אומר, •מאיר רבי *(אף)־?ניעלע•

 ;־?עריט חמע ו?ני אךבע ̂?ני אף
 מפני זקנים מביאים עאין אלא

ב פ ה ‘ ................. ד.'1.

Mishnah 2
R. Jose the Galilean says, Bullocks 
[must be no more than] two years 
old, as it is said,̂  ̂and another young 
buLlack shalt thou take for a sin-offering. 
But the Sages say. It® may (even)® be 
three years old. R. Meir* says. 
Even if it® be four years old or five 
years old, it is valid;® but old ones 
are not brought out of reverence® 
[towards the Temple].
1 See lumbers 8, 8. The rendering favoured by some and a second young bullock . . . 
does not seem satisfactory. 2 Literally they [י ט  is in the plural]. The ruling of 
the Sages is accepted. 3 Some consider ®]א redundant. 4 His view is rejected 
(compare the preceding Mishnah). 5 Literally th^, they are, since ם ךי ^ בד פ ,בני ,ו  
are plural forms. 6 Or the reverence [due to the Temple], viz., using the literal definite 
meaning of הככח״.

ג מענה
T  ;  •

בני ואלים ענה, בני 'כבעים
: T T  ; * T ׳ . . . . . . .

 ליום• מיום וכולם עתלם;
לא כער אינו חדע, עער עלעה ן ^ . . ׳ ״ J .ך . . ך .

 טךפון רבי ע;5לכ ללא לאלל
 קורהו עזאי ?ן •־פלגס; קורהו
 קורהו לעמעאל רבי ן *נול!ד

עליו מביא הקריבו ;®פרכדיגמא
T T; ־ ׳ • ׳ T־ י T י T

מזבחו• לו עלה יולא איל ־•־נסכי • : • : . . .ך T . י

אחד, ויום חדע עער עלעה 7ב
T  T  T  :  J V ד T : נ V

»איל• זה הרי
it is [no longer a lamb but] a ram.®

Mishnah 3
Lambŝ  must be [at the most] one 
year old, and rams [not over] two 
years; and all of these [years] are 
reckoned from [the] day [in the one 
year] to [the corresponding] day [of 
the following year]. [A beast] thir
teen months old® is not valid either 
as a ram or as a lamb. R. Tarfon 
called such [a sheep of thirteen 
months] a pallaxf Ben Azzai called 
it a mikadf R. Ishmael called it a 
parachadigma.̂  If one offered it, he 
must bring for it the libationŝ  for a 
ram, but [all the same] it has not® 
been effective as his [prescribed] 
sacrifice [either as a lamb or as a 
ram as the case may be]. If it 
were thirteen months and one day old,

1 sheep (not more than a year old). 2 '5? in the ^ .גמך 3 פלגם  [Greek
TTĈ T1§] a youth at the age between boyhood and maturity; a sheep older than a ®־?S
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and younger than an "*[אלל 4 גול. , a stamped coin; neither ®כב nor אלל; some identify 
the term with a shepherd, in II Kings 3, 4, Amos 1, 1. 5 Or 1*? א5ל? ? [from the 
Greek 7rapaxo<ptty|tct], a false coin, counterfeit. 6 Or drink-offerings. 7 לא instead of 
 אלל and the rendering becomes [but all the same] it has not . . .* 8 ,!?ל״א in the ללא
(see 37! מנחות) !s a ram from the age of its thirty-first day of the second year to the 
end of the second year; the corresponding female is ייחל; compare also 
נ̂ה רא?ט !6 ה a, 65 קטא בבא b. *See addenda at the end of this Tractate.

ר זנה2̂
T  :  •

 ־חטאת ועולותיהן. הצבור לחטאות
 מצוךע, !אשם‘ נזיר ־ואשם הלחיד
 ואף והלאה, ?זלשים מיום כשדין

 ביום הקריבום ואם ;שלשים ביום
ונדבות, ־נדרים כשרים• שמיני

r  t ;  * t :  • •• : • ■ :

 כשרים ־והפסח, ״והמעשר ־הנכור
 ביום ואף והלאה, השמיני מיום

השמיני
day [itself] .

Mishnah 4
The sin-offerings of the congregation̂  
and their burnt-offerings, the sin- 
offering of the individualf and the 
guilt-offering of a nazintê  and the 
guilt-offering of a leper* are valid from 
[the end of] the thirtieth day [of 
age] and onwards, and even on the 
thirtieth day [itself]; and if they 
were offered on the eighth day [after 
birth], they are [also] valid. Vow- 
offeringŝ  and freewill-offerings, the 
firstlinĝ  and tithe [of cattlef and the 
Passover-offerinĝ  are valid from [the 
end of] the eighth day [after birth] 
and upwards, and even on the eighth

1 See Leviticus 4, 14. Or 2 .ת א ט ח  A (she-) lamb or a (she-) goat. 3 See Numbers 
6, 14. 4 Leviticus 14, 12. 5 Compare INTRODUCTION, 2^; ים3ק  ji,
6 See Exodus 22, 30; ת רי כו ב , i n t r o d u c t i o n . 7 See Leviticus Y J, 32; י ^ ע מ  
;82,103 ,»2 ם 24; זבחים !5, ה רא^ז !1; חגיגה !4; נךרי ם !7,31,88; ה^נ לי שני 12; עין  
8 .35 ,6! ת 55, 91;•״ תמורה  רו ץ !7, !02” בכו ל ;חי ת 96־7' מנחו  See ם חי ס פ , 
i n t r o d u c t i o n , 51 et seq.

ב פךלן
א משגה

T  : •

חטאת פרת אומר, אליעזר רבי
. T  *• VI V“ ־• T

וחכמים ;כשרה המעוברת
"* :■ ••*V I : ״•T ״ : י T ־

אומר, ־אליעזר רבי !פוסלים•

CHAPTER 2
Mishnah 1
R. Eliezer says, If the \red־\ heifer 
for the sin-offering were with young, 
it is valid; but the Sages declare it 
invalid.* R. Eliezer̂  says, It may 
not be purchased from gentiles ;8
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 ;גלולים מן־״העו^די ןחת7גל אמה
 בלבד, זו ללא מ?:עדךים, ^וחכמים

והיחיד, הצבור כל־קרבנות אלא
I t  T  T V: • T - 5 ״ “ :

 מן־ לאדץ, •ומחוץ מהארץ •באין
 מן־יהערמר חוץ ומן־ה;שן, החדש

 מן״ אלא באין שאינן הלחם, זתיf•ו
הארץ• ומן ההךש

but the Sages'* declare [such pur- 
•chase] valid, and not only this, but 
all the offerings of the congregation and 
of the individual may comê  from 
within the Land [of Israel] or from 
outside* the Land [of Israel], from 
the new produce or from the old 
produce, excepting the omer’ and 
the two loaveŝ  which must come both 
from the new produce and from 
within the Land [of Israel],

ה מ*ה ,*“Here the ruling in 2 נ כר עלי ה ז ל פסו  ̂ applies, 2 His view is rejected. 
.3 In some texts הי כו ה * instead of 4 . די כ עו ם ה גלולי  Their opinion is accepted. 
•5 sc,, may be bought from gentiles. 6 צה מחו  ,in some texts, 7 See Levitkus 23 ו
s, 61,6,7,מנחות 53 ;30  ̂ g!̂  gŝ ס• 8!  ״!  See Levitkus 23, 17; 51,3 מנחות,d, 628 ,ד׳»־h 
.See ADDENDA, Page 466• .!־,111,2,4 ,102,6

ב משנה
T  :  ■■

 שחורים, ושלפני שקןתיד! פרה

 והלשון והשנים העלן ־גלגל ל̂גוד•

•והננסת בפרה• סלים1פ אינם
•• T : ״ - T  T : ־־•• ־V r

וחתכה, •יבלת בה היתה כשרה•
T־־ ;  T  V  I** -  T  T  :  T  T

 •שמעון רבי פוסל• •להודה רבי
ולא ישניטל כל־מקום אומר,
V ׳  I t  T • “ :

פסולה• אדום מקומו«שער העלה
I : T  V: V יו• T  :  T  T

Mishnah 2

The horns and hoofs of a {red] 
heifer if they are black are cut 
The eye-baU® or the teeth or the 
tongue do not render the ]red'] heifer 
invalid [by reason of any blemish]. 
A very small® ]red heifer] is valid. 
If there were a wart• on it, and it was 
cut off, R. Judah® declares it invalid. 
R. Simon® says, Wherever [a wart] 
bad been removed’׳ and that place 
did not develop [red] hair,® [the 
red heifer] is invalid.

1 Literally let one cut [t&m] off. Compare 44 3ח רו  Chaidaic .לגוה a, General formכו
or Aramaic form 12 .לגו Or eye-socket. 3 Literally a dwarf; (adjective): puny, 
stumpy, dwarfish, stunted. Dwarfishness may be considered a blemish or defect in a 
human being but not in a beast. 4 Or wen. Compare 61; 103 ,013! ץ ב רו ע a. 
S His opinion is accepted. 6 His qualified view is rejected. 7 future in
some texts. 8 Or see GENERiiiL INTRODUCTION, Note 5.
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Mishnah 3 ג
T  : *

 פסולה, ־וקןחיר ץאהנן דופן, י̂וצא
 לא אמר׳3̂?? מ?!עיר, *אליעןר רבי

חיר זונה אסנן תביא  בית כלב ו̂
 לבית• ־באה זו ;אין1 אלהיןל, ה׳
במוקדעזים“ הפוסלים המומים’ כל

T “ • ד1 : ! • : ־ •

 נ|ען עליה ךכב בפרה• פוסלים
את־ בה עבר בזנבה נתלה עליה

T T T :  * T  : * T  IV T ־ V  T

המוסרה’“את־ ״עליה קיפל הנהר“• I • T ־  T >• ״ - ״ .ך ..ן .ך T

אבל פסולה• עליה טליתו נתן
T : T IV T • -  f  -  T ד

סנדל’“ לה עשה במוסרה,’״ קשרה
:T t I ־ ־■T : -  T  T T  T

 טליתו פרס תחליק, שלא בשביל
 זה כשרה• הזבובים, מפני עליה

 לצורכה” כל־שהוא הטלל,’־״
קזסולה• אחר לצוךןד כשרה,

if aught be done for the need of [the
red heifer̂  ,•** it is valid, but if for any other purpose, it becomes invalid.
1 Or cesarean operation, the popular name for hysterotomy, the delivery of the foetus 
by cutting through the walls of the abdomen into the uterus (womb). T?i"[ 
literally coming forth from the abdominal wall. See 2 .5 1 .aהמוךה See 29 נזיי׳ 
3 Compare HOlO 26b. 4 His view is rejected. 5 Deuteronomy 23, 19. 6 הצא!׳
in the 7 .גמרא See lumbers 19, 12. These are listed in 12 בכירות 61־ . g Or the 
definite form במוהןזישים. g some render this—but unsatisfactorily—[or] had hung 
aught on its tail, [or] had crossed a river [by its help]. Literally ה̂נהר the river. 
10 i.e., the leading rope. 11 Some render this [or־\ folded the reins on it. 12 Literally 
a shoe [piz■, in the singular]; perhaps this is correct as one shoe might suffice. 
13 Popular pronunciation 4! .המלל Literally./er its need.

If [the red heifer at birth] had been 
extracted by means of the cassarean 
section,or if it were the harlotf 
hire- or the price [of a dog\f it is in
valid. R. Eliezer* declares it valid, 
as it is said,״ Thou shall mt bring 
the hire of a harlot or the price of a dog, 
into the house of the Eternal thy God, 
whereas this \red heifer'] was not 
brought* into the Temple. All 
blemishes’ that invalidate animal- 
offeringŝ  invalidate the [ref] heifer. 
If one had ridden on it, [or] leaned 
on it, [or] had hung to its tail* and 
thus crossed a river® [by its aid], 
[or] had hung to the reins’® over its 
back,” [or] had put his cloak upon 
it, it is invalid. But if one had tied 
it up with the reins,’® [or] had made 
shoes’̂  for it that it should not slip, 
[or] had spread his cloak over it 
because of (the) Hies, it is valid. 
This is the general principle:’®

Mishnah 4ד משנה
If a bird alighted on it, [the red עלה כשרה• ף1ע ״ה’על*  
heifer] remains valid. If a male
[beast] mounted it,’ [the red heifer] ״יהודה רבי טסולה• ןכר ה על
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ואם פסולה ־העלהו אם אומר,
י T ״ ׳  :  J T V : V :

כ?!זרה• ^מעצמו
'becomes invalid. R, Judaĥ  says.
If one made it mount [to copulate],̂
[the red heifer̂  becomes invalid, but 
if [the male beast did so] of itself,* [the red heifer'] remains valid.

1 Even if the owner did not intend their copulation. 2 His view is rejected. 
Compare 3 Or the male beast did so unaided, and the owner intentionally 
did not prevent it. 4 Without the owner’s intention.

ה נה1£מ?
T  : •

או יטחורות, ־עערות שתי בה היו
T  T : “ ־ ־־ : :

 §?סולה• אחת, ־גומא בתוך לבנות,
 ?תוך אפילו אומר, יהודה רבי
 כוסות, שני ?תוך היו אחד* ־כוס

 פסולה• את־זו, זו כיחות1מ והן
 אךבע, אפילו אומר, *עקיבא רבי

 לתלוש* פפוזרות, והן חמש, אפילו
 אפילו אומר, *אלישר רבי

 בתירא בן *יהושע רבי תמשים•
 לאחת פראשה אחת אפילו אומר,
שתי בה היו §פםולה• בזנבה,

:  T  T  T  :  T T :  •

 וראשן משחיר, *עיקךן ת,1־ש^ר
 לראשן מאדים, ־עיקרן מאדים,
̂?זהיר,  ־הנדאה, אחר הולך הכל מ

 וחכמים ;מאיר רבי דפרי
־העיקר• אסר אופדים

Mishnah 5
If [the red heifer] had two black 
hairs* or two white ones [developed] 
within a single hole,̂  it§ is invalid. 
R. Judah says, Even if [they grow] 
from within one folliclê  [it§ is 
invalid]. If they were from within 
two follicles that adjoined, it§ 
is invalid. R. Akiba* says, Even 
if there were four [hairs], even if 
five, but they were [widely] separa
ted, they may be plucked out [and 
it§ remains vahd]. R. Eliezer* 
says, Even though there were fifty 
[which were dispersed, they may be 
plucked out and it§ remains valid]. 
R. Joshua* ben Bathyra says. 
Even if it§ have one on its head and 
one in its tail, it§ is invalid. If it§ 
had two hairs,* their roots® black 
but their tips red, [or] their roots® 
red and their tips black, it all 
depends on what is more evident,* 
[according to] the view of R. Meir; 
but the Sages say, [The decision] 
follows [the colour of] the root.®

1 Or 2 •. ערות1ע  Or camty, haUow. גו?א and כלס have here the same meaning. 
3 Literally their root, their tip [viz•, in the singular]. Or 4 i.e., if the tips are
manifestly red the red heifer is valid, if black it is invalid (see the next statement). 
S Or העקר. If the root is red and the tip black, the black is cut away and the 
red heifer is valid; if the root is black and the tip red, it is invalid. The ruljng
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of the Sages is accepted. * The accepted ruling is that stated by the ל|טא ת|א  (the 
authority quoted at the head of the Mishnak). the red heifer, *Sec GENERAL 
INTRODUCTION, Note 5.

ג פללו
א מ?טנה

T  : •

הפרה, לסוריפת קודם י־מים בעת1ק
T T  -  -  .  V M  • T  “  : •

 את־הפךה, הע)וךף כהן םקריעדן
־הכירה פני עזעל כה0לל ■מביתו

T  .  -  . . .  -  T : • : “  •

היתה אבן ־ובית ;מזרחה צפונה
T I T ״ ;T i t ׳ •• T : T I V  IV

 בעת1כל-?? עליו ומזין קראת•1
שט שהיו ■חטאות מכל הימים

 T ״ * T "־ T  T V  T

 עליו מזין היו לא אומר, יוסי רבי
 בלבד• ובשביעי בשלישי אלא
 אומר, הכסנים ־בגן ?זנינא רבי
 מזין את־הפךה השורף הכהן על

יום של ועל הימים, כל־שבעת
T ־־־ ־ ! ״■ V “  : * T

 אלא עליו מזין היו לא *הכיפורים
בלבד• ובשביעי בשלישי

CHAPTER 3
Mishmh 1
Seven days before the burning of the 
\retf\ heifer they separated the priest 
who was to burn the [red] heifer from 
his house■ to a compartment that 
was at the north-eastern corner of 
the Temple;̂  and it was called the 
Stone Chamber.̂  And throughout all 
the seven days they sprinkled him 
[with water mingled with the ashes] 
from all the sin-offerings*‘ that were 
there. R. Jose says, They used to 
sprinkle him only on the third and 
seventh [days]. R. Ghanina the 
Prefect of the Priests® says, The 
priest that was to burn the [red] 
heifer was sprinkled on each of the 
seven days, but [the High Priest 
who was set apart for the Service] 
on the Day of Atonement* was 
sprinkled on the third and seventh 
[days] only.

1 Compare •̂ יומא !1. 2 יל ?, castle, fort, residence composed of a group of buildings, 
and used as the equivalent of '1 י̂ל בי̂ ל'?ז , as in I Chronicles 29, 1, 19, the Chosen 
Divine Residence, hence the Temple. 3 So called because the utensils kept there were 
of stone and insusceptible to uncleanness. 4 See Mishnahs 5, II of this Chapter. 
viz., the red heifers. 5 Or Adjutant High Priest, Chief of the Priests. See !;̂  אגוי 3
0 ם3ה rיומא 39. » ך פו .

Mishnah 2ב ■משנה
There were courtyards in Jerusalem על בנויות בירושלים ליו חצרות  
built over [the virgin] rock■ and
below them a hollow [was made] lest ”’.?55' ■ מם ללול, ןתלתילם סלע :
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 נעים ומביאים התהום; ־!בר7

עם ומגדלות שם ויולדות ״עוברות
T  : :  T : ; • T ־

ניל״ן•  ועל עוררים, ומביאים את־̂

 על בין1־יו̂ ותנוקות דלתות גביסן

 ?;דם־ אבן‘ על וכוסות גביהן,

ועלו ״ומלאום ירדו ־לעלוח, הגיעו
T : : * : T  -  I • : 1• •

 אומר, *יוסי רבי יגביהן• על בו1ל^
וממלא• מעלעל היה ממקומו ך 1 ; * . .ך .

there might be a grave in the depths; 
and pregnant women® were brought 
and bore their children there, and 
there they reared them. And oxen 
were brought, and on their backs 
[were laid] doors on top of which sat® 
children with cups of stone* in their 
hands. When they arrived in Si- 
loah® [the children] alighted, and 
filled* [the cups with water], and 
mounted, and [again] sat on the 
d o o r s . R .  Jose* says, [Every child] 
without dismounting§ used to let 
down [his cup] by a cord and fill it.

1 i.e., which had never been disturbed since the Creation and was therefore most 
unlikely to have any grave beneath it. Nevertheless further precaution was taken 
to make doubly sure by hollowing it out so that any chance corpse-uncleanness 
would not have any space to break upward through the rock (see P)• 2 Or
1̂3 . דר3ע  The children were shielded by the doors from any corpse-uncleartness over 
which the oxen passed. Some render this and on the backs of the oxen seats of boards 
on hinges were laid on which sat . . .  Ai Stone being unsusceptible to uncleanness. 5 Or 
Siloaf the name of a pool near Jerusalem. Or 6 Literally and filled them.
7 Literally and sat upon them. 8 His opinion is rejected. *Some render it Siloam̂  
§Litetally/r»m his place.

ג מענה
T : •

הבית הר וירדו• הבית להר או3
T : “ ן • * :t: - ־ -I •

מפני חלול תחתיהם והעזרות ^ .. . - T-י ץ■ :

היה העזרה ־ובפתח *התהום• קבר
: : IV 1־  “  V  I ־ T  T T T - :  T

 ומביאים ־חטאת• ^ל קלל מתול!ן
 חבל וק^זדים רחלים, על זכר
 ומסבך מקל *לקוערים קתיו, בץ

 לתוך וזורקו חבל, על בראעו
ונרתע את־הזכר ומכה הקלל•

• ־ T ג T ־ / T  T “  V : • : “

כדי •ומקדעז ונוטל ־לאחוריו,

Mishnah 3

When [the children] came to the 
Temple Mount they got down. 
The Temple Mount and the 
[Temple] Courts had a hollow space 
beneath them lest there might 
be a grave in the depths.* And at 
the entrance® of the [Temple] Court 
was set ready a pitcher of the [ashes 
of the red heifer] sin-offering.* And 
they brought a male from the sheep, 
and tied a rope between its horns, 
and* tied at the end [of the rope] a 
stick with a pine-cone [to which the 
ashes would cling], and threw it 
into the pitcher. And the male
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(sheep] was struck so that it started ה ^ י חפ?ים* י13 ל1? ר ב י1*” ר ס ®{? 
backwards® [thus causing the ashes , . .
to be jerked on to the doors], and ^  2 1 5 1 ??ל ר/ ^^?ן 
[a child] took [some of the ashes]
and strewed® sumcient to be visible " = " יי " ■ '
on the water. R. Jose' says, Give the heretics no occasion to argue in 
favour of their heresy,® but [actually the procedure was that] he [namely, 
the child] took [from the ashes of the pitcher] and prepared® [the 
water with them],

1 Compare the preceding Mishnah. See Ik 2 Between the חיל [RamparC)
and the הגשים עזרח  ^women’s Court). See 23 מדות; Plan of the Temple 
(APPENDIX, Note 20). 3 It was a special vessel in which were kept the ashes 
of all the red heifers from the time of Moses onwards. Some render this the Bessel 
■amtaining the ashes for lustration. 4 Some render this and tied a stick with the other end 
of the rope wound about it. 5 In this way the ashes were not handled and did not 
contract uncleanness. 6 Literally sanctified, hallowed. 7 His ruling is accepted. 
:8 Literally do not give the Sadducees occasion to rebel against such excessively scrupulous 
precautions. According to some authorities this procedure was used by the 
Babylonian exiles on their return to Palestine to purify themselves from corpse- 
uncleanness by using the ashes that had been preserved in a secret hiding place.

ד ה3מש
ד : •

 גבי על חטאת לא עושין היו ^לא

 ־חברו• גבי על תינוק ולא חטאת

 להזות, התנוקות היו ו^ךיכין

 רבי הגלילי; ־יוסי רבי ן!רי1ך

 צךיכין היו לא אומר, ?!קיבא‘

להזות•

Mishnah 4

It was prohibited to prepare' [an
Other red heifer for] a sin-offering by 
virtue of [the purifications made for 
a first red heifer for] a sin-offering, or 
[to make use of another] child by 
virtue of [the purifications made for] 
his fellow.® And the children [also] 
needed to be sprinkled, [according 
to] the view' of R. Jose;® R. Akiba' 
says, They did not have to be 
sprinkled.

1 Literally th^ used not to make. If a red heifer died or was invalidated, all the 
necessary preparations must be made anew for another red heifer. 2 Or ח*וק. 
Thus, A and B were purified, but only A expressly for the preparations of the red 
heifer; if A became disqualified, B cannot be used in his place until he is purified 
afresh far the purpose. 3 His opinion is rejected. 4 His ruling is accepted.
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ה משנה ’ : 1
 משש, עועזין *משבע לא

 משנלם, משלש, מארבע, מחמשה,
הראשונה עשאם? ומי ומאחת•

••T V • *־: T  • T T  T

 עזךא, עשה והשדה משה, עשה
 רבי דברי ־ואילך, מעזרא וחמש

 שבע אומדים, •וחכמים *מאיר;
 ן1שמע עשאן? ומי ואילך• מעזרא
 שת:־ם עשו נדול כהן רירחנן הצדיק
 *הקוף ןן •אליהועיגי שתים,

 ן3 ל^זמעאל המצרי יוחנמאל
אחת• אחת עשו *פיאבי

Mishnah 5

If they did not find [the ashes] from 
the seven! [previous red heifers for 
sprinkling], they could use them 
from six, [or] from five, [or] from 
four, [or] from three, [or] from 
two, or from one. And ■u׳ho pre
pared them? Moses prepared the 
first, and Ezra prepared the second, 
and five [were prepared] after^ 
Ezra, [according to] the view of R. 
Meir;® but the Sages* say, Seven 
[were prepared] after Ezra. And 
who prepared them [after Ezra]? 
Simon the Just and Jochanan the 
High Priest prepared two each, and 
Eliehonai® ben Hakkof® and Ghana- 
meeP the Egyptian and Ishmael 
ben Piabi® prepared one each.

I See Mishnah 1 of this Chapter. 2 Or 1 .[איל ,איל^ לר ’*?, hither, thither, after that. 
3 His opinion is rejected. 4 Their view is accepted. R. Meir maintained that 
Simon the Just prepared one which became invalid (and he had to replace it with 
another), and the same happened with Jochanan the High Priest, but the Sages 
said these were not so. 5 He was a High Priest. Or '?.אליוע Elioenai. Gompare 
Ezra 8, 4. 6 Or הל[לף, Hakkayaf. 7 He was a High Priest. 8 Or ’3SS, Pabi, his
mother.

ו משנה
T  : *

ילהר הבית מהר עושים היו *וכבש ; y  . .  IV • - - • ן - :

 וכיפה כפץ, גבי על כפץ המשחה,
•התהום, קבר מפני •האוטם, כנגד

: •■V I T  VT * * * : * , ■ : ־־ הו

 ופרה את״הפךה השורף כהן שבו
להר יוצאץ *מסעדיה“וכל

: J  • : T  r - J  T  :  T : ״

המשחה•

Mishnah 6

And they made a causeway* from 
the Temple Alount to the Mount of 
Olives,^ arches over arches, with an 
arch over each substructure,® lest 
there be a grave in the depths below,* 
because by it the priest who was to 
burn the [red] heifer, and the [red] 
heifer and all her® attendants wזent 
forth to the Mount of Olives.

1 Compare 2•̂ Literally the Mount of Anointing; the as יומא 2*. 2 ,
ר הזיתיס ה ; compare 3 .24 ה רא^ז ^ ה  compare 4 ,»4 מדות Compare Mishnah! 

of this Chapter. 5 Referring to the red heifer. The rendering by some his attendants
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as if referring to the priest cannot be correct as the term is 1|ןסעדיה [the pronominal 
suffix fl” is feminine] and not [viz., in which י" is mascttUne].

ז מענה
אץ לצאת, רוצה פרה רדתה לא

1 ' • ׳  ̂ • * T  T  T T  T ; T

יאמת עלא ^זחורה, עמה מוציאץ  
עלא אדומה, ללא *שסטר, ־עהלרה  
יוסי רבי שחטו• ^תים יאמרו  
משום אלא לה, משום לא אומר,  

^לבדה אותה והוציא שנאמר, •*
T ־  ;  T  * • • • • נ 

מיןרימים היו ישראל וזקני  
? ובית המשחה• להר חליהם  

ה טבילה היו ומטמאים שם; ת  
את־הפרה *השורף את־^הכהן  

אומרים להיו *שלא הצדוקים מפני  
נעשית היתה שמש במעוךבי •*

might not say* that it  must be per- י ־ ‘י ־ ׳***
formed only by those who had become clean with sundown.׳*

1 See Numbers 19, 3. Scripture has Shit. 2 While still a ל מ ם1י ט , one that ^  
had the ritual immersion and awaits sundown to be perfectly clean. 3 Before sunset. 4 ' .,
ל in some texts. Some render this that used to say. 5 See להו מ ם1י ט  ̂ INTRO- 
DUGTION, !tff. The priest burned the red heifer after immersion iffore sunset) 
1̂ מ1̂ מע^רב  ̂one that has become clean with the going down of the sun (basis Leviticus 22, 7). 
*See ADDENDA, Page 466.

Mishnah 7

If the [red] heifer would not go forth, 
she was not to be led out with a 
black [heifer] so that none may say, 
They slaughtered a black [heifer] 
and not a red one, nor [may they 
send out with her another] red 
[heifer] lest they say, They 
slaughtered two [red heifers]. R. 
Jose said, It was not because of this 
[regarding what people might say], 
but because it is said,* and she shall be 
brought forth, [this implies] alone.* 
And the elders of Israel used to 
precede them on foot to the Mount 
of Olives. And a place of [ritual] 
immersion was there; and they used 
[first] to render unclean the priest 
who^ was to burn® the [red] heifer, 
because of the Sadducees that they

ח משנה
T  ; ■

, לו ואומרים עליה ידיהם סמכו  

ירד אחת• טבול גדול כהן אישי
־ T  T V T נ  י 

Tהיו ועצים ונסתפג• ועלה וטבל  . . . .  -  ; ״  ;  T  T .  T  .

ואדנים ארזים עצי שם מסודרים
T •׳ T ;* T ’ ־ - :  T  T  .

Mishnah 8

[The elders] laid their hands upon 
him [that was to burn the red heifer] 
and said to him, ‘My lord [the] 
High Priest, immerse thyself this 
once.’ He went down and im
mersed himself, and came up and 
dried himself. And wood was laid
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P arah  3®<*

 חלל!ה; האגה מנצי זים2;רו?1*ו

 תחין1ופ ^דל, כמין אותה וע^ין

למערבה׳ וחזיתה ־חלונות, בה
T - ׳ ־ : T ־  T - ;  -  T

in order there, cedar wood and pine 
and cypress^ and pieces of smooth 
fig-wood; and they built it up like 
a tower, and opened holes^ therein, 
and its uneven side was to the west.3

1 Or spruce. 2 Literally windows, for draught to make the fire burn well. Or 
 The east side of the pile (facing towards the Temple) .*תמיז compare *2 חלונות*. 3
was set first on fire. The rough, uneven side; the thinner pointed ends of the logs

*See GENERAL INTRODUCTION,left gaps and made the face uneven. 
Note S.

ט מ׳שנה
T ; ־

ונתנוה ־מגג, של בחבל ־כפתוה
T  I t :  V1V V V  IV :  T  r T  :

ם1*בדר ראשה המערכה, גבי על
- ■ • - ־* - ־ :T ~  T  T  T

 עומד הכהן ;־למערב ד™,
 שחט ;למערב ופניו ^במזרח
 רבי ;בשמאלו וקבל בימינו
 מקבל הןה בימינו אומר, •׳להודה

 טבל בימינו• יומן.ה לשמאלו לנותן
 ־׳קדש בית בנגד בעמים שבע והזה

טבילה; כל״הזיה על הקדשים,
“*T4 T • •״ T  .  T T  T

״־בגופה את־ידו ״קינח מלהזות גמר
T  *. T  V  -  I • -  ;  • -  T

את״האש והצית ירד פרה; של
T T  V ׳ T- ; • ־ T  V . .

 אומר, ־־עקיבא רבי ־*באליתרת•
*־בחריות•

Mishnah 9

They bound [the red heifery with a 
rope of reedgrass,^ and they laid 
it on the pile with its head to the 
south® and its face to the west;* the 
priest stood at the east® with his 
face to the west; he slaughtered with 
his right hand and received [the 
blood] with his left hand; R. 
Judah® says, He received [the blood] 
in his right hand, and put it in his left 
hand and tossed [it] with his right 
hand.’ He dipped [his finger] and 
tossed [the blood] seven times to
wards the Holy of Holies,^ dipping 
[his finger anew] for each tossing; 
when he had finished the tossing he 
tviped® his hand on the [red־] heifer's 
body he came down and kindled 
the fire with chips of wood.** R. 
Akiba*^ says, [The kindling was] 
with dried branches.*®

 PielJ; literally thy bound it. 2 Or bast. Which is] כפתוה Kd\; or\ כפתוה 1
insusceptible to uncleanness. 3 Or the indefinite form בדדוה  ̂ southward. 4 Or the 
indefinite ^למער, westward. 5 Some vocalise it in the indefinite form 0 .במזרח His 
view is rejected. 7 viz., with his finger, which he wiped on the pitcher after every 
tossing—but this was not the procedure. 8 See 2 מדות*; Plan of the Temple, 
APPENDIX, Note 20. 9 Or 3 ת3.ק !0 גוםה  ̂from the post-Biblicai (Talmudical)
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Parah

!or from the Biblical Hebrew 1 ;וף1 Fig-tree wood was used for this גופה. 
purpose and for lighting the Altar fires. 12 His opinion is rejected. 13 Or htiigs 
used for fuel.

י משנה
T  : *

 נטל ^מגתה; חוץ לעמד ;?קעה
 אמר תולעת, ־ושני ואזוב ארז עץ

 זה? ארז עץ זה? ארז עץ להן,’
 תולעת שגי ז.ה? אזוב זה? אזוב
 פעמים ישלש זה? תולעת שבי ןה?
אומרים והם ודבר♦ כל־דבר על “ T t; r r T ; ״ : *
כל־ על עעמים ישלש הין, הין לו,

ודבר• דבר
T  T :  T T

Mishnah 10

When [the carcase of the red heifer~\ 
burst open [from the fire], [the 
priest] stood away from the pit;^ 
he took cedar wood and hyssop and 
scarlet wool,^ [and] asked the by
standees,® ‘Is this cedar wood?’ 
‘Is this cedar wood?’ ‘Is this hys
sop?’ ‘Is this hyssop?’ ‘Is this 
scarlet wool ?’ ‘Is this scarlet wool ?’ 
—[he asked] three* times for each. 
And they answered him, ‘Yea!’ 
‘Yea’—thrice* for each.

1 Literally from its pit. Wherein the carcass lay. 2 See ^41! נגעי. The three 
elements were in one bundle. 3 Literally to them. 4 [masculine] in some
texts; פעם is common gender. These questions were apparently rather formal, but 
they were necessary to make it public that the cedar wood, hyssop and scarlet wool 
were the correct kinds.

יא משנה
 לתוף־ והמוליך הלשון בשןרי ערכן

 אותה בטץ1ח ךפהtpנ ישרפתה•
 ־בכברות• אותה וכוברץ עמ^ןלות

 של ב:מק]בות אומר, ^זמעאל’ רבי
 היתה ן5א של ובכברות ן5א

 שחור*ש:ישבו:י<(פרבותשין נעשית•
 אותו; ימביחין‘ בו ושאין אותו,

 נרתש♦ היה כך ובין כך בין העאם
 חלקים, לשלשה אותו וחולקים

בהר גיסן יוארזר ן:חיל,1• ניתן אחד

Mishnah 11

[The priest laid the strip of scarlet 
wool along the cedar wood and 
hyssop, and] he wrapped them to
gether with the surplus end of the 
strip and cast [them] into the burn
ing [carcass].* When [the carcass] 
was burned up they beat it with 
rods and sifted [the ashes] with 
coarse sieves.® R. IshmaeP says, 
This was done with stone hammers 
and with sieves of stone. A black 
[cinder of flesh] with ashes thereon* 
was beaten up fine, but if it had no 
[ashes], it was left;® in either case 
[whether it would turn into ash or
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Parah 3̂ 1, 4̂

not] a bone was beaten fine. And ,לכל מתחלק ה;ה *ואחד ך.מעחה  
[the ashes] were divided into three ’ ' ’ ' .
lots: one was kept on the rampart,® *ה^?שמרות
and one^ was kept on the Mount of Olives, and one® was apportioned 
among all the Priestly Courses.®

1 Literally into its burning. 2 In contradistinction to <1W, a fine sieve. 3 His 
opinion is rejected. 4 Or 13 5 Or [’דוו?, viz•, if it could not be reduced
to fine powdery form it was put back to turn if possible to ashes. 6 See !5! מדור; 
Plan of the Temple, APPENDIX, Note 20. 7 For use to cleanse priests who
contracted uncleanness. 8 For use for ordinary unclean individuals. 9 See 

הנענית 2ל׳» .; APPENDIX, Note 17.

ד פךק
א ■משנה r : *
לשמה, לשלא ששחטה חטאת, פרת

T  -  - T ׳ T  : • T  T  : V

לשמה או לשמה, שלא והזה קבל
T  : • T : • V  T  * :  •* I •

 לשמה שלא או לשמה, ןשלא
 ־אליעזר רבי ?סולה; ולשמה,
ורגלים ידים רחוץ *ושלא מכשיר•

־ ;־י • TT I : V נ • : “ :1 •

 מבשיר• ־אליעןר רבי פסולה;
 רבי ;פסולה גדול *בכהן ושלא

בגדים ומחוסר מכשיר• *יהודה
•T ; T : • : - ד :

.r - געשית• היתה לבן *ובכלי פסולה,  , ■ r r , t t - : • t : י declares it valid. [And if the priest " t : r 
that slaughtered were] not robed in the proper garments, it is invalid, 

.®since the rite had to be performed in white garments

CHAPTER 4

Mishnah 1

If the [red] heifer for the sin-offering 
were slaughtered for another class of 
sacrificê —[or] if [its blood] were 
received or sprinkled for another 
purpose—or for its rightful purpose 
and then for another purpose, or for 
another purpose and then for its 
rightful purpose, it is invalid; R. 
Eliezer^ declares it valid. And if it 
were slaughtered [by a priest] with 
hands and feet unwashed,® it is 
invalid; R. Eiiezer® declares it valid. 
And if it were not slaughtered by the 
High Priest, it is invalid; R. Judah®

1 Compare 1*“. 2*. שם, category, class, denomination. א לשמהי ל , having in.
mind another purpose, as here intending to use it for a different offering. 2 This opinion 
is rejected. 3 ם תלי ךחוץ לא D^T ו ^, not having washed one’s hands and feet [before a 
ritual function], 4 Literally a High Priest. 5 His ruling is accepted. 6 The 
rendering in a white garment (as if the pointing is לי3ו? , or 1בםלי) is incorrect.
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Parah 4® >3

ב משנה
T : *

 ־בשתי או ^מגתה, חוץ *שרפה
 אחת ־ןגת שהים ששרף א̂ו גתות,

 שמד כוון ולא הזה פסולה•
 מששית הזה פסולה• *הפתח̂

פסולה; שביעית והזה חזר שביעית,
T 7 • : ־T * ׳ :  ;  * • ; T

 והזה וחזר שממית, משביעית
כשרה• שמינית

Mishnah 2

If [the red hdfer\ were burned* 
outside its pit,̂  ̂ or in two pits,^ or§ 
if two were burned [at the same 
time together] in one pit,® it is in
valid. If  [the priest] tossed [the 
blood] not in the direction of the 
entrance [of the Sanctuary\'^ it is 
invalid. If  he tossed the sixth time 
[but pronounced it as] the seventh,
[and then] tossed again for the 
seventh, it is invalid; [but if he 
tossed] the seventh time [and called
it] the eighth, and he then tossed the eighth, it is valid.

1 See 3“ . 2 viz., half in one pit and half in another pit. 3 But if one were burned 
first, and without removing it the other tvas then also burned, it is valid. 4 See 
Plan of the Temple, .APPENDIX, Note 20. * Literally If he burned it. § Literally
or if he hunted twô

ג משנה
T : ״

 בכל או בעצים, שלא ^שרפה
־בגבבה 1א בקש אפילו ־עצים,

T T : * 1־ : : * ■

כשרה ונתחה, הפשיטה כשרה•
T * •  : T  T  :  T  * :  * T ‘ • :

מבשרה, לאכול מנת על שחטה
: T T •־ : V:  V  T ־ : T  T ׳

רבי כשרה• מדמה, ולשתות
• -  T  : T  T  • : • :

פוסלת מחשבה אין אומר, *אליעזר
בפרה T T 

Mishnah 3

If [the priest] burned it,*■ but not 
wuth wood, or with any other wood® 
[not prescribed], [or] even with 
straw or w'ith stubble,® [the red 
heifer] is valid. If he flayed it, and 
cut it up, it is valid. If  he slaugh
tered it, intending to eat of its flesh 
■or to drink of its blood, it is valid. 
R. Eliezer* says. No [wrongful] 
intention invalidates aught concern
ing the \red־\ heifer.^

1 The vowelisation might be the absolute form שרפה, [j/jg] burning, in which case 
would refer to it. But כשרה i!! the next phrases clearly refers to the red 

heifer (and is therefore thus indicated) and not to the burning or to the procedure 
as a whole. 2 See 3 .̂ 3 Or Takings, etc., used as fuel. 4 His opinion is rejected. 
S Or the indefinite form ה בפר , concerning a red heifer.
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Parah 4*

ד מעזנה
T  ; ‘

 ועד מ^חלה בפרה כל־העוםקץ

 ופוקזלים בגךים; ^מטמאין סוף

T :־פסול בה אירע במלאכה• אותה  “ • r T  : * T

בגדים• מטמאה אינה בעןחיטתה,
T  : T  : -  : T  •• T  T  * : •

 העוסק כל בהדיתה, בה ־אירע

 בגדים, קזט^אה פסולה לפני בה

בגדים• מטמאה אינה פסולה לאחר
־ ־ T ג “: * •  T : ־ ;T ;  t•

־לעולם קולה• חומרה ־נמצאה
T  : T  I T  ; T  : : •

 עצים• לה ומךבץ בה• ־מועלין

 ה?;לאכה וצכהן• ?יום, ״ומ^יה

 אפר; ע!תע?|ה עד בה פוסלת

עד במלם, פוסלת והמלאכה
■  t -  -  V  I V  T  T  ; :

• את־האפר טיטילו ;
V  I*• T  V  l ' ״ v

And [any other] work [not con
it becomes ashes; and [any other] 
water] renders the water invalid

Mishnah 4
AJl occupied with [the rite of] the 
[red] heifer, from the outset to the 
last, render [their] garments un
clean;* and they render it invalid if 
they perform during the whole of 
the proceeding(s) any [other] work. 
If any invalidation® befell it at its 
slaughtering, it does not render gar
ments unclean. If  [any invalida
tion] befell® it during the tossing [of 
the blood], for every one that was 
engaged [in the rite] therewith be
fore its invalidation it rendered 
[the] garments unclean, but after 
its invalidation it does not render 
[the] garments unclean. This is a 
case wherein both stringency and 
leniency apply.® The law of the 
misappropriation of holy property*• ap
plies throughout.® And they may 
keep on adding wood [to the fire 
before the red heifer was in
cinerated]. And [all] the acts® 
connected with it [must be per
formed] by day and by a priest, 
nected therewith] invalidates it until 
work [likewise vvhen drawing the 
until the ashes are put [into it].

1 See Numhers 19, 7, 8, 10, 21. 2 Or blemish, insaiidity, disqualification. But here the 
■disqualifying factor is any other tmrk, otherwise the garments would become unclean. 
3 viz., outside work invalidates the heifer after which it does not render garments 
unclean.* Compare 4 .2! חלה 45, סנהדרין 1  Qr sacrilege, the unimvftd use of sacred 
things. Leviticus 5, 15 et seq.; מצילה, INTRODUCTIOX. 5 Up to the com
pletion of the burning (but not the turning into ashes). 6 Collecting the ashes, 
drawing the vrater, and mingling the ashes with the water may be performed by 
night. Perhaps the defimte form DPS, *See ADDENDA at the end of this 
Tractate.
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Parah 5*’

CHAPTER 5ה פוק
א מענה

T : ׳

טובל לחטאת, חרס כלי זזמביא
T.•’ ’ ; י *« ־-  -  -  V I ׳

 ץהודה רבי עזן•5'הכ על ללן
 מביא =הוא מן־הבלת אף אומר,
החטאת• על *נאמנים עהכל וכעזר,

: V *■ T ־ T V; V ״ ־ “ ״ T

את־הכבשן פותח ו̂בתרומה
מן- אומר, *שמעון רבי לנוטל;
ז̂ני; הסלר יוסיאומר,מן־“רבי ה̂
־ השלישי• הסךר

one opens the furnace and takes 
is taken only] from the second row ;י 
third row.

Mishnah 1
He that brings the earthenware 
vessel [from the potter], for [the 
water or the ashes of the red Iwifer~\ 
sin-offering, must immerse himself 
[in the ritual bath], and lodge [for 
the night] by the furnace.R.  
Judaĥ  says, He [though he may 
be an 3[ האךץ עם  may bring it 
even from the house [of the potter] 
and it is valid, since all are deemed 
trustworthy* in what concerns the 
[red heifer־] sin-offering. And [for a 
utensil that is to hold] priest's-due  ̂
out [any one]; R. Simon® says, [It 
R. Jose® says, [It is taken] from the

1 Or kiln. Such vessels for this purpose must be guarded against uncieanness 
before being fired in the furnace. 2 His ruling is accepted. 3 See APPENDIX^ 
Note 12. 4 Compare 5 .55 אהלות See APPENDIX, Note 1; חלומות, INTRO
DUCTION. 6 His view is rejected. 7 Or 8 .?!׳®דל His opinion is not accepted.

ב ■משנה
T ; •

 במים לחטאת *כלי :המטביל
 ;לנגב צריך לקדש, ־ךאולם שאינם
 אינו לקדש, ךאוים שהם במים
 לתוכו *להוסיף אם ;לנגב ^ריך

 צריך בך ובין כך בין מקודשין מלם
לנגב•

Mishnah 2
If one dipped the vessel* for the 
[red heifer] sin-offering in water not 
fit® for mingling [with the ashes], he 
must wipe it dr}'; [but if he dipped 
it] in water fit for mingling, he 
need not wipe it dry; if [he dipped 
it] to collect® therein water that had 
already been mingled [with ashes], 
then in either case he must wipe 
it] dry.

1 Or לי?. Literally a vessel. 2 It had to be running water. See Numbers 19, 17; 
 and meaning heap up, add, is more often used as ,לסף the HiphU of ,הוהיף 3 .!88-1
the Hiphil of אלף than the correct HiphU האליף, gather. Some texts have the Kal 
.to collect, which gives a more satisfactory sense ,לאהוף
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Mishnah 3 ג «עזנה
T  : *

 ז̂אץ מלם5 ^ה^בילוה /קרולה
 יעד יבה ?!קןך?טין 1ל?ןדע ךאולן

 בה• ?ן?ןךעדן אץ נקז??אה ;^תטמא
 הוא ?ןלן.ךעז אם אומר, ילהועע רבי
 ;בה ט5ל.קד בסוף אף בוןנחלה, בה
 אף בסוף, בה ןדעז7מ אינו אם
 כך־ ובץ כך בץ בתחלה; לא
מקודעים• מלם לתוכה ־יוסיף לא

the mingling may also be per
formed therein at the end; but if the mingling may not be performed‘ 
in it at the end [though it was cleansed after contracting unclean
ness], neither [should it be used for mingling] in the beginning [if, 
though not unclean, it was dipped into unfit water and was wiped dry] 
in either case, [whether it had at the outset been dipped into unfit water 
and wiped dry, or at the end when it became unclean], water mingled 
with the ashes may not be added® therein.
1 Or gourd shell used for drawing water; it is also a term for a cooler. Compare 
 After it had been dried. Any water that בלים b; 2 .35חולץ a; 57עבת 176, 125
had soaked into the shell is disregarded. 3 Literally until it shall become unclean. 
Some render it if it had never before become unclean. 4 R. Joshua’s opinions here are 
not accepted. 5 in some texts. Compare the preceding Mishnah.

If a pumpkin-shelP were immersed 
in water not fit for mingling [with 
the ashes], they may mingle [the 
ashes] therein® [and use it] so long 
as it does not contract uncleanness;® 
if it became unclean, [and it was 
immersed in the ritual bath], [the 
ashes] may not be mingled in it. 
R. Joshuâ  says. If the mingling 
may be performed therein in the 
beginning [before it became un
clean, and it w'̂  immersed in unfit 
water, then having been cleansed]

ד כעזנה
T  ;  *

 רבי לחטאת, עזסתכה ־;?זפופלת
 רבי ;מלד לטביל אומר, ־אליעזר‘

ע  הכל ללטביל• לטמא אומר, *יהו̂
 עוטה מחרע חוץ לקדע, כשרץ
 ־בל!טן, מכשיר להודה רבי ללןטן•

־ובאנדרוגינוס• באשה ופוסל

Mishnah 4
If a [reed-] pipê  ̂were cut [from the 
soil to hold the water for, or the 
ashes of, the red heifer̂  sin-offering, R. 
Eliezer® says, It must be immersed 
straightway [in the ritual bath]; 
R. Joshua® says, [It is first] rendered 
unclean and [then] immersed. All 
are qualified to mingle the ashes 
[with the water] save a deaf-mute, a
mentally defective person or a minor.* R. Judah declares a minor 
qualified but invalidates a woman and an hermaphrodite.®
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Parah 5׳̂*־

1 Or tube. Compare 2 .717! כלים His view is rejected. 3 His opinion is accepted. 
See 34 .ל a boy under thirteen years of age. The corresponding a girl
\1nder twelve years of age. 5 A man-woman, one of double sex. See לבכורים 
INTRODUCTION, U, 41.

ה מעזנה
T  : •

 ?:גפילו ^קןך^ים הכלים בכל
ב̂נים, בקולי !?ללים, בללי ? 

 ק;לוךשין ובקזפיגה’ ;ךמה8 יובקלי
 *בךפנות לא ק;לןךשין אין בה•

 ולא ^המסץ׳ *בשולי ולא הכלים,
בחפניו, ולא יהחבית, *במגופת

* ; “ T V‘ ׳ : : T  :  T

 םקךשין, לאין *סמלאין, שאין מפני
 בכלי• אלא חטאת מי מזין ואין
 אלא פתיל ״בצמיד מצילין אין

 לי5 מ!ד מצילים ?ןאין כלים;
״*כלים• אלא חרס

earthenware vessels.

Mishnah 5
[The ashes and the water] may be 
mingled in all [kinds of] vessels, 
even in vessels [made] of dung,ל or 
stoneware vessels, or earthenware 
vessels;® and they may be mingled 
in a ship.® They may not be 
mingled in the sides* of vessels, or in 
the bottom* of a ladle,® or in the 
bung® of a cask,® or in the hollow 
of one’s hands, because they may 
not draw® [the water] or mingle or 
sprinkle the water of the \rei kdfer\ 
sin-offering except in a [sound] vessel. 
Only vessels with tightly-fitting lids* 
give protection [to the contents 
Against uncleanness in a shelter 
wherein a corpse is lying]; only 
vesselsi® afford protection [to the 
contents against uncleanness inside]

לל5 1 , dirt, dung, excrement, manure, ordure; [with the word ’ל ?] a material used for 
makixg utensils, supposed to be baked cattle ordure. Compare ^3^ 16b; 1()! כלים; 
ר1מקרא 14 b 2 Of unbaked clay. 3 See 9®; 9̂ • 4 . כלים 2נ  i.e., in any concave
part that had broken off. Compare 5 .41 ?לים A ladle-like utensil used for filling 
vessels out of a well, or oil-vat or wine-pit. Compare 30 ;*30 ,®2 ?ליםa;
זרה עבודה 74 b; 6 .2! טהרויז ;לס! הדים  Or plug, stopper; which may have a large 
hole in it. 7 Or wine-jar. 8 Literally fill. 9 See Numbers 19, 15; לים?  !Ql. 10 If 
a ערץ creeping thing, is inside a vessel, even if it is suspended and does not touch 
anything, everything in the vessel becomes unclean; but any vessel (or vessels) 
lying i ! !ide but not in contact with the creeping thing does not contract uncleanness. 
See לים 8;® הרים !2. ערץ?  lemticus 11, 29, 30; 14!.
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Mishnah 6 ן צנןץ ^
The [hoiiowed-out] egg-shaped יוסי רבי ;כ^ךה היוצךים ביצת* *
lump of claŷ  fused by] potters is  ̂ ' ‘ , .
valid [for mingling the ashes ■with *ביצת פוסל
the water]; R. Jose® declares it ,מכ^זירין יהודה ולבי איר ??
invalid. If a hen’s egg [be used for ’ ' 1_ ־ '
the mingling], R. Meir and R. Ju- • פוסלץ וחכמים ®
dah declare it valid, but the Sages® declare it invalid.
1 Which is shaped into a utensil. 2 His view is rejected. 3 Their ruling is 
accepted.

ז מ?צנה
T : •

ן̂ת ז̂ו  בה, ??מלאין אין ^!יסלע, *ה
 ;ממנה מזין ואין בה, ?;?!!עץ ?אין

ואינה פתיל, *צמיד צריכה ואינה
: T  '  T  T  • :  T ״ ; “ T

ת ל ^  ?לי‘ היתה את־*המךןוה• פ
בה, ממלאין *בסיד וחברה

T  • :  T : • :

 ;ממנה ומזין בה, ומקןדעין
את־ ופוסלת פתיל, צמיד וצריכה

; • T ׳ V V IV • T ד

 *ו?קןלןה מלמטן עי?ןנה •המקנה*
 ?סולץ, ^?תוכה המים בסמךטוט,

 מן־ *כלי; ?גולים ^אינן מפני
 המים בסמךטוט ופלןל!ה דצד

 עגולים מ?נישהם ,?שליב שלחוכה
טיט של ■*עטרה לד עשו ״*כלי•

r  T  • IV ־ : T  T ״ .

 אם **פסולין! לעם המלם ודלכו
**עמה שינטל כ: בריא ד ו
T • .. y. ..* י ; ■ך. ■ך ■ן

■ים• ’ 3

Mishnah 7
The trougĥ  fashioned in a [fixed] 
rock may not be used for drawing 
[the water] therefrom, or for ming
ling [the ashes and water] in it, or 
for sprinlding therefrom; and it 
does not require a close-fitting lid,® 
and it does not render invalid the 
ritual hath.̂  [If the trough] were a 
[movable] vessel* [fashioned from 
the detached rock], [even if] it had 
been fixed [to the ground] with 
plaster,® they may put [the water] 
therein, or mingle in it or sprinkle 
from it; and it needs a close-fitting 
cover, and it invalidates the ritual 
bath.̂  If it acquired a hole’’ at the 
bottom, and it was stopped up® with 
a rag, the water therein is invalid 
[for mingling with the ashes] be
cause [the water is not completely] 
enclosed by a vessel f  [but if the hole 
were] in the side, and this was stopped 
up with a rag, the water in it i5 valid 
since it is [entirely] enclosed by a 
vesseld'̂  [If the movable trough] 
were fitted with a rim** of clay, 
and the water reached up to it, it is invalid;*® if [1 rim] wen 
enough [for the vessel] to be moved with it,*® [the water! ' valid.
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I Being immovable it is not considered a vessel. 2 If it is in a shelter where lies-
a corpse it affords protection against uncleanness even if the cover does not fit 
tightly. See 56. Compare Mishnah 5 of this Chapter. 3 If rain water
from the trough flowed or was poured into the ritual bath it does not invalidate 
it. See 1מ.קואור, introduction, in'. Traditional popular pronunciation 
.Or ’?3. 5 Or lime. 6 The Mishnah up to here is repeated in 45 מקוה. 4
PielJ, i] ?’'?ןבזז Mpkal; or נין(ןבןז 7 f  am holed it. 8 [^ol], literally and one
stopped it up; or !יפ.קיןד [P(V/], and one stopped it up. 9 A vessel with a hole in the 
bottom is no longer considered a vessel, hence the water in this case is not contained 
in a real vessel. 10 A vessel with a hole in the side is still deemed a genuine vessel,
II Literally crown. 12 The addition is not considered a part of the vessel or as a 
vessel. 13 It is reckoned as a legitimate part of the vessel itself or as one with the vessel.

Mishnah 8ח מ׳שנה

ל̂!ת שתי  קד־עז אחת ן5שבא ת1^
אען המים מהם אחת

 לזו *זו ־■ץקובות היו ^קודעזין•
 המים שהיו או הנוד, כ??פופדת

 *כ?לןליפת אפילו גביהן, על צפין
 המלם‘ מהן, את־אחת השום,

מקודשיןי שב־שדה

I f  there were two troughs'^ [fashioned 
out] in one [detached] stone, [and] 
the ashes and the water were 
mingled in one of them, the water 
in the other is not become 
sanctified. If a hole^ [as wide]® as 
the spout of a skin water bottle 
passed from one to the other,* or if 
the water flowed across [the low 
dividing wall] even if only a garlic 
peel’s* depth, and the mingling 
was performed in one of them, the water® in the other becomes sanctified.

עקרג 1  ̂gutter, trough, a grooved stone to carry away surplus water from a sink or a
well. 2 Like a tube. Literally I f  they were holed. 3 For two fingers to turn round 
inside. 4 Or לזי זי  (see Volume II, Page 12). 5 The waters are connected.
*Popular pronunciation פלןליפפ.

ט משנה
T : *

 עשען1 לזו, *זו ^והקיפן אבנים שתי

 וכן ־עריבות; ^תי לכן .?ןת,1ש

ק̂ה׳ .קת1״ה־ש ח̂ל  שביניהם המלם ש

1א עסיד עשאן מקודשין; אינן

Mishnah 9

If two stones were placed together* 
and made into a trough—and like
wise, also, in the case of two knead- 
ing-troughs;^ and similarly, too, 
if a [stone] trough® were split [and 
the parts set together]— [and in all 
these cases the ashes were mingled
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להנטל ת1יכול with the water], the water [that lies]־  ]HI בגפסיים* 
between them does not [thereby] _____ i '
k־־™  if . u  weri ■!’?׳TP“ ׳!ביניקם המלם כאחת
joined together with plaster or with gypsum,* and they could be moved as 
one, the water [lying] between them becomes sanctified.

1 Or 1 לז זו  (see Volume II, Page 12). 2 Set closely together to form one receptacle. 
3 Literally (in the definite form) the \sUme\ trough. 4 Or ^ ,בגיפסי ,בגיפפים בגפסיס . 
-Compare 02! כלים. Calcined gypsum is plaster of Paris.

CHAPTER 6

Mishnah 1
If one were handling the ashes*
,[of the red heifer־], and somê  fell 
on his hand or on the side [of 
the trough] and then dropped into 
:[the water of] the trough, [the water] 
is invalid® [for sprinkling]. If 
[the ashes] fell [of themselves] from 
the [reed-] pipe* into [the water of] 
the trough, [the water] is invalid 
[for sprinkling]. If he took [the 
ashes] from the pipe and then 
■covered up [the pipe before the 
minghng], or if he closed,®׳® the 
■door [before the mingling], the 
becomes invalid. If he stood® [the pipe after removing the ashes but 
before the mingling] on the ground, [the water] becomes invalid; [but 
if he held it upright] in his hand, the water remains valid since it is 
not possible® [to close it with his hand].

I Literally If one were sanctifying the ashes. 2 Literally the sanctification. 3 Based 
on Numbers 19, 17. 4 See 5*. 5 Or הגיף [from the Kal 6 In each of these
eases an intervening act of work was performed—̂with disqualifying consequence. 
See 4*. 7 In some texts 8 To guard the ashes if he will not protect it
with his hand, because he cannot put the stopper to it until he put the ashes into 
the water. פסול refers to אםר_thc אפר becomes פסלל because it is not מ̂רה ל̂מ  
but if he put it into his hand it is כשל because it is possible to be למשמרה. The 
Tendering here given conforms with the variant negative reading in the 

because it is impossible.

ו פרק
א מעזנה T : ■

 או ;דו על ^הקדוש תפל *המקדש
 השוקת על נפל כך ואחר הצד, על

 מן־*ה'שפופ.ךת נפל =פסול*
משפופרת נטל פסול• לשוקת,

VP-• :  • - T  T  I V  I “

 את־הדלת *־'שהגיף או וכסה
פסולים. והמים כשר, ״הקידוש

- ■ T I •• : - 1־ • : •

 ;דו לתוך פסול; סאךץ 'זקפת
״שאפשר• מפני כשר

T : V V  *’ : • T

ashes* remain valid but the water
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ב 1ד1ז2גן?
T  : ’

 רבי המלם, פני על צף יקדוע רלה
 נוטל אוכזרים, זב!עון1? לרבי ^מאיר

 כל־ אומרים, יוףכנזים וג;זקןרעז,
 זלף בו• מקדעיץ אין במלם ̂?נגע

 מלמטן, קדועז לנמצא את־המלם,
 אומרים, עזמעון לרבי ־מאיר רבי
ז̂; מנגב  אומרים, יוסכמים ומקןד

בו• מ.קךעזץ אין במלם, כל־^בגע
[with other water]; but the Sages®
say, Any [ashes] that have been in contact with the water may not be 
mingled [with other water].

1 Literally sanctijkation; compare the preceding l̂ ishnah. 2 Their view is rejected. 
3 Their ruling is accepted.

Mishnah 2

If the ashes^ were floating on the 
surface of the water, R. Meir and 
R. Simon® say. He may take up 
[some, drying them if necessary] 
and mingle [them with other water]; 
but the Sages® say. Any [ashes] 
that have touched the water may 
not be mingled [with other water]. 
If  [all] the water had been used up 
for sprinkling, and ashes were found 
on the bottom [of the container], 
R. Meir and R. Simon® say. They 
may be dried and used for mingling

ג מעזנה
T ; ״

 מתוכה, והטפי בשוקת זזמקדש
 כל״שהוא, צר ^פיו פי על אף

 היה אם מקוך^זץ•‘ שמתוכו ד,מלם
 פסולים• *שבתוכו המלם ־ספוג,
 שהוא עד ־יזלף נעשה? כיצד
 על אף בספוג נגע למפוג; ^יע

 כל־שהן גביו על צפין שד,מלם פי
_ פ̂סולין•

is reached, whatever the [quantity ‘
of] water [remaining] still floats above it, [this water] is invalid.

1 Even though no ash has entered the pitcher the water is valid for sprinkling.
2 Or spongy or porous absorptive material. 3 Literally that is in it. A sponge or
absorbent material is not deemed a vessel. 4 H*?!? [Piel]-, or לף1ל  L̂ob].
See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 3

If one were mingling the ashes in 
[the water of] a [stone] trough, and 
a narrow-necked pitcher was in it, 
even if its mouth were very narrow, 
the water therein has become sancti- 
fled.® If there were a sponge® [in 
the trough], that water that is in 
the sponge® is invalid. What must 
be done ? [The water in the trough] 
is removed^ [with a flask into another 
vessel, and is still valid] until the 
sponge is reached; when the sponge
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ד
i תן1 r ירקות, ןצלי או ר?לו או* 

 *לחבית *המלם רו5^!ע <די
 אגוז לי5ח קנים זנלי ^סולים;
עהוא דבר ־הכלל, זה *כוזרים• - ; T • י• :  V ׳ V T T

£̂1זאינ ודבר פסול, טומאה נ;?קבל V T T : T T : •• I -  r •״
ט̂ר• טומאה מקבל כ . T 1־ : . ך ■

,unsusceptive to uncleanness, it is valid

Mishnah 4

I f  one placed his hand or his foot or 
leaves of [edible] greens^ to direct 
[‘living’] water^ into the cask,® 
the water is invalid; but if [in
edible] leaves of reeds and [inedible] 
leaves of nuts [were used for this 
purpose], [the water] is valid.* This 
is the general principle:® [if one 
use] aught that is susceptive to an- 
cleanness [to direct the water], it is 
invalid, but [if one use] aught that is

1 Leaves (of greens and vegetables) that are eatable are susceptible to unclearmess.
2 viz., naturally flowing water {Genesis 1, 9, 26, 29). See the next Mishnah. 3 Or 
jar, 4 Being uneatable they are insusceptible to uncleanness. Or a nut tree; literally 
a nut. Compare עדויות ך A_ 5 Popular pronunciation ת?לל.

Mishnah 5ה מעזנה

If one directed [by a channel the , הגת לתוך את־*המעין המסנה
waters from] a spring^ into a wine , , '
pressing vat or into cisterns,® [the לזבים פסולים *הגבים, לוזוך או* ^
water] is invalid for such as have a ,ם י ע ר צו מ ל ו
discharge® or for lepers or for trun- ” ' “ ' י ■י י  = ' =
giing the [‘living’] water* with the ‘ *בכלי ^לא!תמלאו פ(?ני חטאת
ashes of [the red heifer  ̂sin-offering, for ’ ' ’ ’ ’
[the water] was not drawn [direct from the natural source] into a vessel.®

1 Literally (the definite forms) the spring, the vat for pressing wine, the cisterns. 2 
pond, cistern, hollow for collecting water. 3 Or flow, flux, gonorrhaa (see ̂זבי 
INTRODUCTION). 4 חיית see the preceding Mishnah; Leoitieus 14, 5, 
15, 13; Pfumbers 19, 17■ 5 Or (the definite form) ב^לי  ̂ into the vessel.

ז פ,ךק
א מענה T : ׳־

המעה עמלאו המעה

CHAPTER 7

Mishnah 1

If five [men] had drawn [water 
into] five casks,* [intending] to 
mingle the ashes [therein] in five
[separate] minglings, but they r^־ . , . . . ,
considered to mingle by one min- | ^ ן ^ ד ק ^ ל ו ד *׳ ק ך או א^ז ?לן

.............................., ת ו י ב ח

לג^לכו קדושין, ממשה לקד^ן
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 חמ|ה ללןךעזן ונמלכו אחד, קדוש
 ;דויד כשרים• כלץ הרי קדושין,

 חמשה לקדשן חביות המשה שמלא
 ^חד קדוש לקךשן *ונמלך קדושין׳

 *לקדשן ־אחרון; אלא כשר אין
 חמשה לקךשן ן.גםלך אחד, קדוש

 שקדש זה אלא *כשר אין קדושין,
 ׳̂לף קדיש לאחר אמר ראשון;

 ראשון, אלא *כשר אין את־אלו
 כלם הרי את־אלו •לי קדש

?שרים*
to mingle by five [separate] min-
glings [in the casks], [only the water] in the first [cask] that he had 
sanctified is valid [if the individual filled five casks with water 
in order to empty them into one cask, and mingle with the ashes in 
one act], [and he] said to another, ‘Mingle these [five] for thyself’’ 
[but the latter mingled the ashes in the water in each cask separately], 
[the water in the] first [cask alone] is valid,̂  [but if he said], ‘Mingle 
these for me’®, [the water in] them all is valid.

gling [in a single vessel], or if they 
intended to mingle the ashes by one 
mingling [in a single vessel], but 
they decided to mingle by five 
[separate] minglings [in five vessels], 
'[in both cases] the whole [water] is 
valid. If one man drew [water 
into] five casks with the purpose of 
mingling the ashes [therein] by five 
minglings, but bethinking himself * 
he mingled by one mingling [using 
all the water in one vessel], [the 
water in the] last [cask only] is 
valid [if the individual drew 
water into five casks, and purposed 
to empty them into one vessel and] 
to mingle the ashes® [therein] in one 
mingling, but he changed his mind

1 Orjafs. 2 Each act of adding the water (of the four first casks) into one cask 
is an intervening act of work before the addition of the ashes; but the last remains 
valid for the mingling if it is not poured into the already disqualified water. The 
same ruling applies to any number of casks. But if he did not at the outset 
purpose to make separate minglings he may pour together the water from any 
number of casks into one (and it is valid). 3 The has or to mingle
the ashes, instead of - ■ • <מ̂ג ] to mingle the ashes. 4 The act of mingling in
the first cask is deemed an act of work intervenient to the second cask and so on 
for the others. 5 The term ד ל  or לד  is an indication that he had made him a gift 
of the water, and so the water is deemed as if the second had drawn it. 6 ’ל is an 
indication that the first considered himself still as owner of the water.* See 
ADDENDA at the end of this Tractate.
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ב מע!נה
T : י

ה לדו, ?אחת מלא7ה?  ??לאכה לעו̂
 ^ולאחר, 1ל ה?;מלא לדו, ?אחת

 קזניחן ?אחד, ־לקןנלם שמלא או
במלוי, פוסלת עזהמלאכה פסולין,

; • V J •־׳ : IV T  T־ . ״ ; •

לאחר• בין לו בץ
invalidation, whether the drawing

Mishnah 2
If one drew [the water] with one 
hand, and did ao act of work with 
the other hand,* [or] if he drew 
[water both] for himself and for 
another/ [or] if he drew [water, 
none for himself, but] for two 
men® at the same time, [the water 
of] both is invalid, for the [act of] 
work [of drawing the water] causes 
was for himself or for another.
1 The water is invalid. 2 The rendering into two casks [or jars) does not seem correct.

Mishnah 3ג מעזנה
If one mingled the ashes [with the לאכה וצו^ה לדל באחת המ?:ןךעז?
water] with one hand, and per- u ' '־U ׳
formed an act of work ■with the other , פסול לו, אם ד̂ל, אחת ?
hand, if [the mingling] were for ,ולאסל לל לאחל *
himself, it is invalid, but if for ” ' "  ̂ .
another,̂  it is valid. If one ming- ל צסלל שלל?̂ ל "
kd® the ashes [with the water both] לשנים המקדש
lor himself and for another, his o־wn ' tv; t : • -i - : -
is invalid, but that of the other is valid.® If one mingle the ashes 
[with water] for two [others] at the same time, both are valid.
1 The other had not done an intervenient act of work. 2 At the same time. 
3 Similarly if he mingled for his fellow first, his own is invalid.

משנה
T : י

ש ד . ק

 לך, ואמלא לי מלא ־בשר•
 ואמלא לי _קדש כ̂שר• האסלון

 לי מלא *?שרים• שניהם לך,
^?סולים• שניחם לך, ואקדש

Mishnah 4
[If one said to another, each having הראשון *לך, ואקדש לי  
drawn water for himself], ‘Mingle 
the ashes [with the water] for me, 
and I will mingle for thee,’י the 
first mingling [alone] is valid.® [If 
one said to another], ‘Draw' [water] 
for me and I will draw for thee’,
[only the water] last [dratvn] is
valid.® [If one said to another], ‘Mingle the ashes [with the water 
ready] for me and I will draw [the water] for thee,’ both are valid.*
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[If one said to another], ‘Draw [the water] for me and I will mingle the 
ashes [with the water already prepared] for thee,’ both are invalid.®

1 pausal for 2̂ .ל Since he who had mingled had performed an intervening 
act of work, thus disqualifying him from having his own mingling done validly. 
3 Because the first water drawn was invalidated by the act of work of drawing for 
his fellow. 4 The mingling having first been completed, the drawing following 
is not an intervening act of work, i.e., no act after the mingling can invalidate. 
5 The second one (whose water stood ready) by drawing water for the first has 
thereby performed an intervening act of work invalidating the mingling for him
self; and the first by mingling the ashes for the other thus performs an intervening 
act of work that invalidates the mingling of the water already made ready for 
himself.

ה מעזנה
T  ;  *

 את־ ממלא ולחטאת,’ לו הממלא
זרו החלה ^לו  ואחר ־באסל, ץקו̂
 ואם חטאת• את־ישל ממלא כך

 כך ואחר החלה, חטאת על מלא
 את־ נותן *פסול• את־עלו, מלא
 חטאת ו̂ל ואת לאחוךיו, ??זלו

 חטאת את־על נתן ואם ־לפניו;
 של שניהן היו ־פסול♦ לאחוריו

ואחד לפניו אחד נותן חטאת,
- T •• י t v : T T  :  T V

אפשר ש̂אי מפני וכשר לאחוריו
 2” T  ;  T ־• • T  : V * V

one in front of him and one behind 
].not possible’ [to carry both otherwise

Mishnah 5

If one draw [water] for himself 
[for ordinary use in one container] 
and [in another container for the 
mingling of the ashes of the r e d  

h e i f e r ]  s i n - o f f e r i n g , ^  he must draw 
for himself first and fasten the 
container^ to the carrying-pole,® 
and then draw for t h e  [ r e d  h e i f e r ]  

s i n - o f f e r i n g .  And if he first drew for 
the [ r e d  k e f e r ]  s i n - o f f e r i n g ,  and after
ward drew [for] his own [needs], [the 
first] is invalid.* He must set his own 
behind him and that of the [ r e d  h e i f e r ]  

s i n - o f f e r i n g  i n  front of him;® but if he 
set [his own before him and] that for 
the [ r e d  h e i f e r ]  s i n - o f f e r i n g  behind him, 
it is invalid.® If both were for the 
[ r e d  h e f e r ]  s i n - o f f e r i n g ,  he may set 
him and they are valid because it is

1* And both containers were to be carried away on one carrying yoke. 2 Literally 
and fasten it. 3 pole, yoke, borne on both shoulders or more commonly across one
shoulder. In the first case both containers are at the sides, in the second case one con
tainer is in front and the other behind. Compare 171®. 4 Because the second
drawing is an intervenient act of work between the first drawing and the mingling. 
5 In order that it is under his observation while carrying it. 6 He may forget to

434



Parah 7^,ז

keep a watch on it. 7 Some read the positive it i! possible, as given in the
(instead of the negative ’?^)5 giving it the meaning because it is possible

[not to forget to watch over the rear container seeing that the mind u also intent on loatching 
over the front one}. Compare 61 *Perhaps the definite form

Mishnah 6ו «עןנה
If one carry in his hand a rope , 1 את״החבל מוליןי ?IT לדךכו ;! 
[borrowed for drawina־ water, to , . . .
^ [owner whom he met ־it to it ־Mn־״ ?סיל־ דרכי’■? ל^לא ר!  ®?
on his waŷ  [and gave it to him], ימועלות ^לשה *לנבנה זזלך
[the water he had drawn] is valid; ’  ̂ ז־ : ‘ ‘
but if [he could] not [return the ־הוךאת1במועל^לישיהכשיתל, ]
rope without having to leave his] *ישעה
path,® [the water] becomes invalid. זי יי
[Concerning this ruling of invalidation a certain Sage] went three 
times® to [the Great Sanhedrin in] Jabneh,'' and on the third occa
sion they declared it valid but only under special difficult circumstances.®
1 The return of the rope is not deemed an intermediate act of work. 2 Turning 
off the path is considered an intermediate act of work. 3 Perhaps Or
 During three Festivals, as rendered by some. 4 Or Jamnia, north-west of .מועךים
Jerusalem, the seat of the Sanhedrin after the destruction of the Second Temple. 
^צה להוראת ע!צה הוריה 5 , a decision under an emergmy, a special dispensation, not to■ 
be taken as a precedent, and as here, the original ruling of invalidity is not abrogated. 
But according to R. Jose (see the next Mishnah) this referred to another case.

T משנה
* ; T

 נל) נל(על ^על ל5את־הח דו?ומן
־־פסול♦ באחרונה, כננו ואם ;־כשר

T •״ • : ״ ״ : T ־ ־־ ; T  T

 הישירו לזה יוסי, רבי .אמר
שעה• *הוראת

Mishnah 7
If one coiled the rope about his 
hand̂  [while drawing the water],
[the water] is valid;® but if he coiled 
it afterwards, [the water] is in
valid.® R. Jose said, This [case of 
invalidity was the ruling referred 
to in the preceding Mishnah} which  ̂ ^
[the Sages] declared valid in a special emergency.*
1 To keep it off the grotmd. Some render ל ל ל’ ' ? little by little, gradually. 
Only one phrase ל ל! ? is given in the **2 .??לי The coiling at the same time as 
the drawing is not deemed an intervening act of work. 3 Here the postponed 
coiling up is considered an intervening act of work. 4 See the foregoing Mishnah,. 
and ADDENDA at the end of this Tractate.
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ח משנה
תשבר, שלא את־־החבית ^המצניע

T “ 1־ !-------  • V  * T V  V . .

י־מנת על פיה, על שכפאה או
T T  ! V ־־־ • T I *ו ־ T

 ;כשר בה, למלאות ^ל^בה

 פסול• את־הקדרש, בה להוליך‘

 השולןת, מתוך חרסין‘ *המפבה

 הרבה, מלם שתןזזיק בשביל
 להיו שלא בשביל ואם משריץ;

 יזולף שהוא <ימשעה אותו ?!עמבין
פסול. את־המים

Mishnah 8

If one hid away^ the cask® [after 
emptying it] lest it be broken, or he 
turned it down upon its mouth in 
order to® dry it̂  ̂ to draw [water 
again] therein, [the water already 
drawn] is valid; [but if he did so] 
to carry* therein the sanctified 
water [after mingling with the 
ashes], [the water] becomes invalid. 
I f  one clear out* shards® from the 
trough [before the mingling] that 
it might hold more water, [the 
water] is valid; but if [he did so] 
that they should not hinder him 
when® sprinkling’ the water, it 
becomes invalid.

1 These are not considered intervenient acts of work. 2 Or jar. 3 Popular tra- 
ditionM (and also Aramaic or Chaldee) pronunciation 4 .מנוז Putting the already 
sanctified water into it and carrying it where it is needed are considered intervenient 
acts of work. 5 Or potsherds. 6 Or the dejinite form 7 .ב^צה Some render this 
wh£n he removes the water for sprinkling. The removal of the sherds in this case is an 
intervenient act of work.

ט משנה
T : ■

 והוךה לתפו, על מימיו שהיו מי
 את־ לאסרים וסךאה הוךאה,
 ונטל ןרב,1ועל נחש הרג הדלך,

 ;פסול‘ להצניעם, אוכלים
 הנחש ;כשר לאכלן, אוכלין

 כשר• אותו, מעכבים שהיו והעקךב
כל־ ■הכלל,“ זה יהודה, רבי אמר

t ־ : T T i -  V T

 בין מלאכה, משום שהוא דבר
דבר ;־פסול עמד, לא בין עמד

T  I • •  - T - ׳ T ׳T T׳

Mishnah 9

I f  one had his water [for mingling] 
on his shoulder, and [stopping] 
gave a decision regarding a matter 
of the Law, or pointed out to others 
the way, [or] killed a snake or a 
scorpion, or took food to place 
it in safety, [the water] becomes 
invalid;* [but if he took] the food 
to eat it, [the water] remains valid; 
if  the snake or the scorpion [that 
he had killed] had hindered him, 
[the water] remains valid. R. 
Judah said. This is the general 
principle:® if any act were of the 
character of work, whether one
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stopped [to do it or did not stop], , ^ עאינר ם5מ , ו ו ל כ א ל ״פסול עמל מ
[the water becomes invalid;® if  ̂ ‘ t_ '
the act were not of the nature of
work, [the water] becomes invalid® if he stayed [to perform it], but it 
remains valid if he did not stay [to perform it].

1 These constitute intermediate acts of work. 2 Popular pronunciation ז?לל?. 
Because of (?®'*n, distracted attention. This is the accepted ruling.

Mishnah 10 ד
T : •

If one gave his water [for mingling] ; פסולין לטמא, מימי[ לומוסר
into the charge of an unclean person, ‘  ̂ ~
[the water] becomes invalid; and **? ט ל ,1)1ו ל ל
[if he gave it into the keeping of]
one that was clean, [the water ‘ I ■ : - t : 1 - ׳ ••
remains valid.i R. Eliezer® says, • ם י ל ע כ ה ה כ א ל מ
Even [if he gave it into the keeping] t t : • t : - t

of an unclean person, it remains valid if the owner did not perform 
any [intervenient act of] work.

1 Even if the owner now did an intervenient act of work. But the water becomes 
invalid if the keeper performs an act of work. 2 His view is rejected.

* ; Tמ^טגה

יעזנים
יא

ו הי  לחטאת סמלאיןע

 אה ןה לנטל זה, על זה והגביהו

 ב־שני ;כשר אחד, ?קדוש יקוצו,

 אומר, ®יוסי לבי פסול• ®קדושין

 הקנו אם כשר, ין1קרוע בשני אף

*בי.נ.יסן'
Jose® says. Even if it were for two [distinct] minglings with the ashes 
[each one performing his own], provided that they had made terms 
between them,® [the water remains] valid.

Mishnah 11

If two were drawing [the water, 
each into his own vessel, for the red 
heifer] sin-offering, and they helped 
one another to raise it, or one ex
tracted a thorn from [the flesh of] 
the other, ̂  [and the water was to be 
used] in one operation for mingling 
with the ashes, it is valid; but if it 
were intended for two [separate] 
acts of mingling with the ashes,® 
[the water] becomes invalid. R.
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t  This is necessary for the comfort and convenience of the work and is thus not 
counted as an intervening act of work. 2 viz., each one doing his own. And any 
activity in between becomes an intervening act of work. 3 His view is rejected. 
4 e.g., if one said to the other, 'When I raise for thee mine and thine shall be in 
thy domain’ and vice versa; or, ‘Aid me in raising mine and I will do so for thee.’ 
See ADDENDA at the end of this Tractate.

יב מ?צנה
T : •

 ־בישר; ר1לגד ימת על הפורץ
מנת על כל1הא פסול• גדר, ואם

T ! ־־ ״* T T ־*T ״ ג

פסול קצה, ואם ;כשר לקצות,
! : * • ■ • ד : T ׳  t I t

 מה־ וזךלן והותיר, אוכל ה:;ה
 לתוך או התאנה, לתחת |ם;דו

 -יאבד, ^לא בשביל המוקנה,
-פסול.

T

the owner], [the water] becomes

Mishnah 12

If one breached [someone’s fence 
■on his way to draw water] on con- 
ditioni that he built it up again, 
[the water] is valid;® but if he 
repaired it [on his way back with 
the water, without any condition 
having been made], [the water] 
becomes invalid. If one [carrying 
the water were] to eat [of someone’s 
figs on condition that he dried 
them forthwith], [the water] re
mains valid; but if he dried them 
[without any condition made by
invalid.® If one were eating [figs when drawing the water], and having 
some left over he threw what was in his hand beneath the fig-tree or 
into the fruit-store that it be not wasted,^ [the water] becomes invalid.®

1 Or מנת (see Mishnah 8 of this Chapter). 2 A fence or wall. The owner gave 
him permission to break through to get to the water provided he repaired the breach 
on his return with the water. Some render it Jf breached a fence to get to the w1.ter 
with the intention of repairing it on the way back, the water is valid only i f  he did not repair 
the breach. 3 Some render this the water remains valid if he ate the figs but did not stone 
them though having intended to do 0̂. 4 "יאבל [Â al]; or \NiphaI\. 5 The act of 
preservation is an intermediate act of work.

CHAPTER 8ח פרק
Mishnah 1א משנה

If two men kept watch over the קת,1״הש”את שומרים 'שהיו ש!ים
stone] trough [with water for '[

א1 מ ד ל ח ם, א ה ם, מ רי ש כ - mingling], and one of them became *Ipp 
unclean, [the water] remains valid-, , , .. ,

! ! ו שו ך ב - ר[ ?י ל ש ל ר J ש ה ^ for it is in the keeping of the second
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 בדחותו ^הן מ?ני כעךים,‘ עני
 ־?:אחת ניז;:,ן1ק נ?ן?;או ; ראעון

 ?!לאכה, מהץ אחד nto פסולין•‘
 ־של ברעותו ־עהן מ^ני ?:שדין,‘

מלאכה השני ועשה עמד שני;
T T !  " T —• י » :T  T

של בךשותו שהן מ?ני שלין,5^
פסולין.‘ כאחד שניןזן עשו ;ראשון

valid’̂ since it is in the keeping of 
of work at the same time, [the

man;̂  if the first man became clean, 
and [now] the other contracted 
undeanness, [the water still] re
mains valid,̂  since it is in keeping 
with the first man; if both became 
unclean at the same time,® [the 
water] becomes invalid.* If one of 
them performed an act of work, [the 
water] remains valid® because it is in 
the keeping of the other; [if the 
first] ceased [from his work], and 
[then] the other committed an 
act of work, [the water continues] 
the first; if both performed an act 
water] becomes invalid,*
1 For there is no interruption in the continuance of being in charge of one that 
is clean. 2 Literally in kis control. 3 in some texts. 4 Because there is a
period during which it is not in the keeping of one that is clean.

ב משנה
T  : •

 את־ לנעול לא חטאת מי *המלןדש

 על משקץ נפלו שאם ־הס?ךל,

 הרי ;וטמאהו נטמא, הס?ךל

 *טמאוני, לא מט?!איף אומר׳ ־הוא

על משקין נפלו *טמאתני• ואתה , ^ ̂ . ך . -I ו

כסותו, על נפלו טהור, בשרו,
T i ׳ T ׳ T : ^ :

 אומר, זה הרי ;וט?ןאתו ״נעמאת

 ואתה ט?!אוני, לא מטמאיף

טמאתני•

Mishnah 2
One who mingles® [the ashes with] 
the water of the [ree/ heifer־] sin-offering 
may not wear his sandals,® for if the 
liquid fell on a sandal it becomes 
unclean and renders him unclean; 
thus he® may say, ‘What renders 
thee unclean does not render me* 
unclean, but [therewith] thou hast 
made me unclean!’® If the liquid 
fell on his flesh, he remains clean, 
if it fell on his garment, it becomes 
unclean® and makes him unclean; 
thus may he say, ‘What makes thee 
unclean does not make me unclean, 
but [therewith] hast thou rendered 
me unclean!’
1 The same ruling applies to the sprinkling (2 .(יידה Literally the sand 1. iic 
carries out the rite barefoot. 3 יה instead of היא in some texts. 4 Literally did 
not re:der me [«>., in the past tense]. 5 Compare כלאים g*, 6 - טהי*וה 8ל  Sfjme 
prefer the vocalisation !נלמאר [participle].
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מ?!זנה
T : ׳

לח ^ופלים, *פרה ה^ורף  וה^ל̂

הע^עיר, פרה ;בגדים מטמא את־̂
T  "  V * : י* ־ T  J• ׳ T  T

ו̂מן, המקזתלח ה&עיר ופדים  אין ע

 אומר, ־ןה לרי !;:גדים* ??ט??אץ

 ואתה טמאוני, לא ??ט??איף’
טמאתני*

Mishnah 3
He that burns [the red] heifer̂  or 
[the] bullocks,̂  and he that leads 
away the scape-goal̂  render garments 
unclean; [but the red] heifer and 
[the] bullocks and [the] scape-goat 
do not of themselves render gar
ments unclean. Thus a garment® 
[as it were] may say [to the man], 
‘What® renders thee unclean does not 
render me unclean, but thou hast 
rendered [thereby] me unclean!’
1 See Leviticus 4, 12, 21, 26, 16, 26, 27, 28; Numbers 19, 7, 10, 21; 7 יימא 62׳
2 Literally this. 3 Compare the preceding Mishmh.

ד זנה1מ?
T ״  I

 הטהור,‘ העוף מנבלת האוכל
 ??טמא הבליעה, ־בבית והיא

 אינה ע?מה, הגבילה מדים;
 אומר, ־[ה ,הרי בגדים; ב?ט??אה

ואתה טמאוני, לא מטמאיף‘
T  -  ;  * I :  • I I • .  .

טמאתני•

Mishnah 4
If one ate of the carrion of a deard 
bird, and it is [yet] in his gullet,® 
he renders garments unclean; the 
carrion of itself does not render 
garments unclean. Thus a garment®
[as it were] may say [to the man],
‘What* renders thee unclean does 
not render me unclean, but thou 
[thereby] hast rendered me unclean!’
1 i.e., permitted to be eaten by Jews. Sec Leviticus 11, 13ff.; Deuteronomy 14, llff., 
the traditional clean birds are the hen {fowl), duck, goose, pigeon, turkey. The carrion 
of a clean bird does not convey contact uncleanness to man or to garments. 2 See 
5 9 1; זבים  , 7; טהרות !3 3 , 5 , זבחים 6 . An olive’s bulk is sufficient to render unclean. 
3 Literally this. 4 Compare the two foregoing Mishnahs.

Mishnah 5ה מעזנה
Any derived uncleanness'■ can not מטמא 1אינ הטו??אות‘ [לד כל  
communicate uncleanness to utensils, •j r 1 ר •c ו■ ■A ,  • Iv! - tv ׳ ■ : K•: - t ׳ but to a liquid [only]; if a liquidמשקה נטמא משקה; אלא כלים
became unclean [from a primary •־מטמאיף אומר, ץה הרי טי??אן
or secondary uncleanness] it can convey - ■ •
und־ ־ » « »  [to U1־״־ik]. Thus [as אחה! ,’IWPD לא
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it were] a utensil* may say [to a liquid], ‘What® makes thee unclean 
dcMs not make me unclean, but thou hast made me unclean!’
1 See GENERAL INTRODUCTION. 2 Literally this. 3 Compare the pre- 
ctdii^ three Mishttahs.

Mishnah 6ו מעזנה
An earthenware uteneil does not אלא ךזבירו,1 מטמא חלע) כלי אין  
communicate uncleanness to another ’ ־ ׳ ־
utensil,® but only to a liquid; if the מא1נק  J
liquid becaine unclean the other מ̂טמאיך אומי, ־זי, יי ?!utensil can be rendered unclean.■‘ 1 iv : - : :
Thus the other utensil® may say ,טמאתניי לאתה כומאלני
[as it were, to the liquid], ‘What® " ' ' '
makes thee unclean does not make me unclean, but thou hast made me 
unclean I’
1 Literally to its fellow. An earthen vessel cannot become a primary (or original) 
rouse of uncleanness (see GENERAL INTRODUCTION) nor can it become unclean 
except from a primary cause of uncleanness. 2 Literally it rendered it unclean,* 
3 Literally this. 4 Compare the four foregoing Mishnahs. *See ADDENDA at 
the end of this Tractate.

Mishnah 7
Whatever renders priest's-du e^ in
valid* communicates uncleanness to 
liquids® so that they acquire un
cleanness 0/  the f i r s t  degree, whereby 
they can render [foodstuffs] un
clean at one [step of gradation] and 
invalidate [p r ie s t's -d u e at a second [־

ז זנה1מ?‘ T I •

?;טמא את־־הלרומה, כל־*הפוסל  
: המעזלןין לטמא תחלה, להיות את־̂  
: ימטבול חוץ אחד, ולפסול אחד  

לא «?;ט?;איל אומר, ץה סדי מם•  
טמאתני ואתה טמאוני, • , . .[step of gradation]—save one that •it •• • t : • י • ־

had immersed himself the self-same day [before sunset].® Thus 
the foodstuff® may say [as it were, to the liquid], ‘What® renders thee 
imclean does not make me unclean, but thou hast rendered me unclean!’
1 See APPENDIX, Note 1. 2 e.g., unwashed hands. See 1512 טהרוו 411; זבים . 
3 See 4 .»2 טהרות See יום טבול , in t r o d u c t io n , if before sundown he 
touches priest's-due it becomes invalid but he does not render liquid to suffer first 
grade uncleanness by contact, and even liquid of priest's~due is not rendered unclean 
but only invahd. 5 Literally this. (common foodstuff) does not acquire
third degree uticlearmess. 6 Compare the five preceding Mishnahs.
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ח נה2מ?
T  : •

 ־^נאמר, ־?מקוה׳ ו|ל־ה!מים
 דברי ימים, ל!ךא המלם ולמיקוה

 אומר, יהודה רבי מאיר; רבי
 נ^מר לא כמקוה, הגדול הלם’

 ♦למים מיני בו *עלעז אלא ימים
 כל־ אומר, יוסי‘ רבי הךבה;
 ופסולין בזוחלין, מטהדין הלמים

 מהן ולקןדיש ץלמצוךעים לזבים‘
חטאת♦ מי

ZMishnah 8

All the seas are [valid] as a ritual 
iath,^ as it is said,® and the gathering 
together of the waters called He
seas; [this is] the view of R. Meir; 
R, Judah saysj The Great Sea® is 
[vaKd] as a ritual bath, [only] it is 
said [in Scripture] seas only because 
therein are* many kinds of seas*; 
R. Jose® says, All the seas [both 
great and small] cleanse by reason 
of being running waters, but they 
are invalid for such as suffer from 
a  discharge®, or for lefjers,'' or for 
[using their] water to mingle with 
the ashes of the [red heifer\ sin-offering.

1 Or כמקוה. Seas do not count as חלים מלם  ‘living’ Irunning] water. See 6 .̂ 2 See 
•Genesis 1, 10. 3 i.e,, the Mediterranean Sea. 4 Or 5 His view is
accepted. 6 Or flow, flux, gonorrhea. See INTRODUCTION. 7 See
in ,נגעינג t r o d u c t io n . *See a d d en d a  at the end of this Tractate.

ט משנה
T  : ■

 הן אלו פסולים; המוכים המים
 יוהפושךים. המלוחים, המוכים,

 הן אלו ;פסולץ המכזבים,‘ המים
 אחד המכזבים המכן־בים, המים

*בפולמסיות, המכזבים בשבוע,
T : :  :  » I •

 יהודה‘ רבי משרים♦ בצרון, וב^ני
פוסל•

Mishnah 9

(The) smitten waters are not valid [for 
use as ‘living’ water]; these are 
smitten waters: salty [water] and 
w'arm [water].* Waters which fail 
at certain times® are invalid [for use 
as ‘living’ water]; these are waters 
that fail at certain times: that fail 
once in seven years, but those 
known to have failed in wars* or in 
years of drought are valid. R. 

Judah® declares [the two last men
tioned also] invalid.

1 Also water from springs and lakes formed by a catastrophic upheaval. 2 As 
water from an intermittent spring. Derived from Isaiah 58, 11 (I’?’? 
whose waters will not fail). 3 His view b rejected. *Greek -troAEgos.
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י מענה ■י ■ ‘
 ?סולים *פתה, ומי ^קרמיון, מי

 היר.לן מי ־בצים• מי עהם מפני
 עד»ם מפני פסולים, ״נךמוןד, ומי
 מי הן ואלו תערובות• ״מי

פסול ואחד כשר אחד תערובות,
־ - : T  T  V :  ■’ T T V

 עךבו1ונר כשרץ שניהן ;שנתערבו
פוסל• ־להודה רבי כשרין•

Mishnah 10

The ״waters of [the] Kramyon*^ and 
the waters of the Puga® are invalid 
[for the mingling with the ashes of 
the red heifer  ̂because they are marsh® 
waters. The waters of the Jordan 
and the waters of the Yarmuth^ are 
invalid because they are ‘mixed 
waters.’® And these are accounted 
mixed waters: whereof one that is 
valid and the other that is invahd 
were mixed together; if both are 
valid and are mixed together, they 
remain valid. R. Judah® declares [the last mentioned] invalid.

1 Or קירמיון  ̂Keramyon, probably a tributary of the Jordan; some identify it with 
the River Amana and others with the River Kishon. Compare 74b,
^פוגה ^פוגא ^פיגה פיגא b. 2רללייו?? 5  ̂ a Palestinian river, identified by some with 
the River Belus (north of Kishon) and by others with the River Pkarpar. Compare 
בתרא בבא 74 !ĵ  b. 3 marsh, mire, pond, swamp, bog. Their watersסלו״ר?? 5 
are not clean. Compare 5b. 4 Or Hieromax, a tributary of the Jordan
south of Lake Tiberias. 5 i.e., contaminated with invalid waters such as are 
mentioned in the preceding Mishnah. 6 His view is not accepted.

יא משנה
T  : ■

־פמייס, ומערת אחאב, ״באר
: - : ' T; ד : -  “ T

 ־לשנדין ^נקותנו המים כשרה•

 ״אמת כשדין• עצמן, מחמת

כשרה, מרחוק, הבאה המים
T "  : I T  T T -  ■ I------

יפסיקנה שלא שישמרגה ובלבד - ; ■ TI Jf ״ V ־ ; •  ... y  |v ; J

 הרי אומר, ״יהודה רבי אדם•

 שנפל כאר מותךת• ־כחןקת היא

!מתין אדמה, או ־חךסית ®לתוכה

Mishnah 11

[The waters of] the well of Ahab״ 
and of the Cavern of Pamias® are 
valid [for mingling with the ashes 
of the red heifer\. The water whose 
colour changed—but [the] change® 
came of itself—is valid. [The water 
from] a water channeP that comes 
from far is valid, provided that it is 
watched that none interrupts [its 
flow]. R. Judah® says, [Even if none 
take heed for its uninterrupted flow] 
the presumption® [is that it had not 
been interrupted and the water] is 
permitted. If  clay’ or earth fell into

443



Parah 8̂ ,̂ 9"̂

 רבי .ד5ד *^תצל; עד לה
 אוסר, §קיבא“ ר?י ״לקומעאל;

י להסתין• צריך א̂ינו

[the water in] a well®, one must wait 
until [the water] becomes clear;•
[this is] the view of R. Ishmael;״
R. Akibâ® says, He need not wait,
1 Its locality is not known, 2 Or פניאם, Paneas {Caesarea P hilippi, the modem 
B ianias o r  B anias), a city in northern Palestine from a cave in which the River 
Jordan has its source. 3 Some vocalise it change, 4 Or canal, dyke.

Compare 5 .22 פאיי His opinion is rejected. 6 legal status, presumptive con-

tirmaiion o f  a condition t il l  p ro o f o f  a  change is brought, 7  patterns clay, grouruP

d a y . 8 Literally into it. 9 His opinion is rejected. 10 His ruling is accepted. 
*̂ Somc vocalise this

ט פ.ךק
א T ; •

 כל־ מלם לתוכה עגפל ^צלחית

 ז̂תי נ?ה אומר, •אליעזר רבי ן,7ען

 ק־ד פוקזליף •נסכמים הןיות;

 אומר, •אלישר רבי טל כה1ץת

 ;עולה וקטל בחמה !?יחנה

לתוכה נפל פוסלין• •וחכמים
T ״ : ־ T  I ן ־ T

ז̂קין  וצריך לערה פירות ומי מ

 וכל תום,3•ולן?ק יקומוס דיו •לננב*

 צריך ואינו לע.ךה, רועם ^הוא דבר
•לנגב•

CHAPTER 9
Mishnah 1
Ifthere fell into a flask̂  any[ invalid] 
water whatsoever, R. Eliezer® says, 
Let there be two sprinklings [instead 
of one as prescribed]; but the
Sages® declare [the water in the 
flask] invalid. If dew dropped into 
it, R. Eliezer* says, Let it be set in 
the sun and the dew will risa up 
[from it]; but the Sages® declare 
[the water in the flask] invalid. If 
there fell into it liquid or fruit juice, 
[the contents] must be poured away 
and [the flask] must be dried.® If 
ink, [or] gum,’ or copperas,® or 
aught that leaves a mark [fell into 
it], [the contents] must be poured 
away, but [the flask] need not be 
dried.®•
1 Or fiagon, 3 bottle with wide belly and n a rro w  neck. Containing the mingled 
red heifer ashes and water, ready for sprinkhng.* 2 His view is rejected. 3 Their 
ruling is accepted. 4 His opinion is rejected. 5 Their ruling is accepted. 
6 Before it is used for other sin-offering water.§ 7 Or resin, particularly ink prepared  

w ith  gum. Or קומום. g Or vitriol, used as an ingredient in shoe-polish and of ink. 

*See ADDENDA, Page 467.
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ב משנה T ! ־

 ורמשים <ש?ןצים כד,1*לת נ§ל
 מראיה□ שנשתנו אי ונהב?ןעי
 כך־ ובין כך בין ־חפושית פסולץ■
*כשפופרת• שהיא מפגי פוסלת

V1 V :  • • V  • V  IV

 ן5 אליעןר ורבי שמעון רבי
 יהכנה’ ־הדיךה׳ באומרים,

 בהם שאין מסני כשךים, שבתבואה
*לחה•

Mishnah 2

If  forbidden creatures and reptiles^ 
fell therein,* and they split apart or 
the colour [of the water] changed, 
[the water] is invalid. If a beetle® 
[fell in], it in any case [whether it 
broke asunder or not] invalidates 
[the water] for it is like to a tube.* 
R. Simon and R. Eliezer ben Jacob 
say,® If  a worm® or vermin^ [fell in] 
from out of the corn, [the water] 
remains valid because they contain 
no secretion.®

1 TEt abomination, abominable thing, particularly unclean animal (see Leviticus 20, 25). 
Contrast creeping thing, especially unclean reptile (see Leviticus 11, 29; 141).
Compare 32 ^ םגהדרין 82; נדה . creeping thing; snake, worm, etc. 2 See the
preceding Mishnah, Note 1. 3 Or scarabee; perhaps scorpion. 4 i.e., the water
washes through it and mingles with its fluids, 5 Their view is rejected. 6 Or 
tnaggot, weevil. Literally the worm. 7 Or weevil. Literally the vermin. 8 Or motsfure, 
fluid.

ג משנה T ! •

 חןה או ההמה *מהן שתתה
ס̂ולץ*  ®פושלין, כל־־העופות ^

 ‘צ?ת1*מ שהיא מפנ.י מן־היונה חוץ
חוץ ־פוסלים אינם כל־יהשרצים

T “: T־ • •  * T • י ;

 ימלל]ת• שהיא מפנ.י ^־•החרלךה
 הנחש, אף אומר, ®ג??ליאל רןן

 אליעזר‘״ רבי ״מקיאה• שהיא מפנ.י
בר•5הע אף אומר,

Mishnah 3

If cattle or a wild beast drank 
thereof,* it becomes invalid. All 
birds* render [the water] invalid,® 
save the dove for it sucks up* [the 
water]. No unclean reptiles® render 
[the water] invalid,® with the excep
tion of the mole® because it laps up* 
[the water]. Rabban Gamaliel® 
says. The snake also [invalidates the 
water], because it vomits.® R. 
Eliezer*® sa>'s, The mouse also 
[renders the water invalid].

1 The red heifer sin-offering water. The fluids from their mouths dribble and mangle 
with the water. 2 Literally All the birds. עופות in some editions. 3 ]’פופל in 
some editions (which refers to the creatures); the לא?] has פפולץ (which then refers 
to המיפ  ̂ the water); in both cases evidently the meaning is the same. 4 And no 
fluid dribbles back into the water. S See the foregoing Mishnah. 6 Or stoat, ermine.
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weasel. 7 And water and saliva drips from its mouth and mingles with the water״ 
Or 8 .?זלקת His view is accepted. 9 in some texts. 10 His opinion,
is rejected.

ד מעזבה
T ; י

ל??זתות, חטאת *מי על
 רבי פסול; אומר, ־אליעזר דבי

ז̂ע  רבי אמר ־כעזיטהי אומר, ־להו
במים אמורים, דברים במה יוסי,

T ־ ־•  : V * • ״ -I •

אי במלם אבל מקוד^צים; ם1|
אומר, אליעזר רבי ה?;קוךעזץ,

ע̂ לבי ?ש!טה,8 אומר, ®להו
כשר• ־גתר, ואם

invalid only] when he drinks. But 
remains valid.

Mishnah 4

If one express his intention* to drink 
of [the red heifer'] sin-offering water,* 
R. Eliezer® says, It becomes invalid 
[even if he do not drink it]; R. 
Joshua® says, Only after he inclines* 
[the flask to drink therefrom does it 
become invalid]. R. Jose says. This 
contention [between R. Eliezer and 
R. Jose] applies only when the ashes 
are not yet mingled with the water; 
but after the ashes are mingled with 
the water R. Eliezer says [that it 
becomes invalid] when he inclines § 
[the flask to drink therefrom], [and] 
R. Joshua® says [that it becomes 
if he poured it into his throat,® it

1 Literally I f  one think, I f  one inlaid. 2 His view is rejected. 3 His opinion is- 
accepted. 4 The reason his action makes it invalid in contradistinction to R. 
Eliezer who says that ‘intention’ above makes it invalid. 5 His opinion is accepted. 
6 As there is no contact with the lips, no saliva will adhere to the rim to be washed 
into the flask. *§See ADDENDA at the end of this Traetate.

ה משנה
T ; י

 ^לגבלם לא שנפסלו, חטאת מי
ה לעשם שלא ־עטיט, ל לו  ־לאחדים; ת

פרה בטלו* אומר *יהודה רבי . T ’* ז TT ז
 ־מעת טמא ?שלה חטאת, מי ׳ששתת
 בטלו אומר, ־יהודה רבי לעת•

,במעיה•

Mishnah 5

If the [red heifer] sin-offering become 
invalid, it must not be kneaded* into 
clay® so that it does not become a 
snare to others;® R. Judah* says,
[Its effectiveness to convey unclean
ness] has ceased to exist. If  a heifer 
drank of the [red hdfer] sin-offering 
water, its flesh is unclean for twenty- 
four hours® [afterwards]. R. Judah® 
says, [Its power to render unclean] 
ceases to exist [forthwith] in its bowels.
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1 Or stamped, trodden. ם ל ע י  [Aci], or ם ל ב ג י  [Pjg/]. Z Or plaster, mud. 3 It render® 
unclean anyone who comes in contact with it even if unwittingly. Compare 
4  His opinion is rejected. 5 i.e,, if it is slaughtered during this interval of timê  
its flesh is unclean; but if it is slaughtered after the twenty-four hours the flesh, 
is clean, because the water will by that time have been absorbed or got rid of- 
6 His view is rejected.

ו ג?עזגה T : י

יעביךם לא דזטאת, ואפר חטאת ימי
V ־ ׳״ I‘*; T ־ T ־ : ״• * ־

-על *יעיטם ולא ^ובספינה, ענהר  ; : T • ; • TT  ;

זה בצד יעמוד לא המים, פני
V  -  :  * I T  -  :

 הוא בר1ע אבל ,*לצד!ה ןץך.קם
 הוא עובר צוארו• עד במלם

Iריקם ־כלי ובידיו לחטאת, הטהור t * * ‘ ; t t : t - -  t -

 עזאינם ובמלם לחטאת, הטהור
^קודעוין׳

bearing] in his hands an empty •
Vessel® that is clean for the [red heifer־[ sin-offering water or with water tha t 
has not yet been mingled with the ashes.

1 This rule was enjoined after an incident—an olive’s bulk of a corpse was found' 
at the bottom of a boat carrying across someone with the ashes. 2 For this is like 
to conveyance in a ship. 3 Or ’ל .̂

Mishnah 6

Sinroffering water [mingled with the 
red heifer ashes] or the ashes of the 
[red heifer] sin-offering [not yet mingled 
with the water] may not be taken 
across a river in a ship,̂  ̂ nor may 
they be floated* across the water, nor 
may one stand on one bank and 
throw them to the other bank; but 
[one may carry them over] by 
crossing [on foot even] with the 
water up to his neck. He that is 
clean for the [red heifer] sin-offering 
[may cross over in any manner

ז מעונה T : *

 מקלה, ־באער ^נתערב כ^ר .אפר
 נאין ־ליטמא, ־הרוב אחר הולכין

 אומר, אליעך‘ רבי בו♦ מקדעזץ
בכלן• מקךעזין

whole lot [of the admixture] may

Mishnah 7

If the valid ashes [of the red heifer] 
were mingled with wood-ashes’־, their 
power to communicate uncieanness* 
depends as to which is present in 
greater quantity;® but [even if the 
red heifer ashes form the greater part, 
the water] may not be sanctified 
therewith. R. Eliezer® says, The 
be mingled [with the water, and it is valid].
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1 a roasting place; ''??לה5 ־|?  wood-ashes, vegetable ashes, in contradistinction
to ashes including any crushed or crumbled matter {bone, etc.). 2 The has the 
Piel injmlive to defile, to render unclean, and is so rendered here in agreement
 ,with the subject matter.* 3 viz; if the ordinary ash is more the mixture is dean־
if the other exceeds it renders undean. 4 His view is rejected. *See ADDENDA 
at the end of this Tractate.

n זנה2מ?
• : T

ס̂לו, חטאת מי  את־ מט?!אין ישנ
ובגופו, בידיו ־לתרומה הטהור

T ־ T  S T  : • T : ׳

בידיו לא לחטאת ואת־הטהור
T-------T  *־ V צ T  : T

 את־ מטמאים נטמאו מגופו׳ ולא
 ובגופו; ביךיו לתרומה הטהור

אבל *בידיו, לחטאת ואת׳־הטהור
: V ־ T ־* ־ T ׳ T  : T ■־: T

ימגופו• לא
[The red heifer sin-offering water] that
lias contracted uncleanness renders unclean him that is clean for priest’s- 
due, [whether] his hands or his body [came in contact with it] ; and [it 
also conveys uncleanness] to one who is clean [for mingling or sprinkling 
in connection with the red heifer] sin-offering if [it touched] his hands,* 
but not if [he touched it with] his body.*

1 See Mishnahs lif. of this Chapter. 2 See APPENDIX, Note 1. But it docs not 
communicate uncleanness to one that is clean for ] 1 ^̂  3 Or .(common food) לי
literally if [he touched it] with his hands. *See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 8

[The] water [mingled with the ashes] 
o f [the red heifer] sin-offering which has 
become invalid*  ̂renders unclean one 
that is clean for priest's-due,̂  [whether 
it came in contact] with his hands 
or with his body, but it does not 
[communicate uncleanness] to one 
who is clean for the [mingling or 
sprinkling in connection with the 
red heifer] sin-offering, [whether it 
touched] his hands or his body.

ס משנה T ן *
 המים גב על שנתבו‘‘ כשר אפר
 את־ מטמאין ל?ןדש׳ ךארן קזאינן

ובגופו; בידיו ־לתרומה הטהור
- T ׳ : T T  : T ; ׳

בידיו ילא לחטאת, *ואת־הטהור
: T  -  V -------י T T  ;  T

. . בגופו• ולא
to] him that is clean for [mingling ־ ־

and sprinkling in connection with the red heifer] sin-offering, [whether it
.*touched] his hands or his body
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Mishnah 9

If valid ashes [of the red heifer] were 
put* on the water that was not fit 
for mingling, [the water] renders 
unclean one that is clean for priest’s- 
duef [whether he touched it] with 
his hands or with his body; but® [it 
does not communicate uncleanness
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1 UrJtf = אוחו שנתן  ; or which they put. 2 Compare the preceding Mishnah.
instead o ארג 3 f i ואת  n  some editions. 4 Or [whether he touched it] with bis bands cr 
his body.

י פרק
K מעזנה

T ; ־

T * T : • . T T -r «מדף“ ־מדרס ליטמא כל־הראר

 טהור• בין טמא בין ־לחטאת,
כל־הראוי •1ב כיוצא ו̂אדם TT T - ־ך־ך .

 בין טמא בין מת טמא ליטמא
 אינו אומר, ־אליעך רבי טהור,
 ;מדף אומר, ־יהושע רבי ;מדף

־מדף, הטמא אומדים, יוחכמים
,־7• / , , ; הד T V 6 ״מיף* אינו והטהור י י ־ י' ' inairect-coTitact-uncleanness; R.Joshua״ י

says. It is [accounted to be unclean with] indirect-contact-uncleanness; but 
the Sages’ say. If  it be unclean, it conveys indireci-contact-uncUamess* 

.̂but if it be clean, it does not convey indirect-contact-uncleanness

CHAPTER 10 

Mishnah 1

If aught, whether clean or unclean, is 
susceptive to treading-contact-uncleanness,̂  
it is considered unclean with indirect- 
contact-uncleannesŝ  for those occupied 
with the [water of the red heifer] sin- 
offerinĝ  [if they come in contact 
therewith]. And a similar con
sideration applies too in the case of 
a man.^ Aught—whether clean or 
unclean—susceptive to corpse-uncleanness 
[only], R. Eliezer® says, It is not 
[considered to be unclean with]

see g .גמרא in the לטמא 1 e n e r a l  in t r o d u c t io n ,פליט !85,6,7, !95,9 ;
ף s. 2-י־־ד־0, 272285 ,6<-241 ,<2 ,228,10 ,201-2.6 מי  (popularly misread ף י ?), indirect 
contact (by breathing, shewing, etc.}■, מרף טומאת , or simply מייף, (!) indirect-contact- 
uncleanness resulting from indirect contact w-ith an unclean person, (2) the object thus 
rendered unclean, (3) wicleamess of a minor degree. See Leviticus IS, 2, 5; עדויות gz; 
הטומאה ולד t is! .זבים g2; 46 טהרות  only able to render foods and liquids unclean. 
3 Compare 2 .|זגיגה’. If one clean for the חטאת מי  (the red heifer sin-offering water) 
came in contact in any manner with aught (whether clean or unclean) susceptible 
to treading-contact-uncleanness, he becomes unclean to the same degree as one 
clean for מה1תר  (priest’s-due—see APPENDIX, Note 1) would contract uncleanness 
from aught that had acquired treading-contact-uncleanness. 4 If A, clean for the 

חטאת מי , came in contact in any manner with B, clean for תרומה, g considered 
unclean like a (one with a discharge or flux), and B now renders A unclean in 
what concerns the 5 . חטאת מי  p!is view is not accepted. 6 His opinion is rejected. 
7 Their ruling is accepted. 8 And renders the person unclean in what concerns 
the חטאת מי , g ^nd the person is not disqualified in what concerns the חטאת מי .
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ב נה2מ?
T 1 *

עזנגע לחטאת ה̂טהור
T “ ־־ T V T-

שנגע חטאת של *לגץ טמא•
T ״‘ T ״ V  I ־ t  V T-

 לסטאת הטהור *טמא• מךף,5
 ב;דו ומשקים, ?אוהלים ̂!נגע
 בידו, הסיטן‘ טהור• ילהלו טמא׳
וחכמים’ מטמא, *יהושע רבי

• i  I ־* "־ ■”r  “ i •

מטהרים•

Mishnah 2

If one* that was clean for the [red 
heifer'] sin-offering [water] touch aught 
defiled with indirect-contact-uncleanness,  ̂
he becomes unclean. I f  a bottle® 
for [the red heifer] sin-offering [water] 
touched aught defiled with indirect- 
contact-uncleanness, it becomes un- 
clean,־* If  one clean for [the red 
heifer] sin-offering [water] touched 
foodstuffs or liquids with his hand, 
he becomes unclean, but if with his 
foot, he remains clean. If he moved
them® with his hand, R. Joshua® declares him unclean, but the Sages’ 
declare him clean.
1 This ruling also applies to any vessel (as instanced here with a לגין לחטאת).  
[the indefinite form] is perhaps perferable. 2 e.g., the blanket covering one with 
a flux—even the topmost one of a number of blankets. 3 Or flash, larger than a 
י cup) and smaller than a] כוס ? {jar). 4 It must be cleansed in the ritual bath. 
5 Or 6 .הסיטן HIs view is rejected. 7 Their ruling is accepted.

ג משנה
T  : *

 שנגע חטאת של /קלל
 רבי גביו, *על *?תנו *טהור;

 וחכמים’ מטהר, אליעןר‘
 ומשקים, ?אוכלים נגע ?טמאים•
 על *?תנו ;טהור הקדש, «ו?כתבי

 ״*וחכמים ?טהר, ייוסי רבי גביהן,
מטמאים•

Mishnah 3

If [the] pitcher* containing the 
ashes of [the red heifer] sin-offering 
touched an unclean reptile,® it 
remains c lean / if one set it* on top 
of the unclean reptile,® R. Eliezer® 
declares it clean, but the Sages’ 
declare it unclean. If [the pitcher] 
touched [unclean] foodstuffs, or 
liquids, or the Holy Scriptures,® it 
remains clean; if one set it* on top 
of them, R. Jose® declares it clean, 
but the Sages*® declare it unclean.

 a vessel, used especially as the term for the vessel containing the ashes for ,.קלל 1
lustration. 2 r1:f, see 9 .̂ 3 An uncleanness on its outer part does not render
unclean the interior of an earthenware vessel. 4 =  ^ אוה תן !̂  referring to the
ל ל ]?; or נתנו, [it]. 5 Literally c/it. 6 His view is rejected. 7 Their
ruling (based on jYumbers 19, 9) is accepted. Compare 11*. 8 Compare כלים 
.D]T 32, 45. 9 His view is rejected. 10 Their opinion is accepted ;זבים 5!2 ;155
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Parah 10*־®

ד מעזנה
T  : •

בידו בתנור, נגע11? לחטאת ד,טהור
T  ! “  : “ T V  T  “  -  T  “

עומד חיה טהור* וברגלו טמא,
T •* ; ג •־ T  T  T

דו תנור, גב על ט; ^  לתנור, חוץ ו
 'שהוא *הא[םל וכן ־?תוכו, *והלגין

 *גלןללות, שני ובו התנור גבי על נתון
 רבי מכאן, ואחד מכאן‘‘ אחד

מט?;אין• יוסכמיס ?;טהר, *עקיבא
declares them clean, but the Sages*

Mishnah 4

If one clean for the [red heifer] 
sin-offering [water] touched an oven 
with his hand, he becomes unclean, 
but if with his foot, he remains 
clean. If  one were standing on 
top of an oven, and stretched his 
hand beyond the oven with the 
bottle^  ̂ [of the water for the ashes] 
in his hand,® and likewise, also, if a 
carrying-pole® were set over the 
oven with two pitchers* hanging 
thereon one at each end,® R. Akiba® 
declare them unclean.

1 See Mishnah 2 of this Chapter. 2 Literally in iu 3 Compare 75. 4 See the 
preceding Mishmh. 5 Popular pronunciation 6 ,??אן His view is rejected. 7 Their 
ruling is accepted.

ה משנה
T  ; •

 יךיו ופשט לתנור, ̂ חוץ עומד דדה
 והעבירו את״^הלגץ, תטל *לחלון,

 לעקיבא לבי ך,תגור, גבי על
 אבל מטהדין• ו̂דןכמים ?;טמא,
על לחטאת, הטהור הוא עומד

-  T -------- T -  •*

 הטהור ריקן ומדו«בלי תנור, גבי
מקודשין• שאין ובמים לחטאת,

with water not yet mingled with the

Mishnah 5

If one were standing away from the 
oven,* and put out his hand to the 
window® and took the bottle® [there
from with the red heifer sin-offering 
water therein], and carried it over 
the oven, R. Akiba* declares it 
unclean, but the Sages® declare it 
clean. Nevertheless one who is 
clean for [the red heifer] sin-offering 
[water] may stand over the oven 
[holding] in his hand an empty 
vessel® that is clean for [the red 
heifer] sin-offering [water] or [a vessel] 
ashes.

1 Compare the foregoing Mishnah, 2 Or 3 •?*0ללן See Mishnah 2 of this Chapter. 
4 His opinion is rejected. 5 Their view is accepted. 6 Or
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J33EAV Suu3j}0-111E 3qx | Jn’om 31p aaqio 9q1 puc Hnp-ŝ• ׳ is3u4 jo sSmyj patnojfmf 
guiuiBiuoD 3UQ £ 1־ Wfs[ ‘XiaNiaJdV Z ■J«dEqo sjqt jo  z  ymi/sifv 33S I

•1TB 3p i n a q j  a i B j a a p  

, ^ e n q s o f p ^■־  s A o r a  a u o s u i o s

s S u t y f  p a m o i i m {  3 t p  q ; m  }•Bqi ^ .n q  

3 q j  q ;1 M  j 'B q i  ‘r a a q j  p 3 q 3 n o j  3110 

p u B  'p u n o j S  3 q 1  n o  13s  3 j 3 m  [ s 3 p 1 0 q  

3 s 3 q j j ] ; ]  • U B s p u n  s 3 u 1 0 3 3 q  [j31em} 
^uiigffo-uis {Jinfm{ pox 3 q 1 ]  S u r a r e j u o o  

[ 3 p l 0 q 3 q x ] ‘s X ^ S g B n q s o f J־5•   p a n s p  

U1BU13J u i s q i j o  q i o q  ‘p u B q  [3 J t« q 3  s p j  

U t  [stem J31E M .] S u u s f f o - U K  [3 q 1  q i lM . 

3 p ! o q  9 q 1 ]  p u B  ‘J 3 d e d  m  [p s d d e x A A  

3 J 3 A \]  9 n p - s j s o u 4  [ 3 q j  S a i u r e i t i o o  

j 3 s s 3 A 3 q 1 j 1 ]  g f u E S jo u n  3 r a o 3 3 q  q i o q  

‘p u n q  [ 9 1 n q ]  s t q  u 1 s e m  0np-ijs3u(f 
[3 q 1  q p A v  p s s 3 A  3 q 1 ]  p u E  ‘j o d e d  

u t  [p s d d B X M . 3 J 3 A t J31BA 1] 3UU9£9 
- u t s  [ 3 q 1  ip tA v  3 p 1 0 q  3 q 1 ]  j t  j f u E s p  

U1EU13J: q j o q  ‘j 3 d e d  m  A p jE J B d s s ■  

[ p s d d E J M .]  3 1 3 M  q j o q  j t  i u E s p u n  

3 u 1 0 D 3 q  U 1 3 q j JO  * q j o q  e 'p u u q  

q 3 E 3  u i  3 U 0  U 13q1  p E q  3 q

J J U־  E 3 J3  S U tE U IS J mp~sjsnx4 ■lO

s S u p i i  p 9 1 n 0 } 1 v y  3qj qitM jEq! jnq 
‘uEspun S3u10a3q [j3jea\] \ ^ w f f o  

-up• 3qj [SuTupiuoo] jEqi 
- s j s n 14 JO s S u t i p  p o m o i j m {  [StnuiEiuoo 
pss3A e] p3q3n01 [J31EAV] S u u sffe  

- n p  i- io jtiy  pox 3q1] qjm ן3מן0ף-  b jj
9  q E u q s ip q ;

,̂;S3§ES 3q1 in q  ‘uE3pun u13qj ŝ JEן^^p
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Parah

יא פלל)
ה שנ א ^

T  :  *

 ובא ?(גולה, ^^הניחה ״צלוחית
•הניחה ־פסולה• מכוסה, ו׳מצאה

: T  :  T  T ̂־ ־• ■ד : ׳ T

 אם ?ןגולה, ומצאה ובא ??כוסה,
 הימנה, לעזתות ־החולדה יכולה

 1א ?(ליאל,3 רבץ ;רי1לד ־נח?ש או
פסולה• בלילה, טל בה ^פירד

T  - T V - - ז T י  :  T  J

?צמיד’ נצולה אינה החטאת
?;קודעין שאינן ומלם ;כתיל

פתיל• יד7בצכ נצולין
[from uncleanness]; but water which has not yet been mingled with 
the ashes is protected [against uncleanness] by a close-fitting cover.

1 Or 2 Or flask, with a narrow neck, 3 It must have been covered by
some person  ̂ 3.nd. it is Assumed that the unknown person was unclean, 4 Or 
 Literally the weasel. Or mole, ermine, stoat. 6 Compare 93. 7 According הגיזזי׳. 5
to Numbers 19, 9, 15. Compare 1Q3. But empty vessels that are made ready for 
the ashes, or for the water mingled with the ashes, are protected from corpse- 
tmeleanness by a tightly stopped up cover. *Perhaps could have dropped.

CHAPTER 11
Mishnah 1
If one Ieft3 uncovered a flagon̂  
[containing the red heifer sin-offering 
water], and came and found it 
covered, the water is invalid.® If 
he left it̂  covered, and came and 
found it uncovered, and a weasel® 
could have drunk from it, or, accord
ing to the view of Rabban Gamaliel, 
a snake,® or if dew dropped* into it 
during the night, [the water] is 
invalid. The [ashes, or the water 
mingled with the ashes, of the red 
heifer[ sin-offering [if present in a 
shelter wherein lies a corpse] are not 
protected by a close fitting lid’

ב משנה
T : ״

־לתרומה, טהור כל־^הספק
T ; * T  I •• T  -  T

•התלוי ־ כל לחטאת• ״טהור
T ־ T •ן - -ך

 אם לחטאת• נשפך ־לתרומה,

־תלויות• ת,1»טהר גביו על עשו
: T : T T  -  -  T

ולתרומה לקדש טהורות *הרפפות
T ג T  : • : VI I : ; T

 אומר, ־אליעזר רבי ולחטאת•

לחטאת•“ טמאות הרעדות

Mishnah 2
Any state of dpubt3 which is con
sidered clean with regard to priest’s- 
duê  is also accounted clean® when 
it arises in the case of the [red- 
hefer[ sin-offering [water]. Any state 
wherein the doubt is left unsolved® 
when concerning priest’s-due,̂  in like 
state [the ashes, or the water 
mingled with the ashes, of the red 
heifer] sin-offering must be poured 
away. [If such sin-offering water 
were used for sprinkling and then]
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Parah 11®׳®

acts which must be carried out in cleanness were performed,® the valid■ 
ness [of the purifications] must remain in suspense.’ Wide-mesh 
lattice work* is clean concerning hallowed things or priest’s-due or the 
{red heifer] sin-offering [water]. R. Eliezer® says, Loosely joined boards 
are unclean in what concerns the [red heifer] sin-offering [water].’®

1 Popular pronunciation Or 2 See APPENDIX, Note 1.
in the 4 Or undecided; literally hanging in suspense. 5 Compare וטהור 3

הדומות 8,* 4•* ® ^ .טהרות ך  FoodstufS thus treated may neither be 
eaten nor burned. 8 Which cannot be deemed as a vessel, and is not susceptible 
to tTeading-contact-undeanness or to corpse-wicleanness. Compare 13’. 9 His
view is not accepted. 10 Some render this Conditions of Levitical uncleanness caused 
hy indirect contact through vibration are unclean in what concerns . . . [*!"!?כל quivering, 
shaking, trembling, quaking, vibration]. Because the boards can be used as 
aught to sit upon.

ג מעזנה
T  ! ■

 לתוך ^נ?לה ־תרומה ־של ךבלה’
־י;צ אם ואכלה, ונטלה חטאת, מי

T ־ “  T  T  T  :  T ׳ • ♦*

 קהורה, בין טמאה, בין ?:ביצה, בה
 חייב והאוכלה טמאץ, המים

המים כביצה, בה ̂(אין *מיתה• . .ך . . I ך■ . . ן . .-------------׳ . ן

 מיתה)• חייב והאו?לה ^הורץ
המים בטהורה, אומר, *יוסי רבי • r ־ T . . ׳ י. •• י -

 ז̂ה?!ניס לחטאת הטהור טהורים•
בטמא• חטאת, מי לתוך לרובו ראעזו

Mishnah 3
If a pressed fig’ of priest’’s-duê  fell 
into [red heifer] sin-offering water, and 
one took it out and ate it, and there 
was® [at least] an egg’s bulk of it, 
whether unclean or (whether) clean, 
the water becomes unclean, and he 
that ate of it is guilty of death.* 
(If® there were not an egg’s bulk 
thereof, the water remains clean, 
nevertheless he that ate thereof is 
guilty of death.) R. Jose® says. In
the case of a clean fig the water 
remains clean. If one that is clean 
for the [red heifer] sin-offering [water] 
put his head and the greater part of 
his body into the [red heifer] sin-offering water, he becomes unclean

1 Or ליבילר; Jig used for pressing; the thick viscid cake or mass of pressed figs. 2 See 
APPENDIX, Note 1. 3 Or ׳* grade of cleanness in what concerns
priest’s-due is the degree of uncleanness concerning the water of the sin-offering; 
and the penalty is for eating priest’s-due when he was rendered unclean by the 
water. 5 This part in parentheses is considered redundant by some and is not 
given in the 6 His opinion is rejected.
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. ד מענה T ד *

 מדברי מים ^ביאת כל־הטעון
 ואת את־הקךע, מטמא תורה,

 לאת החולין, לאת ־הארומה,
 המיקךע• ביאת על לאסור המעער,

 את־^הקדש׳ מטמא ביאתו, לאחר
 רבי ד^רי את־^ההרומה, ופוסל

 פוסל או?!דים, לחכמיס“ ;־מאיר
 בחולין, ומותר יובתרומה, קךע5

אל־המקדש, בא ואם ובמעער♦
: ” ; • V T ׳ ד1 : * ■־

 ביאתו לאחר בין ביאתל, ל^ני בין
־חייב♦

Mishnah 4
Whoever requires ritual immersion̂  ̂
as enjoined by the Law renders un
clean hallowed things, and priest's- 
due,  ̂ and rwn-koly foodstuffs and 
[second] tithe, and he is prohibited 
entry into the Temple. After his 
[ritual] immersion [and before sun
set] he renders unclean hallowed 
things'̂  and invalidates priest's-due,*
[according to] the view of R. Meir;® 
but the Sages* say, He renders 
invalid both hallowed things and 
priest's-due,’’ but he is permitted [to 
use] non-holy foodstuffs and [second] 
tithe. But if he came into the 
Temple, whether before his [ritual] 
immersion, [or] whether after his 
[ritual] immersion [not having
awaited sundown], he is culpable.® .
1 Literally entrance of water, coming into water, e.g, one who becomes imclean front 
any הטומאה אב  (see GENERAL INTRODUCTION). 2 See APPENDIX, 
Note 1. Literally, the definite forms, the hallowed things and the priest's-dtte and the 
non-holy foodstuffs and the [second] tithe. 3 i.e., they become unclean and render 
unclean. Literally the hallowed things [viz., the definite form]. 4 viz., it becomes 
unclean but does not render unclean. Literally (the definite form) the priest's-due. 
S His view is rejected. 6 Their opinion is accepted. 7 sc., though they become 
rmclean they do not convey uncleanness. ובתרומה is not given in the Perhaps 
the definite vowellised forms ובתרומה ^בחולין ובמע^ר  ̂ uniform with the
preceding definite forms. 8 He brings a sin-offering (73 חטאת"]^) if he entered 
unwittingly  ̂ but he is י̂ב מיתה ח״  if he did so knowingly.

 ה ה11מ̂
כל־הטע

לסופרים,

ז את־־ה^רומה ופלסל

 ♦מדרבי מים *ביאת

 את־־היקךע מטמא

ומותר

רבי דרבי מןןער,5*ו רחולין

Mishnah 5
Whosoever requires [ritual] immer- 
sion̂ , according to the view* of 
the Scribes,* renders unclean hal
lowed things  ̂ and invalidates priest's- 
due'fi but he is permitted [to handle 
and eat of] non-holy produce and 
[second] tithe,  ̂ according to the
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Parah 11®•®

אוסרים •וחכמים •מאיר;
• : ׳ • ׳ ־ • : • T “׳

 מותר ביאתו, לאחר במ^ר*
 בין אל־המקדעז בא לאם ;בכלן
 ביאתו, לאחר ובין ביאתו, לפני

יפטור•

opinion of R. Meir;® but the Sages® 
forbid [him second̂  tithe. But after 
his [ritual] immersion [and even 
before sundown] he is permitted [to 
use] them all; and if he came into 
the Temple, whether before his 
[ritual] immersion or (whether) after 
his [ritual] immersion,he is exempt.̂

1 Compare the preceding Mishnah. 2 See Volume 1, GENERAL INTRO- 
DUGTION. With reference to those who eat of unclean foods or drink of unclean 
liquids, to utensils in contact with unclean liquids, and to the hands—all these 
acquire second-degree uncleanness; see GENERAL INTRODUCTION; 5 זביםu. 
3 Compare the foregoing Mishnah. Literally—the definite forms—the hallowed 
things, the priest’s-due. 4 See APPENDIX, Note 1. Perhaps the definite vocalised 
forms uniform with the preceding cases. 5 His view is rejected.
6 Their ruling is accepted. Perhaps for uniformity the definite vocalised form 
ןלןךבן From a sin-offering ^ .במע&ד  ̂ and is not * מיתד ח^יב  (deserving of
death). *Perhaps better enactments, iryunctions.

ו מעזנה
T  : *

 מךברי בין מלם, ביאת יכל־הטעון
 מטמא סופרים, *מדברי בין תורה,

חטאת, אפר ואת חטאת, את־מי
V •• ־ V :  T *1׳ T  -  V

א•1ובמע במגע חטאת, מי המזה ואת
: V----------------V •״ “ T ־ ; ׳ T  -  : T

ן1אי12̂ והמים ״המוכער ־האזוב
T •• ־ I ״1־ “ : T : ׳ T  “  V

הטהור ריקם *וכלי מקודדים : T I ־ י : •י* T -  fr

 רבי ;רי1ד ולמז|א, ?מגע לחטאת,
במגע אומרים, •וחכמים •מאיר;

-T  - i • : • ׳ ; -T

במעוא• לא אבל

Mishnah 6
Whoever requires [ritual] im- 
mersion,̂  whether in accordance 
with the enjoinment of the Law, [or] 
whether according to the opinion* 
of the Scribes, renders unclean, by 
contact or carrying, the [red heifer־] 
sin-offering water, and the ashes of the 
[red heifer] sin-offering, and the one 
that sprinkles the [red heifer] sin- 
offering [water]. [He also renders 
unclean] by contact or by carrying 
the hyssops which had already been 
rendered susceptive to uncleanness [by 
water thereon],® and the water 
which had not yet been mingled 
with the ashes, and an empty utensil*■ that is clean for the [red 
heifer] sin-offering [w'ater], according to the view of R. Meir;® but the 
Sages® say, [He renders unclean] by contact but not by carrying.
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1 Compare the preceding Mishnah. 2 See Mimbers 19, 18. 3 Sec Leviticus 11, 
in ,מכ^זירין ;38 ,34 t r o d u c t io n . 4 Or 5 .כלי  .His opinion is rejected ו
6 Their ruling is accepted. *Perhaps preferable injunctions, enactments.

Mishnah 7

Any kind of hyssop that has^ a 
qualifying epithet® is invalid, [but]
(this) ‘hyssop’ thus simply termed 
is valid; Greek hyssop, Kochalith* 
hyssop, Roman hyssop, [and] wild hyssop 
are invalid; and [if the hyssop be of] 
unclean priest’s-due,  ̂ it is invalid; 
and [even if it be of] clean [priest’s- 
due], it should not be used for 
sprinkling,* but if one sprinkled 
[therewith] it is vahd. They may 
not sprinkle with the young shoots® 
or with bare hyssop stalks.® [One 
sprinkled] with the young shoots 
[of hyssop] is not culpable for enter
ing the Temple [because he is 
already clean]; R. Eliezer^ says,
He is not [culpable if sprinkled with] 
the bare hyssop stalks. These are 
the young shoots [of hyssop] : [those whose] buds® have not ripened.®

1 Or 2 .  ,Le., the term hyssop is prefixed by a specially distinguishing name ט׳ילו?̂.
as immediately instanced. Compare 6®, 14*. 3 See APPENDIX,
Note 1. 4 Because priest’s-due should not be invalidated by uncleanness. 5 Or 
sprouts, suckers. 6 According to some stalks that have not blossomed at all; others render 
it undeveloped capsules; !הכרוו is the plural of ונכרה, but Maimonides reads it רנמרות 
(the plural of תמלה ,̂ seed capsules. 7 His view is rejected. 8 Or calyxes, capsules. 
Compare 122. 9 Some render this hyssop capsules not yet developed. *כוחליה, a
district conquered by John Hyrcan; identified by some with the Moabite town 
p/opkah (Numbers 21, 30); perhaps allied to the word the gem ,נפה
carbuncle. See 3! סוכהa, ]66 קרהציa, ]'62 ̂ל .bהי

ה ^נ ז מ

פסול, לווי לו\שם *שיש כל־אזוב
T ־* T  t : •• “ V

אזוב יון, אזוב כשר; זה אזוב . ״ . . . ן ״ . . ׳ ■ך.ן| ז .

 מךבלי אזוב רומי, ב1אז *כוסלית,
;פסול טמאה *תרומה ושל ;פסול

T ׳ : T  T *• : T  : V ׳

הזה, ואם יזה, *לא טהורה ושל
T  • * : V -  T  : V  :

 *?יונקות, לא מזין אץ כשר*
י̂בין אין 'לתמרות•‘ ולא  על ח

 רבי ;המילןלש ביאת על היעקות,
 על לא אף אומר, יאליעזר

 היתקות, הן אלו התמרות•
גמלו• שלא *׳״גבעולץ

Mishnah 8ח משגה

Hyssop that was used for sprinkling את־ 1ב לטהר כשר 1ב שהזה אזוב
[the red heifer sin-offering water] is
valid for cleansing (therewith) the צ מ ע•1ה ט ר ק ם 1ל י צ ע סלו ל לג *
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זקץ עליו  ןטו7ל כשר• והוא מנגבו מ̂

 אף מקזקין׳ עליו לו9ןנ לאו?לץ,

 ללןטר ‘פסול ^^בו, פי על

 ;:ךי1ך לאוכלים, כ^לקט לחטאת,

 יוסי לרבי להוךה רבי ;*מאיר לבי

 כמלקןט אומרים, שמעון ורבי

*לעצים•

leper.^ If one gathered it for fire
wood, and liquid fell thereon, he 
must dry it to be valid [for sprinkling 
the unclean]. If one gathered it for 
food, and water fell on it, even if he 
dried it, it is invalid. I f  one 
gathered it for the [red heifer־\ sin- 
offering [water], it is deemed as if 
he had gathered [it] for food, [ac
cording to] the view of R. Meir;* 
R. Judah and R. Jose and R. Simon 
say, [It is regarded] as though he had 
gathered [it] for firewood.®

1 See Leviticus 14, 4, 2 His view is rejected. 3 viz., it is valid after drying. This 
ruling is accepted.

ט משגה
T 1 •

ובהם קלחים, שלשה אזוב, ^מצות
V : •• ־־ ; ־  T  • T  I : T

יהודה“ רבי ־גבעולין• שלשה
: T * ; ו T : • ־ י

 אזוב שלשה• שלשה של אומר,
 מפסגו קלחים שלשה בו ש̂לש

 ולא אגדו אגדו, ולא ־פסגו ;ואוגדו
כשר אגדו, ולא פסגו לא פסגו, .. T ׳ T;- : : ״ :

 ז̂לשה אזוב מ?ות אומר, ־יוסי רבי
גבעולים; שלשה ובהם קלחים,

; 1 T ־ T *.־ : T : ׳ * י

כל־שהוא• *וגרדומיו שנים, ושיריו
: T !  T T : ־ : V T  T

Mishnah 9

The enjoinment^ concerning [the 
bunch of] hyssop is that it must 
consist of three stalks having three 
capsules® [one on each stalk]. R.
Judah® says, Each [stalk] having 
three [capsules]. I f  [a single] hys
sop have® three stalks, they are torn 
apart and then tied up; [neverthe
less] if they were severed® and not 
tied up, or if they were tied up and 
not severed, or if they were neither 
severed nor tied up, it is valid. R.
Jose® says. The hyssop [bunch] 
must be composed of three stalks 
w'ith three capsules [one on each 
stalk]; and the remainder thereof [if part be lost, is still valid if there 
be left] two [stalks] with however little of its stumps. ’

1 Literally The prescribed rite (or enjoined ritual) of hyssop. 2 Some render it buds. 
3 His view is rejected. 4 O r  5 iltpS [Tie/]; o r  ilO® [Kalj. 6 His opinion
is accepted. 7 When the bunch is first up each stalk must be at least a handbreadth 
in length [see Volume I, Page 18f.]. 1ךדום, compare Ruth 1, 1; Ezra 2, 66; 
.b, 39aמנחות 38
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יב פללו
א משנה

T  :  *

 בחוט ?;ס^קו הקןצר, האזוב

 באזוב לאוחז ומזילה בל1לט ■ובכוש,

ע̂רן לרבי להודה רבי ומזה•  עז
כך באזוב, שהז-ייה כשם ־אומרים,

: * ; V ־ T TT •• ־־ I

באזוב טבילה T • : "ד
the hyssop [itself], so must the

CHAPTER 12 

Mishnah 1

The hyssop that is too short [to be 
dippied into the red heifer sin-offering 
water in the flask] may be furnished 
 with thread or with a [spindle-]־
reed^ [so make it serviceable], and 
thus it is dipped and brought up, 
but one must hold the hyssop [itself] 
when he sprinkles. R. Judah and 
R. Simon say,^ Just as the sprinkling 
[must be performed] by [grasping]
dipping [be done] by [holding] the hyssop [itself].

 The rendering with thread and a spindle-reed favoured by some does not seem נ
satisfactory. The Q רמב says that he tied the to the with thread. 2 Their 
opinion is rejected.

ב משנה
T : •

 מך •ספק מךהחוט, ■ספק *הזה,
 הזליתר מך־הגבעול, יספק הכוש,

ספק כלים, שני על הזה פסולה•
; T ׳ T - : י ״ • • I •• IT

 מסבת ספק הזה, #לחם על
מחט פסולה• הזייתו עליו, §מיצה

• T  T T ־ T  : TT ו

עליה, והזה החרם על נתונה שהיא
T  : • V ־ “ T  IV T  T • : VIV

 כ?ן־ ספק הזה, המחט על ־ספק
הזייתו עליה, §מיצה החרס

T ־  • VIV ד T IV ־T T

 טובל צר, ש^יה צלוחית פסולה•

 להוךה‘ רבי ״כדרכו• ומ?צלה
חטאת מי ראשונה• הזייה אומר,

T ־ ••  • TT • ־ - T

ראשי אפילו טובל שנתמעטו

Mishnah 2

If* one sprinkled [the red heifer 
sin-offering water], [and there is] a 
doubt’̂ [whether it was] from the 
thread, [or]^ from the [spindle-] 
reed, [or]® from the buds,® his 
sprinkling is invalid. If one sprinkled 
on two utensils, [and there is] a 
doubt whether he sprinkled on both 
of them, [or there is] a doubt 
whether [the water] dripped from 
one on to the other, the sprinkling is 
invalid. If an [unclean] needle were 
set upon an earthenware [vessel that 
w׳as clean], and one sprinkled there
at, [and there is] a doubt whether he 
sprinkled on the needle, [or® the 
water] dripped? from the earthen
ware on to it, his sprinkling is in
valid. I f  the mouth of [the] flask 
[with the water] be narrow', he dips
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 ^לא»לספג• ובלבד ו^ה, גפעולין
לאחריו, והזה לפניו, להזות נתהויו

* I• י  T * »  T T ~ "״!T

הזייתו לפניו, והזה לאחריו,
; . T T  :  T  • 1 T ־ t T

 הצדדין על והזה לפניו, פסולה•

 על מזין ??צרה• הדיתו קולפניו,
 מזין מדעתו• ושלא מד?תו האדם

 הן ואפילו הכלים ועל האדם י על
מאה•

[the hyssop] and brings it up in his 
usual manner.* R. Judah® says, 
The first sprinkling [only is valid]. 
If the [red heifer'] sin-offering water 
has been reduced [to a small quan
tity], he may dip even only the 
tips of the buds and sprinkle, pro
vided that [there is still some water 
and] he does not wipe up® [the water 
from the inner side of the vessel]. 
If  one intended to sprinkle [on 
vessels] in front of him, but he
sprinkled behind him, [or if he 
intended to sprinkle on those] behind
him, but he sprinkled in front of him, his sprinkling is invalid. [If one 
intended to sprinkle] in front of him, but he sprinkled to the sides 
away from the front of him, his sprinkling is valid. A man may be 
sprinkled with his knowledge or without his knowledge [and he 
becomes clean]. Persons or vessels’ together may be sprinkled [with one 
sprinkling for all] even if there be a hundred of them.

1 Popular pronunciation ^ Literally there is a doubt. 3 Literally the buds.
See the preceding Mishnak. Compare 11’. 4 viz; he pays no regard whether the 
hyssop is squeezed dry when withdrawn. 5 His view—that the water is reduced 
after that and that the hyssop would not bring it up—is rejected. 6 [Aal]; 
Qj. וספג [Piel]. 7 Literally the man or the vessels. Some render this a man and vessels 
together. *§See ADDENDA at the end of this Tractate.

ג משנה
T ; •

 מקבל שהוא דיבר על להזות ניכוין
מקבל שאינו דבר על *והזה טומאה

T • : T I ־ I -  ; • • V  T  T *•

 ישןה• ־לא באזוב לש’ אם טו?אה,
 טומאה, ?קבל שאינו דבר על

 טומאה, ש?_קבל דיבר על ץהזה

־האדם על לצנה• באזוב /יש ־אם
* ’ T ״ : •י V ־ T T  T

באזוב לש’ אם ־ה?המה, על *והזה

Mishnah 3

If  one intended to sprinkle on aught
susceptive to uncleanness, but he sprink
les* on what is insusceptive to unclean
ness, and there is* [still sufficient 
water] on the hyssop, he does not 
[dip] again^ [but sprinkles once 
more]. [If one intended to sprinkle] 
on aught insusceptive to uncleanness, but 
he sprinkles* on what is susceptive to 
uncleanness even though [water 
enough] remains*׳® on the hyssop, 
he must repeat [the dipping and
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sprinkle again]. [If one intended to 
sprinkle] on a man,* but he sprinkles* 
on a beast,® and there is* [still 
enough water] in the hyssop, he does 
not [dip] afresh [but sprinkles once 
more]. [If one intended to sprinkle]

 על ץהזה ־הבהמה על לענה- לא
יענה• באזוב *יעז אם *האדם,

T  T  T י י ׳■ T •• : ; ־ ־

 לפיכך לשדים, הלנלפים, המלם
חטאת• מי לשם מטלאין הם

on a beast,® but he sprinkles* on a . . .
man,* even though there is* [still enough water] on the hyssop, he 
must repeat [the dipping and sprinkle anew]. [If one dipped the 
hyssop into the water to sprinkle on aught that is unsusceptive to unclean
ness], the water that drips [from the hyssop into the flask] remains valid, 
therefore it still has the efficacy of rendering unclean as does any [red 
heifer] sin-offering [water].

1 Or 2 באזוב LiteraUy he does not repeat, 3 Literally if there be. 4 Literally 
[viz., the definite form] the man. 5 Literally [viz., the definite form] the beast. 
*Literally [viz., in the past tense] but he sprinkled.

ד משנה
T  : •

ונכנס ךבים של *מחלון המן;ה
פסולים, המים לנמצאו למקןךש,
ונכנס ןחיד של *מחלון ^פטור;

פסולין המים ונמצאו למי:!ךש,
*מחלון בין נדול כהן אבל =ח;יב•

רבים, של *מחאן בין ןחיד של
על חןיב גדול כהן שאין פטור,
לפני היו מחליקין המלןךש• ביאת
ולא ודוךסין רבים, של *חלון

חטאת מי *שאמרו, מפני נמנעין,
מטמאין• אין כ?צותן, שעשו

place, he is exempt, since a High Priest is not liable [to a penalty] 
for entering the Temple. [People] used to slip before [such] a win
dow* in a public place [by reason of the quantity of water sprinkled 
there], and trod [in the water], but did not refrain [from entering the

Mishnah 4

[If one stood at an open] window* 
[looking on] to a public place, [and 
was sprinkling with the red heifer 
sin-offering water on passers-by that 
were unclean], [and one so sprinkled 
entered the Temple, and the water 
was found to be invalid; he is [none- 
the-less] exempt [from an offering];  ̂
if a window belonged to a private 
domain, [and a passer-by that was 
sprinkled on therefrom] entered the 
Temple, and the water was found 
to be invalid, he [remains unclean 
and] is culpable.® But if it w'ere the 
High Priest [who had been thus 
sprinkled on while passing] a win
dow* overlooking a private domain 
or a window* [facing] a public
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Temple], for [the School of Shammai] maintained,® The [red heifer  ̂
sin-offering water which has fulfilled its purpose does not communicate 
uncleanness.

1 Or 2 .+מז!לח He relied without question that everything was in order, seeing 
many people had been receiving the ritual treatment§. 3 He must bring an, 
offering, for he should have made enquiry regarding the water as so few would 
pass along a private domain and he should not wittingly rely on a minority. 4 Or 
הלון י 5  See 53 עדויוית, •§See a d d en d a  at the end of this Tractate.

ה ■משנה
T ! •

הטמא הטהות^בקרדנם הוא אוחז
. .  T  -  :  I -  : T  ”  “

ה̂ במפו  פי על אף עליו; ומ

כמה *טהור• הזיה כדי עליו ̂*שיש
V• T ״  “  T  T T  “ ■ ;  T  T

? הזיה כדי בהם דהיה במים יהא
י • ■ ז T ־ ” : V T ־ T

 ירזה• געעולין ראשי שנעביל ?.לי
 אותם רואים אומר, ץהודה רבי

״נחשת• של אזוב על הן עאילו

Mishnah 5

One who is clean may hold in the 
flap of his garment an unclean 
ha tchetand  sprinkle upon it; even 
if there be® thereon enough [wmter] 
for [further] sprinkling, he remains 
clean.® What quantity of water 
should there be to suffice for a 
sprinkling? Enough to dip the 
buds [in it] and sprinkle [if only 
once].^ R. Judah® says, [The water 
absorbed] is regarded as if it were on 
a hyssop [made] of brass.®

1 Or axe (the blade broad with a sharp point at the opposite edge), mattock, spade. 
The גמרא has 2 . עליו והזה ובכנפו  Or 3 .עיףי־עליו As the water had already 
fulfilled its purpose it does not convey undeanness (see the preceding Mishnah. 
The hatchet, seeing that it required sprinkling was an מאה1ז9ה אב  (see GENERAL 
INTRODUCTION), and it rendered the garment unclean in the first degree 
( לטומאה ךאעון )̂  and a person does not become unclean from an uncleanness in 
the first degree. 4 The water absorbed by the hyssop is not included. 5 His view is 
rejected. 6 oiz., if there was enough for one sprinkling, he who carried the hyssop 
becomes unclean. *Or בלןךדיום.

ו משנה
T  ; •

 בו ̂,יש אם *טמא, עאזוב המןה

פסולים המים בביצה

בו אין ;^סולה

והזיתו
T־ : T

כביצה
ד י• :

המים

Mishnah 6

If one sprinkle with unclean* 
hyssop, and there be® an egg’s bulk 
thereof, the water is invalid and his 
sprinkling is invalid; if there be less 
than an egg’s bulk thereof, the water
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remains valid but the sprinkling is ומטמא פסולה♦ (הזיתו כעליס
invalid. And [such hyssop on con- . ' , ’ . ‘ '
tact] renders another hyssop® [un
clean], and this second hyssop®
[similarly renders unclean] a third 
hyssop,® even though they be a hundred.

מאה• הן ^פילו

1 Or 2 בו Literally his felloiv. * e.g., a garden hyssop picked for eating.

Mishnah 7ז מעינה

If the hands of one who was clean ,! ידי טמאו3̂ לחטאת ר1הטה
for the [red heifer־[ sin-offering [water] . • ■ ■
became unclean, his [whole] body ^ א1וק מ א ט  ,lD33 1^ א מ
becomes unclean, and he renders his * י—י* ס ii•*f.״ , , V, , , • leOow״מאה הן אפילו חברו, את וחברו  ̂ unclean [by contact], and י "י ~־ =־" ״ י■"  • 
his fellow [conveys uncleanness on contact] to his [a third] fellow, even 
if they be a hundred.®

1 Compare the preceding Mishnah. 2 They may not engage in any act concerned 
with the red heifer sin-offering water.

ח משנה
T : *

אחוריו שנטמאו חטאת של ״לגין
T ׳ T ’ V T -  I

 את־^חבירו, ומטמא תוכו,! ״נשמא
 הן אפילו את־^חברו, ״וחברו

כוש ״חבור• יוהענבל הזוג מאה•
•• T ־ : T ; * T *

 הכוש, על לא !ן;ה לא ־רובן של
 ;*מוןה הזה ואם יהפילןה, על <לא
 ־?גריסה של עור חבור♦ פ^יתן של

חבור• ״״לפיקה מחובר שהוא
* J T  * : T ; V

 לטומאה לא חבור אינו ״״המלבן
כל־־״ידות *״לטהרה• ולא

Mishnah 8

If the outside of a flask" [containing 
the red heifir[ sin-offering [water] 
became unclean, its interior becomes 
unclean,® and [on contact] it renders 
unclean another flask,® and this 
second flask® [on contact renders 
unclean] a third flask,® even if they 
be a hundred. A bell and a clapper" 
are deemed a connective.̂  [In the 
case of] a [reed-] spindle [used for 
spinning] coarse weft,® one should 
not sprinkle on the spindle [rod] 
alone or on the [spindle] knob" 
alone [for they are not considered 
as a connective[, but if he did sprinkle 
[on only one], it is valid,® [but in a 
spindle used for spinning] flax, [the
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rod and knob count as] a connective. □ך^י חבור* הקדוחות הכלי “
The leathern sheet belonging to a
cradi־• faswned ,0  th ־ ״־] dk's] • הסריקות אף ,אומי  ]mv״
knobs’̂® is a connective. The castors^^ [for the feet of a bed] are not 
accounted a connective either for contracting undeanness or for being 
rendered cleand^ All handles^® of utensils^* with holes drilled [in them 
for fixing to the utensils] are considered a connective. R. Jochanan^^' 
ben Nuri says, [They are] also [a connective if they are merely] wedged 
[into the utensils],

1 r?*?. see 102. 2 Compare ^3 .̂  Literally (and) its fellow. Compare the כלי 25
preceding two Mishnahs. 4 Literally [viz., the definite form] The bell and the clapper. 
Popular faulty pronunciation the body of the bell without the clapper (or
hammer, tongue, striker). 5 If one becomes unclean or is cleansed, the other auto
matically becomes unclean or is cleansed as the case may be. 6 Or woof. In 
some texts | .In contradistinction to flax weft (or woof). 7 Or coil ■אךב
Compare 7*• 8 Literally it is sprinkled. 9 Or cot. 10 Literally [viz., in
the singular] knob. 11 Literally castor [viz., in the singular]. Some render it The 
rectangular [shallow] box. To protect the feet from rot or damage. 12 Or >1לטהר. 
Literally for cleanness. 13 Popular pronunciation 1̂1T which, however, is the 
absolute plural and here the construct plural !לייוו is required. Literally All the handles 
of utensils. 14 Not only vessels but also instruments as knives, forks, etc. The 
handles are bored with holes to fasten them with rivets to the utensils. 15 His 
opinion is not accepted.

ט נה2מ?
T : ־

 של והמטה ?ז?ק?תל׳ להסלים
קתין‘ *?ליבה, של וקרן *טךבל,  ו

 ושלשלת ךךכים, יוצאי של

 הכובסים, ^ושלל המפתחות,
 •בכלאלם תפור שהוא והבגד
 חבור ואינו ילטו?אה חבור

־להזייה•

Mishnah 9

The panniers‘ on the side of a pack- 
saddle, or the bed of a harrow,® or 
the movable support of a coffin,^ 
or the [drinking] horns* of way
farers, or the chain for keys, or the 
washers’ lightly stitched together 
materials,® or material sewn to- 
gather with [threads of] forbidden 
junction,^ [they are in their respective 
cases] connective in contracting un
cleanness’’ but are not connective in 
being rendered clean by sprinkling.®

1 Or large baskets, for carrying fruit or manure and fctened together. 2 Or 
threshing sledge, consisting of a wooden platform [■1®?, bed] studded beneath with
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iron teeth or sharp flints. Compare 24 זךה עבודה b, זבחים H 6b. 3 Or the movable 
comer device to keep the corpse steady; or the iron ring to prevent the corpse falling from the 
bier. Compare 27 מועדa. 4 Made to fit into each other. The dual ללןרנים 
favoured by some does not seem satisfactory here*. 5 To prevent them being 
confused or lost. Compare 4gb̂  2<>. 6 See לכלאים INTRO DUG-
TION. 7 If one part becomes unclean the rest is also unclean. 8 Every part 
must be sprinkled separately. *ול|ךנים in some editions.

י משגה
T : ׳

 ??חובר שהוא ^מיחם כסר
 אומרים, שמאי בית לשלשלת,

 חבור (אינו לטומאה, חבור
הזה אומרים, הלל בית ;״להזייה T ־ :  • • I  * . . 7  T T

על הזה הכסוי, ה̂זה המיחם על ך ^ _ י- . . - ׳

 הכל המיחם• וזזה ילא הכסוי
 מטוטטום, חוץ להזות, כישךים

 שאין ותינוק ־והאשה, ^(אןךרוגינוס,
ומזה, *מסעדתו *האשה דעת• בו

T  “ IT ־ : T  V - : י

 ומץ;ה, טובל והוא במים, לו ואוחזת
^בשעת אפילו בידו, אחזה אם

* T  : T - :  T ־ ־ : י ■ ;

**פסול• הזייה,

Mishnah 10

If [the] lid be joined to a vessel for 
boiling water! by a chain, the 
School of Shamraai say, it is a 
connective for contracting uncleanness 
but it is not a connective for sprinkling-f 
the School of Hillel say. If the boiler 
were sprinkled, the lid has also been 
sprinkled,^ but if the lid were sprink
led, the boiler is not sprinkled.‘* 
All are eligible to sprinkle, save one 
of unknown sex, or one of dual sex,® 
or a woman,® or a child that is 
without understanding. A woman® 
may aid any one* when he is 
sprinkling, [thus], she holds the 
water and he dips [the hyssop] and 
sprinkles, [but] if she held his hand, 
even at the moment of  ̂ sprinkling, 
it is invalid.®

1 Or boiler for making wine. Compare !2 .41! שבי 35, פסחים 713̂ כלים  Each requires 
separate sprinkling. 3 And both are clean. 4 Only the lid becomes clean. 5 See 
פ !!, 45. 0 רי ט ב  Literally the woman [viz-, in the definite form]. 7 Or ב^עה, g It 
is of course invalid if she held his hand while dipping. Basis Numbers 19, 18. *A 
child that has understanding or any man that has understanding.

Mishnah 11יא משנה

If one dipped the hyssop by day ,בי(ם niH) בלם את־האזוב טבל
and sprinkled the [same] day, it is ' t . t
valid. If one dipped [it] by day •בלללה בלללה, לחזה ביום כשר
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 הואע?מו אבל פסול• והזהביום,
^אץ *ביום, ומזה בלילה, סובל

and sprinkled at the [coming] night,
[or dipped it] by night and sprinkled 
by the [coming] day, it is invalid.
But one may immerse himself in the ל ק!ן2ן הח<צןן^ ע
ritual bath by night and be sprinkled t I t : t - - - tv • ־
on the [coming] day,^ since they *^??3 , ה ל ע ^ ל מ ו מ ר1ה^ ע ח
may not sprinkle before the rising®
of the sun, nevertheless if they have done so at the break of dawn, it is 
valid.

1 If an unclean person has not been sprinkled on the seventh day, he may immerse 
himself in the ritual bath on the night at the end of the seventh day and be sprinkled 
on the eighth or ninth day. If he is sprinkled on the seventh day, he immerses 
himself in the ritual bath after it by daylight. 2 7?^, from the Hiphil T?tJ [Kal 
ד or וץ1 .[נ^ז החמה *^תגץ עד החמה ץ1§ה ע ; compare ,39 ברכות !2, תשית  
פרה מסכת כל^ק b. *Vmb. §jV<jm«. 3 in. some editionsפםחים 93 , c o n c l u s io n  
OF TRACTATE PARAH.

פרה מסכת נעלמה^

TRACTATE P,\RAH CONCLUDED

ADDENDA

[Additional Notes to Tractate PARAH]

13, Note 7. מזבהו לו עלה ולו , may perhaps be rendered with advantage and he
derived no benefit from his sacrifice, viz■, it had not been counted to him to have 
paid his due.

21, Note 3. 3יתי, Cuthite, Samarian, Samaritan, is often used for idolater, heathen, gentile. 

37, Note *. Not even any other animal may be led with it.

44, Note 3. This is a case where both stringency and Imieney apply—viz., the very stringency 
in connection with it brings about or results in also leniency. If it were to 
become נבלה in the שחיטה then the garments would become unclean, not on 
account of פרה but on account of נבלה,

63. Note 4. ר״ש translates לף!] (or לר^) he may sprinkle because it is not a question
o f ממלא [filling] but of'I^l(?^ [sanctifring].
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71, Note . . ■but bethinking kimself to mingle the water in one vessel, then only 
the water in the last vessel may be used for the purpose, sc., the water in. the 
first four vessels which he filled is disqualified.

י7 , Note 4. The special ruling in Jabmk mentioned in the preceding Mishnak 
concerned this case only and not the one mentioned there.

7*', Note 4. This is one continuous action for the drawing. This is the condition 
in Mishuih 4 of this Chapter, and R. Jose did not mention that he differs from 
the ruling stated there.

8®, Note 2. The Wilna gives which is grammatically correct.

8®, Note *. But other seas are and do not require סאוי מי ,

9■, Note 1*. Or he shall empty [ihejiask־] which must be dried \if other sin-offering water
is to be put into it].

9fi, Note 6. Because if any quantity were left in the flask, being coloured it would 
be discerned and would be removed.

91, Note 8. Or he shall empty the flask and dry it if and when the 0 חטא מי  j'j fa jfg pjjg 

into it.

9“*, Note *. i.e., water intended for the חטאת מי .

9‘̂, Note §. Otherwise we assume that he retracted from his original intention.

9", Note 2. [Hithpael, for the full form לד!ת??א]̂  would mean to become
susceptive to unclearmess, and is evidently quite impossible here. But as this 
form is given in the Mishrmyotk texts it is not substituted (in conformity with 
other cases of similar, character).

9*, Note *. טמאים משקין  render a man's body unclean only if he touches them 
with his hand but not if he touches them with his body.

122, Note *. From this Alisknah it appears that all three— 2̂̂ ב1אז ט1ח 3 —were 
together.

122, Note §. Merely made the water drip from one vessel on the other.

124, Note 1. See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.

12■*, Note 2. The man is unclean now that it is known the red heifer sin-offering 
water was invalid, only he is not culpable since he had entered unwittingly. 
The case is treated as מאה רשות3 ט̂  pO® which is "טהוו. Therefore
for the purpose of culpability he is treated as such. But he remains unclean.

467





מסכת

טהרות
t : t

T R A C T A T E

T AHAROTH
[BEING THE FIFTH TRACTATE OF THE SIXTH ORDER TAHAROTH]

TEXT - INTRODUCTION - TRANSLATION - NOTES

By
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INTRODUCTION

 Taharoth, is the fifth Traclaie or *,טהר^ת Tohorotli, or ,טן^רויז
Treatise of the sixth Order (*לי.®)—which bears the same name—of
the Mishnah (•משנד .̂ Xhe term jg ^ euphemism for the more
appropriate title לטומאות defilements, mcleannesses, levitical uncleannesses.

^^ ^טהר ת1סהר  are the respective plural forms of the noun <̂ r
 which in the singular means (1) clearness, brightness (of the sky after *־®סלו■
the rainy season), (2) pureness, purification, purity, state of levitical cleanness,
observance of levitical laws enjoined for ,?לל® or ט̂הרה (3)
the handling of sacred foodstuffs and liquids, and (4) particularly, 
both in the singular but more often in the plural, secular foodstuffs and 
liquids prepared or assumed prepared for sacred purposes in 
accordance with the originally prescribed levitical rules. The 
term ^ל ל ? or ללי׳® is a derivative of the [Kal\ verb *טהיי  ̂ be clean, be pure, 
be undefiled, be levitically clean, be unsusceptive to levitical unclean
ness.

The Tractate is given in the Babylonian Talmud (’ ד מ ל בבל ה ) without 
א ל ®? but does not appear in the Palestinian (or Jerusalem) Talmud (תלמוד 
מי ל ^ ר )), It deals mainly with the lesser degrees of uncleanness that last only 
until sunset, and the chief matters dealt with in the ten Chapters are briefly:

1. Conditions of uncleanness in carrion of clean birds and of unclean 
birds, in cattle, in food, and in dough; minglings of uncleanness of different 
grades. 2. Touching priest’s-due; eating unclean food; susceptiveness to 
uncleanness and grades of uncleanness of foodstuffs, and of liquids used for 
food, of priest’s-due, and of hallowed things. 3. Undeanness and susceptive
ness to undeanness of certain foods and liquids; uncleanness with reference 
to the deaf-mute, the imbecile and the minor. 4. Man or creatures carrying 
unclean th in^ ; doubtful cases of undeanness, 5. Creeping things and 
other sources of undeanness in the public domain; doubtful cases of 
undeanness. 6 Undeanness in public and private domains. 7 Glasses of 
people, and undeanness. 8 Question of time and undeanness. 9. Olives and 
susceptiveness to uncleamess. 10. Workers, the olive-press, and the wine
press, and undeanness.
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TaHAROTH—INTR0מUCTION

The titles of the ten Chapters are:

CHAPTER 1 עע!ר »ל?!זה1
T T T  ; ק א ?ו

CHAPTER 2 הא^זה
T • T ב פרק

CHAPTER 3 הרוטב
•• T ק ' ר ג ו

CHAPTER 4 הזורק ק ד ?ו

CHAPTER 5 r m ה פךק

CHAPTER 6 מקום ו ?דק

CHAPTER 7 הקדר ז פרק

CHAPTER 8 הדר
T “ זז פ.דק

CHAPTER 9 זיתים ט פרק

CHAPTER 10 הנועל ק ר י ו

*See GENERAL INTRODUCTION, Note 5. Some also read טהרוה Toharoth 
and others read it Tahoroth.

Note 1. Food, foodstuff, in the Mishmh, are generally synonymous terms.

Note 2, ספק ספק,  ; popular pronunciation, pDO.
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מסכת

טהרות
t : t

TRACTATE

TAHAROTH

א פיק
ה ענ א מ

ה̂ערף בנבלת זיבר עער עלעה
I T  T T  T T  T :

'מחשבה‘
T T  -

ואינה צריכה הטהור•
T  * : T  “

 טומאת ^ומטמא ;*חלשר ?דיכה
 בבית וכזית בכביצה; אוכליו

 טעון'־הננרב והאומלה ;הןליעה
 ביאת על עליה וחייבים שמש;

 את־ עליה ושוךפין המיקדש;
 מץ־החי אבר והאוכל ;*התרומה

 ;הארבעים’את־ סופג ממנה
את מטהרת *ומליקתה שחיטתה

T ׳ ’.  T ־. • T I T ג - V  VI V

 מאיר); רבי (״^דברי יטרפתה,
 ;מטהרות אינן אומר, יהוךה’̂ רבי

מטהרת שחיטתה אומר, רבי"^יוסי
V‘*. ־ : T T - : ׳ •* י - I

מליקתה• לא אבל

of R. Meir);'‘̂״ R. Judah'‘̂  ̂
R. Jose■‘̂  says. Slaughter-

view

CHAPTER 1

Mishnah 1
Thirteen rules apply to the carrion 
of a clean bird.  ̂ [Before it can render 
unclean or become unclean] there 
must be intention [to eat of it],® and 
it docs not require preparation^ to 
become susceptive \to uncleanness by 
wetting]; and an egg’s bulk [thereof] 
conveys food uncleannessand [at 
least] an olive’s bulk in the gullet 
[renders unclean both the eater and 
his garments]; and one that eats of 
it [must immerse himself in the ritual 
bath and becomes clean] after sun- 
down;^ and [because of eating 
thereof] one is liable therefor [to an 
offering] for entering the Temple 
[while he is still unclean]; and 
because [of having eaten] thereof, 
the priest’s~duê  [which he has 
touched] must be burned; and one 
who eats a member from the living 
[bird] receives the forty stripes •f 
slaughtering it or pinching its neck® 
renders it clean from its state of 
being carrion̂  ([according to] the
says, These [acts] do not render it clean
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Taharoth 1*’̂

ing it renders it clean [so that it does not convey uncleanness], but 
pinching its neck does not [render it incapable of communicating un
cleanness].

I הטהור עוף נבלת  ̂if it touched priest’s-due. Clean bird, eiz■! one permitted for food 
(by tradition, ken, duck, goose, turkey, pigeon). See Leviticus 11, 13ff.; Deaterorwnyf 14, 
13IT. 2 This applies in a village, but it applies in a town whether there is intention 
or not, preparation or fitness to become unclean (arising from contact with
certain liquids). 3 Other dry foodstuffs render unclean or become unclean when 
made wet intentionally, or if not wetted purposely the wetness was ignored.* See 
4 .̂  Just as other unclean foodstuffs do, it renders clean foodstuffs מכזטידין 6
unclean in the second degree of uncleanness —sec GENERAL INTRO
DUCTION). 5 See Leviticus 17, 15. 6 See APPENDIX, Note 1. 7 See !מפוי  ̂
INTRODUCTION, P. 8 Pinching or nippir .̂ See 9 .65 זבחים Compare זבחים 
7®. See APPENDIX, Note IS. If the bird was because of some fatal disease, 
and it was slaughtered for an offering or the priest pinched off its head, then even 
though it still remains as regards being eaten the carrion no longer conveys
uncleanness.§ 10 Some consider this bracketed phrase redundant. R. Meir’s 
opinion is rejected. 11 His view is not accepted. 12 His ruling is accepted. The 
list of the thirteen rules is concluded in the next Mishnak. *§See ADDENDA at 
the end of this Tractate.

ב מעזנה
T  : *

 מיטמאות‘ ץהנוצה ־^הכנפים‘*
 רבי ימצטרפות, ללא ־ומטמאות
 יהגוצה אומר, ילקזמעאל

§והצפרנים החרטום *מצטרפת;
* ; V r  T ־י : ; ־־ ־ • T : •

 רבי ומטמאיףומ?טךפים• מיט^אץ
 !אגפים ״*רא^י אף אומר, *יוסי

 ^כן *מ^טךפים, הזנב ז2«ץרא?
״בפטומות• ^מניחים

Mishnah 2

Thc*̂  large feathers*^ and the down® 
become unclean^ and render un
clean,® but they are not included 
together®~-R. IshmaeP says, The 
down® is included;® the beak and 
the claws§ contract uncleanness and 
communicate uncleanness, and they 
are included together.® R. Jose® 
says. Also the tips^״ of the wingsj 
together wdth the tip̂ ® of the tail 
are included together® for they are 
left{ on fattened [birds]

1 Conclusion of the list (concerning carrion of clean birds) from the preceding 
Mishnak. 2 Or the wing feathers. 3 Or the small feathers.* 4 By contact with an 
unclean reptile (1̂  .If they touch food שב !Leviticus 11, 29, 30; ^5 .(41—^,ל
6 Combined with the flesh to make up the prescribed quantity in the gullet to 
render unclean. See the foregoing Mishnak. 7 His opinion is not accepted.
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8 Compare !’?}?1! עו. § His view is rejected. 10 They are edible after the feathers 
are plucked off. 11 Because they are edible and so should count as foodstuffs. 
*§tThese are the ordinary plural forms if the terms are taken in a general, collective 
sense; if they are assumed to apply to *1̂ ^? {viz., in the singular—see the
preceding Mishnah) the vocalisation would be the dual forms, sc., * הכנפים 

§,[ההנפיים ^,[והצפת:ים],והצפרנלם אגפ:ם פ^ים] ]^ ] ,  and thus actually pointed by 
some. jOr מגיחים.

צריכה
T  ’ ;

^ומטמאה

Mishnah 3

The carrion of an unclean bird^—
[before it can be rendered unclean 
or can render unclean], there must 
be intention [to eat thereof], and it 
requires [wetting] to become suscep- 
live to uncleanness ׳,  ̂ and [no less than] 
an egg’s bulk [of it] communicates 

food uncleanness f  and [one that eats 
thereof] a half of a half-loaf’s bulk 
becomes unfit and an olive’s bulk 
[of it] in the gullet [does not render 
unclean]; and one that eats thereof 
[inunerses himself in the ritual bath 
but] does not have to await sunset 
[to be declared clean]; and 
[because of eating thereof] one is not 
liable [to an offering] for entering the 
Temple [before ritual cleansing]; 
and because [of having eaten] 
thereof, the priest’s-due [which the 
eater has touched] must be burned;® 
and one who eats a member from 
the living [bird] does not suffer the 

forty stripes f  slaughtering it does not 
cleanse it; and the large feathers®׳* and the down® become unclean and 
render unclean, and they are included together■ ;̂ the beak and the 
claws® contract uncleanness and communicate uncleanness, and they are 
included together.’

ט̂נה ג מ
T : י

 הטמא, העוף’ נללת
־והכשר; מחשבה

־ - ; V  : T  T : י . י

 וכחצי בכביצה; אוכלין טו^את
 בה ואין ;^ת־הגדה ל^סול‘ ?רם
והאוכלה הבליעה; בבית כזית

*“ *1־5 ;T ,  T .  T

 ח^יבין [אין ;ש^ש הערב טעון אין
 אבל מקרש; ביאת על עליה

 ;את־החתמה עליה שוךפין’
אינו ממנה, מן־החי אבר והאוכל

; T י V" י I ־ I ״* ־ * XI V

 [אין ;את־־האךבעים סופג
 ■*הכנפים‘ ;מטהרתה שחיטתה
 ו?;טמאות מ^?;אות ״והנוצה,

 והצפתלם, ״החרטום יופןאטךפות;
ומאטךפץ•’ ו?:ט?;אים, ?;אין,rמ

1 Birds whose flesh is forbidden as food {viz., other than those named in Mishnah 1 
of this Chapter). Live unclean birds, dean and unclean fishes, and clean and 
unclean locusts have no uncleanness. 2 הכשר, see Mishnah 1 above. 3 After
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intention and wetting. Compare 4 .̂ ̂) OnJR?״ To eat of ערקציין 3̂ priesfŝ due). 
Compare 45. He contracts second-degree uncleanness and would invalidate
 contact. He must cleanse himself in the ritual bath. Half of a half-loaf’s תרומה
bulk is deemed equal to the bulk of an egg and a half. see 13י .

literally to inmlidate the body. 5 If an unclean reptile (7ל.^—see 
Leviticus 11, 29, 30; 14, 1) touched carrion which one then ate he becomes
unclean and renders priest-dues unclean by contact. לתרומה gge APPENDIX, 
Note 1. 6 See the foregoing Mishnah. 7 Combine with the flesh to make up the 
prescribed bulk to convey uncleanness. 8 See the preceding Mishnah, Note *§.

ד מעזנה
T  : *

*והרוטב, *העור *ובבהמה,
‘ T  : T T "  I ו V

והעצמות, *והאלל, *והקיפה,
T <“־ :  T t T V: T : V

 והטלפים, ץהקרנים׳ ץהגידים,
 אוכלין, טומאת לטמא *מ?טךפין

 כיוצא ?בלות• טו^את *לא אבל
 לעובד טמאה בהמה חט1העז בו

 מטמאה מפךכסת, והיא !לולים,
 טומאת לא אבל אוכליץ, עומאת
 ^יתיז עד או י^תמות עד ?בלות

 טומאת לטמא דיבה את־־ראשה♦

 לטמא ממה־שדיבה אוללין
נבלות• טומאת

Mishnah 4

And in cattle,* the hide,'^ and the 
fat,® and the settled spices in the 
meat-pot,* and the meat offal,® and 
the bones, and the tendons,® and the 
horns,'* and the hooves are included 
together® to communicate food un
dearness, but not® [to convey] carrion 
uncleanness. Similarly, if one 
slaughtered an unclean beast for a 
gentile, and it still moves convul
sively, it can communicate food 
uncleanness [if it were touched by 
aught unclean], but it only conveys 
carrion undeanness after it is dead or 
its head is chopped off [when it 
becomes carrion].** [In the cases 
cited in the foregoing rules. Scrip
ture] has enjoined more conditions 
that communicate food undeanness 
than those that communicate carrion 
undeanness.

1 Or [the definite form] ובבהמה, And in the case of cattle. 2 In ]חולי pi the text is 
almost the same. Compare ®’34 זבה. ^ broth, meat-juice, jelly, grease. 4 ה פ ק ,
sediments of boiled meat, coagulated matter, jelly. Compare 2 גלך fiS. 5 Or the bits of 
fiesh adhering to the flayed hide. 6 Or sinews, arteries. 7 If ובבהמה is rendered in the 
singular sense: And in the case of a beast, the vowclisation would be in the dual form 
 ,Combine to constitute the prescribed egg’s bulk. 9 See Leviticus 11 וה^ןלולב. 8
39. Even if it still moves convulsively.
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Mishnah 5 ?ךן ה22מ

הטומאה ^באב שנטמא האוכל ,
T : ־  “  t  T : • V •'  T

מצטךפין הטומאה, ־בולד ושנטמא  
שב??זניןזן כקןל לטמא זה, עם זה • 

דאשוץ אוכל ביצה כןזצי כיצד , 
זה שבללן שני אוכל ביצה לכסצי  
שני אוכל ביצה כםצי ;י־שני בזה, , 

שבללן שלישי, אוכל ביצה לכחצי  
ז̂לישי• מה, זה אוכל שביצה ?  

שבללן שני, אוכל ולביצה ךאשרן  
! ־שני זה ־ןזללן[, ;*ראשון מה. ה  

וזה לעצמו י זה נפל שני; סה  
־לרומה של ככר על לעצמו, , 

שאחד ̂?זניסן נפלי ״פסלוהו; , 
שני עשאוהו . .

[the combination] is of first-degree ' ־
\uncleanness'\ f  if they were divided,® each portion is [now] of second-degree 
[uncleanness] f  [if of the combination just cited] each by itself’ fell upon 
a loaf of priest's-duefi they have rendered it invalid;® but if both fell 
[thereon] together, they rendered it of second-degree [undeanness].

1 See GENERAL INTRODUCTION. The food suffers first-degree uncleanness,
e.g., food touched by an unclean reptile Leviticus 11, 29, 30; ^̂5'? W. 1)•
2 It suffers second-degree undeanness (by reason of having touched aught of first-degree 
undeanness). 3 And by contact other food becomes of third-degree undeanness. 
■4 Because the mixture contains a whole egg’s bulk of first-degree undeanness. 5 חלקו 
[Kal]; or חלקז [Piel]. 6 For neither part contains a whole egg’s bulk of first-degree 
undeanness. 7 The first part by itself, then the other part by itself. 8 See 
APPENDIX Note 1. 9 But it cannot now impart undeanness to aught else.

The food rendered unclean by an 
original cause of undeanness  ̂and [other 
food] rendered tmclean by a secondary 
cause of undeanness  ̂ are included 
together [to make up the prescribed 
egg’s bulk] to render unclean accord
ing to the lighter grade of unclean
ness of the two of them. Thus; if a 
half-egg’s bulk of food of first-degree 
[undeanness] and a half-egg’s bulk of 
food of second-degree [undeanness] were 
mingled together, [the combination] 
is of second-degree [undeanness] a  
half-egg’s bulk of food of second- 
degree [undeanness] was mixed with 
a half-egg’s bulk of food of third- 
degree [undeanness] [the combination] 
is of third-degree [undeanness]. If  an egg’s 
bulk of food of first-degree [undeanness] 
and an egg’s bulk of food of second-de
gree [undeanness] were mixed together,

1Mishnah 6 משנה

f אלכל שביצה iw כל1א וכביצה -If an egg’s bulk of food of second
degree [undeanness] and an egg’s bulk.

, י ^ ל [ ש ל ל ב ה ש ה, ז of food of third-degree [uncleantwss[ ;י3ש לז
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 נפל ;וזה ^ליעזי זה חל?ןן,̂ 
 ככר על לע^מו וזה לע^מו ץה
נפלו ^פסלוהו; לא לתרומה, על

i t : T  : V ׳ T :

 ־שלייטי. ^שאוהו עאחת שדזזן
 אוכל וכביצה ךאשון אוכל כביצה
 ראשון; בזה זה שבללן שלישי!
 שאף שני; וזה שני זה ח?*קן,

שניי ינעשה בראשון שנגע השלישי
; • . I • T  “ T V י־:■־■ T •• •

 כשתי ראשון, אוכל ביצים כשתי
 בזה, זה שבללן שני אוכל ביצים
 וזה ראשון זה חלקן, ראשון;
 הרי לארבעה או לשלשה ;ראשון

 שני אוכל ביצים כשתי • שני אלו
 שבללן שלישי אוכל ביצים וכשתי

 וזה שני זה מלקן, שני; בזה, זה
 הרי לארבעה, או לשלשה שני;
אלו

each is of second-degree [undeanness .̂
If two eggs’ bulk of food of second-degree [undeanness  ̂ and two eggs’ 
bulk of food of third-degree [undeanness־] were mingled together, [the 
mixture is] of second-degree [undeanness^; if it were divided, each [part] 
is of second-degree [undeanness־[•, if [it were divided] into three [portions] 
or into four [portions], each is of third-degree [urwleanness[.

were mingled together, [the mixture 
acquires] second-degree [undeanness[; 
if it were divided,* each portion is of 
third-degree [undeanness[ if each 
[part] fell by itselF on a loaf of 
priest’s-due,* they have not rendered 
it invalid;® but if both of them fell 
[thereon] together, they have ren
dered it of third-degree [undeanness[.  ̂
If an egg’s bulk of food of first-degree 
[undeanness[ and an egg’s bulk 
of food of third-degree [undeanness[ 
were mixed together, [the mixture 
acquires] first-degree [undeanness[ ; 
if [the mixture] were divided, each 
portion is of second-degree [undeanness[; 
for even aught of third-degree [unclean- 
ness[ that has touched aught of first- 
degree [undeanness[ has become* of 
second-degree [undeanness[.!{ two eggs’ 
bulk of food of first-degree [undeanness[ 
were mingled with two eggs’ bulk 
of food of second-degree [undeanness[, 
[the mixture] is offirst-degree [unclean- 
ness[; if it were divided, each part is 
of first-degree [undeanness[; if [the 
mixture] were divided into three 
[portions] or into four [portions],

 Pid[. 2 Since neither contains a whole egg’s bulk of] חלקן or ;[Kai] חלקן 1
second-degree undeanness, and comraunics.tes fourth-degree undeanness. 3 One after the 
other, 4 See APPENDIX, Note 1. 5 Only hallowed things are susceptible to fourth- 
degree undeanness. 6 The תרומה becomes invalid and must be burned. 7 נעשה 
[jdiphal, past tense[; or ̂ה .[Jifiphal participle] נצ
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ז משבה
T  : •

 ?זו, *זו כות1=נוק <־־מקךצות
כ̂יץ ו;ככדם  נשמאת בזה, זה ־נו

 ־?חלה; כולן *?שרץ, מחן אחת
 בלן ־במעזלןין, ?חלה• כלן פךשו

 שביות• כלן פלשו, שניות;
פרשו, שלישיות; כלן ־בידים,

: I T • • .  • TT : • * ׳ T :

שלישיות כלן
they were separated, they are [still] ' ■
of second-degree [uncleanness]. [If one of the adhering parts or loaves were 
rendered unclean] by [unwashed] hands,® they all [acquire] third-degree 
[uncleanness]; if they were separated, they are [still] of third-degree [unclean
ness],

1 a piece of dough, separated from the main portion. 2 See APPENDIX,
Note 1. 3 If separated parts of each adhere to one another. 4 See Volume II, 
Page 12. 5 See Levitkus 11, 29, 30; בת 141. 6 תחלה = לטומאה ראש^ז^ , first- 
degree uncleanness. 7 Oi first-degree imclearmess. A liquid that is drunk {e.g., water, 
milk) is never הטומאה אב  (see GENERAL INTRODUCTION); blood is אב 
.g Unwashed hands are of second-degree uncleanness ,הטומאה

Mishnah 7

If  pieces of dough^ [of priest’s-dueY 
w-ere stuck® together,^ or if loaves 
were stuck® together, and one of 
them was rendered unclean by an 
unclean reptile,® they all [acquire] 
first-degree uncleanness f  if they were 
separated, they are [still] all of 
first-degree undeanness. [If one of the 
adhering loaves or parts w'ere ren
dered unclean] by a liquid,^ they all 
[acquire] second-degree [uncleanness]; if

ח משנה
T ; •

והשיך תחלה, שהיתה מ̂קרצת
• : T * ; T ; T V V  r-'l : ■ י ־

 פךשו, ;̂?חלה בולן אחרות, לה
 היתה שניות• וכלן תחלה, היא

 כלן אחרות, לה והשיך שניה
 וכלן שנןה, היא פרשו, שניות;

 והשיך שלישית הלתה שלישיות•
 וכלן שלישית היא אסרות, לה

שלא בין שפרשו, בין ־טהורות,
פרשו•

: T

Mishnah 8

If to a piece of dough^  ̂ that was of 
first-degree undeanness others adhered, 
they all become of first-degree unclean
ness; if they were separated, [the 
first] is [still] offirst-degree undeanness  ̂
but all the others are of second-degree 
[undeanness]. If  [a piece of dough] 
were of second-degree [undeanness], and 
others stuck to it, they are all of 
second-degree [undeanness]; if they 
were separated, [the first] is [still] of 
second-degree [undeanness] but all the 
others are of third-degree [undeanness]. 
If [a piece of dough] were of third- 
degree [undeanness], and others ad-
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hered thereto, [the first remains] of third-degree \uncleanness\, but all the 
others are clean,® whether they were separated or whether they were not 
separated.

מנןרצוז 1  ̂see the preceding Mishrmh. 2 see the preceding Mishnak. 3 viz.,
though they suffer fourth-degree unclemness they are deemed as deart regarding priest's- 
due; but they convey fourth-degree tmdeanness to hallowed things [e.g., the skew-bread).

ט מענה
T  : •

 גומרתיהם ^בתוך ה̂קןךעז כ̂?רות
מ̂את מקודשים, מים  מהן אסת ב

 *בתרומה, טמאות• כלן עךץ,5י
 אם ־׳אהד• ®ופוסל עזנים מטמא

 אף טופח, ®מקןלןה ץע־ביניחם
יטמא הכל בתרומה T ; • - ל■ ••

even in the case of priest's-due, all the

Mishnah 9

ח1  in the hollows of loaves that were 
hallowed things  ̂ there were sanctified 
water, and one of them was rendered 
unclean by an unclean reptile,® they 
all become unclean. In the case of 
[loaves of] priest's-due  ̂ [the unclean 
reptile] renders the ttvo [hrst loaves 
if  in contact] unclean but the third® 
[loaf if in contact with the second 
one] becomes invalid.® If  there 
were'' liquid dripping® between them, 
loaves become unclean.®

1 Some texts have 2 . המקוידשים והמים גומות בתוזל ה־ןדעו כפרות  e.g., shew-bread. 
Water when defiled is always of first-degree undeaimess. The first loaf becomes of 
first-degree uncleanness, and by contact the second one acquires second-degree unclean
ness, which in. turn renders a third one on contact of third-degree undeanness, and 
this touching still another makes it of fourth-degree undeanness. See 2*. Compare 
 g7. The water in each case (of whatever degree of undeanness) now becomes פרת
of first-degree undeanness, thus finally rendering each loaf of second-degree undeanness! 
3 See Leviticus 11, 29, 30; 4 ,41! ^בת See APPENDIX, Note 1. 5 Literally 
but one. 6 The first loaf is of first-degree undeanness and on contact renders the next 
one of second-degree unclemness which in turn renders the third one of third-degree 
undeanness, but this last cannot convey fourth-degree undeanness to priest's-due but can 
only invalidate it. But the presence of water (which is of first-degree undeanness) will 
ultimately render all of second-degree undeanness! 7 Or ״בתיוןם!!!’, g Compare 2<;

17a. 9 Here it is not a question of contact since the liquid [e.g., water) rendered 
unclean by a creeping thing, having acquired first-degree undeanness, directly renders 
■any loaf it drips on to of second-degree undeanness.
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ב פילו
א ה15מ;

- T : ׳

י̂רק כובעזת שהיתה האשה
T ׳ V  IV T ; T  V T יד.■־■ I

ן̂דרה חוץ לעלה לעעה בקדרה,  ל
 ־ש.ש̂ פי על אף הערב ־למקום

 והכל טמא, הוא לביצה, בו
 ־המשקה, לקזקום עעה ט̂הור;

 ;טמא '(הכל כביצה בו /יש אם
 והכל טמא הוא כביצה), בו אץ

טמא• *הכל לקדרה, חזר ;*טהור
T - ד ׳I : - י • T ׳ - T ••

בץ ונגעה מת, יטמא מגע היתה
T : T - - ; - •* ׳ ;J T : t

 הנגוב, ם1למק בין המשקה במקום
טמא; ־הכל כביצה, בו ״יש אם

״ “ T - ׳ T “ : ״ *

 להלל טמא הוא לביצה, בו אץ
ט̂בולת היתה טהור• מנערת יום ״

V I V— : -  : T  ; T T

מסואבות, בידים את־הקדרה
T  ; * 1-T : T - I  : “  V ׳

י̂קין לראתה“  מן- ספק לדיה על מ־
ש̂הקלח ספק נתזו, הקדירה נגע ־ - ;T  • • I • ; ׳ V  I •• <T ־I r ־ T“

והקדרה פסול, הירק בידיה,
: T־T  r ־ •'T  " f  : ;  T  I VI

״*טהורה•

CHAPTER 2

Mishnah 1

If a woman [in cleanness] were pre
serving greens^ [of priest's-due] in a 
pot, and she touched a leaf [that 
protruded] outside the pot at a dry 
spot,^ even though there was® an 
egg’s bulk thereof [enough to render 
unclean], [only that leaf] becomes 
unclean and all [the rest in the pot] 
remains clean;* if she touched [the 
projecting leaf] at a spot with liquid®
[thereon], and there was® an egg’s 
bulk [of the whole leaf], (everythingל 
[in the pot] becomes unclean; if 
[the leaf] were not of an egg’s bulk), 
it [alone] becomes unclean but all 
else® remains clean; if [the wet part 
of the leaf] returned into the pot, 
the whole® becomes unclean. If  she 
were in contact with one affected 
with corpse-uncleanness, and she 
touched® [the projecting leaf] at a 
spot with the liquid or at a dry spot, 
and there was® an egg’s bulk [of the 
leaf], all® becomes unclean; if there 
were not an egg’s bulk, [the leaf 
alone] is unclean but all else remains 
clean. If  [a woman] had immersed 
herself*® [in the ritual bath, but 
before sundown], emptied out the 
pot with [her] unwashed hands, and 
she saw** liquid on her hands, and there is a doubt whether it splashed 
from the pot or whether a wet stalk*  ̂ [from the pot] had touched 
her hands, the greens become invalid but the pot remains clean.**

1 Or pT. Or kerbs, vegetables. Literally in the singular. 2 The has אל
0 ^ הנגוב במקום r g;  ̂ î as dry. 3 Or 4 Her hands being deemed of
second-degree-uncleanness the leaf becomes of third-degree uncleanness, and this in the 
case of תרומה (priest’s-due—see APPENDIX, Note 1) convex's no further unclean
ness, 5 See 2®, The liquid acquiring first-degree uncleanness renders the leaf of
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second-degree uncleanness which now renders ail the contents of third-degree uncleanness. 
6 Or 7 The part in parentheses is not given in the ^1??. 8 The pot also.*
9 The corpse is הטומאה אבות אבי  (see g en e r a l  in t r o d u c t io n ), and one 
who touches it is הטומאה אב  ̂ and on contact with this person she acquires first- 
degree unclearmess. 10 She acquires second-degree uncleanness. 11 In some texts 
dz., if it was known which stalk (i.e., there was no uncertainty or ראתה, !2
doubt), this would have imparted uncleanness (and not invalidity). 13 Unwashed 
hands in a case of doubt (P??) do not impart uncleanness. *See ADDENDA 
at the end of this Tractate.

ב משנה
T : י

 א̂וכל האוכל אומר, אליעזר רבי
 אוכל ;שני שני אוכל ;ראשון

 אומר, יהושע רבי שלישי• שלישי
 שני ואוכל ראשון, אוכל האוכל

 ולא.שני ־לקךש/ שני שלישי, שנין
לטהרת שנעשו *בחולין *לתרומה•

• : T : ־ r v  i־ : ; T;  r“

*תרומה
T  :

suffers] second-degree {uncleannessl as 
second-degree [undeanness  ̂ concerning

Mishnah 2

R. Eliezer says, One that eats of 
food*̂  offirst-degree {uncleanness suffers] 
first-degree {uncleanness־] ; [one that 
eats of] food of second-degree {unclean
ness suffers] second-degree {undeanness] ; 
[one that eats of] food of third-degree 
{uncleanness suffers] third-degree un
cleanness], R. Joshua says, One that 
eats of food of first-degree {uncleanness] 
and [one that eats of] food of 
second-degree {uncleanness suffer] second- 
degree {utKleanness]-, [if one eat food 
of] third-degree {uncleanness], [he 
regards hallowed things,^ but not
priest’s-due.  ̂ [This ruling of R. Joshua refers only] to non*holy food
that is preserved in cleanness proper to priest’s-due.*

1 Touched by an unclean reptile (^7•?). 2 sc., he conveys on contact third-degree 
uncleanness to hallowed things. 3 i.e., the priest’s-due (see APPENDIX, Note 1) 
remains clean; but he may not eat of any priest’s-due. 4 Whatever suffers first- 
degree uncleanness renders common food unclean. Or לטהרה, gee GENERAL 
INTRODUCTION, Note 5. *Perhaps the definite ]בחולי.

Mishnah 3ג משנה

שו[ , *הרא ן לי חו ב א ש מ First-degree {uncleannessY in non-holy ; *למטמא ט
■food is unclean and conveys unclean

ש̂׳ ;מטמא ולא פוסל השני  ץחשל
*הדמע• *בנזיד נאכל

ness  ̂ [to priest’s-due] ; second-degree 
{uncleanness] renders {priest’s-due] in
valid, but does not convey unclean-
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ness; and [non-holy food of] third-degree [uncleamess} may be eaten in 
pottage* containing priest's-dued"

1 Caused by contact with an unclean reptile (n ?)• 2  viz., it invalidates, but
does not render unclean, other common food on contact; but on contact with 
 ,it renders it of second-degree uncUanmss (and this on contact invalidates another תרומה
but this last can no longer render unclean, as said here in the next statement of the 
Mishnah). 3 viz., kept in the cleanness proper to תרומה came in contact
with וז^לין of second-degree undeanness. 4 Or a dish [food]. 5 But only if the admixed 
 s of such a small quantity that four eggs’ bulk of the mixture contains less! תרומה
than an olive’s bulk of (see APPENDIX, Note 1). תרומה hag three names ז
(1) the most general, ?^לתרומה )2( 1ו’רא  [first], (3) [fruits].

ד מישנה
T  :  •

 הראשון <
 טמאים,
 ;רטמא ללא *פוסל,
ד,קן.ךש• ב̂נזיד נאכל

Mishnah 4

 שבתרומה, ל̂השני
והשלישי ;ומטמאים

והרביעי
• • ;  T  J

First-degree [uncleannessY and second- 
degree [uncleannessY in priest's-due are 
unclean and impart tmcleanness [to 
hallowed thingsY׳, and third-degree 
[uncleanness־] invalidates [hallowed 
thingsY but does not render unclean; 
and [priest's-due suffering] fourth- 
degree [uncleanness] may be eaten in pottage® containing [clean] hallowed 
things.

1 Caused by contact with an unclean reptile 2 Caused by contact with
the aforementioned unclean priest's-due. See APPENDIX, Note 1. 3 Which
acquire third-degree uncleanness. 4 Which acquire fourth-degree uncleanness. 5 Or a 
dish [food].

ה משנה
T  :  ‘

 קךש,5ש והשלישי והשני, •הראשון,
 פוסל הרב^י ומטמאין; שמאין

 נאכל והחמישי, ;מטמא ללא
ה?ן.ךשי ־בלזיד

Mishnah 5

The first-degree [uncleannessY and the 
second-degree [undeanness] and the 
third-degree [undeanness] in hallowed 
things are unclean and impart un
cleanness [to hallowed things]-, the 
fourth-degree [undeanness] invalidates
but does not communicate unclean
ness [to hallowed things]; and [hallowed things of] fifth-degree [undeanness] 
may be eaten in pottage  ̂ containing [clean] hallowed things.
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1 Caused by contact ■with a ז י ?  (an unclean reptile—Leoiticus 11, 29, 30; ^3?  ̂
14t); on contact it renders food of ®"Ip of setond-degree unelearmess, and this in turn 
renders other food of ®"Ip of third-degree imclearmess; at a fourth remove, the ®7,p 
food acquires fourth-degree uruleanness but cannot cause further uncleanness and can 
only render invalid. 2 Or a dish [food].

ט̂נה ר מ
T  : •

ז̂קןה *??טמא ???:חולין, הן׳ני  *ימ
 סרומה•‘ =לאו?!לי ^ופוסל חולין,

 מקזלןה ^^טמא ^בסיומה, ה!לי^י
 ^נעשו קדש, לאוכלי ^ופוסל קךש,

נעשו אם אבל הקדש, ־לטהרת
: T : T- ־ V ( I ־ ׳ ־ ; T ־ ־ : ־

שנים,’ ^מטמא *תרומה, *לטהרת
; T  :  “ T1 T : - •״ ; r *

בקדש* *אחד פוסל
; VI I ״*  T V

Mishnah 6

Second-degree [uncleam tess] in non
holy food imparts^ [firs t-degree] m -  

cleanness to liquid® that is non-holy 
[food], and renders invalid^ foods® 
that are p r i e s f s - d u e f  T h ird-degree  

[uncleanness] in p rie s t's -d u e conveys^ 
uncleanness to liquid of h a llo w ed  

th in g s , and invalidates’̂ foods that are 
of h a llo w ed  th in gs preserved in the 
cleanness^ pertaining to h a llo w ed  th ings, 

but if kept in the c lean n es^ proper to 
p r ie s t ’s-due,^ it imparts’ uncleanness 
at two removes,’ [and] invalidates h a llo w ed  things at one [remove further].®

1 By contact. 2 Compare 1?. See if]® 8’. 3 Which do not convey uncleanness. 
4 See APPENDIX, Note 1. 5 Or 6 .לטהריז The priest’s-due is considered as of 
first-degree uncleanness with reference to the hallowed things, so that even if it was of 
third-degree uadeanness it renders the hallowed things of second-degree uncleanness. 7 As 
in the preceding Note, the hallowed things (of second-degree uncleanness) render on 
contact other hallowed things of third-degree unclearwess. 8 The hallowed things of 
third-degree unclearmess (see the foregoing Note) on contact render other hallowed 
things offourth-degree undeanness, i.e., they are invalid but can no more render unclean.

ז משבה
T : ־

 שוץ, שלשתן אומר *אליעזר רבי
 ^בסרומה, שבקדש׳ הךאשון

 ופוסל ז̂נלם ?;טמא ל^ןחולין,
ופוסל אחד מטמא ;בקדש *אחד v l  I :  T V ן ״ • ׳ . י .

את *ופוסל ן ־בתרומה אחד
T  :  * T  V ׳ • V י

Mishnah 7

R. Eliezer’ says. The three of them 
are equal [in the following respects] 
— h a llo w ed  th in gs, p r ie s t ’s-due and non

holy f o o d  that are of first-degree  

[un dean ness by reason of contact 
with an unclean reptile] render 
h a llo w e d  th ings unclean at two 
[successive contacts] and invalid at
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 אחד מטמא כלן,5^ ה^ני דחולץ•
 וקוטמא ;?קןדעז ^אחד יפוסל

 ״לאוכלי ופוסל חולין,
ז̂ליעזי  מטמא עזבכרלן, ה

לאוכלי סל1ופ קדע,

משלוה

חררמה
T :

משקה
שי’ ד ק

one [further contnct];® they convey 
uncleanness [successively] at one 
[contact] and render invalid at one 
[further contact] any p r k s t ’s - d u e f  

and they render m n -k o ly  f o o d  in- 
valid.^ All [three] of them, if they 
have contracted second-degree [tin- 

cleanness], impart uncleanness [sue- 
cessively] at one [contact] and 
invalidate at one further contact any 
h a llo w ed  f o o d f  and they render unclean liquid of non-holy f o o d  and 
invalidate p r ie s t ’s-du e foods.® If  the three of them have acquired th ird -  

degree uncleanness, they [by contact] render unclean a liquid of h a llo w ed  

th in gs and invalidate food of h a llo w ed  th in gsP

1 His view is rejected. 2 Thus, if that of frst-degree unclearmess touched hallowed 
food this becomes of second-degree unclearmess; this latter renders on contact holy food 
of third-degree uncleanness; this in turn renders other holy food on contact offomth- 
degree unclearmess; this last now is invalid and can no longer impart uncleanness. 
3 If that of first-degree undeanness touched food of priest’s-due, this acquires second- 
degree uncleanness, which in turn on contact with other priest’s-due food renders it of 
third-degree uncleanness, and this last thus becomes invalid and does not communicate 
uncleanness. See APPENDIX, Note 1. 4 If that of first-degree uncleanness touched 
non-holy food, this becomes of second-degree unclearmess and is also invalid so that it 
conveys no further uncleanness. 5 If that of second-degree unclearmess touches 
hallowed food, this becomes of third-degree uncleanness, and this in turn on contact 
renders other hallowed food ot fourth-degree uncleanness and also makes it invalid so■ 
that it cannot convey further uncleanness. 6 If that of second-degree uncleanness 
(even of touched liquid {even of this liquid acquires first-degree•
uncleanness, and if this touches food of priest’s-due it becomes of third-degree uncleanness. 
7 If this third-degree uncleanness food (that had at first been kept in cleanness proper 
to priest’s-due or hallowed things) touched liquid of hallowed things, the liquid acquires 
first-degree uncleanness; hut if third-degree unclearmess food touched food of hallowed 
things, this food becomes of fourth-degree uncleanness and is also invalid so that it 
cannot impart further uncleanness.

ח משנה
T : *

 ״בבית לא שני, אוכל האוכל

 קדש גב על שנעשו וחגלץ ד,בד.

אלעזר‘ רבי כחולין• אלו *הרי

Mishnah 8

One that eats of food of second-degree  

[uncleanness] may not work̂  ̂ in the 
olive press building.^ And non-holy  

f o o d  preserved in the cleanness per
taining to h a llo w ed  th in g s is [neverthe-
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 אלו ה.ד אומר׳ צדוק רבי בר
 ולפסול נלם1̂ לטמא פקרומה,‘‘

אחד•

less] deemed® as non-holy produce. 

R. Elazar^ ben R. Zadok says, 
[The non-holy f o o d  kept in the sanctity 
of p r ie s t ’s-du e] is as p r ie s t ’s -d tte p  in
that it communicates uncleanness at 
two [successive removes] and invalidates [h a llow ed  things'] at one [remove 
further].

ה 1 ^ יע^ם = אותם י , prepares them [i.e., the olives]; in some texts, which
seems more satisfactory. 2 ל ?, olive press; 3 ???י ית  ̂ the building containing the olive 
press, tank, and all the necessary implements for the pressing. He would impart third- 
degree uncleanness to the oil and thus invalidate the destined priest’s-due. 3 Thus, if 
the food of second-degree uncleanness touched other non-holy food, this does not acquire 
third-degree uncleanness. 4 י.^ל'ע[ר Eliezer, in some texts. 5 . בר = בן  see 
APPENDIX, Note 1.

נ פרק
א «שנה

T  :  •

והחלב, ^והגריסים• =הךוטב,
V I T : ״ : ־ • ; V ד T ׳

ז̂קה ^הן •בזמן  אלו ןז.ד טופח׳ מ̂
 ;שניים’ אלו הרי '?!ךעזו׳ ;^תחלה

 ?ןכוון *בכביצה וגמוחו, חץרו
 עזכיון טמא, מכביצה יותר :טהור

נטמאת הראשונה טפה שיצאה
T  : T V

יבכביצה
if they are of an egg’s bulk.®

CHAPTER 3

Mishnah 1

ח1  (the) broth,® or (the) pounded 
beans,® or (the) milk are sufficiently 
fluid to moisten^ [aught else], they 
acquire first-degree  uncleanmss^ [as do 
other liquids on contact with an 
uncleanness]; if they congealed,® they 
have become of second-degree [unclean

n e s s ] .’’ If they again became fluid, 
they become clean if they are [no 
more than of] an egg’s bulk;® but if 
the bulk exceeded that of an egg, they 
remain unclean, since when the first 
drop has come forth they are unclean

1 Literally When; or the definite form ]h]?. 2 Compare H. 3 Or grains-
mash. 4 Or are like running fluid. Compare 1®; 7! שבוזa; 78 יומאa. 5 תחלר

לטומאה ראיטון  = . g Or solidified, became firm. 7 In the process of congealing, the 
firmer part, no longer a liquid, acquires second-degree uncleatmess from the liquid 
part that is of first-degree uncleanness. 8 As soon as the first drop of fluid is formed, 
the solid being less than the prescribed eggs’ bulk does not render the drop of fluid 
unclean. 9 And this unclean drop suffices to render all the rest unclean when it 
has become liquid.
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ב מעזנה
T : ־

ז̂מן אומר, מאיר רבי  תחלה ה
 אף אומדים, נחכמים לעולם;

 אומר, •עזודי עזמעון לבי ;הלבש
 שנפל זיתים של גוש אףהילן*

 מכוון *כביצה והוסק, לתנור
 שכיון טמא §ממביצה יותר ;^טהור
 נטמאת הלאשונה, טפה שלצאת

 אפילו פרודין, הלה אם ^בכביצה,
טהור לאה‘ ה̂ן

♦Or anc/ it was. §Or [the .

Mishnah 2

R. Meir says, [Unclean] oil always 
acquires first-degree [undeanness  and ,׳̂
the Sages say, Honey also; [and] R.
Simon of Shezor’• says. Wine too. If 
a mass of [unclean] olives fell into an 
oven and was burnt, and they were*
[not more than] exactly an egg’s bulk,
[the oven] remains clean if [the 
olives] § exceeded an egg’s bulk, [the 
oven] is unclean, for as soon as the 
first drop [of oil] has come forth it 
becomes unclean [seeing that the 
olives aref at least] as much as an egg’s 
bulk.® If [the unclean olives] were 
separated, [the oven] remains clean, 
even though there was a seafd of them.״

1 Popular pronunciation זולי^. LiteraJly the Shezorite. שזול Shezor, identified ■uith 
Shighor near Kejar Anan iix Galilee. Compare 75 ;*4 ל?^יb. His opinion is
rejected. 2 The olives being a food cannot render a vessel (here the oven) unclean, 
and the first drop of exuding oil becoming clean is not rendered unclean by the 
remaining olives since there is now less than egg’s bulk of them. 3 And the unclean 
drop of olive oil renders the oven unclean for utensils are susceptible to uncleanness 
from liquids. 4 See Volume I, Page 18f. 5 A separate olive being less than an 
egg’s bulk cannot render unclean the exuding drop. fOr the mass is.

ג משנה
T  : *

וענבים זיתים שסחט מת טמא
• T V- . . ך . • - . - .

 שלא ובלבד ^טהור, מכוון כביצה
 יותר ;המשקה ^במקום יגע

 טפה שלצאה שכיון טמא מלביצה
 אם ^בטביצה■ נטמאת הלאשונה

 ^לגר אפילו זבה, או *זב הלה
שיצאה שכיון טמא, לחידי,

. ‘ * T ■׳ T : T V  I t  • V

*במשא• נטמאת הראשונה טפה
T  T T • : ־ T

Mishnah 3

If one that was unclean by reason of 
corpse-uncleanness squeezed out [the 
juice of] olives or grapes [that did 
not exceed] an egg’s bulk exactly, 
[the liquid] remains clean,̂  ̂only pro
vided that he does not touch the place 
where the liquid is f  [if the fruit were] 
more than an egg’s bulk, [the ex
pressed liquid] becomes unclean, 
since immediately the first drop has 
come forth it has become unclean 
[because the fruit is] as much as an 
egg ’ s bulk.® If it were a man suffering

487



Taharoth 3®׳*

סמא, החלב יאת־העז, שחלב זב
T  V “  T  V  T ״״ T T  T V ״•

 הראשונה טפה שיצאה שכיון
*במשא• נטמאת

from a discharge* or a woman suffer
ing from a discharge, and even only 
a single berry“ [was pressed out], [the 
liquid] becomes unclean, for once the 
first drop has issued it is rendered 
unclean by carrying.  ̂ I f  one with a discharge milked a goat,’ the milk 
becomes unclean, since as soon as the first drop has exuded it is rendered 
unclean by carrying.̂

1 Because the first exuding drop cannot become unclean from the fruit whose 
bulk is now less than that of an egg. 2 So that he himself does not render the 
liquid unclean. 3 The unclean drop imparts uncleanness to other liquid. 4 Or 
flow, flux, gomrrhaa. See GENERAL INTRODUCTION; Leviticus 12, 2, 13, 
1 et seq., 15, 2, 16, 25. 5 Which is less than an egg’s bulk. Compare <3̂ ? 7*. 
6 See Leviticus 13, 46,14, 8. The drop hangs from the fruit and is thus momentarily 
being ‘carried’. 7 Literally [viz; in the definite form] the gaat. 8 The first drop 
from the nipple is being ‘carried’ for the moment by the udder handled by the
.זבה or זב

Mishnah 4

If one left* an egg’s bulk of food in 
the sun, and it shrank—and likewise 
also, in the case of® an olive’s bulk 
of a corpse, or an olive’s bulk of 
carrion, or a lentil’s bulk of an unclean 
reptile,® [or] an olive’s bulk of 
abomination,*‘ [or] an olive’s bulk of 
remainder, [or] an olive’s bulk of fat— 
they become clean, and none are 
liable*’ thereby [for eating of them] by 
reason of [the transgression of the 
laws of] abomination, remainder and 
mckanness.^ If one left them out’ in 
the rain, and [though they were at 
first less than an egg’s bulk] they 
swelled up [to at least an egg’s bulk], they become unclean and one is 
liable® because of [transgression of the laws of] abomination, rerrudnder and 
unckanness.

1 Or 2 .^וירחן The quantity cited here in each case is the minimum that imparts 
uncleanness. 3 See Leviticus 11, 29, 30 ; !41. 4 See APPENDIX, Note 1.

Exodus 29, 34; Leviticus 7, 17; 3*. ל®?, Leviticus 7, 18, 19, 7, 8;,
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ד משנה
T  L •

 בחמה ש̂הניחן אוכלין כביצה
 מן־המת, ?זלת ־[כן ןנהמעטו,

 מן* וכעדשה מן־הובלה, וכזלת
 נותר, ית1ו?: *פגול, בזית *הש.רץ׳

 ואין טהורים, אלו הרי חלב, מלת
 נותר פגול משום עליהם ח̂ליבין
 רנתפחו בגשמים הניחן’ *וטמא•
 פיגול משום עליהן ייוחליבץ שמאין,

וטמא• נותר
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 To the fotp stripes or to an offering. 6 See Leviticus 7, 20. He is exempt זבחים 22. 5
from an offering or from the foriji stripes. 7 Or !הניח. g To the forfy stripes or to 
an offering for eating of them.

ה T : *
 *יציאתן, ^כ^עת כל־הטומאות

 ץאם ;״טמאות טמאות ־̂אם
 לכוסות *אם ״טהורות; טהורות

 קןגולות . א̂ם ״•״מכוסות;
 מלאה י כ?צאת3ש מחט ;מגולות ״־״

 ״■*?!הוךה, ^זבוךה, או הלודה,
ז̂עת הטומאות ^כל ??ציאתן• ״כ

condition] at the time when’̂ they are

Mishnah 5

All (the) conditions of undeanness [are 
accepted as such with due regard to 
their location and condition] at the 
time when̂  ̂ they are found if they 
were® unclean, they are* unclean; and 
if they were® clean, they are clean;* 
if they were® covered, they are* 
covered;® if they were® uncovered, 
they are* uncovered;* if a needle 
were found full’ of rust or broken, 
it is clean,*׳® for all (the) conditions 
of undeanness [are accepted as such 
with due regard to their location and 
found.

1 Popular traditional pronunciation 2 .כ^עח Compare 412, 57  ̂ 99. Thus, if one 
were in contact with a body by night but he did not know whether it was alive 
of dead, and next morning it was found to be dead, it is assumed to have been 
dead at the time of contact, and he is unclean; but if the corpse was found moved 
from its position in the night, he remains clean, the assumption being that he had 
touched a living body. 3 i.e., if they were found . . .  4 sc., are assumed to have 
been already so when touched by someone. 5 If a covered vessel was found in the 
same shelter as a corpse, it is assumed it has been covered before the death and 
all in it remains clean. 6 If an uncovered vessel is found in a shelter from which 
a corpse had been removed, and it is not known if it had been covered when the 
corpse was there, the contents are unclean; if the vessel had been covered during 
the presence of the corpse but was uncovered after the removal of the corpse, the 
contents remain clean. 7 In some editions מליאה, g Even if the rust is cleaned 
off or a new point is made, viz., since it was found clean it is still considered clean.

Mishnah 6ו משנה

If a deaf-mute, [or] a mentally מבוי שנמצאו ״וק]טן שוטה חרש?®
defective person or a minor’ were
found in an alley,® wherein was® an ה, 1ב ש.".ש א מ רי טו ל ה ת 3א ק חז ? " ®
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טהרה
t t : t

 הפיקח ̂ וכל
עזאיז וכל טומאה•

: V  T  : T *' י

*טהור■ ספיקר יילהשאל

undeanness, such may be assumed to npTlHS’ 
be clean^ but anyone of normal .
senses^ is assumed to be unclean■? ר ע י ז ’ IS 
But if one be lacking in intelligence^ ^
to be questioned [satisfactorily],® any 
condition of doubt concerning him is assumed clean.

1 A boy less than thirteen years of age [a girl minor is one under twelve years 
of age]. 2 An entrance to a group of buildings and courtyards and is deemed as 
a היהיר רשות  [private domain) of the neighbouring occupants. Compare ^13  ̂ ■2  ך
3 .6 ד̂ין !1, ך עיה̂  Or 4 Literally these are in the statu! of [assumed] cleanness.
Or 5 .§טהךה viz., mental, sight, hearing. Or פי?ןח פ?|ח . g Literally is assumed 
to be in the status of uncleatmess. But if a condition of doubt arises in a question of 
uncleanness in a הרבינו לשות  [public domain), the person of sound senses is con
sidered clean. 7 Who was not old enough to give intelligent definite iiiformalion, 
for instance, how he got some flowers he was handling. 8 Some render this whose 
mind is not sufficiently developed to give intelligent replies when interrogated. Compai o the 
next Mishnah. *§See ADDENDA at the end of this Tractate.

T משנה
• : T

 הקברות, בית בצד שנמצא ת̂נוק
 השושנים ואין בןדו, ־והשושנים

טהור, ^הטומאה, במקרם אלא
I : • T ־־ : T T

לו לנתן *לקטן אחר אומר ישאני

Mishnah ?

 חמור וכן
טהורץ•

If a child! were found beside a 
cemetery, and he had lilies® in his 
hand, and the lilies [grew] only in 
the place of uncleatmess,  ̂ he is 
[nevertheless considered to be] clean, 
for one might suppose"! that another 
had picked them* [and not neces
sarily there but elsewhere] and gave 
[them] to him. And likewise, also, 
if an ass [happened to be in a  

clean place] among the graves, its trappings® are considered clean.

=כליו הקברות בין •• I ״ : T •• T I

1 Compare Note 7 of the preceding Mishnah. 2 Literally the lilies [viz., in the 
definite form.]. 3 viz., no lilies in the immediate neighbourhood grew than in the 
cemetery. 4 Literallyybr I  say. 5 Or harness. If the trappings did not overshadow 
a grave when the ass was observed. had collected it [viz., in the singular, in
which case יו”, it, would refer to the bmek of flowers or lilies].

ח משנה
T  ; ’

“ I Tוהבצק *העיסה בצד שנמצא הנוק  : T • T “  : 7  : • V I ■

**וחכמים מטהר, ־מאיר רבי בידו,

Mishnah 8

If  an [unclean] child were found 
beside [clean] dough,! and he had 
[some of] the dough in his hand,
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 לטפח• התנוק שדרןד מטמאים,
 ^תתגרלים, ^קירת בר בצק

ץ ^ק  אם הבית, תרןי5 טמאין ו
 ^ינגבו בדי לכבדות, משקץ בץ ״יש

>!לו סרי את״יפיהם
 בדי ובכלב׳ ובפרה בהודץ;
 ^ושאר“ ;את־לשוגם ־שילחכו

 רבי ?ןיסנגב• כדי כל״הבהמה
 ־^בכלב, בטהר בן:זצקב ^אליעזר‘

להנח דךכו שאץ *פיקח, שהוא  ־̂
ל̂מים♦ ולילך את־המזון י

in the case of a dog,̂ '̂  for it is artful* 
food and [first] go after water.̂ *̂

R. Meir® declares [the dough] clean, 
but the Sages® declare it unclean, for 
a child is wont to pat [dough]. If 
dough had̂  marks thereon of having 
been pecked by a hen,® and there 
was unclean liquid in the house, and 
[the distance] between the liquid 
and the loaves was® sufficient [for 
them] to rub their beaks’ dry on the 
ground,® [the dough or bread] is 
clean; and, similarly, in the case of 
a cow or a dog, [if the distance were 
enough for them to have time] to 
lick® with their tongues [the moisture 
from around their mouths]; and 
[so, too] in the case of all other’® 
beasts, [if the distance were great 
enough to give the moisture around 
their mouths time] to dry. R. 
Ehezer” ben Jacob declares it clean 
and it is not its habit to leave’® (the)

1 Perhaps better at the side of [dean\ dough to bring out the definite form of 
 mn-risen dough, dough just started; p?2, risen dough, 2 His view being that ,עיסו•
someone might have given a piece of dough to the child who did not touch the 
rest. His opinion is rejected. 3 Their ruling is accepted. 4 Or 12“®[.̂ . 5 Literally 
cocks. 6 Or iS”®."!. 7 Literally their mouth. 8 Their habit is to dry their beaks
after a drink by rubbing or scraping them on the ground. 9 [■Khl]; or

[Piel]. 10 Popular pronunciation ושאר. !! His view is accepted.
12 Perhaps the definite form ®ל ®® because of the reference to ®ל®?̂  above.
13 Or 4! .להניח viz., it makes sure of its meal before satisfying its thirst. *Or

ד פללו
א משנה

T  : ■

 ־למקום, ממקום טובאה’ הוורק

 לבין מפתח לביףהמבתהות, ככר

יהודה’ רבי טהור• ־הככרות•

CHAPTER 4
Mishnah 1
If one throw aught unclean̂  from one 
place to another,® [or if he throw] a 
[clean] loaf among [unclean] keys,® 
[or] an [unclean] key among [clean] 
loaves,® [what was clean] remains
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clean. R. Judah* says, [If one ; טמא לביךהמפתחות ?כר מי, ^
t o » ]  [ ־ ־ l e a ״ ]  l o a f  a m o n g  [ ״ ס ■

clean] keys,* it becomes unclean; t  t  • - I : - 1■■ : -
[if he throw] an [unclean] key among [clean] loaves,® they remain clean.

1 Literally an uncleamiess. 2 And there is a doubt whether it came in contact with 
anything clean in its passage in each of the cases cited, 3 Literally the keys, the 
loaves, respectively [viz., in the definite forms]. 4 His view is rejected.

Mishnah 2ב נה1«ע
I f a  [dead] unclean reptile* be in the ץ ל ^ז י ה ? ? , ה ד ל ו ח ה ת ׳ כ ל ה מ ל * 
mouth of an ermine® which is u  • • ■u
passing over loaves of priesfs-due,^ P®? ל ^  **?J ל ^
and there is a doubt [whether the .טהור* ipDD , 1 עע לא ספק גע,
carcass] touched [them or 11]  there t  1 :  - r  1 •• t  - t

be a doubt [whether] it did not , touch [them], because of the doubt 
thereof they remain clean.*

1 Leviticus 11, 29, 30; 141. 2 Or nwle, stoat, weasel. See 3 . ת1עדוי 2י  See
APPENDIX, Note 1. 4 Literally its status [of doubt] remains clean.

ג מעזנה
T : י

 וה?בלה *החולדה, *בפי זז|ךץ
 הקהודים, בין לעלרו הכלב, ?פי

 *?פקן בידסן, קהוךים שעלרו
 *מקום• לטו?אה ^אין מ?ני טהור,

 נאמר, הארץ, על בהן מנקרין היו
יודע *ואיני הלז למקום הלכתי

T ן - : • “T  “  I t : י •־ r “

• J : • : rr • • ; TTספקו נגעתי, לא אם נגעתי אם

מקום לטו?אה *שיש מפגי סמא,
whether I did not touch [it],’
because of his doubt he becomes unclean, for the uncleanness had® a 
[resting] place.

Mishnah 3
If a [dead] unclean reptile were in 
the mouth of* a stoat,® or if there 
were carrion in the mouth of a dog, 
and they passed among clean things, 
or if they that were clean passed 
between them, because of the doubt 
thereof® they remain clean, since the 
uncleanness had no [abiding] place.* 
[If the stoat or dog dropped the 
carcases and] gnawed them on the 
ground, and one said, ‘I went to 
that place but I do not know® 
whether I touched [a carcase] or
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1 The גמרא has ’? ב יןנמצא  ̂ . . . jmen found in the mouth of. 2 See 4>, Note 1. 
3 i.e., it is not known whether there was any contact between the clean and the 
unclean. 4 sc,, it is on the move. 5 The has ?^יך plJl but it is not known. 
6 Or יזט־לטומאה .̂ ’ ’

ד מעזנה
T : ״

 ספק •העורב בפי מן־המת מית
 הכלים ועל האדם על האהיל
טמא, אדם ספק היחיד, ברשות

: * "T  T T ] * * t '̂  ■ T' • ״

הממלא ־טהור• כלים ספק
-  T  •  *• I •• T

ונמצא ידליים, בעשרה
T : ■ : • IT t ; T T  - ־־; 

הוא מהן, ןאחד  
המערה ךין•1קה ‘

 וכולן טמא
 'לכלי מכלי

העליון ונמצא
T  : * :

טהור•’
T

another utensil,® and an unclean

Mishnah 4
If there were an olive’s bulk of a 
corpse in the mouth of a raven,̂  and 
there is a doubt whether it over
shadowed a person or utensils, [and 
this occurred] in a private domain, 
because of the doubt in the person’s 
case he becomes unclean, but by 
reason of the doubt in the case of 
the utensils they remain clean.̂  If 
one were filling [a cask by drawing] 
ten buckets® [of water], and an 
unclean reptile was found in one of 
them, this one is unclean but all the 
others remain clean.̂  If one were 
pouring out from one utensil into
reptile were found in the lower one,® the upper one is [considered] clean.’

1 Or crow, rook. 2 See 3®. 3 Or ^י^לי[. Or pails, 4 The water he had drawn 
with the same bucket is unclean, for even if we say 3 אן3 א33נ א[ , the Water 
drawn is unclean. 5 Or '6 ל^ל Into which the liquid was poured.
7 Because of the doubt it is assumed that the creature did not fall in from the 
upper vessel, and so its contents remain clean.

ה משבה
• . T ; *

את שורפין ספימות ששה: על
V  I • : : T • ”

הפרס, ־בית ספק על •התרומה,
T  : “  ••  ̂ T -  T  : -

 מארץ הבא עפר ספק) ־(ועל

 הארץ, •עם בגדי ספק על העמים,

ספק על הנפצאין, כלים ספק ועל

Mishnah 5
In the case of six [uncleannesses] 
where there are conditions of doubt, 
priest’s-duê  must be burned: by 
reason of a doubt [whether a place] 
was a ploughed up grave-area,® (or® 
by reason of a doubt) [whether] 
earth had come from the land of 
gjentiles, [or] by reason of a doubt
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[whether] the garments of an עם 
[were clean or unclean], or 

by reason of a doubt of utensils 
that were found [whether they were 
clean or unclean], [or] by reason of 
a doubt of spittle (encountered)® 
[whether it was clean or unclean], 
or by reason of a doubt of the urine 
of a person [whether it was clean or 
unclean] that was close to the urine 
of a beast,® if there be a certainty 
that these have been in contact [with 
priest's-due], [but] by reason of the

מי ספק על '(הנק;צאץ), ־התקץ  
תלי מי כנגד שהן אדם רגלי  

® ספק שהוא מגען ודאי על בהמה,  
את־הסרומה שוךפין טומאתן • 

מגען ספק על אף אומר, י̂וסי רבי  
או??ךים ®ודזכמים ;היחיד בךשות , 
וברשות ״תולץ ה^חיד בךשרת  
טהור הרבים •

T י -  T

doubt regarding their undeanness [or
deanness], the priest's-due must be burned. R. Jose'  ̂ says, [This applies], 
even if there be a doubt, in the case of a private domain, whether the 
[actual] contact [took place or not]; but the Sages® say. In the case of a 
private domain [where there is a doubt concerning the contact and a- 
doubt regarding the condition of (un)cleanness], the decision is left in 
suspense,® but in the case of the public domain, because of the con- 
ditioo of doubt [the priest's-due־\ remains clean.

1 See APPENDIX, Note 1. 2 פרם, half, part; here fifty cubits [see Volume I, 
Page 181.], half the length of a furrow. 3 פרס ית  or הפךם בית , a fifty cubits square of 
ground, particularly a field fifty cubits square declared unclean on account of crushed 
corpse bones carried over U from a ploughed up grave. See ]®i? 5b, 171,
ספק ועל 3  is not given in the 4 .גמרא See APPENDIX, Note 12. 5 The ־גמיא 
does not give 6 The comparison decides that the former was human
urine. 7 His opinion is rejected, 8 Their view is accepted. 9 The priest's~due 
may neither be burned nor eaten.

ו משנה
T : ■

טהור,1 ואחד טמא אחד רוקץ ישני
: * * T T V :  •* T T V I I ׳

 לעל משאן לעל מגען על ־תולין

 מגען לעל דדחיד, ברשות ך,סיטן’

 לחץ, שהן ב̂ןמן הרבים -בךשות

יבשין• ובין לחץ בין משאן לעל

Mishnah 6

If there were two lots of spittle, one 
clean and one unclean, [and one 
touched of them but it is not known 
whichji, the matter is left in sus- 
pense״ if, in a private domain, he 
touched or carried or moved® [from 
its place one of them], or if, in a 
public domain, he touched [one of 
them] that'i was wet, or if he carried
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זזיה
T T

 whether moist or [either of them]משאו ו3 ונגע יחידי רוק
dry. If  there were only a single lot 
of spittle in the public domain, and 
one touched it or carried it or moved 
it [from its place]®, because of this [if 
lie touched] priest’s-due, it must be 
burned; and there is no need to
stress that it applies equally so if it were in a private domain.

 עזוך־פץ הרבים, בךשרת 1ץססיט
 צריף ואין את־התרומה; עליו
היחיד• ברשות לומר

1 Here are two conditions of doubt (2 .(?פק If he touched priest’s-dm it may 
neither be eaten nor burned. 3 ®?’D, shaking an. object [to move it from
its place], particularly one of the causes of leoitic uncleatmess. 4 Literally tvhen they 
were. Or the definite form 5 Or ה©יט  ̂ ®'®t?, Hiphil from the Kal'
י®® or סוט . Compare ]124 ח^ליb, ®5 ,[®יh

ז משבה
T  : ■

 ספק חכמים, שטיחרו קפיקות ■אלו
 טומאה ספק ^למקוה, שאובים מים

 משקין ספק ־המים, שני על עפה
 *טהור; ולטמא, טמא, ̂*ליטמא,

 ולטמא ליטמא ןדלם ־ספק
־׳רשות ספק ^טהור• ®וליטהר

; * T •״ I *• T T :

 ;סושרים דשרי ספק הרבים,
 ספק שךצים,“ ספק *החולץ, ספק

 ספק ״ץזירות, ספק *עעים,
קךבנות•” וספק *שכורות,

arose if the hands, having been ' ' '
rendered unclean or having communicated uncleanness or having 
liecome clean®, are deemed clean’. [The Sages have also declared clean 
in cases where there befalls a condition of] a doubt in the public׳ 
domain®, [or] a doubt about an enjoinment by the Scribes; [or] a  
doubt about non-holy food^, [or] a doubt about unclean reptiles*, [or] a 
doubt about leprosy symptoms [or] a doubt about the nazirite [or] a.
doubt about firstlings^, or a doubt about offeringŝ .̂
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Mishnah 7

These conditions of doubt [whether 
they arose in the private domain or 
in the public domain] have been 
declared clean by the Sages: if there 
be a doubt about drawn water 
[whether any fell or whether the 
prescribed quantity fell] into the 
ritual immersion pooP■, [or] a doubt 
about the uncleanness of aught floating 
on the water^, or if a doubt arose 
whether liquid has become unclean 
[by״ contact u'ith aught unclean]* it 
is unclean, but if the liquid be 
unclean and the doubt arose whether 
it transferred uncleanness, the other 
object remains clean'*; [or] a doubt®
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1 Or Or the indefinite forms into a ritual immersion pool [to
render it invalid]. See 2*. 2 See the next Mishnah. 3
Hithpael, abbreviation of , become unclean, be made uneleau. 4 Compare
Mishnah 9 of this Chapter. 5 See this Chapter, Mishnah 11. 6 Hithpael. 7 See 
8 . יךים 2“י  Even in the case of an uncleanness expressly declared so in the Law. 
9 See Mishnah 12 of this Chapter, and APPENDIX, Note 1. 10 See 37 נזיר. Or 
.Or naztiteship, naziritism. 11 See this Chapter, Mishnah 13 .נזירוי*■

Mishnah 8

.......... a} doubt about the uncleanness of
aught floating on the water, whether the 
water® wa^ in utensils or whether on 
the ground, [one who is doubtful 
whether he touched the uncleanness 
remains clean]. R. Simon® says. In 
the case of utensils he becomes 
unclean, but in the case of the 
ground he remains clean. R. Judah 
says, If the doubt [arises whether he 
touched the uncleanness in] his 
descent [to wash in the water], he 
becomes unclean,^ but if the doubt 
[arises during] his coming up [from
the water], he remains clean.® R. Jose says, Even if there be there 
only sufficient space for both* man and uncleanness, he remains clean.

1 A quotation from the preceding Mishnah. 2 The water is not deemed an abiding 
place. 3 His view that the water is an abiding place is rejected, 4 Floating matter 
is attracted to him on entering the water. 5 Floating matter is repelled from him 
when leaving the water. 6 literally only the fulness of.

ח משנה T ; •

־המים, פני על צפה טומאה ^ספק
T T T : I ”  T - : ו ״

רבי בקןרקע• בין בכלים בין
 טמא, כלים5 אומר, *שמעון

 אומר, להודה רבי טהורי ובקןךלןע
עלייתו וספק *טמא, ירידתו ספק T T •: I T •• ׳ : T • I •• T

 אין אפילו אומר, יוסי רבי *טהור•
T : : T T : T V Tוטומאה, אדם *מלא אלא שם

טהור•

Mishnah 9 ע משנה
T : ״

. . . . .  <7® doubt if a liquid having become ? כיצר טמא• ליטמא משקין ספק ^
unclean is {actually[ unclean. How so? •
If one that was unclean stretched־ his זלןין לבץ את־מלו פשט1־̂? טמא?̂ מ  
foot ainongcleam liquids, and there
is a doubt whether he touched "יי ! t - t i t i • :

[them], or there is a doubt whether טמאה ככר היתה *טמא• 1ספק
he did not touch [them], the liquids , . ’
become unclean® by reason of (his) ל̂ל קין1מ?| לבק *ו|רקה ב
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• טמא ספיקו גע1 לא ספק נגע ספק
. .  T  I ־ •״ ; ד  I “  T “ T  I •• T

היתה *כיצד? טהור• ולטמא
T  : T -  . : ■ י ן

טמאיץ מקזקין ובראשה ;דו5 מקל , 

ספק להורין, ככרות לבין וןרקה  

rr J • ו • U- U J  ̂ * II one had a stick in his hand, and tטהור ספיקו נגע, לא ספק נגע  1 : - t  i t  t

at the end of it there was unclean liquid, and he threw it among clean loaves 
and there is a doubt whether it touched [them] or there is a doubt whether 
it did not touch [them], [the bread] remains clean because of (its) doubt.

doubt. If he had an unclean loaf 
in his hand, and he threw it  ̂ among 
clean liquids, [and] there is a doubt 
whether it touched [them] or there 
is a doubt whether it did not touch 
[them] the liquids become unclean. 
[ . . . a doubt whether a liquid] imparted 
uncleanness it remains clean. How so?*

1 Quoted from A/hAwaA 7 of this Chapter, 2 [Kal]-, or [Piel\. 3 The
has ז^ול®, ke becomes clean. 4 In some texts, [Kal] or H®t!̂ ®I \;Piel].

5 In other words: What does it mean ''[If it is umertain] whether [a liquid] communicated 
umlecnness it is accounted clean’ ?

י משנה
T  J •

 משקין ספק אומר, יוסי‘ ךבי
טהור• ולכלים טמא, ®לאוכלים

! : • T “ ׳ : “ • T

טמאה אחת ®חביות שתי כיצד,
T •״ ; - - ־ T ” : ׳

מאחת עסה יועשה טהורה ואחת
------- --- T *  T T :  T  :

 ספק עשה, מן־השמאה ספק מהן,
ספק הוא זה עשה, מן־הטהורה : - ו T ד י  V T  T ״* I

 ולכלים טמא, לאוללים משקין
ר•1טה

T

[touched clean] foodstuffs, these 
clean] utensils, these remain clean.*

Mishnah 10

R. Jose‘ says. If  there be a doubt 
whether [unclean] liquid [touched 
[clean] foodstuffs,^ these become 
unclean, but in the case of [clean] 
utensils, these remain clean. Thus, 
if there were two casks,® one unclean 
and the other clean, and one 
kneaded* dough [with the water] 
from one of them, [and there is] a 
doubt [whether] he kneaded [it with 
the water] from the unclean [cask 
or whether it is in] doubt whether he 
kneaded [it with the water] from 
the clean one, this is [a case of] 
doubt whether [unclean] liquid 
become unclean, but [in the case of

1 His view is rejected. 2 Some render this I f there be a doubt whether a liquid [were 
than or unclean], [and it touched clean] foodstuffs. 3 Or jar. 4 Literally made, prepared. 
5 The foodstuff ‘dough’ becomes unclean, but its container remains clean.
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ה נ ז א ^ י

וליטהר ולטמא ליטמא ידים <ספק
•• T • : •* “ : ׳ ן -ך

טהור• הרבים רעזות ס?ק טהור•
T : I *• T  r־ * T

 אוכ:לים אכל סוטרים• דברי ספק
 בא טמאים, ^?קים עתה קמאים,

 ^שאובין, במלם לרובו ראעו
 ורובו ראשו על ענטלו או
 ספקו שאובים, מים לוגין“ לשה1̂?

 אב‘ שהוא דבר אבל טהור;
 סוטרים, מדברי להוא הטומאה,

טמא• ספקו

MisKnah 11
........... [or]^ a doubt i f  the hands have
been rendered undean or having com
municated uneleanness or have become 
dean are deemed clean. ]The Sages hem 
also declared] dean [in cases where there 
befalls a condition of] a doubt in the 
public domain. A doubt about an 
enjoinment by the Scribes: [if there be 
a doubt whether] one ate unclean 
food [or] drank unclean liquid, [or 
whether after the ritual bath] he 
immersed his head and the greater 
part of his body in drawn water,® or 
[whether] there fell on one’s head 
and the greater part of his body three 
logŝ  of draw׳n water, [in each of 
these cases] he remains clean by 
reason of the doubt; but [if there be a doubt concerning] a matter of a 
primary cause of Uvitkal uncleanness,* even if prescribed by the Scribes, 
one becomes unclean because of the doubt.

1 Quoted from Mishnah 7 of this Chapter. 2 Compare O'lJ 512. 3 See ^ךעי[,
Page I8r. Or 4 See GENERAL INTRODUCTION. See ADDENDA
at the end of this Tractate.

 יב משנה
החולין ספק‘

Mishnah 12

*׳טהרת^זו
- t : t

............[or]* a doubt about non-holy
food. This® [refers to the] cleannesŝ  . . __
[observed by the] Pharisees.*........... ־כעעת שרצים, ספק פרישות• 
[or]* a doubt about unclean reptiles•.
[this depends on circumstances] at 
the time when® they are found®

 בטחלה נגעים, *ספק מציאתן•‘
 לטומאה, נזקק שלא עד טהור

 טמא• מפקו’ לטימאה, משנזקק
 *ספק ימותר• ץזירות *ספק

ואחד אדם בכלדי אחד בכורות,
T V : T *״ : ד ״ «  T

בין טמאה בין מהמה, בכירי

[or]* a doubt about leprosy 
symptoms■, [if the doubt arose] at 
the outset [before the priest 
examined the suspect], he is deemed 
clean until he is definitely found 
to have contracted uncleanness, [but 
if the doubt arose] after he had been
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declared to have contracted u n clea n עליו מחבית שהמוציא עהורה, -
n ess , he remains unclean by reason _•הראיהof the doubt.׳ ....... [or]̂  a  d o u b t ‘ t-: -t
a b m il th e n a z i r i t e  v o w . ‘̂ he is exempt®....... [or]' a  d o u b t  a b o u t  f i r s t l in g s :

it is all one whether he is the firstborn of man or whether it is the 
firstborn of beast, or whether [the beast] is unclean or clean, since the 
claimant must produce proof.*®
1 Quotation from M is h m h  7 of this Chapter. 2 Or ib gee Volume II, Page 12. 
3 Or 4 .טהרה Literally cleanness o f  abstinence (or o f  m odesty, restriction, se lf-res tra in t) . 

The Pharisees considered the clothes of an (see APPENDIX, Note 12)
as affected with treading-contact-unclearmess (compare חגיגה 2י ) ; but they were- 
considered clean and could eat לין1ח  if there was a doubt whether they touched 
.such clothes. 5 Popular pronunciation כשעה. g Compare 3*. If thrown and 
foinid among clean foodstuffs, and there is a doubt if it had touched them, they 
remain clean. 7 Compare נגעים 541־ . Literally his doubt. 8  Whether the vow was 
made or not. 9 Literally he is p erm itted  [to  drink w ine an d  to defile h im se lf  f o r  the d e a d ] , 

i .e . , there is no vow binding on him. 10 Literally on one th a t w o u ld  exact [a u g h t]  

f r o m  h is f e l lo w  [rests the du ty  to prou ide] evidence. Here it refers to the priest who 
makes a claim. Compare 3 ?]® 3מ̂ ה כורות3 6 *L
Mishnah 13 יג משנה

T  ;  •

........<2* d o ttb l a b o u t o ffer in gs: if a עליה ש̂יש ה̂אשה לןרבנות׳ ספק *
woman־ experienced® five abortions* " *לידות חמש  PDDthat were in doubt, or there was a •• t 1 t : ' t I •• t
doubt concernir̂ ■ five issues,® she פ̂ אהד |*3ל|ל מביאה ת1זיב לאו̂  
brings only one o ffe r in g and she may • חובה עליה *השאר לאי[ בזבחים, , 
then eat of the sa c rif ic e s , and there  ̂ '
is no obligation on her [to bring] the other® [o ffe r in g s ] .

1 Quoted from M ish n a h 7 of this Chapter. 2 Literally the wom an. Compare 
J7, 3 כריתות  Or 4  .̂ ״עליה1יע  it was in doubt which ones and how many were 
miscarriages or merely discharges of some blood: for every abortion of a complete 
fcKtus requires a separate offering. 5 No offering is required for רה דיט!  [b lood o f  

m em tru a tion זיבה דם .(  [blaod o f  a flu x ) requires an offering. 6  Popular pronuncia- 
tioiL ה*גיאר. "

ה פ.ךק
א משנה

CHAPTER 5

Alishnah 1

If there w׳ere a [dead] unclean הלביס, ברשות ״להצפרדע השרץ‘’
reptile* and [near by] a [dead[

frog־ in the public domainUni ־P *ומלת מן־המת, ־מלת .לכן
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 ץע^ם מן־המת ץע?ם ^בלה,
 ^הורה מאלץ לגו?צ מן־הנבלה,

 מאלץ 2גו? ה^ךס, מבית ץגועז
צ̂ טהורה  ^ני העמים׳ מאךץ ״ןגו
טהול, ואחד *טמא אחד עביליז

T  T V :  •• T T  V  I • * :

לאיזה יךוע ואין מהם, באחד הלןי  
מלם׳ אחד על לאהיל הלך, מלץ  
האהיל׳ מלן איזה על ץךוע ואין  

;חע ואין מלם את־אחד ״הסיט  
?גקיבא‘״ לבי הסיט׳ מלם איזה  

U 4  ̂ r ,ר ,ו ד מטללימ• !לכמימ“ מטמא■shadowed, [or] he displaced® one 01 • • יי • ■
them [clod, bone, flesh], but it is not known which of them he displaced, 
R. Akiba^* declares him unclean, but the Sages^  ̂ declare him clean.

1 Sec Leviticus 11, 29f.; 14h 2 The carcass of a frog does not convey unclean
ness, Literally [in the dejimte form] the unclean reptile and the frog. 3 Which imparts 
imcleanness by contact, by carrying and by overshadowing, 4 It communicates 
uncleanness by contact and by carrying. 5 It renders unclean by contact and by 
carrying. 6 This does not convey uncleanness. 7 It conveys uncleanness by 
contact and by carrying. sec 4̂. 8 There was a grave below the path.
5 Or יט?? {Hiphil from Kal 1̂0 or ®®10 •ל His view is rejected, 11 Their 
opinion is accepted.

likewise, also, if there were an olive’s 
bulk of corpse,® and an olive’s bulk 
of carrion,* or a bone® of a corpse 
and a bone® of carrion [close thereto], 
or a clod of clean earth and [near 
by] a clod^ [of earth] from a 
ploughed-over grave area, or a clod 
of clean earth and [close by] a 
clod■̂  from the land of the gentiles, 
or if there were two paths, one un
clean® and the other clean—[and] 
•one went along one of them, but it 
is not known by which of them he 
went, [or] he overshadowed one 
of them [with the ohve’s bulk of 
corpse or of the carrion] and it is not 
known which of them he over-

ב זנה2מ?
T ; •

ואיני ^בזה, נגעתי ?טאמר, אחד
T V  T V- ׳ TT : ׳־ VT ׳ . . . .

טהול׳ הוא ואם טמא׳ הוא אם יודע
T • : T , -  f.

 מ^זנילם לאיזה יודע ואיני עלתי
 מטמא׳ *עקיבא רבי נגעתי,

 ^יוסא לבי מטהלים; ולכמים‘
 ביל,1״בע *ולטהר *לכולן לטמא
 _דךכם ואין להלול אדם לני ^.דלך
״ ליגעי

Mishnah 2

If  one said, ‘I touched this* but 1 
do not know if it be rmclean or if it 
be clean,’ [or if one said], ‘I touched 
one but I know not which of the 
two I touched,’ R. Akiba® declares 
him unclean, but the Sages® declare 
him clean; R. Jose* declares him 
unclean in all these cases® save* in the 
case of the path,® for men are wont 
to get along but are not given to 
touching. *Literally but clean in ־\the case of] the path.
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1 An unclean reptile or a frog; see the preceding Mishnah. 2 His opinion is not 
accepted. 3 Their ruling is accepted. 4 His view is rejected. 5 Cited here and 
in the preceding Mishnah. 6 Referring to in the foregoing Mishnaht
Perhaps the indefinite vowelisation in the case of a path.

Mishnah 3

If there were two paths/ one un
clean and the other clean [but it was 
unknowTL which passed over a hidden 
grave], and one walked by one of 
them and then prepared food in 
cleannesŝ  which was consumed, and 
he was afterwards sprinkled with 
the water of the red heifer sin-offering 
[on the third day] and again® [on the 
seventh day] and immersed himself 
[in the ritual bath, and after sunset] 
he became clean/ and if he after
ward went by the other path, and 
prepared [foodstuffs] in conditions of
cleanness, then these are clean; but if the first [foodstuffs still] remained, 
both alike® remain in suspense.® If he had not become clean in the 
meantime,^ the first [food] must be left in suspense and the second* 
must be burned.

1 Compare AfwAreaA 1 of this Chapter. 2 Or טהריית 3 ו^נה.  [ifal]; some vocalise 
it here [Piel]; literally and he repeated, and he did so again. 4 As enjoined in 
Plumbers 19, 19. 5 Or 6̂ . לאל אלי  viz., there now arises a doubt [??91 to their 
(un)deanness {i.e., as to which carcases he had touched at the preparation); and 
so they may neither be eaten nor burned. 7 sc., between the two acts of preparing 
the food. Popular traditional pronunciation 8 Because he was undoubtedly
unclean when it was prepared. [sYiphal}; or שרפי) [Kal}.

ג מישנה
T  : ■

ואחד טמא, אחד לשבילים, שני
I• T • י : *  T V ׳• ;T V

ועשה מהם, באחד הלזו טהור,
T  T ־ T V :  J י • T  T ;  V

וטבל ו̂שנה הזה ונאכלו, ־®טהרות
T ;  T  T  :  T  * T  V : v :  T:  T ־•

 טהרות, ועשה בשני והלך ;וטהר
 לויימות לאם ®טהורות; אלו הרי

אם ®תלויות* ואלו ®אלו ׳הראשונות
1“ • T: ן■• : •

הראשונות יבינתים, טהר לא
T ן : •־ . T ׳ ־ -

ישלפו• 'להשרות בלויות,

Mishnah 4ד משנה

ift there were a [dead] unclean הרבים בלשות ®להצפלדע השלץ ®
reptile and [alongside it a dead] . . ' י" ......................
frog® in the public domain, and one 1 ®םלזרוה ®לעשה מלם/ ב^לד גע
touched one of them [but knew ,ונאכלו
not w'hich], and [afterward] pre- ‘ ~ ̂־ t
pared® [foodstuffs] in rfeawnm* which ,אם ®טהוללת• אלו הלי טהללת
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ואלו 'אלו הראשונות קיימות
r־ -  • T  t I : ן -

 יבינתים, טבל לא אם ;״תלויות
 להשניות תלויות, י הראשונות

״וישרפו.

were consumed, and he [then] im׳
mersed himself [in the ritual bath] 
and [next] touched the other [car
cass], and [now] prepared® [food
stuffs] in cleanness, these [second] are 
clean. ̂  If the first [foodstuffs] were 
[still] left, both alike® remain in
suspense;^ if he did not immerse himself [in the ritual bath] in the 
interval,* the first [foodstuffs] remain in suspense® and the second must 
be burned.

1 Compare Mishnah 1 of this Chapter. 2 Its carcase does not convey uncleanness, 
■Compare 5h The carcases could not be distinguished from one another. 3 Or 
even merely touched. 4 Or 5 On the assumption that the first contact
was with the unclean carcase, so his ritual immersion had cleansed him from his 
defilement. 6 Or *7 ואלי Because of doubt at which preparation he had
touched the unclean carcase. The food may neither be eaten nor burned. 8 See 
the preceding Mishnah. 9 Because of doubt which carcase had been touched. 
10 Since there can be no doubt that ]10 was unclean. Compare 5-י, Note 8.

ה משבה
T : •

ואחד טמא אחד שבילים ״שני
: *■ : * * V  :  ** T  T V ד

 ועשה מהן באחד הלך־ טהור,

 בשני להלך סבירל לבא לטהרות,

 אומר, יהוךה רבי טהרות׳ לעשה

לו אם ^  בפני לזה עצמו בפני לה נ

 נשאלו לאם טהורים;’ עצמו,

 ®יוסי רבי ״טמאים• לאחד, קזניהם
טמאים.“ כך ובין כך בין אומר,

Mishnah 5

If there were two paths," one un
clean and the other clean, and one 
went by one of them and [then] 
prepared [foodstuffs] in conditions 
of cleanness,  ̂and his fellow came and 
walked by the second [path] and 
[afterwards] prepared [foodstuffs] 
in cleanness, R. Judah says. If each 
by himseff asked [of the Sages for a 
ruling], each is declared clean;® 
but if they enquired together, both 
are declared unclean.'• R. Jose® 
says, In either case they are both 
declared unclean.®

1 Compare Mishnah 3 of this Chapter. It is not known under which lay a source 
of uncleanness, 2 Or 3 .טהרות If  they inquire singly (each for himself) they 
receive the benefit of the doubt and they are both declared clean. 4 One must 
certainly be unclean, hence because it is impossible to say which, both are pro
nounced unclean. 5 His ruling is accepted. 6 The only difference of opinion
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between R. Judah and R. Jose is that according to the latter (whose view is 
accepted) if one of them came for a ruling on behalf of himself and his fellow then 
both are declared unclean.

ו משנה
T : י

טהור, ואחד טמא אחד ככרים שני
: • ' * T ־ t v ;  “  T T V ־׳ ■ן

ועשה מהם, את־אחד אכל
T T : V  •• T V V -  T

את־ ואכל חברו ובא •טהרות,
T  : •• T  T:  T ־ V

יהודה רבי טהרות, ועשה השני, ן . ז׳ . ״ - ן . r : . _ ׳ _ -

 ע?מו בשני זה נשאלו אם אומר,

 נשאלו ואם קזהודי[, עצמו, בפני וץה

־יוסי רבי שמאים• כאחד׳ שנירן

Mishnah 6

If there were two loaves, one unclean 
and the other clean, [and] one ate 
one of them and [then] prepared 
[foodstuffs] in conditions of clean- 
ness,  ̂ and [afterwards] his fellow 
came and ate of the second [loaf] 
and [next] prepared [foodstuffs] in 
cleannesŝ  R. Judah says, If each 
inquired singly for himself [for a 
ruling by the Sages], they are 
declared clean, but if they inquired 
together, [both] are declared un
clean. R. Jose^ says. In both cases 
they are declared unclean. שמאים• כך ובץ כך בין אומר,
1 Or see GENERAL INTRODUCTION, Note 5. 2 His ruling is
accepted. The argument is the same as in the preceding Afishnah.

ז משנה
T : •

אחד ובא הרבים, ברשות שישב מי
* T V- ׳ : T ־ • T V  T

ונגע שרקק או בגדיו, על •ודרס
:T “ *־ : T  V T T » T ־ :  I“

 את־ שוךפים רוקו על ־ברוק,
אחר הולכין בגדיו ועל ־התרומה,

; T ד ־ T ;  - I ״ ;I- -

 לעמד, הרבים בךשות ;שן ך«רוב•
 רבי דברי ;ימךרס טמאים כליו

 נגע מטהרין• ״שכמים ־מאיד;
אם ידוע ואין בלילה, באהד

:T V •1־ ־ I T  I •* : T - •

ומצאו עמד ובשחר מת, אם חי
T ------------ *’ ־ ~ :  — T

-וחכמים ;מטהר מאיר ־רבי מת,

Mishnah 7

If one sat in the public domain, 
and someone came and pressed^ 
against his garments, or if he spat 
and [the other] touched the spittle,^ 
because of his spittle the priest's-du^ 
[touched by the first] must be 
burned, and regarding his gar
ments, they decide [whether the first 
is unclean by reason of treading- 
contact-wicleanness־] in accordance with 
[whether] the majority [of people 
there were affected with a flux]. 
If one slept in the public domain, 
(and) when he arose his garments 
are accoimted unclean from tread- 
ing-contact-uncleanness;* this is 
the view of R. Meir;^ but the Sages®
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declare [them] clean. If  one nS2?3’ , ] אי מ ט ל מ כ א ^ מ טו ת1ה
touched someone in the nisht, and '  ̂  ̂ ' / : • it is not known whether it had been ) t t■ ” *מציאתו•' 
one that was alive or dead, and in the morning when he arose he found it 
was someone dead, R. Meir^ declares [him] clean; but the Sages® 
declare [him] unclean, since all uncleannesses [are decided in accordance 
with the conditions] at the time^ when they are found.®

1 Literally trod, stamped. 2 In some editions his spittle. 3 See APPENDIX,
Note 1. Compare 4̂ . 4 See GENERAL INTRODUCTION. 5 His opinion is. 
rejected. 6 Their ruling is accepted. 7 Or popular pronunciation.
8 See 35.

ח משגה
T : *

 בךת1*ע או בעיר, אחת ש̂וטה
 כל״הרוקים *כותית, או גלולים,
על אשה שדרסה מי טמאין• שבעיר

T  • T  : T V  * J • “  : ■ T V ־

אם *בספיגה, עמו שישבה או בגריו
: T : T  V TT * ־ : • T ׳ *

 ,בתרומה = אוכל שהוא מכיךתו
ישאלגה• לאו’ ואם ;*טהורין כליו

[if she were clean].

Mishnah 8

If  there were in a town a mentally 
defective woman® or a gentile 
woman® or a Samaritan woman,^ all 
spittle [found] in the town is un
clean. If a woman pressed against 
[a man’s] garments, or she sat with 
him in a boat,* if she recognised 
that he was one that ate of priest’s- 
due^ his garments remain clean;״ 
but if [she did] not^ [perceive he was 
a priest], he must enquire of her

1 Who would be suspect of being careless of her habits and of her menstruations.
2 Literally idolatress. In some editions ^נכרי_ is as one suffering a flux. 3 Or 
Samarian, Cuthean. She is like a menstruant having sexual intercourse. The gentile 
female and the Samarian female right from birth convey uncleanness by what 
they lie on, by spittle, and by fluid from the lungs, throat or nose, and by urine. 
4 See 5 .!3 זבים that he was a priest. See APPENDIX, Note 1. 6 The 
fact that she recognised him as a priest showed that she was free from a flux or 
was not menstruating, otherwise, she would have been careful not to have been in 
contact with his garments or have been sitting by him. 7 Popular pronunciation
או ל

Mihsnah 9ט משנה

I 'S ר1א א, מ מ ט א ! ר,1א להו א מ If a witness say [to one],‘[Thou hast[ ל
become unclean’, but he says T have 

1, תי א מ ם,1א טהלר• ט י ך not become unclean’, he is deemed מ
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^נטמאתי, לא אומר, והוא ;נטמאת, ׳ ־ 1“ : * ׳ ״• : ׳ T r־ ; '
 אומדים, נהכמים מטמא, מאיר דבי

 אומר עד ע^מו• ידי על ןאמן הוא ״
 נ^מא, לא אולדים וקזגלם ?זמא,1

 בלשות בין הלחיד ות2בך? בץ
אומרים שנים ר•1טה הרבים,

T ־ * T  : T : •

 בין נקמא, לא מר1א ועד ,נטמא,
 הרבים, בלשות בין דדחיד בךשות

 אומר ועד נטמא, אומר עד טמא•
נטמא, אומרת אשה נטמא, לא

v־• T ־ T : י r ■י : T

ברשות נטמא, לא אומרת ואשה
: ’ T  : * Vt V T ׳ ' :

 הלבים בךשות טמא, הלחיד,
טהור•

had not become unclean, [or if one]
woman say that he had become unclean, and [another] woman says 
that he had not become unclean, and [the doubt arose] in a private 
domain, he is accounted unclean, [but if the doubt arose] in the public 
domain, he is accounted clean.

1 ztiz., we interpret his statement to have meant that he had rendered himself 
tlean without delay (and that the witnesses were not aware of this), but he did 
itot use these wnrds. 2 See the preceding Note.

dean. If tw'o say [to one], ‘Thou 
hast become unclean,’ but he says, 
‘I have not been u n c l e a n , R ,  
Meir declares him unclean, but the 
Sages say, He is believed regarding 
himself,® If a witness say [to one], 
‘[Thou hast] become unclean’, but 
two [tvitnesses] say that he had not 
become unclean, whether [the doubt 
arose] in the private domain or 
rvhether in the public domain, he is 
considered clean. If two [witnesses] 
say [to one], ‘[Thou hast] become 
unclean’, but [one] witness says 
that he had not become unclean, 
whether [the doubt arose] in the 
private domain [or] whether in the 
public domain, he is considered un
clean. If  [one] witness say [to 
one], ‘[Thou hast] become unclean’, 
blit [another] witness says that he

י ורק
י א משנה

T  : *

ונעשה היחיד רשות שהיה מקום
T  * T  “  : T  T * * I T

 לשות ונעשה חזר הלבים, ״ךשות
 הלחיד ךשות כשהוא הלחיד,
 לשות ?שהוא טמא׳ ״טפקו

המסוכן טהור• ספקו הרבים,

CHAPTER 6

Mishnah 1

If a place ŵ ere a private domain, 
and it became a public domain, 
and again became a private do- 
main,^ w׳hen it is a private domain 
and there arises a doubt,* it is 
accounted a condition of unclean
ness, [but] when it is a public 
domain any condition of doubt
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לרשות והוציאוהו היחיד, ברשות
; ו : ׳ • T ־ י : • י

 ־לרשות וסחזיךוהו הרבים׳
היחיד, ברשות כשהוא היחיד,

- T י : V : * T ־־ י

בךשות כשהוא טמא, יספקו
שמעון רבי טהור• ספיקו הרבים,

־מפסקת• הךבים ךשות אומר,
had been in contact with him] in 
reason of the doubt [whether he was 
public domain intervenes.®

regarding it is considered clean. If 
-one dangerously ill be in a private 
•domain, and he was brought out 
into the public domain and then 
taken back again into a private 
domain® [where he was found to be 
dead], [all persons and utensils that 
were] in the private domain [at the 
first] are unclean by reason of the 
doubt* [even if he were alive or dead], 
but [all persons and utensils that 
the public domain remain clean by 
.alive or not]. R. Simon says, The

1 e.g., when a field is sown It Is tended only by the owner, but in the summer it is 
trodden over by many especially by the reapers; then once again at sowing time 
it is once more not disturbed by frequenters. 2 Or the private domain \viz., in the 
-definite form]. 3 i.e., if the latter (in the public domain) are considered clean then 
those before (in the private domain) should also be deemed clean. His opinion
is rejected, perhaps ?מ *In some editions ip’SO.

ב משנה
T : •

 מטמא, להושע רבי קפקות ארבעה
 ־הטמא כיצד? מטהרין• נחככזים

 הטהור ־עובר, להטהור עומד
 ־הטומאה עובר; להטמא עומד

ברשות יוטהרה היחיד ברשות
: • T T:  T : ■ T  -  : •

היחיד ברשות ־טהרה הרבים,
TT:  T • - T ־ : -T ■

נגע ספק הרבים, ברשות וטומאה
- T  I •• T  ■ -  T ! • T  : :

 ספק האהיל ספק נגע, לא ספק
 לא ספק •הסיט ספק האהיל, לא

 ־נחכמים ??טמא רבי־יה^ןע ״הסיט,
• ץ ד ה ט ^

Mishnah 2

There are four cases of doubt 
whereof R. Joshua declares one un
clean, but the Sages declare him 
clean. How so? If one unclean 
[with leprosy]־ stand [still under a 
tree or roof], and one that is clean 
passes by,® [or] if the one clean 
:stand [still], and the one unclean 
passes by; [or] if an unclearmesŝ  be 
in a private domain, and what is 
clean* is in the public domain, [or] 
if what is clean® be in the private 
domain, and an uncleanness is in 
the public domain, and there is a 
•doubt whether there was contact 
[or] there is a doubt whether there 
was no contact, [or] there is a doubt 
whether there was overshadowing.
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{or] there is a doubt whether there was no overshadowing, [or] there 
is a doubt whether one moved® [aught unclean], [or] there is a 
■doubt whether one did not move® [it], R. Joshua^ pronounces [him] 
unclean, but the Sages® declare [him] clean.
J See 2 ?3! נגעים And there is a doubt whether there was contact or whether the 
clean person stayed there. 3 Literally the uncleanness [viz., in the definite form]. 
4  Literally and a cleanness. Or 5 .וטהרה Qr טהרדי. Literally a cleanness. 6 Or 
.Hls view is rejected. 8 Their opinion is accepted ^ .הםים

Mishnah 3

If a tree stood in the public domain, 
and a source of uncleannesŝ  was 
within it, and someone ascended to 
the top® thereof, and there was 
a doubt whether he touched [the 
uncleanness or] whether he did not 
touch [it], he becomes unclean 
because of the doubt thereof. If  
he put his hand into a hole® wherein 
there was® an undearmess, and there 
was a doubt whether he touched 
[the uncleanness or whether] he did 
not touch [it], he becomes unclean 
by reason of the doubt thereof. If 
a  shop that was unclean were open 
to the public domain and there is a 
doubt whether one entered [it 
or] there is a doubt whether he did 
not enter [it], he remains clean 
because of the doubt thereof; [and 
this is parallel to the case of a dead unclean reptile and a dead frog 
lying alongside in the public domain w׳here the ruling^ is that] 
if there be a doubt whether he touched [the uncleanness or] there 
is a doubt whether he did not touch [it], he remains clean by reason of 
the doubt thereof. If there were two shops,® one unclean and the 
other clean, [and] one went into one of them, but there is a doubt 
whether he entered the unclean one [or] there is a doubt whether he 
entered the clean one, he is deemed unclean because of the doubt thereof.®
1 Literally and the undearmess. 2 This is considered a private domain. 3 Or 
ו3  ^ ggg giy g Qj. חניות, gee a d d en d a  at the end of this Tractate. 
6 Since he went into a private domain.

ג משנה
T ; י

 הרבים, בךשות עומד אילץ'שהוא
־לראשו, עלה בתוכו, ^והטומאה

:  T  T  ^ ; T  :  -  :

 • טמא פקו9 נגע, לא ספק נגע ספק
 טו^אה, בו ־שיש ־לחור ־it הכניס

טמא• ספיקו נגע, לא ספק נגע ספק
T י • T I T  - T  I- ׳ T  I . .

לרשות ופתוח טמא שהוא חנות
T ־.• I T  •• T: * ־ ■

 נכנס לא ספק נקנס ספק הרבים,
 לא ספק נגע ־ספק ;טהור ספקו

־חנויות שתי טהור• ספיקו נגע, _ ן . I . . .  r ך- . . . - {

לאחד נכנס טהור, ואחד טמא אחד
T  T V ;  •• T  T V ־“ : י :t v

 ספק נכנס, לטמא ספק מרם,
טמא• ־קפקו נקנס, לטהור
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ד ׳משנה T : •

ספקות לרבות יכול כל־־שאתה
V T ״־ T T : - : ־• I

 טמא היחיד בלשות ^פקות, וספק
כיצד, *טהור• הרבים ברשות

* : T ־ ־ T ” -

 בחצר, ץהטו?;אה ״למבוי נקנס
 טומאה נכנס, לא ספק נכנס ספק

 ;נ^ס לא ספק נ?נס ספק בלת,5
ספק שם היתה ספק נכנס ואפילו

I . .  T  T  T  :  T  I •• T

שם, היתה ואפילו ;שם היתה לא
T r  :  T ^ ־ ; ־ T י ־  T  ;  T

 שאין ספק לשיעור בה ש̂!ש ספק
 בה, ־שיש *ואפילו לשיעור; •בה

:־טהרה ספק טומאה ספק
T •־ T T ;  T  I *• T  T ;  I ״

לא ספק נגע ספק טומאה, ואפילו ־” T : ־ :  “ T  J *• T  T ״ I

אלעור“ רבי §טמא• ספקו נגע,
T- : •1 ־ T •* - ־ T T  : V

ספק טהור; יביאה ספק אומר,
* T •י I . .  T  ^ T  T • I

טמא• *טומאה מגע

Mishnah 4

Where thou art able to multiply 
doubts, and doubts about doubts, [a 
condition of doubt arising] in a 
private domain is accounted un
clean, [but] in the public domain 
it is deemed clean.* Thus, if one 
went into an alley-way", and [a 
source of] undeatmess'̂  was in the 
courtyard, and there was a doubt 
whether he entered [or] there was a 
doubt whether he did not enter, [or] 
if there were an uncleanness in a 
house, [and] there was a doubt 
whether he entered [or] there was a 
doubt whether he did not enter;
(or) even if he did enter [the alley
way or the house], there was a doubt 
whether [an uncleanness] was there 
[and] there was a doubt whether it 
was not there; and even though 
[the uncleanness] was there, there 
rvas a doubt whether it was® of the 
prescribed bulk [and] there was a 
doubt whether it was not of the 
prescribed bulk; and* even if it 
were® of the prescribed bulk, there 
was a doubt whether it was an uncleanness [and] there was a doubt 
whether it was clean;® and even though it was an undeanness, there 
was a doubt whether he touched [it and] there was a doubt whether׳ 
he did not touch [it], he is accounted unclean because of the doubt there- 
of.§ R. Elazar® says, If there be a doubt about the entering,' 
he is considered clean; if there be a doubt about the contact with the 
undeanness,  ̂ he is accounted unclean.

1 Which is considered a private domain, 2 Literally and the uncleanness. 3 Or 
Literally or even i שןיש״בה. 4 f  there were therein the prescribed bulk. 5 Literally a 
cleanness. Or 6 .טהרה Some read אל'ע[.ר, Eliezer. 7 i.e., whether one entered 
or not. 8 Literally an uncleanness, i.e., whether one touched the uncleanness or 
not, *§See ADDENDA at the end of this Tractate.
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ה מעזנה
T  : •

ומים,27הג ־בי־מות לבקעה ̂ נכנס
־ : * : • :i *  t I : *t״

ואמר, פלונית, ב&דה ומומאה
T ג :  :  • : V T  : T -

יודע ואיני הלז, למקום הלכתי I- ד t - ’ : i - ' ־ r־ * : ד
 ואם ה^ךה, לאותו נקנקהי אם
 מטהר, ^אלעזר רבי במסתי, לא

מטמאין• ודןכמים

Mlshnah 5

If one entered a group of fields^ in 
the rainy season^ and there was [a 
source of] uncleatmess in a certain 
field, and he said, ‘I went into that 
place, but I do not know whether I 
entered that [particular] field or 
whether I did not enter [it],’ R. 
Elazar® pronounces him clean, but 
the Sages declare him unclean.

1 Compare Mishnah 1 of this Chapter, 2 When the fields had been ploughed and 
sown or planted they are considered as private domain and people are careful not 
to walk over them. 3 He applies the ruling of p?® (see the preceding
Mishnah). Some texts have 1[.̂ '*? ,̂ Eliezer.

ו משנה
T  :  ■

עד טמא, היחיד רשות ספק
T •־ T  * T “  ;  I “ -

רשות ספק נגעתי• לא שיאמר,
V ■־־ T־J : ״ T י : J י

נגעהי• שיאמר, עד טהור הרבים
T  * T ״■ V ־ T T ; ■

 שבילי הרבים? ךשות היא איזו’
 ^ךשות בהן, כיוצא לכן גלגול, ב̂יח.

 הרבים וךשות לשבת, הןחיד
 לא אליעזר, רבי אמר לטומאה•

אלא גלגול בית שבילי הוזכרו TV : ״ ־■• *• ־ : ; .
 ולכך• *לכך הןחיד ךשות שהם

 לבורות‘ המפולעזים השבילים
 ולגיתות, ץלמערות •ולשיוזים

הרבים ורשות לשבת היחיד רשות
T------- * ד • -  ; T- •

לטומאה
paths that lead towards reser- ’ '
voirs,® and to ditches,® and to caves’ and to wine-pressing vats are

Mishnah 6

If  there be a doubt [concerning one] 
in  a private domain [where there 
was an uncleanness], he is deemed 
unclean unless he can say, ‘I did 
not touch [the uncleanness].’ If 
there be a doubt [regarding one] in 
a public domain [where there was 
an uncleanness], he is accounted 
clean unless he says, ‘I touched [the 
uncleanness].’ Whad is considered 
public domain? The paths of a 
field full of hills and depressions,^ 
and any others like them, are con
sidered private domain^ concerning 
[the laws of] the Sabbath but public 

■domain regarding [the laws of] 
.uncleanness. R. Eliezer said, The 
paths of a field full of hills and 
depressions were cited as considered 
a private domain only because they 
are applicable to both cases.^ The

509



Taharoth 6*י *׳̂

reckoned private domain regarding [the laws of] the Sabbath but public 
domain regarding [the laws of] uncleanness.

1 Or (see Volume II, Page 12). 2 Where the paths are winding, going up arid 
do^vn, and few people are found on them. Some render 3 גל^^ל ית  Qgffi QHguL 
3 Here equivalent to neutral domain, an area, neither public nor private domain.
See 5a; ]’?4 .92 עירו they are regarded private domain in what concerns, 
the Sabbath laws and the laws of uncleanness. 5 Or pits, cisierns, tanks. 6 Or pits,, 
cavities. 7 Or caverns.

ז מענה
T : •

“ T :רשות החמה, ־בימות *הבקעה  -  • T P : - -

הרבים ורעות לעבת, היחיד “T ׳ י י -T : ׳ T “ ־

 ךעות הגעמים, ת1•ובימ לטומאה,

ולכך• לכך זןיחיד

Mishnah 7

A group of fieldŝ  ̂ in the summer 
season^ is deemed private domain 
concerning the Sabbath [laws] but 
public domain regarding [the laws 
of] uncleanness, and during the rainy 
season® it is accounted private do
main in both cases.

1 See Mishnah 5 of this Chapter. 2 Many labourers are there. 3 People will not 
go there because of the newly planted or sown seeds.

ח מענה
T  :  •

לעבת, היחיד רעות *בסילקי,
l * l * T ; * ך ־ ■ך — — ־

רבי לטומאה• הרבים ורעות
* “  T : : * - T  X

בפתח הוא עומד אם מר,1א ־יהודה ־ I••־ “ •• . f ״ .ך .

ה  ואת־ את־הגמסין ות^ה מ
 היחיד ךעות הלז, בפתח היוצאין

 רעות *לאו נאם ולכך; ^לכך
הרבים ורעות לעבת, היחיד

-T ׳ -------T ׳ : T- •

לטומאה•

Mishnah 8

A basilica^ is deemed a private 
domain regarding the Sabbath 
[law's] but a public domain concern
ing [the law's of] uncieanness. R. 
Judah® says. If  one stand at one 
entrance, and he can see those that 
enter and leave by the other en
trance, it is accounted a private 
domain in both cases;® otherwise,* 
it is deemed a private domain con
cerning the Sabbath [laws] but a 
public domain concerning [the laws 
of] uncleanness.

1 A building with colonnades (where courts are held); exchange, forum, mart, meeting 
place far merchants. See SttV 25a; I5b, The pointing '!?ל would be ?®י
in agreement with the Latin basilica. 2 His view is rejected. 3 viz., regarding the 
laws of both the Sabbath and uncleanness. 4 Popular pronunciation. לאל.
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ט «?טנה
T  : *

ח̂יד רשות ה̂פךן  וך?שות לשבת, ס
 ה?ךדץ•“ לכן לטו?!אה, :הרבים

 ךשרת הצךדין אומר, *מאיר רבי
ולכך• לכך ׳.היחיד

Mishnah 9
A building with two opposite en- 
tranceŝ  ̂ is a private domain with 
regard to the Sabbath [laws] but a 
public domain regarding [the laws] 
of uncUanness, and the same applies 
to the sideŝ  [thereof]. R. Meir®
says, The sides are deemed a private domain in both cases.
in some texts. Some render ]*]D a fo הפרץ 1 ru m , a  basilica  w ith  doors in  opposite w a lls ,, 

a  b u ild in g  w ith  a  g a tew a y  f r o m  street to street, the rendering a  lighthouse [from the G reek  

9(ip05] does not fit the context here. 2 sc ., all parts not facing the entrances, 
3 His opinion is rejected.

י משנה
T  :  •

לשבת, היחיד רשות ה̂אסטוונית
T J : ‘ T• : ־ •T-------T

חצר לטומאה• הרבים ורשות
: T  T  : :  * “ T ־־•

בזו, ויוצאים בזו נכנסים שהרבים TV־ r • ־  I ' : : ״ :

הרבים ורשות לשבת, היחיד רשות
. - T  : ' t -------  * T -  :

לטומאה•

Mishnah 10
A colonnade* is considered a private 
domain concerning the Sabbath 
[laws] but a public domain regard
ing [the latvs of] uncUanness. A 
courtyard which (the) many enter 
by one entrance and leave by 
another is deemed a private domain 
regarding the Sabbath [laws] but a 
public domain concerning [the laws of] uncleanness.
1 Or b a s ilic a ; some render it a  colonnade w ith  double ro w s; others render it a bench 

or fo r m  {abou t fo u r  or f io e  handbreadths h igh a n d  a cu bit w ide—see Volume I, Page 18f.) 
f o r  merchants to s i t  on. Literally TTie colonnade.

ז פוק
א משגה

T  ; •

 *את־קדרותיו׳ ־שהניח ה̂?ןךר
 טהורות הפנימיות לשתות, וירד

 רבי אמר טמאות• והחיצונות
 אמורים ךבךים במה *יוסי,

הכל ־באגודות, אבל ®במותרות,

CHAPTER 7 
Mishnah 1
If a potter* set down® his pots [in 
the public domain]® and went 
down to drink, the inmost [pots] 
remain clean but the outside ones 
become unclean. R. Jose* said, 
This is the case when they are not 
tied together,® but if tied together,® 
all remain clean.’ If one handed
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 לעם מפתחו המוסר ‘יטהור
 לו מסר ^לא טהור, הבית הארץ,

המפתח• לשמירת אלא

his key to an עם [for safe
keeping], the house remains clean, 
for he handed him the key only for 
safe keeping.®

1 Literally the potter [viz., in the definite form]. Or the seller of pots. Here it refers 
to a חבר (see APPENDIX, Note 12, for חבר and 2 Or שה!|יר.
'3 Blocks of stone or posts were set up a short distance from walls of houses to keep 
traffic off, and within them walked passers by who might render the outer wares 
unelean by contact (the wares nearer t h e  wall would remain clean being protected 
from contact by the outer wares). 4 His view is rejected. 5 Or במותרות 
the indefinite form). People are likely to lift them up to examine them, but will 
wait for the dealer to unloosen them if tied up. 6 Or the indefinite form באגודות. 
7 unclean, according to Maimonides. 8 There is no fear that he would enter
the house in such circumstances: he would avoid being suspected of any thelt.

ב משנה
T  : *

 ביתו, בתוך־ הארץ ע̂ם המניח‘
 ער ךשן, ומצאו ;שן ער, ומצאו ער

 ;שן *טהור; הבית ;שן, ומצאו
 דברי §טמא• הבית ער, ומצאו

 אומדים, !.חכמים‘ מאיר•‘ רבי
יכול שהוא מקום עד אלא טמא אין

*• T V  •• T  J ־ I י t • -ך :

וליגע•‘ את־;דו למשוט

to which [he could stretch out his

iMishnah 2
If one left̂  an ^2ע within
his house awake [alone], and 
[on his return] found him awake, 
[or he left him alone] asleep and 
;found him asleep [on his return], [or 
he left him alone] awake and found 
him asleep [on his return], the house 
remains clean;* [but if he left him 
alone] asleep and [on his return] 
he found him awake, the house is 
unclean.§ This is the view of R. 
Meir.® But the Sages* say. That 
part only [with aught within it] 
hand and touch is unclean.®

1 Or 2 .ר?ן־ח See APPENDIX, Note 12. 3 His view is rejected. 4 Their
•opinion is accepted. 5 There is no need to assume that he would have gone 
everywhere touching things. *§See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 3ג משנה
If one left* artisans® within his house, הב;ת בית! ך־1בת ים2®אומ המניה ‘
the house becomes unclean. This
is the opinion of R. Meir.® But the •׳והכמים‘ מאיר•‘רבי ךרי1ד טמא
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Sages* say, It is only unclean up ,מקום צל אלא טמא, אי[ אומליט
to any place [with aught therein] to את־ידם‘ ט1לפ־ש 'יכולץ  i r w  which they could reach by putting tt : • I • ; I ••
out their hands.® •ליגע!

1 Or 2 .המניח Or craftsmen, artists, architects, skilled workers. They are הארץ עמי  
(see APPENDIXj Note 12). 3 His view is rejected. 4 Their ruling is accepted. 
There is no need to assume that they would leave their work to go about touching 
everything in the house. 5 Titerally their hand Jviz.i in the singular̂־.

ד מעזנה
T  : *

ע̂ם לאשת ש̂הניחה ח̂בר אשת
V I "  ;  T  1•

 *פקקה ב̂יתה, ןתוך טומת הארץ
פסקה לא ט̂מא; הבית הרחים

T• ' T * I  • 1־ ' I T ׳ ■  :  T

 מקום עד אלא טמא אץ הרחים,
את־ידה לפשוט יכולה שהיא

T T  V  : ■ T  : * V

 ובץ כך בין תלם,1?ן היו (ליגע•
 לאדזת טוח?ת ק!אחת טמא, הבית כך

 ימאיר• רבי דברי ממשמשת׳ ״
 אלא טמא, אץ אוקרים, *וחכמים

הן מקום עד  לקשוט יכולץ ש
(ליגע• ״את־לדן

Mishnah 4
If the wife of a. felloŵ  left̂  the wife 
of an הארז עם *■ milling in her 
house,® and the mill ceased* [from 
grinding], the house becomes un- 
clean;“ if the mill did not cease 
[from grinding], [thehouse] becomes 
unclean only up to any place [and 
aught therein] to which she could 
put forth her hand and touch. If 
there were two [the wives of עמי 
 the house becomes imclean ,[האלז
in both cases, for while one 
is grinding the other [can wander 
around] touching® [things]. This 
is the view of R. Meir.’ But the 
Sages® say, [The house] becomes 
unclean only as far as any place 
[and aught within it] to which they 
could stretch out their hands® and 
touch.

1 See APPENDIX, Note 12; 2 .23 ךמ^^י Or 3 .להניחה uiz., in thtfellow''s house. 
4 there was nothing more to grind. 5 The [unclean] grinder is assumed to 
move about and touch things, thus rendering them unclean. Women are wont 
to handle other people’s things out of curiosity. 6 מי^מ^ה in some texts. 7 His 
opinion is rejected. 8 Their ruling is accepted. Suspicion should not be carried 
too far. 9 Literally tkdr hand [c!T., in the singular־].
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Mishnah 5ה מישנה

ביתו בתוך הארץ *עם ה̂מניח ן . . . ו I : I VIT T - - ־ Li ״

מרי׳  את־ רואה ה̂וא *בץמן ל̂
 האוכלים ואת־היוצאין, הנכנסין

 הפתוחים, חלס וכלי להמ?;זקים
ו̂כבות אבל טמאים, והמועזבות, המ ; T ־ * : T -  : T

 פתיל צמיד‘ המוקןפין חרס וכלי
 את־ לא רואה אינו ואם ;טהוךין

 אפילו את־היואאין ללא הנמסץ,
טמא• הכל כפות, אפילו ימובל T ־ : * T ׳ - T . .

If  one leave’■ an ^?2 in his
house to keep ■watch over it, so 
long as® he can see those coming 
in and going out, foodstuffs and 
liquids and uncovered earthenware 
utensils become unclean, but couches 
and seats and earthenware utensils 
fitted with tightly fitting covers‘ 
remain clean; but if he can not see 
those entering and departing, even 
if [the הארץ עם ] were incapable 
o f moving himself,® or was tied up, 
all becomes unclean.

1 Or 2 ,המניח See APPENDIX, Note 12. 3 Or the definite form ]?T?. 4 See 
Numbers 19, 15; compare 7 a. 5 Hophal participle [from theםנהךר'ל 64 ̂;
Kal verb לבל].

ו משנה
T : •

 הבית, לתוך ^נקסו הגבאים ’
 עובד עמדןן ־,יש אם ;טמא הבית

 נמסנו ־(לא לומר נאמנים גלולים,
 ינכנמנו) לומר ;,אמנים אין אבל
שנכנסו ־הגנבים נגענו♦ לא אבל

J  - J ך־ן■ ; - —. ; : * V ף

 מקלם אלא טמא אין הבית לתוך
 מטמאין? ־הן ומה הגנבים• רגלי

 חרס וכלי להמשקים האוכלים
 המשכבות אבל הפתוחין,

 המוקןפין ח,ךס וללי והמושבות
 ־יש לאם טהורים; פתיל יצמיד
 יאשה או גלולים יעובד עמלזם

״ טמא• הכל

Mishnah 6

If collectors’ [of taxes] came into 
a house, [all in] the house becomes 
unclean; if a gentile were® with 
them, they are believed when they 
say, (‘We® did not enter,’ but they 
are not believed when they say,
‘We entered) * but we did not touch 
[anything].’ If thieves‘ entered a 
house, only the place [trodden by] 
the feet of the thieves becomes un
clean. And what do they® render 
unclean? The foodstuffs and the 
liquids ■and the uncovered utensils, 
but the couches and the seats and the 
earthenware utensils covered with 
tight-fitting lids® remain clean; but 
if a gentile’’ or a woman® were® with 
them, all becomes unclean. *See ADDENDA, Page 534.

1 Literally the collectors [viz., the definite form]. They were ץ עמי אי ה  (see 
APPENDIX, Note 12). Compare 2 .36 יגה1ח  Or 3 The part in
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parentheses is omitted in some texts, 4 In some texts הגגבים וכן  ̂ likewisê  
also, if  thieves. Literally the thieves [viz., the definite form], 5 i.e., the thieves. 6 Se& 
Mishnah 5 of this Chapter. 7 He would make all their statements unreliable. 8 She 
would be suspect of being menstmous or suffering a flux. 9 Or

Mishnah 7

If one left^ his articles in the wall- 
locker^ of a bath-attendant,® R.
Elazar ben Azariah pronounces 
them clean; but the Sages* say,
Only if [the bath-attendant] gave 
him the key, or [the] seal, or if he 
made some sign® [thereon].® If 
one’ left his utensils from one® 
vintage to the next vintage, his 
utensils® remain clean; but if [they 
were left] with an Israelite [צם 
 they remain clean only] [׳אךץ7
if the latter] says, ‘I kept in 
mind*® to watch over them.’

1 Or 2 Or ]1ל !]?. Literally in the window. 3 The bath-attendant or
store-keeper had wall-niches with doors in which bathers put their clothes, etc. 
4 Their ruling is accepted. 5 Or 6 So that it can be seen if someone or
something had touched them. 7 e.g., a priest who used to leave his vessels for 
priest’s-due [see APPENDIX, Note 1] with an ]”ל.??? or a Jew who left his 
vessels with a gentile for grapes. 8 Or H (see Volume II, Page 12). 9 In some 
texts גלולים בעובדי  instead of ו’ל ?, and the rendering becomes . . . vintage, with 
gentiles [for safe keeping'], [the utensils] remain clean. 10 Literally it was in rny heart.

T משנה
• T  J

ליו *ה^יח כ ת־ ל ־בחלון א | 

בי ®ארךןאךין,‘ ד ר עז  ןנזךןה בץ אל

 עד אומרים, •וחכמים ■מטהר;

ח לו ^י!תן ה מפ ה ת־  חותם, או א

 המניח’ סימןי“•• ^[!עשה עד ;או

ו לי כ ־ ת ־כליו הבאה, לגת *זו מגת א
T  •• V • ־ ------ “ T  T ׳ • T

ץ; ד ו?י^ךאל קהיר  ^יאמר, ע

לשמרם• היה ■״•בלבי

ח משנה T ז •

^ טהור, ־^הןה מי ס ה בו נ ל ־ ת  א

ל, אכו מל  *?!טהר להודה רבי •

 ממנו; פוךשין טמאין שדרןי

ידיו היו *מטמאים• וחכמים :־ TT T • J ־ : • T ־

בו והסיע ■טהורות, ל ת־ ל, א כו א ל  מ

ל אף אומר), יהודה ^(רבי פי ע

Mishnah 8

If  [a priest] that was clean had 
abandoned his intention of eating 
[his priest’s-due] f  R. Judah declares 
[him] clean [to eat of priest’s-due],  ̂
for those that are unclean are wont 
to keep away from him; but the 
Sages declare [him] unclean.® If 
his hands were clean, and he had 
given up the intention to eat [of 
priest’s-due, (R. Judah says),* Even
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if he said, ‘I know that my hands / T  m ipp l , י מ א ע ש ד ?!לא א?י ל
have not become unclean, his . קךןןן שהידים טמאות, 1ידי ^ ^ ן  
hands are [none the less] accounted •It rx- : tt • ־ :
unclean, since the hands are always engaged.

1 See APPENDIX, Note 1. 2 Some render this R. Judah declares [fhe firiest\<:-d!ie] 
clean, which does not seem to fit the next statement. His view is rejected. 3 Since 
he had given up the thought of eating of priest’s-due the presumption is that he 
would not have been careful to avoid contracting uncleanness. This ruling is 
.accepted. The rendering by some, bid the Sages declare [the priest’s-duê  unclean does 
not agree with the preceding statement. 4 יהודה י3ך  is considered redundant
by some.

ט מעזנה
T  :  •

לעני פת להוציא שנכנסה האשה
V T  T ״ : : T  :  “  * :  T •

ת בצד עומד ובצאתו רצאת  ככרו
שיצאה האשה וכן •תרומה, של

- : T ̂ ■י‘־ T  I T V  T  * T

גחלים חותה את־חברתה ומצאת
T  T . *־: T V  T  T  ;  V•

 רבי תתמה, של קדרה תחת
 כלטהדץ• וןזכמים ?;טמא, י^קיבא

 וכי =פילא, בן אליעזר רבי אמר
 טמא7? ^קיבא רבי מה מ^ני

 שהנשים ̂•מפני מטהרין? •וחכמים
לגלות חשודה שהיא הן גרגרניות

-  ; T  • V I  T .  .

לידע חברתה של את־הקדרה , 1• • J . _ -ך . ״ .

•ימבשלת• היא מה

Mishnah 9

If  a woman went in to bring out 
bread to a poor man, and when she 
came out she found him standing 
beside loaves of priest's-due —̂and 
likewise, also, if a woman went out 
and found her neighbour raking 
burning cinders under a cooking- 
pot with priest’s-due—R. Akiba^ de- 
dares it unclean, but the Sages 
pronounce it clean. R. Eliezer ben 
Philo® said. And why did R. Akiba 
pronounce it unclean and the Sages* 
declared it clean? Because® women 
are gluttonous, for a woman is 
suspected of uncovering her neigh- 
hour’s cooking-pot to ascertain what 
she is cooking,®
1 See APPENDIX, Note 1. 2 His view is rejected. 3 Or Pile, Pila. In some 
texts, פאבי Pabi, and יאבי?, Piabi. 4 His opinion is rejected. 5 He answers 
his own question. The instead of 6 -®̂ .nd will taste the food^. י•!

CHAPTER 8ח פרק
Mishnah 1א משנה

If a [learned] man [or a [חבר ^!כח בחצר,“ האךץ Qs•? עם הדר
ץ עםin a 1 . י '' ^__̂ , dwelt with an האי

/ ם _ 3 ר צ ח ו ב ל י פ ת א חביו * ]courtyard,® and forgot [and left
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ק̂ף תנור או פתיל, צמיד *מוקןפות  מו
 ־̂טמאץ• אלו הרי פתיל ^צמיד

 יבןמן יבתנור ^טהר ץהודה רבי
ק̂ף ^הוא  רבי פתיל• צמיד מו
 עד טמא התנור אף אומר, ״יוסי

עעזרה גבוהה מחיצה לו הtדעעiז
V ־;״־' V : י J T  ; T'־־ T  T

טפחים•

utensils in the courtyard, even 
casks^ with tightly fitting lids, or an 
oven with a closely fitting cover,* 
they become unclean.® R. Judah® 
pronounces an oven clean^ when® 
closed with a tightly fitting cover, 
R. Jose® says, The oven also be
comes unclean unless a partition 
ten handbreadtks^  ̂ high was made 
for it.

1 See APPENDIX, Note 12. 2 Or the definite form "̂ ?0?, in the [same] courtyard.. 
3 Or jars. 4 See ?5. 5 A menstruant may have sat on them or shifted them.
6 His view is rejected. 7 Being a fixture it could not be moved. Or the definite■ 
form בתנור  ̂ in tfî  case of an oven. 8 Or ]?]3 [viz., the definite form]. 9 His opinion, 
is not accepted. 10 See Volume I, Page 18f.

ב ■משנה
T  : ’

,: הארץ ^עם א?ל כלים המפקיד  

מךךס“ וטמאץ מת =טמא טמאים * 
. ^בתרומה אוכל שהוא מכירו אם , 

טמאין אבל מת, מטמא טהוךיץ  

^ מסר אם אומר, יוסי רבי מךרס•  

שהיא *בזמן בגדים, ?זלאה תיבה לו  

אתה אם ;ימךךס טמאין רוצצת  

פי על אף *מדף, טמאין רוצצת  

, . r , • : -clean because ol treading-contact-un- ■ r : - : 1הבעלים *ביד ׳שהמפתח
cleanness‘," if it were not tightly packed, they become unclean with 
indirect-contact-uncleanness,  ̂ even if the key [of the locked trunk] were 
in the owner’s keeping.®

1 See APPENDIX, Note 12. 2 See GENERAL INTRODUCTION. For
purification the vessels must be sprinkled with the ashes-water of the red heifer on the■ 
third and seventh days. 3 Lest a 31 (or fI3t—one with a flux) sat or lay on them.

Mishnah 2

If one deposited utensils with 
an they become un
clean with corpse-uncleannesŝ  and 
they [also] become unclean with 
treading-contaci-unckanness.  ̂ I f  [the 
depositary] knew' [the depositor] to 
be one that ate of priest’s-due,* they 
are clean [and are not deemed as 
having suffered] corpse-unckanness, but 
[nevertheless] they become unclean 
with treading-contact-unckanness.  ̂ R. 
Jose says. If  he gave into his charge a 
trunk filled with clothes, and® it 
was tightly packed, they become un-
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4 See APPENDIX, Note 1. Evidently referring to a priest. 5 For fear lest his 
wife (who was menstruous or with a flux) might have lain or sat on them. 
■6 Literally when. Or the definite form 7 Lest a menstruant sat or lay on the
lid which would press on the contents. 8 Popularly pronounced H'J?. Compare 

10• >2. It renders unclean only foodstuflEs and liquids. 9 Literally hand.

ג מענה
T  :  *

טהור• ביום, ומצא ביום המאבד
T ־ T - ׳ T

ומצא בלילה בלילה, ומצא •ביום
- T : 1 - -  T T ; | ־ ־ ־ 'T T  T

 ןלאחריר ביום ומצא ביום ביום,
כל־עיעבורעליו יטמאיזהיהכלל,

V •• T ״ : T ׳ T  T  - : - V  T

 העוטח טמא• מקצתו או הלילה

 טהוךין, הרבים ברשות כלים,

 ה;ה ואם ^טמאין, היחיד ובךשות

 והלך נפלו טהודים, ??עמרן׳

 לתוך דליו נפל קמאים• להביאן,
 •להביא והלך האבץ, •עם על בורו

 עהונח מפני טמא, מה־:!עלנו,5
אחת• יעעה הארץ עם ברעות

הארץ ^עםand he went to bring 5® י'־ יי יי ־ ‘'י ̂" ־
something wherewith to raise it up, it becomes unclean, since it was left: 

’.for a time לץ.?? ]while he w'as gone], in the control of the

Mishnah 3

If  one lost [aught] by day and found 
it the [same] day, it remains clean.•■ 
[If one lost aught] by day* and 
foimd it during the night, [or lost it] 
a t night and found it on the follow- 
:ing day, [or lost it] by day and 
found it on the next day, it becomes 
unclean.® This is the general prin- 
■ciple:® in any case where the night 
or part of it has passed over it, it 
becomes unclean. If one spread 
out garments [to dry] in the public 
domain, they remain clean^ but if in 
a  private domain, they become un- 
clean,• yet if one watched over them, 
they remain clean. If  they fell 
down, and one went to bring them 
in, they become unclean. If one’s 
bucket fell into the cistern of an

1 Seeing that it had not been taken away it may be assumed that no one had 
touched it. 2 An unclean person might have trodden on it unknowingly. The 
Mishnah refers to the loss having occurred in the public domain; but if the loss 
was in a private domain, it becomes unclean even by day. 3 Popular pronunciation 
ל, 4 ל ב ה  A condition of doubt (whether contact with an uncleanness has 
occurred) in a public domain is considered cleatij in a private domain it is deemed 
unclean. 5 See APPENDIX, Note 12. 6 להליא, see AaiaA 60,9, II; some vocalise 
it להביא wrongly. 7 Literally [for] one hour. *See ADDENDA, Page 534.
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ד מעזנה
T  :  *

 ומצאו פתוח 1את־בית ^המניח

פתוח נעול, ומצאו •נעול פתוח,
I T־ I T  T T :  T“

 ומצאו נעול ;טהור נעול, ומצאו

;מטמא •מאיר רבי פתוח, IT“ “ * •״ * :

 גנבים עזהיו כ?טהרין, •וחכמים

לסן• והלכו •ונמלכו

Mishnah 4

If one left  ̂ his house open and 
found it open, [or] closed^ and 
found it closed, [or] open and found 
it closed, it is clean; but [if he 
left it] closed, and found it open R. 
Meir® pronounces it unclean; but 
the Sages® declare it clean, for [it 
was possible that] thieves were there 
but had changed their minds® and 
had departed [without touching 
aught].

1 Or 2 Or lechd. 3 His opinion is rejected. 4 Their ruling is accepted.
5 Perhaps they had repented of their evil intention.

Mishnah 5ה נה2מ?

If the wife of an הא.ךץ עם1 לתן־ך ?צנכנסה הארץ, •עם ת1אע
went into the house of a fellow^ - • חו א !חר־ד ?״ל רי צי ר ד ל
to bring out his® son or his daughter ׳ של תו ב " ? ^ ״ ' ' ' י ד^י ״ ? ״
or his beast, the house rcmaim , סהיר הבית בהמתו, או בתו

ת• « ר י“ “ כ  K W - ' n o m מ?ני 

1 See APPENDIX, Note 12; 2 .23 ך?אי Of the ^3 .חב she leaves very quickly 
to avoid suspicion of having interfered with anything, even though she went in 
for the benefit of the owner.

ו נה1מע T : *

־ ,•בטהרות אמרו •כלל ל כ
T T: T : : T T :

עד טמא אדם לאוכל המיוחד
־  *• T TT V I :  T : -

?;ןאינו [כל הכלב, מאולל קז^פסל  

עד טהור אדם, לאוכל מיוחד
־  T T T V I :  T :

עזנפל •גוזל כיצד • לאדם• צייחדנו ^- TV T “  •* TT : r ־ :  : V

להעלותו עליו וח^ב לגת, •

Mishnah 6

A general rule• was stated concerning 
conditions of levitical cleanness:̂  what
ever is specially food for man is 
susceptive to uncleanness until it is 
rendered unfit for the food of 
a  dog, and whatsoever is not parti
cularly food for man is insusceptive 
to uncleanness until it is especially 
prepared [to be consumed] by a 
man. For instance;® if a [young]
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 לכלב, טמא, גלולים, לעובד
 ;??טמא נוךי בן *יוחנן רבי ;טהור
ז̂ עליו יח^ב יוקןטן, חר
!ז7שי“ טמא, העלוהו, אם טהור, T ־׳ . . . . . . J ן ׳ . ׳ ״ . . . .

ה, !.״ מסעןבה• להן ץאין מ?נ̂

pigeon* fell into the winepress®
[and died, thus being unfit for 
food], and one thought of bringing 
it up [to give it to] a gentile [to 
eat], it becomes susceptive to unclean
ness, [but if to give it] to a dog [to 
eat], it is unsusceptive to uncleanness;
R. Jochanan* ben Nuri declares it 
susceptive to uncleanness; if a deaf-
mute or a mentally deficient person or a minor® formed this intention,’’ 
it is insusceptive to uncleanness, but if they brought it up ,’ it becomes sus- 
ceptioe to uncleanness, for in their case the act and not the intention is® of 
consequence.®

1 Popular pronunciation 2 .?לל Or 3  .Referring to the second case בטהרות. 
4 Compare 5 .21 קינים Or the va t f o r  winepressing. 6  A boy under thirteen years 
of age (a קטנה is a girl under twelve years of age). 7 To give it to a gentile to eat. 
8  Or 9 .^ Compare 3 ־להן 8  ;7 1 5  He thought it fell into the♦ .כלים !
vat and became soiled. Nonc-the-less it does not require ב̂ה .מח

ז מעזנה
T  :  •

 במשקים, ^נשסאו כלים *אחורי
 את־ ^טמאין אומר, ®אליעז.ר רבי
 את־ פו?זלין (אין קין,1המ??

 אומר, להושע רבי ;דןאו?נלין
 את־ ופוקלין את־־המשקין ^טמאין

 עזרלה אחי ש^עון האוכולין;
 משקין אלא כןד ולא כך לא אומר,

 מטמאין הכלים באחורי שנטמאו
 זה חדי אהד♦ ופוקזלץ ®אחד

ואוני לא ®כ?ט?ןאיף *אומר,  ואתה ט̂
טמאתני•

•IT *״ *

did not render me unclean, but thou

Mishnah 7

If the outer parts* of utensils were 
rendered unclean by liquid(s), R. 
Eliezer® says. They render liquids 
unclean, but they do not invalidate 
foodstuffs; R. Joshua says, They 
render liquids unclean, and they 
render foodstuffs invaUd; Simon the 
brother of Azariah says, Neither is 
the case, but liquids [of priest's-duel 
rendered unclean by the outside 
parts of utensils communicate un
cleanness at one remove® [to food
stuffs of priest’s-duej, and these [latter 
foodstuffs] at one more remove 
render invalid [other foodstuffs of 
priest’s-due .̂ Thus [each of] these 
[foodstuffs that have been rendered 
unclean or invalid] may say,* [as 
it were, to the offending liquid], 
‘What® has rendered thee unclean 
hast rendered me unclean ! ’
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1 e .g . , t!je bottom is concave on the outside, so that, if the vessel is held upside down, 
the bottom now at the top can hold liquid. 2 His rulir̂  is accepted. 3 Which 
a c q u ir e  second-grade u ttcleam ess. See GENERAL INTRODUCTION; APPENDIX, 
Note 1. 4 Compare 5 כלים 84; פרה 82ף  v i z . , the outer parts of the vessel.

Mishnah 8

If a tub,^ made with one side higher* 
than the other, had [thick, dry] 
dough in the higher part and [thin, 
fluid dough from which came] 
dripping liquid in the lower part,
[and] there were three pieces^ [of 
dough] together of an egg’s bulk,
[all three] are not® included to
gether* [so render the liquid un
clean]; but two [pieces in contact 
one dripping and the other dry, if 
together of an egg’s bulk] are in
eluded together [to render the
liquid unclean which in turn renders 
the tub unclean.] R. Jose® says.
Two can neither be included to
gether unless the liquid contacts 
both thoroughly. But [if the tub were not on a slope nor was one side 
higher than the other, and] the liquid was standing [evenly], even
though [the bits of dough were separated and each was] of the size 
of a mustard seed, [the liquid between them] combines [them to make 
up the egg’s bulk to render the liquid unclean which in turn renders
the tub unclean], R. Dosa® says, Crumbled foodstuff may not be
included together [to make up the prescribed egg’s bulk to impart 
uncleanness].

ח מעזנה T ; *
והבצק קטפרס שהיא בעריבה

: t T Jt  * V  T •• : 1 ־ ’• T

 מלמטן, טופח ומשקה *מלמ^לן,
ש ל  אינן“ בכביצה, סתיכות“ ש

 מצטךפות• ושתים ;-מצטרפות‘
 אינן ז̂תלם אף אומר, יוסי“ רבי

רוצצות היו כן אם אלא מצטרפות,
: T  I • T V  ; T ; •

 אפילו עומד מ^זקה ה;ה לאם מ^קה•
 רבי מ?טרף• החךדל, שעין

אינו פרוד אוכל אומר, ^דוסא r . .  y ך ״ . . .

ף ר ט ש ‘מ

1 Or kneading trough. Compare ]’P’i 78b; 1̂3 3 Some render this I .אהל  f  a  tub  

stood  on an incline [so th a t one side  w as low er than the opposite s id e ], 2 Which were unclean 
and in contact, a dripping piece in the low part, a dry piece above it, and another 
dry piece higher up still. 3 The middle and lower pieces can be included together. 
4 The liquid renders the trough unclean. 5 His view is rejected. 6 His opinion 
is not accepted. *See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.
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ט כ־שנה f ; •
 טמאי י^זקץ ?:לאה שהיא מ?ןל
 שהורה; ^למקוה ןה7שהשי כיון

 שכמים ;,להושע דבי ד?רי
 את־כרלהי שלשביל עד אושרים,

 טופח, ומשילןה והקטפרס הדשוק
 ולא לטושאה לא הבור אינן

 חבור והאשבורן =לטהךה׳
^ולטהרה לטומאה

T T :  T  : T  ; ;

for unclean n ess and for cleanness.*‘

Alishnali 9

A stick that is wholly wet with un
clean water^ becomes clean as soon 
as i t  has touched the ritual im
mersion pool;^ this is the view of 
R. Joshua; but the Sages say, [It 
becomes clean only] when it is 
completely immersed. An uninter
rupted flow [of liquid from a clean 
utensil to an unclean one], [a flow 
of water on] a slanting surface, and 
dripping moisture are not deemed a 
connective [of the two liquids] either 
[for imparting] uncleanness or for 
[producing] cleanness,  ̂ but a cavity 
with water serves as a connective [both]

1 Literally liq u id .* 2 The water on the inclined ‘plane’ of the stick is a connective. 
Or 3 Compare 5 לטלןוה  5 זרה עבודה  b; 50 גזירb; לךלם4ל . i f  one unclean touched 
the water in the lower vessel, or at the foot of the slope, the respective corresponding 
water remains clean; if he touched the intervening moisture, the other two waters 
are still clean. If a pit contains less than forty seahs [see Volume I, Page 18f.] o f  

water, and close to it is a valid ritual bath, the intervening moist earth is not a 
connective and the pit water may not be used as a ritual bath. Or 4 ה.  ר ה ט ל  i f  

a little of the water in the cavity becomes unclean, all the water becomes unclean; 
if some water (connecting this unclean water with a clean ritual bath) became 
clean, the water in the cavity now becomes clean. •The liquid contained in the 
whole stick up to the other end.

ט פרק
. א משנה T 1 •

טומאה! למקבלים מאימתי זיתים
. . T 1 ׳ : I - : - .ך .

^המעטן, משתיעו  לא אבל זיעת־̂
 ;שמאי בית כךברי =הקופה, ז.^ת
 .זיעה שיעור אומר, ששעון רבי

אומרים, הלל בית :ימים *שלשה ן . . ״ ״ . .ך , . . ; .

CHAPTER 9

Mishnah 1

When do olives begin to be susceptive 
to uncleanness?* After they exude 
the moisture when in the vat,^ 
but not the [undesirable] exudation 
originating in the pile®, according 
to the opinion of the School of Sham- 
mai; R. Simon says. The time pre
scribed for the exudation [before
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רבן ;לזה זה לשה2? משיתחברו
V T ־  V T ; : “  ; * V 1 ד

 ?/לאהתן, מש^מר אומר, גמליאל
*כדבריו. אומרים וחכמים

causing siisceptiveness to undeamess\ 
is three days;* the School of Hillel 
say, After three [olives] stick to- 
gather; Rabban Gamaliel says,
After the work [of packing the olives 
in  the vat] is finished, and the Sages agree with his vdew.^

1 See Leviticus 11, 34, 38; 6*. 2 Or pit; where olives are packed until
a viscid mass is formed, and the (intended) exudation is produced. 3 Or store- 
basket. The rule 1*) is that foodstuffi become susceptible to uncleanness
by a liquid put on expressly by the owner or by others at the owner’s deliberate 
desire. 4 After which the exuding moisture is termed a liquid. 5 And this is 
the accepted ruling.

Mishnah 2

If one had finished gathering [the 
olives], but intended to purchase*
[some more for the vat], [and] 
having completed the purchase^ he 
had in mind to borrow* [still more],
[but] there befell [him a time of] 
mourning or a festivity or an un
avoidable mishap [in the meantime], 
then even though men that had a 
discharge^ or women with a dis
charge walked over them, [the 
olives] remain clean. If unclean 
liquid fell upon them, only the place of contact becomes unclean, and the 
fluid^ that exudes from them [if touched by an uncleanness] remains clean.

1 In some texts harvest. 2 Or flux, flow, gomrrhiea. See GENERAL
INTRODUCTION. Or 3 Or thin secretion, sap. Compare the next
Mishnah; 5̂  ? ? ' Or§ .לי?ןח Or* .׳?יידז

ב משנה
T : •

 *ליקח, עתיד אבל מלמסוק, גמר
יללוות, עתיד אבל גמר§מליקח I - • •  - r ן - - . . ן - . .

 אונס, או משהה או ארל אירעו
מהלכים וזבות זבים“ אפילו

T * :־״ :  • T : - : •

 משקין ?נליוןן נשלו טהרדין* ?נליסן
 ^ען, שקום אלא טמא אין שמאין,

טהור• מרן היוצא *והמוחל

ג משגה T : ■

 מוכשרין• אלו הרי מלאכתן עמךה

 שמאין♦ משקין ^ליקן *נפל

־אליעןר רבי מהן, היוצא ד̂זמוחל

Mishnah 3

After the work [of packing the olives 
in the vat] is completed, they be
come susceptive to uncleanness. If  
unclean liquid fell* upon them, they 
become unclean. The fluid* that
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וחכמים מטהר, אמר מטמאין• ̂'
־ •• : ; - T I ‘ ־ : • T ־

 המוחל על לא;.חלקו ?עון,1ע̂ רבי

 טהור, ^הוא מן־הדתים ה״וצא

 מן־ היוצא על מה־;דולקר לעל

 מטהר אליעזר קרבי הבור,

מטמאים וחכמים

exudes from them; R. Eliezer^ 
pronounces it clean, but the Sages® 
declare it unclean. R. Simon* said. 
They did not dispute about the fluid 
that exuded from the olives whether 
it was clean, but what they did dis
pute about was what comes forth 
froni the vat [after the complete 
extraction of the oil] which R. 
Eliezer declares clean but the Sages 
declare unclean.

2 His view is rejected. 3 Their ruling is 
.in some texts נפלו+

1 Compare the preceding Mishnah 
accepted. 4 His explanation is not accepted.

ד משנה
T  ; •

ז,יתיו הגומר  את־̂
לעני’ יתננה אחת

: “ ־־ T י  V T f •

רבי מאיר• רבי

 קופה ץשליר
 דערי הכהן• י

אומר, *יהודה
רבי ־מיד• את־המפתח יוליד

* V I -------; ’ו ־ T י - י • ׳

לעת• ־מעת אומר, שקעון

Mishnah 4

If one had finished [expressing the 
oil from] his olives,* but had one 
basket [with olives] left over,® let 
him give it to a poor man® that is a 
priest. This is the view of R. Meir. 
R. Judah* says, Let him take the key 
forthwith® [to the priest]. R. Simon 
says, Within twenty-four hours.®

I According to some: I f  one had finished [gatherinĝ  his olives. 2 Compare 
ד̂י ל׳א.רץ עם D 3*. An'?י  [see a p p e n d ix . Note 12] was not trusted after the season 
that he prepared his olives and separated priest’s-due [see APPENDIX, Note 1] in 
cleanness. 3 In some texts הכהן לעיני  the presence of the priest, who would himself 
express the oil and take the priest's-due. 4 His view is accepted. 5 To see that 
naught is rendered unclean and to take his priest's-due from the oil. 6 An עם 
.is still trusted in that period to carry out the processes in cleanness הארץ

ה משנה
T : ־

 ־שימתונו ־בכותש ז.יתים *המניח
 אלו הרי לעתוש נוחין ^הו

 שימלחם, *שימתונו ;מוכשרים
מוכשרים; אומרים, שמאי בית

Mishnah 5

If one placed! [his] olives in an olive- 
vessel® for® softening so that they 
become easy to press, tlien [by reason 
of the sap that exudes from them] 
they become susceptive to uncleanness■, 
[but if they are left] to* soften so
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that they be salted [for food], the • מוכשרים אי![ ̂??די־ם, הלל ובית
School of Shammai say. They be- . .
come susceptive to uncleanness [because HlKDp ביליים /!יתיס הפוצע  
of the exuding fluid]; but the School  ̂tvf «
of Hillel say, They do not become It : •
susceptive to uncleanness. If one crushed olives [o?priest’s-dtieY with unclean 
hands, he has rendered them unclean.®

1 Or 2 .המניח in some texts. a special vessel for olives; some
render it mortar, others basket (as a variant for ; compare 3 .95 ח טהיו  Some
render this to lie over to render them easy to crush. 4 Some render this to lie over 
until they ripen for salting. 5 See APPENDIX, Note I. 6 See Leviticus 11, 34, 38; 
 s. The hands are of second-degree uncleanness; now the olives are becorhe ofטהרוח 2
third-degree imcleanness and invalid; the exuding moisture thus becomes of first-degree 
uncUanness (having already rendered the olives susceptible to mdeanness); finally this 
moisture renders the olives of second-degree uncleanness.

ו מעונה
T  : *

 אפילו ^לגתרם, בגג זיתיו •המניח
 נתנן מוכשרים• *אינן אמה רום הך

 לגג, להעלותם ועתיד שללקו בבלת
 הרי ישלפתחם או ^שילקו בגג נתנן
עד בבית נתנן מוכשרץי אלו

I  : •יו T T :  I • T------i ־

 שיוליכם עד או את^גו שישמר
מוכשרים• אינן אחר, למקום

roof, or till he could take tham to

Mishnah 6

If one left'• his olives on the roof to 
dry them,® even if they are [piled 
up] a cubit high,® they are not* 
susceptive to uncleanness. If  one put 
them in the housie that they soften 
and split open with the intention of 
taking them up [afterwards] on the 
roof, or if he put them on the roof 
to dry out® or to split them open,® 
then they become susceptive to un
cleanness. I f  one put them in the 
house until [he could set up a hut 
for a watcher] to keep guard on his
some other place, they do not become susceptive to uncleanness. ,

1 Or 2 .ח?^יח Some render this to sweeten them in the sun for salting to be eaten. 3 Or 
 Although the moisture exudes from the lower ones because of the pressure .ררם
above, since the owner’s thought is for the drying and not for the sap. See 
Volume I, Page 18f. 4 In some texts, tri? ’I ' l י 5  לל|י“| ע  the א מי .נ

''P'?־ [of crops] be struck [by hail, etc.], be smitten, he blighted. 6 In some texts, 
that he may burst them open and to salt them. ’
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ז מעזנה
T  : *

 שני או אחד, בד *מהן ליטול ךצה
 קואה או??ךים, שמאי ־בית בדין,

*בית ;*בטהרה ומחפה ־בטומאה,
T ־ : T : ג T :  T  : V ׳ ’•

 ?טומאה• מח?ה אף אוסרים, הלל
 יקןךדומות1’ חופר אומר, *יוסי רבי
 הבד *לבית ומוליד מתכת, של

בטומאה•

Mishnah, 7

If one intended to take from them* 
[just enough for] one pressing or for 
two pressings, the School of 
Shammai״ say, He may cut off 
[what he requires] in uncleanness,  ̂
but he must cover over [what is 
left] in cleanness;*‘ the School of 
HilleF say, He may even cover it over 
in uncleanness. R. Jose® says, He 
may dig out [what he needs] with 
metal hatchets* and take [the olives] 
to the press-building® in uncleanness.

1 From the olives in the vat not yet worked up. 2 Their view is rejected. 3 Since 
they are as yet insusceptible to undeanness. 4 Or 5 Their ruling is accepted.
6 His opinion is not accepted. 7 Or spades, mattocks, axes. 8 *I?׳? building
with the vessels and implements for olwe-pressing.

ח משנה
T  ;  ■

 טמא אין ־בריחן־ם, שנמצא *השרץ
 משקה ה;ה אם מגעו• מקום אלא

ד ל ה  גבי על נסצא טמא• הכל מ
 לא לומר הבדדים ה?ואלו העלם,

 אפילו ־באום נוגע ה;ה אם ;נגענו
טמא• *בשערה

cleanness], the olive-pressers are ques- ’ '
tioned and if they say, ‘We have not touched [the uncleanness and we 
are not unclean],’ [they are believed]; but if it touched the cluster [of 
olives],® even by a [single] hair,® [all the olives] become unclean.

1 Literally the reptile. See Leviticus 11, 29, 30; 14*. 2 After being nulled the
olives are put in the press. Or the indefinite form 3̂ .ברדל The whole mass of 
olives is termed אום in contradistinction to the leaves. Or 4 .אום The has
l>y a barl̂ ,השעורה cmm.
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Mishnah 8

If an unclean reptile* were found 
[among the olives] in the grinding 
stones,^ only the part [of the olives] 
that it had touched becomes imclean. 
If  there were dripping liquid there, 
[it is a connective and] all [the olives] 
become unclean. If it were found 
on the leaves [coverii^ the olives 
and which are unsusceptive to un~
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M ishnah  9

[If an unclean reptile] were found 
ou separated [clumps of olives in the 
vat], and [the piece it lay on] was 
an egg’s bulk [at least], [the ־svhole 
lot] becomes unclean; but if it 
touched separated clumps that lay 
on other separated clumps [and 
not on the main cluster], even 
though [the clumps] which it ton- 
died were [not less than] an egg’s 
bulk, only the part which it touches 
Ijecomes unclean. If  it were found 
between a wall and the olives, [the 
Olives] are deemed clean. If  it 
were found on [olives taken from 
the vat to] the roof, [those lives in] 
the vat^ are accounted clean; if it 
were found in the vat, [those already taken up on] the roof are considered 
unclean. If it were found burnt^ upon the olives, and likewise, also, a 
tattered [scorched]® piece of cloth, they remain clean, for all conditions 
oj uncleanness are so considered [as they appear] when* they are found.®

1 Compare Misknah 1 of this Chapter. 2 When it no longer imparts uncleanness.  ̂
3 Or הה1מה ; from ר̂יד׳ . threadbare and ragged. 4 Popular pronunciation

5 Sec 35.

ט משנה
T  ; ■

 נוגע רהוא פרוךים, גבי על גמצא
 גבי על פרודים ;טמא בכביצה,
 נוגע שהוא פי על אף פרוךים,

 ?זקום ^לא טמא אין בכביצה,
לזיתים, כותל בין נמצא מגעוי

T־־■  ;  « T ׳ • V \  I “* • י

 ;טהור •המעטן בגג, ננן:צא טהור•
 נ^צא טמא• הגג במעטן, נמצא
 מללית [כן הדתים, על ^שרוף

הטומאות שכל טהורה, ®מהוהא, : TV T : T ־ ;

מציאתן•‘ *כשעת

י נרק
א משנה

T  :  •

 *הבךדין, מפני הבד ־בית ד.נועל
 רבי ־מדרס, טמאין כלים שם להיו

 רבי טמא• הבד בית מר,1א *מאיר
טהור הבד בית אומר, ״יהודה T “ - .ך .

 טהלדין אם אומר, •ש?ןעון רבי
טמאיץ לאם טמא, הבד בית

CHAPTER 10 

Mishnah 1

If one locked in the olive-treaders* 
inside the olive-press building,® and 
there were articles there [within] 
unclean with treading-contact-unclean- 
mss,^ R. Meir* says. The olive-press 
building becomes unclean. R. Ju 
dah® says, The olive-press building 
rentains clean. R. Simon® says. 
If [in the opinion of the '5?
labourers the articles] were clean.
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רבי אמר טהור• הבד בית להן,
• -  -  T  T  -  “  "  /  V  T

אלא טמאות מה מפני וכי 'יוסי, - . . y . י . T ״ .

היסט•5“ בקיאין האךץ ־עם עאין

the olive-press building becomes un
clean, but if [to their way of think
ing] they were clean, the olive-press 
building remains clean. R. Jose’ 
said, (But) the reason why [all the 
objects within become unclean is only because the are not con
versant with the laws regarding the moving  ̂ of aught unclean.

1 Or the olive-workers. These labourers were (see APPENDIX, Note 12)
and were rendered clean before entry, and were shut in to prevent them contracting 
uncleanness from outside and to prevent outsiders who might be unclean coming 
in. 2 הבד בית , see 93 .י  See GENERAL INTRODUCTION. 4 He maintains 
that the ignorant workers are not heedful from contracting uncleanness by contact 
with the utensils. 5 According to him the workmen having been cleansed by 
immersion in the ritual bath would be careful not to contract uncleanness. 6 He 
holds that the fur instance do not consider if their women folk (who
in ritual law are deemed ignorant of the rules of menstruation and ritual immersion 
and are accounted as perpetual menstruants) render unclean any objects they sit 
upon; but if they treat the objects as unclean, then they would certainly avoid 
contact with them and the premises would remain clean. Compare Mishnah 3 
of this Chapter. 7 His view is accepted. 8 Literally in the singular though the 
qualifying adjective ]בקיאי is in the plural. Or the rendering might be . . . because an 
^ האך צם  ignorant of . .  . (here the difficulty arises with the plural ]’9 .{?קיא Or
 from or shaking an object to move it from its position. Shifting anything] הסט■
unclean even without contact imparts ireading-contact-wndeamiess to it. .

ב מעזנה
T  ;  •

 ויוצאין, נבנסין זהיו5̂ הבךדין
י̂קין  הבד, ״בית בתוך ^מאץ ומ

 כדי *איתים משקין בין ־יש אם
 הרי בארץ, *את־מליסם שיעבו

 להבו^רין הבדךין טהורץ• אלד
נאמנין לפניהם טומאה שנמצאת

V י י : I ‘ T  v : v  •.* * • : *  T

 ־התינוקות לכן ע?נו• *לא לומר,
בית לפסח חוץ זיוצאים שבניהן,

Mishnah 2

If the workmen in the olive-press- 
(building) went in and came out, 
and there was unclean liquid in the 
olive-press-building" [lying on the 
floor], and there was^ [enough 
space] between [the unclean] liquid 
and the olives® to wipe their [bare] 
feet* dry on the ground, then they 
remain clean. If uncleanness be found 
in front of the olive-press-(building) 
workmeii and the grape-cutters, 
they are believed when they say, 
^We did not touch [the unclean-
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 והן הגדר, לאחורי רפונים1 הבד,
 ולהיו לרחיקו כמה עד טהורין•
רואן* ^יהא בלי עד טהודין?

mess].’̂  And likewise, also, the 
children® among them may go f 
outside the entrance of the olive- 
press-building and relieve them- 
selves§ behind the fence and be
considered clean [to reenter]. How far may they go and [still] be 
accounted clean? Just as far as they can be seen.

1 The workers with their bare feet carry the unclean liquid on the ground on 
to the olives they are treading. 2 Or ]’?"tth. 3 לזית in the 4 The Mishmh
here speaks of the case where a "חבי  ̂fellow (see APPENDIX, Note 12) or a learned 
person was with them, and they would therefore be careful. 5 Or התניקות. 
They had immersion in the ritual bath, and when they left to ease themselves§ 
they were accompanied by their parents to watch that they did not contract 
uncleanness. If they were unobserved, they become unclean because of P?9 
{doubt). *fSee ADDENDA at the end of this Tractate. §To urinate or excrete.

ג משנה .
T : *

 שהכניסן כ̂יון ןהבו?רין הבדדין
 דברי =דיו: ״המערה ללשרת

 אומר, י̂וסי רבי •מאיר; רבי
 עד עליהן לעמוד צריך

 אם אומר, עזמעון רבי שיטבוא•
 עליהם לעמוד צריך להן עהורין

 אץ להן טמאים אם שיעבולו, עד
•שלטבולן. עד עליהם לעמוד צריך

by them until they immerse [themselves and the utensils].®

1 Or 2 .(?? כיון ל)  Where the ritual immersion water is ready. 3 It is taken for 
granted that they would immerse themselves and the utensils before their work 
with the olives. 4 His opinion is rejected. 5 His ruling is accepted. 6 Com
pare Mishnah 1 of this Chapter,
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Mishnah 3

When̂ ■ the olive-press workers and 
the grape-cutters have been brought 
into the domain of the cave,^ that 
is sufficient;® this is the view of R. 
Meir;® R. Jose® says, Someone must 
stand by them until they immerse 
[themselves and the utensils]. R. 
Simon says. If  to their way of think
ing they [and the utensils] be clean, 
it is necessary to stand over them 
tin they immerse [themselves and 
the utensils], [but] if according to 
their ideas they [and the utensils] be 
unclean, it is not needful to stand
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Mishnah 4 ד מעזנה
T  : *

 *המעזטיח ומן מן־הסלים מנותן
נותן אומרים, ־שמאי בית אדמה, ן * ■ - - ׳ .

 ב;;דימ נתן ואם שהורות, ב;ךלם
 אומדים, הלל בית קמאות,טמ^ן;

 ומ?ךיש קמאות, במ*לם נותן
מן־*העביט ״בטהרה• יתרומתו

T . I TT:  T  ; T  ;

שוים ״הכל עלים של המבטיח ומן
ואם שהותת, ?לךלם נותן שהוא

שמאן• שמאות, בלדלם נתן
[on the ground], they all® agree that he must put [them into the 
wine-press] with clean hands, but if he put [them in] with unclean 
hands, he renders them unclean.

 ,spreading, spreading place, grapes spread on. the ground. 2 See APPENDIX ,משטידן 1
Note 1. 3 Or בטהרה; see GENERAL INTRODUCTION, Note S. 4 עביט 
a large basket strapped on the carrier’s back for carrying the grapes during the
vintage to the wine-press. 5 sc., 3 הלל ית  ^nd ביית.

If  one put [into the winepress the 
grapes which he had first cut for 
eating and which were stored in 
the] baskets or were spread* out on 
the ground, the School of Shammai 
say, He must put [them in] with 
dean hands, but if he put [them in] 
with undean hands, he renders 
them unclean; [but] the School of 
Hillel say, He may put [them in] 
with unclean hands, and he may 
separate (his) priesfs-due^ in clean- 
nesŝ . [Whether one takes the grapes] 
from the grape-carrier’s basket* or 
from the grapes spread out on leaves

ה משנה
T ; •

 המשטיח ומן מן־מסלים האוכל
 שמבףל!עות פי על אף אדמה, ^ל

 הגת הרי את, *ומנטפות
 המבטיח ומן מן־־מעביט טהורה•

יחידי גרגר ממנו ״ונפל עלים, של T V • ׳ :r^ , - . . .

 אין אם ן טהור חותם לו *לש אם
ממנו נפלו *טמא♦ חותם לו

י ד ד • I V • ;  T

 המופנה במקום‘ וךרכן נננבים
לתר;•טהור מכוון בביצה

Mishnah 5

If one ate [of the grapes] from the 
baskets or from the grapes spread 
out on the ground, even if [his hands 
be rmclean, and the skins of the 
grapes] are broken open and they 
drip* into the wine-press, the wine
press still remains clean. [If one 
took grapes] from the grape-carrier’s 
basket® or from the grapes spread 
out on leaves, and a single berry 
dropped back® [onto the grapes or 
into a vat, and] it was* still sealed up 
[by its stalk so that no liquid would 
exude], they remain clean; if it 
were not sealed up [by its stalk, and
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it permitted liquid to exude], [all טייפה שיצאה שפיון טמא, מכביצה
that is in the winepress] becomes  ̂ . טמאת"יב־פביצה2 ה,11זזראש  
unclean. * If, some grapes [from a t ■ t • t
cluster held in one’s unclean hands] dropped off, and he trod them in an 
empty space® [in the wine-press], there being exactly an egg’s bulk 
[of them], [the wine exuded] remains clean;® [if the grapes were] 
more than an egg’s bulk, [the wine] becomes unclean, since as soon as 
the first drop has come forth it becomes unclean because [the rest] is of 
an egg’s bulk. ’

1 The liquid not being desired or intended the grapes remain insusceptible to unclean
ness, See r2 .1! ???'"’'!״ See the preceding Mishnah. 3 It is susceptible to mcleatmss 
frotn contact with wet hands. 4 Or 5 .[ש־לו More correct grammatically iti a 
space that usas empty. 6 Before the grapes are crushed they are a food which if 
unclean does not render a utensil unclean; as soon as the first drop of liquid is 
expressed the grapes are less than an egg’s bulk, and a food less than an egg’s bulk 
cannot render aught else—here the wine—unclean. 7 And the unclean drop 
like any other unclean liquid—renders the wine-press and utensils unclean. Com
pare 3*®. *Because the exudation becomes unclean which in turn makes the whole 
unclean.

ו משנה
T  ;

 שפת על ומדבר עומד שהיה מי

 ספק =מפיו, צינורא ץנתזה הבור,‘

הגיעה, לא ספק לבור, הגיעה
X י  I* • I “  T  “  T  r ׳

טהור• שפקו

Mishnah 6
If one were standing and spoke by 
the edge of the vat,̂  and spittle 
spirted® from his mouth,® and there 
is a doubt whether it reached the 
vat or there is a doubt whether it 
did not reach it, it remains clean 
b ecause of the doubt thereof.

1 Or pit, cistern. Containing wine or oil. 2 \Pieb\’, or '”̂י̂ן Nipha(\1] ל

the Kal גולז is not used. 3 The Mishnah speaks of an (see APPENDIX,.
Note 12) whose spittle renders unclean persons, utensils, foodstuffs and liquids.

ז משבה
ש̂ךץ נמצא ^ת־הבור,

כולןגךאשונה,

טמאה היא גאחררנה
T T ־ ; *•  ־  ; -  T

 ;טמאות

טהורות•

Mishnah 7
If one were drawing out [oil or wine 
from] the vat,̂  and an tmelean 
reptile® were found in the first [jar- 
fill], all of them are unclean,־ [if 
it were found] in the last [jar],
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 בכל זולף ^הוא ־בזמן אימתי?
 זולף הןה אם אבל ואחת אחת

 מהן, באחת שרץ ונקצא *במחץ
־בזמן אימתי? בלבד• טמאה היא

T ’־ : י  : • T *י P “  : • T  T

 נזכסה או ^כסה, ולא בודק שהוא
 ה5ו?;כ בודק ה;ה בודק• ללא

טמא, הכל בחבית שרץ ונמצא
•* T  *  ‘ T  V I vr-•* T  :  • :

, . ,  ̂ • ־ drawing] but did not cover over " - 1 !- •• tטמא הכל במחץ טמא, הכל בבור
, [the vat and the jars during the transport], or if he covered [them] 
over but did not examine [them]. If  he both examined [them] and 
covered [them] over [during transport], and an unclean reptile were 
found in [either] the jar [or the pit or the ladle] all becomes unclean, 
everything in the vat is unclean, [and] everything in the emptying- 
ladle is unclean.

1 Or pit, cistern. He put a number of jars together to fill up before removing any 
jar. 2 See Leviticus 11, 29, 30; 1^5  ̂ 141. 3 Or the definite form 1???. 4 
a special ladle for filling up vessels out of the well, or wine-pit or oil-pit. Compare
7 4 זרה עבודה  b• 2! 5• ידים פרה 5

TT r ־  :  r  t  - ׳ י  • r r ״ ̂*■ 

that one is unclean and all the others 
remain clean. When does this 
apply? When® he [puts the jars in 
singly and] draws into each one 
singly, but if he draws out with an 
emptying-ladle■* [to pour into the 
jars], and an unclean reptile was 
found in one of them, this one only 
becomes unclean. When does it 
apply [in the case of the emptying- 
ladle] ? When® he examined [the 
emptying-ladle and the jars before

ח משגה
T ; *

 =ךשות *אגין, העגולים בין
 הבוצרים, שלפני כרם הרבים;

ל ה^חיד, ־ךשות  הבוצרים אחר ^
־בזמן אימתי? הרבים• רשות

; - ך • . T ד • : - P

ויוצאים בזו נכנסים שהרבים
• : : ; • T  ; • • -  T  V

 ־והעקל גת ושל הבד בית בזו•.כלי
 והן מנגבן עץ של שהן בןמן

 ״מנישנן גמי של שהן בזמן ;קוהורין
חולטן או חו.ךש עשר כל־שנים

Mishnah 8

[The space] between the rollers 
and the grape pulp* is deemed a 
public domain;® [the part of] a 
vineyard in front of the grape cutters 
is accounted a private domain,® and 
that behind the grape cutters counts 
as a public domain. When [is that 
part of a vineyard considered a 
public domain] ? When* many come 
in at one side and go out by the 
other. The utensils of the olive- 
press buildit^ and of the wine-press 
and the pressing-bag,® when they 
are of wood, become clean when they 
ard dried; when they are of reed-
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T a j e i a r o t h  10®

 תנן5 אם אומר, ייוסי רבי בחמין•
דיו♦ הנהר *בעבולת

R. Jose’ says.

grass, they are left unused® for 
twelve months or they are scalded 
with hot water [and then they are 
immersed in the ritual bath, and they become clean].

of a stream, that is enough [toIf one placed them in the swift current® 
render them clean].

1 pulp or pomace of grapes, husks or skins or kernels and flesh. The rollers were big 
beams or large round blocks of stone used for pressing out the last remnants of 
wine, and because of their great weight they had to be lifted by a number of men 
from the place where the grape residue lay to where they were needed. 2 A 
condition of doubt in a public domain is deemed clean. 3 Where a condition of 
doubt counts as clean. 4 Or the definite form מן 5 עלול על!ל« , , a bag or bale 
or basket made of rope, of loose texture, containing the olives during the pressing 
(or, according to sonae, used for collecting the pressed out olives). Compare 

*מעוררת זבחים 47̂ מכשירין  y ,  g Literally they are made old, th^ are left to groat 
old, th^ are kept {or reserved or stored away). 7 His view is rejected. 8 ^לם1ב1ל  in. 
the גמרא *or מעברות. ’

טהרות מסכת סליק
T:  T  V IV - I  * :

CONCLUSION OF TRACTATE TAHAROTH

ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate TAHAROTH]

!1, Note 3. If there was 11מחשם {intention) it is unclean even if no "*??? has taken 
place or even if it has not touched a מ ?  {creeping thing). .

!1, Note 9. A bird that is טרפה when slaughtered is no longer 1בלה  ̂ and is not 
’ ‘ .טרפד׳ though it is מטמא

2b Note 8. Even if not an egg’s bulk because the moisture makes ev'erything 
unclean 23 ^ה^א ל  {whatsoever—however small—the quantity).

3®, Note *. Therefore when there exists a doubt, a jg unclean, but ®הל 
.are dean עזוטה

Note 4. See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.
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Taharoth—Addenda

הטומאה אב Note 4. Declared by the Sages to be ,ג41 . .

Note S. Sine is feminine the following text given in some editions is ,נ6'
preferable [viz., adjectives feminine in agreement]:

נכנם לטהורה ספק נקנס לטמאה ספק טהורה ואחת קמאה אחת זזנויות קתי

'6•*, Note *. This part may be rendered When a doubt of a condition
of uncleamess concerns a private domain it is deemed unclean even if thou const reduce 
the probability of that condition by multiplying the doubts and the doubts of doubt, but 
when a doubt of a condition of uncleanmss concerns a public domain it is deemed clean.

6'•, Note §. Though the probability of uncleanness has been reduced by all those 
doubts together he is still unclean.

7 ,̂ Note §. Because the thinks he is being watched.

?2, Note t. Because the believes that the owner thinks he is asleep.

!6, Note *. The parentheses as here given and the rendering seems much more 
satisfactory than the parentheses in many editions, viz.,
( לומר נאמנים אין ; an alternative satisfactory parenthesisation would be (̂ ס̂ לאנכנ

אבל נכנסנו לומר נאמנים אין אבל ) enier', but they are believed when they
say, ‘̂We entered but).

8^ Note *. By day we assume that no one touched it for he would simply have 
taken it as a [find), but in the night it is possible that one touched it
without seeing it.

10̂ , Note *. If they had sandals, they would become unclean.

102, Note t- We are not concerned with the children, but with the parents (or 
other adults) who accompany them.

Note: the רא״ש רמב״ם,  and לשיאל תקארת  put a ‘full stop׳ after לביניהן 
and the 1מהא has בתינוקות  ̂ they too are believed when they say that 
they have not contracted the uncleanness, and the rest of the Mishnah is 
concerned with the fact that when the labourers go to micturate alone then 
they come under suspicion of becoming unclean.
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I N T R O D U C T I O N

Mikvaothj is th e  sixth  Tractate or Treatise o f  th e
sixth Order Taharoth ( ר ד הרויז ס ט ) o f  th e ה1מ^   {MishnaK).

is th מקראית e  plural form  o f  th e  substantive pool of water, gathering
of water, especia lly  th e  ritual immersion pool or ritual bath of pnrifi- 
cation rin w h ich  m en  and  w om en  an d  utensils th a t have contracted  certain  
uncleannesses m ust be im m ersed  for cleansing or purification), an d  is a  noun 
derivative o f  th e  Hiphil verb הקרה [̂ fCal lead water courses together.

*T here is an  a lternative plural form Mikvoth [actu ,?!ןקוייוז  a lly  plural 
o f  w h ich  occurs in  som e tex ts a n d  is m u ch  used  popu larly .
§T raditional, p opu lar pronun cia tion , (a form  occurring once in
Isaiah 22, 11).

The Babylonian Talmud ('’ בבל תלמוד ) gives the Tractate (w ithout  
b u t the Jerusalem (or Palestinian) Talmud (’’? ד מו ל ^'^^ל’ ת ) does n o t  con ta in  it.

Im m ersion  in the ritua l bath  an d  m an y  o f  th e  law s concern in g  it  are  
still observed  b y  th e  orthodox (particu larly  b y  w om en  after m enstruation , 
and  on  specia l other occasions). I t  is not u n com m on  for bathers to  p lu n g e  
in to  th e  co ld  w ater o f  th e  after a hot bath .

T h e  va lid ה  קי מ  m ust con ta in  at least iorxy seahs (see V o lu m e I, P age 18f.) 
o f  w ater taken  d irect from  a spring or stream  or from  rain  w ater le t  d irect  
in to  it , and  not from  w ater th a t has been  standing in  a n y  k ind o f  container.

T h e  Tractate conta ins ten  C hapters, and  the ch ie f subjects d ea lt w ith  a r e :

1. H o w  w ater becom es u n clean , and  im parts uncleanness; size o f  th e  
ritual bath; cleansing  pow er o f  th e  w ater. 2. V arious cond itions o f  d ou b t;  
in va lid ation  o f  th e  r itu a l b a th ; m u d  affectin g  th e  v a lid ity  o f  the ritual 
bath. 3, Effects o f  rain w ater and  o f  draw n w ater  on  th e  ritual bath. 
4. In terruption  or in tervention  in  flow  o f  w ater to  th e  ritual bath; m in glin g  
o f  d raw n  w ater and  rain w ater; h o llow  in  rock as ritual bath. 5. R u n n in g  
th e  w ater (into th e  w ater o f  th e  ritual bath) through  a stone trough  or  
over utensils or over a b en ch ; m ix in g  flow in g  w ater or still w ater  w ith  
rain  w ater; seas an d  sea-w aves as ritual baths. 6. P ool in term ingled  w ith  
ritual bath  w'ater; im m ersing conta iner w ith  utensils therein ; inclusion  
togeth er  o f  separate pools, im m ersion  and in va lid a tion ; various cond itions
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M i KVAOTH— -I NTRODUGTION

o f  Utensils b e in g  im m ersed . 7. T h in g s  th a t in va lid ate  th e  r itita l ba th , 

a n d  those th at do  not render it  in va lid ; cond itions affectin g  cleanness. 
8 . V a lid ity  o f  r itu a l baths in  th e  L and  o f  Israel and  o f  those o f  gentiles  
ou tsid e  th e  L an d  o f  Israel; classes o f  persons su ffering  w ith  fluxes need in g  
im m ersion . 9 . In terpositions th a t in v a lid a te  im m ersion . 10. Further  
in terpositions th at render im m ersion  in e ffec tiv e ; w h en  th e  im m ersion  
w ater  m ust com p lete ly  cover or penetrate w h a t is im m ersed; v o m itin g  
in  th e  r itu a l ba th . "

T h e  titles o f  th e  ten  C hapters a r e ;

C H A P T E R 1 מעלות שש א ק ר ו

C H A P T E R 2 הטמא
י T ־

ב ק ר ו

C H A P T E R 3 יוסי רכי ג ק י ו

C H A P T E R 4 *המגיח ד ק ר ?

C H A P T E R 5 ה ק ר ו

C H A P T E R 6 כל־המעורב
T ־ : T

ו ק ר ו

C H A P T E R 7 מעלץ <ש ז ק ר ו

C H A P T E R 8 י^ראל ארץ
P י ־.י • ! T •**

ח ק ר ו

C H A P T E R 9 חרצצין אלו ט ק ר ו

C H A P T E R 10 ■!•כל-ידות י
ק ר ו

*Or §Or ̂ן’^על“ע ’, •j-Popularly pronounced ת דו כל״י .
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מסכת

מקואות
T 1 :

T R A C T A T E

MIKVAOTH

א פ.ךק
א משנה

T  ; •

לה ז̂ו *במקןיאות, מעלות שש  ?*מ̂
 -עבאים מי מזה למעלה וזו מזו,

טמא• טהור, ושתה טמא שתה
T  T  T T :  • • T  T T־ •

טהור, ■־בכלי ומילא טמא שתה
T  ■ :  • * • ’ T  T  T

של ככר ונפל טמא שתה *טמא*
V T • -  T :  ”  T  T  T  T

ל־א ואם ^טמא, ^הדיח אם *תתמה, ך . . , ׳ . י -ך _ .ן . י ; .

טהור* הדיח

CHAPTER 1

Mishnah 1

There are six grades among ritml 
baths,* in ascending order of 
superiority^ The water in cavities^
[from which] one that was unclean 
drank and [then] one that was clean 
[also] drank, [the latter] becomes 
unclean. I f  one that was unclean 
drank [therefrom] and [then] drew 
[water] with a clean vessel,® it 
becomes unclean.* If one that was 
unclean drank [therefrom], and a 
loaf of priest’s-due  ̂ [afterwards] fell 
in, if he rinsed® [it in the water of the cavity], it becomes uncle.an,' 
but if he did not rinse [it], it remains clean. *See ADDENDA, Page 585.

1 Literally this superior to that, and that superior to the next. Or ■iPp, (sec 
Volume II, Page 12). 2 cavity for collecting water, cistern, pond. Here referring
to undrawn water, less than forty seahs (see Volume I, Page 18f.). 3 Or 
4 An unclean drop from the mouth of the unclean person might have fallen into 
the vessel. The water and the cavity directly connected with the earth are 
unsusceptible to uncleanness. 5 See APPENDIX, Note 1. See ADDENDA at the 
end of this Tractate. 6 Or swilled. [?ןיי![ [Hiphil] from Kal 7 Because the
water on the loaf withdrawn after rinsing or the water used for rinsing is no longer 
insusceptible to uncleanness. Here there was intention to use part of the water 
separated from the pool. §Some vocalise the plural ^גבאי.
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Mikvaoth

ב ימשנה
T : •

טהור, ושתה טמא ־בכלי •מלא
r T ״ : • ** *  T  T  : •* T

ומלא טמא בכלי מלא טמא*
T *• * ״ : י ״ . . ך . . . .

בכלי מלא טמא• טהור, בכלי

Mishnah 2
If one drew [water from a cavity]•■ 
with an unclean vessel,® and [then] 
one that was clean drank [from the 
cavity], he becomes unclean. If 
one drew [water therefrom] with an
unclean vessel, and [then] drew אם ®תרומה, של ככר תפל טמא

ן . • ׳  _ T : V  T “ ״   TS "  T[some] with a clean vessel, it ^
becomes unclean. If one drew * ר1®טה הדיה, לא ואם טמא, הדיח
[water from it] with an unclean
vessel, and [afterward] a loaf of priesf s-due  ̂ fell [into the cavity], if 
he rinsed® [it], it becomes unclean, but if he did not rinse [it], it remains 
clean.®
1 See the preceding Alishnah. 2 Or 3 See APPENDIX, Note 1. 4 See׳
the foregoing Mishnah. 5 Compare the preceding Mishnah.

ג ■משנה
T : ־

טהור, ושתה טהורים מים פלו1
X: י : * ־־י : T  X T ׳

 ומלא טמאים מלם נ?לו טמא•
מים נפלו טמא• טהור, •בכלי

, T ”  T T : ן - •

 •תרומה, של ככר תפל שמאים
הדיח לא ואם טמא, הדיח אם

! - t •• • ו■• :

 בין אומר, ®שמעון רבי בטהור;
טמא• הדיח שלא בין שהךיח‘

unclean.
1. 3 Compare Mishnah 1 of this Chapter.

Mishnah 4 T משבה
If a corpse fell therein, or if one 1 ל ת פ ן1ל ת, כ ן שהלף* אל מ ה ב
that was unclean walked into it, and 'י . .
[then] one that was clean drank אהד ר•1•טה ר,1טה לשתה הטמא
[therefrom], he remains clean.• It . *״
L all one ״ hether the w «״־ 1־  in •9 •ןבאים מ ן’■?!'" בויות י1

Mishnah 3
If unclean water fell [into the 
cavity], and one that was clean 
drank [thereof], he becomes un
clean. If unclean water fell [there
in], and one drew [water there
from] with a clean vessel,• it becomes 
unclean. If unclean water fell [into 
it], and [then] a loaf of priest’s-dud‘• 
fell in, if he rinsed [it], it becomes 
unclean, but it remains clean® if he 
did not rinse [it]; R. Simon• says, 
Whether he rinsed [it] or whether 
he did not rinse [it], it becomes
1 Or 2 .בכלי  See APPENDIX, Note
4 His view is rejected.
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M i KVAOTH

ת מי רו  עפסקו, תמציות מי ^
 ארבעים בחם ̂>?יץ ומקואות

;־טהור הכל מים2עתהג?1*בע ־סאה,
:T ־ : • : y T ־־ •T־

 לעיר הקרובים הטעמים, פקקו
 והךחוקים ־טמאים, ולדרך׳
אךם* בני רוב טיהלכו ־עד טהורין,

and those that are far away are

cavities, or the water is in cisterns,
[or] the water is in trenches,^ [or] 
the water is in caves, or rain water 
[flowing down the hill slopes] form
ing pools [after the flow] has 
ceased, or ritual baths holding less 
than forty seahs^ while^ the rain 
continues to fall, all are accounted 
clean;® [but] when the rain has 
ceased, such as are near a city or a 
roadway are considered unclean,® 
deemed clean unless a multitude of people have passed by [and they 
then also are deemed unclean].®

1 As long as the water in the cavity is in direct contact with the ground it is 
insusceptibh to undeanness. 2 Or ditches, dykes. 3 See Volume I, Page 18f. 4 Popular 
pronunciation S No thought of the presence of an unclean drop is to be
considered. 6 For fear lest someone unclean drank therefrom or drew water into 
an unclean utensil. *Some prefer the vowelisation

ה ממנה
T  : •

 שמאי בית ־טהרתן? מאימתי
 ובית ולשטופו, משלךבו אוקרים,

 שלא פי על אף רבו אומךים, הלל
 שטפו אומר, שמעון רבי שטפו;

 ־לחלה כשדין רבו שלא פי על אף
־לידים• מהן וליטול

have overflowed, even though they יי״ ־
,have not been thus increased [by more than an equal amount of rata 

they are vahd for [preparing] the priest*s-skare of the dougĥ ■ and ם ,[?י מי ^
.®for the washing of hands

Mishnah 5

When are they again accounted 
cl can ?י The School of Shammai 
say. After they have been increased 
[by more than an equivalent 
quantity of rain, ג^מים מי ]̂  and 
have overflowed, but the School 
of Hillel say, After they have been so 
increased even if they have not over
flowed; R. Simon says. When they

1 Referring to the waters that are near and far off (see the preceding Mishmh).
2  See Mmbers 15, APPENDIX, Note 3; חלה, INTRODUCTION. Or
the definite form 3 .לחלה Where washing is enjoined. See U.
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M ik v a o t h  1*̂

Mishnah 6 ;

Superior to the waters [already 
spoken of in the foregoing Mishnahs] 
is the rain water flowing [down the 
hill slope into a cavity] before [the 
flow of water] has c e a s e d . I f  one 
that was unclean drank [therefrom], 
then one who was clean drank [from 
it afterwards] remains clean.^ If 
one that was unclean drank from it, 
and [then] drew water [therefrom] 
with a clean utensil,® [the utensil] 
remains clean. If one that was un
clean drank from it, and a loaf of 
priesl’s-î uĝ  fell [therein], then though 
he rinsed it,* it remains clean.® If 
one drew [water therefrom] with an 
unclean utensil, and [then] one 
that was dean drank [from the 
cavity], he remains clean. If one 
drew [water from it] with an unclean 
utensil, and [then] drew [water 
therefrom] with a clean utensil, it 
reraains clean. If one drew [water 
therefrom] with an unclean utensil, 
and [then] a loaf of priest’s-due fell 
[into the cavity], even if he rinsed it, 
it remains clean. If unclean water 
fell [therein], and one that was unclean drank [therefrom afterward], 
he remains clean. If unclean water fell [therein], and one [then] drew 
[water therefrom] with a clean utensil, it remains clean. If un
clean v̂ ater fell into it, and [afterwards] a loaf of priest's-due fell [there
in], even though he rinsed it, it remains clean. The water is valid 
[for preparing] priest's-due and for washing the hands.®

ו מעזנה
T  : *

 ־שלא תמציות מי מהן, למעלה
טהור, ושתה טמא שתה ^פטקו•

T  T T ;  * * T  T T  I ; T

־בכלי ומלא טמא שתה *טהור׳
T T  T T ״י • *״ • : •

ונפל טמא שתה טהור• טהור,
T T T  T  T• “T: ־

 פי על אף ^תמה,‘ של ככר
טמא בכלי מלא ־טהור• ̂*שהדיח

I•** V ־ T * ׳ T ״

בכלי מלא טהור• טהור, ושתה
* : • ‘ T T  T  T :

טהור• טהור, בכלי ומלא טמא, * ׳ " ד י T * : • י  T

של ככר ונפל טמא בכלי מלא . . . , ״ . . ן . - ן . . . T . .

טהור• שהדיח פי על אף תרומה
: T ־־ I ־ • T “  r  *■ V

טהור, ושתה טמאים מים נפלו
T ; ־1־ ; •• • : T T  T

ומלא טמאים מים נפלו טהור• T :ד r ■ : •• • . ״
מים נפלו טהור• טהור, בכלי

• : • T 7 ׳ T: 1־•

תרומה של ככר ונפל טמאים
T : V T • ־ T: ״ :

 לשדים טהור• שהדיח פי על אף
*לידים• מהם וליטול לתרומה

1 Such water is not accounted unclean—it cancels any unclean drop from the 
mouth of the unclean person. 2 The drops of unclean water that had fallen in 
were neutralised by the incoming fresh water, and in this respect the water has 
a superior virtue than the water aforementioned. 3 Or 4 .???*י See APPENDIX* 
Note 1. 5 Contrast the preceding, AfirAtiakr 2, 3. 6 Where specially prescribed.  ̂
But not for ritual: immersion of the body, hands, or vessels. *Or ?הדי^,
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M ׳י! i k v a o t h

ז -מעזנה
T  :  *

 בו ש̂יש מקוה *מהן *מ?צלה7
 יטובלץ שבו יסאה, אךבעים

 מעץ מהן למ^לה *ומקבילין•
 מים עליו וךבו מועטין שמימיו
 לטהר ־למידן.וה שוה שאובין,

שבורן,  בו להטביל ולמעגן’ .̂?
שהוא• בכל

V  T  ;

[of the water].

Mishnah 7

Superior to the water* [spoken of 
in the foregoing MisfmaK\ is the 
ritual bath that contains^ forty seahs,  ̂
for therein people may immerse 
themselves® and may immerse other 
things.* [Still more] superior is a 
well whose water is small in quantity 
and is increased by a larger quantity 
of drawn water—it is equal to the 
ritual bath^ for rendering clean as is 
a cavity for collecting water,® and [is 
the equal] of the welF for immersion 
therein however small the quantity

1 Or 2 See Volume I, Page 18f. 3 To become clean. But those that
suffer a discharge [2J, בה!] must immerse in running water (see Leviticus 15, 13; 
GENERAL INTRODUCTION). 4 ro, utensils; and the hands for handling 
holy things. 5 Or the indefinite form to a ritual bath. 6 Compare 1סחים?■
42a; 72 זן*!ז ׳3עבוך a; 131 3. ך אהל 3  Or the indefinite form and of a well.
*Or 1(7?. Literally Superior to them.

ח משנה
T : •

 שהן מוכין, מ̂י.ם *מהן למעלה
 מלזן למעלה *בזוסלין• מטהרי!

 *לזבים, קבילה שבסן היים *מלם
וכשרים למצורעים, ו̂הזייה T ־* : T - . ך> . ; .

חטאת• מי מהן דש •לקן

mingling* with the a s h e s  o f  t h e  \ r e f

Mishnah 8

Superior to them* [namely, the water 
spoken of in the preceding Mishnah־] 
are ‘smitten waters’* which cleanse 
while creeping along.* Superior to 
these [‘smitten waters’] are ‘living 
waters,’* for with them [are per
formed the functions of] the ritual 
immersion of those suffering a dis- 
charge,־* and of the sprinkling of the 
leprous,® and they are valid for 
heifer] sin-offering.

1 Warm or saline water, or springs, etc., formed by some upheaval. Compare 
 ,Even if they do not collect in a cavity. 3 i.e.. from springs and streams פרה 89. 2
fit for drinking. 4 viz., זבים זבות^ . Or flow, flux, gonorrheea. See Leviticus 15, 13; 
GENERAL INTRODUCTION. 5 See Leviticus 14, 5; 6 .141 טעים Literally 
or use as the waters for mingling . . . See Numbers 19, 17; 32 פרה. *Or ]!7? ! r

543



Mikvaoth 2̂ ׳̂

ב פיק
ה נ ז א ^

T  ; *

 טבל ^ספק ל^בול׳ הטמא

 ספק טבל, אפילו טבל, לא ספק

 אין ספק ׳־?!אה אךבעים 1ב ־ןש

בו יש אהד מקואות שני בו, .. .ך ,, T1 ; ‘ ״• :

 טבל בו, שאין קאה(אחי ארבעים

 באקה יודע ואינו מהם באחד

טמא• ספקו‘ טבל, *מהן

CHAPTER 2

Alishnah 1

I f  one that was unclean went down 
to  immerse himself, and there is a 
•doubt^ whether he immersed himself 
[or] whether he did not immerse 
himself, [or] even if he immersed 
himself, there was a doubt whether 
there were there^ forty seahŝ  [of 
water or] there was a doubt whether 
there was not there [that quantity],
[or if] there were two ritual baths,
-one containing forty seahs but the 
other did not, and having immersed 
himself in one of them he does not 
know in which of them* he had immersed himself—[in each of these 
cases] he is considered unclean because of the doubt.*

1 Or 2 Or 3 See Volume 1, Page 18f. 4 Literally his doubt is
unclean. •Or ]<]5.

ב משנה
T  : '

כל־ חסר, ונמצא שנמדד מקוה
• ̂■ ; ־ V ע1 : ׳ : : T  “  T T

 ־למפרע, גביו על שנעשו *טהרות
 בלשות בין היחיד בלשות בין

דברים ־במה טמאות• הרבים,
־ * ■ד : V “ *• : ׳ ד

אבל *חמורה, בטומאה אמורים?
- : ; T - T ׳ T ד

 אוללים אכל עגון קלה, בטומאה
 בא קומאים, משקין ^תה טמאים
 או שאובים, במלם ורובו לאשו

שלשה לובו ועל לאשו על שנפלו
T V; ־• : “ T S

 לקבול, דלד שאובין, מלם *לונץ
אפילו טבל, לא ספק טבל ספק

Mishnah 2

If  a ritiial bath were measured and 
found short [of the prescribed forty 
seahs], all ritual immersions* that 
had been performed retrospectively^ 
therein, whether [it stood] in the 
private domain or whether in the 
public domain, are accounted un
clean. When is this the case?® In 
a  case of grave uncleanness,* but in a 
•case of light uncleanness, for example, 
i f  one ate of unclean foods or drank 
•of unclean liquids, or if his head and 
the greater part [of his body] were 
come into drawn water, or if  three 
logs  ̂ of drawn water fell upon his 
head and the greater part [of his 
body], and he went down [after
wards] to immerse himself, [and
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סאה, ארבעים בו יעז ספק טבל, ן ׳ _ -ך . . . I . ן J _״ . . . . T

 אחד מילןראות, עזני בו, אין ספק
 ??אין ואחד סאה, ארבעים בו ״יעז
 יודע ואינו *מהן, באחד טבל בו,

 טהור* ספקו טבל, מסן לאיזה
בי“ מטמא, יוסי ירבי ר  אומר׳ יוסי |

טומאה, *בחזקת עזהוא כל״רבר
T  T  T *.־ : r V ״ T  : I

עזיודע עד ״*בפסולו, הוא לעולם
V ז  “  ; • T ״T—

ליטמא ספקו אבל ;עזטהר
T V* ־ : T : •־ V. T  • I

*יטהור• ולטמא

there is] a doubt whether he im- 
mereed himself [or there is] a doubt 
■whether he did not immerse himself,
[or] even if he immersed himself, 
there is a doubt whether there were® 
forty seahs therein [or] there is a 
doubt whether there was not therein 
[that quantity], [or if there were] 
two ritual baths, one containing 
forty seahs but the other not con
taining [that quantity], and having 
immersed himself in one of them* he 
does not know in which one he had 
immersed himself, he is accounted 
clean because of the condition of 
doubt, R, Jose* pronounces [him] 
unclean, for R. Jose says,® [One 
rendered unclean by] aught assumed® to be unclean, his condi
tion of unfitness^® maintains until it becomes known that he is un
doubtedly clean; but if there be a doubt whether he had contracted 
uncleanness or whether he had imparted uncleanness, he is con
sidered cleand! *Or מהן

1 Or טהרוה. Literally cleanness. 2 i.e., before the shortage was discovered. 
Popular, traditional pronunciation ®3 .למפה concerning the condition of
doubt arising thereby. 4 i.e., an הטומאה אב  ̂  ̂primary source of ttndearmess [see 
GENERAL INTRODUCTION], e.g., corpse uncleanness. Compare 5 .טהרוה See 
Volume I, Page I8£ 6 Or ך  JJis view is not accepted. 8 In one text

ה הן פי ט סי ר מר יו או . for Jo^e used to say. 9 assumption, presumption,
assumed or presumptive continuance of a condition until proof or evidence of a charge is 
furnished. tO In one text בטומאה  ̂qf uncleanness. 11 Compare 2'*.

Mishnah 3ג משזנה

סאה“ ארבעים בהם ־יעז ספק נפלו,

[In a case of] doubt regarding drawm , ̂!טהרו אובין1ע מים ספק חסמים *
water, which the Sages have pro- t_ ־
nounced c le a n ,if  there be a doubt 
whether [three logs of drawn water] 
fell [into the ritual bath containing 
less than the prescribed forty or] ק פ [ ס ה[, אי א ??ני ב קו ד ת1מ ך| א  
there is a doubt whether they did ' ' ' י ״ ̂ י ׳־ ' י י י  
not fall in, [or] even if they fell in, ,5 ו ם ב י ע ב ך ה1? א ד א ח ץ ^ בו א T‘
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 לאי!ה יודע 1ואינ *מלזן לאחד נפל
 *שיעז מפני טהור, קפקו נפל, מרן

פחותים שניהם היו יתלה• *במה בו
: T V  ; * T : *׳ V : •

מהם, לאחד ונפל סאה, מארבעים
“ : t : T : • T ־ :t v •י V

ספקו נפל, מהן לאיזה יודע ואינו
לחלה•’ *?מה לו שאץ טמא,

that on which® one may rely [to 
two contained less than forty seaks 
of them but it is not known into 
deemed unclean because of the 
naught on which® to rely’ [in con-

there is  ̂a doubt whether there were 
forty seahŝ  therein [or] whether 
there were not therein [that quan
tity], [or] if there were two ritual 
baths, one containing'* forty seahs 
and the other not containing [that 
quantity], [and] they fell into one of 
them* hut it is not known into which 
one of them they fell, it is accounted 
clean because of the condition of 
doubt concerning it, for there iŝ  
consider it clean]. If each of the 
afid [the drawn water] fell into one 
which of them it fell, both are 
doubt concerning them, for there is 
sidering which one is clean].

1 See 47. 2 Or *̂3 ,שייבה Forty seahs of valid water would neutraKse the י
added [three logs of] drawn water. See Volume I, Page 18f, 4 Or 13 1 ,̂ 5 Or 

ו~בו1ש||* . g Or ה מ ב . See a d d en d a  at the end of this Tractate. 7 Compare 
,מו׳ן Or♦ .הליט 93

ד משנה
T  : •

 מלם *רביעית אומר, אליעזר רבי
 את־ פוסלין’ *בחחלה עזאובין
 פני *על לוגין ^זלשה המקוה,

 בץ אומרים, *נחכמים המלם•
 עזלעזה עזעורו *בסוף, בין *בחחלה

״ אגין•

Mishnah 4

R. Eliezer says, A quarter-log  ̂ of 
drawn water at the beginning^ 
renders the ritual bath invalid,® or 
three logs into valid water.* But 
the Sages“ say. Whether in the 
beginning^ or whether in the end,® 
three logs are its prescribed quan
tity .[that invalidates it].

1 See Volume I, Page 18f. 2 When the ritual bath was empty. 3 When it is 
filled up with rain water to forty seahs. 4 Literally on the surface of the water, sc-! 
wheii there is (valid) water in the bath. The valid water is less than forty seahs; 
and even if valid water is added to make up the deficiency, it still remains invalid. 
5 Their view is accepted. 6 When there is in it valid water (but less than forty 
seahs) i : ' ■ ,! ׳ ! ׳  '
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ה מ?£נה T : •

 מים לגומות שלעז בו מקוה
ז̂ל ̂?אובין  שנפל אם;ךוע לוג, לוג ?

 לשלים“ מים סאין לתוכו:ו<ךבעים
השלישית, לגומא הגיע שלא עד

- . V ־ *I ־ ־ T - : • *

ורבי פסול• ^לאו ואם כשר;
T ׳ ; ’ T  T ־ ־ ;

 כמקוה שהוא מפני מלשיר, *שמעון
'למקוה• סמול

an [invalid] ritual bath.  ̂ . . . t

1 Or 2 Thus, water added which fills them one at a time. see
Volume I, Page 18f. 3 By the time the third hollow is reached the ritual bath 
has already the required forty seahs of valid water to neutralise the dravm water 
in the third hollow. 4 viz■, if the added valid water was less than the prescribed 
forty seahs before spreading to the third hollow with the drawn water in it. The 
rendering but if this be not known does not seem correct. Popular traditional pro
nunciation 5 לאו His opinion is not accepted. 6 One with drawn water.

Mishnah 5

If a ritual bath had*̂  three hollows 
[at different levels],® each containing 
one log of drawn water, [and] it is 
known that forty seahs of valid water 
fell into it before it reached the 
third hollow, it is valid;® but if 
otherwise,* it is invalid. But R. 
Simon® declares it valid, since it is 
as a [valid] ritual bath adjacent to

ו משנה
, , T . :  ■

 ללךדץ, את־־הטיט *המסנק

;כשר לוגין,“ שלשה ממנה ומשכו I * T י ד;  ; TIV ׳ T ’־ ̂

לוגין, שלשה ממנו ומשכו תולש היה
T  T . . י• I • T  :  IV • ;  T

מפני מלשיר, *שמעון ולבי פסול,
״לשאוב• נלכוין שלא

, it becomes invalid, but R. Simon* 
intention to draw* [the drmning

Mishnah 6

If one scrape* the slime® [of the 
ritual batK\ against the sides, and 
three logŝ  [of water] drained there
from [into it, and there was less than 
forty seahs of valid water therein], 
it remains v׳alid; [but if the slime] 
were removed [therefrom], and 
[nevertheless] three logs drained 
from it [into the bath, and there was 
less than forty seahs of valid water] 
declares it valid, for there was no 
water from the ritual bath־\.

1 Literally press, stuff. 2 Or mud. 3 See Volume I, Page 18f. 4 His view is
rejected. *See ADDENDA at the end of this Tractate. '

Mishnah 7ז משנה

If one put* wine-jars® on the roof , לנגלן מג ?ראש *ל[נקןנים המניח *
top to dry them, and they became ■ ; ׳
filled with [rain] water, R. Eliezer® , ו א ל מ ל י מ^ס, מ ב ר“ ל ו ^ י ל ר א מ ו א
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■says, If it were the rainy season, 
[and] if* there were® little water in 
the cistern,® they may be broken [to 
let the water run into the cistern 
and it will be deemed valid and not 
drawn water]; but otherwise,’ they 
may not be broken.® R. Joshua 
•says. In either case® they may be

t בו y *אם הוא, ןעמים עובת אם   
ואם בר;1£̂ ״בבור, מים כמעט  
אומר להועע רבי •ילןבר• לא ילאו, , 

• ״ייכפה 1א ^בר, כך ובין כך בין .
״ייערה לא אבל •VT״• T ־ ;

broken [to let the water flow into
the cistern] on they may be turned over*** [in such manner that the 
water does not run in a straight line into the cistern]; but they may not 
be [lifted up and] emptied*״ [into the cistern].

1 Or 2 .המניח [popular pronunciation a wine-vessel or an oil-vessel.
3 His view is rejected. 4 Instead of אם, if, the ליא^  ̂ has או, or. 5 Or 
6  viz., the ritual bath. Some render this and i f  there were as little water in them as in 
the cistern, which does not seem satisfactory. 7 sc., if it was not the rainy season, 
or there was no water in the cistern. לאו popular pronunciation. 8 Compare his 
view in Mishnah 4 of this Chapter.* 9 Whether it is the rainy season or not, or 
witether there is water in the cistern or not. 10 יערח*̂  Ji/iphal forms uniform
with the preceding Pfiphal form ובו״^^ some vocalise these in the Kal forms 

See a♦ ,יערח d d en d a  at the end of this Tractate.

n משגה • : T

 ונתמלא *הסייד^כח־עציץבבור,
 גביו על צפין המים היו אם מלם,

 לא •לאו ואם ״ישבר, כל־שהוא
 ודבי ;אליעז.ר רבי דבלי ;*לשבר

 כך ובין כך =בין אומר, •יהושע
ישבר T  *̂־

.]]and the water is valid

Mishnah 8

If a plasterer* forgot [his cement] 
pot® [leaving it behind] in the 
cistern, and it became filled with 
water [by settling down], and the 
water floated above it to the smallest 
degree, it is broken* [and the 
ritual bath is valid], but if [the water 
does] not® [overtop it], it should not 
be broken;* this is the view of R. 
Eliezer; but R. Joshua* says, In 
either case® [the pot] must be broken

1 Who plastered or cemented the cistern. 2 7'??, ^ common earthen vessel used for 
refuse; particularly a flower pot. 3 Popular pronunciation 4 .לאו His opinion is 
accepted. 5 i.e., whether the water was above the pot or not. J\liphalt
or [Kal} or [Piel] he may break it; לא [Kal], or לא  [Piel], he
need not break it [this breaking would be of no avail].
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Mishnah 9 ^  1151^

If one placed^ wine-jars in the “lISH *ף תו ב
cistern Ffor the jar-walls to become י . י  . __
saturaJd with w ate  against ab- אי ל מ ף  ל א צ '9 צ ל ? ? ׳ #
sorbing wine afterwards], and they . ר בו ה , ׳ ן י מ י מ ״ ת י א ף ך ך ^ןבף ן ־י  
became filled with water, even if the " "י " יי ״ ״  
cistern [itself] absorbed [all the rest of] its water, these [jars] may be 
broken,^

1 Literally arranged. 2 To let the water run into the cbtem, and if there are forty 
seah! it is valid for ritual immersion. י^בר ; compare the two preceding Mishnahs..

ה נ ע י מ

מים ־סאה ארבעים בר שיש‘ מקרה ;I״ Yן . _ ״ . .ך . . . ן -

 מטבילץ אומר, *מאיר רבי (טיס,
 רבי ;בטיט מטבילין (אין במלם,

 לבטיט•‘ במלם אומר, *להושע
 ״בטיט מטבילין? טיט ?איןה

המים היו גביו• על צפים *שהמים
- T  T -  ”  * T  • I — ו

 יהושע רבי מודה אחד, מצד
 מטבילין ואין במלם שמקבילין

 ־בטיט אמרו? טיט ?איזה“ בטיט•
 רבי דברי מאליו, יולד ה5שה?ן

 מקום אומר, ־להודה רבי ;מ̂איר
 אבא עומד; המרה קנה שאין

 מקרם אומר, דולעאי בן אליעך
 אליעזר רבי ;יורדת שהמשקולת

 רבי ®חבית; ?פי היורד אומר,
?שפופרת הנכנסת אומר, שמעון

Mishnah 10

If a ritual bath contained‘ forty 
seahs‘̂ of water and mud [together], 
R. Meir* says, [Aught] may be 
[ritually] immersed in the water 
but may not be immersed in the 
mud; R. Joshua* says, [Immersion 
may be performed both] in the 
water and in the mud.^ In what 
kind of mud may there be im
mersion? In  mud® over which the 
water flows. If the water were 
at one side [only], R. Joshua con
curs that immersion must be in the 
water and that there may be no 
immersion in the mud. Of what 
sort of mud [below the water] did 
they say [there may be immersion 
therein]?® The kind of mud’ into 
which a reed will sink of itself, 
according to the view of R. Meir; R. 
Judah® says, [Such mud] that a 
measuring rod will not stand up 
there [on its onm]; Abba Eliezer 
ben Dulai says, [Such mud] that a 
plummet will sink there; R. Eliezer 
says, [Such mud] as will go down 
through the [narrow] mouth of a
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cast;® R. Simon says, [Such mud] י ב ל ל ז ע י ל ר א לן צ צלו  ; liSH 
as will enter through the spout of a 1_.; ■
leather water bottle; R. Eliezer *“ UJ ,ל מ ל או ל מ נ ה
ben Zadok says, [Such mud] as can be measured in a log [measure].

1 Or 2 See Volume I, Page 18f. 3 His view is accepted. 4 Even if
the feet (legs) are covered by the mud and the rest of the body is in the water. 
5 Or the definite form בטיט. g Jn the following list the consistency is in ascending 
order of firmness. 7 Or the indefinite form בטיט. s His opinion is accepted. 
9 Or jar, Jug. *אליעזר jn some texts.

פ.רק
א משנה

T : ’

 שאץ מקראות שני אומל, יוסי לבי
לזה ־נפלו ^סאה, אלבעים בהם

V T ־ : T ־ : V T : T  T

 ומקצה לוג ולזה ו^חצה, לוג
 נקלא שלא מפב.י כשדים, ונתעךבו,

 שאין מקוה אבל פסול, ישם עליהן
שלשה בו ונפלו סאה אלבעים בו ז־ ; ;ד: T .־ ' ל .־ -

 מפני פסול, לשנים ונחלק לוגין,
ולבי פסול; שם עליו שגקלא

t  T t I : * V •• : ׳

יהושע רבי ׳̂שהיה מכשיל, יהושע
; ■•.I ־ ־ : • *.* T  T ־ .־•ן : ׳ ־

 ארבעים כי שאין כל־מלןול אומל,
: T ; I • T : : TJ T •*וחסל אנין שלשה לו ונפלו סאה,

 שחסלו מפני כשל יקרטוב אפילו
ארמרים, וחכמים ;לוגין שלשה א
equal to what was therein before ‘ . ‘ ל • <

א5 לו^ למ1לע and also a quantity equal to the פסו

CHAPTER 3

Mishnah 1

R. Jose says, If  into each of two ritual 
baths, neither containing forty seahŝ  
[of valid water], there felP a log 
and a half [of drawn water], and 
[then the two] were mingled to
gether, they are valid, for neither 
could have been designated in
valid.® But if into a ritual bath that 
did not contain forty seahs there fell 
three logs [of drawn water], and it 
was [then] divided into two, it is 
invalid, since it had already been 
designated as invalid; but R. Joshua 
pronounces it valid, for^ R. Joshua 
used to say, If  any ritual bath did not 
contain forty seahs [of valid water], 
and there fell into it three logs [of 
drawn water] less even by a kartuv,'  ̂
it is valid, since it lacks [the full] 
three logs; but the Sages say. It 
continues invalid until a quantity

 added [invalidating] amount areועוד• מלואו ממנו
removed [and then filled up to 
forty seahs with valid water, then it is valid].
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1 See Volume I, Page 18f. 2 מפלי i!, some texts. 3 Since in each case the added 
drawn water being less than the prescribed invalidating three logs, was neutralised 
by the valid water. £1 פ1ו  instead of 2ש in the tjjg meaning is the same.
4 One sixty-fourth of a log. Compare 90 בבאa, 26 2̂4! מנחותa,
׳ .a. 5 See ADDENDA at the end of this Tractateמכות 4

ב משנה
T  : •

לו ונפלו שבחצר הבור ^כיצד?
' T “ : • ׳“ •י :  *• T  : V :

 םולו5ב? הוא לעולם ־לוגין, שלשה
 עד או ועוד, מלואו ממנו שיצא עד

סאה, ארבעים בחצר שיעמיד
- : ־ י ׳ - ; T ־ /  * T V ־ : T

 מן־התחתונים• העליונים *ויטהרו
אלא פוסל עזריה בן אליעזר רבי

^ * :: I V V IV  ‘ V-----T : ' T י  V

■?,קק• ?ן אם

Mishnah 2

How so?^ If there were in a court
yard a cistern [containing less than 
forty seahs of valid water], and there 
fell therein three logs'̂  [of drawn 
water], it remains invalid until the 
whole quantity that was there before 
together with a part of the added 
[three logs of invalid drawn water] 
is removed, or until [another ritual 
hath containing forty seahs of valid 
tvater] is constructed [at a lower
level and connected with it] in the 
courtyard, so that the upper [invalid water shall connect up with it, 
and] be rendered *clean by the lower [water]. R. Eliezer ben Azariah 
pronounces it invalid until all its water is gone.^

1 Referring to the last statement [by the Sages] in the preceding Mishnah. 2 Sec 
Volume I, Page 18f. 3 pfj® or Pi?.? [Pici]. See ADDENDA at the end
of this Tractate. Some render this (taking the literal meaning of Pi??] it is invalid 
until [the new ritual hath] is stopped up, so that it cannot receive the invalid water. 
According to some Pp? should be P9?^ as rendered in the translation. R. Eliezer’s 
view is rejected. *רטהרי [pfiphal]■, or דטהרו [Kal].

ג משגה
T  ; *

: • Iשאובין, מים מלא שהוא בור  • J -  •• T V

ממנו, ויוצאת לו בכנסת והאמה V• . . .ך _ .ך .  P . . ׳ . .

 ש*סחשב עד ב?£סולו, הוא לעולם
 שלשה מן־״הךאשונים נשהי.יר שלא

לנזקוה, מט׳־לין שהי'* שנלם ל̂וגין•

Mishnah 3

If a cistern were full of drawn water, 
and a channel [of rain w׳ater] led 
therein and [a channel carrying 
away surplus water] led therefrom, 
it continues in its state of invalidity 
until it is estimated that there 
are not left three logŝ  from the first 
water.^ If twn persons poured into
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 ו^חצה, לוג סה והסצה, לוג זה
 ????קומות ומטיל את־?!סותו הסוחט
 ??ן־יהצךצור (ה^עלה הלבה,
 רבי הךבה, ?;?!קומות ומטיל

 פוסלין• ^שכמים מ^זיר, *?גקיבא
 אסרו לא ?צקיבא׳ לבי ״אמר

לא לו, אמרו מטיל♦ אלא מטילין
T ז ■ י “  V ־ • T : ׳

 שנפלו אלא אבזרו, כך ללא כך
לוגיך’ שלשה לו

logs [of drawn water].

a. ritual bath a log and a half of 
[drawn water] each, or if one wrung 
out his garment and [thus] poured 
[the drawn water] from many places 
[therefrom], or if one emptied out a 
cooler,® and poured [its drawn 
water] from many places [thereinto, 
three logs altogether], R. Akiba* 
pronounces [the ritual bath] valid, 
but the Sages® declare it invalid. R. 
Akiba said,® They did not say, Tf 
they [two or more] pour,’ but, Tf 
he [one person] pour.’ The Sages 
replied to him. They did not utter 
either expression, but [what they 
did say was] Tf there fell in it three

1 See Volume I, Page 18f. 2 viz., the new water that had flowed in had expelled 
all but less than three logs of the original water.* 3 A stone vessel with a strainer 
or perforated bottom having a comb-like cover and an indented comb-like rim. 
See 4 .̂  His view is rejected. 5 Their opinion is accepted. 6 Quoting כלים 25, 3
a tradition he had received. Compare !7 ,5!  Whether by one or more עדויוי 
persons or utensils. *See ADDENDA at the end of this Tractate.

ד ׳משנה T : •
ומשלשה ??שנים, אחד, ^•״מכלי : TV ג r ״ י : T

 מצטלפין• אין ומאךבעה מאטךפין,
עליו שנפלו החולה קרי יבעל I ־ ~\ p־ ־ T  T  : T V  V

 שנפלו וטהור מלם; *קבין תשעה
 לוגין שלשה רובו ועל ראשו על

 משנים, אחד׳ מעלי ^זאובין מלם
מאךבעה ומ׳שלשה

 ךבלים נמה ‘מצטלמץ :אין
עד השני שהתחיל ״בזמן אמורים?

Mishnah 4

[If three logŝ  of drawn water were 
added to a ritual batK\ from one 
utensil,® [or] from two [utensils], 
[or] from three [utensils], they are 
included together [to render it 
invalid], but from four [utensils], 
they are not included together [and 
it remains valid]. If one suffering 
a pollution® were ill [and unable to 
immerse himself], and nine kabs* of 
[valid] water were poured over him, 
[he becomes clean]; or if one were 
clean and three logs of drawn w׳ater 
were poured on his head and on the 
greater part of his [body], from
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one utensil, [or] from two [utensils], ךבךים [במה ץי1הךאעז ®פסק עלא ?
[or] from three [utensils], they are ' '  ̂ '
included together [and he becomes
unclean], [but if] from four futen- , . , , . ,
sils], they are not included together אפילי לרבות בתכרן אבל לרבות
[andherernainsdean] When does מצטרפץ העזנה בכל ל,רטוב ^this apply.׳' When“ the second per- ׳ ■ : t : ■  t t -  t ;  : 1-

son began to pour the water before •| צ̂ה לוגי ל׳׳טל
the first had ceased.® And ־when ’ י : ־■
does this apply [regarding the number of utensils] ? When“ there was 
no intention to increase [the water in the rilual bath with drawn water], 
but if there was intention to add more [drawai water], if even only 
one kartuv’’ in a whole year, it is included together to constitute the 
three logs [to render invalid].

1 See Volume I, Page 18f. 2 Or 3 ’11?̂  seminal discharge; (euphemism)
nocturnal pollution. See 88 אבות 55̂ מדות !9̂ יומא a. 4 Compare 22 ברכותa. 5 Or 
the definite form ]?J?_ g gm if there is a pause between, the one suffering a pollution 
does not become clean, and the one clean does not become unclean.7 ׳ See 
Mishnah 1 of this Chapter.

ד פללו
א מעזבה r : *

ה3=הצ תחת כלי־ם ^המניח  אחד ו
 קטנים כלים ואחד גדולים בלים

 כלי אבנים כלי ןללים1“ ללי אפילו
 אחד את־המקוה• פוקלין אדמה,
 בית כדברי השוכח ןאחד המניה
 ^מטהדץ הלל ובית שמאי;

 נמנו מאיר, רבי אמר ר׳שוכח•
 הלל; בית על שמאי בית ורבו

שהוא בחצר בשוכח ומודים

CHAPTER 4
Mishnah 1
If one placed̂  ̂ utensils beneath the 
[rain] gutter̂  [feeding the ritual 
bath\, it is immaterial whether 
they are large utensils or small 
utensils or even utensils made of 
ordure,® utensils of stone, [or] uten
sils of [unfired] clay, they invalidate 
the ritual bath. It makes no differ
ence whether one placed [them 
there] or [put them there and] 
forgot, according to the view of the 
School of Shammai; but the School 
of Hillel declare it valid* if one 
[left them] having forgotten [about 
them], R. Meir said, They voted
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[on the subject] and the School of *דדן יוסי׳ רבי «אמר טהרר^ ^
Shammai outnumbered the School
of Hiliei; but [the former] agree *̂ עומד במקימה מחלולןת
[with the latter] that if one forgot [and left them] in the courtyard, 
[but not under the rain gutter], that it is valid.® R. Jose said, The 
contention® still stands where it was.
1 Or The question dealt with in this Mishnah is whether the water is drawn
or not. 2 Or [waterl spout. 3 .4 material supposed to be cattle dung baked and used for 
making vessels. Some render this utensils for cattle dung. Here they are not con
sidered as imparting uncleanness to the ritual bath but as invalidating it. The 
intervening collection of water makes it drawn water. 4 Literally clean. The 

explains the difference of opinions thus: when the vessel was just imder the 
spout the sky was overcast; the sky then cleared, but he forgot to remove the 
vessel, and once more the clouds came up, the rain fell, and the vessel was filled 
with rain water; the School of Shammai contend that the original intention was 
to fill the vessel and use the water for the ritual hath, therefore the intervening * 
break of the weather did not nullify the intention, and the water renders the ritual 
;bath invalid; the School of Hillel argue that the break nullified his intention since 
he thought that it would not rain, and he merely left the utensil in forgetfulness, the 
subsequent rain water collected is valid; but both Schools agree that (1) if he put 
the vessel there when the sky was clouded over and he went away on his duties, 
and forgot he left it there, if it was filled up during his absence the water is invalid 
AS his intention was not annulled, and (2) if he set the vessel during the clear weather, 
and then rain came down and filled it, the water is valid, it being assumed that he 
had no intention to collect the rain water. 5 Literally clean. Whatever the con
ditions of the sky before and during the rainfall. 6 He says that no vote was taken 
and that there was no such majority.

Mishnah 2

If one left^ a board^ with® a rim* 
under the [water] pipe [for the 
rain water to run down its slope 
into the ritual batfi\, it invalidates the 
ritual bath,® but if [it had] no* [such 
rim], it does not invalidate the 
ritual bath. If one stood it up 
[beneath the pipe] to be rinsed, in 
neither case’ does it invalidate the ritual bath.

1 Or 2 .המגייז Or slab; tablet; here one resembling a tray. 3 Or 4 .[.ש״לי An 
upright edge or rim whereby a fiat object is converted into a utensil-like container.

T\1m ב
T : י

אם הצבור, תחת ־טבלא ה̂מניח
ן T : ־ - - • ׳ ‘ *־ - -

 ^את־המקוה פוסלת בלבזבז לה י̂ש
את־המקוה• פוסלת אינה ואם»לאו : • V  V  IV T  •• T “ י : vJ

 איבה כך ובין כך ־בץ לידוח, ץלןפה
את־המקגה• פוסלת
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5 Because the vesseUike receptacle makes the water drawn water. 6 Popular 
pronunciation 7 .לאי viz., with or without a rim.

Mishnah 3
If one made a groove in a water 
pipe to retain any pebbles,̂  [this 
converts the pipe into a vessel to 
render the ritual bath invalid] if 
[the pipe be] of wood [and the 
groove holds] aught soever, or [if 
the pipe be] of earthenware, [the 
groove holds] a quarter-log.'̂  R.
Jose® says, [The groove renders 
invalid] also [if the pipe be] of 
earthenware and it holds aught 
whatsoever; they spoke of a quarter- 
log only with reference to the broken 
shards of an earthenware utensil.*
If the pebbles, [whate\זer their 
number, were loose, and] rolled 
about in it, they invalidate the 
ritual bath.̂  If earth fell into it and 
became tightly pressed in, it is valid.®
A [water] pipe that is narrow at both endŝ  and wide at the middle 
[but without any groove inside] does not invalidate [the ritual batk־\, for it 
was not made as a receptacle.®
1 Or gravel, {small) stones. Rain pipes are open above and dirt, etc., falls into them.
2 See Volume I, Page 18f. 3 His view is rejected. 4 viz., an earthenware
potsherd is still deemed a vessel if it can hold at least a quarter-log. An earthenware 
receptacle, however little it holds, is considered a vessel. 5 The loose pebbles 
permit the water to be detained in the groove and become drawn water. If the 
pebbles filled up the hole they, of course, invalidate. 6 It is as if the groove were 
not there. 7 Or ]א?? (I??)־ traditional popular pronunciation. The rendering 
at either end does not seem satisfactory. 8 literally acceptance, receiving, recep-
lion, is used here for ?ביו  ̂container, receptacle.

ג :שנה9
 *צרורות, לקבל ר1?צנ החוטט

 חרס ר?של פל־שהוא, עץ ?של
 אף אומר, ־־יוסי רבי לרביעית•

אמרו לא כל־שהוא; חרס בשל
: V  T  VI V V ׳ T :

 ‘חלס *?:לי בשברי אלא לביעית
 לתוכו, מתחלחלים צרורות היו

 כו1לת ;רד ־'את־המקןה♦ פוסלים
 שהוא סלרן *כשר• ונכבש, עפר

 מן־ ולחב ומכאן, *מכאן צר
 שלא מפני פוסל, אינו האמצע,

•לקבלה נעשה
T T :■־ I "  :  T

Mishnah 4ד משנה
 Drawn ŵater and rain water were שנלעלבו גשמים ומי שאובין מלם

mingled in a courtyard or in a pit* ■ - ■ ■ - !
or on the steps of a cave [whence ת1מעל לעל *ולעוקה, להצר
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 כשר, מן־הכשר, רוב אם המערה,
 J פסול מץ־הפסול, רוב ואם

אימתי? פסול׳ למחצה, מחצה
T T T T V: ** : T V: V

 עיעו שלא שמסעךביםעד ב̂ןמן
 המלם, בתוך ??קלחי[ *היו למקנה•

ארבעים לתוכו שנפלו ידוע אם
TV \ T: ; ״ ; T •

ירד שלא עד כשרים מים ־סאה
; T ־ ־ *• : •1־ T V—

 שאובין מים לוגין שלשה לתוכו
פסול לאו‘ ואם כשר,

the water was led into a ritual AafA] , 
if the greater part were valid 
[water], [the ritual bath] is valid, but 
if the greater part were invalid 
[water], it is invalid; if they were in 
equal parts, it is invalid. When 
[is it valid]? If^ they were mingled 
before they reached the ritual bath. 
If  [the water] flowed* [directly 
from the vessels] into the ritual bath, 
[and] it was known that forty jrafo® of 
valid water came dowm into it 
before three logs of drawn water 
came down therein, it is valid, 
otherwise* it is invalid.

1 Or cavity, trough. 2 Literally When. Or the definite form Or ]?]3 אימתי,
This is valid when . . .  3 See Volume I, Page 18f. 4 Popular pronunciation לאי .
*See ADDENDA at the end of this Tractate.

ה משנה
T : *

 ממלאין אין שבסלע, השוקת
 מזין ואין בה פקדשין ואין ממנה,

־צמיד צריכה ואינה ״ממנה; •Tr . ־ T : ־ T ד •
 את־המקוה• פוסלת ואינה פתיל,
 ממלאין לסיד,‘ וחברה ־ללי חלתה

 נ?מבה; ומזין בה ולקדשין בה,
ופוסלת פתיל, צמיד וצריכה

V IV • T T I י

 או מלמטה, ייביקבה ■'את־המקוהי
 לקבל לכולה ואינה מן־הצד

וכמה כשירה׳ כל־שהם,’ מים
T “ : • ז •  -  : T

 הנוד׳ כשפופרת בנקב? יהלה
מלנשה לתירה, לן יהודה רבי אמר

Mishnah 5

The trough fashioned in a [fixed] 
rock may not be used for drawing 
[the water] therefrom, or for ming
ling [the water and the ashes of the 
red heifer sin-offering] therein, or for 
sprinkling from it;* [and] it does 
not need a tightly fitting cover,^ and 
it does not invalidate the ritual bath. 
If  it were a [movable] vessel® [made 
out of the detached rock], [even if] 
it had been fixed [to the ground] 
with plaster,* they may put [the 
water] in it, or mingle [the w'ater 
and the red heifer sin-offering ashes] 
or sprinkle therefrom; and it re
quires a close-fitting lid and it 
renders invalid the ritual bath.  ̂ If it 
had a hole in it“ beneath, or at the 
side, such that it could hold no 
water whatsoever,^ [the ritual bath]

556



M ikvaoth  4^ 51

is valid. And how big need the 
hole be? As [large as] the spout 
of a [leather water-] bottle. R. 
Judah ben Bathyra said, It once 
happened that the Trough of Jehu® 
in Jerusalem had a hole in it [as 
large] as the nozzle of a [leather 
water-] bottle, and all the operations 
in Jerusalem needing cleansing®

בירועלים שהיתה *(יהוא) בשוקת
: T  • T  : T  V •• I v  I • נ -

הנוד, כשפופרת נקובה והיתה
-  v i v  :  • T  I ;  T  ;  T  ;

שבירושלים כל־יהטהרות והיו
־1 ■  T  • V  T :  T  “  T  T  :

שמאי בית לשלחו גבה• על ת1נעש  
עד אומרים, שמאי שבית ועחתוה  

רובה שלפחתו •
[of vessels by immersion] were done יי ־ ' ־
in it. But the School of Shammai sent and demolished it, for the 
School of Shammai say, [Any receptacle is still considered a vessel] 
until the greater part thereof is broken up.

1 Water flows into it through a hole in its side and is used for watering cattle; but 
it may not be drawn for the ! חטאו מי , As the trough is deemed part of the earth 
it is not deemed a vessel, and the water in it is not accounted drawn water. 2 See 
Numbers 15; T>; 25a. Any cover is sufficient. 3 Or ■'''?5)
4 The water in it is considered drawn water. 5 The Mishnah up to here is also 
given in 6 .̂ Literally I רדי? 5 f  one holed it. The ^גמל gives I f  it were holed.
7 i.e., the rain water merely flows through it into the ritual bath. 8 is
omitted in the and the rendering becomes It once happened that a trough . . .
9 Or הטרירות. '

ה פרק
א משנה
 ־העזוקת גבי על שהעבירו ימעץ

שפה גבי על העבירו ־פסול;
T ־.־ ׳ :T  T  -  - • V

לה, חוצה =כשר ״כל־שהוא
T  V  T ־‘ T  T

 העבירו שהוא• בכל מטהר שהמע;ן
 הוא הרי להעסיקו, עריכה על^בי
 פסול והמשיכו, ר1ח ;למקלה
 בזזן ולקדעז ולמצורעים •לזבים

 ^צאו ל̂דע עד חטאת, ־מי,
•הראשונים•

CHAPTER 5 

Mishnah 1

If [the water from] a welP were led 
into a stone trough,^ it is invalid;® 
if it were made to flow over the rim to 
the smallest degree,* it is valid® [to 
iinmerse in the water above the rim 
and in the water that flows] outside 
it, for [the water of] a well renders 
clean however small the quantity 
thereof. If  it were led over a pond 
and it was [then] interrupted [the 
pond is as of standing water], [but 
it requires the quantity of forty 
jeaks] to be a ritual batk\ if the water 
wcre led on once more, it is still
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invalid for those with a discharge® and for lepers and for mingling with 
its water the {red heifer  ̂ sin-offering ashes,"• until it is knowm that the first 
[water] ® was flowed away.

1 Or spring. 2 Not hewn out of a rock (see the preceding Mishnah). 3 It is 
invalid for ritual immersion inside or in the water that flows out from inside. 4 The 
surface of the flowing water was above the rim. 5 To immerse a small ob^ctj 
e.g., a needle. 6 Or flow, flux, gonorrhoea. See GENERAL INTRODUCTION. 
7 Compare 1®. 8 sc., the standing water.

ב משנה T : י

 גב על או כ̂לים, גבי על העבירו
 סריהוא אומר, יהודה רבי ס^סל,

 הרי אומר, ־יוסי רבי ה̂יה• במו
 נטביל שלא ובלבד במקלה, הוא
הספסל* גבי על

Mishnah 2

If the [ŵ ell water] vt'ere led over 
vesselŝ  ̂ or over a bench, R. Judah 
says, It [still] is [valid] as it was 
[before]. R. Jose^ says, [A hollow 
only if it contain forty rrafo thereof] is 
deemed a ritual bath, but naught may 
be inamersed above the bench.

1 They were inverted and no water could enter. 2 His view is accepted.

ג משנה
T ; •

 דיבה ־כנדל, משוך שהוא
 כמו הוא ןזרי ,1להבשיכ ־(עליו)
־(עליו) וריבה עומד היה ׳שהיה;

T  V ׳ ד T  T  T  • :  “  T  T

 לטהר למקלה, שלה יכו,1והגך?
י̂ן, אשנו.ךן,3  בו להבביל ללמ

‘שהוא ־בכל

Mishnah 3

If the tvater of a well were con
ducted into numerous channels,^ 
and [drawn water] was added to it־ 
and it was extended further, it 
remains [valid] as it was before; if 
[the w'ater] stood still, and [drawn 
water] was added to it־ and caused 
it to flow onward, it is like to the 
ritual bath for rendering clean as a 
hollow into which water collected 
and [like] to the well* to immerse therein however little water it 
contains.®

1 Or centipede, polyp. Literally A well [whose water] was led [into many channelŝ
branching off] like [the feet of] a centipede. 2 !’על  is not given in the 3 Com
pare T. *Or the indefinite form ]ולמעל  ̂and [like] to a well.
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ד «ענה
T : י

ג̂אמר, ?מיקרה׳ ^כל־ה!מים ^ 
 דברי ;ימים קרא המלם ־ולמקרה

 הלס אומר, להודה רבי ;מאיר רבי
 למים, נאמר לא במקלה, זזגדול

 ן הךבה למים מיני בו ־ ^לא
 כל־הלמים אומר, י̂וסי רבי

 אבין ופסולין בזוחלין, מטהרים
 מי מהם ולקדש ולמצוךעים

:חטאת•

Mishnah 4

All" seas are [valid] as a ritual bath, 
as it is said,‘̂ and the gathering to- 
get her of the waters called He Seas; 
this is the view of R. Meir; R.
Judah says, The Great Sea is [valid] 
as a ritual bath, [and] it is said [in 
Scripture] Seas only because therein 
are® many kinds of seas; R. Jose'* 
says, All the seas [whether great or 
small] render clean becanse they are 
running גvaters, but they are invalid 
for such as suffer from a flux, or for 
the leprous, or [to use their] water 
to mingle with the [red heifer  ̂ sin- 
offering ashes.

1 This Mishnah is the same as 8 פרויs, 2 See Genesis 1, 10. 3 Or 4 His־
view is accepted.

ה ■משנה
T  : •

 במקוה• והנוטפים כמעלז׳ ■הזוחלין
tvtt הזוחלץ על ־צדוק רבי 
 כשרים, ^הם הנוטפים על שרבו

 סומך ־ווהלץ, שעעזאן ובונזפים
 ־זב ןןפילו קלה ?«פילו מקל .אפילו
 רבי ד?.רי וטובל? יורד ו̂זבה

כל- אומר, ־יוסי רבי יהודה;
T •• * -  T  :

אין טומאה מקבל שהוא דבר
י ״  T : ** I ־•   : V  T  T

, , ............ ..  ̂ • . • • י charge,* [it is valid for] one to goבו מזחילץ
down for ritual immersion [therein]; this is the opinion of R. Judah; R.. 
Jose'• says, Whatsoever is susceptive to uncleanness may not be used to• 
stay running water.

1 .See 12 .73 *̂ור’עז  «.^.,overflowingfrom a ritual bath. 3 See GENERAL INTRO - 
DUCTION. 4 e.g., menstruation. 5 His view is accepted.
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Mishnah 5

Running water [however little 
renders clean] as [that of] a well, 
and dripping [rain] water [only 
if not less than forty seahs is valid] as 
[that of] a ritual bath. R. Zadok* 
testified that running water exceed
ing the [mingled] dripping [rain] 
water is valid, and that dripping 
water becoming running water,® 
even if [the escaping water] w׳ere 
held up [to form a pool] by a stick, 
even by a reed, even by [the hand 
or foot of] a man suffering with a 
flux® or a woman that had a dis-
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ו משנה
T : ־

•סאה אלבעים ובו שבסלש גל , 
הכלים ועל האדם על ונפל

. . .  -  T T T ־   “ T:

.ן ך * : I ....שייש-בו“ כל־מקום לטהורים•

ומטבילין טוללץ. לאה אךבעים • 
ובנעיצים‘ בחדיצין מלבילין , 
המעורבת החמור ולפךסת  

* אומדים שמאי בית בבלןעה• , 
הלל בית ;בחךדלית“ מטבילין  
ומודים מלבילי[;“ אין אומךים,  

בהם לטובל כלים גודר שהוא , 
ה̂וטבלו לא בחם, ̂?גודר וכלים •

say, [Utensils] may not be immersed ‘ : ’ י
[ t h e r e i n ] b u t  they agree that one may dam [the water to collect in 
one place] by means of utensils and immerse himself therein, but the 
utensils [if unclean] whereby he dammed [the water] are not [cleansed] by 
the immersion.^ *Perhaps the indefinite -

ליל See Volume I, Page 18f, 2 Concerning ׳1 ®̂̂ {non-holy produce) only, where
preceding intention is not required, but not for second tithe or priest’s-due which require 
intention before cleansing (see APPENDIX, Note 1). 3 Or בל לש ®. In the
wave. 4 ז ד ח  ditchf furrow, trench, incision. Some render it here a four-sided wide pit. 
T’VJ, a wedge-like ditch, broad at the top and narrow at the bottom. 5 Compare 

עדויות 52. חרדלית , rain water rushing down a slope. 6 Unless forty seahs collect in a 
hollow compare Misknah 3 of this Chapter]. 7 Since being used as a
dam only one side of each is ‘immersed.’

Mishnah 6

If a wave broke away [from the 
sea], and it contained forty seahŝ  
and it fell upon an [unclean] 
person or upon [unclean] utensils, 
they become clean.^ Wherever there 
are [collected] therein® forty seahs 
[of sea water] it is valid to immerse 
[oneself] and to immerse [utensils]. 
[Utensils] may be immersed in 
trenches or in ditches* or in the hoof 
[marks] of an ass [or other beast] 
in the valley* [the water in w'hich is] 
mingled [with valid water from a 
near by ritual bath through a hole 
the ׳ size of the nozzle of a leather 
water-bottle]. The School of Sham- 
mai say, [Utensils] may be immersed 
in a torrent;® the School of Hillel

ו פרק
א משנה

CHAPTER 6

Mishnah 1

Any [pool of water] mingled with 'כמקלה• למקלח. כל״המעורב
water from] a ritual hath is accounted ' ' • • •[

like to the r *ה??ערה׳ ’’לפלק המערת. ר1ח itu a l bath.^ [The water
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עול,ת שהם; י־כמה בהם מטביל
•V T •־ V t • : ־־ I- ׳ •

אם אלא בה מטבילין אין המערה
- : I •• T T - ; י • ־ T Y  T .

 הנוד• *כשפופלת נקובה היתה כן
 אימתי, יהודה, רבי אמר
 אם ^בל עצמה; מעמדת שהיא
בה מטבילין ־עצמה, מעמדת אינה

. T ־• ' ־ : T : - v־ r - : ־ • T J

שהיא ״כמה
V ־־  T •

but if it do not stand on its own®, 
how'ever narrow [the connecting

in] the holes of a r itu a l bath^ and in 
the clefts of a r itu a l bath may be used 
for immersing [vessels therein], how
ever small [the mingling stream 
may be][but the water in] the 
hollow׳ [beside] the r i tm l  ba th may 
not be used for immersing [vessels] 
therein unless the [connecting] hole 
[betw׳een them] is as big as the 
spout* of a leather water-bottle. 
R. Judah said, This applies when* 
[the adjacent hollow] stands on its 
ow׳n [distinct from the r itu a l batK]; 
[vessels] may be immersed in it, 
hole may be].®
1 iiiz., it has the same rulings. Or the indefinite form כמלןוי׳  ̂ Ukg to a ritual bath.
2 cave, casern; but because most !מקואוי used to be in מעלווז, the word
.[־the quantity ■of water] is here used for 3 Some render it however small מערד
4 Or מן1מ  [the definite form]. 5 viz., when one immerses in it the intervening wail 
fells in and permits the water from the ritual bath to flow into it. 6 Literally it 
maybe. The גמלא has *See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 2ב משנה
If an [unclean] bucket̂  filled with והטבילן כלים, מלא ^הוא ללי  ̂
[unclean] utensils tvere immersed, ’ '
then [all] these are rendered clean ל5ם לא אם1 ; ־טהולים אל[ ללי
but if [the bucket itself were clean, , ™ עך מעורבין המים ־אי!  and] it was not [entirely] immersed, : ■־ ־  ' M • t : •1-- I
the water [inside] is not accounted • הנוד כשפוכ£לת מעודבין
as mingled [with the water] " ־’ ’ '
unless they are mingled® [by way of an entrance that is as large] as 
the mouth of a leather water-bottle. .
1 Or 2 .רלי Even if the way into the bucket was narrower than the spout of a 
water-skin. Presumably only small objects could be inserted if the opening was Of 
that size. 3 In some texts, המעורבים במ[ם _

Mishnah 3ג משנה
If there were three r itu a l ba th s, ״סאה עשלים בזל שלשה:מקואות
eacĥ  of two containing twenty ■ • • . .
seahs^,^ [ofvalid water] and the third ששלים ומה סאה) עשלים ־(ובזה
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containing twenty seahs of drawn " 
water,® and the one with the draŵn 
water was at the side,* and three 
persons came down and immersed 
themselves in them [causing the 
water from the three r itu a l ba th s  

to overflow] and it mingled, the 
[th ree] r itu a l b a th s are clean and the 
[three] that had Immersed themselves 
have been rendered clean.® If that 
with the drawn water were in the

 מן והשאוב קאובץ ־מלם
ה̂ דךדו *הצד,  בחן, וט?לר ??זל

ה̂ידן, המגןואות וגחעךבו, ^ 
השאוב הי־ה טהורים• והטובלים

T ■ ; • : ־: -  T T

בהם, וטבלו שלשה וירדו *באמצע,
V T  ; T  : T  ; : T :  T  :  V T

, שהיו כמות המקואות ובתעךבר,
' t v  ;  t I כ י  :  T  ; • .

• י middle,® and three persons wentשהיו’ כמות והטובלים יי ־ ־ י
down and immersed themselves in them [making the three r itu a l b a th s  

overflow] and [the water] mingled, the r itu a l b a th s [remain in the same 
status] as they were [before], and they who had immersed themselves 
[remain in the same status] as they werê  [before].
1 See Volume I, Page 18f. 2 The bracketed phrase is not given in the א מי .ג
3 And therefore invalid for ritual immersion. 4 viz., not between the two valid 
ones. 5 The mingling of the water from the two valid baths made one valid bath 
of forty ssahs, and this water being connected with the water of the third render 
that also valid. 6 i.e., this bath stood between the two valid ones. 7 Because the 
invalid water between did not permit direct connexion between the two valid 
waters to form a combined bath of forty seahs.

1Mishnah 4 ה1מש
If a sponge or a bucket* that held שלשה בהן שהיו ■*והדלי 1הםםו
three 10 £S^ of [absorbed dratvn] . ,

ל̂ו מלם, *למין  לא למקוה, ונ
שלשה אלא *אמרו שלא פסלוהו

T : T V  : T  V I T ,

* נ̂ לוגין לו9•
1 Or והז־לי. Literally [viz., in the deJinUe foimsj I f  the sponge or the bucket. 2 See 
Volume Page 18f. 3 Compare 3b 4 sc., ‘visible’ water, not water that is
absorbed and cannot be seen.

water tell into a r itu a l hath [contain
ing less than forty sea h s], they did not 
invalidate it, since [the Sages] have 
only said,® If three logs [of drat̂ m 
ŵater] fell [therein].*

ה משנה T ; ״

ז̂ידה והתיבה *ה
Mishnah 5
A chest* or a box in a r itu a l bath^ א̂ין זבלם
may not be used for immersing
[utensils] in them unless there is a היו ן5 אם אלא מטבילין
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hole in them as large as the mouth of 
a leather water-bottle. R. Jose® 
says. If  it were a large container,* 
the hole must be four handbreadths,  ̂
and if a small one, [the hole must 
form] the greater part thereof. I f  a 
sack or basket® [were in the ritual 
bath], they may be used as they 
are for immersing [utensils], since 
the ■water [in them and in the bath] 
are mingled [directly through the 
many holes in them]. [If containers 
full of holes as these] tvere set under a 
[rain-] spout, they do not invali- 
date׳ the ritual bath׳, but [if they became unclean], they may be im
mersed and brought up in any manner whatsoever.®

1 strong box, chest; see פלים !51, !81. הבה , box, chest, ark..
Literally the chest or the box {viz., in the definite forms]. 2 Literally ^בי^, that art 
in the sea. 3 His view is rejected. 4 Or 5 Volume I, Page 18f. 6 Or
a large container made of osiers, etc. 7 i.e., the water running through them into the 

is not deemed drawn water. 8 Literally according to their usual manner, i.e., 
whether upside down or not, for the water will drain away through the holes and, 
pores in any position (see 7®, 10').

 ־יוסי רבי הנוד♦ כעזפופרת קובין1
 אךבעה גדול *ב?לי אומר,

 עלו דדה אם רובו• ובלןטן =טפחים,
 למה בהם מלבילין *קופה, או

 דדו לעורבין• שהמלם’ מפני שהם,
^פוסלים אינם הצינור, תחת נתונים

• ;  T  •* ,  _  _  .  .

 אותן מטבילים אלא ^ת״המקוה,
*לדרכן• אותן ומעלין

ו «שנה
T  J •

 ^ת׳־ בה להטביל שבמקוה, גסלרא
 אבל מטומאתן, טהרו הכלים,
 אם חרס; ׳כלי גבי על ממאים

כל־שהן גביו על צפים המים היו
 T  I ׳ • V T ־• ־■ ד  T *• י

 מן־*התנור, היוצא מעןן טהוךין•
וידיו טהור הוא בתוכו, וטבל וירד

:T־ T ׳ T i  T  :  -  T

ירום גביו, על היו ואם *טמאות; T- ״־ T ׳ ; ״ י* :
טהורות• לדיו אף ץךיו,

clean. If [the vt âtcr] of a spring
came forth out of an [unclean] oven,® and one went down and im-

Mishnah 6

If an [unclean] earthenware utensil 
from which part had broken off 
were in a ritual bath, [and part of 
it protruded above the surface of the 
water], and one immersed (the) 
vessels therein, they are cleansed from 
their [former] uncleanness, but they 
become unclean [again immedia
tely they are taken up] above 
the [unclean defective] earthenware 
vessel;'• if any water, however 
little, floated over its top [the 
utensils taken out of it] become
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mersed himself therein, he becomes clean but his hands become unclean 
[again] but if [the water were higher than] the top [of the oven] 
by the height^ of his hands,® his hands also are clean [after he leaves the 
•water],

1 Compare 1*. An earthenware vessel is not cleansed in a ritual bath, and
if it is unclean it renders unclean aught suspended in its air space. 2 Compare 

32. A clay cyhnder, the wider open end fixed with clay to the ground, open 
at the top. well, spring. 3 From the contained air space above, even if they
•did not touch the oven, and need immersion again elsewhere to become clean. 
But on the other hand the body remains clean if it did not come in contact with 
the oven. 4 Or 05 .רו So that on raising the hands above the oven they were 
still covered by the water, because even if the hands became unclean from the 
air ('!’’]]5) they became clean from the immersion in that water.

ז משנה
T ; *

 הנרד, כישפ^ךת מקואות, ערוב
 אצבעות כשתי ובחללה, *עעוב;ה,

 כשפופרת ספק למקומן•‘ הוץרות
הנוד כשפופרת שאינה ספק הנוד,

- T • V ׳  I •־ T : V*.־ י I -

 ־מן־התוךה; שהיא מפני פסולה
 מן־ ומית מן־המת כזית ןכן

 מן־^השךץ• וכעדשה הנבילה,
 הנוד פופךת1ב?? כל־ע!!^מוד

 גמליאל בן *ש^עון ךבן ??מןנטה•
המים מבריית כל־שהיא אומר,

Y ״•  T . . . . - 1־ ־־ •

'טהור•
of a corpse, and the 
of a [dead] unclean

olive’s bulk 
lentil’s bulk

Mishnah 7

The mingling of [the waters of two] 
ritual baths [to make the prescribed 
forty seahs may be effected by a 
channel or hole that is as large] as 
the spout of a leather water-bottle, 
in (its) width* and the hollow 
[of a reed inserted therein], [if it be 
large enough to admit the] two 
fingers [next to the thumb] to be 
doubled up and turned about and 
stretched out again [inside it],^ 
If there be a doubt whether [the 
connexion] is as big as the spout of a 
leather water-bottle or whether there 
is a doubt if it be not as large as the 
 spout of a leather water-bottle, it is־
invalid, for it is prescribed in the 
Law [that a valid ritual bath must 
contain at least forty seahs of water] f  
and thus, also, in the case of the 
■olive’s bulk of carrion, and the
reptile.® Whatever stays within [the connecting channel or hole that 
is ■ of the size of] the spout of a leather water-bottle reduces its 
[prescribed measure, and they are not valid ritual baths\. Rabban 
Simon'‘ ben Gamaliel saŷ s. If what [stays in the connection is one] of
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the creatures [that live] in the water, [it is like to the water itself and 
does not diminish the connecting space], and it is valid.®

1 Then both baths become valid through the connection. 2 Where there is a1 
condition of doubt concerning a prohibition in the Law, the prohibition prevails. § 
3 They impart uncleanness or if there is any doubt whether
they are of the respective minimum quantity to render unclean. לץ^, Leviticus 11̂  
 His opinion is rejected. 5 Literally dean. *Literally thickness עבו 141. 4! ;30 ,29
(and so rendered by some). §See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 8

Ritual bathŝ  may be rendered valid^
[by adding to the drawn w^ater in a] 
higher \ritual bath] the [valid water] 
from a lawyer [ritual bath], or [the 
drawm water] in a distant ritual bath 
is mingled wdth the valid ritual 
w'ater] from a near by [ritual bath].
Hoŵ  [is this effected] ? One brings 
a tube® of earthenware or of lead*
[or of wood or bone or glass] and 
puts* his hand® beneath it until 
it is full of water, and he draws it 
along to let [the surface of the valid 
water therein] touch [the surface of 
the drawn w׳ater], even if [the 
contact is] by a hair’s breadth, it suffices.® If there tvere forty scabs'̂  
[of valid water] in the higher [ritual bath], and none whatever in the 
low'er one, one may draw [water and carry it on] the shoulder and 
[thus continue to] put it into the upper [ritual bath] until forty seahs 
overflow down into the lower [ritual bath].

ח מענה
 העליון את־*המקואות ־̂כ?טןזךים

 מן־ה^קרוב• ךחוקiוד מן־התחתון
 או חרס, של ®סלון מביא כיצד?

 עד תחתיו ®ןדו *ומניח *אבר על
 ומעיקו 1ומועכ מים מתמלא עהוא

בעליון היה ־דיו• כעערה, אפילו
- - : ■ ;־- :I : V T T T  “ T

 עלום, אין ובתחתון לאה,’ אךבעים
 עד לעליון׳ ונותן בכתף• ממלא
סאה• ארבעים לתחתון שירדו

1 The has the singular The ritual bath. Literally [viz., in the definite
form] The ritual balks. 2 Literally may be rendered clean. 3 Or pipe. See ADDENDA 
at the end of this Tractate. 4 Or 5 .ומניד xhe gives ו’ןל , his hands. 6 But
if the drawn water is less than forty seahs this method is ineffective. 7 The addition 
of any quantity of drawn water cannot invalidate this full prescribed measure. 
See Volurne I, Page 18f. *Some vocalise this "אבו.
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ט משנה
T  : *

 שנסדק מקואות *שתי שבין כותל
 אין =ולעךב מצטרף; ־לשתי

 אחד במקום שןהא עד מצטרף
 יהודה רבי הנוד• כשפופרת

 זה 1נ?ךצ הדברים, יחלוף אומר,
 השום, ־כקליפת ־רום על זה בתוך
הנוד*’ כשפופרת רוחב ועל

Mishnah 9

If the wall between two“̂ ritual baths 
were cracked in an upright direc- 
tion,^ [and neither contained the 
prescribed forty seahs\, they may be 
included together; but [if it were 
cracked] horizontally,® they are not 
included together unless [the crack] 
in one place is as large as the nozzle 
of a leather water-bottle. R.
Judah says, The rule is the reverse,*
If there were a breach from one into 
the other [at the top of the wall 
between them], [they are included together if the water flows across 
provided that] the height® [of the breach] is equal to [the thickness of] 
garlic peel® and its breadth is equal to [that of] the nozzle of a leather 
water-bottle.

1 Some render .?*®^י grammatically correct because is masculine. 2 Or] ©!יי 
this lengthwise, in a longitudinal direction, top to bottom. From warp. 3 From
ערב  ̂ woof, weft. 4 i.e., ‘if the crack is longitudinal they are not included, but if 
latitudinal they are included unless . . . ” His opinion is rejected. 5 Or רום.
6 Where the breach is on top of the wall [i.e., the breach is not ‘roofed’ over).
7 Where the breach is like a hole (i.e., enclosed by the top of the wall).

י משנה
T  :  *

 שהוא *בזמן ?;ךחץ,5־ש *האביק
 אינו מן־הצד פוסל; באסצע

 סמוך למקוה שהוא מפנן פוסל,
 וחכמים ;מאיר רבי דברי קוה,7לכ

 *האמבטי נלקבלת אם אולרים,
 לאביק, עיעו שלא עד ־ךביעית

רבי פסול; לאו•“ ואם כעזר,
T T  * :  T ׳ — .

 אם אומר, צדוק לרבי י אליעזר
פסול כל־שהוא, האביק מקבל

X •י י  V  T  I T

Mishnah 10

IP  the clearing-pot® of a bath® is in 
the middle, it invalidates [the bath 
as a ritual bath\ ; [but if it be] at the 
side, it does not invalidate it, for it is 
[then] like a ritual bath that adjoins 
[another] ritual bath, according to the 
view of R. Meir; but the Sages say. 
If the bath* hold a quarter-log  ̂before 
[the water] reaches the clearing- 
pot, it is valid, but if not,® it is in
valid; R. Eliezer Berabbi’ Zadok 
says. If the clearing-pot hold any 
[water] at all, it is invalid.
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1 Literally Wken. Or the definite form 2 outlet, especially a pot in a
bath or bath-tub with an attached waste-pipe (which is also used for letting out 
fresh water). 3 7^® , bath, bath-house. 4 Or bath-tub, bathing tank, bathing 
reservoir. Compare 5 .4 4  -See Volume I, Page 18f. 6 Popular pronnncia דךים1 
tion 7 .לאו Or ' 3 3 ל . Some render this ’?ל ben R. ; see 4h 3̂■

' יא מענה
T  : •

 התהתתה עבמרחץ, ה̂מטד;רת
 ?;לאה והעליונה עאובין, ?;לאה

 ז̂לשה הנקב כנגד ־יש אם כשדין,
 בנקב יהא כמה פסול• ילוגץ,
משלש אחד ? לוגין שלשה בו ויהיה

T: • ג V  I  • T  :  V : י

 דהרי ^להריכה, ועשרים מאות
 אומד, אליעז.ר ורבי רבי*יוסי;

 כשרים, מלאה התחתונה אפילו
 בצד ץ;ש שאובין, ללאה והעליונה

שלא כשר, לוגין, שלשה הנקב
“’•T  : I v r י " י V ד

שנפלו• לוגין שלשה אלא *אמרו,
: T V  I • T  : T V  : T

fell [therein].

Mishnah 11

If [two] cleansing troughs^  ̂ were 
in a bath, the lower one filled with 
drawn [water] and the higher one 
full of valid [water], and there were* 
three logŝ  [of drawn water in the 
lower trough] opposite [the connect
ing] hole, [while forty seahs were 
running in from above], it is invalid 
as a ritual bath־]. What size must the 
hole be so that it will hold three logs? 
One three-hundred-and-twentieth 
part of the ritual bath,  ̂ according to 
the view of R. Jose;* but R. Eliezer 
says. Even if the lower [trough] 
were full of valid [water], and the 
upper one filled with drawn [water], 
and there were® three logs [of drawn 
water] at the side of the hole, it is 
valid, since [the Sages] have only 
said,® If three logs [of drawn water]

1 gutter; according to some filter, and others water-pipe of a bath. Here it
refers to one trough higher than the other with a hole connecting them, and matter 
could fall through it from above into the lower trough. 2 Or 3 Volume I,
Page 18f. 4 Literally lake, pond. A valid ritual bath should be at least three cubits 
deep by one cubit square to hold forty seahs, ^  of which equals three logs. 5 Or 
ש־בצד .g Compare Mishnah 4 of this Chapter. *His view is accepted .ד

CHAPTER 7ז פרק

Mishnah 1א משנה

ש̂ ]̂ ] י ל ל ה מ ו ק מ ה ״ ת א א ל  There are^ things that serve to ן
bring up [the water of] the ritual ' ’ ' ' ' . 

; ן י ל ס ו ק ̂ פ של א םל ( לל לי ^ א < ם hath [to the prescribed quantity of ל
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 ולא מעלין אלו פוסליז* ולא מעלין
והכפור, והברד ה̂?טלג פוסלין,

; • V IV I .״ ׳ T  T ; - ;

הנרוק• *והטיט והמלח, והגליד,
- ־ “ : ״ IV - : ״ : : I T ׳

 רבי היה עקיבא, רבי אמר
 העזלג לומר ?;?!:די, דן לעזמעאל

 והעידו את־המקוה, מזצלה אינו
 להם, שאמר משמו, מ̂יךבא אנשי
 מקוה ועשו שלג והביאו ?או

חלה•  אומר, נורי בן יוחנן דבי ב̂
 מעלין כיצד כמים• הברד א?ן
 בו שןש מקוה פוסלין? ללא

נפל אחת, חסר *סאה ארבעים
ז ״ י“• ► ד ■ T -

נמצאו והעלהו, לתוכו סאה מהם
. ; IT V:  V :  :  T ־ I :

פוסלין• ולא מ?נלין
measure] and do not render [it]
invalid? If a rilml bath contained forty seahs less one \seaK\, and a seaĥ  
[of one of the aforementioned things] fell therein and brought it up [to 
full measure], it serves to complete [the measure] and does not in
validate [it].

1 Or 2 .[.זפ־מעלץ See the next Misknah. 3 Literally ah these terms are in the 
definite forms, uiz■, the smw, and the hail, and the hoar-frost, and the we, and the salt, and 
the soft mire. 4 ק ניי , JViphal, from the Kal ק יי  or יי^ק, spit. ל,טיס, thin miry
day in the bath reservoir. Compare !9b; 22 ןבחיסa. 5 Or A town
east of the Jordan. 6 See Volume I, Page 18f.

forty seaks], and they do not in
validate [it by ‘the three logs of 
dratvn water’],־ [there are things] 
that invalidate it and do not serve 
to complete [the measure];® [and 
there are others] that neither serve 
to fill up [the measure] nor in
validate [it] .These serve to fill up 
[the measure] and do not invalidate 
[it]; snow,® and hail, and hoar
frost, and ice, and salt, and soft 
mire.'* R. Akiba said, “ R. Ishmael 
w'as arguing against me saying, 
‘(The) snow does not serve to com
plete [the prescribed measure of 
forty seaks of] the ritual bath,‘‘ but the 
men of Medeba® testified in his 
name that he had said to them, 
‘Go forth and bring snow and make 
[therewith] a new ritual bath.’ ” 
R. Jochanan ben Nuri says, Hail
stones are like [drawn] water. How 
do they serve to complete [the

Mishnah 2ב משנה

And these invalidate [the ritual 'המים מעליל, ללא פלסלץ אלו
baihj and do not serve to complete 

ם, ביל אי מ ם, ?יל ט רי הו  the prescribed measure of forty[ מי1 ט
, • ■ _1 • seahs']: [drawn] water,* whether

^ ת, ו קל ד של מ ת ה clean or whether unclean, and water ל
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 ולא פוסלין כיצד הךןנ?יץ• ®שלא
 ארבעים בו W מקןוה מעלץ?

מהם ונפל *הרטוב, חסר סאה
: r  T •• 1־: :V - T

 ך,עלהו, *לא כו,1לת קךטוב
 ־־שאר אבל ;לוגין בשלשה סלו1ופ

 ץהציר, פירות, ומי המשקין,
 משהחמיץ׳ ;והתמד *והמורייס,

 שאינן ופעמים מעלין, פעמים
{ מןדןןך, כיצד מעלין;  בו 12^

נפל אחת, חסר סאה ארבעים ׳ ד ג T - »• T ד : ״
היו ;העלהו לא מהם סאה כו1לת

; ; V  •* T ־,• T IT  V t

ונטל סאה נתן סאה, ארבעים בו
; ־ T־  T :  * T־*־T .  T ;  l

כשר• !ה הרי סאה,
it contained forty seahs, and one put 
[then] removed a seah [from the

from preserves,^ and water from 
seethed things, and grape-husks wine 
before it fermented,® How do they 
render invalid [the ritual b(̂ h־\ and 
do not serve to complete [the pre
scribed measure]? If a ritual bath 
contained forty seahs less a kartuv,'  ̂
and a kartuv from any one of these 
fell into it, it does not® serr׳e to raise 
it [to forty seahs], and if there were 
three logs thereof, it renders it 
invalid [if it had less than forty 
seahs of valid water]; but other* 
liquids, and fruit juices, and brine,’' 
and pickle liquor,® and grape-skin 
wine® that had fermented some
times serve to complete the measure 
and sometimes do not serve to 
complete the measure; thus, if 
a ritual bath contained forty seahs less 
one [seah], and a seah of any one of 
these fell into it, it has not brought 
it up [to the prescribed forty seahs]; if 
in a seah [of any one of these] and 
mingled bath water], it remains valid.

Literally [in the definite form] the w נ ater. 2 Water in which olives, vegetables, 
etc., had been pressed or preserv̂ ed. 3 Literally [in the definite form] an d  the grape~  

husks w in e. מי ת  ̂an in ferio r w ine, made by steeping the skins and stalks of (pressed) 
grapes in water. Compare 4 ,3! ^י  ע מעשיות 56; ^זני מ  One sixty-fourth of a log  

(see Volume I, Page 18f.)• 5 in the ® Popular pronunciation *ל???.
7 Literally [in the definite form] a n d  the brine. 8 Brine containing iish-hash and 
sometimes wine. Literally [in the definite form] an d  the p ick le liquor. 9 Literally 
[in the definite form] an d  the grafie-skin w ine.

Mishnah 3 j
T • .־ 

If one rinsed in a r itu a l bath^ baskets , ענבים וטלי זיתים, סלי *בו הדיח
of olives or baskets of grapes, and® t . . 1■״
they changed the colour of the water, יוסי רבי כישר♦ את״מךאיו ושנו *
it remains valid. R. Jose says. Dye t t . . .
water,®ifthcrebethree/ô ri'[ofit], ,תו1א פוסלי[ הצבע, *מי אומר

569סס



M ikvaoth  7®>*>

 אותו פוקזלין ואיבן *לוגין, בשל־שה
יין, לתוכו נפל מראה• בשנוי

; • “ ; T V ־ : I t'

פסול• את־מראיו, ושנו ו̂מוחל,
V ■י  * J ־ : T  T

 שירדו עד לו !?זתין’ ? ־כיצד
 למךאה מראיסן *דחזרו ;שמים,
סאה, ארבעים בו היו המים;

T : t־ : • t'

 עד לתוכו לנותן *בכתף, כ?מלא
״המלם• למראה מךאיהן שלחזרו

invalidates it, but it does not in
validate it by alteration of colour. 
If wine, or olive sap,® fell therein, 
:and altered its colour, it becomes 
invalid. What should one do® [to 
render it valid]? He leaves iH 
until the rains fall and its colour 
willl be restored* to the colour of (the) 
water; [but] if it [already] con
tained forty seahs, he may draw 
[water and carry it] on [his] 
shoulder® and [continue to] pour 
therein until its colour reverts *to the 
■colour of (the) water.®

1 Literally therein. 2 Literally and they altered its appearance. 3 Or ע מי צ| ה  ̂the dyer’s 
jjuetter. צ3הצ  literally the water of a dye. 4 See Volume I, Page 18f. 5 
Ihin secretion; see 6 .92.3 טהרית [A־ar|; or מה־לעעה [Mphal], What is to be
.done? 7 Literally He waits for it. 8 Or the definite form ף 0״???.  the shoulder. 
:9 Compare 6®. *Some prefer the vocalisation חזיי ,ויחזרי י ^ respectively.

ד משנה
T  : •

 ושנו מוחל, או יין, לתוכו נפל
 מךאה בו אין אם מראיו, ??קצת

 לא זה דןרי ס̂אה, אךבעים מים
*בו• יטבול

Mishnah 4

If wine, or olive sap, fell into it, and 
■changed the colour of a small part of 
it, and nowhere else [outside this 
discoloured part] were there forty 
-seahŝ  having the colour of water, 
then none may immerse therein.^

1 See Volume 1, Page 18f. 2 i.e., the act is ritually of no effect, but the water is 
nevertheless invalid.

ה משנה
T  ;  *

 לתוכן ונפל מים *לוגין שלשה
 שמראה מךאילזן והרי ילן, ל!ךטוב

 ־שסלוהו• לא למקוה, ונפלו היין,
 קרטוב, חסר מלם לוגין שלשה
 והרי חלב, _קךטוב לתוכן לנפל

לנפלו המלם, כמךאה מךאיהן

Mishnah 5

If there were three logs’̂ of [drawn] 
water, and a kartuv of wine fell 
therein, and its colour became like 
the colour of (the) wine, and it fell 
into a ritual bath, it does not in
validate it.® If there were three 
logs of water less a kartuv into which 
fell a kartuv of milk, and its colour
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ן̂וה׳  ביוחנן רבי פסאהו• לא למ
 אחר הולך הכל אומר, נוךי בן

המראה•

remained like the colour of the 
water, and it fell into a ritual bath, 
it does not invalidate it. R. 
Jochanan® ben Nuri says. All is 
decided according to the colour.

1 See Volume I, Page 18f. 2 The water is considered as wine because of the change 
of colour, and three lags of fruit juice do not render invalid. 3 His opinion is 
rejected.

ו משנה
T  : •

 סאה ארבעים בו ש̂יש מקוה
אחר זה וטבא שנים ירדו מכוונות,

; V :  T  :  * r : : T  T “ ־

 ־טמא• (השני טהור, הראשון .זה,
רגליו היו אם אומר, ייהודה רבי ן . . - T . - ■ך . ׳ .

 השני אף במים נוגעות ראשון ^ל
את־יהסגוס בו הטביל טהור•

V ■ ;  • T ־• T

טהור• במים, נוגע מקצתו והעלהו, : IT ■/: V ׳ . . I ך. .T  . I -  -  -  f

 יכיון עור, של ת9והכ *הבר
 מן־המלם, שפתותיהם שתגביה

 כיצד ישאובין• שבתוכן המלם
אותם ומעלה מטבילן, שה?5!

He should immerse them and lift

Mishnah 6

If a ritual bath contained^■ exactly 
forty seahs [of valid water], and two 
w'ent down and immersed them
selves, one after the other, the first 
becomes clean but the other remains 
unclean.2 R. Judah® says, If the 
feet of the first were still touching 
the water, [then] the second one also 
becomes clean. If one immersed a 
thick blanket* therein, and brought 
it up, and part thereof still touched 
the water [though now less than forty 
seahs], [another that immersed him
self] becomes clean. If® a mattress* 
or a bolster of leather were lifted 
from the water [which was at first 
exactly forty seahs] by its edges 
[round its opening], the water 
[drawn up] inside it becomes drawn 
[water].’ What is one to do? 
them out with their bottom upwards.®

1 Or 2 .שיש״בו since the first on exit removed some of the water, and thus there 
lacked of the forty seahs for the other. 3 His view is rejected. 4 0130̂ * a
coarse woollen blanket, generally mentioned as a mattress to sleep on; some render it 
a thick cloak or mantle. Such material would absorb much water. 5 ])’?, more 
often pronounced IJ'?, when, as soon as. 6 bolster, cushion, mattress, pillow (see 10 ;̂

265). bolster, cushion, mattress, pillow (compare 10 ;̂ 8®)..
7 The water in the bath being reduced to less than forty seahs is rendered invalid 
by the water dripping into it. 8 And no water will remain in it to fall out when
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removed from the bath. This last phrase is literally in the plural. Literally 
by their bottoms. *Greek a6y05.

T מ?צנה
• : T

ה̂מטה, בו הקביל  פי על אף את״
 וזעקה, בטיט עזוקעות לרגליה
 ק_קךכ?ץ♦ קהמלם מקני טהורה,

 כ̂ובש ־מרודדין ז̂מימיו מירןוה
פ̂ילו  סבילי פילו8 עצים חבילי ?
 רורד יזמים שיתפחו כדי .לןנים

על נתונה שהיא מחט וטובל•
• : T “ 1־ ” : V -

מוליד היה ה̂מערה, י̂מעלת
: ; ------־ ־ T־ T1 ׳• T T

־עליה שעבר כיון במים, ומביא
T •• • 1־  IV T  - T V  I t

טהורה הגל

Mishnah ?

If  one immersed a bed^ therein, even 
if its legs sank into the thick slime 
it becomes clean, since the water first 
[touched them]. A ritual bath whose 
water was too shallotv- may be 
dammed® [to one side] even with 
bundles of wood or even with 
bundle.s of reeds, so that the level 
of the water is raised and one may 
go down and immerse himself. If  a 
needle were put on the top [ledge]®■ 
of a ritual bath,“ and one agitated the 
water to and fro, it becomes clean 
immediately a wave has passed over 
it.®

1 The tall legs prevent the whole bed being immersed unless they sink into the 
slime. The water reaches the legs before the mud does when sinking. Literally 
the bed. 2 Its area was too great for the forty seahs to be deep enough for valid 
immersion, 3 Literally pressed. Stones may be placed on the bundles to press
them down into the water. 4 לי׳ ? ? , literally step, height, ascent. 5 מעלה, see 6b. 
6 A needle being thin and small was thus cleansed for fear of losing it otherwise..

חפרק
א ■משנה

T  : •

ומקואותיה טהורה, לשראל *ארץ
ו T . י  IV t J :  * T  : •• T  .  I

 שבחוץ העמים, מיזןואות טהורים•
 ®לןךלין לב?לי קשרים לארץ

 שבארץ ״?לןילון; נתמלאו .?!פילו

 כשרים ולמפתח שחוץ ךאל׳tלק
המפתח מן׳־* מלפנים לנדות, אף

CHAPTER 8

Mishnah 1

The Land of Israel* is clean and its 
ritual baths are clean. The bathing 
pools of gentiles outside the Land 
[of Israel] are valid [as ritual baths\ 
for such as have experienced a 
pollution,^ even if they have been 
filled by swapeLand-bucket; those 
within the Land of Israel, if they are 
outside the [towm] gate,® are valid for 
menstruants, [and if they are] within
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 ופסולים קתץ; לבעלי פשךים
 ^אליעך רבי הטמאים• לכל

 ולדרך לעיר ה^ןרובים אומר,
 והךחולןים הכביסה מפני טמאים

טהורים•

the [town] gate / they are valid for 
those who have experienced a 
pollution; but they are invalid for 
all [others] who are unclean. R. 
Eliezer® says, Those near to a city 
or to a pathway are unclean because 
of the washing [of clothes and the 
like], but those far off are clean.

1 i.e., have had a seminal discharge. 2 Or smpe, sweep. An arrangement of a 
horizontal pole or beam balanced across an upright post, weighted at one end 
and with a bucket on a rope at the other end for raising water from a well. Com
pare רין 49. 3 מפהח עד1מ !1; ממד  ̂ literally entrance, opening, slit. in
some texts. 4 HhBh ;!ן some texts. 5 His view is rejected. *Even its cities 
inhabited by gentiles.

ב משבה
T  : •

 אריכים שהם קרלין בעלי ״אלו
או חלוקים מים ראה טבילה,

: • T T T • ו י י י

באמצע ,*טהור בתחלה עכורים
T i V T T T ׳ ; - •

סוף ועד מתחלה טמא; ובסוף
טמא• ־ונמשכים לבנים טהור;

כ?נכוךים* לבנים אומר, ־יוסי ךבי
he is unclean. R. Jose^ says, [If the urine were] white, [the ruling 
applies] as [if it were] turbid. *Perhaps preferable these.

1 Because this is not a seminal discharge but the result of some hindrance in the 
.act of miction (or micturition, urinating). 2 S’DtfDJ in the גמרא This indicates 
the discharge of seminal fluid. 3 i.e., he is clean. His opinion is rejected.

Mishnah 2

Those* who have experienced pollu
tion require ritual immersion: if in 
the beginning one observed that [his] 
urine issued dribbling or was turbid, 
he is clean,1 [but if the urine 
dripped or was turbid] in the middle 
■or at the end, [he is unclean]; 
[if it did so continuously] from the 
beginning to the end, he is clean; 
[if the urine were] white and sticky,^

ג משנה
T  : •

 האמה, מתוך עבות טפץ המטיל

 חסמא• אליעזר רבי ךי5ל טמא,

ומצא ועמד לבלילה המהרהר

Mishnah 3

If one discharge thick drops from 
the membrum virile, he is unclean, 
according to the view of R. Eliezer 
•Chisma. If one experienced impure 
thoughts in the night^ [during sleep],
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זרע הפולטת טמא•“ ־חם, ׳ב^רו
-r-• V  IV  -  T  T v

 רבי דברי י^הורה, השליעזי, ביום
ישמעאל רבי עזריה• בן אליעזר“

י *־ ו י • T i ד ~ “ t - ״ • . T ••

 אךבע ^הם ים7*פעכ ■אומר,
ת,  פעכ?ים חמש, שהם ?עמים יעונ̂

 אומר, עקיבא רבי ^זה• ^הם,
חמש• ילעולם

and on rising found his body heated,® 
he is unclean.® If [a woman] 
ejected semen on the third day [after 
copulation], she is clean,* according 
to the opinion of R. Eliezer® ben 
Azariah. R. Ishmael says, Some
times there are* [in those two days] 
four periods,® sometimes five 
[periods], at other times six 
[periods]. R. Akiba says, [They
are] always five [periods].
1 i.e., he dreamed he was having sexual intercourse. 2 A sign of seminal discharge.. 
3 Even if he found no evidence of an issue, the assumption being that the expelled 
fluid had been absorbed in his sleeping garment or bed-clothes. 4 See 9̂ . 
5 His view is accepted. 6 Four occasions for sexual connection in the two days. 
 a period of twelve hours (six of the natural day and the six of the (!) ,עונה
immediately following natural night), (2) (at the solstice) the namral day or the 
natural night, *i.e., in those two days till the third day when she ejected the semen..

Mishnah 4ד ה1מש

If a gentile woman ejected the ,לריתשפלטהשכבתזרעמישראל!
semen [which she had received] שפלטה ישראל •בת טמאה;

. T ־ ‘ : T  : T  V •• T

האשה *טהורה• מנכרי, זרע שכבת
T  • T  T  : * ; T  * r• •

וטבלה, וירדה ־ביתה, ששמשה
. . T  • T : ד : T  ; T  ; T ׳

 לא“ כאילו את־הבלת, כ?ךה ולא
 ולא שטבל לןד בעל טבלה•

 את־ כשלטיל את־־המלם, הטיל
אומר, ־יוסי רבי ^טמא• ■המלם

from an Israelite, it is unclean; if an 
Israelitess^ ejected the semen [that 
she had received] from a gentile, it is 
clean.* If a tvoman had sexual 
intercourse,® and went down [into 
the ritual bath] and immersed herself 
before she had cleaned [away the 
semen from] her body, it is just as if 
she had not immersed herself.® If
one experienced a pollution, and
immersed himself before he had , .
urinated, then when he passes water ה ל חו קן ב בז / ו א ? ל ? ל ל א ? י ל ב ב ו  
he is [again] unclean.* R. Jose® • ה ר1ט '
say's, [referring to this last mentioned
ruling], If one were unwell or old, he is unclean, but if young or־ 
healthy, he is clean.®

1 Literally the daughter of an Israelite. 2 3לה, a euphemism for the female pudenda, 
vulipi׳,■ Literally made use of her body. 3 For fear lest she expeb a drop of semen that
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remains. 4 There is the possibility of passing out any residual semen. Compare 
 His view is accepted. 6 A sickly or aged person does not eject the תמיד 2!. 5
semen forcibly and completely. There is no fear of any semen remaining after 
discharge by a youthful or vigorous male. *Some render this ‘she' is dean.

ה משנה
ד .- •

וירדה בפיה מעות שנתנה נדה
T  ! T : T  I * : T  T  : T  V T  *

אבל •מטומאתה, טהורה וטבלה,
T - :  T T J T •־   :  T : T :

נתנה רוקה* גב על היא טמאה -
T  1 T  I t ־   -  • T.  • •  :

קרצה ידה, קפצה בפיה שערה -
T : I t  T T  T : I t T | • :  T T :

*טבלה לא כאילו שפתותיה,
T • : ׳ ד ;   :  T

ומטבילן ובכלים באדם ■האוחז
T •״ : I t • ; -  • :  T  T

 במים, את־;דו הדיח לאם ישמאין,
 אומר, •שמעון רבי *טהורים•

מים בהם שיבואו כדי *ירפה
• I T  •.• T  IT  V • • : • . * : •

 אינן הקמטים ״•בית הסתךים •בית
מים• בהן שבבואו צריכץ

[ritual] water to enter into them.

Mishnah 5
If a menstruant put coins in her 
mouth; and she went down [into 
the ritual bath] and immersed herself, 
she becomes clean from her undean- 
nesŝ  but is unclean̂  by reason of her 
saliva [on the coins]. If she put her 
hair* in her mouth, [or] she closed 
her hand, [or] she pressed her lips 
together [so that they were not 
immersed completely], it is as if she 
had not immersed herself.* If one 
kept his hold on a person or on 
utensils while immersing them, they 
remain unclean,* but if he [first] 
rinsed his hand in the immersion 
water, they become clean.® R. 
Simon■׳ says, He should loosen® [his 
hold] so that the water can come 
into them. The secret parts of the 
body* [and] folds‘® do not need the

1 She is permitted to her husband (for sexual connexion). 2 Contact-carrying- 
undearmess. Her spittle which was unclean before the immersion rendered the coins 
unclean, and these not having been cleansed on her immersion render her unclean 
once more by reason of the unclean spittle on them. 3 From or Or
this might be taken as the absolute form also meaning hair, viz■, here any hair.
See Gen e r a l  in t r o d u c t io n , Note 3. 4 Her husband may not have any 
sexual intercourse with her. 5 Because his hand prevented the water reaching that 
part. 6 The water on his hand covers the part grasped and at the same time is a 
connective with the water in the ritual bath. 7 His view is rejected. 8 [Kal\ j
or לרפה [Pier\. 9 e.g., inside of the ears (nose, mouth), posterior, genitals. 10 Or 
creases, wrinkles.
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CHAPTER 9 ט פרק
א משנה

T  ; •

צמר חוטי’ באדם,’ ■חוצצץ אלו  
שבךאשי להךצועות פשתן, וחוטי  

של אומר, ץהודה רבי להבנות•  
מפני חוצצין, אינם ״שער ושל צ^ר

through them. באץ שהמים
1 See also the next Mishnah. 2* For valid ritual immersion the water must reach 
every part of the body. 3 Or strips. 4 Ribbons and the like prevent the water 
getting into the hair properly. They are allowed round the neck where they are 
worn loosely and water can get inside them. 5 His view is rejected in the case 
of woollen ribands. 6 Or The Sages agree with him in the case of hair
ribands. *Perhaps the indefinite form ^7??•

Mishnah 1
These intervenê  [rendering im
mersion invalid] in the case of a 
person;® threads® of wool, and 
threads of flax, and the ribands on 
the heads of girls.* R. Judah® says, 
[Strips] of wool and of hair® do not 
intervene, for the water can get

ב משנה
 הסתרים ובית’ והזקן הלב, קלקי‘

 גלד לעין, שחוץ ״לפלוף ?אשה,
שעליה, והרטיח למכה שחוץ
I : ־ T  :  T ; ׳ T  V  T ־••T  I

 צואה לגלדי היבש, ״ושרף
 הצפוךן, שתחת ובצק בשרו, שעל

 וטיט היון, ״וטיט ץהמלמולין,
 טיט איזהו יוני• וגץ י היוצרים,

 ״שואמר, הבורות, טיט לה השן?
 טיט הש.ן• מטיט שאון מבור רשלני

 סי1י“י רבי ״כמשמעו• היוצךץ?
 בשל ומטמא יוצדץ בשל מטהר

 -יתדות אלו לוני? וגץ -מרקה•
ולא בהן טובלים שאין הךךכים

Mishnah 2
[These interpose* in the case of a 
person]: entangled matted hair
over the heart and of the beard and 
of the secret parts® of a woman, the 
pus® outside the eye, the scab outside 
a wound and the plaster thereon, 
and dried secretion,* and crusts of 
excrement on one’s body, and dough 
under the fingernail, and the dirty 
particles from perspiration,® and 
miry clay,® and potter’s clay, and 
white chalky earth.זי What is ‘miry 
clay’? This is the clay of pits, as 
it is said,® A n d  H e  brought m e up also  

o u t o f  the tum ultuous p i t ,  ou t o f  the m iry  

c la y . [And what is] potter’s clay? 
[It is] according to its ordinary 
sense.® R. Jose*״ declares potter’s 
[clay] tm susceplive to uncleanness, but he 
declares unclean polishing clay.** 
And [what is] Svhite chalky earth’? 
[This is the material used for
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making] road-side pegs,̂  ̂ , כל־הטיט אר2ו?‘® אותן• מטבילי[
mud] none may immerse himself '
[wh״־ lying in a rit^i p.01] nor ללא ל"• בי בילץ ?® 
immerse himself with it [on his skin], לא תליך• ^על באבק לטבול  
But any other13 kind ofmud when wet
may be used for immersing [utensils  ̂^0?? תקוקקומלס את ל1קב , 
or oneself therein even if some • ?צפשף [3 אם אלא
adhere to the skin]. And none may ‘ '
immerse himself with dust upon his feet. A cauldron̂ ■* may not be 
immersed with the soot [thereon] unless it be scraped [clean
1 Continuation of the preceding Misknah. 2 The vulm and vagina. 3 Or rheum. 
It intervenes whether dry or moist. Compare the next Mishnak. 4 Or sap, juice■ 
(from a tree). 5 Grumb-like matter caused by rubbing dirty hands or the skin. 
6 Thick heavy clay. 7 Or gypsum, chalk. Some render this the lime of the crossings 
adhering to the clothes of feet or footwear. 8 See Psalm 40, 3. 9 i.e., it is common day 
used by potters. Popularly mispronounced^^^'fe^. 10* See ADDENDA at the end of 
this Tractate. 11 According to some cloy treated with egg-white used for filling cracks 
in utensils. 12 Some render this a crossing laid out with whitened pegs of baked mud or clay. 
13 Popular pronunciation 4! .^ Or caldron, kettle (smaller than 6 ואר ם5ש ח מי ״  
r* .(שבת 35 . Jose’s opinion is rejected.

ג משנה
T  : ■

 הראש, .קלקי חוצציץ, שאין ^אלו
 ןאיש• השתדים ־ובית השחי, ובית
האיש אחד אומר, אליעזר רבי

* T T *.־ ״• VIV • V: ■ ־

עליו כל-^המקפיד ־האשה, ואחד
:T ’ T  T V 1׳- ;“ T־ T T

חוצץ• אין עליו מקפיד ושאין חוצץ
which one is not scrupulous does not

Mishnah 3
Thesê  do not intervene [between 
water and body to render immersion 
invalid] : the entangled matted hair 
of the head and armpits and of the 
secret partŝ  of a man. R. Eliezer 
says. There is no distinction betw'een 
man and ■woman;® whatever regard
ing which one is unduly scrupulous‘̂ 
intervenes, but tvhatever concerning 
intervene.
1 Continuation of the foregoing Alishnah. 2 The genitals. 3 Compare the foregoing 
Mishnah. Literally [viz., in the definite form] the man and the woman. 4 Or squeamish.

ד משנה
T  : •

ל תלד ■<שבעין,‘ לפליף ע | 

צואה ולכלוכי הלח, המכה%ושךף ־

Mishnah 4
The pus inside the eye,*•̂  and the 
scab over a wound/ and moist 
secretion,® the moist stains of excre-
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ment on one’s body, and excrement , הצפורץ ^תחת לצואה בע!רו, על ^
under the fingernail, and a loosely ךךן^ ו̂
hanging fingernail, and the pubes- • • 1 יי ״ יי׳ ! ■י ~ 1 ־■־  :• ־ 
cent hair of a child,“ [all these] יקרום‘ ??טמאי ללא טמא, לא
are 1t1snsc€pttv€ to and do 712̂ ומטמא טמא *רממר ל ?not render unclean. The membranê ־ ■•   :  •• t  '  t  -  v

that [farms] over a wound̂  is susceptive to uncleanness and imparts 
uncleanness.

1 The pus inside interposes when dry to render the immersion ritually ineffective 
but not when moist (compare the preceding Mishnah). Or the indefinite form 
המכה inside an eye. 2 Compare Mishnah 2 of this Chapter ,^בעין  ̂ literally [si?:., 
in the definite form] the wound. 3 Or tree sap, fruit juice. Or the Chaldee (or Aramaic) 
vowelisation ף11מ . Compare 10b. ףרף, literally balsam, gum, resin, sap.
4 The downy hair growth of a youth before puberty (]?^, a minor, a boy under 
thirteen years of age; a hSCj;> is a girl under twelve years of age). 5 Or skin, film.

ה מעזנה t ; *
 *הזפת, בכלים, חר^צין אלו

 מבפנים בין זכוכית, כללי ״והמוי/
 ועל *העזלחן, על ביןכ?בחוץ;

 הנקיים, על דת^ז, לעל **הטללא,
 יאינן §הבלוסין, על חואצין,
 הבית, בעל כ?טות על חוצצין?

 חוצץ; אינו עני, ^ל על חוצץ,
 חוצץ, הבית בעל קל איכוף על
 (לעל‘ ;חוצץ אינו *!קקין, קל על

 בן קמעלן רבן חוצץ)י *המךדעת,
כאיסר עד אומר, גמליאל ■ו • T ־ •י י

האיטלקי• ״

Mishnah 5
These interpose [to nullify valid 
ritual immersion] between [the water 
and] utensils [or garments]; pitch* 
and myrrh-gum,“* in the case of 
glass vessels, whether within or 
without; [if the pitch or myrrh- 
gum be found] on a table* or on a 
board®* or on a couch—these being 
kept clean—they intervene, [but] 
they do not® intervene if such are 
allowed to become soiled ;§ [if found] 
on beds belonging to a householder, 
they intervene, [but if] on one 
belonging to a poor person, they do 
not intervene; [if found] on a saddle 
belonging to a householder, they 
intervene, [but if] on one belonging 
to makers of and dealers in leather 
bags,* they do not intervene; [if 
foundj, (on a packsaddle,* they inter■
vene).® Rabban Simon ben Gama
liel says, [They intervene only if they be at least as large] as an Italian irrar.**
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;והחמר חמל ,mynk, sweet-cicely. In some texts ,מור 1 , asphalt, asphaltum, bitumen̂  
pitch, a glutinous material obtained near tbe Dead Sea (or Salt Sea) and at its bottom, 
and from pits near Babylon. 2 Or tablet, plank, slab. 3 in some texts. 4 Somt 
render this [if founds on leather saddles, others [if found] on me of the saddles of carriers 
of water bottles, 5 Some consider this parenthetical phrase redundant. 6 ר0אי  =  g 
perutahs (see Volume 1, Page I8f.). His view is rejected. *Literally the definite 
forms the pitch, and the n^rrh-gum, on the table, on the board, on the packsaddle, tl^ 
Italian issar. soaked or soiled with colours (stains from use), here an antonym
to ם מקיי . ‘

Mishnah 6
[If* the pitch or myrrh-gum be 
found] on garments, they do not 
intervene if on one side only, but 
they do intervene if on both sides.
R. Judah says in the name of R.
Ishmael, [They intervene if found] 
even on one side only. R. Josê  
says, [They intervene if found] on 
one side [even in the garments] of 
disciples,̂  but [they intervene] in 
[the garments] of the uncultured® [only] if on both sides.
I His opinion is accepted. 2 Literally builders. Compare H4a. 3 Popularly 
mispronounced בור. *See the foregoing Mishnah.

ו
T ; •

 1איג אחד, מצד המדים, *על
ז̂ני :חוצץ,  רבי חוצץ* ^ךדיץ מ
 מעאל,1י?? רבי מ־שום אומר יהודה

 רבי^יוםיאומר,של אףמצראחד•
ל אחד, מצד *בנאים,  ״בור, ^

ז̂ דין .י1-מ ך ?

ז משנה * : T

ל ״מטפחת b(,״זפתץ ש f ,יוארין 
 חו?צין* אינן אילנות, מפסלי ל0

ל אף מר,1א ייהודה רבי  ״לןייצין ש
 כל־ יה^לל, ז.ה בהן• יוצא5

 ושאינו חוצץ, עליו *המקפיד
חוצץ אינו עליו, מקפיד

Mishnah ?
[If" the pitch or myrrh-gum be found 
on] the aprons of pitch-workerŝ  or 
of potters or of tree-pruners, they 
do not intervene. R. Judah® says, 
The same ruling also applies to [the 
aprons of] fruit pickers." This is 
the general principle:® whatsoever 
regarding which one is scrupulous® 
intervenes, but whatsoever he is not 
scrupulous about does not intervene.
1 See the preceding Mishnah. 2 Or pitchers of vessels, pitch-makers. מטפחם, literally 
[viz., in the singular[ apron. 3 His view is not accepted. 4 Or fruit driers, those who 
handle summer fruits. 5 Popular pronunciation . 0 Or over-nice, fastidious^
squeamish, , .
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י פרק
א משנה ־ד ; ■

 ־שלא שהמיסן הכלים, כל־ץדות
 ־ולא כדךכן, שהמיסן או כדךכן,

 ןזרי ונש?רו, ש?לךקן או מךק;ן,

 דרך‘ שהטבילו יכלי חוצצין• אלו
 הטבילו טבל• לא שאלו פיו,

 שיטנו עד זבורית,‘ בלא שדךכו

 מכאן’ צר שהוא שלי צזיי• על
 אינו מן־האשצע ורחב ומכאן
צדו•‘ על שיטנו עד טהור,

I V - V “  T ־־ ,

אינה ״*שוקע, שפיה *צלוחית
: * Ir■ T I* V - ׳ . . T

־*מצדה• **שינקבנה עד טהורה
T ־ ■ר :  • • T IV  I :  “ :  V

 טהורה, אתה ד״ךיוטות, ־*קלמרץ

 וקלמרץ ־*מצדה; ״שינקבנה עד

 קובה5 היתה **ד״כהן, יוסף של

בצדה•

CHAPTER 10 

Mishnah I

I f  any handles* of vessels be not fixed 
in their proper manner,^ or if they 
be fixed in their proper manner, 
[but] they are not properly finished 
off,® or if they be properly finished 
off, [but] they are broken, [then] 
these [defects] intervene [to render 
ritual immersion of no effect]. If 
one immersed a utensil* mouth 
downward,® it is as if he had not 
immersed [it]. If one immersed it, 
[holding it] in its usual manner but 
without [immersing also the] fix- 
lures,® [it is not rendered ritually 
clean] until it is inclined on its side 
[to immerse these too]. If a utensil 
be narrow at both ends* and wide at 
the middle, it is not rendered clean 
ritually until it is turned on its side.® 
A flagon® whose mouth is turned 
■downwards*“ does not become clean 
unless a hole is made** at its side.*® 
The inkpot*® [used by] ordinary 
people is not rendered ritually clean 
unless a hole is made** at its side;*® 
and the inkpot of Joseph the priest** 
had a hole at its side.

1 Popular pronunciation for the construct, 2 .ת  .e.g., they are fixed crookedly ידי
3 e.g., not inserted right home so that they fitted inaccurately. Compare הלית? 
13*. 4 Or 5 .לי כ  The enclosed air prevents the entrance of the water. Compare 
65, 7®. 6 Or attachment; some render it handle; others render it the saucerdike base
to catch drippings. 7 Popular traditional pronunciation 1^??. 8 To admit
the water to every part. 9 A  flask with a narrow neck and ■wide body. 10 Liquid 
will not enter if it is merely overturned.* 11 [Piel]', nr י|יניןבנד [A'a/].
12 Presumably in the annular (ך -shaped part at the mouth inside to let the water 
enter it. (It is impossible to see what use such a bottle could be. If the cylindrical 
part is short, it would not prevent most of the contents pouring out when the bottle 
as inverted or tilted; and if this is long, the air in the fך -space would prevent much
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liquid being poured into the bottle, and if the bottle is upset or tilted little liquid, 
would get out and most would remain in what is now the annular U-space. The 
only way to empty such a bottle would be to suck out the contents with a straw 
or hollow tube-like reed)§. Such a bottle could be completely filled by manipulating 
a J-shaped tube so that its lower end enters the p}-shaped space, and the sucking out 
the air when it is sunk under the water or as the water is being poured into it, but 
it is doubtful whether ritual immersion would be valid by such a method. 13 As 
in the preceding case the mouth is turned inwards and downwards forming an 
annular pj-shaped space which prevents any ink escaping when the bottle is inclined 
or upset. 14 See 11! .See ADDENDA at the end of this Tractate§* ,חלי׳ 

or a form,^* 
phylactery*-

ball,* 
or a

Mishnah 2

A mattress* and a bolster* of leather^ 
require that the water shall enter 
inside them [for valid ritual im
mersion]; a round pillow, or a 

or a charm,®*
[these] do not 

require for the water to go inside 
them. This is the general 
principle:* any object the contents 
of which are not generally put in and 
removed^ may be immersed shut up.

1 Compare 7®. 2 Or block, Iasi, mould, model. Compare 16̂ , 23*, 26*. 3 Or 
amulet, mascot, talisman. Compare 62; 4 .*23 ?ליים Popular pronunciation 
ל?^. 5 ל  i.e., once such an object is closed it is not meant to be reopened. *Literally 
the definite forms: the mattress, the bolster, the ball, the form, the charm.

ב משנה
T  : •

 אלל .ד0 ^עור׳ ̂!ל ץהכסת *הכר
 כסת ;המלם בהם ^בואו צדיכין
 *ץהאמום, *והכדור, ?נגולה,

 ?דיכין *והתפלה׳ *ץה?ןמיע,
^הכלל, זה המים• בהם שיבואו

T  : “  V • I T -  V  T  I T  V

 ־ולהוציא, להלגיס דךכו כל־שאין
סתומים• טובלים

ג משנה T r •
 המלם, בהם שיבואו צריך שאין אלו

 של והבט ־והבימין, העני 'ק^זרי
 שהיא ־בזמן ראש של ותפלה ס?ךל
 שאינה ־בזמן זךוע, ^ל חוצה,
־החמת, ואזני ויורדת, עולה

T : ־•*V 1" “  T ; V S

התורמול•

Mishnah 3

ואזני
•*: T  i

These do not need for the water 
to penetrate them [for valid ritual 
immersion]; the knots^ [in the 
ragged clothes] of a poor man, or 
[the knots] in tassels,^ or the thong 
of a sandal [joined in. a knot], or 
[the kirot] of the head-phylactery 
iP  it be tight or [the phylactery of] 
the arm if® it do not move up or* 
down, or the handles of a water- 
skin,־ or the handles of a [shepherd’s] leather wallet
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1 Once made they are not undone. 2 Or fringes. These are fashioned not to be 
undone. 3 Literally when. Or the definite form 4 Made from the skin of
a goat drawn off the carcase (without cutting open the belly) and sewed up and 
pitched (to render it watertight) where the tail and legs were cut off.* See 
ADDENDA at the end of this Tractate. '

בהן שיבואר צריכים
■ \ V ; י • I V T I T V

 שבכתף, •שבפ?ןרסים הקןשר המלם,
ל^תוח,“ צריך סדין של ושפה

Mishnah 4 ל משנ^י

These require [for valid ritual im- ■ י ל ם א ה ס ש י כ י ל אי צ בו הן שי ב  
mersion] that the water enters 
inside them; the shoulder knot of 
underwear/ and the hem of a sheet^ 
requires to be opened out,® and [the 
knot of] a head-phylactery when* 
it is not tigh t/ and [the knot of] the 
arm  [-phylactery] if® it can move up 
and down, and the thongs’ of a 
sandal. And garments that are wet 
from having been washed need im
mersion only until they distend,®
[but] if they are dry, they must 
remain immersed until they distend 
and cease from distending.®

1 Or shirts. 2 מדיו, a sheet generally of fine linen. 3 \Kat\'> or למתח \pie1\.
4 Or the definite form 1?]?. 5 Compare 1026 .3׳ Literally when {see Note 4).
 Or straps, laces. 8 Literally form bulges. See ADDENDA at the end of this ד
Tractate. 9 Or from bugling. Some render this until hubbies [of air] are no longer 
expelled. To show that the water has penetrated to all parts. Literally from their 
distending.

 שאינה בזמן‘ ראש של
 שהיא בזמן‘ ע1ןך ושל

של יושניצין ויורדת,
V ו <  r ; ■ י V  I

 ק׳כובסין שהשבילן ומדים סנדל•
 עד השבילן;גוביץ, שיבע?עו,‘ עד

״מבעבוען• ומוחו שיבעבעו,

ותפלה
T ■ :

חוצה,‘
T

עולה

ה משגה
T : •

 שהן הכלים כל־׳ידות
 מקום עד משבילין לקצוץ, ועתיד

 עד אומר, *יהודה רבי המדה•
 דלי‘ שלשלת את־כולוי שהקביל

 קטן ושל טפחים‘ אךבעה גדול
המרה• מקום עד ימטבילן •עשרה,

Mishnah 5

All handles‘ of utensils that are 
[too] long® and have to be cut down 
need to be immersed [only] up to 
the place measured [for the shorten
ing]. R. Judah® says, [In such a 
case a vessel is not rendered clean] 
unless the whole of it is immersed. 
The chain of a large bucket* [can be 
rendered unclean up to] four hand- 
breadths  ̂ [from the bucket], and that
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 ״??::טניל עד אומר, *טרפרן ךבי
שהוא החכל את־כל'*הטבעת•

V V I V -  -  _  T  ■ .

 ^לא הבור, אינו ״בקופה קשור
/ תפרי כן אם ־ י ת ע ב ט *Orה

of a small [bucket up to] ten [hand- 
breadths],  ̂ and they need to be im
mersed’ [only] as far as these 
[length] measurements, R, Tarfon® 
says, [If these measured lengths end 
within part of a ring or link], the 
whole ring* must [also]be immersed,®
The rope which is tied to a basket’̂" is not a connective unless it is sewn on.

1 See Mishnah 1 of this Chapter. 2 See ^293 כלי®. Or ]’?"]1!?, 3 His
view is rejected. 4 Compare 43! כלים. Or לי^. Or pail. 5 See Volume I, Page 
18f. 6 The rest of the chain (in either case) is insusceptible to undeanness. 7 I''*?’?!??' 
in the ^1?^. 8 His opinion is not accepted. 9 The ruling is that only that part 
of the ring within the measurement need be immersed. 10 Or hamper, tub.

ו משנה
T  : •

 מקבילין אין אוסרים, שמאי בית
 לא ?חמין,“ צונן ^!לא ?צונן, חמין

• ביפים“ רעים ־ולא ברעים,“^יפים
T :  • T• : T ׳ :  * T• ׳

 ?לי‘ מט?ילין•“ אומר, הלל בית
 והט?ילו, משקין מלא שהוא

תלים, מי מלא טבל• לא“ כאילו
: * T  T  T ׳ • 1“ : - ״

ימים• הם כאילו אותם רואים
־ * ; T ״ • IT•

המים שירבו עד חטאת, ימי מלא
T  -  • •  *• T ־ V ; ו — •

 אומר, יוסי ך?י חטאת• מי על
 בו ואין ־כור, מךוזיק ?לי אפילו

טבל• ״לא ?אילו רביעית, אלא
ritual bath flowing into the vessel] is
more than the water of the [red heifer־] sin-ojfering. R. Jose says, Even 
if an [unclean] vessel could contain a korf and there was therein only a 
quarter-log [of sin-offering water or other liquid except water], it is as if it 
were not immersed.®

1 i.e., or a vessel containing . . .  2 i.e.. in a ritual bath containing . . .  3 sc., it is valid 
ritual immersion. 4 Or 5 .3לי  If the contents had not mingled with the bath

Mishnah 6

The School of Shammai say, [A 
vessel containing] hot [water] must 
not be immersed in [a ritual bath 
containing] cold [water], or  ̂ cold 
[water] in® hot [water], or* fresh 
[water] in® foul [water], or* foul 
[water] in® fresh [water]; the School 
of Hillel say. They may immerse [in 
such conditions].® If one immersed 
an [unclean] vessel* full of liquid 
[other than water], it is as if he had 
not immersed [it].® [If one im
mersed an unclean vessel] full of 
urine, it is looked upon as though 
[it was filled with] water.® [If one 
immersed a vessel] full of [the red 
heifer] sin-offering waterf [it only be
comes clean] when the water [of the
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water—it had not been neutralised and changed colour. But if the utensil was■ 
full of water it is rendered dean. 6 viz., it has become dean. 7 See Numbers 19, 
9; INTRODUCTION. 8 See Volume I, Page 18f. 9 He maintains that
the contents must be poured away and the vessel immersed anew. His view is 
rejected.

ז מענה T : •

ולפסול מצטךפין כל־^האוכלין
כל־ ?רס•“ בכחצי את־^הגדה

ן י לן ע מ את־ לפסול מצטרפין ה
חו^ר זה ברביעית• ^הגדה

מבמקוה, טמאין, משקץ ^בעוסה
־כמים• המשקץ ־עאר בו שעשו

liquids than to the ritual bath, since 
liquids [to be like] to water.’

Mishnah 7

All [unclean] foodstuffs^ can be in
eluded together to make up [the 
quantity equal to] half of a half- 
loaf^ to render one that eats it® 
invalid [to eat of priest’s-due־\ All
[unclean] liquids can be included 
together to constitute the quarter- 
log to render one that drinks it® 
invalid [to eat of priest’s-due־\. This 
is [a case where] greater stringency 
applies to one that drinks® unclean 
for him they have made all other®

1 Compare ! ס מעילי 45. 2 פי , half, piece, part; half a loaf [=  half-loqf\ of which 
three make a kab [see Volume I, Page 18f.], or equal to the bulk of two medium 
size eggs. Compare 3 .39! נגצים Literally to render the body . . .  4 See APPENDIX, 
Note 1. 5 *וותה2ב  ; here בשותה !s a participle [absolute case] governing
in the accusative (or objective) case; or the pointing could be HriTOl which
case זותה1ב!  ;s a participial noun in the construct form. 6 Popular pronunciation *שאי. 
7 Undcan liquids are like unclean water to render unclean one who drinks of them, 
and the same rulings apply; but in the case of a ritued bath three logs of drawn water 
(but not of other liquids) render it invalid.

ח משנה
T  : ■

משקים ושתה טמאים אוכלים אכל
T“ ־ ״ ; * ;’ :I • : “  T T

 מפני טמאים, ץהקיאן טבל שמאים,
 מלם שתה ־בגוף• שהוךים עאינן

 טהורים, והקיאם, טבל טמאים,
בלע ®בגוף• טהורים שהם מפני

Mishnah 8

If  one ate unclean food, or drank 
unclean liquid [other than water], 
and immersed himself and vomited’ 
it, [the vomit] remains unclean 
since it did not become clean in 
the body.® If one drank [unclean] 
w'ater, and after immersing himself 
he vomited it, it is clean, for it
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became clean with the body.® If 
one swallowed a clean ring, and 
entered a shelter where a corpse 
[lay],^ and he was sprinkled [on 
the third day of his uncleanness] 
and again on the seventh day]^ 
and then having immersed himself he 
vomited it forth, it is [clean] as it 
was before. If one swallowed an 
unclean ring, he immerses himself 
and [having awaited sundown] may 
eat of priest’s-due if he vomited it,
[namely, the ring], it is still unclean

 *המת, ל^הל נכ:נס טהורה, טבעת
היא הרי והקיאה, וטבל ו̂שנה הזה

t־ : t t ; t- • ״ • :t I ׳ : •

טמאה, טבעת בלע שהיתה• כמות
: I— -  T T  : T  V - : “ ' ד

הקיאה *בתרומה; ואוכל טובל
; : ״ T י • ׳ T י

 תחוב שהוא חץ וטמאתו• טמאה
 חוצץ; נראה, שהוא ־בןמן באדם

 ואוכל טובל נראה, *אינו ואם
בתרומתו

. T  : •

and renders him unclean. An arrow
thrust into an [unclean] person, iF it be [still] visible, interposes [be
tween the water and the body, invalidating the ritual immersion]; 
but if it can not be seen,® he may immerse himself and eat of his 
priest’ s-due.

1 From the Hiphil SpH, from the Kal 2 .קיא Unclean foodstuffs and unclean
liquids (other than water) are not rendered clean by ritual immersion. 3* There 
is a kind of connectivity [”חברו] between the ritual water and the clean water that has 
been drunk, termed by a technical term contact causing, immersing a utensil full
of unclean liquid into ritual water so that both surfaces are level and contact. Compare 

.a, 18b; 26b. 4 See Numbers 19, 14 et seq. 3 See Numbers 19, 19יא? 1̂8
6 An uncleanness swallowed and not ejected does not convey uncleanness. See 
APPENDIX, Note 1. 7 Literally when. Or the definite form g ft is.
immaterial whether the arrow was clean or unclean. 9 In some editions,

מלןואות מסכת סליק  c o n c l u s io n  o f  t r a c t a t e  m ik v a o t h . *Compare
ADDENDA, 6*, Note 3, Page 586.

מקואות מסכת ־נשלמה
t I : • V  r. - ־  T ■ : ־. 

TRACTATE MIKVAOTH CONCLUDED 

ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate MIKVAOTH]

U, Note *. !ואוו^®? [definite form]; or perhaps the indefinite form ^במל|ואו.

1>, Note 5. The water on his hand became unclean from that drop of unclean 
■ water which issued from the mouth of the unclean person and thus renders 

the loaf unclean.
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2“, Note 6. Because there is another ritual bath into which the three logs might 
have fallen.

2<>, Note *. Therefore if it fell back into the ritual bath it docs not invalidate it 
because the water is not considered drawn

27, Notes 8,10. י^זבי ,יכפה ערה, : are Niphal forms; or the Kal fonns respectively 
the same subject as that 0] :^זבר חז מני ה ] ה, ץפ ה, ר .ישבר or [Piei] ;:ע

31, Note 5. The ברטנורא and ישראל תפארת  render this in this sense;
R. Joshua used to say. I f  any ritual bath had mt forty seaks, and three logs of drawn 
water fell into it, and it still has forty seaks minus a kartuh, it is permitted to complete 
the forty seahs to make it valid, because it is impossible that in the amount of valid wattr 
that was required to complete it the ritual bath did not contain at least one drop of which 
the three logs were lacking [i.e., there were three logs minus one drop] and therefore the 
water had not become invalid; but the Sages say, The quantity of water which had the 
three logs of drawn water poured into it is emptied out together with a little of the quantity 
of the added three logs, and when the ritual bath is filled again with rain water it will 
be valid.

3 2 , Note 3. i.e., when all the water with the whole amount of the three logs of
drawn water has been emptied away and the ritual bath was then filled anew 
with rain water.

3-1, Note 2. The Sages are of opinion that it makes no difference whether the three 
logs came from one vessel or from more than one.

A*, Note *. If drawn water only came from the vessels the ritual bath would not be 
valid.

 Note *. If it can maintain the wall separating it from the ritual bath; but if ,י6
it is too thin that it cannot maintain itself then there is no need to be 

הנוד כשפופרת , . , , as the spout of a leather water bottle.

67, Note 2. The ם רמב  says immersion—not the שעור—is prescribed in the Law. 
Since the size of the ritual bath is enjoined by הלכה, ati enactment
by Moses from Sinai—a traditional law accepted without discussion or dispute— 
it is therefore considered as if prescribed by the Law.

6*, Note 3. The point is that he closes up the end of the spout to ensure complete 
filling. He then makes a connection between the ®."י® {draw n  w ater)

with the one end of the spout and with the ®’ כשל כדם  at the other end of the 
spout so that the waters are considered touching each other. This is what 
is termed ה|̂ : , .connectivity. Compare 10®, Note 3 ,ה
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■9 2, Note 10. Because it invalidated the immersion; if he immersed himself and 
had that clay he considers him clean, but when he had polishing day on his 
body he pronounces him unclean. But his view as already Stated is not accepted.

lOh Note 10. Liquid will not enter it to cover the whole of the inside unless air 
is let in from the outside by making a hole at the side.

lot. Note 12. We are concerned about water coming In to fill the whole bottle 
to make immersion effective—not if it comes out.

if it does not move about therefore it has not got to meddle with103, Note
.(knot) ?]שר

lOh Note 8. It is sufficient if the water in the garment came in contact with that 
o f the ritual bath. It is essential that the water penetrate the garment if it 
were partly dry.
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INTRODUCTION

N נדה iddah, is the seventh Tractate or Treatise (מפכה  ̂ of the sixth 
Order Taharoth ( י ד טהלוה ט  ̂ of the Mishnah (נה^ ) .

This Tractate is based on Leviticus 12, 1-8, 15, 1-33, but mainly on 
15, 19-24.

The term נדל means: (1) isolation, removal, separation, state 0/ uncleanness, 
aaeastrual uncleanness (or im purity ), m enstrua tion , period  o f  
m enstruation , (2) a  m en s tru a n t (a m enstruous or m enstrua l 
fem ale).

Sf)me derive the term נדה from the Kal verb נדד  ̂ agitate, chase, move, 
jlss, be restless, others from the Piel verb נזיה  ̂ banish, excommunicate.

This is the only Tractate of the Order Taharoth given with י״א®? in both 
the Babylonian Talmud C*??? תלמוד) and the Palestinian (or Jerusalem) 
Talmud ( מי תלמוד ר^ל י ).

The chief subjects dealt with in the ten Chapters are briefly;

1. Period and duration of menstruation and uncleanness; the virgin; 
pregnancy; the old rvoman; conveying undeanness; self-examination. 
2. Self-examination; conditions of imparting uncleannesses; kinds o f 
unclean blood. 3. Miscarriage or abortion, and consequent undeanness. 
4. Menstruating Samaritans (Samarians), Sadducees, gentiles, and lepers; 
menstruation and hard-travail; periods of undeanness. 5- Ctesarean 
section and undeanness; young boys and girls, undeanness; puberty of 
females. 6. Tokens of puberty; levitate separation; levitate marriage; corpse- 
undeanness; treading-contact-undeanness; eligible and ineligible judges and 
witnesses; tithes; removal; Sabbatical year; clean fishes; Benedictions; 
menstruation, fluxes. 7. Conveying undeanness through various causes; 
bloodstains and abortions, and undeanness. 8. Bloodstains on a woman 
and on the test-rag, and undeanness. 9. Urine and blood; bloodstains 
on borrowed chemise; women sleeping together and bloodstains; materials 
for treating bloodstains; tokens of periods of flow. 10. Newly wed girl 
and fios\■; intermittent flows among men and women; flow from a dead 
woman; a woman’s flow' and relationships to hallowed things, second tithe, 
priesLs share of the dough, ritual immersion, cohabitation—in what concerns- 
undeanness.
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?!!מאי ק א ?י
פל־היד

T -  T
ק ד ב ו

חתיכה המפלת
T * ־ : V P ־־ ג ?דק

בותים ת1בנ ד ?דק
ךופן יוצא ק ד ה ו

סימן א3 ק ר ו ו
הנידה דם

Y • “ ק ד ז ו
כתם הרואה

V r  T T ק ר ח ו

ה עהיא האעזה ^ ע ט פרק

תינוקת ק ד י ו

The titles of the ten Chapters are;

CHAPTER 1 
CHAPTER 2 
CHAPTER 3 
CHAPTER 4 
CHAPTER 5 
CHAPTER 6 

CHAPTER 7 
CHAPTER 8 

CHAPTER 9 
CHAPTER 10

:Leviticus 12, 1-8לאמר אל־מ?ןה ה' [!]וןדבר

And the Eternal spoke unto Moses saying:

[18 ................דת1 כימי ימים שבעת וטמאה זכר רלדה תןריע פי אשה לאמר ךאל1̂ בגי זזל דבר ■י -־  • T.T. TT T.T. תטמא דותה
T ; י ׳ י  i

If a woman be delivered, and bear a male child, then she shall be unclean 
seven days; as in the days of the impurity of her sickness shall she be unclean.

31] ערלתו בעזר ימול האמיני וביום
T : T ־  i ’ * •

And in the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised.

.] תבא לא ד־מקדעז ואל תגע לא ??ל יטהרה בדמי תעזב :מים ועזלןת יום ושלבים  
יי ■ ■ טהרה ימי עד־מלאת  ^

t t י : •1 :

ןנזהרה for [ *טהרה

And she shall continue in the blood of purification three and thirty days; 
she shall touch no hallow׳ed thing, nor come into the sanctuary, until the 
days of her purification be fulfilled.

51]: יטהרןן על־דמי תעזב ימים ת!ועזת יום וסזשים כגדתה סזבעים ןטמאה תלד נקבה אם  
........... י טהרה*]   for טהרה]

But if she bear a female child, then she shall be unclean two weeks, as in 
her impurity, and she shall continue in the blood of purification threescore
and six days.
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 אל־־פתח לחטאת או-תר יוגה ובן לעלה שנתו בן בבט תביא לבת או ן לב טהרה ימי ]יבמלאת51
אל־הכהן מועד אהל

And when the days of her purification are fulfilled, for a son, or for a 
daughter, she shall bring a Iamb of the first year for a burnt-offering, and 
a young pigeon, or a turtle-dove, for a sin-offering, unto the door of the 
tent of meeting, unto the priest.

לנקבה או לזכר הילדת תורת זאת דמיה ממהר וטהרה עליה וכפר ה' לפני והקריבו [?!
T I " S ־  T T "  V | V “  -  T P T  I : *  T • !  T t  T 1י■ T V • ;  ’ *J : * :

And he shall offer it before the Eternal, and make atonement for her; and 
she shall be cleansed from the fountain of her blood. This is the law for 
her that beareth, whether a male child or a female child.

8] וכפר לחטאת ואחד לעלה אחד יונה בני שני או תרים שתי ולקחה שה די ידה תמצא לא ואמ !
V * { ד  ~  X  t v : T  ;  T V  T : • ־* t T I ; T : V ־־ TT T : * ' :

וטהרה הכהן עליה
T T T :  I•■ -  T J » T

And if her means suffice not for a lamb, then she shall take two turtle
doves, or two young pigeons, the one for a burnt-offering, and the other 
for a sin-offering; and the priest shall make atonement for her, and she 
shall be clean.

Leviticus 15, 1-33;
לאמר אהרן ^ןל אל־מ^ה ה׳ !!]!;דבר

And the Eternal spoke unto Moses and unto Aaron, saying:

הוא טמא זובו מב^רו זב להיה כי איש איט אליהם ממרתם לעיךאל אל־בני נ־]זיברו
Speak unto the children of Israel, and say unto them. When any man 
hath an issue out of his flesh, his issue is unclean.

13 הוא טמאתו מזובו בלרו החתים או את־זובו בשרו רר בזובו טמאתו תהיה וזאת ]
T S ג   * T  J * : *״ V T  ; T ; T  ; \  V ; • :

And this shall be his uncleanness in his issue: whether his flesh riin with 
his issue, or his flesh be stopped from his issue, it is his uncleanness. .

יטמא עליו יטב אטר הכלי וכל יטמא הזב עליו ישכב אשר שכל־המשכב
T : • T T V “  T  : T נ * T -  T  T ־   :  • V ־ :  T  ; ’ ־   T

Every bed whereon he that hath the issue lieth shall be unclean; and 
everything whereon he sitteth shall be unclean.

15 עד־הערב וטמא במים ורחץ בגדיו יכבס במשכבו יגע אשר ואיש ]
V ח T  ” T י•  P י !   ”  I *׳  TS TT 1 “  “  : T : V * ;

And whosoever toucheth his bed shall wash his garments, and bathe himself 
in water.
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63] הערב עד וסמא במים ורחץ בגדיו יכבס הזב עליו ישב אשר על־הכלי וה*?!זב
-L  ̂ T - ״   T ; • r  - ־ '   T:  T T ־ :  : T - י••  ד י ד  v  * * ■ ־ ־■ 1 - ־ ! .*

And he that sitteth on any thing whereon he that hath the issue sat shall 
wash his garments, and bathe himself in water, and be unclean until the 
even,

עד־הערב וטמא במים ורחץ בגדיו יכבס הזב ר1בבע והגגע [?!
V r ־  ■ל ־  “  T :  * r  -  I ■־  TI  TT ; : T -  “  S * T ־  ׳  ;

And he that toucheth the flesh of him that hath the issue shall wash his 
gariMentfi, and bathe himself in water, and be unclean until the even.

3] עד־הערב וטמא במים ורחץ בגדיו וכבס בטהור הזב ירק וכי ]
v n  T ־  •• T ־ •ן ־ י ־ ;  T: TT : V ׳  : T ־ נ  ־ 1-  T .

And if he that hath the issue spit upon him that is clean, then he shall wash 
his garments, and bathe himself in water, arid be unclean until the even.

9] כל יסמא הזב עליו ירכב אקזר המרכב ו
7 : ־  T -  T T ־  : •  V ־ ; T ; V ־  T t

And what .saddle soever he that hath the issue rideth upon shall be unclean.

במים ורחץ  r בגד יכבס אותם והגושא עד־הערב יטמא תחתיו יהלה איטר בכל ה^ע ״־זוכל ■]
TT5 " ־ : T י י - . . * : : 7־ ־־ :־• ■דזן*.• *־ 7׳  r  T.

זן ד ׳־ Vעד־הערב וטמא  - T t

And whosoever toucheth any thing that was under him shall be unclean 
until the even; and he that beareth those things shall wash his garments, 
and bathe himself in svater, and be unclean until the even.

המרב עד וטמא במים ורחץ בגדיו וכבס במים שטף לא רדיו הזב בו יגע א^ר ו״יוכל
And whomsoever he that hath the issue toucheth, without having rinsed 
his hands in water, he shall wash his garments, and bathe himself in water, 
and be unclean until the even.

במים ;ץ?טף עץ כלי וכל לשבר הזב בו יגע א?ר חרש !:־!]וקלי
.And the earthen vessel, which he that hath the issue toucheth, shall be 
broken; and every vessel of wood shall be rinsed in water.

ת וספר נסובו הזב ן?הר וכי!]31 שבע וטהר בסרובמימהץס ורחץ בגדיו לטהרתווכבס ימים א
And when he that hath an issue is cleansed of his issue, then he shall 
numl3er to himself seven days for his cleansing, and wash his garments; 
and he shall bathe his flesh in running water, and shall be clean.

 מתגם מועד אהל אל־פתח ה׳ לפגי ובא יונה בני שני או תרים עזתי לו ל.קח ה^זמיני ום’]רב14[
^ל־הכןזן

And 0D. the eighth day he shall take to him tw'o turtle-doves, or two young 
pigeons, and come before the Eternal unto the door of the tent of meetings 
and gi'C'e them unto the priest.
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biM 5 זז׳ לפני דזפהז עליו וכפד עלה והאחד חטאת אחד הכהן אתם י]וזמזה ]
And the priest shall offer them, the one for a sin-offering, and the other 
for a burnt-offering; and the priest shall make atonement for him before 
the Eternal for his issue.

הערב עד וטמא את״כל׳־בשרו במים ורחץ זרע עזכבת ממנו תצא כי ן£1]ואי16י
־(7 .• T - ־■   T : T י   T •/ ׳ 1־ ־ י ־   T5 - I? -  ; * r  • “  *• * • ;

And if the flow of seed go out from a man, then he shall bathe all his flesh 
in \vater, and be unclean until the even.

כל עד־העךב וטמא במלם לכבס זרע שכבת עליו להיה אשר עור וכל בגד ו !!?]
And e\ er)־ garment, and every skin, whereon is the flow of seed, shall be 
washed ivitJi trater, and be unclean until the even.

181] עד־הערב וטמאו במים ורחצו זרע שכבת אתה איש ישכב אשר ואשה
־ . ׳ ן ז  T  -  ;  T  t  • r ־  ־  : T! *ח־  -  :  • T  * -  : • V ־ ז  t  • :

1  he uoman also with whom a man shall lie carnally, they shall both bathe 
tliemsehes in water, and be unclean until the even.

יטמא בה הנגע וכל בגדתה תהיה ימים שבעת בבשרה זבה יהיה דם זבה תהיה כי !]ואשה9נ
T  •  t י • ; T T T  V •־. T : ׳ X ־:־  :  • T  T  “  T :  T  T* : V : • '  T -  ;  • T T

עד־הערב
'.‘ (T T  -

And if a woman have an issue, and her issue in her flesh be blood, she shall 
be in her impurity seven days ; and whosoever toucheth her shall be 
unclean until the even.

לטמא עליו תשב אשר וכל לטמא בגדתה עליו תשכב אשר !״־]וכל
And every thing that she lieth upon in her impurity shall be unclean; 
every thing also that she sitteth upon shall be unclean.

עד־הערב וטמא במים ורחץ בגדיו יכבס במשכבה הנגע ־]וכל !]
v ir  T - ד ־־ ג  • r  ■ ־ 1 ־  t : t t  s : t  t  : • : -  r  s

And whosoever toucheth her bed shall wash his garments, and bathe 
himself in w'ater, and be unclean until the even.

עד־הערב וטמא במים ורחץ בגדיו יכבס עליו תשב אשר כלי בכל הנגע ־־!וכל !
• T ד ד ; .ן  - -  I y .  T־f  J : T T V ”! י : T נ •  — y .

And whosoever toucheth any thing that she sitteth upon shall wash his 
garments, and bathe himself in w ater, and be unclean until the even.

הכלי או הוא על־המזנזכב ־]ואם31 העלב עד־ לטמא בו בעעו עליו ישבת הוא א^ר על־
And if he be on the bed, or on any thing whereon she sitteth, when he 
toucheth it, he shall be unclean until the even.
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[4 ^!זכב אעזר הפשכב וכל ימים עובעח ונזמא עליו נדתה ותהי אתה איש יעכב שכב ג]ואם
־ : *  V - !  T : * ־  T :  • T ־  : •  • • T I  T T  T T • • :  T  » T  • J

יטמא עליו ■
T ; ’  T  T

And if any man lie with her, and her impurity be upon him, he shall be 
unclean seven days; and every bed whereon he lieth shall be unclean.

ב ג]ואשה5נ זוב פל־למי על־גזיתה תזוב כי או עת־נדתה בלא רבים זימה;מים זוב כי;זו
הוא טמאה תהיה גדתה כימי טמאתה

T י  -  : V ; • T  T* “   ̂ T ■r 1 \

And if a woman have an issue of her blood many days not in the time of 
her impurity, or if she have an issue beyond the time of her impurity, all 
the days of the issue of her uncleanness she shall be as in the days of her 
■impurity: she is unclean.

תשב אשר הכלי וכל לה יהיה גדתה כמשכב זובה כל־ימי עליו תשכב אשר ־]כל־המשכב6[
5 • I  T  : T  T T  -  :  • V - !  T  :  • -  T ד‘ ־- J . . . .  T . ן .

גדתה כטמאת יהיה טמא עליו
T  T*  “  ;  S  S V ;  • •• T  T  T

Every bed whereon she lieth all the days of her issue shall be unto her as 
the bed of her impurity, and every thing whereon she sitteth shall be 
unclean, as the uncleanness of her impurity.

1 עד״הערב וטמא במים ורחץ בגדיו וכבס יטמא בם הנוגע ז־]וכל
V ח  r ־   ”  T r • ג   ~ ־ 1   t ;  t t  :  v ג ד *   :  • t  “  r  ”  t  ;

And whosoever toucheth those things shall be unclean, and shall wash his 
garments, and bathe himself in water, and be unclean until the even.

81 תטהר ואחר ימים שבעת לה וספרה מזובה טהרה ־]ואם
T t *  ------ ז  • T ־  ־ : '  T T ; T t ד  • • T■ “ ; T  • :

But if she be cleansed of her issue, then she shall number to herself seven 
■days, and after that she shall be clean.

 אהל אל־פתח אל־הכהן אותם והביאה יוגה בני שני או תרים עתי לה ה^ןח השמתי וביום1־9[
מועד

And on the eighth day she shall take unto her two turtle-doves, or two 
young pigeons, and bring them unto the priest, to the door of the tent of 
meeting.

טמאתה; מזוב ה׳ לפני הכהז עליה וכפר עלה ואת־האחד חמאת את-האחד הכהן ]ועשה3[<>
And the priest shall offer the one for a sin-offering, and the other for a 
burnt-offering; and the priest shall make atonement for her before the 
Eternal for the issue of her uncleanness.

596



Niddah—Introduction

31] תוכם3 א?טר את־מע!כני בטמאם בסמאתם ימתו ולא מטמאתם יעוראל את־בני וקזרתם |
T  : V ־ ־ ; • T ז   V T ״ :   S ד T t \  ^  T  ;  t י  ■ t  \  * '• T  t ׳   ;  V V :

Thus shall ye separate the children of Israel from their uncleanness; that 
they die not in their uncleanness, when they defile My tabernacle that is 
in the midst of them.

1 בה לטמאה זרע וטכבת ממנו תצא וא^ר הזב תורת ואת1:3־
T  T  : T  : • • ״ ־1י ־ ; ׳ ׳יו * ** “ ג •  T ••

This is the law of him that hath an issue, and of him from whom the flow 
of seed goeth out, so that he is unclean thereby;

עם־טמאה• ת»פב זר2אז 5ולאי ולנקבה לזכר את־זובו והזב בנדתה והדוה133
And of her that is sick with her impurity, and of them that have an issue, 
whether it be a man, or a woman; and of him that lieth w'ith her that is 
unclean.
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מסכת

נדה
TRACTATE

NIDDAH
א פרק

א זגה2<^
ד : *

 *זיךן כל־הנעזים אומר, עמאי
 ־מפקידה אומר, הלל ^:תן;

הלבה; ל;מים ואפילו לפקידה,  
 כדברי §לא או?זרים, *וחכמים

 מעת אלא ןה, כך?רי ולא זה,
מפקידה יד על ממעטת לעת

V ־־י : :  IV ־ : • ־ ־ T  I

 ל?קיךה ומפקידה לפקידה׳
 כל־ לעת• מעת נד על ממעטת

שעתה• דיה יוסת, לה יישיש אשה
T י־. V  r  T ־ T ד : ־

 *זו הרי =בעדים והמשמשת
 ־מעת נד על וממעטת כמקידה׳

לפקידה• *ממקיךה נד ועד ל^ת׳

CHAPTER 1

Mishnah 1

Shammai says, For all women a 
discovered unclean condition has no 
retrospective effect;^ Hillel says,
[A woman’s uncleanness dates back] 
from [the] present examination to 
[the preceding] examination,- even 
if [the interval] be many days; but 
the Sages* say, [The ruling is]§ not 
in accordance with either view, 
but [she is accounted to have been 
unclean] during the twenty-four 
hours [previous to the second] 
examination if this be less than the 
time between this examination and 
the foregoing examination, or [she 
is deeamed to have been unclean 
during the whole period] between 
[the previous] examination and [the 
folk)wing] examination if it be less 
than twenty-four hours. It suffices 
for any woman that has® a fixed
date for [her] menstruation* [to be deemed unclean] from her time [of 
experiencing a discharge]. If a woman cohabit and uses test-cloths,® 
this* is accounted an examination, and may reduce the [interval of] 
twenty-four hours‘’ or [the interval] from one examination to [the next] 
examination.®
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1 In contradistinction to ולפקידת מפקידה . Literally they have sufficient for the time 
being, i.e., it suffices to be regarded unclean when first experiencing an actual flux.
2 Some invert the phraseology and render from [the previous] eximimtion to [the 
following] examination which has the same meaning. Compare 3 .1! Or עדויות 

4 regular or fixed date of menstruation or premonitory symptoms. See 9®.
Or שעתת 5 ^עד ״.  p̂ ĝ g material used by women to ascert ain their condition of cleanness 
or uncleanness with regard to menstrual discharge. Compare 8“*. Here it refers to a 
woman who uses it both before and after sexual intercourse. Or 6 .?עליייט Or 
II; see Volume II, Page 12. 7 e.g., intercourse took place in the morning and she 
found herself clean; at dusk she suffered a mcnstruous flow, then her period of 
uncleanness counts only from the morning. 8 e.g., she found herself clean in the 
morning; she copulated in the afternoon, and again found herself clean; but she 
experienced a menstrual discharge at sunset, then she is deemed unclean only from 
the afternoon. *Their opinion is accepted. §Literally . . . not in accordance with the 
view of the former nor in accordance with the view of the latter. *Some prefer the 
vocalisation ה די . |Perhaps throughout here the definite לפקידה.

היא וראתה,
• : T  - !  T :

אף קהורותי

Mishnah 2

What is meant by  ̂ ‘It suffices [to be 
accounted unclean from] her time*
[when first experiencing an actual 
flux]’? If [a woman] were sitting 
on a bed, and was engaged in matters 
demanding conditions of cleanness,̂  
and she went away and noticed 
[that she had a flow], she herself is 
unclean, but all® the things [she 
had been occupied with] remain 
clean. Though they have said that [a woman with irregular periods of 
menstruation] imparts uncleanness ‘during the retrospective twenty- 
four hours’, she may count [the seven days’ period of uncleaniiess 
enjoined in the Law]* only from the time when she observed [a flow],

1 See the preceding AfhAnaA. 2 Or בטהרות. See GENERAL INTRODUCTION, 
Note 5. 3 but they, in the The bed also. 4 See Leviticus 15, 19. *Some
vocalise these ternts ה דיה ת ^ .

ט̂נה ב מ
T : ■

בת2יו? היתה ? עתה12*̂ דיה *כיצד
י - י• י T י T : י  T ד ג V  IV

ופרעזה *בטהרות ועסוקה במטה
: • T ־ : ־ T ־  : T  t ; T  ; I t

 *וכולן טמאה
שאמרו פי על :tv י *־

 *מונה אינה לעת, מעת נןטמאה
שראתה* משעה אלא

Mishnah 3ג משנה

R. Eliezer says. It suffices for four □ י ב ל ל ז ע י ל ר,1א א ע מ ב ך !שי א  
kinds of women [to count their
period of uncleanness from] their ה ל ל ת ת ב ל ב ו ע מ *
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time* [of experiencing a menstrual רבי אמר מנילןדו *
discharge]; a virgin,^ a pregnant wo- 
man,  ̂ the woman that gives suck,  ̂
and an old woman.  ̂ R. Joshua® 
said, ‘I have not heard [that such a 
rule applies to other than a virgin].’ 
to R. Eliezer.

אבל בתולה• אלא עמעתי, לא אני
T  :  T V  • :  J”  T  ♦ “ *J ד

אליעזר* כךבי הלכה
But the traditional law is according

1 See the next Mishnah. 2 See Mishnah 5 of this Chapter, 3 His view is rejected 
*Soine prefer the vowelisation

ד מעזנה
T  :  •

£זלא *בתולה? היא איזו’ כל־̂
V  T  T  J * *•

פי על אף מימיה, דם *ראתה
T  IVT • T  T  T ־ I י * ־

 משיודע מעובךת? שנשואה•‘
 ^שתגמול עד מניקה? •עוברה•
למניקה, בנה נתנה ;את־בנה

T  :  V ׳ T  :  T  : T • : I׳ t

•מאיר רבי מת, או גמלתו,
; T ן • ״ ■ ־ ׳ ׳ -

 וחכמים’ לעת, מעת ?;ט^אה אומר,
*שעתה דיה אומרים,

T  ; -  T  -  • ;

[of experiencing a menstruous flow].

Mishnah 4
Who"̂ is deemed a virgin?“ Any one 
tlrat has never yet menstruated,® even 
if she were wed. [And who is 
accounted] a pregnant woman? She 
who is manifestly with (her) young.* 
[,\nd who is considered] a woman that 
gives suck? One until she weans 
her child;® if she gave her child to a 
wet-nurse, or if she weaned it, or if 
it died, R. Meir® says, She imparts 
tincleanness during the previous 
twenty-four hours, but the Sages’ 
.say. It suffices for her [to be ac
counted unclean from] her time*

1 Or איזו; see Volume II, Page 12. 2 See the preceding Mishnah. 3 Literally 
has not yet seen her blood. 4  At the end of three months from the date of the beginning 
of pregnancy, embryo. 5 Up to twelve months. 6 His view is rejected.
7 Their ruling is accepted. *Some point these terms ! ^עתל זי^ה ,

Mishnah 5ה משנה
Who* is deemed an old woman עליה כל־שעברו *זקנה? אמוהי •

,  ‘ I Q  T  r T ־־  1 T  V  T  T l ” ;  ■ ••Any one over whom three periods®
have passed [without menstruating] רבי לזקנתה• טמו[? נות1®ע שלש
at the time of her old age. R. . . , . ,
Eliezer* says, Any woman over ^ ש^^ד אשה כל מר,1א אליעזר * 
tvhom have passed three periods .[tvithout suffering a menstrual flow]רבי *שעתה• דיה עונות שלש עליה
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 ומניקה ??עוברת אומר, י̂וסי
ץ̂ עונות עליהן שעברו  זי
§שץתן•

i t  suffices for her [to be accounted 
unclean from] her time [when she 
again discharges]. R. Jose® says. 
If three periods [without menstrua
tion] have passed over a pregnant
woman or one that gives suck, it is enough for them [to be considered 
unclean from] their time [of the recurrence of menstruation].

1 Or איזרהו; see Volume II, Page 12. 2 See Mishmh 3 of this Chapter. 3 Ninety 
days; עוגה is a spell of thirty days. 4 His view is rejected. 5 His opinion is not 
accepted. *§Some prefer the vowelisation §ע̂הן . See 1־*, Note*.

1 משנה
T : *

־בראייה *שעתה? דיה אמרו ^ובמה
t ' : t  t : -  T -  : T  V “

מטמאה ■־בשנייה אבל ראשונה;
t : ־ : t • : ־  t :־־ '  t  •

הראשונה ראתה ואם לעת♦ מעת
T ׳ T T T  * : : *• ••

• ס שעתה ך;ה השניה אף מאו̂ *

Mishnah 6

And^ what did they refer to [when 
they said], ‘It suffices for her [to 
be accounted unclean from] her 
time* [of experiencing a menstruous 
discharge]’? [They spoke] of the 
first observation^ [of resumption of 
flow]; but if it were a second 
[flow],® she imparts uncleanness during [the preceding] twenty-four 
hours. But if she noticed that the first [flow was the result] of an un
avoidable cause,* then it is enough for her [to count] her time [of un
cleanness from] the second [flow],

1 See Mishnah 3 of this Chapter, referring to the four types.[ 2 Or affection, attack, 
Jeeling. 3 And so on, showing a return to her natural courses. 4 e.g., an accident, 
a shock. *Compare Note *§, [Perhaps the indefinite בר?^יה.

ז משנה
T : •

 שעתה, ד;ה ש̂אכזהו פי על אף
- חוץ בודלןת, להיות צךיכה  מן
 טוהר, י־לם על והיושבת ־הנדה

 על מיושבת חוץ *העדים, ומשמשת
שדמיה ובתולה טוהר, דם

T ־  IV• T V  T  ; -  I

להיות צריכה ופעמים *טהורים♦

Mishnah 7

Though they have said,^ ‘It suffices 
for her [to be accounted unclean] 
from her time [of menstruating],’ 
she requires to examine herself, save 
when she is a menstruant [counting 
the enjoined seven days’ unclean
ness],® or when ‘she is abiding in the 
blood of purification’,® and when she 
has sexual intercourse she must use 
the test-cloths,* save when ‘she
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 השמעזות, ובין בשסרית בודקת,

 לשמש עוברת שהיא ־ובשעה

 כסנות ןגליהן יתירה ;־את״ביתה

 ־ברתמה; אוכלות שהן ?שעה’

ב̂שעת אף אומר, '*יהוךה רבי " 

בוזרומה• מקיאכול עבךתן

abides in the blood of purification,’ 
or is a virgin ‘whose blood is clean.’,יי 
And twice does she require examina
tion: in the morning and at dusk, 
and again when® she makes her 
body® ready to cohabit; further, 
women of the priestly stock [must 
examine themselves] before^ they 
eat 0 £priest’s-due;^ R. Judah® says, 
Also afteri® they have finished eating 
of priesP s-due.
1 Referring to one having regular periods of menstruation. See Mishnah 2 of this 
Chapter. Or 2 Leviticus 15, 19. 3 Levitims 12, 4, טהרה ךמי3 תשב , she
shall continue in the blood of purification. She is unclean for seven days after the birth 
of a male child, and she is dean for thirty-three days even if she has a flow; after 
the birth of a female child she is unclean for fourteen days, and she is clean for 
sixty-six days even if she had a flow; during the period of clean days she does not 
require to make examination, since she remains dean even if she has a flow. 
■4 She does not need to make examination, after the first connection, for four days 
(according to the School of Shammai) or until the healing up (according to the 
School of Hillel), 5 Or the definite form 6 .ובשעה Compare 2h ביה, literally 
house, is a euphemistic term for the female pudenda. 7 Literally when. Or the definiu 
fa r m  See APPENDIX, Note 1. 9 His view is rejected. 10 Literally בשעה. 8 
when. Traditional pronunciation 3שעת. *Some prefer the pointing בעדים. §See 
15, Note *§.

 ב פרק
י א משנה

 בנשים לבדוק המךבה כל״תד

 תקצץ• ^ובאנשים משובחת

 ץהסומא, !והשוטה, החרשת,
 ־בהן ־.יש אם דעתה, ושנקךפה

 אוכלות וקן אותן ?תקנות ת,1פקח
ישראל בנות דרך ־בתרומהי

. V k' T ״ : י : T . .

ואחד לו אחד *עדים בשני משמשות

CHAPTER 2

Mishnah 1

The hand that ofttimes examines 
[for symptoms of menstruation] is, 
among women, praiseworthy; but 
[the hand that promotes self-abuse] 
among men,* let it be cut oflf! In 
the case of a woman that is a deaf- 
mute, or mentally-defective, or 
blind,® or with unsound mind [by 
reason of some illness], if there be® 
with her* a woman of sound senses, 
she may examine her and give her 
ritual immersion and she may then
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; ה n?״ ל ls iHת קנו ת ^ מ של ta י,1להן t oipriest’s-duefi It is the practice
t : . • י■ • among the daughters of Israel to use

ת• הבי . , two test-cloths* when they haveאת-י
sexual intercourse, one for him and one for herself; the chaste have in 
readiness a third [test-cloth] wherewith to examine the body® [before 
sexual intercourse].

1 Self-pollution, masturbation, otuinism. 2 is both masculine and feminine; there
is 3 femimne form 3 .סומה Or ו־בי׳ז 4 1לס^.  in some editions. The terms between 

 ^.are literally in the plural. 5 See APPENDIX, Note 1. 6 viz בתרומה and אם
the pudmda. Compare F. *Some vowelise this עלים.

ב משנה r ; •
י̂בין שמאין, •שלו על ?!צא1  ןח

 ®אוסיום, ישלה על נמצא «קךבן•
 על נמצא ל!ךבן• [חיי־בין שמאין

 ־מספק, שמאין ץמן, *לאתר ־שלה
* ׳זיפטירין בן ך ק ד׳ ־י מן

the [jiB-] offering.^

Mishnah 2

If [blood] were found on his^ [test- 
cloth], [both] are unclean [for seven 
days] and are liable to a [jin-] 
offering.'̂  If it were found on hers 
immediately afterf• both are unclean 
and liable to a [jin-] offering. If it 
were found on hers after some timef 
both are unclean because of the 
doubt,® but they are exempt from

1 Sec the preceding Mishnah. 2 See Leoiticus 4, 27, 18, 19, 20, 18. 3 This word: 
docs not occur again in the Mishnah, and is evidently a corruption ol 
 ,b, 14aנדה !forthwith, straightway, immediately after (see 2 ,[Greek eu9e«!s] ארותיאום
14b). 4 See the next Mishnah. Some render this I f  a bloodstain be found on her 
bedclothes soon after [coition]. 5 Whether the flow was during cohabitation or after. 
Or מטפלן  ̂ popular pronunciation מספק. g But they arc liable to an תליי אשם  ̂
u suspended guilt-offering, an offering brought when there is a doubt as to the com
mission of a sinful act. See Leviticus 5, 18; 63 ,31 ת1כרית .

ג משנה T ; ׳

 מן־ שתרד כדי זמן? •אחר איזה

 כך ואחר =פניה, [תדיח המטה,

מטמאה *ואינה לעת, מעת מטמאה
* T : ־ : ״ י T י* : ׳̂ *״ ; •  ; “  J T

אומר, עקיבא רבי את־ימ^לה•

Mishnah 3

VVhat is meant by ‘after some time’ ?• 
Time sufficient for her to get down 
from the bed and rinse her face,® 
and after this she imparts unclean
ness for twenty-four hours [from 
the time of copulation], but she 
does not render unclean [for seven
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ה ?!ט?;אה‘ אף על ת־בר  ומודים ;א

בי חכמים ר אה עקיבא ל ם ברו ת כ
־ : T ־ • ״ ז ־ : • T : T  I *.״V J

ה ^ מ מ ש ה• את י על בו ־

if she notice a [blood-] stain [just 
before sexual connection], she renders him unclean [for seven days]® who 
bad sexual connection with her.

days}® the one that had sexual 
intercourse* with her. R. Akiba 
says, She does also render him who 
has had sexual connection with her 
unclean [for seven days];® but the 
Sages agree with R. Akiba that,

1 See the preceding Mishnah. 2 A euphemism for and to examine her test-cloth.* 
3 But he is unclean for the one day until sundown. 4 often refers to adulterer,
paramour, in contradistinction to 3? ל , husband, and could be rendered here simply 
cohabiter. 5 This is not in agreement with the accepted ruling just stated. 6 See 
Leviticus 15, 24. *Or perhaps preferable literally and rinse her pudenda (or vtdoa and 
,vagina).

ד משנה
T : ‘

*טהרה *בחזקת הנשים ־ כל
T T; T I “ : V : • T -  T

 מן־הדרך׳ הבאין *לבעליהן•

 בית טהרה• ?חזקת לסן נשיהן

 עדים שני צךיכה או?רים, שמאי

 או ותשמיש; כל־ת??זמיש‘ על

 הלל בית הבר• ®לאור רנשמש

*כל *עדים בשני !דיה אומר,
. T * •* ־* : ׳ T ־ .

הלילה•

Mishnah 4

It may be assumed* that all women 
are in clean condition® [for 
sexual connexion] with their hus
bands.® When men come from 
a journey, it is presumed that their 
wives are in clean condition for 
them [for sexual connexion]. The 
School of Shammai say. She must 
■use two test-cloths* at every act of 
copulation;* or she may examine 
[the test-cloth on each occasion] 
before the light of a candle.® The 
School of Hillel say, It is enough[ [to 
use] two test-cloths* during the 
whole night.®

1 presumed (or assumed) continuation of an actual slate until proof of a change is
furnished. 2 Literally in cleanness. Or 3 viz., it does not devolve on the
man to make enquiry. 4 One before and the other after cohabiting. She is not 
required to examine them before daylight. 5 Or lamp, sc., she need not wait 
for daylight. 6 One before the first cohabiting and the other after the last cohabiting. 
*Or עדים. §See GENERAL INTRODUCTION, Note 5. [Compare U, Note *§.
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ה זנה2מ?
T  t  •

־החדר, !ה,2בא? חכמים לו1מע ימ?צל
T - :  J T  T T׳ vr*• -  T * T

 החדר, דם ץהפרוזדור,ניוהעלייה,
^ספקו בפרוזדור, גמצא טמא; . .ך . y  .  .  J _ . . י . . I

כ?ן־*המקור• שחזלןתו‘ לפי טמא:/
came],® is unclean, since the

Mishnah 5

The Sages used figurative terms^ 
with regard [to menstruation] in 
connection with (the) woman: the 
secret compartment,  ̂ and the vestibule,  ̂
and the attic^—blood [found in] the 
secret compartment is unclean; [blood] 
found in the vestibule, if there be a 
doubt concerning it [whence it 
presumption is [that it came] from the fountain^

1 Literally The Sages allegorised an allegory, and here is almost equivalent to . . , 
employed euphemistic expressions. 2 chamber, secret compartment; here the upper end
of the uterus or vagina, the inner pari of the female genitals. 3 ante-room, veranda,
vestibule; here the lower end of the vagina or uterus, the outer end or forepart of the female 
genitals [vestibulum vaginae, vulva4 .[־ attic, upper chamber, upper storey; here the
ovaries. [The fallopian tube,* leads from the ליה? to the 5 .[פרוזדור If from the 
t is unclean; if from the it is clean. 6 irie:., the interior of the ivomb (or; חרר
uterus) whence the menses are discharged. Compare 65 !להb, 56a. *The oviduct 
through which pass the ova from the ovary to the uterus; there are actually two 
fallopian tubes.

1 מישנה
T  : •

ב̂אינזה, טמאים דמים חמעזה
- : * T  T ■ ז ■ : • T

 ־כךכום, וכקךן והשחור, האדום,
בית ®וכמזוג• אדמה, וכמימי . .. . _.ן . ן . ז .ן . . ..

 *תלתן, כמימי אף אוגלרים, שמאי
 הלל ובית צלי; ב̂שר ולמימי

 יעלןביא *הןרוק/ לטהרין*
 וחכמים לטמא, ימהללאל ןן

 אם מאיר, רבי אמר מטהרים•
 מטמא כסם, משום מטמא אינו

̂?ז.קה: משום  אומר, ״יוסי רבי ־מ
כך• ולא כך לא

Mishnah 6

Five [kinds of] blood in a woman*  ̂are 
unclean: the red, and the black, 
and the shade of the bright-coloured 
saffron,® and the colour like earthy 
water, and [the colour] like [red 
wine] mingled [with water].® The 
School of Shammai say, Also [the 
colour] like water [wherein] melilot* 
[has been steeped], and [a colour] 
like the liquid [that exudes] from 
roasted meat;® but the School of 
Hillel declare [these] clean. If [the 
blood] be greenish,® Akabia ben 
MahalaleeT declares it unclean, 
but the Sages pronounce it clean. 
R. Meir says, [Even] though [green
ish blood] may not render unclean by
reason of being a [blood] stain, it imparts uncleaiyiess by virtue of being a  
liquid;® R. Jose® says, I t does not communicate uncleanness in either case,
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1 Or the definite form 2 ■5אשד׳ Or crocus. literally beam, ray. 3 See the next
Mishnah for amplification of these. 4 Or clover, fenugreek. 5 construct; or בשר  ̂
absolute, in apposition to ’6 .צל Or yellow. 7 Compare 56 עילדות, g See !’$4 זיל  .מכ̂
9 His view is accepted.

ז ה1מס:
T  I ’

 ה̂מכה• כךם אדום? א̂קה
 טמא, מכן, עמוק •כחךת; חור2̂

 כךכום וכל!רן טהור♦ מכן, *דילזה
אדמה, וכמימי ־שבס כברור . . Y ■ן . . . ן . , _ r .ן .

 מלם• ״ומציף כרם, ״בית מבקעת
 ילן, ואחד מלם, חלקים שני ואמזוג,
״השרוני• מן־הללן

Mishnah 7

What is meant by ‘red’ Like the 
blood of a wound.^ ‘Black’ means 
like [the colour of] ink sediment;^ 
if darker than this, it is unclean, if 
lighter* than this, it is clean. ‘The 
shade of the bright-coloured saffron’ 
means like the choicest shade in it.®
‘The colour like earthy water’ means 
[a shade like that] of water [after 
pouring over the earth] from the 
Valley of Beth Kerem* and [stirring] 
floats [aboveit].״ And ‘[the colour] 
like [red wine] mingled [with water]’ means [as the shade of] two parts of 
water [mixed] with one part of wine—of the wine of Sharon.®

1 See the preceding Mishnah. 2 The very first blood flowing from the cut in a 
slaughtered ox. This is of a very deep red colour. 3 Which is of a deeper black 
than the ink itself. 4 Compare 1̂ . Or fainter. 5 See 20 ?ליהa; like \thc
bright colour a/] the middle leaf of the middle row. 6 A city in Judah. Its soil was red. 
See Jeremiah 6, 1; מדות 34. ך  Some render this earth from one valley of Beth Kerem 
on which you make water float. Or I ’???!; from the Hiphil ״ף?? or הצף (̂ Kal צ'*ף). 
8 Sharon, the Mediterranean coastal plain from Jappho to Carmel.

CHAPTER 3ג פרק
Mishnah 1א משנה

If a woman abort a lump-shaped דם עמה ״.יש אם *חתיכה, לת5המ
embryo,ג she becomes unclean if ___
there be^ blood with it, but if there ,ה א מ ם ט א י ו א ה• ל ך הו ר ש י  
be not,® she remains clean. R. ה ד ו ה ר,1א י ן מ ך בי י ב ^י ן *
Judah* says, In either case she '
becomes unclean. *ר א מ ט

 tlb, 3 Popular עמה literally lump, piece, viz., it cannot be identified. 2 Or לחתימה 1
pronunciation 4 .לאיי His opinion is rejected.
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Mishnah 2

If the abortion have the appearance 
■of a rnass of membranes,’■ [or was] 
the like of hair, [or] the like of dust,
[or] the like of red gnats,® let her 
throw them into water, [and] if they 
dissolve, she is unclean, (but® if not,® 
she remains clean). If she abort 
[aught] the like of fishes, grass- 
hoppers,^ [or] forbidden animals 
and reptiles,® she is unclean if there 
be^ blood on them, otherwise she 
remains clean. If she abort [aught] 
the like of a beast, a wild animal or a 
bird, whether® clean or unclean, and 
it be a male, she must abide [in un
cleanness for seven days as en
joined] for a male [child],® and if it 
be a female, she must abide [in 
uncleanness for fourteen days as 
■enjoined] for a female [child] 
but if [the sex] be not known, she 
must abide [in uncleanness for the 
number of days enjoined] both for a male [child] and for a female 
[child], according to the view of R. Meir;“  but the Sages’® say, If it 
have not the features of a human being, it is not considered as the 
young®® [of a human being].

ב זנה27כ
T ; ’

 כמץע^ךה, *קליפה, כמץ המפלה
 אדומים, ־:בחוגים כמין עפר, במין
 טמאה, גמוחו, אם למלם, תטיל
כמין המפלה טהורה)• *לאו, ̂(ואם

: ■ T  : T ■ ־ V•“־ I י י

 ים,1וךמק ־עקצים ^חגבים, דגים,
ואם טמאה, דם, עמהם 2̂’ אם

׳ * • • T  : T V T ן •

 בהמה מין המפלה קהורה• לאו,
 כזהוירים, בין טמאין ®בץ לעוף, הלה
גקבה, ואם ־לזכר, תעב זכר, אם

- T T ׳ י ' ; T T : ״• ״:T  I

 לךוע, אין ואם -לןקבה; תעב
 רבי דברי ולנקבה, לזכר העב

 בל־ אומרים, וחכמים’־ ״מאיר;
ולד•” אינו אדם, מצורת בו שאין

1§ Popular traditional pronunciation 7|לי^ה. Literally husk, peel, scale, skin. 
2 A kind of insect found in liquids. 3 Some consider this bracketed phrase 
redundant. 4 Popular pronunciation 5 .אי ל  Or locusts. 6 abominatwit.
especially undean animal (see Leviticus 20, 25). creeping thing, worm, snake, etc.
(see Gsnerh I, 24). Contrast הךךץ1ם  g2. ך O r ט״עמהם^ g j־.e., whether ]jemimed 
■or prohibited to be eaten. 9 See Leviticus 12, 4f. Followed by thirty-three days in 
cleanness. See V. 10 Followed by sixty-six days in cleanness. 11 He contends 
that to be considered a human being its face must be perfect.* 12 Their view is 
accepted.* 13 viz., it is accounted a human being if its face—even if not perfect— 
resembles that of a human being. Popular pronunciation לד], *See ADDENDA 
at the end of this Tractate. §קליסה ;קליפה קלפה, .
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נ מעזנה
T  ; *

 מלא מים, מלא יק!פיר, ה^לת
חו?צשת אינה *עונים, מלא דם,

T  T : ״ V IV T

תשב *מרוקם, היה ואם *לולד;
; T T ׳ : - I t  I  T T

ללבקבהי *לזכר

Mishnah 3

If a woman abort a foetal sac* full of 
^vater, [or] full of blood, [or] full of 
many-coloured matter,* she need not 
have any scruple about it as for a 
[human] young;® but if it have the 
features of a human being,* she 
must abide [in uncleanness for the 
prescribed number of days] both* for a male [child] and for a female 
[child].

1 amnks, amnion, fcetal sac, in general fmtus. 2 *Compare 5 כריתות ן .
3 Popular pronunciation i.e., she does not have to ‘abide in uncSeanness’
(see the preceding Miskmh), and even if blood appears with it she is not deemed 
menstruous. 4 ך?ןם {compare Psalms 139, 15), form the limbs of an embryo, fashion, 
shape. 5 Compare Mishnah 1 of this Chapter. *Or כמים.

ד משנה
T ; ־

 תשב *של;א, או סנדל המפלת
הבית בבית שליא ולנקבה• לזכר“

; T  ; ‘  T I • • ;  • : T T ; 1־ * - -I •

אלא *ולד, שהשליא לא טמא,
T •י T V T T  T  : * “  V

 שק?עון רבי *ולד• בלא שללא שאץ
יצא שלא עד ■־הולד ״:ימוק אומר,

T ׳־ T T ־ J ־ ••  T

Mishnah 4

If a woman abort [aught like to] 
a sandal or an afterbirth,* she must 
abide [in uncleanness for the number 
of days enjoined] both^ for a 
male [child] and for a female 
[child]. If there be an afterbirth in 
a house, the house becomes unclean, 
not because the afterbirth is [accoun
ted as a human] young,® but because 
there is no afterbirth without [having had accompanying human] young.® 
R. Simon says. The* young® may have dissipated before it could come forth.

1 The afterbirth is the placenta and membranes expelled from the uterus after birth. The 
placenta is the s tructure which unites the unborn fcstus to the womb and establishes 
a nutritive connection between them. 2 Compare Mishnah 2 of this Chapter 
and 13 .ל Popular pronunciation 4 .1לד  Some render this The embryo {or fietus) 
may have been mashed \7ningled with the bloody before it was passed. 5 popular
pronunciation. Compare 31 בכולוית  ̂ gi j 3! כריתות .

Mishnah 5!ה משגה

If a woman abort [a child] of תשב ץאנדרוגיגוס טומטום< המפלת
undeterminable* sex or of dual sex,® .
she must abide [in uncleanness 0 טומטו *ולנקבה- לזכד
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 אנדרוגיגום
 ;ולגקבה

אנדרוגינוס

זב1ה? רכר,
י■ ״

טומטום
לזכר

T  T  ;

מ.קבה׳
ל?,קבה ן̂ב ונקבה, _ ת

 ךס,1מס או סחותך־ ;צא בלבד•
יצא כילוד• הוא הרי !יצאןרובו2מ?

• T  T  V ־ • : T  T  T

ראעו• רוב שיצא עד *כדרכו,
־ - T■-• - ־ T ^

פדחתו• משיצא ראשו? רוב ואיזהו
-  -  T  T  V

for the number of prescribed days] 
both for a male [child] and for a 
female [child].® [If a woman bore 
twins], one of undeterminable sex 
and a [normal] male, or one of 
double sex and a [normal] male, 
she must abide [in uncleanness for 
the number of days prescribed] 
both* for a male [child] and for a 
female [child]; [if she bore] one of 
undeterminable sex and a [normal] 
female, or one of dual sex and a 
[normal] female, she abides [in uncleanness for the number of days 
prescribed] for a female [child] only. [If the embryo] came out in 
pieces or with feet foremost, Âזhen the greater part thereof has come 
forth [then only] is it accounted born. If it issued forth in its ordi
nary manner,‘‘ when the greater part of its head has come forth [only 
then is it deemed born]. And what is [meant by] ‘the greater part of its 
head’ ? When its forehead has come forth.

1 Or undeterminate, indeterminate, indeterminable. 2 ם1ט!ימגז  a person of unknown or 
doubtful sex or whose genitals are hidden or undeueloped. androgynous,*
hermaphrodite, man-woman, a person of double sex. See ̂ 10̂ 3 4!ff. 3 Compare ,WuAmA 3 
of this Chapter. 4 i.e., sound and head foremost. *Greek otvSpoyovoj.

Mishnah 6ו משנה

• *ולנדה ולנקבה,
T* : T I ״ • ג :

[If a woman] aborted, but it is not ׳תשב הוא, מה ואין;דוע המפלת
known what sex [the abortion] was, ' '
she must abide [for the prescribed :
number of days in uncleanness]‘ -.t., r , . , n , ך... תשב לאו,” אם היה, both for a male [child] and for a r t : t • t tלזכר 
female [child]. If it be not known 
whether it was [human] younĝ  or 
not,® she must abide [in uncleanness for the prescribed number of 
days] both for a male [child] and for a female [child] as well as for a 
menstruant.*

1 See 17 and Aiishnok 2 of this Chapter. 2 Popular pronunciation *3 .ללו Popular 
pronunciation 1̂  She observes fourteen days in uncleanness as for a female ל. 4
child; and then when she saw blood she observes forty days from the outset in 
uncleanness, and then requires immersion in the ritual bath, but she is still not
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completely clean until the completion of the eightieth day (as for the birth of a 
female child).

ז מעזנה T: •
 אץה ארבעים, ליום ־המפלת
ארבעים ״ללם ״לולד; חועזעזת

• T  ;  -  :  T  T  :  V  IV

ולנקבה, ־לזכר, תשב ואחד,
: T  V ־• ” : T  T : • • ״ :T  I ׳

 יום אומר, *לקזמעאל רבי ולנדה•
 ולנדה, לזכר תשב ואחד, זאךבעים

לזכר תשב ואחד שמונים ■יום
; • ;T V י• '״ : T T

נגמר שהזכר ולנדה, ולנקבה
. . V T  • ;  T  J ■1 ״ * T  T ־

 לשמונים והןקבה ואחד, לאךבעים
 אחד אומדים, ?ןזכמים ואחד•
הנקבה בריית ואחד הזכר בדית

- T  V :  T  T : * ־׳־ - T  J

ואחד לארבעים וזה •זה
V T •.' : ־ : T ׳ :T V

days but a female [foetus is fully 
But the Sages® say, The formation of

Mishnah 7
If a woman abort on the fortieth 
day [after ritual immersion], she 
need have no consideration regarding 
it as for [human] yoimg;̂  [if she 
abort] ̂  on the forty-first day, she 
must abide [in uncleanness for the 
number of days enjoined] both® for a 
male [child] and for a female [child] 
and also for a menstruant, R. 
Ishmael̂  says, [If she abort] on the 
forty-first day, she must abide [in 
uncleanness for the enjoined number 
of days] for a male [child] and 
for a menstruant, but if on the 
eighty-first day, she must abide [in 
uncleanness for the enjoined number 
of days] botĥ  for a male [child] and 
for a female [child] and for a men- 
struant, too, for a male [foetus] is 
completely formed after forty-one 
formed only] after eighty-one days.
the male [foetus] and the formation of the female [[foetus] are alike, both® 
[are perfectly formed] after forty-one days.

1 Popular pronunciation The embryo does not become perfect before the
completion of the forty-first day. 2 The sex is indeterminate, nor is it known whether 
the abortion was that of a child. 3 See the preceding Mishnah. 4 His view is 
rejected. 5 Their opinion is accepted. 6 Literally the foifmev and the latter, this and 
that. Less idiomatic il.t] T̂.

ד פרק
א משנה

CHAPTER 4
Mishnah 1

The daughters of the Cutheanŝ  are , 5 מעריסתן נדות לכותים נות
[considered unclean as] menstru-
ants from their cradle, and the ל!תון1ת כב1מק •ר!טמאים והכותים
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Jmale] Gutheans render unclean 
aught that lies under them as 
[one that has a discharge® conveys 
uncleanness] to aught that lies 
above him,® for they have sexual 
intercourse* with menstruants. And 
[further, the females of the Gutheans 
deem] every kind of blood [to be

 נדות♦ *בו^לי שהן מפני יכעליון,
(ודם)* דם כל־־ על יו?טבות והן

: I : ־ T T  T  T

 ביאת על נליהן7 ח^יבין ואין
 את־ זצליהם ורפץtע ״ואין מקךש׳

יספק• שטומאתן מפני ״התרומה,
unclean],® and abide [in uncleanness
far such for the prescribed seven days]. And by reason of [incurring 
uncleanness from putting on any garment of] theirs, none becomes 
culpable by entry into the Temple, and priest's-du^ [contacted in such 
condition] is not burned,* since their uncleanness [in what concerns 
menstruation] is in doubt.’

J Or Samarians, Samaritans, The term פזיוזי frequently used instead of ]§ז?י 
^גלולים כוכבים ^עובד זרה עבודה עובד ■[ editions published under censorial 

influences in periods of persecutions. 2 Or fow, fiax, gonorrhea. See זב  ̂
OENERAL INTRODUCTION. 3 Compare כלים !3. 4 בועל , cokabiter, paramour, 
adulterer, in contradistinction to husband. 5 Le., irrespective of the colour.
Compare 2®, ?3. Some consider QT redundant. Less idiomatic, ודם. See 
ADDEND.A at the end of this Tractate. 6 See APPENDIX, Note 1. 7 Compare 

45. * שודפין ואין , fu)1 burned [literally and they do not burn] is rendered by
some need not be burned. § infidel, sceptic, sectarian. \  heathen, idolater, pagan.

ב משנה
T : ־

 ללכת שנהגו ־בןמן ■צדוקץ, בנות
 ;ככותיות הן הרי אבותיהן, בדךכי
הרי ישראל, בדרכי ללכת פרשו

V  IV T  :  T : * ; •־ ’ : T ־* • י ־ :

 אומר, ־יוסי רבי כיעזךאליות• הן
 ״שיפרשו עד כלשראל, הן לעולם
אבותיהן• בדךכי ללכת

their fathers.

Mishnah 2
The daughters of the Sadducees,* 
when® they are wont to follow in 
•the ways of their fathers, are ac
counted like to the Cuthean women; 
[but] when they have separated 
themselves to follow in the ways 
of Israel, they are deemed as 
Israelite women. R. Jose® says, 
They are ever [considered] as 
[women] of Israel unless they sepa
rate themselves* to go in the paths of

I צדוקי, Sadducee, a member of the sect Sadducees, opposed to ®רו פ , Pharisee, a 
member of the sect Pharisees. 2 Or the definite form 3 His view is rejected.
see a ,שיפך^!זו 4 d d en d a , Page 650.
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Mishnah 3ג מעזנה
The bJood̂  of a gentile woman-and טהלה® D*7T לולים2 עובדת ® D*7‘ 
the blood of the purification̂  of a

; !̂ מטהרים עמאי בית מצורעת, ל  
?ררקןה אובדים, הלל ית5ו , 

* ®עלא יולדת דם ר?ליה• רלמימי  
כרולןה ביתשמאיאומדים, ט?לה, , 

הלל ובית ;תליה  
ומודים דבש• לח מטמא או?!רים,  

1 א’ *?זוב, ן:יולךת הי לח אה7??ט? |  
בעז׳ ■י woman tvho gave birth while she. וי

had a flow® that [her blood] ■ imparts uncleanness whether it is wet or dry,
1 viz., the blood of menstruation. See Leviticus 15,19, 25. 2 Literally idolatress.
3 Or טהרו׳*. See Leviticus 12, 4. 4 See 51 עדויות. According to the School of 
Hillel, the menstruous blood and the blood of ‘purification’ of the gentile woman, 
and the blood of ‘purification’ of the leprous woman convey uncleanness when 
moist (like their spittle and urine that render unclean when wet); but the menstruous 
blood of a Jewess conv̂ eys uncleanness whether wet or dry. 5 The ritual 
immersion is needed seven days after the birth of a male child and fourteen days 
after the birth of a female child. See Leviticus 12, 2 et seq. ; 0 .54 עדויות Of non
menstrual blood. 7 Literally that she. *See GENERAL INTRODUCTION, 
Note 5.

leprous woman—the School of Sham- 
mat declare it clean; but the School 
of Hillel say, It is like to her saliva 
or like to her urine.־‘ The blood of a 
woman after childbirth tvho has not 
yet [ritually] immersed herself*— 
the School of Shammai say, It is 
like to her saliva or like to her 
urine; but the School of Hillel say. 
It imparts uncleanness whether it is 
moist or dry. Yet [the former] 
agree [with the latter] in the case of a

ד משנה
T  i *

 ;מים שלשה קשתה גדה־ *ה(??קשה
 ושפתה יום, עשר ®אחד בתוך
 יולדת זה הרי דלדה׳ לעת מעת

 רבי ;^אלתזר רבי דברי *?:זוב,
כלילי *ויום לילה אומר, יהושע ״ : T T :1־ •* ‘

ולא מן־הצער ששפתה ויומו, שבת
T  V  ■ T ג I * T *־ 1־ ־• ;

מן־*הךם•

Ivlishnah 4
If a woman in hard labour‘ during 
[her seven days of] menstruating 
[discharged blood, it is considered 
unclean as menstruous blood]. If 
she were in hard labour during 
three days within the eleven days,® 
and she was free [from pain] for 
twenty-four hours and was then 
delivered, she is here referred to as 
‘a w'oman who gave birth w'hile she 
had a flow’,® according to the view'
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■of R. Eiliezer;* R. Joshua says, [She must have been free from pain 
■during] a [whole] night and a [whole] day,® like the night of the 
Sabbath and the [Sabbath] day thereof, since she may have had 
respite from the pain but not from the blood.®

 as המק^ה b Not the Hiphil participleחילץ Piel participle; compare 4 ,המ?ן^ה 1
mispronounced by many. 2 This is the normal clear interval between the 
menstruation periods during which a discharge is deemed non-menstrual
(see Leviticus 15, 25 et seq.). This interval is termed in Mishnaic language אחל 

?*!חח גדיה ץ31^ יום  eleven days between [ 0n s] menstruation and [the next menstruation]. 
Note; זיבה is caused by some illness; נד!׳ is a natural monthly phenomenon.* 
:3 See the preceding Mishnah. 4 His view is accepted. 5 Less idiomatic ויום. 
6§ Yet the blood is deemed as of זיבה. *§See ADDENDA at the end of this Tractate.

n מ?צנה
• : T

 מאיר רבי ק?טויה? ה̂וא ־כמה

 (רחמשים) אךבעים ילו9א אומר,

 דיה מר,1א יהודה רבי ם;1י

ע̂וץ גרבי יוסי רבי חךשה;  ש

ז̂תי יותר קישוי אין ־אוכ?ךים,  מ

שבתות♦

Mishnah 5

How long mayi her hard labour last^ 
[without being accounted unclean 
from discharge of blood] ? R. Meir 
says. Even forty (or fifty) days; R. 

Judah  says, It suffices for her [to 
consider clean such blood as issues 
during] her [ninth] month; R. 
Jose and R. Simon say,® The period 
of hard labour [when discharged 
blood is accounted clean] is not more 
than two weeks.

or a menstruation [|יבה) in the 2 viz., the blood is not deemed a flux היא 1
, (See Leviticus 15, 19, 25. 1 .(?זיה) י̂' ,ק^ייי לןי̂ ) protracted {birth) labour, (2) laws of 
■cleanness r e g a r d i n g during prolonged travailing. 3 Their view is accepted.

ו משנה
T  •• *

;קשה  ?.קבה, שמונים שתוןי ה̂
טהורים, רואה שהיא כל־דמים

• : T • V  * T  T

אליעזר ורבי ־הולד♦ שיצא עד
- • VIV • Vt ־ t  T T -  ••••V

 אליעך, לרבי לו אמרו סטמא•
זבדם שהחמיר רמה־*במקום

Mishnah 6

[A woman gives birth to a female 
child, and remains unclean for 
fourteen days; but she must abide 
for a further period of sixty-six days 
in uncleanness^—making eighty days 
altogether-—during which she be
comes pregnant, and] if she be in 
hard labour,® [and has a mis-
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carriage] during the eighty days 
[she is observing] for the female 
[child], any blood that she observes 
is clean until the young® comes 
forth. But R. Eliezer pronounces 
her unclean. [The Sages] said to R. 
Eliezer, If, where^ stringency applies 
to blood discharged in comfort 
[without{ labour], leniency* applies

? ם1מק י,1הקוע נדם *הלןל ה^וופי,  
^ דין אינו !ה^זופי, ?דם הל!ל  

דיו אמרללזז׳ ע!י?1קןל?ךםהי־]3עז  
ממה ־כנזירן• להיות מן־הךין לבא  

זיבה מטומאת ־עליה? הקל ;
1 J  • — ;  ‘ T IV T  I •״

עדה טומאת טמאה אבל • .
to blood discharged during labour,§ יי • t . t .
does it not follow that where leniency applies to blood discharged in com- 
fortf [without{ labour], leniency should apply still more to blood that 
issues during labour? [R. Eliezer] made reply to them. It is sufficient if 
the law inferred is as stringent as the law from which it is inferred.® 
From what point of view does leniency apply to her?® That she 
should be deemed free from unclcanness from flux; but she is still 
unclean by reason of the mcleanness of menstruation.''

1 See Leviticus 12, 5. 2 See Mishnah 4 of this Chapter. 3 Popular pronunciation 
4 O r  the tWsjirate 5 .במקום Based on jVumirrr, 12,14. Compare 25 ̂בבא. 

Thus: an inference is to be drawn concerning the blood of a woman in hard travail 
in the eighty days after the birth of a girl [termed מלאות תוןל ’קול ] from the case of 
the blood of a woman in hard travail not in the eighty days [termed 
it is enough that the מלאות ך1ת קולי  should be like the 6 . ך?למא '1ק^?  viz., 
’Touching what is the דיעל^א ק^!י  made lenient?’ 7 viz., even so מלאות ך1ת ק^יי  
should be free from being deemed as a flux (זיבה) but is unclean as a menstruant 
See a|§+ .(נדת) d d en d a  at the end of this Mishnah. without hard labour.

ז מעוגה
T ; •

;טהרה ^בחזקת יום עעור כל־אחד
T *־ - T TI  T  J V  : T T ׳

נאנסה ־עזגגה בדקה ולא לה *יעזבה
T ; T  T .  T נ T  : V V  T : T I T

 הגיע טהורה• בךקה ולא ״הדדה
ז̂ו הרי בדקה ולא וסתה *שעת

: I t  ; T  : T  : V • ׳ ־־ :

 אם אומר, מאיר רבי ״קמאה•
וסתה שעת והגיע במחבא היתה

T  • T ־ : ־ 1• ״ : י י T : V

 מפני טהורה, ̂■יזו הרי בךקה ולא
את־הדמים• מסלקת ישחרדה

Mishnah 7

The whole of the eleven days 
[following the seven days of her 
menstruation uncleanness] she is 
presumed clean^ [and does not need 
self-examination]; [and w׳hen her 
menstruation began again] *she 
sat herself down and did not 
examine herself, or she did not do 
so in error,^ [or] she was forced [not 
to do so or prevented from doing 
so by reason of some circumstance], 
[or she wantonly] did not examine
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herself,ג she is [nevertheless ac- QT> nnOlEh HITHI ל ב מי א ב י הז
^ .  V |V  :  T  T “  :  T  • י  * I  T “־ :

counted] clean. [But] if the time* .
of her regular menstruation were
come, and she had not examined >ה א מ מז
herself, then she® is considered un- יי =
clean.* R. Meir says, If  she were in hiding, and the time of her regular 
menstruation having come she did not examine herself, she®•̂  is deemed 
clean, since fear* prevents the regular menstruation. But [during the 
seven] days [of cleanness] that must be observed with self-examination 
every morning and evening] by a man that has a discharge or by a 
woman that has a discharge, or [the day of cleanness to be observed̂  
by a woman that awaits day against day^—they are presumed to be unclean*® 
[durir^ these times].

1 When symptoms of menstruation then appear she must examine herself daily 
morning and evening. Literally she is in a /tresumptive status of cleanness. Or
2 Being unaware that she should do so. 3 Or she acted in full consciousness of doing
wrong fmt believing in the need for self-examination] and did not make examination. 4 Or 
 popular pronunciation. 5 Or^l; see Volume II, Page 12. 6 She is none the ,^זעת
less unclean even if after the period of menstruation had passed she found no 
symptoms of menstrual blood. 7 R. Meir’s view is not accepted. 8 Or (fudety, 
excitement, nervousness. Literally fear suspends [the discharge of the] blood [of menstruation]. 
9 If a woman had a flux on one day, she waits for the next day to become clean by 
immersion in the ritual bath; if she had a flux on two successive days, she immerses 
herself on the third day to become clean. 10 And they must examine themselves. 
Literally these are in a presumed condition of tmclearmess. ♦Then the days in which she 
could become a גזיזז began, i.e., after the eleven days. §See GENERAL INTRO
DUCTION, Note 5.

ה פרק
א מ?צנה

T  : •

 ־ימי עליו ירעזביץ אין דופן, ^יוצא
 חייבין [אין *טהרה, *וימי טו?!אה

 אומר, ־ען??עון רבי *לןךבן• עליו
זים3̂2כל־ה יכילוד• זה הרי

: • . T - •ן • • /

 אמר׳3•ע החיצון, *בבית מט?!אות
אבל בבעורה• ״*זובה יהיה דם

T  T  T  : • T  V : * T
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CHAPTER 5 

Mishnah 1

If a foetus were removed by ctesarean 
section,* the woman need not abide 
therefor the days® of uncleanness and 
the days® of purification,* and she 
is not liable to an offering  ̂by reason 
of it. R. Simon® says. Such is 
deemed a valid birth* [and the laws 
just cited apply]. All women im
part uncleanness [because of the 
appearance of blood] in the vagina,®
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as it is said,• and her issuêהזב *̂  in her ל ע ב ן ^קרי, י נ ם אי אי מ ט מ
fiesh be blood. But he that has a . ל א ע צ ת ל ^ ת א מ ץ טו ן ח ל
flux <Jr to whom pollution has י - I t t : v -
occurred^^ do not render unclean unless their uncleanness comes forth, 
outside.

1 Compare ובחים 81. ךופן. , the paries of the abdomen. 1?n יוצא, literally what comes 
forth from the side. 2 Seven for a male and fourteen for a female. See Leviticus 
12, 2f. 3 Thirty-three for a male and sixty-six for a female. 4 Or 5̂ .טהליי See 
Leviticus 12, 6. 6 His view is rejected. 7 Or לוי י | ,  Pual; some vocalise it יליד?, 
Kal passive participle. 8 Literally the outer chamber (called פרוזדור in 2 )̂. Compare 
9 .* מקואות 8י  See LevUkus 15, 19. 10 Scripture gives !! mz., who has
suffered a (nocturnal) issue of semen.

ב משנה
T ; •

 והרגיש ^בתרומה אוכל ה;ה
T “ T TT •• : : • V־באמה אוחז אבריו, שנזדעזעו

 ^ומטמאים את־התתמה• ובולע
 החךזיל׳ כעין ^פילו שהוא כל5

מכן• ^ובפחות
renders [him] unclean.^

Mishnah 2

If one were eating of priest's-duef 
and felt his limbs tremble [because 
of the shifting of his semen], he 
must grasp the membrum virile^ 
[to restrain the discharge] and 
swallow the priest’s-due. And [the 
expulsion of semen] whatever its 
bulk, even as much as a grain of 
mustard, or still less® than this.

1 See APPENDIX, Note 1. 2 Or the sexual organ. 3 Popular pronunciation
 But another in contact with the issue becomes unclean only if its bulk ובפחות, 4
is not less than that of a lentil.

ג משנה
T  : *

♦^מיטמאה אחד יום בת תינוקת
• I v  J ־ T V • ־ : T

מיטמאה ימים עשרה בת בנדה•
־ ־ T־ : : T  T T • ־ ־ : T

 מיטמא אחד יום בן תינוק הזיבה•=
 ומיטמא במעים, ומיטמא הזיבה,
 ופוטר ־ליבום, וזוקק מת, הטמא

־בתרומה, ־ומאכיל מך־היבום,

Mishnah 3

A girl one day old [that suffers a 
flowr of blood]* becomes unclean^ 
by reason of menstruating. A girl 
ten days old becomes unclean if she 
suffer a discharge,® A boy one day 
old becomes unclean through a flux, 
and he becomes unclean by reason 
of leprosy symptoms, and he can 
tecome unclean from corpse-undean- 
ness, and he enters the bonds of

617



Niddah 5̂ ■*

leviratic marriage,̂  and he exempts מנהיל וחל1ו המרומה”?!![ ״ופוסל^
This mother! from leviratic marriage,  ̂ , . .
and he qualifies [his mother] to היא והיי ח^יב, וקהוךגו
eat 0f / . ®eifW«e,s and he disqualifies־n׳ ן לןרובין^ ולכל 1ולאמ ן ^ןן
[his bondmen to eat] of priest's-due, I: t : ■:
and he can inherit [property] and he can bequeath [property]/ and one 
that hills him is liable [to the death penalty], and [an infant one day old] 
is accounted [concerning mourning observances] like a perfectly cir
cumcised child to his father and to his mother and to all his kinsfolk.

1 Abbreviation of the Hithpad similarly מיטמא is an abbreviation of
^  During the first seven days a flux makes her a menstruant. The Mishnah מחטמ_ 2
here refers to a flux coming on three consecutive days (the eighth, ninth and tenth). 
3 If he ■were born during the lifetime of a brother who subsequently died childless 
leaving a widow. See INTRODUCTION and 2*. 4 If he were born after
his father’s death, and then died (even if immediately after birth). 5 Immediately 
he is born, if his father a priest had married the daughter of a non-priest and died. 
Compare !6 .®1 !?![ללי Compare D. Thus; a priest married two women,
one. A, a divorced woman (whom a priest is enjoined not to wed) and the other, 
B, valid for the priestly stock; B had children by him, and when he died, these 
children render the bondmen eligible to eat of priest‘‘s-due; then A gave birth to a 
boy (who is termed a לל1ל —one unfit for the priesthood because of invalid descent) and he 
immediately becomes disqualified to eat of priesfs-due (because he is part heir of 
the bondmen). 7 He inherits his mother’s property on her death; and if he dies 
(even straightway after his birth) his brothers by the same father (and another 
mother) inherit his property. *From the reproductive organs.

ד משנה
T :  *

ש בת ל מתקדשת אחד ויום שנים ש
“)■•V r ־־  :  * T V  : * T T

־יבם עליה בא ואם ^בביאה;
T T T IV T T * : T  • ;

 ״אשת משום עליה וחייבין ;־קנאה
 לטמא ״את־בועלה ^ומטמא ;איש

 נשאת ־כעליון; תחתון משכב
עליה בא ;־בתרומה תאכל לכהן

; I *A ־ * : T IV T T  T

 בלן־ פסלה מן־־ה^סולים אחר
מכל אחד עליה בא ״■הכהונה;

“ ; T ״ T V T  IV T T ״ T

Mishnah 4

A girl three years and one day old 
may be betrothed by sexual con- 
nection;'^ and if the brother of her 
deceased childless husband con- 
suminated levitate marriage with her,^ 
he has acquired her® [as his wife]; 
and if one have sexual connection 
with her, he becomes liable by 
reason of [the law of] a married 
woman;* and she renders unclean® 
■one that has sexual connection with 
her® [during menstruation] so that 
he renders unclean what is beneath
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[him] that he lies on to the same מומתץ בתורה“ ה?^מורות העריות
degree as [one with a discharge ' ’
renders unclean] what lies above ל ע ה י ל א י הי י^פחרת ; ®^^טורה ( * 
[hi״ ] -  if * ־  be w־d to a p ,i־.t,
she eats oi pne$ts-aue;^ if one that * ־ : v »“ : ״•• '
is ineligible® [to take a Jewish wife] have sexual intercourse with her, 
[and she is a priest’s daughter], he renders her invalid for the priestly 
privileges ;טג if one coming within the prohibited grades of consanguin
ity cited in the Law*̂  ̂ had sexual intercourse with her, he is put to 
death on her account, but she [herself] is exempt ;1® [if her age be] 
lesŝ  ̂than this, it is as one who puts a finger in an eyed®

1 See !1. But only with her father’s consent. 2 Literally copulated with her.
3 She is his legal wife in every respect. 4 See Leviticus 18, 20. 5 In some texts 
על which is correct grammatically. 6 ומטמאה בי , see 2 .̂ 7 See 41. Compare
.See 22, 10 et seq.; APPENDIX, Note 1. 9 e כלים !3. 8 .̂, a Canaanite,
a Ganaanite bondman, a Gibeonite, a bastard, the son of a priest and an illegitimate 
wife. See 41 קדו^טין. A לל !) may many a Jewish woman. Id To eat 0 [priest's-due 
and for marriage to a priest. 11 See Leviticus 18, 6 et seq. 12 ליה?  instead of 

ה״ה על  in the 3! .גמרא Because being so young she is not punishable. 14 Popular 
pronunciation 5! .פחלת just as an eye recovers and is as sound as before so 
(because of her youthfulness) her injured hymen (or maidenhead) heals up and is as 
if naught had happened.

ה נה2̂
T : •

על שבא אחד ויום שנים תשע בן
-  X V  T V  : • T  -  I”  I V

 עד גט נותן (אינו ־קנאה !יבמתו
 לטמא נ;נךה ומטמא <ש!גדיל;

 !ופוסל לעליון; תלתון מ^כב
 ופוסל ־בלרומה; מאכיל 1ואינ

 המןבח, גבי מעל את־־הבהמה
על בא ואם ידו; יעל ונסקלת

: ' ;T “  •.■If ׳ T * i ־

האמורות העריות מכל אחת
- • T  T - :  T  T ״ :

והוא ידו, על *מומתים בתורה : T “ ד• T ־
־פטור•

Mishnah 5

If  a boy nine years and one day of age 
had sexual intercourse with the 
widowi of his childless brother, he 
has acquired her® [as his wife], and 
he can not give her a bill of divorce 
until he becomes of age;® and he 
becomes unclean [by sexual inter
course with] a menstruant so that he 
renders unclean what is below 
[him] that he lies upon to the like 
degree as [one with a discharge 
renders unclean] whatever lies above 
him; and he disqualifies* [a woman 
from eating of priest's-due], but he 
can not qualify [a woman] to eat of 
priest's -dueand he can disqualify 
cattle for the AltarP and it is stoned
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because of his [unnatural crime];’' and if he have sexual intercourse 
with any one coming within the prohibited grades of consanguinity 
cited in the Law, they are put to death® because of him, but he [him
self] is exempt® [from the death penalty].

I
1 Popular pronunciation 2 He can even inherit his deceased brother s
property. 3 He can only divorce her if they had sexual connection after he had 
come of age; but otherwise she must obtain divorce and also perform חליצה, 
levitate sepatation (see INTRODUCTION, Dlf. et seq.). 4 If a Canaanite
bondman of nine years and one day of age had sexual connection with a priest’s 
daughter she is disqualified to eat of her father’s priest's~due. 5 If a ]צי׳ of nine 
years and one day of age married the daughter of a non-priest she may not eat of 
priest's-due (see APPENDIX, Note 1). 6 If he had unnatural connection with the 
beast (and here one witness suffices). See S*. 7 See Lemliais 20, 15. 8 On
the evidence of two witnesses. 9 Because of his young age.

ו נה1ב?ע
T  : •

אחד דום ה1עז עשרה אחת בת
T V  : T  T  *• ! V  ------ -

 ע:שרה שתים בת ;נבדקין ?דריה‘
 קיימין נדריה אחד ויום שנה

 בן ק̂זרה* כל־^זתים ־ובוךקין
־נדריו אחד ויום שנה עשרה שתים

: •* V • ׳ : T  T :  T V  : T T

 ויום שנה עשרה שלש ן5 ;נשךקים
 כל־ ^ובוךקין _ק;ימין, נדריו אחד
 הז;ה׳ לזמן ־קןודם ששרה• ?זלעז

 לשם אנו ךעין1י שאמרו פי על אף
 ־אין הףןזישנח מי לשם נדרנו, מי

 הקדש* דזקדשן ואין עדר, נךריהם
 פי על אף הןה, הןמן *לאחר
 מי לשם יוךעץ אנו אין שאמרו
 נדר נךרן הקדשנו, מי לשם נך.ךנו,

הקדש• והקדשן
[valid] vow and theirvow IS a

Mishnah 6

A girl eleven years and one day of age 
must be examined regarding her 
vows' [whether she understood 
their import]; a girl twelve years 
and one day old—her vows are 
valid, but she must be examined 
regarding them® during the whole 
twelfth year. A boy twelve years 
and one day old must be examined 
regarding his vows;® a boy thirteen 
years and one day old—his vows are 
valid, but he must be examined with 
regard to them* throughout the 
thirteenth year. Before these re
spective periods,® even if they say, 
‘We know in whose name we have 
vowed’ or ‘[We know] in whose 
name we have dedicated,’ their vow 
is® no vow' and their dedication 
is no dedication. But after these 
respective periods, ® even though they 
say, ‘We know not in whose name 
we vowed’ or ‘[We know not] in 
whose name we dedicated,’ their 
dedication is [valid] dedication.
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1 Some render this literally . . . must have her vows examined. 2 Some render this 
literally . . . but they must be examined. 3 Some render this literally . . . must have his 
vows examined. 4 Some render this literally . . . but they must be examined. 5 i.e., if 
younger than the ages stated. 6 Literally their vows are. 7 Popularly pronounced 
.e,, if older than the ages cited.; נדר. 8

ז ה1מעז
T  :  •

ל̂ו משל  ־פגה ב̂אעזה, חכמים מע
 ;תגו.קת עוךה פגה ;ל5ץצ ^בוחל
ובזו ־בזו ;נעוריה ימי אלו בוחל

I*• I ־■׳ ; ** זT  I ׳ : :

 ־ובמעשה בקזציאתה, ןכאי אביה
כיון צמל ;ינדריה ובהפרת ידיה

T-־r  T :  - T - * : -  T  r ד ^ I T  * V  IV

בה♦ יירשות לאביה אין שוב שבגרה
T :  T  V ־* t  T  T  I * T  : I

Mishnah 7

The Sages used figurative terms for 
the stages of womanhood:^ [she 
is, compared to] an undeveloped 
fig,  ̂ [or] a ripening fig,® or a ripe 

ai;! ‘undeveloped fig’ means 
‘while she is still a child’; a ‘ripen
ing fig■’ means ‘the days of her 
maidenhood’—in each of these [two] 
cases® her father is entitled to aught
she finds, and to the produce ofher 
hands,® and to disannul her vows;’ a ‘ripe fig’ means ‘as soon as she is 
mature,’ [and] her father has no more authority® over her.

1 Or the definite Compare 25. 2 1133̂  a hard undeveloped berry [fig, date, etc.);
î ndeveloped puberty, termed לד ר3י , childhood (from three to twelve years). 3 
the ripening stage in the growth of a fig (intermediate between ■IJS and the stage
of female puberty, pubescence, termed לנערות maidenhood (between twelve and twelve 
and a half years). 4 צ^ל , the final stage in the growth of a fig; the stage of the 
complete puberty of a woman, termed womanhood (after twelve years and a half).
5 Or ובזו בזו ; see Volume II, Page 12. 6 See 7 .41 לתובות See Numbers 30, 3 
et seq. 8 Popular pronunciation ךעות,

ח משנה
T  : •

הגלילי יוסי רבי סימניה? איזהו
•* V ־ T  IV T ־ " ’ ־ J • •

ן̂!?נלה אומר,  ־הדד* תהת ה.רןמט מ
 ‘הדדים מש!טו אומר, עקיבא רבי

 מש!שחירו אומר, עזאי בן
 כדי אומר, יוסי רבי ־הפיטדמת•

 !והוא *העוקץ, על It נותן שיהא
לדוזור• ץשוסה שוקע,

Mishnah 8

What are the distinguishing features 
in her [that she has attained to 
womanhood]? R. Jose the Galilean 
says, When the wrinkles are formed 
under the breasts.^ R. Akiba says. 
When the breasts hang dowm. Ben 
Azzai says. When the breasts around 
the ■nipples® grow dark. R. Jose 
says, [When the breasts are so 
developed that] if the hand be placed
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upon the tips* [of the nipples], they sink§ in and [when the pressure is 
released] return slowly.®

1 Literally Ike breast [viz., in the singular]. 2 Literally the nipple [uiz; in the 
singular]. 3 All these views are accepted, sc., any one of these tokens suffices to 
establish that the stage of womanhood has been reached. Literally and returns 
slowly (!.£., in the singidat). *Literally the tip {viz., in the singular). ^Literally and 
it sinks {sc., in the singular). ־

ט משנה
T  ;  *

שתי הביאה שלא שנה עשרים בת
^ V : י V T T ״ *״ T : •*

בת שהיא ראיה תביא לשערות
: V  T - ;  “  • T  T • ־

לא ־אילונית והיא שנה; עשרים
T  T • :  V י : ׳ - I ■

עשרים בן ־מתיבמת• ולא ־חולצת
V  IV : ׳ ; - V V IT ״.* י ; •

 לשערות, שהי הביא שלא שנה
 ;שנה עשרים בן שהוא ראיה יביא
 מ:בם• ולא לץ1ח לא *סריס; והוא
 שמאי בית הלל• בית דברי אלו

 עשרה• שמנה ?ני“ וזה ־זה אומרים,
 בדברי הזכר אומר, אליעזר’ רבי
 בית ?דהרי והןלןבה הלל, בית

 למגי *לבא ממהרת שהאשה שמאי,
•האיש•

JVIishnali 9

If a female twenty years of age have 
not grown two hairs,she must bring 
evidence that she is twenty years old; 
and she is deemed impotent,^ and 
she may not perform [the ceremony 
of] levirate separation? nor may she 
be taken in levirate marriage.  ̂ If a 
male twenty years old have not 
grown two hairs,' he must bring 
evidence that he is twenty yfears of 
age; and he is accounted as one 
emasculated;* he may not submit to 
[the ceremony of] levirate separation 
nor may he contract levirate marriage. 
This is the opinion of the School of 
Hillel. The School of Shammai say, 
[This applies] in both cases® when 
they are eighteen years of age,® R. 
Eliezer' says, [For] the male [the 
rule is] according to the view' of the 
School of Hillel, and [for] the female 
[the rule is] in accordance with the
view ofthe School of Shammai, for a woman develops® sooner than a man.®

1 Or רות^ .*  On the genitals. 2 Or sterile, incapable of conception. 3 See ^יבמר 
INTR0DUCrr10N§. 4 Or impotent, castrated; literally a eunuch. 5 Less idiomatic 
ilp 1 6 .ד in the 7 His view is rejected. 8 i.e., she produces two hairs ?ז
on the pudenda. Literally the woman hastens to arrive [at maturity]. 9 Literally the 
man. *See GENERAL INTRODUCTION, Note 5. §She may marry anyone 
except the brother of her deceased husband.
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CHAPTER 6י פרק

Mishnah 1 א «שנה
T  ; •

 ־־בא ל̂־א עד התחתון ס̂ימן בא
 מ^יבמת; או חולאת או העליון,

 התלזתון, בא ^לא עד דןעליון בא
א̂י פי על אף  מאיר רבי אעער, יי

 מתיבמת; ולא חולצת לא אומר,
 או חולצת או אומרים, ♦וחכ?דם
אפשר שאמרו, מפני מתיבמת•

ן ר * * .* * *.* יי T י  :  V  ;  r  V

 ;העליון בא ̂?זלא עד לבא לתחתון
עד לבא לעליון אפשר אי‘ אבל

y  T : V • T - t . ך ן. -

. התחתון• בא שלא
to appear before the upper one is . t .
come, but it is not possiblê־ that the upper one should form before the 
lower one develops.

1 At the pudenda, the sign of maidenhood, sec 5 2  .̂ .*At the breasts; see 5 ־
3 niz■ , it is apparently so, for the two hairs* might have fallen out and then the upper 
one formed, according to the Sages. Perhaps unlikely is preferable to mt possible 
or impossible favoured by some. 4 Their ruling is accepted. 5 Perhaps not likely, 
*Pubes.

If the lower token^ [of two hairs] 
have developed before the upper 
[token of hair] has formed,^ she 
must perform [the rite of] levirate 
separation or be taken in levirale 
marriage; if the upper [token] 
were develoyted before the lower 
[token] was. formed, although this 
is impossible,® R. Meir says, She 
may neither perform [the rite of] 
levirate separation nor be taken in 
levirate marriage; but the Sages* say, 
She must either perform [the rite of] 
levirate separation or be taken in 
levirate marriage. For they have said, 
It is possible for the lower [token]

ב משנה
T  : •

 שהוא חרס כל־כלי בו, כיוצא
 ואינו שמוציא, ־ו.יש :מוציא מענים,

 צפוךן, בו *שיש כל־אער *מכנים•
 עצם, בו *שיש דש ;עצם‘ בו »ןש

צפוךן•“ בר ואץ

Mishnah 2

la  a similar way: any earthenware 
vessel that will admit [a liquid] will 
[also] let it out; but there is* [the 
sort o f vessel] that will let [a liquid] 
out but will not let it in.^ Any 
member [of the body] that has® a 
claw [developed] thereon must have* 
a bone® therein; and there can be 
[ a  member] that has® a bone in it and [does] not [develop] a claw׳" 
thereon.

1 Or 2 .ו^ש״שמוציא if a vessel has a hole through which water can enter, it ceasee 
to be deemed a vessel for service with the water intermingled with the ashes of the
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red-heifer sin-offering; but if the hole is so small that it will let water flow out 
but not come in, it is considered a sound vessel for the purpose just mentioned. 
A potsherd used as a vessel is not regarded as a vessel if it has a hole which will 
let water out but not in. 3 Or 4 Or 5 If one has a sixth finger*
with a finger-nail,§ it is considered a normal limb; if he died and this finger* was 
severed, it conveys uncleatmess by overshadowing, by carrying, or by contact, even if it has 
less than an olive’s bulk of flesh. 6 If a sixth finger* has a bone but no finger-nail ,§ 
it is not regarded as a hmb, and it communicates undeanness only by contact or by 
carrying, but it renders unclean by overshadowing only if it has an olive’s bulk of flesh 
on it. A severed normal finger*—though it may have neither a finger-nail§ nor an 
olive’s bulk of flesh on it—imparts undeanness by overshadowing, by contact, or by 
carrying. *Or toe and, corresponding,§ toe-nail.

ג משנה
T : *

 טמא‘ מיטמא מךךס, כל־המיטמא

 ואינו מת, טמא שמיטמא ץי.ש : מת
^מדרס• מיטמא

Mishnah 3

Whatever is susceptive to treading- 
contact-uncleanness is susceptive to corpse- 
undeanness;  ̂ and there are^ [things] 
susceptive to corpse-uncleanness but are in
susceptive to treading-contact-uncleanness.^

1 See GENERAL INTRODUCTION. Vessels that can be rendered unclean by 
anyone with a flux can contract undeanness by contact with a corpse or by 
overshadowing by a corpse. 2 Or 3 . *׳עומיט?יא1£1וי  There are vessels that contract 
primary undeanness ( הטומאה אב  ̂from a corpse, and cannot contract primary undeanness 
froni one with a flux but become only ]לטומאה רא^צו  ̂ of first degree uncleanness (an 
example of such a vessel is a wooden one used for measuring and not for sitting,on).

ד משנה
T : ־

 ךאוי נפשות, ךיני‘ לדון כל־הךאוי
 שךאוי «ויש ממונות; דיני לדון
 לדון ראוי ואין ממונות, דיני לחן
 לדון, כל־הכשר ?פשות• דיני
 להעיד, שכשר עיש ;להעיד כשר
לדון•‘ כשר ואינו

Mishnah 4

Whosoever is eligible to judge in 
capital eases  ̂ is eligible to decide in 
civil cases; and there are® some 
eligible to decide in civil cases but 
are not eligible to decide in capital 
Cases. Whosoever is fit to judge is 
fit to give evidence; and there are® 
some fit to give evidence but not fit 
to judge.■*

נפטות דיני ■ 1  criminal law, capital cases. ממונות דיני  common (or civil) law, civil cases, 
e.g., a ממזר (bastard) may give judgment in civil law but not in criminal law. 2 Gr
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. Or 4 ו^!ז־עורארי, 3 ־שכשר15ד*  According to some a person blind in one !eye 
ineligible to act as judge, but the accepted ruling is that he is eligible.

nMishnah 5 משנה
Aught from which titheŝ מיטמא ^במעשרות, כל״^חייב  must

be separated can acquire food- ;א2;יט3ו4̂ «ףיש ;כלים1א לטומאת

ת א מ  טו
־במעשרות

tindeanness,  ̂and there is® [material] אוכלין
that can corvOi&cd food-uncleanness [.U '■ג vSJ '1 ! r '
but is not subject to tithes.‘‘

1 Or 2 .במעעזרות Only what can be eaten is subject to tithes. 3 Or דש־שמיטטא
4 i.e., that is susceptible to. . .  5 e.g., flesh, fish, eggs, which do not grow froip the soil.

Mishnah 6 ה שנ ל מ

Whatsoever is subject to [the law of] 3 ב ל חיי &אה, ש ב ב י חי  
field-corner is subject to tithes f  and ■ ».
there are^ some things from tvhich ]ת רו ש מע ^ ש ־! ^י
tithes must be separated but are not _ ___
.ubj־־. to [,he lam 0 ס אה■5■| לאינו מעבדות, « ~ . ־ ?

1 Or במעברות, see a p p e n d ix , Note 1 ז1פא ;  in t r o d u c t io n מעשרות ;
INTRODUCTION. 2 Or 3 .ויש־שח^יב e.g., figs (which are not all picked al 
the same time), vegetables, etc., .

IMishnah 7..משנה
All [beasts]̂  that are subject to ! בלאשית“ כל־שחייב T35, חיי * 
[the law of! the first shorn wooP are . . . .
iubjtct to [th ־ 1״.  of the/. קהליב ■ללש במתנות, ■[«־>»'״ 
gifise and there are* things בראיית חייב לאינו
subject to [the law of the priest’s־] ' t-
gifts^ but are not subject to [the law of] the first shorn wool. ,

I ואילים רחלים , gjjges and rams. 2 See Deuteronomy 18, 4, ® וראשית, and ike first of the 
fleece. See ]’ת^ל iiiff. 3 viz., ?תרומל, priest’s-due: והקלבת והלחיים חזרוע , the 
forearm* and the cheekŝ  and the maw (*or the shoulder; §or the two cheeks), see 
Deuteronomy 18, 3; lO'ff. 4 Or ^5 . שח^י ליש  viz., ox and goats and sheep
( וכבשים ועוים שור ). : . .
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ח משנה
T : ״

ש שי ^ ל־ לו ־בי־עור, לוכ
Mishnal) 8

Whatever [produce] is subject tô ^
[the law of] removed̂  is subject to®
[the law of] the Sabbatical year pro
duce; and there is [produce] subject 
to’■ the Sabbatical year [law] but not* 
to [the law of] removal.

1 Or 2 לו Removal of the produce of the Sabbatical period;* Leviticus
25, 7. See גי מעשי 53.6; שביעית^  in t r o d u c t io n , 7’, 9h 3 Or ליי־לו.
4 Because they are perennial and cattle feed on them during the winter season. 
*See ADDENDA at the end of this Tractate.

ביעית,1?7 לו ̂?זביעית;

בי־עור• לו *לאץ

Mishnah 9ט משגה

All’ [fishes] that have® scales [may שי^ש ת לל כלי״׳ ^ ק ש לך ^יען ק ’
be assumed] to have® fins* [also], and ' ' ’
them are [fishes] that have® fins ן 1ל ש״ש י א ^ י פ נ י ס ל ® ,T D 2D*
but have no scales.® All’ [animals] ^  ? * ל־ <־ען2כ *
that have® horns [may be assumed] ' ■< ״ ••״• ־י ־ ־
to have® [also] cloven hoofs;* and ן ל^ש ;*טלפיים לל ש ל ®
there arc [animals] that have® cloven ’ ' .  ̂ "
hoofs but have no horns.® • *קןתלם לו ואץ טלפלם,
I לו כל״^לש  literally every [/rA] that has, and every [ara'mai] that has, respectively 
[viz., in the singularl. 2 Or 3 .̂ ז̂׳״לו ̂. Or 4 ל  And are "^^3, valid, for food *לו~®
if they are also ruminants. 5 They are invalid, and may not be eaten. See
Lenticus 11, 1 et seq.; Deuteroiwmy 14, 3 et seq. 6 e.g., the pig. *Perhaps the 
absslute plurals טלפים instead of the dual forms here given.

 י משנה T : ־

I Tטעון לאחריו ברכה כל־הטעח  T ־־ :  -  ;  T  T : י   T ־  T

ברכה טעון *ולט לפניו; ברכה
T T :  I T ״״; ' t T :  T T ;

• לאחךיו“ ךכה5 טעון לאין לפניו,

Mishnah 10

Whatsoever requires a Benediction 
after it requires a Benediction before 
it; and there are’ [things] which 
require a Benediction before them but 
do not require a Benediction after 
them.®

1 Or 2 e.g., before putting on the טלית or ]’תטיל *̂ before sounding the
ו8®" ,̂*before taking up the לט1ל , on entering the when fixing a טווור׳, when
kindliiig the lights for etc. It is interesting to note in this connection that
there are things that require a Blessing [before is inapplicable in these cases] but 
norih after them, e.g., on smeliing fragrant woods and barks or odorous plants and

626



Niddah

odorous fruits or fragrant spices and oils, on witnessing lightning or meteors or lofty 
mountains or great deserts, on hearing thunder, on beholdir^ the rainbow, on seeing 
a sage or a scholar or a king or giants or dwarfs. *Or T’VSfi.

א מעזגה י

 =(או ־^ערות ז̂תי ^ד,ביאה י:ןת1תנ‘
ת ן̂  בכל ת5וחיי מ^נב?:ת, או חו̂

 וכן בתורה)• האמורות מצות
 ־ש^רות שתי שהביא וק3ת̂

;בתורה האמורות מצות בכל הייב
-T -  - : T  : *  T ;  T ׳

 ומורה, סורר ב̂ן לחיות יךאר
ת1ש? שתי מ־שיביא  קי!?ןיף עד ת

 אלא יה^ליון ולא התחתון זקןן‘

 וקןיה• *!לשון ךןכמים ^!ךןרו
 אינה שערות, שתי שהביאה תנו?ןת
בי *למאן• יכולה  אומר ״*יהודה !

השחור ״שירבה עד

Mishnah I !

A girl* that has grown two hairs^ 
(may® either perform [the rite of] 
levirate separation or contract leoirate 
marriage and is subject to all the 
commandments enjoined in the 
Law). And likewise, also, a boy* 
that has grown two hairs^ is subject 
to all the commandments enjoined 
in the Law; and he is fitted to 
become a stubborn and rebellious son̂  
from the time that he has grown 
two hairs until he has grown the full 
lower beard® and not the upper 
[beard] ׳— f̂or the Sages spoke in 
chaste language.® A girl that has 
grown two hairs is not able to 
exercise the prerogative of refusal^ R. 
Judah*® says, [She can exercise the 
prerogative of refusal  ̂ until the hair has 
increased and darkens the bare 
part.**

1 Literally A girl that has brought [that is, produced, devehped־\. After the age of twelve 
years and one day. 2 Or שערות. On the genitalia. 3 Some prefer this order of 
the words ת בכל דדיבת מתיבמת או ,וחולצת בתורה האמורות ה^:ו , ^  subject to all the 
commandTUents enjoined in the Law and may either perform \ihe rite of\ levirate separation 
or contract levirate marriage. Some consider the part in parentheses redundant. 
4 After the age of thirteen years and one day. 5 See Deuteronomy 21, 18; riJU?® ®*־ 
6 Literally until he shall surround [the gertitals with a growth of hair to form\ the lower 
beard. 7 i.e., on the face. 8 Compare 2̂ See 13*®• Before a girl ל- 59 ,
is twelve years and one day old and her father is dead, she can reject her husband 
(without a 151) who had married her at the behest of her mother or her tarothcr(s). 
10 His view is rejected. 11 i.e., until the hair has overspread the genitals. Literally 
until the black prevails. In some texts 15^ ה עד ב ר לי ?ל השחור ^ , until the dark [feair] 
has spread over the white The has ה עד א ר השחור ^ , until one observes [the
growth of] the dark (or black) [hair], where ש״ר^ה jg the Kal form; it may be vocalised
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האחורי ^||ראדי עד , mtU the dark (or black) hair appears (or is seen), where is
the Pfiphal forra. See 36 גויז1פת a.

יב מעזנה
T  i

־בפרה האמורות ־שערות שתי
T : , ־־ ־:  T - ד ד

מקום בכל והאמורות ־ובנגעים,
- ;T • ׳ : I t  T : T

 דברי ראשךלעיקח׳ לכוף כדי
 אומר, אליעזר רבי ;רבדישמעאל

י ד ץ ב ו ר ק  רבי ״בציפורן; ל
 ניבלות ^יהו כדי אומר, קיבא1ז

=בזוג•

Mishnah 12

The two hairs״ spoken of in the 
\red] heifer  ̂ [sin-offering] and in the 
leprosy symptoms,'  ̂ and which are 
spoken of in every [other] place, 
[roust be long] enough to bend their 
tip to their root, according to the 
view ofR. Ishmael; R. Eliezer says, 
[They must be long] enough to be 
pinched with the [finger-] nails;* 
R. Akiba says, [They must be long] 
enough to be removed with scissors.®

1 Or 2 .^ערות See 3 .25 פרה See 4 .5!  Literally ipnger-] nail in the נגעים 
singular]. 5 The accepted ruling is that they must conform to all these conditions 
for the sake of stringency. *Or לע?!ךז.

יג משנה
T  J ^

 בקולקלת““ ־זו הרי כתם, הרואה
 רבי דברי ־זוב, משום (חוששת

אין אוקדים, שכמים מאיר•

Mishnah 13

־זוב משום *בכתמים

If [a woman] notice a [blood] stain 
£on her chemise], then she is* 
out of her reckoning,® and she must 
be concerned whether she has had a 
flux,® according to the opinion of 
R. Meir. But the Sages say. There 
is naught in [blood] stains* of the character of a flux.®

1 Or זו; see Volume II, Page 12. 2 viz., she has lost count whether she observed 
it on a day of the נדה [menstruation) period or on a day of the זיבה (flux) period. 
3 'Or prolonged menstruation. If she had the ritual bath after menstruating, and at 
the end of the third day she observed a stain of the size of three split beans and 
somewhat more, on her shift or undergarment, it might have been formed by the 
junction of three small stains produced on three successive days, and because of 
the doiibt she is deemed a זבה [gne suffering a flux) and she must observe seven days 
in purification and also the other laws in connection with a flux. 4 Or בכתמים 
[viz., in the definite form], in ike case of [blood] stains. 5 The ^̂גםו״ states that the 
terrh Sages here refers to Chanina ben Antigonos ( אנטיגנום בן חנינא  ̂ and that this 
view is rejected.
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יד נזעזגה
בץ ע<&ר אחד י̂ום הרואה

T  T •“ ״־־ T  T »י I

 ־נדה, לסוף ־בדה, לנחלת הדומעות,
 יום ץיבה; וסוף זיבה, תחלת

 לל.קבה, ליוסקזמונים לזכר זאךבעים
 אלו הרי ן,’לכי? ה^מעזות בין

עד יהועזע, רבי אמר *טועות•
T - - ־ : I S' ־ - ־

את־ה^טוטות מת?ןנים עאבם
̂]נו *(בואו) את־יהפיקחות• ןת

Mishnah 14
If [a woman] observe [blood] on the 
eleventh daŷ  at twilight, [or] at the 
commencement of [the period of] 
menstruation,̂  or at the end of [the 
period of] menstruation,® [or which 
may be the] beginning of [a period 
of] flux or the end of [a period of] 
flux ,■'* [or if she saw blood at twilight 
of] the fortieth day [of the days of 
purification enjoined after the birth] 
of a male or on the eightieth day 
[following the days of purification 
enjoined after the birth] of a female, 
in both these cases of ‘at twilight’
those [women concerned] will be wrong [in their reckoning].® R. 
Joshua said, Before you adjust [the affairs of] the foolish women [that 
know not how to reckon their periods of menstruation and of flux], come® 
and adjust [the affairs of] the wise women.י

1 When a discharge ceased to be a case of זיבה (flux). See Leviticus 15, 19 et seq. 
Compare 4“•. 2 If the time just then is still part of the day, she is deemed a ךבה ■ 
see Leviticus 15, 25 et seq. 3 If the time just then is part of the night, she is 
considered a נדה (menstmant); see Leviticus 15, 19 et seq. The says that the 
phrasing should be זיבה ף1ם1 נדה תחלת , [which may be the( beginning of [the period of] 
menstruation or, the end of [the period of( flux. If she saw a flux on the ninth or tenth 
days, she must have regard lest the eleventh day is the third day of the flux days 
■and so she must observe seven days of purification. 4 The גמהא says the phraseology 
should be זיבה ותחלה נדה סוף , [or which may be tke\ beginning of menstruation or the 
beginning of [the period of\ a flux. If she noticed blood at twilight of the last day of 
(menstrual) נדה and it is not known if the time belonged to the day, the flow is נדה ; 
and if she sees blood on the next two days, she is still not become a 1בה; if the 
twilight time belongs to the night, the flow is the beginning of זיבה, and if she has 
flows on the next two days, she becomes a definite 5 .זבה They must observe 
seven days of purification and bring the appropriate offerings, which, however, 
may not be eaten. Compare 2*. 6 Some consider ^̂ 13 redundant in which
case becomes 7 ,תקנז Who can also be at fault and need instruction when
to refrain from sexual intercourse. Compare 319 אבות.
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א ונה27מ
T  ;  •

אין המת, ובשר הנדה, דם  ?!ט̂
 אבל יבשין, ומטמאין ^לחין
 לק|ךץ׳‘ והריק׳ ץהגיע׳ ־הזוב,

 ^טק;אין זרע, להשכבת והנבלה,
 ואם יבעזין; מטמאין ואין לחץ,

 לכמות ללחזור להשרות, לין1לכ
 ומט(?;איץ לחין, מטמאין שהן,

 *שראיתן? היא ^לכמה יבשץ•
 ־ילסי רבי לעת• מעת בפושרין

 לאינו;כול ;בש המת בשר אומר,
 שדדה לכמות ללחזור להשרלת

טהור’

CHAPTER ?

Mishnah 1

The blood of a menstruant and the 
flesh of a corpse render unclean 
when moist* and they render un
clean when dry. But (the) flux 
[blood],^ and (the) [from
the nose], and (the) spittle, and (the) 
[dead] unclean reptile,^ and (the) 
carrion, and (the) semen render 
unelean when moist, but they do not 
render unclean when dry; but if, 
when they are steeped, they can 
revert to their original bulk, they 
render unclean when moist and 
render unclean when dry. And® 
how long must they be steeped?* 
For twenty-four hom-s in tepid water. 
R. Jose® says. The flesh of a corpse 
that is dry and can not return to its 
former bulk when soaked is clean.’

1 Or wet. 2 The blood that issues when she is a ^נד (suffering a menstrual flow). 
3 Or phlegm brought up from the throat by hawking (in contradistinction to כיח  ̂
coughinĝ  phlegm from the lungs; compare 23 ןמא בבא? b; 56 ,̂[55 [זיהa). 4 m  
Leviticus 11, 29, 30; !41_ 5 Compare 22 נז־ו׳b, 56a. 6 His view is rejected.
7 Compare ^ .h *viz., to recover their former bulkאו»לו 2

משגה
T  ; •

 מטמא ^במבוי, שנמצא
את־ בדקתי שיאמר, עד ־למפרע, : * : •r - / _ ן .ן ־/ - ״- . I . ״

 או שרץ, בו ה;ה ו̂לא הזה, המבוי
 שנ?;צא כתם וכן ־כבוד• ־קזעת עד

עד למפרע, מטמא ^בחלוק, : 1 T̂־ : ״ : ׳ :r  r' ־־

 ה.ןה את־החלוק בדקתי ^אמר,
שעת עד או כתם, בו היה ללא

Mishnah 2

An unclean reptile found in a lane^ 
is assumed to have imparted un
cleanness retrospectively^ until one 
can say, T examined this lane and 
there was no unclean reptile therein,’ 
or [aught there was clean] until the 
time® it was [last] swept.* And 
similarly, also, a [blood] stain found 
on [a woman’s] underwear® is as
sumed to have conveyed unclean
ness retrospectively until one can
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say, ‘I examined this underwear 
and there was no [blood] stain there
on,’ or [everything she touched is 
clean] until the [last] time it was 
washed;® and it renders unclean 
whether moist or (whether) dry. 
R. Simon’ says, When dry it imparts

 בץ;בעז• לח בץ ו?;טמא ;־הכבוס
 מטמא ה;בעז אומר, יעזמעון רבי

 אלא מטמא אינו ;הלח *למ?ךע,
ולהיות לחזור יכול *עזהוא עזפה עד

' T  V T T ־ - : ־ : !

לח•
uncleanness retrospectively,* but
when moist it does not impart uncleanness§ save until such a time 
it® could still have been moist [now when found],

1 Or blind alley, cul-de-sac. 2 Popular pronunciation למ?לע. Everything found 
in such a private domain is unclean because of the doubt whether any contact 
was made. 3 Or hytf, 4 Anything found there before the sweeping is clean 
because the sweepers had found no uncleanness. 5 Or nest, chemise, undergarment.
6 Jewish women are most careful to examine their underwear before washing.
7 His view is not accepted. 8 The gives *sc., to the times mentioned 
above. §״!>., retrospectively.

ג מעזנה
T : ־

־מרקם הבאים כל־הכתמים
T  : -  T * -־ T • ־• ■■I V  r

מפני מטמא, יהודה ךבי טהוךין•
מבין הבאין ־וטועין• גרים עהם

״מבין *טהוךין• גילולים ״דןעו?:די
רבי ״הכותים, ומבין לעזךאל

?;טהרים ״וחכמים ;?;טמא’ מאיר
זדו ^לא מ^ני כסמילןן• על גח̂

the Sages® declare them clean, for 
hide] their [blood] stains.

Mishnah 3

All [blood] stains that come from 
Rekem’̂ are clean. R. Judah de- 
dares [their stains] unclean since 
they are proselytes [their blood is 
unclean] but they err [in thinking 
their stains are clean].® The [blood 
stains] which come from the idola
ters® are clean.* [The menstrual 
blood stains of the women]® of 
Israel and of the Gutheans:® R. 
Meir pronounces [the blood stains 
of Gutheans if found in the open 
places of the town] unclean;’ but 
they are not suspected [that they

1 A place in Benjamin. Its inhabitants were gentiles whose blood was deemed 
clean. See T?? 2 Therefore they do not conceal their stains which may be
menstruation stains. 3 In some texts 4 . גלולים בדי1הע  The blood of gentiles is 
dean 5 .מן״התורוי Or Samaritans, Satnarians. 6 Blood stains found in the open 
places in Israelite towns are assumed to be non-menstrual, for Israelite women 
conceal menstruaus stains. 7 The Cuthean women did not hide their menstruating
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stains, thus any stains found could be menstruous. 8 They maintain that, since 
their women also conceal their menstrual stains, any stains found are not from 
menstruants but from cattle or other creatures. See ADDENDA, Page 650.

ד משנה
T : ־

 מקום בכל כל־הכתמים'הנמצאין
 הנמצאים ״ מץ חוץ קהודץ,

 הטומאות• ־בית ובסביבות בחדךים
 מטנ?איץ כותים ^ל הטו??אות) *(בית

 את־ ש̂ם קוברץ ^הם מ?ני זל7?א
 לא אומה יהודה ךבי ^ה?פלים•

ץח;ה משליכץ, אלא קוברץ היו

wild animals® dragged them off,

1 For the women of Israel are careful to look after their bloodstained garments and 
do not let them lie about nor do they throw them away, 2 Special places which 
menstruants used privately. Literally a. place of uncleannesses. 3 Some consider this 
bracketed phrase redundant. 4 With the intention of reburying them in a proper 
cemetery, only there is a doubt if they have been removed. Compare Hi 18'. 
5 Popular pronunciation 6 Literally and a wild animal [viz.! in the singular].

Mishnah 4

All [blood] stains wherever they are 
found^ are considered clean save 
those found [on garments] in rooms 
or in the vicinities of places of un- 
cleanness.  ̂ {Places of uncleanness)® 
of Gutheans impart uncleanness by 
overshadowing, because they bury 
abortions® there.4 R. Judah says, 
They used not to bury [the abor
tions] but threw [them] away, and

ה̂ ה מש
את־ שם קברנו לומר, ואמנים . . . It T “־V  T : I

 נאמבין קבלנו• לא או ^הנפלים,
אם בכרה אם הבהמה, על לומר

« T  : ■ T  “  : “

 ־ציוץ על ?אמנים לכךה• לא
 על לא א̂מנין ואץ קברות,

 ולא *^הפקעות על ולא **הסככות
דבר *הכלל, זה הפרס• *בית על

T; ־  T  T  : -  V T

עליו• נאמנים אין בו שחשודים

Mishnah 5

[The Gutheans] may be believed 
w hen they say, ‘We buried (the) 
abortions^ there’ or ‘We did not 
bury [abortions there].’ They may 
be believed if they state [of a beast] 
whether it was & firstling or was not a 
firstling. They may be trusted in 
the marking out® of graves, but they 
are not to be believed concerning 
overhanging boughs [in or under 
one of which is* a source of un
cleanness],® or concerning protrud
ing boughs [on one of which is* an 
uncleanness],4 or concerning a
grave-field.® This is the general principle:® in any matter regarding 
v̂■hich they are suspect they are not to be believed.
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1 See the preceding Mishmh. 2 mark, heap of stones, particularly a mark or 
sign to show the neighbourhood of an undean place. 3 Compare 4 Some render
this sUmes projecting [from a wall under one of which is an uncleanness]. Compare "73 מיי. 
פרם ,בית הפךס בית 5 , a space fifty cubits square declared unclean because of 
crushed bones carried over it from a ploughed up grave. פרם is half the length, 
of a one hundred cubits’ furrow. Compare 0 .171,2 אהלום Popular pronunciation 
.Or there may be* .ז״כלל

ח פ.רק
ה2« א נ

T  ; *

^בית כנגד בשרה, על כתם זזרואה
V IV T  T ־ : T  T ן.. . ׳.. . .

 בית כנגד ושלא ?זמאה, התוךפה,
ועל עקבה על טהורה; התורפה T : ״  ; T ״ T  I ; ־

 ועל ־שוקה על ראשגודלהטמאה*

 מבחוץ קמאה; מבפנים ^פךסותיה
 כ?כאן‘ הצךדץ ועל שהורה;
 לחלוקה על ראתה קהורה• :ומכאן

 מן־ טמאה; ולמטה, מן־החגור
ראתה טהורה• *ולמעלה הוזגור

. : - ; T  T  : T ־ : T

מגיע אם חלוק של יד בית על
“ I T  V T• 1• ־ -

 ואם טמאה, התוךפה בית וכנגד
פושטתו היתה טהורה; *לאו

:  -  T  : T T  : T

כל־מקום בלילה בו י ומתכסה
I t  T  T  : I—  T  .

 שהוא מפני קמאה, ם1כר בו #נ^צא
-בפליום• וכן חוזר;

CHAPTER 8

Mishna.il 1

If [a woman] observed a [blood] 
stain on her flesh near the pudenda/ 
she is unclean, but if it  were not 
near the pudenda, she is clean. 
[If It were] on her heel or at the tip 
of her great toe, she is unclean. 
[If it were] on the inner side of her 
foreleg^ or on [the inner side of] her 
soles/sheis unclean, but if on theouter 
side, she is clean; but if on the sides 
front or back,* she is clean. If she 
noticed [it] on her underwear® 
from the girdle downw^ard, she is 
unclean; if from the girdle upward, * 
she is clean. If  she saw [it] on a 
sleeve of [the] underwear, [and the 
position of the stain] could reach 
to§ the pudenda, she is unclean, but 
if [it could] not® [reach so far], 
she is clean; if she ivere wont to 
take it off and cover herself there
with" at night, wherever a [blood] 
stain may be found, she is unclean, 
for it could have been turned about; 
and [these rulings apply] also in the 
case of a mantle. ®

 .Uterally decay, filth, and by transference indecency, obscenity. 2 Or thigh ,תורפה
3 Some render this on the inner side of her feet. 4 Popular pronunciation ]טכא .
Literally at either side. 5 Or chemise, shift, shirt, vest, undergarmmX. 6 Popularly
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pronounced ''^7 ■ל  sc., use it as a blanket. A covering is liable to change its 
position when a person moves about during sleep. 8 Or blanket, pallium, sheet, 
a sheet serving both as cloak and bed cover. Greek ttoAAiov. *See GENERAL INTRO
DUCTION, Note 5- §פנגי , literally over against.

ב משנה
T : ׳

יכולה שהיא דבר בכל ותולה
T  : * V  T T T : T :

 ועוף חיה בהמה שחטה 'להלות.
בצד שישבה או בכתמים, נתעסקה

: I:“־ t - : • ־ : T I T V ד

 מאכולת, התה בלזן, העושלךם
היא כמה עד בה* תולה ־זו הרי

* ־ - : T  T ־ “ T ’

ח̂גינא רבי תולה?  אנטיננום בן י
 על פול(אף של ^^ריס עד אומר,

או בבנה ותולה הרגהי שלא פי
T : * T י  : T  : T V

והיא מכה בה ־יש אם ^בבעלה•
T י :  “  T •* * T : *

הרי *דם ולהוציא ילהגלע יכולה
: T : י T‘1׳ “ : • T * • ־ :

בה תולה זה
T ר  T

]out blood,® she may assign [the cause

Mishnah 2

And [a woman] may assign the 
cause [of a blood stain] to aught 
she can possibly set it down.^ If 
she slaughtered a beast [or] a wild 
animal or a bird, [or] if she were 
engaged in the [blood] stains [of 
some woman] or sat beside [women] 
engaged in them, [or] she killed 
a  louse*—she^may assign [the cause 
of a blood stain] to any one [of 
these]. How big [a blood stain] 
may she assign [to a louse] ? R. 
Ghanina® ben Antigonus says, [A 
blood stain] up to [but not exceed
ing] the size of a split-bean,■* and 
even if [she be] not [sure] that she 
killed it. And she may assign [the 
presence of a blood stain] to her son 
or to her husband.® If she had* 
a wound that could open up י and let 
to that.

1 She may try to find a reason for it other than her own menstruation. Cornpare 
 see Volume II, Page 12. 3 His view is rejected. 4 If larger it ;וb®■*. 2 Or 1־
could not have come from a louse since it has little blood. 5 Who had some 
bleeding wound and had been lying by her things. 6 Or ך להתגלע ? י פ2. ״ ז1ז  i n  

some texts. 8 Some render this . . .  a wound that may haxe been bruised so as to bleed, 
huse, wood-worm; see 12a, 52 נזידb.

ג משנה
T  : •

.לפני שבאת אחת באשה *מעשה . . .  y ^  -------  T '  :  V  -

־ראיתי לו, אמרה עקיבא, רבי
׳ ־ - ־ : T  I 1 ׳* T T  ; T '

היתה מכה שמא לה אמר כתם-

Mishnah 3

I t  once happened^ that a certain 
woman came before R. Akiba [and] 
said to him, ‘1 have found^ a [blood] 
■Stain.’ He said to her, ‘Perhaps 
thou hadst a wound?’ She replied
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אמר והיתה• הן לו, אמרה ? ביך
- T  t : t  I *

ולהוציא י=לגלע יכולה עמא לה,  
- רבי זטהךה הן• לו, אמךה ךם?  
^ מסתכלין תלמידיו ךאה קיבא•  

קשה הדבר מה להם, אמר בזה, זה
V I T ד ■ל ־•  T  V T ־  T .  T

חכמים אמרו שלא בעיניכם,
• T :  T  ■/ V • ׳ :• “

להקל אלא להחמיר הדבר ,
I •• T  : T V  ' ־ : ־ ׳ : T T ־ 

דם זבה תהיה כי ואשה שנאמר, ^
T  T  T  V : * ׳ T  • : . י .־ ־ ־.

כתם ולא ידם בבשרה, ־זובח יהיה  ?
V IV : T T T ; • T V : ־

I מע^ה  ̂ event, fact. 2 Literally I  have seen {noticed, observed). 3 לע?*?* [Kal]; in 
some texts ?  compare the preceding Mishnah. 4 This may be rendered ;לל'*^?ל
literally P̂erhaps it can {still) open up and bleed 5 Leviticus 15, 19. 6 Scripture
gives 7 .זבה the injunction that a blood stain conveys uncleanness is 
{as ordained hy the Sages), but since מן־התורה (□r נלךאורייתה—ut enjoined by the Law) 
it is considered clean, the Sages dealt leniently with it. Or direct rendering blood 
litself] and not a [blood]stain {renders unclean)?’ See ADDENDA, Page 650.

to liim, ‘Yea, but it has healed.’ He 
said to her, ‘Perhaps it opened up® 
and let out some blood?’'* She 
aristvered him, ‘Yea.’ And R. Akiba 
pronounced her clean. He observed 
his disciples gazing at each other 
[questioningly], [and] he asked 
thein, ‘Why is this matter difficult 
in your eyes, for did not the Sages 
enjoin this rule not for the sake of 
stringency but for the sake of 
leniency, as it is said,® And i f  a woman 
have an issue, and her issm^ in her flesh 
he blood—not a [blood] stain but 
blood [itself renders unclean]?’■̂

Mishnah 4ד משנה

̂*If a test-cioth תמצא ®הכר תחת נתון שהוא ̂*עד  were placed under 
the pillow,® and a round [blood[ משוך ;ר1טה“ שול דם עליו

ד?רי
צדוק•

רבי בר ^אלעזר רבי
stain were found thereon, it is clean;® 
but if it were long, it is unclean 
according to the view of R. Eliezer* 
ben R. Radok.

1 See D2 .7־ Or bolster, cushion, mattress. 3 It is assumed to be the blood of a louse. 
;See Mishnah 2 of this Chapter. 4 His view that the long streak was caused by the 
menstruant wiping herself is not accepted.

CHAPTER 9ט פיק

Mishnah 1א משנה

If a woman were urinating, and she וראתה צרכיה, עושה שהיא האשה
J -• • ך ׳ .ך . יך ץ■ •   ’ V  , T  ■ T

observed [an issue of] blood, R. . .
Meir says, If she were standing ,עומדת אם מר,1א מאיר רבי לם
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 ךבי ^^הורה• ת5ז1̂י ואם ^טמאה
 כןד ובין כך בין אומר, ^יוסי

טהורה•

[while urinating], she is unclean/ 
but if she were sitting, she remains 
clean.- R. Jose® says, She remains 
clean in either case.

1 Literally sAe performs iier need. Because in this position the urine might have been 
held back temporarily and on issuing have carried blood with it. 2 Because in a 
comfortable position the urine issues evenly and uninterruptedly. The Mishnah 
refers to the case where the urine issues in a strong jet, and as menstruous blood does 
not discharge in a jet, the flow of blood is not menstruous but comes from some 
internal wound. 3 His opinion is accepted.

ב מעזנה
T  :  ’

 לתוך צרכיהן ^עשו ואשה איש
רבי המים, על דם ^ונמצא *הספל

V' ־  r : ׳ : T  T ■־ I

 מטמא, ע̂!מעון ורבי ;מטהר ־יוסי
 אלא דם האיש'־להוציא דרך שאץ

מן־האשה• דמים ־שוזזקת

Mishnah 2

If a man and a woman passed water 
in the [same] borvl,* and blood was 
found in® the water, R. Jose® 
declares it clean; but R. Simon* 
pronounces it unclean, for it is not a 
man’s habit to pass out blood•’ and 
the presumption® is that the blood 
[camel from the vv'oman.

1 Or baiin. pot. 2 Literally on. 3 His view is accepted because this is a case of 
doubt (P?9). 4 His opinion is rejected. 5 Actually males do discharge blood
when urinating {e.g., in cases of prostatitis). 6 assumptive (or presumptive):
continuance of a condition until proof nf a charge is furnished.

ג משנה
T  : ‘

או לנכרית, *חלוקה השאילה
• T 1• : ״ ׳ : T  : J T ׳ ג

ש ־בה• תולה זה הרי לנדה, ל ש
T T  T  1• T*  :

שישבו או אחד, חלוק שלבשו שים1
T V  ̂ T ; T V • T ׳ T V:

דם עליו ונמצא אחד ספסל על
׳ - T־  T T  T  : ’ : T V  T

 של ספסל על ישבו טמאות* כולן

ל ®האצפבא על או אבן,  מךדוץ, |
רבי שהןה מטהר, ץחמןה רבי

Mishnah 3

If a woman lent her underwear* 
to a gentile woman or to a menstru- 
ant, she may assign [the reason for 
any blood stain on it] to them.® 
If three women had worn [con
secutively] the same underwear, or 
had been sitting [consecutively on 
the same spot] on a bench, and blood 
was found on it, all of them are 
deemed unclean. If they had been 
sitting [consecutively on the same 
place] on a stone bench or on the
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reclining couch® in a bath-house, !!’ ר,1א בו'”ל3 ^ א לי ש  Sl^lpni
[and blood was found thCTe], R. אינך טרמאה מקבל
Nehemiah* declares them clean, tor • t : ■i־ ; •• t ״ : i-:
R. Nehemiah used to say, whatsoever is insusceptive to mckarmess is 
insnsceptive [to imdeanness from blood] stains.

1 Or shirt, chemise, uruiergarment, shift. 2 Literally on her, 13׳ being singular. 3 A 
special resting seat or bench or form. 4 His view is accepted that the enactment 
of the Sages regarding stains does not apply.

ד ה1מש
T  ; '

אחת במטה ישנות שהיו נשים שלש
T * T ד V : *• י .־ T - “״

 כולן מהן אחת תחת דם ונ?!צא
 ונמצאת מהן אחת בךקה שמאות♦
 ■ושתיהן טמאה, היא שמאה,

 לא אם בזו• ==זו ותולות שהרררת•
rrn אותן רואין בלראות, ראויות 

ראויות ד׳ן כאילו
blood], [all of them] are con- ' ’
sidered [equally] liable [to suffer a flow and are deemed unclean].

1 Literally anti the two of them. 2 Thus if one is pregnant (and could not menstruate) 
she is dean  and sets it down to one of the others. Or IT; gee Volume II, 
Page 12. 3 Literally to see. They were all pregnant or they were all giving suck 
to children, and in this case all three are deemed equally unclean.

Mishnah 4

If three women were sleeping [to
gether] in one bed, and blood was 
,found beneath one of them, all are 
accounted unclean. If one of them 
made examination, and she found 
herself unclean, she [alone] is un
clean and the two others‘ remain 
clean. Or [if there be uncertainty] 
they may assign [the cause] to one 
another.® If none were in a con
dition likely to produce® [an issue of

ה משנה
T : •

 אחת, במטה יעונות שהיו נשים שלש

כולן האמצעית, תחת דם ונמצא •, : r  : V T -  1- T T ׳ I t

 שתלם הפנימית, תחת ;שמאות
 והחיצונה שמאות, הפנימיות
שתים החיצונה, תחת שהורה; . I T ץ- . ״ . . ן -

והפנימית שמאות, ־חיצונות

Mishnah 5

If three women were sleeping [to
gether] in one bed, and blood n̂ as 
found underneath the middle one, 
they are all accounted unclean; 
[if the blood were] under the inner 
one [next to the wall], the two on the 
inner side are considered unclean 
and the outer one is clean; [if 
the blood be found] below the outer 
one [farthest from the wall], the two
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יהודה), רבי ^(אמר רה•1טה
T  : • -  -  T  T  :

 דרך שעררו ־בזמן אימתי,
 עברו אם אבל ־המטה, מתלות
 ״שמאות■ כולן עליה, דרך שלשתן
 טהוךה, ןג??צאת מלזן אחת בך?ןה

 בךקו שמאות• ו?ךתים שהורה, היא
 טהורות, הן טהורות, ומצאו שתים

 ומצאו תץ1̂!ל̂ טמאה* ושלישית
 למה ®שמאות• כולן שהורדת,

שנתערב טמא ילגל דומה? הדבר
• - : V T T ־״ • T ד  .  • V

 אחד ובךקו ;שהוךים גלים שני .בין
 טהור, הוא טהור, ומצאו מך,ן,

 ומבאו שנים טמאי[; ושנלם
 ושלישי טהוךים, הם טהוךים,

 כולן טהוךים, ומצאו שלשתן ;טמא
 שרבי ^מאיר, רבי דברי ;טמאים

שהוא כל־דבר אומר, מאיר
• •• T  T  T .׳

הוא לעולם טומאה, ־בחזקת
T  : T :

 טומאה לף שיודע עד בטומאתו,
 אומדים, ־דוזכמים היא׳ היכן

 או לסלע, שמגיע עד בודק
̂**לבתולה

T  : •

be made until hard rocky ground or

on the outer side are deemed un
clean but the inner one is clean. 
(R. Judah said) J  This ruling [that if 
the blood be found under the outer 
one, the inner one near the wall 
remains clean] applies only iP they 
passed [into the bed] by way of the 
foot of the bed,® but if all three had 
passed [into the bed] across it, all 
of them are considered unclean. 
If one of them made examination, 
and found herself clean, she [alone] 
is clean but the two [others] are 
deemed unclean. If two examined 
themselves, and they found they were 
clean, they are clean but the third 
one is unclean. If [all] three of 
them [examined themselves], and 
they found themselves clean, all of 
them are unclean.® To what is the 
matter like? [It is like] to an un
clean® heap that was confused 
among two clean heaps; and they 
examined one of them and found it 
clean, [then] it is clean but the two 
[others] are deemed unclean; if two 
[were examined], and they were 
found clean, they are clean and the 
third one is unclean; if [all] three of 
them [were examined], and they 
were found dean, all of them are 
deemed unclean; this is the view of 
R. Meir,■' for R. Meir used to say, 
Whatsoever is under the presump
tion® of unckanness continues in its 
status of unckanness until it becomes 
known to thee where the uncleanness 
is. But the Sages® say, Search must 
virgin soil is reached.

1 This bracketed phrase is not given in the 2 ®א י  Or the definite form ]???. 
Literally 3 i.e., she did not cross the place where the blood was found.' This.
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may be rendered in the singular thus; . . . ordy if'she‘ passed . . .  4 Because any one 
of them could be deemed to have had an issue. 5 The issue must have come from 
one of them, and because of the doubt (p־?°) all are unclean.* 6 By reason of a 
concealed olive’s bulk of flesh from a corpse. 7 His opinion is rejected. 8 Com
pare Note 6 of Mishrmh 2 of this Chapter. 9 Their view is accepted. 10 If
no trace of uncleanness is found all is deemed clean. *Compare Note 3.

ו נה2■מ?
T : ׳

 הכתם, על מזצבירץ סמגין ■שבעה
 תללם, ומי ?ריסין, ומי תפל, ר̂וק

ו̂אשלג ־קמוניא, ובודית, תר,1
- : T: נ ־ • '’  ; T

טהרות,‘ גביו על ועשה הטבילו
. ; T  T ״ ־־ f T1 T  T

ב̂יר  ולא סמנין, שבעה עליו לז
 הטהרות צבע,‘ זה הרי עבר,

 להטביל♦ צדיןי לאינו טהורות,
 כתם, לה הלי שדיהה, או עבר,

להטביל. וצךיך טמאות, להטהרות

Mishnah 6

Seven [kinds of] materials are used 
for treating (the) [blood] stain: 
tasteless saliva,^ and water from 
[chewed] grits, and urine, natron, 
and lye, Gimolian earth,® and wood 
ash.® If [the garment with the 
stain] were ritually immersed, and 
one used it when preparing aught 
in conditions of cleanness* and was 
then treated with these seven mate
rials, and [yet the stain] was not 
removed, then this is a dye®—M'hat- 
soever has to be maintained in 
conditions of cleanness [that had been 
in contact therewith] remains clean 
and does not require ritual immersion. If  [after treatment the stain] 
disappeared or became faint, then this is a [blood] stain, and aught needing 
maintenance in conditions of cleanness [that had touched it] becomes 
unclean and requires ritual immersion.

1 See the next Mishnah. 2 Or ^ל'?i^יp• A clay used in cleaning
clothes and in medicine. Compare Q5, 89b; 52 1ךהa. 3 *Or a kind oi alkali 
(potash) or mineral soap. Some render it lion’s leaf, Compare 9®; ] ”!*]P?? 49b. 
4 , Or טהרות.§ some refer this to the preparation 0/ תיומה  {priest’s-due) w ךשימp,_̂ 
{holy things). 5 viz., and not a blood stain. *§See ADDEND.^, Page 651. *Greek 
KipcoMo.

ז מ׳שנה
T  J ■

טעם כל־שלא תפל? ירוק איזהו
• T  I ״• T «•* T —

Mishnah 7

What is meant by ‘tasteless saliva’?®
Any [saliva of one who has] ^not 
tasted aught. [W^hat is meant by] *ל? לום טי לרי י *מי ע רי ת0ל יל0ג ^  
‘water from [chewed] grits’?® Pap . , , , .
״ ־. d־  from gri,־ o f V i t  beans.■ ת ■פיל. ל ק לי ם’?! ס ל ל י ח ?
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[What manner of j ‘urine [is meant]’? •שלש לכסכם וצריך והחמיצו^ !?
[Urine] that has fermented. [The ־־ : ־ : י •:
stain] needs to be scoured^ three 
times with each one [of the seven 
reagents]. If [the stain] treated 
with them not in their order [as , .
cited], or if it were treated iv lth the 
seven reagents® together [mingled 
as one], it is as if no test whatsoever had been made.®

העבירן ואחד־ אחד לכל פעמים
:V ■* ד  V t v :  t  v  t  :  * T  :

ש!;עה שהעביר או כסךרן, שלא  
־לא כאחת, ־סממנין nto ולא

ם א כ •

1 See the preceding Aliskfiah. 2 Or groats, pounded ben/is, beaus fir  poutidmg. 3 Some 
consider ®W חלולןת פול  as the name of a species of beans, probably akin to 
 kidney-bean (see Volumes I, II, HI, SUPPLEMENT-FLORA), when the שעועית.
husk had been removed, 4 Or ה פעם א ש ,  common gender 5 ]סממ •atae

In some texts 6 .סמניז And the garment is mrclean because of the con
dition of ספק (doubt). See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 8

It suffices for any woman who has  ̂
a regular date for [her] menstrua
tion [to be considered unclean] 
from her time [of experiencing an 
issue],^ And these are [the pre
monitory symptoms of] menstrua
tion: if she yawn, [or] sneeze,® or 
feel pain in. her abdomen at the 
navel, [or feel aches] at the lower 
part of her bowels,^ [or] discharge 
;[first clean blood],® [or] if a kind of 
shivering® seized on her, or [if she 
feel] other symptoms like these.י -And if [ever] 
as these have befallen her [regularly] three® times, this is 
regular premonitory token of] menstruation.

ה משנה
T  : •

*דיה וסת, לה ש̂יש כל־־אשה
V  T  • T ’ י T •־V r ־ T

 ?ןפהקןת, הרקותות, הן ואלו ־^תה•
 כריסה, בפי וחוששת =ונ?עטשת,
 וכמין ־ושופעת, מעיה, *ובשפולי

 כיוצא וכן אותה, אוחזין ®צמרמורת
®שלש לה שקבעה וכל בהן•’

T  T  T  :  I T V T  ;  • V  T

ו.סת• זה הרי פעמים,
any [attack] such 

deemed [the

1 Or 2 . לה עיש  This is quoted from D.* 3 Or feel inflated, break wirJ. 4 In
the region of the idems (or womb). 5 She habitually begins wdth a flow of non
menstrual blood (of a colour other than the five colours of unclean blood cited 
in 2® ׳7.( 6 צמרמורות  ;s singular; the plural ת1צמךמור  would be the correct form 
here. 7 e.g., headache, giddiness, trembling, shuddering, heart attack, and the like of 
these. 8 Or ה א !̂ • some consider פעם common gender. *See ADDENDA at the 
•and of this Tractate. See U, Note*.
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If she were woat to experience^
[the issue of menstrual blood] at the 
beginning of the premonitory signs  ̂
of menstruation, all [activities] need
ing conditions of cleanness which she 
carried out during the period of 
the premonitory signs of menstrua
tion are accounted unclean, [but 
if she suffered the flow of menstruous 
blood] at the end of these premoni- 
tary menstruating signs, all [the 
activities] requiring conditions of 
cleanness that she performed during 
the period of the premonitory men
struation signs are deemed clean. R.
Jose* says, The regular dates of 
menstruation may also be according 
to [certain fixed] days or hours: [for instance] if she were wont to see 
[a discharge] at sunrise,® she becomes forbidden [to have sexual con
nection] only after  ̂ that [time of] sunrise.י R. Judah* says, [She may 
have sexual connection] only the whole day [after she did not suffer 
the expected fixed regular issue, but the time before that is prohibited to 
her].

1 Literally notice, observe, see. 2 See the preceding Mishnah. 3 Or ■"הטהרו׳ ♦ 
4 His view is rejected. 5 sparkling; compare ! ברכרי !2; תענית  y> 
be confused with f??, the name of a coin. 6 But she may have sexuai intercourse 
at any time before that regular fixed expected time. 7 But if this fixed regular 
time passed by without a menstruous flow, she may have sexual intercourse during 
the whole day following. 8 His opinion is accepted. *See the GENERAL 
INTRODUCTION, Note 5.

ט משנה
T : •

נתחלת ירואה להיות למודה היתה
T  : •  T  r  t : t ג

שעשתה בל״^הטהרות ־־הוסתרת, T ־־  : T V T; T  “  T : V

 ןסוף שמאות, הוסתות בתוף
שעשתה כל־הטהרות הוסתות,

- T : V ׳־ T  : T  V T:  T

 רבי טהורות• הוסתות, בתוף
 [סתות, ושעות ימים אף אומר, ייוסי
T •עם רואה להיות למודה היתה  ; • T  : T ; T

 אלא אסוךה אינה החמה, ה̂נץ
 ץהוךה רבי החמה• יהנץ ״עם

שלח• כל־היום מר,1א

י משנה T ; ״

יום רואה להיות למודה היתה
T : • T : T : T

רואה להיות ושינתה עשר, חמשה : T:־־•• •  r : • ;  T T  T

 אסורין• וזה *זה עשךים, ליום
תה עשרים, ליום פעמים שינתה

Mishnah 10

If she were wont to experience [the 
discharge of menstruous blood] on 
the fifteenth day, and she [naturally] 
changed and became wont to ex
perience it on the twentieth day, 
[then] both* these dates are pro-
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פעמי־מ ש̂לש תה3שי ־אסררץ• וזה
T\' •״ :־־ f י ; T  :  T  T •

עשר חמשה הותר עשרים, ליום
T  T  T '  - i  -  • : V  :

 אשה שאץ עעזרים, י̂ום לה ו?]?!עה
שתקבענה עד וסת, לה קובעת

־ ו V י J V  T י •ד ־ ; T f V  T  J

יגה פעמים, ־שלש  ?;טהךת ו̂
־שלש ממנה שתעקר עד הוסת,

—v r ״ T  •• V! • T T•.־ ״ ־ I

פעמים•
mitted [day for copulation] and she
has acquired the twentieth day as her fixed regular day,'‘ since a woman 
may not consider the date of her menstruous discharge as regular and 
fixed until it shall occur regularly on the same day on threê  occasions 
[running], and she may not deem herself clean at [\vhat had previously 
been] a certain date until [the flow] shall have ceased to be experienced 
on three* occasions [the same day].
1 Less idiomatic 2 .! לזה ה  Because the change might be only tem poraiyc 3 Or 
 as פצם The change may not be regarded permanent. *Some regard עלשה.* 4
both m a scu lin e  a.nd fe m in in e .

hibited [for copulation]. If the 
habit changed, so that she experi
enced [the menstruous flotv] on 
two [successive] tw'entieth days, 
both’ [the fifteenth day and the 
twentieth day] are [still] forbidden 
[to her for copulation].̂  If the 
habit changed, so that she experien
ced [the menstrual flow] on three* 
[consecutive] tŵ entieth days, then 
the fifteenth day becomes a per-

יא משנה
T ; •

 גפן ץש ^כגפנים, בבתוליהם’ נשים
;שחור שיינה גפן *דש אדום, שיינה

V • • 1• * :• ■ד ■י T  T  • ‘ V • V ז

ן *ויש  גפן *דש ־מרובה, שיינה ג̂
אומר, יהודה רבי מועט• שיינה

T t * “ T T * ■ V • ׳

 ץן, בה ושאין יץ, בה ץש כל^?ן
ידורקמי• זה הרי

grapes only fit for dessert.’

Mishnah 11
Women, recarding [the blood of] 
their token of virginity,* are as 
vines there is* [the kind of] vine 
whose wine is red, and there is* 
[the kind of] vine whose w'ine is 
black; and there is* [the kind 
of] vine Vv'hose wine is abundant,’ 
and there,is* [the kind of] vine whose 
wine is meagre. R. Judah says, 
Every [normal] vine has* wine; 
and that which has no wine has
1 v i z . ,  the blood of an injured hym en  (or im id e n J ie n d ) . 2 Popular pronunciation 
ם, 3 ר פ מ  o r 4 .ןש״גפן o r 5 .רש־גפן Figuratively, the w o m a n  w h o  h a s  the ^blood  

o f  th e  token  c f  v ir g in i ty ’ e n d  the b lo o d  o f  m en stru a tion . 6 Or יש, i . e . . every woman 
menstruates and has ‘blood of virginity’ when the hymen is ruptured. 7 Figuratively, 
s te r ile  w o m en . Some derive [טרולןנזי in one text] from a Greek word Tpeoyrr!
meaning ea tin g  g ra p e s  (not fit for making wine), others from “זיוי, a  g en era tio n

c u t off, s c i ,  hhrren w om en .

642



Niddah 10̂

CHAPTER 10י פרק
Mishnah 1א ה1■מעז

say, She is allowed four nights;® 
but the School of Hillel say, [A 
flow is not deemed menstrual] until 
the wound heals.* If her time 
arrived̂  to experience menstrua
tion, and she was wed, the School of

If a girl who had not yet attained her ת,1לךא‘ ^יע /צלא
age [of twelve years and one day] to . ’ ̂ ’ . ' ' 

י̂יסת, ]̂ 3’B 0מרי*1א אי3ש ; experience* [the mentruai flow] were
married,̂  the School of Shammai

j - . ך •ן “ ״ - י .

 ה̂גיע המכה• ?טוזחלה‘ עד :אומדים,
 עמאי בית וניסת, לדאות, זמנה

;הדאשון ־לילה לה נותניץ אומדים,
.. ... : • - Shammai say, She is permitted [to copulate] the first night,® but the t - t ך! 32? מוצאי עד אומדים הלל ־ובית

School of Hillel say, [She is allowed■[ ועוךה ראתה לילות• 'אדבעה
up to the conclusion of the [first[ . .

Sabbath, [that is] four nightŝ. אולליס׳ שמאי בית אביה, לבית
ן̂ךן בעילת לה נותניל If she experienced a [discharge of . מ
t I - : יי = ’ ־ ־ ■־ " ]menstruation blood before marriage
 while still in her father’s home, the. כולה ־כל־הלילה אומדים, הלל

School of Shammai say, She is per- ׳
mitted [only the first act of] coition of obligation; but the School of 
Hillel say, [She may be with her husband] the w'hole of the [first[

* .night

1 Literally see, observe. 2 Or 3 If during this period blood appears
after sexual connection it is presumed to be from the injured h ym en  (or m a id e n h ea d )  

and not menstruous. 4 If the flow of blood occurs when she stands up but not 
when sitting dovvn, or if there is a flow when she sits on a hard seat but not on a- 
soft one, then the injured part has not yet healed and the flow comes from it; but 
if the flow of blood occurs when she stands up, or if she sits on both something hard' 
or soft, it is menstruous. 5 She was twelve years and one day old. 6 The blood: 
discharged is deemed to be from the injured h ym en , but a flow on the next night is 
menstruous. 7 Virgins were married on a Wednesday; see 1! כתובות. The flow 
after that was accounted menstrual. 8 The flow is considered non-menstrual; 
after this she must observe seven days of purification (see ADDEM3A at the end 
of this T r a c ta te ) , and she then immerses herself in the ritual bath. The has.

ל ק̂*ןץ תל[לת כ  ̂ ifig i^hole [ f i r s t ]  n ig h t i s  h ers  [ f o r  sex u a l in tercou rse]. Or
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ב משנה
T ; ״

שביעי יום עצמה שבדקה נדה
*I T  :  T  V  T ־ : T ; ' ‘

ובץ מהורה ומצאתה שחרית ־ “ : ■ 7 r  : T  T ־ • I

 ולאחר ח?ךישה, 'לא השמשות
הרי טמאה, ומצאתה בדקה ימים

T  •• t T  T T  I t : T  • T ••■ ־ :

עצמה בדקה טהרה• בחזקת ̂ היא
* : V • ״ :T  :  -  I T  :  T T T :  T  I

ומצאתה בשחרית, שביעי ביום
״ ; ״ : -------■ ־ : t t T

 הפרישה, לא השמשות ובין טמאה,
 טהוךה, ומצאתה בךקה זמן ולאחר

 ומטמאה טמאה, *טסזקת ז̂ו הרי
 לפקיךה• ״ומפקיךה לעת ®מעת

רבי ש̂עתה• דיה וסת לה ייש ואם ; • •• V r T ־ T : - r - •
הפרישה כל־שלא אומר, ייהודה

. T י T  1• :  ■ V  T

הרי *ולמעלה מן־המנחה בטהרה
. T י ־1־־ : T ; * ־ י ז • ; T :“* •

ז̂ו וחכמים טמאה; *טסזקת י  ״̂
לנדתה, בשניה אפילו אומרים,

T* : ־ ׳ ■  7 •  ; T

 ובין טהורה, ומצאתה בךקה
 ולאחר הפרישה לא השמשות

 הרי טמאה, ומצאתה בךקה זמן
§טהרה• בחזקת יזו

: . ־ ׳ ־ ;T T :  T  I

Mishnah 2
If a menstruant examined herself on 
the morning of the seventh day, 
and found herself clean, but at 
twilight [the beginning of the eighth 
day] did not make a final examina- 
tion’̂ [and immersed herself in the 
ritual bath], and after some days she 
made examination and found her
self unclean, she is presumed to have 
been clean̂  [in the interval]. If a 
[menstruant] examined herself on 
the morning of the seventh day, and 
found herself unclean, but at twi
light [the beginning of the eighth 
day] did not examine herself once 
more, and after some time she 
examined herself and found herself 
clean, then it is assumed that she® 
was unclean* [during the interval], 
and she imparts uncleanness during 
the preceding twenty-four hours® and 
during the interval between the 
[preceding] examination and [the 
present] examination,® But if [a 
menstruant] have' a regular fixed 
period, it suffices for her [to be 
accounted unclean only from] her 
time [of experiencing an issue].*
R. Judah® says. If she did not make 
examination to establish that she 
was clean after* the afternoon 
[of the seventh day before the end of 
tuilight], she® is presumed unclean;* but the Sages*® say. Even if she 
made examination on the second [day] of her menstruation, and 
found herself clean, and at twilight did not again examine herself, and 
after some time she examined herself and found she was unclean, then 
she® is presumed to have been clean§ [in the inter\׳al].
1 Literally she d id  n o t sep a ra te  [herself from uncleanness by final examination].
2 Literally sh e is  un der the p r e s u m p tio n  o f  th e  con d ition  o f  c leanness. Or 3 *.טהרה Or
see Volume II, Page 12. 4 Literally under the p ;יר re su m p tiv e  s ta tu s  o f  one u n d ea n .
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Note : unclean, is an adjective; perhaps the pure Hebrew noun
(corresponding to the Mislinaic Hebrew טומאה) would be preferable, thus 
 ,under the presumption of the condition of uncleanness, uniform with the preceding .טמאה
phrase 5 On examination in the morning of the seventh day she
was dean, but she did not at nightfall examine herself again; after a few da>־s 
she found herself unclean, then she is deemed to have been unclean also for the 
twenty-four hours preceding this moment. 6f  If the interval between the first 
examination (when she was clean after ritual immersion) and the second 
examination (when she found herself unclean) is less than twenty-four hours, she 
is deemed to have been unclean also during the whole of this shorter interval. 
7 Or יש״בה. g the period of uncleanness in this case is not retrospective but 
begins from the moment when menstruation begins.* See H, Note *. 9 His view 
is rejected. 10§ Their ruling is accepted. *See GENERAL INTRODUCTION, 
Note 5. §See ADDENDA at the end of this Tractate. •(•Perhaps here the definite 
form לפקידה instead of the indefinite form לפלןיךה.

ג משנה
T  : *

 '?יום עצמן ^זןךקו והובה הזב
 וביום טהור, ומצאו ראשון,

ימים ־ושאר טהור, ומצאו השביעי,
• T  T  ; T  : T  • * :  -

ליען.ר רבי בךקר, לא שבינתים“  ״̂
 טהךה; =?חז_קת הן סרי אומר,

 אלא להם אין אומה *יה^ע רבי
 רבי בלבד; שביעי ויום ראשון יום

 יום אלא להם אין אומר, יעקיבא
בלבד שביעי

T ג * * • :

seventh day [and need to observe

Mishnah 3
If a man that had a discharge or a 
woman that had a discharge exa
mined themselves on the first day,' 
and found they were clean, and 
[again made examination] on the 
seventh day, and found themselves 
clean, but had not examined them
selves during the rest oP the inter
mediate days,® R. Eliezer̂  says,
They are presumed to have been 
cleanR. Joshua® says, They may 
reckon only the first day and the 
seventh day [and must observe five 
days more to complete the pre
scribed seven days]; R. Akiba" 
says, They may reckon only the 
six more days to make up the prescribed seven days].

1§ Of the seven days they had to observe, 2 Popular pronunciation אר1£ל , 
3 Popularly pronounced 4 . ינתימ2ש  His ruling is accepted. 5 Literally under 
the presumptive condition of cleanness. Or טהרה.* g His view is rejected. 7 His 
opinion is not accepted. *See GENERAL INTRODUCTION at the end of this 
Tractate. §Perhaps the definite form QT? uniform with following.
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ד משנה
T  :  •

והיולדת, והנדה, והזבה, הזב,
-T ־ ׳ :T • “ :  T T ‘־•V I

 ןמשא, מטמאין שמתו, והמצורע
 גלולים עובד הבשר• ש̂ימוק עד

 בית במשא• מלטמא טהור 'שמת
 מתות ־כל־הנשים אומדים, שמאי

 אין אומדים, הלל ובית *נדות;
נדה• שמתה אלא נדה

Mishnah 4
The man that had a discharge, and 
the woman that had a discharge, 
and the menstruant, and the woman 
after childbirth, and the leper, when 
they have died, impart uncleanness 
by carrying, until the flesh has de
cayed.* A gentile that died is 
clean and does not impart uncleanness 
by carrying. The School of Shammai 
say, All women at deatĥ  are ac
counted menstruants;® but the 
School of Hillel say. No woman is a 
menstruant at death unless she was [actually] a menstruant [at the time].
1 Some render it until decay has set in. The explains it thus: if any one of
these after death was laid upon a heavy stone (too heavy to be carried) over vessels, 
these vessels do not become unclean; but if any one of them was for some reason 
{e.g., an attack of fainting) while still alive on the stone and then died, then while 
he was still living he conveyed uncleanness to the vessels below, but this not being 
known it might be thought that the vessels had not contracted uncleanness; hence 
the Sages enacted that in all cases the stringent rule is that the dead enumerated 
here communicate uncleanness. 2 All the women that die . , . literally. 3 Aforetime 
a  menstmant’s garments (and vessels near her) at death were immersed in the 
ritual bath, but out of regard to all living women this procedure was extended to 
all women at death regardless whether they were menstruants or not. See 
ADDENDA at the end of this Tractate.

ה משנה
T  : •

שמתה ה̂אשה
Mishnah 5
If a woman* died, and a quarter-log  ̂ א צ ה י מנ מ ]* 
of blood came forth® from her, she  ̂ ' ' '
communicates uncleanness by reason משלש מטמאה דם דב^ית
of [the menstrual blood] stain, and

 *להודה רבי ?אוהל•‘ ו??ט??אה
כתם, משום מטמאה *אינה אומר,

י . T : ־ : V IV • T ׳

 רבי ומודה משמתה• שנןןקר מפני

ומתה *משבר, על ?יושדת יהוךה
curs that if a woman were sitting 
on [the] birth-stool,® and died [in ל̂׳י״א

she [also] imparts uncleanness by 
overshadowing.* R. Judah® says, She* 
does not render unclean by virtue 
of [the menstrual blood] stain, for 
[the menstrual flow] has moved 
when she died. But R. Judah con-
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travail], and a quarter-log of blood א מ ט ר כתם* מ מ י א ב ך  
issued® from her, she conveys un- __■ -׳
™ by ,״<־״־־!־  of [the m L t , ??מלי ?!ם?אה ?1אינ •לפיכף ־יוסי, -״ 
0US blood] stain. R. Jose’ said, Therefore® she does not convey 
uncleanness by overshadowing.

1 Literally the woman [viz., the definite form]. 2 See Volume II, Page 18f. 3 
the גמרא ; but as this is feminine and 0ך is masculine, ויצא ig grammatically 

correct. 4 See 2b 5 His view is rejected. 6 Compare 23 ?ליםb 7 His
opinion is not accepted. 8 viz•, because the blood issued not from a corpse but 
from the living body. *̂ See ADDENDA at the end of this Tractate. §ר א ^  being י
grammatically feminine its retention would make it in agreement with the feminine 
.which would be absurd רביעית

ו משנה
T  : '

על ה̂י*ושבת אומרים היו בראשונה
T T  * T : • - , - .. ״

מים מערה היתה טוהר, דם
* T T ; T : T “1 ־1 ־

היא הרי לומר, הזרו ל̂פסח♦
- T  -  IT : ־ ־ ׳ :“•* •

ק̂ך־שים׳ מת ט̂מא כמגע  ;רי1לד ל̂
 אוכריס, שמאי בית הלל; בית
מת• כקמא‘ אף

Alishnah 6

Aforetime they used to say, [The 
woman] that ‘continues in [the] 
blood of purification’̂  was permitted 
to pour out water [from one vessel 
into another one] for [washing] 
the Passover-offering.  ̂ [I t̂it] they 
changed their view and said. She is 
as one that had been in contact 
with someone that had contracted 
corpse-uncleannesŝ  in what concerns 
the hallowed things,‘̂ according to the opinion of the School of Hillel; 
[but] the School of Shammai say, She is even as one that contracted 
corpse-uncleanness. ®

1 See Leviticus 12, 4ff.: 3 סהרר ךמי  she shall continue in the blood of purification— 
the thirty-three days for a male child, sixty-six days for a female child. בראשונר  ̂
aforetime, beforetime, originally, in former days; אומרים היו בראשתה  ̂ originally the law 
was that is perhaps preferable to the literal rendering; compare 9 1̂2!1  ;b!דךים1 
 b. 2 But not to touch the water itself or the Passover-offering. 3 Oneכתובות 82
who has been in contact with a corpse becomes הטומאה אב  jsee GENERAL 
INTRODUCTION), and she through this contact becomes לטומאה ראשון  (of 
first grade uncleanness} only to ים111לןך  * (e. .̂, the 7 פסח ןךבן ) , but to !'*?’!ה (non-holy 
produce—see APPENDIX, Note 1) she is לטומאה שני  (of second-grade uncleanness) 
and cannot render unclean, and so [according to the School of Hillel] she
may touch the water and not render it unclean. 4 Or 5 .ל?ןדשים ;.e., she 
becomes an הטומאה אב  and what she touches becomes לטומאה ראשוו  ̂ anj here 
the vessel renders the water לטומאה שני _ *Qr 2|דשים.
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ז זנה2מ?
T  : *

 ימ?שר,1־ אוכלת שהיא ^ומוךים
 וקוךאה ת5ומקן «חלה, לה וקרצה

ומדם‘ מרוקה נפל ואם שם, לה
T ־• : ’ T ־ “ I t • -

 שהוא ״התמה, ^ל ככר על טהרה
 צריכה אומדים, שמאי בית ‘טהור

 הלל ובית •באסרונה; טבילה
טבילה צריכה אינה אומרים,

T •• ״ :  * : T : ׳ T

באחרונהי’
T ׳־־ - : T ,

Hillel say, She does not require

M ish n ah  7

And [the School of Shammai and 
the School of Hillel] agree‘■ that she 
may eat of [second] tithe^ and 
separates [without designation the] 
priests share of the dough? [which she 
places in a vessel] and sets it near 
[to the other dough] and she 
designates it [as the priests share of 
the dough], and if any of her saliva 
or any of ‘the blood of her purifica- 
tion’‘ fell upon a loaf of priests- 
due,  ̂ it remains clean. The School 
of Shammai say, She needs [ritual] 
immersion at the end® [of the days 
of purification]; but the School of 
[ritual] immersion at the end.■̂

1 Some render this And the School of Shammai yield to the opinion of the School of Hillel.
2 See APPENDIX, Note 1; י ^ מ , INTRODUCTION. 3 See APPENDIX,
Note 3; in t r o d u c t io n . 4 Or her blood of purification; see the preceding
Mishnah. 5 See APPENDIX, Note 1; תרומה, INTRODUCTION. 6 Forty 
days for a male child, eighty days for a female child. Before ritual immersion 
a priest’s daughter or wife may not c2it ot priests-dtie and a non-priestly woman may 
not enter the Temple. 7 They maintain that the ritual immersion at the end of 
seven da-ys suffices for eating of priests-due or entering the Temple (compare the 
preceding Note); but they agree with the School of Shammai that for touching 
of ים2ןךי !̂  a priestly׳ woman must fulfil the forty days for a male child or the eighty 
days for a female child as the case may be, and must have the ritual bath again 
after the ה ימי הי ט , the days of purification.

ח משנה
T  : •

וטבלה עשר, אחד ם1־־י‘ הרואה
T : T ;  T T  - *  T  T

 אומרים, שמאי בית לעזמשה, לעךב
 וחייבין ומ^ב כ?שכב ??ס?(אין
 ?טורין אומרים, הלל בית ןקךבןן

שלאנזךיו ביום טבלה מךהקךבן•

M ishnah  8

If [a woman] observed an issue on‘ 
the eleventh day,® and immersed 
herself [in the ritual bath] at even
ing, and [then] had sexual inter
course, the School of Shammai say, 
[Since she should have immersed 
herself the next day both she and her 
husband] impart uncleanness to
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 בף ואחר את־ביתה ^ועמעוה
 או?׳דם, עמאי בית ראתה,

 ופטורים ומרצב, מ־שכב םטמאץ
 אובדים, הלל ובית מךה?ןךבןן

 ?רואה ומרךים גךגרן- זה זזרי
 וטבלה יום, עעזר אחד *?תוך
 מ־שכב ^?;טמאין ^ומ^ה לערב
 טבלה ?לןךבף וח;י?ין ומו^ב

 *זו !זרי ו??ז?ע!ה, אהךיו ז̂ל ?יום
 ו?עילתן ומגען ךעה, תךבות
*תלוים•

aught they lie upon or sit upon, and 
they are liable to an offering; [but] 
the School of Hillel say, They are 
exempt from the offering. If she had 
the ritual bath on the following day, 
and she had sexual intercourse,® 
and afterwards observed that she 
had an issue, the School of Shammai 
say, [Both] render unclean whatso
ever they lie upon or sit upon, but 
they are exempt from the offering; 
but the School of Hillel say. Such 
[a man] is a glutton [nevertheless he 
remains clean]. But [both Schools] 
agree that if she observed an issue 
before the eleventh day, and had the 
ritual bath in the evening, and 
[afterwards] had sexual intercourse.
they impart uncleanness to whatever ’
they lie upon or sit upon, and they become liable to an offering. If she 
had the ritual bath the next day, and she [then] had sexual inter
course, this® is depraved conduct, and [whether] their contact [com
municates uncleanness to priest’s-due or to holy tkings־\ or their sexual 
intercourse [entails culpability and that they are liable to an offerinĝ  are 
matters of doubt.®

1 Or during. Compare Note 4 further on. 2 viz., at the end of the prescribed 
seven days of purification. See 61“*. 3 Compare 54. 4 *Literally during,
on. 5 Or 11 (referring to !תרבוו which is feminine); see Volume II, Page 12. 
6 Literally th^ are in suspense. If it is found that (after the immersion) on the same 
day there is no further flow, what they touched remains clean and their copulation 
was licit; but if on the same day (after the immersion) she suffered a flow, whatever 
they touched is unclean, and the cohabitation having been prohibited an offering 
must be brought. 7 Or לה מסכי! סליק?  ̂ CONCLUSION OF TRACTATE 
NIDDAH. *Some render this during the eleven days.

נרה מסכת ■נשלמה
T •  V IV

TR.\GTATE NIDDAH CONCLUDED
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ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate NIDDAH]

!2, Notes 11, 12. The difTerence between the views of R. Meir and the Sages 
according to the is this; R. Meir contends that the face must be perfectly

the Sages say it need not beולד■human, then only can it be considered a
perfect and may still be deemed a.ולד

4 ', Note 5. And if they see red blood during the seven days from such flux they 
disregard it, and so do not count seven days from the latter flux as the 
Israelitish women do.

42, Note 4. [Kali is uniform with [Kal] above; or [Mphal].
Strictly speaking is masculine and the correct grammatical form (in
agreement with the feminine subject | ל ) is ?נה11עתפר  (or the Mphal שתפרשנה}.

4*; Note 2. NOTE: The eleven days are those in which she cannot be counted as 
a נדד, but as a זבד in which a flux is considered to be לבד  and not נדד דם .

4■*, Note 6. Because the blood that she saw was not due to נדד but to לבד because 
it occurred during the eleven days between the two menstrual periods. 
According to R. Joshua therefore if she had no respite a night and a day the 
blood is considered לם and is טהור.

.זיבד Note *. i.e., the eleven days when the blood is considered ל4

.Note §. If the blood appeared during labour it is considered clean ,י>4

Note t ל4 טהר ימי The ־  when the blood is clean.

■68, Note 2. If the seventh year produce was gathered by any person he is per- 
mined to eat of it so long as like produce is still growing in the country where 
he lives. Once this produce had begun to wither in the fields, the gathered 
produce of the same species must be removed.

75, Note 8• The final ruling is that the כותים come under the same ruling as 
.viz., that their blood stains are deemed clean in every respect ,נכל’®

 Note 3. ^^t?: It is difficult to vowelise this word which as given in the text ,ג8
is the infiniiwe Kal of the verb ?ל  ̂which is actually not used in the Kal form; 
perhaps it is a misprint for the infinitive Niphal ?  or for the abbreviated לל^ל
infinitive HithpacL להל^לע (compare ?לל^ל in the preceding Aiishnah, Note 7).

9®, Note 3, Some prefer the vocalisation ̂ל?^ל or לו®̂ )̂, others

96, Note 4. See GENERAL INTRODUCTION, Note 5.
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N®t« 6. It is of no e ,ל9 f f e c t  for the p u r p o s e  of e j E a m i n a t i o n  as mentioned above 
or for the purpose if he knows that it is 1דה D7; it wiff not be removed that 
way, it w i l l  n o t  become c l e a n  when immersed thereafter. If the seven c o n 

stituents a r e  m i x e d  they react chemically and neutralise their effectiveness on 
the stain.

9®, Note 2. Any woman who naturally before menstruation shows certain signs 
that it is coming. The time when these symptoms become evident suffices 
to be deemed unclean.

lOh Note 8. She may cohabit the first night only to make sure that it is not 
ם נדה ד ; she must not cohabit after the first night, and when the blood 

discharge stops she counts seven days in cleanness and then has the ritual bath.

102 Note §. The א תנא?!?  is of opinion that if she examined herself in the morning 
of the seventh day and immersed herself in the ritual bath, and after a few days 
found herself clean, she is presumed to have been clean in the interval; but 
if she only examined herself on the second day of her menstruation and immersed 
herself on the eighth day, and after a few days she found herself unclean, she 
is considered to have been unclean during the interval.

R. Judah says that her examination on the morning of the seventh day is not 
sufficient to establish her cleanness but she must have made examination also in 
the evening of the seventh day, otherwise she is considered to have been unclean 
in the interval.

The רבד say that even if she made examination on the second day of her 
menstruation, and she immersed herself on the eighth day, she is deemed to 
have been clean in the interval, but not if she examined herself only on the 
first day of her menstruation and found herself to be clean.

10̂ , Note 3. All women that die are deemed to have died while being menstruants.

Kb, Note *. O r  . . .  b ji v i r tu e  o f  th e  f a c t  t h a t  th e  m e n s t r u a t i o n  h a d  b e g u n  to  c o m e  u p o n  h e r  

w h e n  s h e  w a s  d e a d ,  i . e . ,  the blood began to move [literally w a s  u p r o o te d  f r o m  h e r ] .  

The rendering in the text is closely literal.
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INTRODUCTION

M מכ^ילץ ad isb irin , is the eighth Tractate or Treatise of
the sixth Order Tahorotk ( טלרויז סדר ) of the Misknah ('^3'? )̂•

is the plural form of the participial noun prslimimry act,
preparatory means, preparation, disposer, that which makes fit for leviticaK 
uncleamtess, derived from the Hiphil verb (1) permit, declare valid,
(2) prepare, render fit, predispose, (3) render aught susceptive to contract 
levitical uncleanness.

The Tractate treats of liquids (water or the like of water) that according 
to Leviticus 11, 34, 38, prepare and predispose seeds and fruits and foods 
to become susceptive to ritual uncleanness on purposeful or tacitly acceptable־ 
wetting.

The main subjects dealt with in the six Chapters areד

1. Conditions of (dripping) liquids imparting uncleanness, 2. Further 
conditions of (dripping) liquids imparting uncleanness. 3. Public baths 
for Jews and gentiles; heating on the Sabbath; vegetables on sale in a 
city inhabited by gentiles; finding a foundling, lost property, flesh, 
produce; tithes; Sabbatical year produce; produce, food, wood— 
susceptiveness to uncleanness. 4. Person rendered unclean by wetting; 
dripping water and uncleanness; produce and wood rendered unclean by 
wetting or dripping water. 5. Immersion, swimming—questions of 
uncleanness; wetting certain objects and uncleanness; pouring liquid 
from vessel to vessel and uncleanness; woman stirring cooking food and 
uncleanness. 6. Dew on produce (on roof) and uncleanness; e ^ s  and 
fish, and uncleanness; the seven liquids that impart uncleanness; derivatives, 
of these seven liquids that impart uncleanness, and some that do not impart 
uncleanness; human milk and milk from cattle in what concerns rendering; 
aught susceptive to uncleanness.

The titles of the six Chapters are:

CHAPTER 1 הל־מעז.קןה ק א פי

CHAPTER 2 בתים זיעת
* T  — ~

ב פרק
Vr י

CHAPTER 3 ג פרק
* Vr־׳

CHAPTER 4 ווחה2ה? ד פרק
• V r

CHAPTER 5 טטבל מי ה פרק

CHAPTER 6 המעלה ו פרק
V!r י
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Leviticus H , 34, 38:

34 זר האכל זמבל כלי בכל יעזתה זר8אי משקה וכל יטמא מים עליו יבוא ר11אז יאכל א̂ ]
•  * Y : V T ־ V - J  IV  ; “  T ;  T - r T T T V ■ ״ ;  J  ’* T  ■* V ־ ;  V I T Y  *

ז : יי יטמא ■ .
All food therein which may be eaten, that on which water cometh, shall 
be unclean; and all drink in every such vessel that may be drunk shall be 
unclean.

• 3 8 ] לכם הוא טמא עליו מנבלתם ונפל זרע על מים יתן וכי ]
V T  ‘* T  T T  T T : • • ־  ■T: “ T ־   *T

But if water be put upon the seed, and aught of their carcase fall thereon, 
it is unclean unto you.

■Note. The technical formula ]?יי (or '?  ig rendered throughout in italics (ב
thus I f  water be put on. is the Scriptural form; is the Mishnaic form.
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מכשירין

T R A C T A T E

MACHSHIRIN

א פלק
' א משנה

.. T  :  •

 אף ן,1לךצ ^ן^חלתו כל־מקז^ןה
 שסופו או לךצון, ^סופו שאץ פי על

 ־^חלתו שאין פי על אף לרצון
 משקץ יותן• =בכי ןה סלי לרצון,
ושלא לרצון מטמאין טמאץ

CHAPTER 1
Mishnah 1
If any liquid were acceptable at the 
outset, even though it was not 
acceptable in the end,̂  or if it were 
acceptable in the end, although it 
was not acceptable at the outset,® 
then it comes under the law of 
If water be put on? Unclean liquids 
impart uncleanness whether they 
were acceptable or not acceptable.̂

1 e.g.t one put a vessel out to be washed clean by the rain, but it was not his 
intention that the rain-water should fall off the vessel on to some fruit. 2 e.g., 
he did not look forward for any rain to fall on to his vessel, but he was quite willing 
that if it fell it should fall on to his fruit. 3 1?)̂ ' '?3 then it comes under the !ה) 
law o f‘I f  water be put on’ {Levitiais 11, 38, ^ מי יחן וכי  ̂Bui i f  water be put on), viz., it is 
a liquid which if put on foodstuffs renders them susceptible to uncleanness; I f  water be 
put on is a formularistic technical expression used throughout in this fractate. 
Note: The Scripture gives n .  4 i.e״  whether they are applied intentionally or 
not intentionally.

.Mishiiah 2ב משנה
If one shook a treei to bring down ו1ממ להשיר לאילן את־* המלעיד
from it fruit® or an undeanneŝ  _
[and drops of rain were thus brought אמן את־יהטולאה או ־אוכלץ
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ממנו להחזיר יותן; בכי
אוסרים, עזמאי בית •מעזקין,
בית ;יותן בכי ואת־|בו היוניאין

יותן בכי היוצאין אומרים, הלל
עהוא מפני יותן, ?כי אינן (את־^בו

מכולו•‘ עיצאו מתכוין
drops that yet remain do not come 
for he intended that all the rain

down and fell on the fruit], this 
does not come under the law of 
I f  water be put on; [but if he shook 
it] to bring down therefrom the 
drops of rain,* the School of Sham- 
mai say, The drops that fall and the 
drops that still remain [to fall later] 
come under the law of I f  water be 
put on; [but] the School of Hillel 
say. The drops that fall come under 
the law of I f  water be put on, but the 
under the law of I f  water be put on, 
drops should fall down together.̂

1 *Literally the tree the definite form]. 2 Literally foods. Or actually some
foodstuff placed on a branch. 3 e.g., a crow had left a morsel of carrion on a branch. 
Literally the uncleanness. 4 Literally liquids. 5 he had no thought for the 
drops that remained and their subsequent fall was not ‘agreeable’ to him. *Or
.האלו

ג זנה2מ?
T  : '

 על ־ונפל את־*האילן המךעיד
 על ונפלה *סוכה או *חברו

 ירקות‘או זרעים ותחתהן *הבךתה׳
 עמאי בית לקךקע, המחוברץ

 הלל ובית יותן; ןכי אומרים,
 רבי אמר יותן• ןכי אינן אומרים,

קופרי *חלי יוסי אבא משום יהושע
ן י —,.*ן : • - . י *1 .—י ג

 ״.לש אם עצמף *תמה טלעון,’ איש
 שיתכוין עד בתורה ״יטמא .קה1מ̂

 על מלם **יותן וכי דתן׳';ש.^מר,
■ ' י זרע*

^aught susceptive to undeanness ׳  ̂unless
,it is intentionally applied, as it is said,** But i f  water be puB^ upon the seed
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Mishaah 3
If one shook a tree* [to bring down 
the rain drops or fruit or aught else], 
and [drops of water] fell“ upon 
another tree,“ or [if he shook] a 
bough* [to bring down the fruit or 
aught else], and [drops of rain 
dripped] on to another bough,® 
and under them were seeds or 
vegetableŝ  unplucked from the 
soil, the School of Shammai say, 
They come under the law of I f  
water be put on׳, but the School of 
Hillel say. They do not come under 
the law of I f  water be put on. R. 
Joshua said in the name of Abba 
Jose Chali Kufri* a citizen of Tibon,* 
Wonder at thyself* if the Law enjoin 
anywhere that a liquid® can render



Machshirix I®■‘

1 Literally the tree. 2 The גמרא gives [viz; the plural kirm] which seems
more correct than the singular form 3! - ?ל3ל  Literally its fellow. 4 Or bush. 5 Or 
herbs, greens. Literally . . . attached to the soil. 6 Or ’*חליקופל  ̂ Ckalikufri (Aligora), 
a seaport in Cyprus. 7 Or Tihin (some identify it with Ttibun west of Seppliqris). 
8 Compare 28 פסחיםb, 9 Or יש״ימש^י׳ !0 טםא. , p!el; some point it as th  ̂
adjective ט?א, unclean, which does not seem satisfactory. 11 See Leviticus 11, 38. 
12 Scripture gives m■ R. Joshua’s argument is that the meaning of iniplies 
that the action must he through the intentional agency of a person.

ד משנה
T  : ‘

־וירדו ^ירק, של אגודה הנוער
י - t י : I vr•  V  T:

לי־ון מצד  שמאי בית לתחתון, ה̂
 הלל בית יותן; ?כי או׳מרים,

 אמרובית או?:ךים,אעםבכייותן•
 ער1הנ והלא שמאי, לבית הלל

־יצאו שמא אנו חוששין את־הקלח, V ; ־ל ••r < ־־ : * T I( .־T T r :

בית להן אמרו *^־העלהלעלה?
I V T : T V T ־  V  V T V  P •י

קלחים ואגודה אחד שהקלח שמאי,
---- V־ ••r *י־ I ; T T V ד •

 ס.ד הלל׳ בית להם אמרו הךבה♦
על ונתנו פירות מלא שק המעלה

-------- ־ : T : •• T  I -  V -

־ירדו שמא אנו חוששין הנהר, נב
: T  T  IV IT I • : T T -  -

 אם אבל“ לתחתון? האליון מצד
 זה, גב על זה ונתנן שנלם לןעלה

 מר,1א יוסי רבי יותן• ?כי ההלזתון
טהור•’ הוןהתון

י • י נ

lower [sack in the case just cited]

Mishnah 4

If one shook a bundle of vegetables/ 
and [the drops of rain on it] dripped® 
from the upper side to the bottom, 
the School of Shammai say. It 
comes under the law of I f  water be 
put on; [but] the School of Hillel 
say. I t does not come under the law 
of I f  water be put on. The School 
of Hillel said to the School of 
Shammai, If  one shake the stalk 
[of a plant], do we give any con
sideration lest [the drops] dripped® 
from^ leaf to leaf? The School of 
Shammai made reply to them, A 
stalk is [only] a single [!thing], but 
a bundle [contains] many stalks.
The School of Hillel said to them.
If one pulled out [from a stream] 
a sack full of fruit, and placed it on 
the bank of the stream, do we have 
to consider lest [the w׳ater] dripped® 
from the top side to the bottom? 
Yet* if he had brought out [from the 
stream] trvo [sacks], and put them 
one on top of the other, the lower 
[sack] comes under the law of I f  
water be put on. R. Jose says, The 
has not become susceptive to undeanness.'^

1 Or Or greens, herbs. 2 ’!*דרל is future tense; or past tense, which makes
the rendering I f one shook . . . dripped. Some render this I f  one shake [the rain off], a

659



M achshirin

bundle of vegetables, and {the drops'] drip. 3 is future tense; or past tense, and 
the rendering is shook . . .  dripped. 4 Literally/rom the leaf to the leaf. 5 Or the 
past tense compare Nate 2 above. 6 This is the continuation of the statement
of the School of Hillel. 7 Literally the bottom one is clean, and of course the upper 
one is clean.

Mishnah 5

If one squeeze [the dew] from a 
leek,’̂ or press [rain water] out of his 
hair* with his garment, R. Jose 
says, The [water] that comes forth 
[at squeezing] comes under the law 
<jf I f  water be put on, but [the water] 
that remains* does not come under 
the law of I f  water be put on, for he 
intends that all [the water] should be removed.®

1  Or כריי^א. While still attached to the soil, according to some. 2 Literally
which is in it. 3 is future tense; not past tense. *See the GENERAL
in t r o d u c t io n . Note 5.

ה זנה2מ?
T : •

 חט1והס את־יהכרישה, ה??מחק
 אומר, יוסי לבי בכסותו, *&ערו

 אען לאת־ןבו“ יותן, ן:כי1 ליו^אין
 שהוא מפני יותן; בכי

מכולו• ׳־שיצאו

, ו ש^ה7?

 אם;פות לבדקן *בעךשים הנופח
 בכי אינן אומר, לשמעון רבי הן,

 בכי אומדם, *(נןזכמים יותן;
 באצבעו,’ שומשמין להאוכל יותן)•

 אומר, •שמעון רבי ^על;דו, משקין
 אומרים, ולכמיס’ ;יותן ככי אינן
 במלם פירותת הטומן יותן• בכי

 יותן• בכי אינן הגנבים,’ מפני
שטמנו ירושלים באנשי מעשה

“ • : T :־  :  V 1־' t v:

 ״הסיקרץ משני ?מלם ךבילתן
פירותיו מכמים•:הנותן ללזן לטןזרו

Mishnah 6

If one blow on lentils* to test them 
whether they be good, R. Simon• 
says, It does not come under the 
law of I f  water be put on [because his 
spittle fall on them]; (but the Sages* 
say. It comes under the law of 
I f  water be put on). And if one eat 
sesame with his [wetted] finger,® 
R. Simon• says, The liquid that is on 
his hand does not come under the 
law of I f  water be put on; but the 
Sages* say, It comes under the law 
!ס  I f  water be put on. If  one hide his 
produce in water because of thieves,® 
it does not come under the law of 
I f  water be put on. It once happened 
that people of Jerusalem hid their 
:fig-cakes in water because of
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robbers,® and the Sages declared אען עמו, *להביאן הנהר ?^טבולת’׳  
them clean [or imusceptive to unclean- •tDI® 21כי
nwj]. If one put Ms produce on a 1 - י :
rapid stream■̂ to bear it along* with him, it does not come under the 
law of I f  water be put on.

1 His view is rejected. 2 Their opinion is accepted. The does not give the
bracketed phrase. 3 He has the seeds in one hand, and wetting a finger of the 
other hand in his mouth thus picks up the seeds to eat them; and in this way he 
wets with his spittle the hand holding the seeds. 4 Their view is accepted. 
5 Literally the thieves [viz., the definite form]. 6 The terrorists during the last siege 
of Jerusalem. Literally the robbers. Compare ]’?7 גי Literally on the
current of a river [to float it along]. 8 Or *The plural of is
but there are also the rarely used forms and

ב ןךק
א ה1מע

T : *

ומערות עיחין בורות בתים ז̂יעת T . I . . ► T ־ *•

־טהורה; האדם זיעת ־טהורה•
:T ”־ t ; T T T'

זיעתו *והזיע טמאים מים עזתה
T  T ן • : • •• : י 1־• - • • T

והזיע עזאובים *במים בא ־טהורה;
: t ׳ t ; ו • ; • : •1־•

 כך (אחר נמתפג *טמאה׳ זיעתו
־טהורה• זיעתו *הזיע

CHAPTER 2

Mishnah 1

The drippings^ from [damp walls in] 
houses, tanks, ditches or caves are 
clean.® The perspiration of a per
son is clean;® if he drank unclean 
water and perspired,® his perspira
tion is clean;® if he had been in [a 
bath of] drawn w'ater^ and perspired, 
his perspiration is unclean,® [but] 
if he [first] dried himself and [then] 
perspired,® his perspiration is clean.®

 ,cistern, pit, reservoir ,בול .TlS\dripping{s), moisture, sweat, perspiration, vapour ,זיעה 1
tank. שיח,* ditch, trench. מעדח, cave, cavern. 2 They do not render foodstuffs sus-r 
ceptible to uncleanness. 3 Or 4 See INTRODUCTION. 5 It
renders foodstuffs susceptible to uncleanness because it is mingled with some of the 
drawn invalid water. 6 The sweat is not mingled with any of the drawn invalid 
water. Or as pointed by some. *Not to be confused with [plant, tree, 
shrub, bush) and יח1,ע יח1ע  [talk, speech, discourse,, thought).

ב מעזנה T ; •
*זיעתה טמאה מךחץ

Mishnah 2

If [the water] of a bath-house be ,ה א מ ט *
unclean [by reason of its being ' ,
drawn water], the drippings* [from האריכה יותן• *בבי• לטהורה*
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 ̂-מחמתה, *מזיע הבית עבבית,
 כל־הבית §זיעת ?מאה אם

יטמאה־ הבריכה ישמחמת

the walls] are unclean,^ and if [the 
drippings be] clean [because the 
bath contained valid water], it 
comes under the law of I f  water be 
put onĴ  I f  there be a puddle® in a 
house, and [the walls of] the house sweat* [dripping moisture] by reason 
thereof,^ and [the puddle] is unclean [because it contains drawn 
water], the [dripping] sweat of§ the whole house because of״ the puddle is 
unclean.׳' *Or 0 ,זיעת rזיעתה. §

1 Foodstuffs are rendered unclean. 2 viz., if they fall on to foodstuff they render 
it susceptible to uncleanness and it becomes unclean straightway; but if the water 
be ■clean {sc., it is running water) the drippings render foodstuff susceptible to 
uncleanness but it does not become unclean forthw'ith. 3 Literally the puddle [ais,, 
the dejiiiite form]. .Actually lake, pond, pool. 4 Or 5 Some render it In con-
seqtieme of the heat therein [causing the evaporation and condensation]. 6 Some 
render it through the heat of [compare the preceding Note], 7 The general 
principle is that dripping water (direct from water, or as the result from evaporation 
and condensation) renders foodstuffs susceptible to uncleanness, but perspiration 
(from the body or house walls) does not do so.

ג משבה T : •

 [אחת ?הורה אחת לבריכות שתי
לטמאה קרוב ^המזיע טמאה, ; “  T------It ~ I - • ־• T

מחצה טהור, לטהורה קרוב טמא, T ״ It ־ : T T ׳ T •/: V

טמא ^ברזל טמא• למחצה ; T T V: V •־ ־■ : T V ..

אם טהור, ברזל עם *שבללו T : V ־ ׳ : T V •

 רוב [אם טמא, מן־הטמא רוב
למחצה מחצה ;טהור מז־הטהור • T T “ I ׳ T V: V : T V: V

 *ועובדי שישראל ^גסטריות טמא•
 רוב אם לתוכה, מטיליץ גלולים

 מן־ רוב ואם טמא, מן־יהטמא
למחצה מחצה טהור? הטהור - T V: V * T T ו t  v: V

עליהן ש^רדו שפיכות מי טמא•

Mishnali 3

If there be two puddles* [within a 
house], one clean and the other un
clean, the [dripping] sw׳eat® [on the 
walls] near to the unclean [puddle] is 
unclean, [and that] near to the clean 
•one is clean, [and the dripping sweat] 
that is midw'ay is unclean [by reason 
of the doubt of the source]. If 
unclean iron® [from broken up 
utensils] were smelted* with clean 
iron [and made into utensils], and 
the greater part was of unclean 
[iron], [the whole] is unclean, 
and if the larger part were of clean 
[iron], [all of it] is clean; [if the 
clean and unclean iron were] equal, 
[the whole] is unclean. If  in latrine 
vessels® into which Israelites and 
gentiles® urinate the greater part [of 
the urine] be from the unclean
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 מן־הטמא רוב אם ^מים, *מי
 טהור; מן־הטהור רוב ראם טמא,

אימתי ;טמא למחצה מחצה
-  T  •* T T  V:  V  r T  . .  .

 אבל קזפיכות, מי שקרמו“ *בןמן
*כל אפילו געמים, מי קדמו“ אם

: י י T ״ :־" * T : י

‘טמא עזפיכות, למי קזהן

[f>ers<i11s],’ [the urine] is unclean, 
but if the greater part be from the 
clean [persons], it is clean; [if the 
clean and unclean urine be] equal, 
it is vmclean. If rain water fell 
into unclean water,* and the greater 
part is from the unclean [water],
[the whole] is unclean, and if the 
larger part be from the clean [water],
[the whole] is clean; if [the clean 
and imckan water be] equal, [the whole] is unclean; [this ruling holds 
good] only w'hen* the unclean water was [in the container] first,'* but 
if the rain water, irrespective of its quantity,* was there before'* the 
unclean water, [all is] unclean.

1 See the preceding Mishnak. 2 Or 3 Compare 11“*. 4 literally
mingled. ל ל ®?ל׳ו =  ??  [viz., the singular verb ל ל ??  plus the accusative pro
nominal suffix י”]; or ̂ל ל ?^ [viz., the plural verb with reference baclt to the 
objective case 5 •[?רול Literally cisterns, reservoirs. Compare 43 3לים, g The urine 
from a gentile is always unclean. Some read this in the singular, viz., ישל^ל 
1 ^ גילרלים ועובד / . . .  an Israelite ami a gentile . . .  7 sc., the gentiles. 8 Literaily 
water that is poured away (after being used for washing and is presumed uncleanj; 
some render it dirty water, but such need not necessarily be ‘unclean water’ which is 
clearly here referred to. 9 Or the definite form I?]?. !0 Pigl forms;
perhaps preferable, respectively, the Kal forms. *See ADDENDA
at the end of this Tractate,

ד משנה
T  : ’

 את־ ?ןכבס1וה את־גגו, רף1'הט
 אם י־גשמים, *זנליהן דךדו סותו5“

 רוב ואם טמא, מן־הטמא רוב
למחצה מחצה ;טהור מן-הטהור

T V: V : T V: V T T י

אם אומר, ביהודה רבי טמא• י T : ־ ־ •ד

הוסיפו

Mishnah 4

If one plaster' his roof [using dirty 
water], or washes his garment,® 
and rain water® came down on the 
tmelean water,* if the larger part be 
from the unclean [water], [all] is 
unclean, and if the greater part be 
front the clean [water], [the whole] 
is clean; if [the clean and unclean 
water be in] equal [quantities],
[the whole] is unclean. R. Judah® 
says, If the rain continued to fall® [faster than before], [all became clean].

1 Some texts give המפהר  ̂ I f  one dean. Others render this I f  one plaster with clay 
arid unclean water. 2 Thus producing unclean water. 3 Falling rain water is clean.
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4 Literally on them. 5 His view is rejected. 6 Literally drip, drop. Compare
.אהלות a; 35מענית !9

ה מעזגה
T : *

דךים גלולים ועובדי ראל1דע2? עיר
T ! • ־•■ •  • • •• : : •• T •

Mishpah 5

If Israelites and gentiles dwell in a 
city wherein is a bath-house for
bathing! on the Sabbath,̂  and the מרהצת מךחץ בה וה;ה בה*

 גילולים עו?!ךי רוב אם ־ב^בת,
 נמוזץ ד|ךאל רוב ו;אם ימיד; רודזץ

 ל^חצה סחצה ;החמץ ^חמו כדי
 רבי החמץ• !^;חמו כדי :מתין

 אם קטנה, ^?אקבטי אומר יהודה,
מ;ד• בה רוחץ זות,2ך?’ בה ״יע

majority [of the people] are gentiles,
[an Israelite] may bathe there forth
with® [after the conclusion of the 
Sabbath]; but if the majority be 
Israelites, [an Israelite] must wait 
for as long as it would take to heat 
up* the water; if [the Israelites and 
gentiles be] equal [in numbers], [an 
Israelite] must wait for as long as it 
would take for the water to be 
heated.* R. Judah says. I f  it be a 
small bath® [specially kept in readiness] for® an important [gentile] 
official," [an Israelite] may bathe in it immediately [after the close 
of the Sabbath],

מךחצי1 1  ̂ that allows bathing, i.e., is heated and kept open for that purpose. 2 Jews 
may not bathe in water specially heated for them on the Sabbath. Or the indefinite 
form 3 .3עעת Compare !22a, 151a. 4 Or עהחמו preferably. 5 Literally 
bath, tub, bathing reservoir. 6 Or ת ־| ע י . Literally if there be therein. 7 *ות2ך  
[popular pronunciation ̂ות12ד ^̂  authority, control, power, is especiaily used for Roman 
government in Palestine, Roman party. Raman officials.

ו משנה
T : *

רוב אם *!מכר *ירק ־בה מצא T : * I I W T  T  T

 ואם מ!ד,“ לולןח גלולים עובדי
ב  שיבואו כדי :?!תץ לשךאל, ח

 למסצה, מחצה לןרוב; ממקום
 ;קרוב ממקום שיבואו §כ:ךי :מחין

מיד לוקח *רשות בו ייש ואם
T  • - J f  Y •* - ;

Mishnah 6

If [an Israelite] found that vege
tables* [gathered on the Sabbath] 
were sold־* in a city^ [at the con- 
elusion of the Sabbath], and the 
majority [of the people] were gen
tiles, he may buy [them] forth
with,® but if most [of the people] 
were Israelites, he must wait [before 
buying] until§ [others] could come 
from a neighbouring place [with
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vegetables not gathered on the Sabbath]; if [the numbers of Israel
ites and gentiles] be equal, he must wait for [others] to come [with 
vegetables] from a near by place; but if an important [gentile] official* 
were there,® [an Israelite] may buy straightway.®

1 Or ךק ;. Or herbs, greetis. 2 Literally therein. 3 It may be presumed that they 
were not gathered expressly for Israelites. 4 See the preceding Mishnah. 5 Or 
 g it may be presumed that the vegetables were gathered for the official .;ןש״בר
and his following. *כי מ ! [̂ Ĵ iphal participle]; some point this נמכר [Mpkal past]. 
§See ADDENDA at the end of this Tractate.

ז מענה
T  :  *

 רוב אם מועלך, תינוק ב̂ה מצא
נדי  גיאלים, ^עובד גלולים עו̂

 מחצה לעראל; יעךאל רוב ואם
ייהודה רבי יעראל• למחצה

T  : • -  •• T :  • T  V: V i

 רוב אחר הולכץ אומר,
יהמעליכין.

Mishnah 7

If one found a child abandoned in 
the city,^ and most [of its in
habitants] were gentiles, [there being 
naught to identify its origin, it may 
be assumed to be] a gentile child, 
but if the majority ־were Israelites, 
[it may be accepted as] an Israelitish 
child; [if the Israelites and gentiles 
rvere] equal [in number], [it may be 
accounted to be] an Israelitish child.
R. Judah® says, It should de decided according to which are more prone 
to abandon* [children].

3 His view is not1 Literally in it. 2 And it may be given non-Jewish food, 
accepted. 4 Literally according to the majority that abandon.

ח משנה
T  I *

 עובדי רוב אם ״מציאה, ״בה מצא

 ואם להכריז, צריך אינו גלולים

 מחצה ;להכריז צריך לעראל רוב
בה י מצא להכריז• צריך למחצה

. l * T  X ־ ; ־ : T  T T

 ;יהנחתומין רוב אחר הולכין פת,
 הולכים עיסה, ״פת הלתה לאם
רבי עיסה• פת אוכלי רוב אחר

Mishnali 8

If one found some lost property* 
in a city,® he need not proclaim it 
if most [of the people] be gentiles, 
but if most [of them] be Israelites, 
he must proclaim it; if [their 
numbers be] equal, he must pro
claim it. If one found any bread 
in the city,® they decide [whether it 
is from Israelite bakers or gentile 
bakers] according to the majority 
of bakers;® and if the bread were 
made of pure flour,* it is decided
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according to the majority [of the , קיבר פת‘ היה א□ מר,1א להולה
Israelites or gentiles! that eat bread _ • ו . ’
mad־ of pure flour. R. Judah • ב אחר הול?ין ר ת9 אוכלי ח ק'|
[Only] if it were black bread® is it decided according to the majority 
of eaters of black bread.

1 Literally find, finding, precious thing. 2 Literally in it. 3 Bread baked by gentiles 
was prohibited for Jewish use.* 4 עיסה פת  ̂literally bread of started dough {of pure 
or fine flour). 5 קיבל, shorts (the bran and coarse part of meal that remains after 
the milling of fine wheat flour). קיבל פת  ̂coarse black bread which was eaten by 
the poor, slaves, etc. *לנחתום a professional baker, one who bakes for the trade; see
חלה 27 .

ט «ןזנה
T  : •

רוב אחר הולכין ^בשר, ־בה מצא
I • : T T T  T  T

 מבושל, יהיתה אם ^הטבחים;

 בשר אוכ:לי‘ רוב אחר הולכים

ממשלי

Mishnah 9

If one found flesh  ̂ in the city,® it is 
determined [whether it is Israelitish 
or gentile flesh] according to the 
majority of butchers;® if it were* 
cooked [flesh], it is decided accord
ing to the majority of those that eat® 
cooked flesh.

1 Or meat. 2 Literally in it. 3 i.e., meat sellers. If the majority are Israelites the 
flesh is valid (4 .(??ל The ל̂א  which is correct grammatically in הלל gives ג
agreement with 2של which is masculine. 5 If the majority are Israelites the cooked 
meat is permitted to be eaten by them {viz., it is ל ?̂). Or מבשל,

י משנה
T  : •

המוצא
ממיסין

בשוק
*דמאי

T :

*גלולים

עובדי

ישראל,

 רוב אם 'בדרך, פירות
 ול??כור !פטור ־לבתיהן,

למחצה מחצה ;®חייב
-T ״ V ; T V:  V ־.־: T

ועובדי שישראל אוצר
T  : • V T •• : : ־•

 רוב אם לתוכו, מטילין

 רוב ואם ודיאי,‘ גלולים

למרצה, מחצה ־דמאי;

Mishnah 10

If one find produce by the wayside,* 
and the majority [of the people] 
store up [their produce] in their 
houses,® he is exempt [from tithing 
it]; but [if the greater number of 
people there be wunt to take their 
produce from the fields] to sell in the 
market, he is liable [to tithe it];® 
if [the numbers that stored up the 
produce in their houses and that sold 
in the market be] equal, it is deemed 
as produce concerning which there is a
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 ־וחכמים ד^רירבימאיר; ודאי;‘
 עובדי כלם אפילו אומרים,
 מטיל אחד וישראל גלולים׳
״דמאי• לתוכו,

doubt whether it has been tithed.* If 
there be a store-house wherein 
Israelites and gentiles* deposit [their 
produce which becomes confused, 
and one buys therefrom], it is 
deemed definitely untithed product if 
the greater number [of depositors] 
be gentiles, but if the majority [of the depositoi^] be Israelites, it is 
deemed as doubtful whether it was tithedf if [the depositors be] equal 
[in number], it is deemed definitely untithed f  these are the views of R. 
Meir; but the Sages־ say, Even if all of them be gentiles, and but 
•one an Israelite deposited [his produce] therein, [all] is considered 
as doubtful whether it was tithed.  ̂ *Or גילולים

t  Between a field and a town. The question of separating tithes arises here. 2 They 
used to separate tithes before storing. Compare 3 .5! מעשרות Produce sold in 
the market was not first tithed: it had to be tithed by the buyer. 4 See APPENDIX, 
Note 1; INTRODUCTION. It must be tithed. 5 Tithes must be
separated. '^^1, what undoubtedly must be tithed. 6 As there is a doubt it must be 
tithed. 7 Their view is accepted.

יא משגה
T : י

 שלישית, של על שךבו שרה פירות ־
 ושל ךביעית, של על שלישית ושל

 ושל חמישית, של על ךביעית
 ושל ששית, של על חמישית

 ושל ־שביעית, של על ששית
 שביעית, ־מוצאי של על שביעית,
 ;חצה5 ;הרוב אחר הולכין

להחמיר למחצה,

Mishnah 11

[If the produce of one year were 
confused with the produce of the 
following year, and] iU the pro
duce of the second [year] exceeded 
[in quantity] that of the third [year], 
or that of the third [exceeded] that of 
the fourth, or that of the fourth 
[exceeded] that of the fifth, or that of 
the fifth [exceeded] that of the sixth, or 
that of the sixth [exceeded] that of the 
seventh,^or that of the seventh [excee
ded] that of the year following the 
seventh,® it is determined [in each
respective case as to which year]
the greater quantity [of the mingled produce belonged, and the tithes 
are then separated accordingly]; if [the mingled quantities were] 
equal, the more stringent rules apply.^

1 Of the seoenyears Sabbatical cycle, second tithe was given to the poor in the third and 
sixth years, but was taken to Jerusalem and consumed there in the first, second,
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fourth and fifth years; first tithe was given to the Levites all the six years (»eh
APPENDIX, Note 1; מע&רות in t r o d u c t io n ;'?^ in מע^ר  t r o d u c e
TION); no tithes were separated in the seventh year (see שביעית INTRODUC
TION). 2 viz., the Sabbatical year. 3 i.e. the first year of the next cycle of 
seven years. 4 e g., if sixth and seventh years’ produce was confused in equal 
amounts, first tithe and poor-man’s tithe are separated and the rest is (ownerless,
free to all) ; if second and third year produce were confused, but it is not known which 
was in excess, the first tithe and second tithe and poor-man’s tithe must be separated.

ג פרק
א משנה

T : ־

ת̂נו פימת, מלא שהוא שק  על ו
 על או ^הנור, פי ^ל או הנהר׳ ןב

בל ושאבו, המערה, *מעלות
- : : - T־ : t : t T

ביהודה רבי יותף בכי ״̂ששאבו
t v־ : * • - T : • — I

המים, כנגד בל־שהוא אומר,
V ׳ ••  T ג V1V - ׳ 1־

 המים, ^גד שאינו לכל יותץ, בכי
יותן• ?כי אינו

CHAPTER 3 

Mishnah 1

If a sack were full of produce, and 
one put it on the bank of a stream 
or over the mouth of a pit*̂  or on the 
rim^ [of a puddle of water] in a cave, 
and it absorbed [some water], 
any [produce] that absorbed [any 
water]® comes under the law of 
I f  water be put on. R. Judah■* says,
Any [produce] that is over against 
the water comes under the law of 
I f  water be put on, but any that 
is not ov׳er against the water does not come under the law of I f  water be put on.

1 Or cistern, tank. 2 Literally steps. 3 viz., the produce becomes susceptible to 
uncleaaness. 4 His view is rejected.

ב משנה
T : ■

ונתונה פירות, מלאה שהיא *חבית
V  • T• : ־• T  : • •  T

 משקין, מלאה או המשקין, לתוך

 ושאבו, הפירות, לתוך ונתונה

 ?אלו יותן• =?כי כל־ןשאבו

 ובילן, ?מלם, אררו, מעזקים

‘כל־ ו̂שאר ;ובחומץ

Mishnah 2

If a [porous earthenware] jar* full 
of produce were put into liquid, or 
if it were full of liquid and was put 
into produce, and [the produce 
absorbed liquid percolating through 
the walls of the vessel], any [of the 
produce] that absorbed [any of 
the liquid] comes under the law of 
I f  water be put on.‘̂ These are the 
liquids [that percolate easily] to 
which they referred: water, and

668



Machshirin 3 ־’׳̂ ^

מטהר לנחמיה רבי *קהורין•

שואבת• הקטנית שאץ •בקקנית,

■wine, and vinegar; but in the case 
of all the other* liquids [which can 
render dry foodstuffs susceptive to 
undeamess'],  ̂ [the produce would be] 
unsusceptive to uncleanness.* R. Nehemiah® declares pulse® unsusceptive to un
cleanness, for pulse is not absorbent,

1 Or cask, whose walls are absorptive. 2 It is susceptive to mtcleanness. 3 Popular 
pronunciation 4 Oil, bees' honey, milk, blood—these do not percolate so easily
nor are absorbed so readily. See 6̂ . 5 His opinion is rejected. 6 Peas, beans,
*And the law 11?̂ ' does not apply.

Mishnah 3ג משבה

If one detached hot bread^ [from *Q ,על חמה  DD* דה1הר  
where it adhered to the side of the  ̂ ^  "
oven], and put it over the mouth of 0 ׳ י א  J d  , ^.ן ש׳,  i) JM 
a cask* of wine, R. Meir declares it י ל ה ל ל הו ר י ה ט י ; מ ב סי ל "יו  

to . . to־ ״ ״ ״  ta. it i.
absorptive or the wme may be un- v : •• ־ : ־ • ־ •• : :
clean]; R. Judah declares it in- ,שואבותי שהשעולים פני7ב שעולים
susceptive to uncleanness; R. Jose* ' . . .
declares it insusceptive to uncleanness if of wheat* but susceptive to uncleanness 
if of barley, for barley is absorptive.

1 Kneaded with fruit juice or egg and not susceptive to uncleanness. Compare ,מררמל 
10*. 2 Or Jar. 3 His view is accepted. 4 It is not absorbent.

ד משבה
T : י

 חטים, בו ונתן את־ביתו המלבץ
 יותן, בכי המים *מחמת אם ץס?נו,

 יותן♦ בכי אתן הסלע מחמת ואם
 נתן בעליבה, את־לסותו המכבם

המים מחמת אם ־וטננו, חטים, בה T 1:ד “־* ' ----- - -1•
 אינן §עצמן מחמת אם יותן, לכי
 זה ללי לחול, "המטגן יותן• לכי
ה יותן• בכי ^ *המחוז, לאנשי מ

Mishnah 4

I f  one besprinkled [the interior of] 
his house [with water to lay the 
■dust], and put wheat therein, but 
[the wheat] became damp,* if [this 
happened] because of* the [sprinkled] 
water, it comes under the law of 
I f  water be put on, but if by reason 
of [the dampness caused by the 
[virgin] rocky floor,^ the law of I f  
water be put on does not apply. If 
one washed his garment in a knead
ing-trough, and [having poured 
away the water] put wheat therein,
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היו  להם אמרו בחול, ־מטינץ |
 עושים, הליתם כך אם דזכמיס,

מימיכם• ״טהרה עשיתם ®לא ף -ן ך- ., -

of I f  water be put on. If one put

and it became damp,^  ̂ if [this 
happened] because of the water 
[that may have been left], it comes 
under the law of I f  water be put on, 
[but] if [it became damp] of itself, § 
it does not come under the law
[produce] into [wet] sand to become damp,® it comes under the law of 
i f  water be put on. It once happened to the people of Machoz^
who used to damp [produce] in [moist] sand,® and the Sages said 
to them, If you have always done it so, you have never prepared aught* 
in conditions of cleanness. ~

,be moistened and softened; (of grains) be easily peeled in grinding, [Piel] טנן 1
prepare for grinding; l??׳p, participle. ]?ה [Hiphil], prepare for grinding; ]’?טטי, 
participle, appears to be derived from the verb moisten, and the correct form from 

is ט 3מטי  ])for some render this but [the wheat] became damp when being
prepared for grinding. 2 Literally the rock. Grain naturally absorbs moisture from its 
surroundings and this results in chemical processes. 3 Some render this I f  one 
prepared [wheat] by treating it with [damp] sand for grinding. 4 Machoz, a coastal 
district. Some render it the men of a [certain] harbour town; compare Psalms 107, 30. 
5 Some render this who used to prepare [wheat] for grinding with [wet] sand. 6 e.g., holy 
things, priest's-due (see APPENDIX, Note 1). 7 Or טהרה; gee the GENER.\L 
INTRODUCTION, Note 5. *Some vowelise it die ordinary natural
manner as produce does resulting in chemical reactions.

ה משנה
T  :  *

 שמעון רבי הגגוב, טיט5 ן3■ה?ןט
 טופח, ־מש.קה *בו /יש אם מר,1:א

 יותן• ?כי 1*לאואינ ואם יותן, בכי
 שמא חושש 1אינ את־גךנו זזמךבץ

נ̂ו• חטים בה נתן  עשבים המלקןט *וט
 בהם ®להטן עליןזם ?שהטל

 נתכד־ן אם יותן, ?כי אינן חטים,

 המוליך יותן• בכי הרי!ה ״לכך
?שמים ?צליסן דךדו ן,1®לטח חטלן

Mishnah 5

If one damped [produce] with dry 
clay, R. Simon says. If  there werê  ̂
dripping moisture® in the clay,® it 
comes under the law of I f  water be put 
on, but if [there were] not,* the law 
of I f  water be put on does not apply. 
If one sprinkled his threshing-floor 
[with water to lay the dust], he need 
not scruple lest the wheat he put 
therein became damp®. If one 
gathered grass [early in the morn
ing] with the dew thereon to damp 
wheat therewith,* it does not come 
under the law of I f  water be put on, 
but if it were his intention that the
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 להודה רבי־ יותץ; בכי ישמח :אם
א“ אפשר אי :אומר, ל | 
עמד אם אלא

T  T  * T  *-•

R. Judah says, It is impossible not

dew״ [should effeet the moistening], 
it does come under the law of I f  
water be put on. If one took wheat 
to the miller,® and rain fell on it, 
and he was glad [of it],® it comes
under the law of I f  water be put on;  ̂ , _
to be glad,“  but the law should only apply if he [purposely] stopped [on 
the way for the rain to fall on the wheat].

1 Or 2 ..יש־בו Compare 17 #טבתa; 78 יומאa; 60 זךה עבודה b; 2 ,»! טהרותh 8®. 
3 Literally in it. 4 Popular pronunciation 5̂ .?*א The earthern floor absorbs 
the sprinkled water quickly, and any dampness is the ordinary natural dampness 
of the earth. 6 sic., with the moisture of the grass and not with the dew. Some 
render this to spread the wheat on the grass. Compare the preceding Alishnah. The 

gives is given in some texts; both from form drops, bless
with dew, bedew. 7 Literally thereby. 8 Literally to mill, to grind. 9 Because it was 
advantageous to the milling. 10 i.e., the grain would have to be wetted before 
milling, only the rain saved him some labour.

ו משנה
T : *

 עליהן ולרדו בגג, ?תונים זיתיו היו
 רבי יותן• בכי שמח אם ^שמים,
שלא אפשר אי אומר, ל̂הודה

V  T  : ••• • ■* T  -

 את־^הצבור, פקק אם אלא לשמוח
•לתוכן- ®חלחל אם או

Mishnah 6

If one’s olives were put on the roof, 
and rain descended on them, and he 
was glad [of it], it comes under the 
law of I f  wafer be put on. R. Judah’̂ 
says, I t  is not possible not to be glad 
[thereat], but the law should apply 
only if [he intentionally] blocked up 
the water-spout,^ or if he shifted® [the 
olives] into the rain water in the gutter.

1 His view is rejected. 2 To retain the rain water on the roof to wet the olives. 
3 Or shook. חלתל  ̂Pilpel, or reduplicated form, of ־?לל roll. 4 Literally into them 
[viz., the water).

Mishnah 7ז משנה

If ass-driversi were crossing a stream, ]תפלו טהר, עובליפ שהיו ״החמלי
and their sacks [with produce]
dropped into the wafer, it comes בכי *שמחו אם למלם׳ שלןיהם
under the law of I f  water be put on if
they were glad [of it].* R. Judah- *י יותל כ ר,1א ®להודה ל אי מ
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 אם אלא לימודן, עלא אפער
וכן טיט, מלא^ת רגליו היו הפכו•

t ; “  T  ; T ״ * י : * ;

אם בנהר, עבר בהמתו, רגלי
י ; - . ; V : ׳ T - ד ד : •

 ץהודה רבי יותן♦ י?כי ״שמח

 מוח,1לק שלא א^שר אי אומר,

באדם והדיח; עמד אם אלא
T  • T V •־ : *• P ״ *׳ ; T  T

טמא לעולם טמאה ובבהמה
T י  T  :  T  ;  T ־

man or an unclean beast [the drip- 
,renders su s c e p tiv e  to  u n clea n n ess

■says, It is impossible not to be glad 
[thereat], but [the law should apply] 
only if they turned [them] over [to 
let the water soak in all round]. If 
one’s feet were full of mud—and 
likewise, also, the feet of his beast— 
when he crossed a stream, the law 
of I f  w a te r  be  p u t  on applies® if he 
were glad [thereat]." R. Judah® 
says, I t  is impossible not to be glad 
[of it], but the law should apply only 
if he stopped [on purpose] and rinsed 
[the beast’s feet]; in the case of a 
ping water from their feet] always

1 Literally the ass-drivers. 2 His opinion is not accepted. 3 If any water dripped 
off the feet on to produce. 4 i.e., that the feet had become clean. 5 His view is 
rejected, *jo, if the produce derived some advantage from the wetting.

ח משנה
T  : *

 '?לי [את את־הגלגלים, המוריד

למים, להקדים ־בשעת הבקר
-I t t • ־ : • ׳ ! ד י . ־ ן י -

 יותן• בכי =:ןה הרי ״שיחוצו, בשביל

 המים לשתות, בהמה המוריד
 ׳וכתליה‘ יותן, בכי בפיה העולים

 שיוךחו חשב אם יותץ; בכי אינן

 בכי ״בתליד׳ הערלין אף ״רגלידי,
 לעולם ׳׳והדיש, בשעתיהןחף יותן•

 אף חרששו^ררולןטן, הוריד טמא•
 אעץ ״רגליה, ??זיוךחו שחישב פי על

 ואין מעשה, להן יותן, בכי
״מחשבה• להן

Mishnah 8

If  one took the [waggon] wheels and 
the cattle implements" down to the 
water at the season of® the east wind® 
that [the cracks] may become tight 
and close up [by swelling],* it® comes 
under the law of I f  w a te r  b e  p u t  on. 

If one take down a beast to drink, 
the water that comes up on its 
mouth comes under the law of I f  

w a te r  be  p u t  on , but the law of I f  

w a t e r  b e  p u t  on does not apply [to the 
■svater] on its feet;® if he intended 
that its feet® should be rinsed, then 
also [the water] that comes up on 
its feet® comes under the law of f  
w a te r  b e  p u t  o n . When® [a beast is] 
footsore,® or when it is threshing,® 
[the wafer on its feet]® is always 
unclean [and the law of I f  w a te r  be  

p u t  on applies]. If  a deaf-mute or 
a  mentally defective p>erson or a
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minor* led down [a beast to the water], even though [its owner] 
intended that its feet® should be rinsed, [the water on its feet]‘• does 
not come under the law of I J  w a te r  be p u t  on, since only their act is\" of 
consequence but their intention is of no account.*̂'̂
1 Wooden yokes, poles of the plough. 2 Popularly pronounced 3 The
*winds in May and October in Palestine are very dry and hot. 4 Compare 

103. 5 Dripping water from these objects. 6 Or legs. 7 In some texts 
overheated, w ,האף eary [אף, overheated sta te , tiredness], 8 Literally in  a  tim e o f  foaisoreness 

or o f  threshing. The owner desires this for the beast’s sake and for cleanness when 
threshing the grain. 9 A boy under thirteen years of age (a קטל̂׳ is a girl under 
twelve years of age). 10 0r]hV־B*!̂. 11 Compare הלים 175; טהרית  ge.

CHAPTER 4 ד פלק
א משגה

T  : •

 דןעולים המלט לשתות, השוחה
 -בחוטמו, יותן, ?כי ובשפמו, בפיו,

ק̂נר, ו?ראשר,  יותן• ?כי אען ובן
העולים המים ־בחבית, הממלא — : T • •ך * 1־ ־■ .

 על מכונן שהוא ובח?ל אחריה,
לצרכה, שהוא ובחבל צוארה,

“ T  T ׳ - T  :  T  :  V  V  I V

 היא כמה יותן• ?כי ןה הרי
 אלעזר ?ן ש^עון ך?י ^צרכה?

הצנור, תחת נתנה -םפח* אומר, ן .ן -ן . - ׳ .. .־ - - -

■ U r . r. יוהז* בכי -אינן ' ־ = ״ ״ put It under a [water] spout, [the ־
water that drained on to the outside of the cask and on the rope] does

not come under the law of I׳̂. f  w a te r  be p u t  on

43. 3 See Volume I, Page 18f. 4 Because! 1 כלים Or barrel, j a r . 2 Compare 
others כ̂חוטמו he wants the water to enter the vessel only. *Some vocalise this

בחרטמר ' ‘

Mishnah 1

I f  one bent down to drink [from a 
stream], the water that comes up 
on his mouth or on his moustache 
comes under the law of I f  w a te r  be 

p u t  on, but that on his nose* or on 
his head or on his beard does not 
come under the law of I f  w a te r  be p u t  

on. If one draw [water] in a cask,! 
the water that comes up on its out
side and on the rope wound about 
its neck and on [the part of] the 
rope required to [handle] it comes 
under the law of I f  w a ter  be p u t  on. 

How much [of the rope] is needed 
for [handling] it?* R. Simon ben 
Elazar says, A handbreadth.® If one
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Mishnah 2 ^

Rain that fell on one, even if he י ש^ךדי י ל ו ?־שמים, 1ע ל י פ ב א א י ??
were an original source of levitical 
undeanrwss,  ̂does not come under the 
law of I f  water he put on, but if he 
shook off [the rain], it comes under 
the law of I f  water be put on. If  one 
stood under a [water] spout to cool 
himself, or to rinse himself,^ when 
he was unclean, [the dripping water from him] is unclean [and renders 
foodstuffs and produce unclean], but if he were clean, [the water running 
off him] comes under the law of I f  water be put on.̂

1 Compare IK See GENERAL INTRODUCTION. 2 For the M p h a l ס  ך ץ ל  
from the Kal לילס (compare the next Mishnah) ׳, see ADDENDA, Page 691. 3 It 
renders foodstuffs and produce susceptible ta undemness.

 נער ואם יותן, בכי איבו וןטו??אה,
 הצבור תחת עמד יותן• ן!כי1

 טמאין, טמא5 ^לידוח, או להקר,
יותן• =בכי ובטהור

Alishnah 3ג משנה

If one lean a dish‘ against the wall ה פ ה‘ הכו ר ע ל ק תל ע כו שביל ה ב
that it might be rinsed־ [by the ram ,ח ל תו ש ־
water from the wallj, this [waterj * *- • : v •*•.־ ־;
comes under the law of I f  water be put שביל תל, ללקה’ שלא ב איבן הכו  
on; but [if he put it there] that the • י כ תן ב יו
wall may not be damaged® [by the ' ־ ־  :
rain], the law of I f  water be put on does not apply.

1 Or basin. 2 Or cleansed, washed. Hophal of the Kal verb ; see the
preceding Mishnah. Compare l ib ;  Ida. 3 [Kal]; perhaps the
Niphal form ׳ .לל-לן̂

Mishnah 4ד משנה

If [water] dripped [from a leaking בית לתוכה, הזילף שירד חבית‘
roof] into a cask‘ [containing pro
duce], the School of Shammai say.
Let it be broken;־ but the School 
of Hillel say, [The water] may be 
emptied out.* And [the School of 
Shammai] agree [with the School 
of Hillel] that one may put forth his ’ '
hand and take produce out of it, and the produce® remains clean.

 הלל בית ;־ישבר אובדים, שמאי
 שהוא ומודים *לעלה• אומדים,

 פירות ונוטל את־;דו, מושיט
u מתוכה, n v ♦טהורים
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1 Or jar, jug. 2 If the water is emptied out in the ordinary manner it would wet 
the produce and render it susceptible to umleanness. let one break it up;
the vocalised form favoured by some, ר?®? [jMiphal], let it be broken, does not agree 
grammatically with the feminine !חבייי as subject. 3 Literally they. *יעייה [JVj/i/ial]:
or יערה

ה משנה
T  : ■

עריבה
• ' ־ ; T

‘ הגיתדן

Mishnah 5

?*תוכה,שירד
יותן• כי5 א;נן

אומרים, שמאי בית לשפכה,=טלה1 :J  . y  . TT ׳ -------- . ׳ .

אומרים, הק*ל בית יותן, בכי

והצפץ׳ ■ י
יותן; בית

בית
בכי

 בכי
 לתוכה,

בכיאומרים, שמאי

If [water] dripped [from a leaky roof] 
into a kneading trough, the [water] 
that splashed out or overflowed' [or 
w as inside] does not come under the 
law of I f  water be put on. If one took 
it up to pour aŵ ay® [the water else
where], the School of Shammai say,
It comes under the law of I f  water ה תן*1י ח ד להני ר שי  
be put on; but the School of Hillel 
say. It does not come under the 
law' of I f  water be put on. If one set 
it® [on purpose] so that the dripping 
[water from the leaking roof] should 
fall into it, the School of Shammai 
say. The [water] that splashes out 
or overflow's comes under the law of 
I f  water be put on; the School of 
Hillel say. The law of I f  water be put 
on does not apply; both' [Schools] 
concur that if one took it up to 
empty it aw'ay [elsewhere], it® comes 
under the law' of I f  water be put on.
If one [ritually] immersed vessels,® 
or washed his garment [in a pool] 
in a cavern, the water that comes 
up on his hands comes under the 
law of I f  water be put on, [but] the 
law of I f  water be put on does not 
apply [to the water that comes up] 
on his feet.' R. Eliezer says. If it were not possible for one to go dowm 
without his feet' becoming muddy,® [the water] that is brought up on 
his feet' also comes under the law of I f  water be put on.

1 The vessel not having been placed there to catch the water. 2 When it becomes 
unacceptable. 3 Or 4 .הגיחה Less idiomatic 5̂ .אל  The water having
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 אינן אומדים, הלל
 לשפכה, נטלה ;יותן _

 יותן• ןכי שהן“ מודים ואלו א̂לו
הכלים, המטביל  והמכבס את־̂

העולים המים במערה, את־כסותו
T  : • : ־.* T-------T  • I •

 ?כי אינן ?הליו’ יותן׳ ?כי בןדיו
 אי אם מר,1א אליעןר דבי יותן•

 *נטנפו’ כן אם אלא שירד לו א?שר
 ןכי יבתליו העו?*ין אף הליו,’

יותן•
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been acceptable at the outset. 6 Literally the vessels [vis., the definite form]. 7 Or 
iegs. 8 The abbreviated form of the Mithpotl

ו מטנה
T : •

 ך?;סיך1־ת ?;לאה זטהיא *קופה
 ובוטל ידר מר?ךט לתוף ונתנו

 *קהורים; והם מתוכה תורמסץ
 ?קופה הנוגעים מן־המלם ה^לם

כל־התורמסים *ושאר *טמאים,
* : : ~ T T : י •׳ :

נדה שב?;עךה, צ:נון טהוךים•’
כל העלתו טהור, *והוא מדיחתו,

; • T ׳ : V; V T -־ T

*טמא. מן־המלם שהוא
smallest extent out of the water, it

1 Or tub, hamper, large container, big vessel. 2 Or תורמוס. Compare כלא[ס. See
s ,זךעים u p p l e m e n t ד , ^ מ  s u p p l e m e n t . 3 Traditional pronunciation

4 The ritual bath water being connected with the ground does not render 
aught susceptible to mclearmess. 5 The lupines acquire second degree uncleanness (because 
the basket has become of first degree uncleamess by contact with the man who was 

הטומאה אב  ̂ a primary source of uncleanness—see GENERAL INTRODUCTION). 
■ 6 Popular pronunciation 7 Being common (חולין) food they cannot further
acquire uncleanness from the unclean lupines. 8 The water in the pool being 
considered as part of the ground does not come under the law of I f water be put on. 
■9 The law of I f  water be put on applies to the moisture on the exposed part of the 
radish, and this moisture has been rendered unclean by the hands of the menstruant.

Mishnah 6

If a basket^ were full of lupines,^ and 
one put it in a ritual bath,® [one 
who is unclean] may put forth his 
hand and take lupines from it and 
they remain clean;* when he raised 
them [with the basket] from the 
water, [the latv of I f  water be put on 
applies to them forthwith], [and] 
those that touch the basket are 
unclean,® but all the other® lupines 
[not in contact with the basket] 
remain clean.יי A radish [that was put 
in a pool] in a cavern may be rinsed 
by a menstruant and it remains 
clean,® but if she raised it to the 
becomes unclean,®

ז משנה
T  ; •

 המלם, אמת לתוף שנפלו פירות

ונטלן טמאות ידיו שהיו מי פשט T ״ ־ I T T ; : TT TV

;־טהורים והפירות ת,1ר1ט̂ה ידיו r , . . . . —■ך<

Mishnah 7

If produce fell into a water-course, 
and one whose hands were unclean 
put out [his hands] and took it up, 
his hands are rendered clean* and 
the produce remains clean;® but if 
he purposed that his hands should
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ידיו, עיודחו חשב זאם
: * T ־ T T  :  V

יותן *בכי וחפירות *להורות
 ®,TTbe rinsed, his hands become cleanידיו

yet the produce comes under the law 
of I f  water be put on.*

1 Even though he had no intention to do so the act is nevertheless equivalent to a 
ritual immersion; but if the produce was tithe or priest's-due [see APPENDIX, 
Note 1] his hands become clean only if he had in mind that the immersion was 10י 
be ritual. 2 It was not his intention that it should fall in and become wet. 3 They 
were ‘ritually’ immersed. 4 Because the fall of the produce into the water was 
‘acceptable’ since it led to the cleansing of his hands.

ח מענה
T  : •

ונתונה מים, מלאה שהיא קדרה
: V  T  ••I■ : ־* T • ן - : T

 הטוכ;אה *אב ופשט המקוה, לתוך
מגע יטמאה; ®לתוכה, את־ידו

T  V : ' — י T ״• : ד

כל ושאר“ =טהורה *טומאות
T  T  : T  :  :

המלם |אין קמאץ, המשקין
ח^זקין• את־ישאור ימטחרץ

uncleanness in like circumstance], 
liquids [than water] clean.®

Mishnah 8

If a pot were full of water, and it was 
put into a ritual bath, and one suf
fering from an original \direct\ cause 
of levitical uncUamess* thrust his hand 
into the pot,® it [namely, the pot] 
becomes unclean;® if [he ŵ׳ ere un
clean from] contact with [any other] 
uncleanness* [the pot with the water] 
remains clean,® but all other® liquids 
become unclean [if touched by a 
hand unclean in any degree of 
because water can not render other^

1 See GENERAL INTRODUCTION. 2 Literally therein. 3 An מאה1הט אב  
renders an earthenware vessel unclean if touched on the inside; and the hand is 
still unclean, for it is not directly in the 4 he was not an הטומאה אב ,
5 An earthenware vessel is not rendered unclean by any uncleanness other than 
an הטומאה אב , g popular pronunciation ושאל, wine, oil, milk. 7 Popularly 
pronounced 8 ^מסדלי in some texts. ,

ט משנה T : *
 למים, שלשה עד ■בקילון :הכ?מלא
 אם אומר, לעקיבא רבי קמאץ*

 ג?בו ®לא לאם *קהורים מלד ®נלבו
טמאים* יום שלשים עד אפילו

Mishnah 9

If one drew water with a swipe and 
bucket,■ up to three days [any water 
in the bucket renders produce that 
falls into it] susceptive to uncleanness. 
R. Akiba says. If  [the water in the 
bucket] dried up,® [any produce that 
fell into it is accounted] to be
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clean* but if it did not dry up,® [the water] renders it susceptive to uncleanness 
even up to thirty days.

1 This is an arrangement consisting of an upright pole or post (called a swipe, 
sweep, or swipe) fixed in the ground, with a movable arm across it having a 
balancing weight at one end and a rope or bucket hanging from the other end 
which is lowered into a well to fetch up water. Many render ]קילו an irrigating 
channel. See ADDENDA at the end of this Tractate. 2 e.g., the bucket was 
emptied and it became dry. '!צב [ifai], or Some render it [Pier\
or מבו [Kal\, one dried it. 3 Some render it ^ טב לא  q!■ 13U לא  ̂ /jg dig ,10(
*i.e., there is no water there to render it susceptible to uncleanness. The rendering . . . 
it is accounted insusceptive to uncleanness does not seem very satisfactory.

י משנה
T  : *

ז̂קין, ^ליהם עצים  דלדו מ
 J טהורים ךבו אם גשמים, עליהם

 גשמים, עליהם שירדו *הוציאם
 טמאים;“ שרבו פי על אף

 על אף טמאים, משקים בלעו
 גשמים עליהן שיךדו שהוציאם פי

 *בןדים אלא יסי.קם ולא ;טהוךיץ“
 לשמעון ךבי בלבד• טהורות
 וךבו והסי.קן, לחין היו אם אומר,

 המשקין על מהן היוצאין המשקין
טהורים• שבלעו,

Mishnah 10

If [unclean] liquid fell on wood, and 
rain fell on it, and the rain [water] 
was more [than the unclean liquid], 
[the mingled moisture] is clean; if 
one took the wood' outside that the 
rain should fall on it, even if the rain 
[water] were more, [the mingled 
moisture] is unclean;® if [the wood] 
absorbed the unclean liquid [and 
the outside of the wood was dry], 
then even though one took it outside 
that the rain should fall on it, [the 
rain water] remains clean;® but he 
must not heat [the oven] with it 
[namely, the wood just mentioned] 
with other than clean hands.^ R. 
Simon® says. If the wood [that had 
absorbed the unclean liquid] were
wet, and it was set alight, and the 
liquid that came out was more than the [unclean] liquid which it had 
absorbed, [the absorbed liquid] has become clean.

1 Literally them. 2 The intention renders the rain water (or rain-drops) unclean 
on contact with the unclean liquid. 3 Because it doss not come in contact with 
tne absorbed unclean liquid. 4 So that the clean rain water on the wood is not 
rendered unclean and foodstuff in the oven remains clean. But if the unclean 
absorbed moisture has not dried out the heat in the oven will bring it out, and it 
will render the oven unclean. 5 His view is not accepted.
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ה פ.ךק
א משנה

T : ״

נהר לפניו והיה בנהר, ש̂טבל מי
T T  T T :  T T i  T T :  “ T V  ’

 את־ עזניים ־מןחרו בו, ועבר אחר
לשכרו, חברו =דחהו הראשונים* • ך • » T זי ; . ;

 את־ שנדם ־ט!זת לבחמתו, וכן
 עמו, כמשחק ואם הךאשוגים;

יותן• כי5 .זה ךי0*

CHAPTER 5

Mishnah 1

If  one immersed himself^ in a stream, 
and before him was another stream 
which he [vms obliged to] pass 
through, the second [water] has 
rendered the first [water still on him] 
clean.® If his fellow by reason of 
his drunkenness pushed him® [into 
the water after his ritual immersion]
—and likewise, also, [if this drunken 
fellow pushed] his beast [into the 
water]—the second [water] has made the first [water still on him] clean;® 
but if [his fellow were sober, and had done this] to him in play, it 
comes under the law of  ̂I f  water be put on.

1 Die:., ritually. The water on him being ‘acceptable’ renders susceptible to unckanness 
aught it falls upon. 2 *The presence of the second water was ‘not acceptable,’ and 
remaining clean and being in excess nullified the first water still on him. Some 
render this and the mingled water does not render produce susceptible to unoleanness. 3 !'!ליו 
in some texts. 4 Because the wetting was not unexpected—and indeed was desired 
by one of them at least—the water was ‘acceptable.’ *The vocalisation !"׳י?? 
[Kal] as favoured by some is grammatically incorrect since the Kal is intransitive 
[neuter]; here the transitive [active] Piel as given is required.

ב משנה
T  : *

 אינן ה̂ביתזץ המלם פני על השט
 להתיז נקנכוין ואם יותן, כי5

 הרי חברו על
®צפור העושה

Mishnah 2

If one were rowing [or swimming] 
in the water, [the water] that is 
splashed® does not come under the 
law of I f  water be put on, but if it were 
his intention to splash upon his 
fellow, it comes under the law of I f  
water be put on. If  one make bubbles 
in the water,® [the w'ater] that is 
splashed up or what is left therein® does not come under the law of I f  
water be put on.

 יותץ• בכי זה
במלם׳

יותץ• כי5 אינן ®שבה, ואת

1 Unavoidably, unintentionally. 2 By blowing through a tube or hollow reed, 
or by throwing pebbles into the water or along its surface. ”!צפו  ̂ literally bird; 
in some texts צבור. o r  the indefinite form in water. 3 viz., in the tube;
according to some: the water of the bubbles.
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ג מענה
T ; ״

לתוכן, הדלף י̂כיתת
 רכי *^נו?בו, ו?ללן
 *וחכמים יותן; בכי »ומר,

t,ייתן• בכי אינן ו̂?;רים
.2 His opinion is rejected. 3 Their ruling is accepted

Mishnah 3

If  rain-water came down [through 
a leaky roof] on to ' produce, and one 
mixed it up to dry,’■‘ R. Simon^says, 
It comes under the law of I f  water be 
put on; but the Sages® say, The law 
of I f  water be put on does not apply.

1 Literally into their midst.
*Puai. 0 r עינמבי

Mishnah 4 1
T  :  •

If one measure a tank'whether along לעמקו בץ 'הברר,“את המודד
its depth or along its width, [the . ־ ,
water on the measure] comes under 1׳ - * : v : '  : ■f: ( ״

the law of Iרי f  water be put on, according 
to the view of R. Tarfon;^ [hut] R.
Akiba® says. The law of I f  water be 
put on applies [when] its depth is 
measured, but [when] its breadth 
[is measured] the law of I f  water be put on does not apply.'

 *זנקיבא רבי ;־טךפון רבי דברי
 ולךחבו יותן, בכי לעמקו ג̂ומר,

יותן• בכי 1'אינ

1 Literally [ןמ' .̂, in the definite form] the tank. Or cistern, pit, reservoir. 2 He sub
sequently agreed with R. Akiba. 3 His opinion is accepted. 4 One can measure 
across without having to wet the measure, therefore water on it was ‘not acceptable.’ 
But when the depth is determined, the measuring rod must be thrust into the water, 
and the water on it is ‘acceptable.’

ה משנה
T  ; •

 'לבור, קנה או חלו או ;דו פשט
 בבי ״אען מלם, 1ב *.יש אם לידע
 *הרי בו, *לש מלם כמה לידע יותן,

 לידע לבור, אבן זרק יותן• בכי ןה
 בכי אינן הבחין מלם, בו *.יש אם

טהורים• שבאבן ואת יותן,

Mishnah 5

If one thrust his hand or his foot or 
a reed into a p it' to ascertain 
whether water was® there [the water 
brought up] does not come under 
the law oP I f  water be put on, [but] if 
to ascertain how much water was 
therein, it comes under the law of'
I f  water be put on. If one cast a 
stone into a pit to ascertain whether 
water was® therein, [the water] that 
splashed does not come under the law of I f  water be put on, and [the 
water] that is on the stone is clean [—it does not render aught susceptive 
to mcleanness־[.
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1 Or tank, cistern, reservoir. 2 Or 3 .̂  The wetting was ‘not acceptable’ but ש״בי
unavoidable. 4 The wetting w'as part of the measuring and therefore ‘acceptable’-

ו מענה
T  : '

 למלם, חוץ“ העלח,“ על יהחובט
 בכי *אינן המלם, לתוןד יותן, .?כי
 אף *אומר, יוסי רבי יותף

 שהוא מפני יותן בכי המים לתוף
*הצואה• עם שלצאו מףכוין

Mishnah 6

If one beat^ upon a [wetted] hide^ 
outside the water® [where it had 
been steeping, to drive out the water], 
it comes under the law of I f  water 
be put on, [but if he beat it while it 
lay] in the water, it does not come 
under the law of"• I f  water be put on.
R. Jose® says, Even if [he beat it 
while it lay] in the water, it comes under the law of I f  water be put on, 
for he intended that [the water] should get away with the filth.®

1 Usually with a piece of hide. 2 A fresh skin or pelt, 3 viz., it was removed from 
the water used for soaking it. 4 While the hide is sunk beating it will not remove 
the water but will loosen the dirt. 5 His view is rejected. 6 Or offscourings. 
Literally excrement.

ו̂גה ז מ
*ובעקל בספינה העולין המים

l־T T ״ * I ׳ T י v r

 יותן• בכי אינן *ובמשוטות
 *ובמכמרות וברשתות *??צורות,

 יותן• ?כי נער ואם יותן, בכי אינן
הגדול *לים את־*הספינה המוליך • T- T- T ‘ - V־ I

לגשמים מסמר המוציא לצרפה,
:T : t ־ • • • ; : ־ •T־

 את־*האוד יהמניח לצךפו׳
?כייותן♦ זה *מרי לכבותו, ??שמים,

thereon] comes® under the law of I f

Mishnah 7

The water that comes up on [the 
outside of] a ship or on the ballast* 
or on the oars^ does not come under 
the law of I f  water be put on. [The 
water] on traps® or on nets or on 
gins* does not come under the law 
of I f  water be put on, but [any water 
which] one shook off comes under 
the law of I f  water be put on. If  one 
take out a ship® into the Great Sea® 
to tighten [the seams], [or] takes out 
a nail into the rain to temper it, 
[or] leaves’ a burning piece of wood® 
in the rain to quench it, [any water 
water be put on. ■

1 Some render this or in the bilge. 2 Or rudder. 3 Or snares, nets, hunting implements. 
4 Or traps, small fishing nets. Or 5 . ,ובמכטרויז ובמכמרות  Literally the ship [viz., 
the definite form]. 6 sc., the Mediterranean Sea. 7 Or D'i!??. 8 Or burning fire-
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brand. Literally [ntz., the definite form] the burning piece of wood. 9 In the case of a 
ship the reference is to the water penetrating through the seams.

Mishnah 8 ז̂נה ח מ
T : •

[The water on] a covering* [spread א י ס ל ק ת ש ו חנ ל פא שו שי ה ל ^ו ש * 
over food] on a tabic [to keep off ' ' ’ * t .
insects and dust] or [the water on] "'?5 ’pS נן  אי
the matting® [to protect] bricks
[from the rain] does not come under ' ־
the law of I f  water be put on, but if one shake off [such w’׳ater], it comes 
under the laŵ  of I f  water be put on.

1 Or עזולחנות a table doth, and the rendering is then: \Tke water oti] a
table-cloth [covering food set out under it]. The rendering of סןא|? vessels or utensils does 
not suit the context. 2 Or shavings.

Mishnah 9

Any uninterrupted flow* [of liquid 
poured from a clean utensil into an 
unclean one] remains clean,® except 
[in the case of an unbroken stream 
of] thick honey® or a thickened 
batter.■* The School of Shammai 
say. The pulp® made from grits or

ט משנה
T  : •

הנצוק  מ̂דבש חוץ ־טהור, כל־̂
 שמאי בית *והצפחת• הזיפץ,

 ?ריסין, של =המג:ן?ה אף אומדים,
 סולדת שהיא מןני פול, לשל

. . *beans also [acts as a connective to t r. לאהדיה•
impart uncleanness] because [the glutinous stream] shrinks back [into 
the clean utensil when it is interrupted.]

1 *Compare D]T 47. 2 viz., the clean liquid remains clean because the
unbroken stream is not a connective. 3 Or thickened honey (honey mixed with a 
thickening ingredient); some render it the honey from Zif (or Zfoi), a place in 
the territory of Judah (compare 4 9̂12 סוטהgb; Joshtm IS, 24; Psalms 54, 2). 4 Some 
render it a viscid mass (made from flour and honey). Maimonides renders it except 
[the semi-fluid] stream of honey from Zifin [Zifl ®/יי מי״ז  Tsapachath. Because when the 
flow ceases the sluggish stream does not break immediately but drags back and thus 
forms a connective to convey uncleanness to the clean vessel. 5 מקפה  ̂ qj- [ה6מל  ̂
is a stiff mass like porridge made of grist, oil and onions usually, and is semi-fluid. 
Compare 29,29 סוכהa; ■14 נךדים 61;» חולין b. * o ,מי^יק הניצזק  .
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י משנה
T : •

 לצונן ומצונן 'לחם מחם ה?זע.ךה
 לחם מצונן ־טהור; לצונן ומחם
 אף אומד, ־שמעון רבי טמא•

 של יוכחו לחם, מחם המעלה
טמא• עליון, משל ןפה תלזתון

Mishnah 10

If one poured hot [water from a 
clean utensil] into hot^ [water in an 
unclean utensil], or cold [water frorn 
a clean utensil] into cold water in 
an unclean utensil], or hot [water 
from a clean utensil] into cold [water 
in an unclean utensil], [in each case 
the water in the clean utensil] 
remains clean [but if] cold [water
be poured from a clean utensil] into hot [water in an unclean utensil], 
[the cold water in the higher utensil] becomes unclean [by reason of the 
rise of the hot unclean vapour or steam to the clean water], R. 
Simon® says, Also if hot [w׳ater from a clean vessel be emptied] into hot 
[water in an unclean vessel], and the heat^ of the lower [unclean 
water] be greater than that of the upper [clean water], [the clean 
water] becomes unclean,

1 It is to be observed in all these cases that when liquid is poured from one vessel 
into another, the first must be on a higher level (however small), 2 The flowing 
stream does not form a connective to convey the uncleanness. 3 His opinion is 
rejected, because the rising unclean vapour or steam is carried past by the ascending 
hot air above the hot clean water in the upper vessel. 4 Literally strength, power.

יא משנה T : •
'ומגיסה טהורות, ידיה שהיו האשה

T  • : : T r-T T V  T  ■ T

ידיה ־הזיעו אם טמאה, בקדרה
• : T  “  : T  **I 1• ״ ־ T r T

 ולגיסה טמאות, ן,ךיה היו שמאות•
ידיה, הזיעו אם ־טהורה, בקדרה

X r-T I* • T : T ; ׳  M ׳׳

 אומר, ־יוסי לבי ;יטמאה הקלדה
 *לכף נ̂בים השוקל נטפו• אם

 עד טהור, שבכף ד<לן מאזנים,
 זה לרי 'הכלי; לתוף ^עלה
 לשהן נןננבים, זיתים לסלי דומה

ץ. טפ *מג

Mishnah 11

If a woman whose hands were clean 
stirred' [the food] in a cooking^pot 
that was unclean, and her hands 
sweated* [because of the heat, or were 
covered with condensed vapour], 
they become unclean. If her hands 
were unclean, and she stirred in a 
clean® cooking-pot, and her hands 
sweated, [the food in] the cooking- 
pot becomes unclean;* R. Jose® 
says, [This applies only] if [the 
unclean perspiration or condensa
tion] dripped [into the cooking-pot]. 
If  one be weighing grapes in the pan 
of a pair of scales,* the wine [left] in 
the pan does not render aught

683



Maghshirin 5̂ ׳61̂ ̂,

susceptive to unckanness until it is poured into a utensil;’ in this 
respect it is like to baskets of olives or grapes when [their juices] drip 
[from them].*
1 ®'?t? \H ip h il , from K a l  s tir (with a ladle etc.). 2 Or ?"'] .לי 3 טהורה
is considered redundant by some. 4 The vapour from the food is a connective 

between the liquid of the food and the perspiration or condensed vapour on the 
hands. 5 His view is rejected because the intervening vapour and the dampness 
On the stirring implement as well form an efficient connective in both cases. S Or 
in  the p a n  o f  a balance. 7 Literally the u tensil [ v i z . , in the definite form]. The juice 
then becomes a liquid in its own right. 8 i .e . , the juices are dean, and only become 
unclean or make aught susceptible to uncleanness in their own right when received 
in. a utensil.

י ^לק
ה ענ א מ

 לגג, פירותיו המעלה
 אינם טל, ם0?צלי וירד ה̂כנימה,

 הדי ־לכף׳ נהכוין אם ;יותן בכי
 ה0ע הרע נלן7ךז יותן• בכי זה

 ■עירד ד̂ן־שב פי על אף *ולןטן,
 ■?!.יע‘ ן,5יו ולי ללל׳ עליהן

מ̂לזעבה* לך;ן לאץ מ^ה, הן
of no consequence.®

CHAPTER 6
Mishnah 1
If one took his produce on the roof 
because of vermin/ and dew״ fell 
thereon, it does not come under the 
law of I f  water be put on; [but] if 
this® were his intention, it does come 
under the law of I f  water be put on. 
If a deaf-mute, [or] a mentally 
deficient person or a minor® took it 
up, even though he purposed that 
the dew should descend thereon, it 
does not come under the law of I f  
water be put on, since in their case“* 
the act matters and their purpose is
1 Literally the verm in [ v i s . , the definite form], i .e . , to keep it free from m aggots, etc .
2 sc., that the dew should cover the produce. 3 ] î ,̂ a boy under thirteen years 
of age. [יןט?זי is a girl not yet twelve years old.] 4 Or ?5 ,ע״ע״לה Compare 3*.

נ̂ה Mishnah 2 ב מ
T : ״

_ ̂ את־־האגודות, המעלה
, השום,’ יאת ת,1*היקציע that they keep fresh, [any dew that בשביל ל̂
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אען ̂!??ון׳־נו,
ל2? T :־־האגודות

רבי
אמר

כל יותן• בכי
ן̂ולןים,‘ בית  ה

מטהר יהודה
: T : ־■ ••

וכי מאיר, רבי  ן *בלחים
משקה מפני אלא טימאו מה מפני

J . . . . . . .  .  Y V : ’ T .

 של ץהסלתות כל־הקמחץ יהפה*
 •החילקא טמאים•‘ הדוקים בית

 ״*בכל טמאים והטסגי הטרגיס
מקום•

fell on them] does not come under 
the law of I f  w a te r  be p u t  on. All 
bundles of herbs in market places* 
are unclean;® R. Judah declares 
[them] clean when they are fresh* 
[and moist]; R. Meir said, (And) 
the reason why they declared them 
unclean is [that they blow upon 
them to remove the dust and] 
because of the moisture from the 
mouth.® All [kinds of] meal and 
flour’ in the markets are unclean.® 
Split grain,® groats, and barley grist 
are unclean everyw'here.*®
1 Or bundles o f  greens (or vegetab les). 2 Or Jigs to be packed . 3 Literally [viz■! in 
the definite form] . . . the bunches o f  herbs or the p a ck ed  f ig s  or the g a rlic . 4 Literally 
[ v i z . , in the definite form] . . . the bundles o f  herbs in  . the m arket p la ces . Popularly 
mispronounced 5 .^!יולןים is the accepted ruling. The sellers wet their wares 
to keep them fresh and handling them renders them unclean. 6 Some render it 
. . . unclean because o f  the l iq u id  f r o m  th eir mouth [w h en  they undo the knots o f  the str in gs  

w ith  th eir teetK\; therefore even if they are fresh they are also unclean. 7 Literally 
[viz., in the definite forms] . . . the m eals a n d  flou rs. ז1לןמ  ̂ m eal, f lo u r , f i r s t  jh u r .  

s if te d  f in e  f lou r . 8 The grain is wetted before milling and thus becomes susceptible  

to undeanness, and the finished flour is handled by many people regardless of the 
condition of leoitical uncleasmess of their hands. 9 s p li t  g ra in , g r its ,

g r is t ,  sp e lt f o r  h u sk in g ; pou n ded  w heat (see 37a); according to some, husked

w h ea l; (see ]$!? 3! b) wמ(עד  h ea t g ra in s each broken into tw o  p a r ts ,  

g ro a ts , m ess o f  g ro a ts (see 37a); wheat g ra in s each broken into three p a r ts (see
ל,טן מועד 13 b). ססני,טיסני,טסגי barley g r is t ,  p e a r l b a rley ; barley g ra in s  each s p li t  

in to f o u r  p a r ts . 10 Literally [ v i z . , in the defin ite form] T h e s p li t  g ra in , the g roa ts , 

a n d  barley  g r is t . Because they are wetted in their preparation and there is every 
suspicion that they must have been rendered unclean by the numerous handlings. 
*In which case they require no moistening. ^ L atin alica, halica, JG reek Tpayo;. 
\Greek ■rrnaAvq.

ג משנה
T : ״

הביצים כל־̂
Mishnah 3

 ®All eggs* may be presumed® cleanיטהרה, ־בחזקת
save those that belong to vendors of
liquids; but if they sold dry produce ה̂? מוכרי משל חוץ היו [אם מש
also,* [the eggs] are deemed [un- , .
doubtediy] clean.® All fish may be לבשים פ.ירות *עמי;[ מוברץ

685



Machshirin 6®׳^

 בחזלןת בל־הדגים לטהורות.
אומר, ביהודה רבי טומאה♦“

: T ־ • : T ׳ •

רי ות *אלתות, *חתיכת  הבא המ̂
 הדי האספנין, ־וקולים בקופה,

ב̂חזקת אלו בל־״הציר טהרה♦ ״
• .י’ : 1“ T :־  T T : T I - •

כולם‘־ ועל טומאה♦ בחזקת‘־ : r  : I-;V : ־ T
טהורים לומר נאמן הארץ עם‘*

I ־ t  v : v  I v i T  T •* : *

ז̂ל חוץ הן,  ז̂הץ מפגי דגה, מ
 האבץ♦ §עם א^ל אותה מפקידין

 אומר, ןעקב בן אליעזר‘* רבי
מים לתוכו עזנפלו טהור ״*ציר

• 1“  : : t v  T  •

״טמא♦ כל־עהן

presumed unclean.® R. Judah’ says,
Pieces* [of fish] from Iltith,*and the 
Egyptian fish that is brought [packed] 
in baskets and the Spanish tunny® 
may be presumed clean.*® All 
[kinds of] brine“  are presumed 
unclean.*^ And regarding all of 
these*® an T l^1 ?׳ עם « may be believed 
when he states that they are clean— 
save [the brine] from fish—because 
these are put in the charge of an 

 condition of being §עם
kept in cleanness]. R. Eliezer* ® ben
Jacob says, Clean brine*® into which 
water, whatsoever its quantity, fell 
becomes unclean.*’ *lAterzWy Apiece of.

■ I ^  _  J

1 Literally [lia-, the definite form] the eggs. 2 presumption [or asstmption] of
the continuance of an actual status until proof of a change is furnished. 3 Literally [in] 
cleanness. Or טהרה; see GENERAL INTRODUCTION, Note 5. 4 Literally 
with them. 5 The vendors would be most careful to keep their hands dry after 
handling liquids in order not to wet dry produce for sale. 6 Many people are wont 
to handle fish exposed for sale. 7 His view is rejected. 8 Perhaps the name of 
a large species of fish sold cut up in lumps, אלומות or שאלתיה perhaps identical 
with חולתא  ̂ a district containing the navigable part of the Orontes up to Antiochia, 
9 Literally and the tunny of the Spaniards. Some render this word colias (from the 
Greek Koliias which Greek lexicographers translate coly-mackerel. Scomber colias, 
but the English word colias seems to be applied exclusively to a large genus of 
typical sulphur butterflies (lepidopterous insects of the family PimW«). 10 Because 
of the supposed reason that they are not wetted, water being harmful to the dead 
fish before sale. II Literally All the brine. 12 Because of the addition of water 
and much handling. 13 viz., eggs, produce, brine. 14 See APPENDIX, Note 12. 
15 His ruling is accepted. 16 sc., which had not been rendered susceptible to unclean
ness. 17 i.e., susceptible to uncleanness. §See ADDENDA at the end of this Tractate.

̂£נה Mishnah 4ד מ

[The law applies , והמ[ם הטל,‘ הן, מעזקין בעה ^
to these] seven liquids; dew,* and . ’ ’ . '
water, and wine, and oil, and blood, '̂51 [[״ והחלב, והדם׳ ן,5ה̂

 *צךעים =ךבעז ךבורים•
*באכילה♦ ומותר

and milk, and bees’ honey. Hor*טהור,
nets’* honey^ is clean,® and it is 
permitted to be eaten.*
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1 Literally [viz■; in the definite form] the dew, and the water, arid the wirie, and the oil, 
and the blond, and the milk. 2 This is not considered a liquid. 3 It does not convey 
uncleanness or render susceptive to uncleanness. 4 i.e., it is *Some vowelise it
צרעים

ה זנה2מ?
T X ״

 מן־העיץ, היוצא ?*מלם, תולדות
 מן־הפה, טם,1מן־הח מן־האמן,

 קטנים, בין ןדולים בין ר?ללם מ̂י
ת̂ר ̂?זל'א לד  תולדות לדעתו• ו

*ובחיה *בבהמה שחיטה דם לדם, .T ‘ : T , ך , . . . - .T

=הקזה ודם הטהורים, ובעופלת
־ * : - . : “ t I t

כחלב, חלב מ̂י לשתיה♦
״ : •T T :  T T  *• T

ן̂, ץהמוחל  חל1המ ז̂אין ?:ש
ן̂, מידי יוצא  ;שמעון רבי דברי ש
 שאין פי על אף אומר, מ̂איר רבי
 כבשרו,’ הןרץ“ דם שמן• עמו

לנו §ואין מלשיר; ואינו מטמא
*viz., clean, לו* ?^ל^א

Mishnah 5

[These are deemed] derivatives of water 
[to which the law of I f  water be put 
on applies] : [any liquid] that comes 
from the eye, from the ear, from the 
nose, from the mouth, [human 
moist] excrement or [human] urine, ̂
[whether it is expelled] consciously 
or unconsciously. [These are con
sidered] derivatives o f blood [to which 
the law of Jf water be put on applies]: 
blood [that issues in] slaughtering 
clean beasts, or* wild animals, or* 
birds, and blood [issuing] from an 
opened vein^ for drinking [by a 
heathen or beast]. Water [that 
drains] off cheese® is deemed as milk, 
and the fluid^ [that runs out from 
the olives] is considered as oil 
because it is not excluded from the 
category of oil according to the 
opinion of R. Simon; but R. Meir^ 
says, Even if [this fluid] have no 
oil in it [it is counted as a liquid to acquire uncleanness and to render 
 pTodxLce: susceptible to uncleanness~\. The blood of an unclean reptile® is like־
to its flesh’—it imparts uncleanness but it does not render [produce] 
susceptible to uncleanness; and§ we have no other case like it.

1 Some render this urine whether of adults or of children. 2 blood-letting, opening
a vein. 3 Literally mater of milk. 4 Compare 92,3. 5 His view is accepted.
6 See Leviticus 11, 29, 30; 141. 7 Both convey uncleanness in like bulk.
Compare 4 מעילהJ. gSee ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 6 ו מש!ה
These communicate uncleanness and של זובל ומכעזירין, מטמאין אלו  
cause suscepiiveness to uncleanness: the . . .
discharge of one afflicted with a * ת ב של מי !לעל, ל מי ו
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 ודם מן־המת, ־ףךבי־עית רגליו,
ל̂יעןר ךבי ךה*3ה  אומר, *

אליעזר’ רבי מכעזרת• אינה זרע
?T■״־ ־ T •־• : V iV - • ־.•; • V IV

 אינו הנדה דם אומר, עזליה בן
 דם אומר, ־שקןעון’ רבי מכשיר•

 נפל ואם מכעזיר, *אינו המת
 והיא ייגורךה, הדלעת’ על

טהורה•
T :

is clean [straightway].

flux/ and his saliva, and his semen 
and his urine, and a qmrter-log^ [of 
blood] from a corpse, and the blood 
of a menstruant. R. Eliezer® says, 
Semen does not render [produce] 
susceptive to undearmoss. R. Eliezer® 
ben Azariah says, The blood of a 
menstruant does not render [pro- 
■duce] susceptive to mclearmess. R. 
Simon® says, The blood of a corpse 
does not render [produce] susceptive 
-to uncleanness, a n d  if it fell on a 
gourd,® one may scrape it off® and it

1 See the GENERAL INTRODUCTION. 2 See Volume I, Page 18f. 3 His 
opinion is rejected. 4 The does not give 5 . ו1אי  The general name for
eucwnbers, pumpkins, etc.; see Volumes I and II, SUPPLEMENTS, FLORA. 
.גמרא in the גוררי׳ 6

T משגה
• T  I

 מכשירין, ולא מטמאין לא אלו
והראי,’ סרוחה, והליחה’ הזיעה,’

“ “ T ; ״ T :  T  T  \  T י

 בן ומשקה עמך,ם, היוצא והדם
 חוץ אומר, *יוסי רבי עזמונה,
 על אף טבך;ה׳ מי ןהשווזה מדמו,

 שחיטה דם נקיים, שיוצאין פי
• T- : T , - .ובעופות'הטמאים, בחיה בבהמה

רבי לרפואה•’ •הקזה ודם
׳ ־ T״׳ :  : ’ t I t “ •

 רבי באלו• מטמא 'אליעזר
 הלב’״ אומר, אלעזר בן *שמעון
ר•1טה הזכר

Mishnah 7

These [liquids] neither impart un
cleanness nor render [produce] sus
ceptive to uncleanness: perspiration,’ 
and ill-smelling moisture,® and excre
ment,® and blood that issues with 
them, and [any] fluid [appertaining 
to] an eight months’ [abortion]— 
R. Jose® says, Save its blood [which 
conveys uncleanness like the blood 
of a viable child]—and [the fluid of] 
one that drinks of the water of 
Tiberias even though it issues clean 
[from the anus], the blood of 
slaughtering of unclean® cattle, wild 
beasts, and birds, and the blood 
coming from an opened vein® for 
healing.’ R. Eliezer® declares [all] 
these unclean and valid to render
[produce] susceptive to uncleanness.
R. Simon* ben Elazar says. The milk’* of a male is clean [and neither 
acquires uncleanness nor renders produce susceptive to uncleanness'].
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1 Literally [viz,, the definite forms] the perspiration, and the ill-smelling moisture, and the 
blood that issues with them. 2 Or purulent secretion, malodorous pas. 3 The same as 
4 , ,רעי ריעי  His view is rejected. 5 viz., whose flesh is forbidden to be eaten. 
The voweiisation might be ובעופות בחיה בבהמה ,• viz., in the definite form, as is 
given in many similar cases; compare Note 1 above. 6 Compare the preceding 
Mishnah. 7 Or as a remedy. 8 His opinion is not accepted- 9 This ruling is 
accepted. 10 This is not considered a liquid of the same category as the seven 
liquids named in Mishnah 4 of this Chapter, *viz■, unclean in the three cases.

ח מעוגה T : ■
לא לרצון מטמא ן̂אשה חלב  יו̂

 מטמא איגו ה?המה נסלב לרצון׳
 עקיבא, רבי אמר <לךצון• אלא
ר קל  חלב אם מה הךברים, וחו̂

 לקטנים, אלא ?(יוחד שאינו האעזה
 חלב לךצון ^ולא לרצון מטמא

 לקטנים י̂וחד שהוא הבהמה
 לרצון שיטמא דין אינו ולגדולים

 אם לא, לו, רו7א? לךצון• ישלא
 לךצון, שלא האשה חלב טמא
 חלב לטמא טמא, מגפתה שדים

 מגפתה שדם ?ירצון, שלא ה?המה
 אני מחמיר לחם, אמר טהור?
לרפואה שהחולב מבדם, בחלב

. V  T  ;  * T  T *• ״ T  S

•טהור• לרפואה והמקיז טמא,
T • T : ׳ ז ״ : ׳  T

 יוכיחו, נגנבים סלי.זיתים א??רולו,
 לךצון ®הן היואאין שהמשקים

אמר *טהודין• לרצון לשלא שמאים

Mishnah 8

A woman’s milk renders [produce] 
susceptive to unckanness tvhether [it is 
drawn] intentionally or [issues] un- 
intentionally,ג but the milk of cattle 
does not render aught susceptive to 
■undeanness save [when it is milked] 
intentionally.^ R. Akiba said, It is 
an inference from minor to major: seeing 
that a woman’s milk — that is in
tended for children only—renders 
[produce] susceptive to undeanness 
whether [it is drawn] intentionally 
or [issues] unintentionally, all the 
more reason must the milk of cattle— 
that is intended both for children 
and for adults—render [produce] 
susceptive to undeanness whether [it is 
drawn] intentionally or [issues] un
intentionally. [The Sages] said to 
him, Nay! If a woman’s milk that 
[issues] unintentionally is unclean 
by virtue of the blood from a wound 
on her is unclean, [must it follow 
that] the milk of a beast [that issues] 
unintentionally is unclean by reason 
of the blood from a wound on it is 
clean? [R. Akiba] said to them, I 
apply a stricter ruling to milk than 
to blood for, if one draw off the milk 
[from the animal] for the healing of
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״וסופו
רבה2ת?

 זיתים בסלי אמרת אם לא, להן,
 ״[סופן אוכל עתהלתן וענבים

 תו ־שתחל בחלב תאמרו
היתד׳ 'כאן עד ̂■ש.קה!
 ״מכאן שמעון, לבי אמר
 מי לפניו משיבין ׳■הןינו

 ן0ום תן שתחל יוכיחו, _
 ;לרצון אלא מטמאין לאינן ״משקה

במי אמרתם אם לא, לנו, אמר
. . . .  * J T  ”  T

 אלא י׳׳לאדם רובן שאין ?שמים
^TT . = T . ... r-:rהרזלב ורוב ולאילנות §לארצות

״לאדם!

גשמים

it, [the milk] can become unclean, 
but the blood that is drawn [from 
the beast] for [its] healing is clean.® 
[The Sages] replied to him. Baskets 
of olives or of grapes can furnish 
evidence ־. the liquid that is expressed 
from them [for some remedy] inten
tionally is susceptive to uncleamess, but 
what exudes unintentionally is insus
ceptive to undeatirmssP• [R, Akiba] 
made reply to them. Nay! If you 
base your argument on baskets of 
olives or of grapes [that the liquid 
which issues of itself is insusceptive to 
uncleamess\—^which in their initial 
[combined] state is [solid] food and 
in their last stage are liquid“—do 
ye likewise contend of milk which 
is a liquid in both its first stage and 
final stage!® Thus far' was the reply
[of R. Akiba to the Sages], R. Simon said, From this point onward® 
we replied* before him [on behalf of the Sages], Rain (water) will 
furnish the proof: both in its initial state and in its final state it is a 
liquid,® but it only renders aught susceptive to undeanmss [when applied] 
intentionally; [R. Akiba] made answer to us, Nay! According to 
your argument of rain, most of which is intended not for man'® but 
for the earth§ and for the trees, [ye would also argue of milk] most of 
which is intended for m an!"

1 It also acquires undeanness from the woman herself if she is unclean or from 
aught unclean. 2 If it issues of itself it does not render aught unclean or susceptible 
to uncleantKss. 3 ‘Even so, the blood that issues when the animal receives a wound 
is clean, nevertheless the milk that issues unintentionally should be susceptible to 
uncleannessK 4 Even so in the case of milk, if the milk be withdrawn for the sake 
of the beast's health, the milk is susceptible to uncleanness, yet if the milk issue of 
itself it is unsusceptible to uncleannessV 5 The uncleanness of a foodstuff differs from 
the uncleanness of a liquid. 6 ‘.'Vs the state of the milk does not alter, i.e., it is a 
fluid throughout, therefore if it issue unintentionally it should also be susceptible 
to undeanness7 Popular pronunciation ]8 .[?[] ?א Popular pronunciation 
9 .[ מכאן מכן]  the clouds and on earth. 10 Perhaps the vowelisation might
be the definite form ^לאד uniform with the definite forms 1̂ א̂ ■לאל
H  Therefore if the milk issue of itself, it is susceptible to ■uncleattness and renders

690



M aghshirin 6®

foodstuffs susceptible to urwleatmess.’ Perhaps לאךם (see the preceding Note 10). 
12 In some editions כת0« סליק  CONCLUSION OF TRACTATE
MAGHSHIRIN, and in 'others לה סלי?ןא , TRACTATE
MACHSHIRIN CONCLUDED, literally we used to reply; perhaps
we [continued with the discussion] and replied. §Literally the lands.

ז̂למה נ̂ יךץ1מ?:?? מסכת לה ^

TRACTATE MACHSHIRIN CONCLUDED

ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate MACHSHIRIN]

23, Note *. refers to טפילות מי? ; the slightest quantity of טבילות מי?
renders the לי unclean.

2̂ , Note §. The force of ' 3  is to stress the importance of the ‘time’ and not of ל.
the actual ‘fact’. Thus here it is important for him to delay before buying 
until such time as other greens or vegetables coidd be collected after the 
Sabbath, i.e., he need not know whether they had actuaOy been gathered after 
the conclusion of the Sabbath.

43, Note 2. ךות [Kai], 0 הדי ]1,להךיו להךיח , Hiphu] rinse, swUi, הודח [Hopha1\ 
be rinsed, be swilled, not to be confused with ח ל ! [̂ Kal] slip, move off, נדח [Mphat] 
be banished, be exiled, הליח [Hiphil] lead astray, הודח [Hophal] be led astray.

49, Note 1. If !לויילו is here rendered irrigating channel the translation of the text
becomes R. Akiba says, I f  [the water in the irrigating channel] dried up, . .  .

63, Note *. Either therefore it is a proof that he is trusted in those other th ir^  ; 
' or we do not believe him concerning fish because we deposit them with the 

how can one vouch for another ל ע !? i,e,̂  another ^ל ^ ל
may have rendered unclean and the last 7ל^.ל ®? does not know.

63, Note *. sc., ‘We have no other blood that should convey uncleanness like 
flesh of the same bulk as its flesh does.’
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INTRODUCTION

ז̂בים  Zavim, is the ninth Treatise or Tractate (מסכת) of the sixth 
Order Tahoroth ( טהרית סדר ) of the Mishnah Some prefer the
orthographic form Zabim to Zavim,

 masculine), one suffering} זב s the plural form of the participial noun! זבים
from gonorrbiea’'’ (also referred to as discharge, flow, flax, issue)—̂
the corresponding feminine forms are זבי׳ {singular) and זבות {plural)—and 
is a derivative of the Kal verb זוב  ̂ drip, flow, discharge, mue.§

The Tractate is given (without in the Babylonian Talmud (תל^ול
 תלמוז״) it is not given in the Jerusalem (or Palestinian) Talmud ;(??לי
’ .(ירוטלמי

The Tractate is based on Leviticus 15, 2-18, 25-30,$ and deals with 
the subject of uncleanncss or defilement of those suffering from running 
issues. A man becomes a זב or a w'oman a זבת if there have been three 
flows on one day or on consecutive days; when the flows have ceased, 
seven days in cleanness must be observed, and then the garments must 
be washed and he (or she) immerses in the ritual bath (כל|ות or מ?ןות) ; 
finally, on the eighth day, he (or she) brings two young pigeons or two 
turtle doves, one as a חטאת {sin-offering) and the other as an עולה 
{burnt-offering) which the ]פו׳ (priest) offers up.

A זבת under certain conditions is termed a נדה  ̂ menstruant.

The Tractate contains five Chapters whose titles are:

CHAPTER 1 הרואה
V T א ?רק

CHAPTER 2 מיטמאץ הכל ב ?רק

CHAPTER 3 הזב
T - ג ?רק

CHAPTER 4 יההויע רבי־ “ ■ : n ־ ד פרק
V P ג

CHAPTER 5 הגוגע
T ה 1?רל

The main subjects dealt with in the five Chapters are briefly:

1. The qualifications of a ב clean days; ritual immersion; com •)■;ז
municating uncleanness; liability to an offering. 2. Susceptiveness to
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uncleanness; imparting uncleanness; the hermaphrodite; examining a 3,
Associating with a ב conveying uncleanness. 4. The menstruant and con ■]••ז
veyance of uncleanness; the זב ן  and conveyance of uncleanness. 5. Contact 
with a ■זב ן • or with a !נדיי  ̂ and acquisition of uncleanness; spread of unclean
ness; connectives; contact with issues from a ;-זב ן • eating carrion and resulting 
uncleanness; touching certain unclean things and conveyance of unclean
ness; rendering priest’s-due unclean, *Gonorrheea, a specific contagious 
inflammatory disease of the mucous membrane of the genitourinary tract 
and discharge from the urethra or from the vagina. §For זוב זיבה^  gee 1̂ ,̂ 
Note 1. fOr זבה. {These will be found in full in מיה INTRODUCTION.
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א ידק
א זנה1מ?

T ז •

 בית ־זוב, ל1ק אחת ךא;ה ד»רואה‘
בנגד יום י־כעזומרת אומרים, מאי1ע vr: VI*• ־* '

 *?בעל אומדים, הלל בית יום?
נ̂י אהת, ךאה קדי•  המסיק וב

 אחת או עתלם, ךאה ליעזי1וב̂
 שמאי בית כשתים, מרובה

 הלל בית גמור; ץב אומרים,
ומושב, משכב מטמא אומרים,

: • : ■ : T T ׳

 ופטור חלים, 'מלם ביאת וצריך
 בן אלעזר רבי אמר מן־יהקרבן•

 מה שמאי בית מודים יהודה,
 דןלקו,5 מה ועל גמור, זב שאינו

 מרובה אחת או שתלם, התאה על
 ובשלישי הפסיק, ובשני כשתלם,

 זב אומרים, שמאי בית אחת, ראה
מטמא אומרים, הלל ובית גמור,

CHAPTER 1

Mishnah 1

If a man has had^ one onset of a 
discharge,^ the School of Shammai 
say, [He is] as tke woman that awaits 
day against day;^ [but] the School 
of Hillel say, [He is] as ort£ who has 
experienced pollution,* If one had one 
discharge and it ceased on the second 
day, and on the third day he had 
two discharges, or [on the third day 
he had] one [discharge] as profuse 
as two [discharges], the School 
of Shammai say, [He is] a real 5; זב 
and the School of Hillel say, He 
renders unclean whatsoever he lies 
on or sits upon, and he must have 
ritual immersion in running water,* 
but he is exempt from the offering.’’ 
R. Elazar ben Judah said. The 
School of Shammai concur that 
such a one is not a real זב  ̂ but 
w'hat they disputed w׳as concerning 
one who experienced two [dis
charges] or one [discharge] as 
copious as two [discharges], (and) 
on the second day it ceased, and on 
the third day he [once more] had
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one [discharge], the School of Sham- ז̂ב, מ^כב מלם ביאת וצליך ומו
mai say, [He is] a real זב, but the ‘ יי '
School of HiHel say. He renders ,חלים
unclean whatever he lies on or sits on, and he must have ritual im
mersion in running u;ater, but he is exempt from the offering.

f literally see, notice, observe. 2 311, jius:, gonmrhma [in the male], prolonged
menstruation [in the femcJe], זיב׳׳, gonorrhma, protracted menstruation, affection,

feeling, attack, onset; literally glance, look, seeing. 3 i.e., M'hatever he lies on or sits 
upon becomes unclean even if he does not touch it. See פסחים g5; • מגלה 2י־  
הוריות !3; נדה 4 .P, 6>ג. Or the indefinite form !כשומרי, as a woman . . .  4 i.e., what 
he lies on or sits on does not become unclean, but one who has touched the issue 
becomes unclean. ’”![?, mciumal discharge of semen, seminal discharge. 5 viz., one 
undoubtedly afflicted with gonorrhoea and subject to all the laws in Leviticus 15, 
1-15, 19-24. 6 See Leviticus 15, 13; מקיאות, INTRODUCTION. ביאה, literally 
entty, entrance, coming. 7 See Leoilicus IS, 14 et seq. The intervening day when he 
had no discharge causes the first day’s discharge to be deemed קרי and ״ot זיבה, 
so that he experienced only two discharges of זיבה and two do not require an 
offering.

ב משנה r; ״
ז̂לתצי ביום לןרי, הרואה  פירת9ל ה

 *סתר אובדים, שמאי בית זובו,
הלל בית ־שלפניו; ימים שני

'י ■ י• ׳ TT : V ד■ :

 רבי *יומו• אלא ססר לא אומרים,
 תר1ס בשני הרואה פ!ר,1א *לישמעאל
אחד אומר, עקיבא רבי שלפניו•

T  .  •* T I • T  T  : V

הרואה ואחד בשני, הרואה . - ״ .ן . . .T  T V .

 אומרים, שמאי שבית בשלישי•
הלל ובית שלפניו, ימים זני5? סתר

T - * ״ T ד  T : V  ■ T '• • ׳

 יומו• אלא סתר לא אוגרים,
סתר שלא ברביעי, *ברואה ומודים
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Mishnah 2

If one experienced a flow of semen 
on the third day of reckoning after 
his issue, the School of Shammai say. 
It disannuls’̂ the two [clean] days 
that preceded it;^ the School of 
Hillel say. It disannuls only that 
day.® R. Ishmael* says, If he 
experienced [a flow of semen] on 
the second [day], it disannuls only 
the foregoing [day]. R. Akiba says, 
It is all one whether he experienced 
it on the second [day] or whether he 
experienced it on the third [day]. 
For the School of Shammai say, 
It has disannulled the two days 
before it, and the School of Hillel 
say, It has disannulled only that 
day. But they concur that if he 
experienced it® on the fourth [day].



Zavim

אם אבל קרי, ברואה יומו אלא
V ד V  T •־I r • ־ : T •

סתר עזביעי יום אפילו זוב, ראה
-  T  • • : ■ T T

‘• ו פני ל ש

it disannuls only that day when he 
experienced a flow of semen, but 
when he had a discharge even on the 
seventh day, it disannuls [all the 
days] before it.®

1 literally [:׳is., in the past tense] disannulled, cancelled, annulled. 2 i.e., he begins 
on the fourth day to observe anew seven days ‘in cleanness.’ 3 i.e., he observes 
five days more ‘in cleanness.’ 4 His view is rejected. 5 Or the indefinite form 
 if one experienced it. 6 And he must begin anew to observe seven days ‘in ,רואה3
cleanness.’

ג משנה
למחר, ושתים רדום, א̂חת ראה

T T - ־ - - :T T :  •I

שלש למחר, ואחת היום, שתים
T: ---------ג “ •1“;  T T

לילות, לשלשה או ימים, לשלשה ן . . . . ן ן . . ׳ . . . .

גמורי ־זב זה הרי

Mishnah 3

If one experienced one [discharge]^ 
on one day, and two [discharges] 
on the next day, [or] two [dis
charges] on one day and one [dis
charge] on the following day, [or] 
three [discharges] in three [sticces- 
sive] days or in three [successive] nights, he is a real 2.זב

1 Of 2 .זיבה Compare !1. He must bring an offering.

ה̂ ד מש
טבילה ־כדי והפסיק ־אחת ראה

T • ;  I — “  T T

או שתים ראה כך ואחר וסיפוג, •
• 1 1 ־  T T  i -  • :

ראח או ״כשתים, •מרובה אחת
T T ־1 •   ; * T  : -------

, כשתלם מרובה אחת או שתים  
נאחר נסיפוג, קבילה כדי והפסיק  

גמור יזב זה הרי אחת, ראה כך • , .
it then ceased for as long as to allow י יי ־ י יי י יי יי
him to have ritual immersion and dry himself, and he afterward ex
perienced one [discharge], he is a real 6.זב

1 Of זיבה 2 בלי.  [construct] preferable to ’!3  [absolute] favoured by some.”'‘ 3 An 
interval less than this requirement renders the two issues to be considered as one. 
4 Or profuse. 5 viz,, the flow continued uninterruptedly for at least as it would 
take one to immerse and dry himself. 6 Compare H. He must bring an offering. 
’*‘See ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 4

If one experienced one [discharge],י 
and it ceased sufficiently long^ to 
enable him to have ritual immersion 
and dry himself,® and he afterwards 
experienced two [discharges], or 
one [discharge] as copious* as two 
[discharges],® or if he experienced 
two [discharges] or one [discharge] 
as copious as two [discharges], and
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צ̂נה ה מ
T : ■

'שהיא כשלש מרובה 'אחת ראה
T T ״ ־ : V  T : T •

 שתי שלי שהן ״לשילוח, ;רן־גד שמן
 ץב ה1 הרי ספוגין, לכשני שבילות

כ̂שתים, מרובה אחת ראה גמור•
T T  T - 1 : ־“ : * T •

 ביאת וצריך ומושב משכב שטמא
 מן־הקןךבן• ופטור ־מלם־חלים,

 אחת אשרו לא ־יוסי, רבי אמר
כדי בה כן»יש אם אלא מרובה,

: T V  T . יי I י •* ; T ״

שלש•
T

unless there was® sufficient

Mishnah 5

If one experienced one [discharge]' 
as copious as three [discharges], 
which [lasted] as [long as it takes 
to go] from Gad Yavan^ to Siloach®
— [an interval] sufficient for two 
ritual immersions and two dryings— 
he is a real 31.■* If one experienced 
one [discharge] as copious as 
two® [discharges], he imparts un
cleanness to aught he lies on or sits 
upon, and he must have ritual im
mersion in running water,  ̂ but he is 
exempt from the offering. R. Jose' 
said, They did not speak of one 
[discharge] which was copious 
[enough to determine one as a real 31] 
thereof to equal three [discharges].

1 Of f*3’1, 2 A place near Jerusalem; compare Isaiah 65, 11. Fortune,
a deity worshipped by the Babylonians and many of the Jewish exiles (see 1'*1 הד1ס  
63b); Greek, Greece', thus literally 1]̂  "1J Creek Fortune or Fortune of Greece. 3 Or 
Siloa, Siloah, Siloam, a pool near Jerusalem. See 4 .32 © סוכה 49,10; ךה  He must 
bring an offering. 5 Compare the preceding Mishnah. 6 See !1. 7 His view is
rejected, 8 Or לט״בה.

ו משנה
T  : •

 בין לאחת היום, 'אחת ראה
 ואחת השמשות, בין אחת השמשות,

הראיה שמקצת ידוע אם למחר,
: V -  I T * T  T ־ : T • : T  “  I

־ודאי למחר, ומקצתה מהיום,
T £ • ־  T  £ T T I ----

 ־ספק אם ולטומאה; לקךבן
ומקצתה מהיום, הראיה שמקצת

V ׳ ;I ־ T  • ; T ־ •־ • ; T T I

וספק לטומאה ודאי 'למחר,
: T T ׳ — : : I ■* T : T

בין ימים שני ראה J ן■ . . . ■ן. . . )

Mishnah 6

If one experienced one [discharge]' 
during the day and one at twilight, 
or one at twilight and one the next 
morning, and it was known that part 
of the discharge [suffered at twilight 
occurred] during the day and part 
of it on the morrow, he is liable to 
an offering since his status [as a 
 -regarding uncleanness is cer [זב
tain;^ [but] if there be a doubt® 
whether part of the discharge 
[suffered at twilight occurred] during 
the day and part of it on the next
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ק̂ךבן• לטו?;אה ספק ות,1ה|מע  ץל
־לטומאה• ספק העזמשרת, בין אחת

T : : I T  T  1 •

two [successive] days at twilight, 
status] concerning [both] uncleanness 

and the offering.  ̂ [If one experienced] one [discharge] at twilight, 
there is a doubt [concerning his status] with regard to mdeanness.^

day,* then his status is undoubted 
concerning mcleanness, but there is a 
doubt with regard to the offering. 
If  one experienced discharges on 
there is a doubt [regarding his

1 Of see ! 1 .  2 Because at the twilight discharges, the first belonged to the
day just ended, thus making two discharges on that day, and the second discharge 
pertained to the next day, and so three distinct discharges occurred in two days 
(and this applies even if the interval durir^ the twilight was not time enough to 
have the ritual bath and to dry oneself). He has to observe seven days in cleanness.* 
3 Or ^ ciz., it is possible that the whole discharge belonged either to the
day just ended or to the following day just beginning, then he must observe seven 
da '̂s ‘in cleanness’ because there were at least two discharges; but an offering is 
brought for three flows. 5 If the first discharge occurred at the commencement 
of twilight, it belongs to the day just ended, and if the second discharge was at 
the end of the second twilight, it belongs to the day following, thus there is an interval 
of a w'hole day and so he does not observe the seven days ‘in cleanness’ and brings 
no offering. If the first discharge belonged wholly to the day just ended and the 
second discharge also to its day just ended, he observes seven days ‘in cleanness 
but brings no offering. If either of the discharges occurs in two parts, one belonging 
to the day just ended and the other to the next day, we have here three discharges, 
and he must observe seven days ‘in cleanness’ and bring an offering, but it is not 
eaten. 6 viz., whether an offering must be brought].§ If the whole discharge 
occurred at the beginning or end of twilight, it counts as one; but if part occurred 
at the beginning of twilight and part at the end, this makes two discharges. 
*§See ADDENDA at the end of this Tractate.

ב פ.ךק
א משגה

T  : *

 הגרים, אף ־בזיבה, מיטמאין‘ הכל
 בין משוחרדין, בין הןגבךים אף

 שופה, חלש, פשוהךרץ, א̂יגן
 חמה• סרים אדם ־סריס יולןטן,

זצליד׳ן נוסח ץאנךרוגינרס לטומטום

CHAPTER 2

Mishnah 1

All [even an infant one day old] are 
susceptive to mcleanness  ̂ because of a 
discharge,^ even proselytes, even 
bondmen, whether manumitted or 
whether they are not manumitted, 
a deaf-mute, a mentally deficient 
person, and a minor,® one rendered 
impotent artificially or one naturally
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 הא^ה, וחוגרי האיש, חו?!ךי
 ?אשה, ךם5 ט̂מאין
■׳?ספק• לטומאתן באיש,

impiotent.^ One whose sex is in- 
determinate^ and an hermaphrodite® 
come under the stringent rulings 
that apply to (the) man and under 
the stringent rulings that apply to
(the) woman: they render unclean by reason of [a discharge of] blood 
like a woman, and by reason of [the discharge of] semen’ like a man; 
but their uncleanness remains in doubt.®

אץ1פ8מי מטמאי[) 1 ) an abbremation of the Hithpael participle ]2 .מהשמאי Gonorrhma, 
protracted menstruation. See !1. 3 ״קטן a boy under thirteen years of age
a girl under twelve years of age], 4 Compare במות] g“, 80a; 93 סנהלרקb. 

אדים סריס  ̂ one emasculated (or castrated) through human agency; חמה סךיס  ̂ ^ eunuch 
when first seeing the sun, viz., impotent fironi birth, one born without testes. 5 Or one whose 
gerduds are hidden, one whose sex is unknown. See 41 בכוךיםf. 6* Or one of double sex. 
7 literally white colour, white matter. Compare 31 1זיהa. 8 Or The
doubt is that if the ]ליב is from a male it is unclean, if from a female it is clean; 
there is also a doubt regarding the blood or red flux, if it is from a male it is clean, 
if from a female it is unclean; but if both ליבו and a red discharge issued together, 
then from the preceding statements the combination must undoubtedly be unclean, 
and any תרומה rendered unclean by it must be burned, yet the subject is not 
culpable if he (or she) entered the I ’emple. Greek avSpoyovo?

כ משנה
T  : •

 את־׳הזב בוךקין דךכים בש?עה
 *?מאכל, ־לזיבה, נןלןק שלא עד

 ?קפיצה, ו̂במשא, ה,1̂?משף
 ו̂?הךהור, ירבמךאה, ?חולי,
 שךאה או ראה, שלא עד הךהר

 ־יהודה רבי הךהר• שלא עד
 חלה ?המה ראה אפילו אומר,
 אפילו זה, עם •מתעטקין!ה ועוף
ך?י האשה• צבע בגדי דאה

T ■ T  -  (V • T  T

 כל־ ^כל אפילו אומר, ״לעקיבא
רשתה לטה, ין5 רע בץ מאכל,

Mishnah 2

According to seven considerations 
do they examine a זב! ((to de
termine the cause of his complaint] 
if he have not already been certified 
as afflicted with a discharge;^ 
regarding what food [he had eaten],® 
regarding what driiik [he had 
taken],* (or) regarding what load® 
[he had carried], regarding a jump 
[he had made], regarding some 
sickness [he had suffered], (or) 
regarding aught he had seen,® or 
regarding impure thoughts’׳— 
[whether] he had impure thoughts 
before he saw [a v\,oman] or he 
saw [a woman] before he had impure 
thoughts. R. Judah® says, Even 
if he saw cattle, [or] wild beasts or
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 ־<כאן אין לה א?;רו כל־^«^וןןהי
 אץ להם, אמר מעתה! ןבים

 משנזקק ם!5לי5 זבים אחריות
א̂ו?סו אותו, בוךקץ אין לזיבה ^ 
 ?מאים, ךעו1 לש?בת ו?פקו

ראיה ראה לדבר• ״עזרגלים
V ־ ; T T T -  * I ד : • T

 ב^ניה אותו; בוךקין“ ראעזונה
 אין” ב^ליעזית אותו; ךקין1ב̂‘

 אליעזר“ רבי אותת ךקין1ם
 אותו בוךקין ב^זללצית אף אומר,

הקןךבן• מ?ני

birds copulating,® even if  he saw the 
coloured garments of a woman, 
[a discharge does not make him a 
 says, Even if ״*R. Akiba .[זב
he ate any food, whether bad or 
whether good, or drank any liquid, 
[a discharge does not render him 
a זב]. [The Sages] said to him,^^ 
‘[Then] there^® would henceforth 
be no ׳!זבים [R. Akiba] said to 
them, ‘The responsibility [for the 
existence] of זבים is no concern of 
yours!’ After one has been certified
as afflicted with a discharge they 
do not examine him, [for any dis
charge that he next experiences 
through] no fault of his,^  ̂ or [any 
discharge concerning which there 
is] a doubt, or a discharge of semen,
[such are] deemed unclean, because there is a reason therefor,** I f  
one experienced a first [discharge], they must examine him;*® [if he 
had] a second [discharge], they must examine him;*® [but if he 
experienced] a third [discharge], they do not examine him,** R, 
Eliezer*® says. Even [if he experienced] a third [discharge], they must 
examine him [to decide whether he must bring] the offering,

1 Literally [viz., the definite form] the 3J. See INTRODUCTION and IL Com
pare 94. דר[ל  ̂ road, count, manner, method. 2 See the preceding Mishnah, 
Note 1, i.e., three flows render him a real ב]; see D,* 3 e.g., a heavy meal, or 
fat flesh, milk, cheese, eggs, old wine, pulse, grits, etc,, which cause or promote 
this complaint, 4 i,e,, excessive drinking, 5 i.e,, unduly heavy weight, 6 Literally 
regarding an appearance (or sight, vxeiv). sc., excitement caused by the sight of a 
woman, 7 viz., indecent fancies about a woman (whether in her presence or not). 
In  all these seven cases, if there was an interval between the first discharge and the 
second one he is not a ב  g His view b rejected, 9 Literally engaging one with the .ז
other. 10 His opinion is not accepted. 11 viz., R- Akiba. 12 Popular pronuncia
tion 13 .(?1) ?  .He must bring an offering after observing seven days ‘in cleanness זזן
14 Or there is a basis ftrr it. Literally the thing has feet. Compare 93,4 נזיל; 
there is evidence for it that it is not caused from one of the seven causes, since he 
had already had two bsues in addition to thb one. [If the first ת ת1!1 ךאי ב רע כ ז  is 
followed by זיבל׳ fie is because we say that 1!1 ת ב ע ב ל ז  was not זיברי; but if
he had another ■1^ ]  both prove that the רע ךאים]  was also fl^’l and
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therefore he becomes a real |5 !f resulted from one of the seven causes, even 
though the two following discharges were not so caused, he does not bring an offering•, 
but as regards uncleanness, if the first discharge resulted through one of the seven 
causes but the next was not so the rules of a real 3J apply to him. 16 If the 
discharge resulted through one of the seven causes, he is not a 3T regarding an 
offering or uncleamess. 17 Iff the two preceding discharges were not the result 
from one of the seven causes, we do not examine him after the third 18 His
view is rejected. *§fSee ADDENDA at the end of this Tractate.

Mishnah 3

If one experienced a discharge of 
semen^ [followed by a second dis- 
charge],^ he does not render unclean 
as if it w'ere a discharge if the 
interval [between them were less 
than] tw^enty-four hours.® R. Jose 
says, [He is not a 3T if the two 
occurred] on the same day.* If a 
heathen had a discharge of semen 
and [then] became a proselyte, he 
immediately communicates* un
cleanness as if it were a [gone- 
rrhceal] discharge.® If a woman 
suffered an issue of [menstruous]

ג מעזנה
T  : *

בזיבה מטמא אינו *׳־קרי הרואה
v  t ו - . ; י• י1׳•ן

*יומו• אומר, יוסי ךבי לעת׳ מעת
ונתגייר, קרי, עראה כוכבים עובד . ..ן T T V • T ־• C ן

הרואה ־בזיבה• *מיטמא הוא מיד
׳ - . ׳ . - • . ; * T  T T

 להמןה לעת• מעת יוהמקעה ־דם
 לעת• מעת יומים, -יום את־ענ;!דו,

 ־עלשה המת, ?שר שאכל כלב
 הוא ־חרי לעת, ״*מעת ;מים

blood,® or she was in hard la hour J. כברייתו•  t ■ : •
[the prescribed interval is] twenty-four hours. And if one strike his 
bondman, the day or two  ̂ is twenty-four hours. If a dog ate of the flesh 
of a corpse, [the flesh] remains® [undigested and] in its natural state 
for three [whole] days, of twenty-four hours each.*“

1 See Leviticus 15, 16. It conveys no uncleanness if the discharge is through 
inadvertance or because of some weakness. 2 Of gonorrhoea. 3 This interval 
applies only to the causes ^ מךא  and ר הרהו  (see the foregoing Mishnah). 4 But 
if  the night intervened, even if the interval is less than twenty-four hours, he is a 
real 37. This view is rejected. 5 The proselyte has straightway the same ruling 
as a newly-born child, viz., the first discharge of gonorrhoea conveys uncleanness 
even if the cause was one of the seven stated in the preceding Mishnah. 6 See 
4 4  a11 that she had touched during the past twenty-four hours has become .נזיד 
unclean. 7 Blood issuing outside the menstruation period is not accounted unclean. 
If  a woman was in hard travail during the eleven days of 7יבד period with issue of 
blood, then the pains ceased and she gave birth twenty-four hours later, the blood
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that had issued before the cessation of the pains is termed ם זיבי׳ ד  'g^e Ih Note 1). 
8 See Exodus 21, 21. 9 instead of ̂ ^ ׳1 הרי  in some texts. 10 See 117.
*See .\DDENDA at the end of this Tractate.

ז̂גה ד מ
 בחמשה את־^המ^ןכב מטמא הזב

בגדים, לטמא ־אדם לטמא דרכים,
: T * : ־־ ־ r • T  : ; X T

 ונשען• לה,1ר1* שוכב, ־יושב, עומד,

האדם את־־ מטמא והמשכב
T : ־ ־ :  T  T V  ; T

צדעה  בגדים, לטמא ךרכים/ ̂?
 ונשען, נחלה, שוכב, יושב, עומד,
ובמשא במגע, -r — • י ▼ •

Mishnah 4

The זב imparts uncleanness to 
aught he lies upon^ in five ways, so 
that it renders unclean persons^ 
and garments [when he] stands, 
sits,3 lies, hangs,^ or leans [on it]. 
And whatsoever he lies upon im
parts uncleanness to a person״ in 
seven ways so that he imparts un
cleanness to garments: [if he be] 
standing, sitting, lying, hanging, or 
leaning [thereon], or by touching or 
carrying [it].

1 See Leviticus 15, 24. This is the accepted ruling. 2 Literally [viz., in the singular] 
person, man. 3 See Leviticus 15, 6. 4 The article (a couch or seaf) was on one pan 
of a balance and being heavier lifted up a זב jn, or holding on to, the other pan. 
5 Literally [viz■, in the definite form] the person.

1 פרק
א משנה

T ; •

או בספינה *שישבו והטהור הזב
t : ־־ T  * : • : T V  T

 בהמה, גבי על שרבבו או ־לאבדא,
 נחעים, ב;דילןם א̂ין פי על אף

 על ץשבו ־מךרס• במאים אלו נירי
 על*הגשיששל הספסל, על ־הגסר,

 שהן ־בזמן ־האבלונס, לעל מטה
 רע, ־שכחו באילן *עלו ־מליגירץ׳
ןפד<׳ באילן רע שכחה !ובסוכה

CHAPTER 3

Mishnah 1

If a זב and one who was clean 
sit* [together] in a boat or on a 
rafT or rode on a beast, even though 
their garments do not touch, [both 
the latter and his garments] acquire 
treading-contact-undeanness.  ̂ I f  they 
sit* [together] on a board,® on a 
bench, on a bed-frame,^ or on a 
pole,® when® these do not remain 
steady,י or if they ascend* a tree 
that is unsteady,® [or] an unsteady 
branch of a firm tree, [or] TIan Egyp
tian ladder® that was not fixed
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 לןםע ^אינו נןמן מ^די •בסולם

ךה1הק ועל על ובמסמר,

 ?טיט, ?נע»ולן בץמן^אין סדלת, ועל

מטהר♦ •*יהודד; רבי המאיסי“

[securely] with a nail,§ [or] a 
(landing) bridge or a beam“  or a 
door when they were not treated 
with clay [to secure them], [the latter 
together with his garments] be
comes unclean.“  [But] R.Judah^® 
declares them clean.

1 Compare 4 | ;גדה <tf, 2 See GENERAL INTRODUCTION. Compare 53ךכות
 Or plank. 4 On which the mattress is laid. 5 Or פרה !01. 3 ;241

beam. נס1אכל  the same as ל כ נם1ן  bgam of a loom. 6 Or the definite form |W3. 
7 JLiterally when these halt {or limp). 8 Literally whose strength is poor. 9 A kind of 
ladder wide at the bottom and narrow at the top. Compare 36 3 א בא בתי . jq Qr 
rafter. Literally [piz., the definite forms] ike bridge, the beam, the door. 11 The whole 
Mishnah treats of the cases: (a) when the clean person depresses the support, the 
see GENERAL INTRO;! אis raised and causes the other to become HttWtSh 3 זב
DUCTION); (b) if the 3T depresses the support, the other is raised or ‘carried’ 
and becomes 12 . לטומאה לאשו[  His opinion is rejected, *Literally {mz., in the 
past tense־] s a t ,  ascended respectively. §Or ב!םמד3,, במסמר . ADDENDA
Page 723. ■ . - . ! ,

ב משנה t*:  •

 כמיםאר??רים,0^מגיפיןאופותחץ,נ
 <פותח• חה מגיף, זה ̂?יהא עד

 רבי «הבור,“מן את־זה ז.ה מעליץ
הטהור שיהא עד אומר, •יהודה

T  .  .  T  S

 מם־שילין הטמאי ־ את מעלה
 עד אומדים, נסכמים בחבלץ,

 מושך לזה הילך, מושך ז.ה 'שיה,יה
 בין ?עומדין, בין •אוךגים הילך•

 שמעון’ י5ר •טותדך או ביושבץ,
 מן־הטוןזנין חוץ ?כולן, מטהר

 מן־־הסמור פוךקין לד• של ?רחלם
 כבד, שמתואם ?זמן טוענץ, או

מהורין• קל שמשאם *?זמן טמאץ,

Mishnah 2

[If a זב and one that was 
clean] were closing'■ or opening 
[together a door or a gate], [the 
latter is rendered unclean], but 
the Sages say, [The latter does not 
become unclean] unless one was 
closing it and the other was opening 
it.^ If  one were raising the other 
out of the pit,3 R. Judah• says, [The 
uncleanness is imparted] only when 
he who is clean lifts out the one who 
is unclean. If they together were 
twisting ropes, the Sages say, [the 
uncleanness is communicated] only 
when one pulled in one direction 
and the other pulled in the opposite 
direction. If  they were weaving® 
[together], whether standing or 
whether sitting, or [if they were] 
milling* [grain together], R. Simon■׳
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declares clean [the one that was וקזמאץ ת,5ה?נ לבני טהוךין ץכלץ  
clean], except when they were
milhng with a handmill. If they ' ‘ ' יי
were unloading an ass or loading it, [the clean one] becomes unclean 
when* their load was heavy, but [the clean one] remains clean when 
the load was light. But in all these cases® they [that were clean] arc 
deemed clean to join an assembly [to eat of non-holy produce in condition 
of cleanness], but they are accounted unclean [to eat of priesf s-due\^^

1 dose, shut, fasten, the Hipkil forms of the Kal 2 viz-, they were
pushing or pulling in opposite directions. 3 Literally [viz., the definite form] the pit. 
Or cistern, reservoir, tank, vat. 4 His view is rejected. 5 Or braiding, plaiting. 6 Or 
grinding. 7 His opinion is not accepted. 8 Or the definite form 9 Even in
the case of the heavy load. 10 See APPENDIX, Note 1.

ג מענה
T  : *

גדולה, בספינה שיעבו וןזטהור דזזב
T  ; T * : •  : T V  T ^ 5  T —

רבי גדולה? ספינה היא •אקו
T ־ : * י•  : T - •

יכולה כל־שאיגה אומר, יהודה
T  t ’״ V T ״• T  : T

 ר,5הנ על ^זבו ןאךם,1 •להמיט
 מטה, של‘ הגשיש על הסעמל, על
 שאינן ^בןמן ^האהלונס, ועל

 ;פה, שכחו פאילץ עלו מךוגירין,
צ̂ררי ובסולם יפה, שכהה בסוכה

• T  : V T T V T :

 ק;בוע שהוא בזמן מצךי או
 הקורה, על ש,5הכ על •?מקמר,

 בטיט, עשולן שהן בזמן הדלת/ ועל
הטהור טהורין• אחד מצד אפילו T - ן * . T ״ - . •

הטמא יטהור; את־הטמא מכה - . . . . - . . ן ן _ 7 ^ . . . .

 שאם ־טמא, את־הטהור מכה
״ינופל* הטמא הרי הטהור, ילמשך

Mishnah 3

If a זב and one that was clean sat 
[together] in a large boat■—and 
what iŝ  ̂ a large boat? R. Judah 
says, Any such as can not heel® 
with [the movement of a] person 
[in it]—[or] if they sat on a board,
[or] on a bench, [or] on a bed-frame, 
or on a pole,® when* these w,ere 
firmly secured, or if they ascended 
a tree that was steady, [or] a bough 
that was firm, [or] a Tyrian 
[ladder]® or an Egyptian ladder 
when it was fixed firmly with a 
nail,® [or] a bridge, [or] a beam, 
or a door, when they were kept 
firm with clay, even if [both went 
up] at one end, [he that was clean 
together with his garments] remains 
clean. If  a clean person strike an 
unclean person [a 1ב]̂  J!e re
mains clean if an unclean person 
[a זב] strike a clean person, [the 
latter] becomes unclean,® be
cause, if he that was clean drew 
back,® he that was unclean would fall [from the eflFort to strike].*®
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1 This is an explanatory intermptive interpolation. Or see Volume II,
Page 12. 2 Or tilt, rock, wabble, wobble. Some render this any \boai\ that has no 
staggering effect on a person. 3 See Mishnah 1 of this Chapter for alternative meanings 
of these terms and for the following terms. Note: literally the definite forms. 4 Or 
[viz., the definite form] ]?!?. 5 A kind of large heavy ladder that does not bend, 
6 Or במסמר .במסמר ך^  he does not become an הטומאה אב  (see GENERAL 
INTRODUCTION), but he becomes 8 . לטומאה רא^זו[  He and his garments 
become הטומאה אב . ® Kal; or Niphal. 10 So that the contact from
the blow is virtually a ‘leaning action.’

ד פ.ךק
א נה2מ;

 עם נד־ה אומר, יהושוע‘ רבי

שבראשה, ־כפה במטה, הטהורה
T * ד * : T : ־  : V  T

בספינה, ישבה ־מדרס; טמא
T" ; t ׳ T״ : t • \ ' ד

 שבספינה, הנ.ס שבראש כלים

 לעריבה נוטלת מךרס• קומאיץ

 כבד, שמשאן ־בןמן ?;לאה!;:גדים,

 טהררין• קל שמשאן בןמן קמאין,

ככר ונפל ־כצוצרא, על שהקיש זב
V  T * י T • “  T ;  T  :  :  -  I

׳*טהור• יתרומה, של

CHAPTER 4

Mishnah 1

R. Joshuâ־ says, If a menstruant 
sat on a bed with a woman that was 
clean, the kerchieft on the head [of 
the latter] acquires treading-contact- 
uncleanness f  if [the menstruant] sat 
in a boat, the utensils at the top by 
the flag [on the mast] of the boat 
contract treading-contact-uncleanness. 
If  [a menstruant] took a tub^ full of 
clothes, they become unclean^ when 
they are heavy, but they remain 
clean when their weight is light. 
If a זב struck against a balus
trade® to cause a loaf of priest’s- 
due’’ to fall off, [the loaf] remains 
clean.®

1 His view is rejected. 2 Or cap. Literally [viz., the indefinite form] a kerchief. 
Even though the unclean woman had not sat on it. 3 See GENERAL INTRO
DUCTION). 4 Or trough. 5 They become הטומאה אב . g Or כצוצרה  ̂ balcony, 
compartment surrounded with bars {posts, pillars). 7 See APPENDIX, Note 1. 8 The 
.did not shift it directly זב

Mishnah 2ב משנה

If [a [זב knocked against the המלבין, על ־המריש, על הקיש
main rafter,^ [or] against the 

ל ר, ע ו צנ ה ל ־ ע ף ®הדף, [ ל א rectangular [ground] frame, [or[ ?י ע
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against a water-spout,^ or against a 
board,® even if [the board] be 
fastened up only with ropes, [or] 
against an oven, or against the flour 
receiver [in the mill], or against the 
lower millstone,'• or against the 
wooden support on which the hand- 
mill is fixed, or against the seah~ 
measure® of the olives grinding-mill

, התנור על בחבלים, עעזוי עהוא  
- T :־־ועל אצטרובל,‘ ועל הים, ועל ׳ ד

סאה‘ ועל יד, עזל רחים עזל חמור
T  ;  - ג   T  Y נ *  -  V ־ ג

יוסי‘ רבי זיתים, של רחים של  
יהבלנין קורת‘ על אף אומר,
יי -R. Jose* says, Also the bath-atten—*טהור

dants’’ board®—[and a loaf of priest’s-due on any of these fell off], it 
remains clean,
1 Or beam, joist, upon which the roof woodwork is supported. 2 Or duct. 3 Or 
plank. 4 Or אצטרובל.♦ It is fixed and immovable. Compare ^5? 45.
There are many orthographic forms for this term. 5 See Volume I, Page I8f. 
6 His opinion is rejected. 7 Who receives as fee a small coin. Some render it 
the bath-attendant’s, the bathing-master’s Ijidz., in the singular]. Compare טביעיח g5. 
8 On which they sit. Some render this the bath-attendants' boards and others the 
bath-attendant’s board. In some texts boards. *Greek aTp6fולAos.

Mishnah 3

If [a זב] knocked against a 
door,• [or] against a door-bolt,®
[or] against a lock, [or] against an 
oar,® or against the framework 
under the millstone,‘■ or against a 
tree that was unsteady, or against a 
branch that was infirm [even if it 
were] on a firm tree, [or] against 
an Egyptian ladder* when® it was 
not securely fixed with a nail,® [or] 
against a bridge, [or] against a 
joist,^ or against a door, when these® 
are not kept firm with clay, these 
become unclean.® If [a זב 
knocked] against a chest, [or] against 
a box,•® or against a cupboard,•• 
they become unclean;•® [but] R.
Nehemiah and R. Simon declare these clean.•®
1 Literally \piz., in the definite forms] the door, the door-bolt, the lock, the oar . . . the 
bridge, the joist, the door . . . the chest, the box, the cupboard, 2 Or pin, that fits into
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ג משנה
T  : *

 על =הנגר, על •הדלת, על הקיש
 הקלת׳‘ ועל ־סמשוט, על המנעול,

 סוכה לעל רע, שכחו אילן ועל
 סולם על לשה, אילן על רע שכחה

 *במסמר, קבוע שאינו *בןמן *מצדי,
 הדלת ועל הקוךה, על •הכבש, על

 יטמאץ• בטיט, ששולין ־שאתן בזמן
 ועל ״•התיבה, על השידה, על

 נחמלה ךבי ־•שמאין; ••המןךל,
באלו• ״•שטהרין ששעון ורבי
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sockets at the top or bottom. 3 Or rudder. 4 In which the dust is caught. 
According to Rashi, </te hopper. 5 Or 1?*? [r>î ., the form]. 6 See 3̂ . 7 Or
beam, post, rafter. 8 viz., bridge, joist, door. 9 Because of their unsteadiness the 

leans heavily on them for safety, and a loaf of priest’s-due {see APPENDIX, 
Note 1) that falls off becomes unclean. 10 Or ark. II  Literally tower, turret. 
12 sc., if a loaf of priest’s-due fell off it becomes unclean. 13 Their view is not 
accepted. *See 3*.

ד מעוגה
חמשה על מוטל שהיה* זב

T  V  T ד T • “ J ■“  T

יפונדיות חמש על או *ספסלים,
T ;  •• T -  • T : -

 *קןהודיץ; לךהבן ־שמאין, לאךכן,

 טמאיץ• ?גליחן, שנסהפך יספק ^ן,

שתי •כסיות, ששה על מוטל היה
T T T ־ T* י *  T

 ישתי, על תליו שתי ישתי׳ על ןדיי
 אץ אחד, על גופו אחד, על ראשו

 עומד הגוף. שתחת זה אלא •טמא,

 •*שמעון רבי כסאות, •שני על

שהודץ• מזה, זה ךחולןן אם אומר,

Mishnah 4

If a זב were lying* on five forms*̂  or 
on five (money-) bags^ along their 
length, they become unclean,^ [but 
if he lay] across their breadth, they 
remain clean f  if he slept [on them 
across their width], and there is a 
doubt® whether he turned on them 
[along their length], they are ac
counted unclean. If  he lay on six 
seats,® his two hands [resting] on 
two,■* his two feet on two’ [others], 
his head on one [other], and his 
body on the [last] one, only that 
one under his body becomes un
clean.® If he stood on two® seats,
R. Simon*® says. If  they were 
distant from one another they re
main clean. *Or ל ??■

J Or benches. 2 Compare !0*, 120a; ̂ה בל'ם 291. ןץמ  [masculine) in some 
texts is grammatically incorrect as (פמזיא פמזיה ) isfemirtine. 3 For the major part 
of each will support the greater part of his body. 4 Since none will support the 
greater part of his body. The rule is that for the acquisition of uncleanness the 
greater part of the body must satisfy the attitude of ‘sitting upon’ or ‘lying upon’—■ 
but they are unclean on account of [contact). 5 Or P?®. 6 Or chairs, stools, 
bolsters. א®?, masculine׳, plural and 7 .פסייולז [masculine) in some texts
is the correct grammatical form; the absolute [feminine] would be less
inadmissible grammatically than the textual construct ']?iP. 8 Because the greater
part bears the major part of the weight of the body, and it becomes הטומאה אב ; 
the other seats become ]לטומאה ךא^ו  (sec GENERAL INTRODUCTION). 
9 in some texts is incorrect grammatically. 10 His view is rejected. In this 
case the ruling is that neither scat becomes הטומאה אב , but both are ])!!*רא 
ה א מ ט ל . If they are close together, they are both הטומאה אב .
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ה מקנה
 על ;קן זו, גב על •זו טליות ^עקר

 הזב קמאות• כולן העליונה גבי
דו,5 ומושב ומקכב ־מאזנים ן!כף1 .̂ 

 הן כךעו טהודין,‘ הזב כרע
 ביחי־די אומר, שמעון רבי •שמאין•

 אחד שאין טהור ובערובין ;טמא
את־״רובו• נושא

Mishnah 5

If there were ten* cloaks one above 
the other,^ and [a זב] slept on 
the topmost, they all become un
dean. If a זב were [sitting] in 
one pan of a balance,* and in 
the opposite [pan] was aught to 
lie on or sit on, if the זב 
depressed [his pan], they remain 
dean,* but if [the object(s) in the 
other pan] weighed down [that 
pan], they become unclean.® R.

If there be only oneSimon says, -----  .
[object whereon to lie], [and its pan went doen], it becomes undean; but 
if there be many, they remain clean, because one only does not support 
the greater part [of the 8.ב ןז

1 Actually any number, and even if a big stone was at the top under him. 2 Or 
11; see Volume II, Page 12. 3 Or pair of scales. 4 From treading-contact-uncleanness, 

*מךרם הטומאה) אב ); but they suffer בזיף »̂ indirect cantact-undeanness which is 
לטומאה ראעזון * (compare 5 They become 0 ,אב His weight

is distributed over all of them. *See GENERAL INTRODUCTION,

ו מעזנה
T  : *

 ו^קין ואובלץ *מאזדם, בכף הזב
 •הכל ובמת •טמאץ; שנ;ה בכף

 חישר ה1 מן־*האךם; חוץ טהור
מבזב, במת והומר מבמת* בזב

, V I ;  • T : •י • : r T■

מתחתיו ומושב משכב עושה שהזב
V T -  V י : T  :  -  • T  T

 רעל בגרים, ולטמא אדם לטמא

 ומשקין אוכלין לטמא ־מדף, גביו
 וחומר ־מטמא• המת מה־שאץ

ומטמא ״באהל מטמא שהמת’ במת
ז11

Mishnah 6

If a זב be in one pan of a 
balance* and there be foodstuffs or 
liquids in the other pan, they be
come unclean;® but if it be a corpse, 
all® [in the other pan] remains 
clean save a person;* and here is a 
case wherein greater stringency 
applies to a זב than to a corpse. 
But a corpse may come under 
greater stringency than a זב  ̂ for 
the זב renders unclean by lying 
or sitting whatever is under him so 
that these impart uncleanness to 
man and impart undeanncss to gar
ments, and [too, imparts] indirect-
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contact-umleamess  ̂ to whatsoever lies ת א מ ה, טו ע ב ש ן ' י א ^ ״ ה מ
above him, so that these render un- ’  ̂ ’ '
clean foodstuffs and liquids—un-
cleannesses that a corpse does not impart.® But a stricter ruling applies 
to a corpse [than to a ; a corpse’ imparts uncleamess by over- 
shadowing,  ̂ and it also imparts seven-day undeanness, and a does not im
part uncleannesses after this manner.

1 Or a pair of scales. 2 Irrespective if either pan went down or not. 3 jr., foodstuff, 
liquid, seat, couch. 4 He becomes unclean if his pan went do\̂  n and thus the־
corpse was raised. Literally [viz., the definite form] the person. 5 Popularly mis
pronounced *T’[®. 6 If a corpse lies above several mattresses or covers, they do
not render a person unclean to communicate uncleanness to garments; and a 
number of coverings over a corpse become unclean and convey uncleanness to 
foodstuffs and liquids. If a corpse lies near a ceiling, and above the ceiling heavy 
cushions, etc., depress the ceiling on to the corpse, these remain clean; but if a 

lies near the ceiling, in this case they become unclean and render foodstuffs 
and liquids unclean. 7 Literally because the corpse. 8 Even if there is no contact.

ז משגה
T  ;  •

וארבע המטה, גבי על יושב היה TT •• - ' T־

 המטה, _תלי אךבע תחת §טליות
 לעמוד יכולה שאינה מפני טמאות,

 מטהר• ־ש?;עון רבי ^שלש; על
וארבעה בהמה גבי על רוכב היה

T ״• ד - - T  T : -  : T

 בהמה, ך;לי אךבע תחת טליות
 לעמוד יכולה שהיא מפני *טהורות,

אחת טלית היתה ^שלשה; על
- -  t : t  ' t ; -

רגלים, =שני תחת ידים, ש̂ני תחת
T : ־1־ T • ־ : י ־ : * ו י

.סי1־י רבי יטמאה• *ורגל, יד תחת .  .  -  J .. . r ..  ̂ ^

 ?תליך מטמא *הטוס אומר,
על הסוס שמשענת בידיו, והחמור

Mishnah 7

If [a זב] were sitting on a bed, 
and there were four cloaks§ beneath 
the four legs of the bed, [all the four 
cloaks] become unclean, for [the 
bed]' can not stand on three [legs]
R. Simon^ declares them clean. If 
[a יב] were riding on a beast, 
and there were four cloaks beneath 
the four feet of the beast, they re
main clean,® for it can stand on 
three* [feet]; if there were one cloak 
under [its] two® forefeet [or] under 
[its] two® hindfeet, or under a fore
foot and a hindfoot,®.it becomes un
clean.’ R. Jose® says, A horse® 
imparts uncleanness [from a זב on 
its back to a cloak] under its 
hindfeet and [likewise also] an ass 
through its forefeet, for a horse leans 
upon its hindlegs and an ass leans
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ידיו• על החמור ומשענת רגליו
; T : ־ VI י V “■ ■־: “ T T

ב̂ית קולת על ישב  הבד, ״
ש̂בע?ול כלים טמאין; ^  על ־̂

ה̂משבש  כלים כובס, **־*
 ®*נחמיה רבי ?זהוךין; ^!תהתיו
מטמא•

on its forelegs. If [a 3T] gat on the 
beam of an olive p r e s s , t h e  
utensils in the olives-container^^ 
become unclean;*^ [but if he sat] 
on a washer’s clothes-press*® [to 
one side thereof],** the articles 
under it remain clean; [but] R. 
Nehemiah*® pronounces them un
clean.

1 iiiz., no one cloak can be excepted for obviously all four bear the 2 His view 
is not accepted. 3 Because of the doubt (???) as to which cloak was not touched. 
4 The correct grammatical form is the feminine 5 תי1ע  grammatically is the
correct form (for both יל and ל ג  For לל^ל. are feminine).* 6 Less idiomatic 7 י
it cannot stand on two feet but it can on three, hence one foot must have touched 
the cloak. 8 His opinion is rejected. 9 Literally \piz■; in the definite form] the 
horse. 10 73  ̂ olive-press, tank. 7?r1 3ית  ̂ thg huilding with the press and tank and the 
implements for pressing the olives. 11 Or ל ? ^ ; some render it bale or basket of 
loose rope texture containing the olive pulp for pressing, others the basket for the pressed out 
olives. Compare 2 !  ,5 7 0;מכעזירין  מעברות !7; טהרות !8  Because the beam touches 
the container and is thus a connective. 13 Compare 20 ^3תL The press placed 
on top of washed articles. 14 The press thus does not support his whole weight. 
15 His opinion is not accepted. *See ADDENDA at the end of this Tractate, 
§0 r טליתות.

ה פ.ךק
א משנה
 בו,*המסיט נוגע שהזב או שזב, הנוגע

 מטמא ־מסיטו שהזב או את־הזב
 במגע, שטף ®וכלי ומחזקים אוללים

רבי אמר *כלל במשא• לא אבל
T ג - T T : T י - ־

 ®בשעת בגדים כל־השטמא ע׳2יהר?
 ומעןקין אושלין שטמא **מגעו׳
להיות והידים יתחלה להיות

* : : * S T 1ד־י ־־ • • :

אדם לא מטמא ואינו שניות

CHAPTER 5

Mishnah 1

If one [that is clean] touch a זב  ̂
or if a זב touch him, [or] if one 
[vt'ho is clean] move* a זב  ̂ or if 
the זב raove him,® he renders 
unclean by contact, but not by 
carrying, foodstuffs and liquids and 
utensils® that can be cleansed in the 
ritual bath. R. Joshua laid down a 
general principle;* anyone that 
renders garments unclean when® 
he is in contact [with a 6̂  זב]
communicates first-degree-unclean-
ness'̂  to foodstuffs and liquids and
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 ?דיעתו לאחר חלס; כלי ולא
 ללירת ^זקץ קטמא מ^ט?ןאיו

.להיות והידים והאוכלין תחלה .  I • •  T ;  T • :

בגלים׳ מטמא ואינו שדות,

second-degree uncleanness to the hands, 
but he does not communicate un
cleanness to a person or to an 
earthenware utensil; after his sepa
ration from what has rendered him 
unclean, he communicates first-degree  

uncleanness to liquids and second-degree uncleanness to foodstuffs and to the 
hands, but he does not render garments unclean.

1 Or מ&יט מסיט^  ̂mphu participle from Kai verb 2 .סוט Or 3 .מסיטו o f
wood or metal; earthenware vessels are excluded, 4 Popular pronunciation ל ל ?. 
5 Or 0 .בעעת o r לד״ ״) or a ; זבה  יו  woman in childbirth) or what they lie on or 
sit on. 7 תחלה is sometimes used for ]לטלמאה ראשו , f ir s t - g r a d e  uncleanness.

מעזנה
ד1וע

ב
כל ^אמרו, אחרכלל ; ; T “ :ד T

וכל טמא; גב§הזב, על הנישא
• T־ ־ - T־ :  ’  - ’ T  T

 מן- חוץ טהור, עליו נישא שהזב
והאדם׳“ ולמושב למשכב הראוי

T T T :  T  :  T : ‘ ;  T T

תחת זב של אצבעו כיצד
•• “ T  V  T  :  V 1־ -

 מלמ^לן הטהור הנלבל,“
;אחד‘ *ופוסל שנים‘ *מטמא ׳TV •• T : ־ :
 ־אחד׳ *ופוסל אחד *לטמא •פירש
 כ/למטן, והטהור כ?למעלז, הטמא

 פירש ;אחד *ופוסל שנים ״מטמא
 הארהלץ אחד* *ופוסל אחד *הטמא

 והמושב, המשכב והמשקץ,
 *־שנים *הטמאיץ מ^משלן, ץהמדף

 *מטמאץ פלשו; אחד *ופוסלץ
והמשכב אחד׳ *ופוסליז אחד

T ; • :  T V  i  ■ :  T V

Mishnah 2

And [R. Joshua] laid down’̂ another 
general principle: all that is borne 
above§ a זב [even though there 
is no contact] becomes unclean; 
and all above which a זב is 
borne [without contact] remains 
clean, excepting what is suited for 
lying on and sitting on and a 
person.^ Thus; if the finger of a 
 were beneath a layer of זב
stones,® one that was clean [sitting] 
above renders unclean* at two 
stages* and invalidates* at one 
[stage more];® if he separated him
self [from the cause of the unclean
ness],® he renders unclean* at a first 
stage and invalidates* at a second 
stage,■־ If he that was unclean 
were above [the course of stones], 
and he that was clean [held his 
finger] below it, [the latter] renders 
unclean®* at two stages and in
validates* at one stage [further]; 
if he separated himself [from the 
source of the uncleanness], he renders
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unclean* at a first stage and ]מטמאץ מלמט♦
invalidates* at one [further] stage. ' ,'  ̂ ^  '
If foodstufFs or liquids, [or] aught ^̂*1?? f "̂ 0?
for lying upon or sitting on, or other . אחל” *ופוסלי[ זרמ ^
article* [not fitted for lying on or * ' = יי יי " ׳ י • יי־  : 
sitting upon] were above [the layer, והודיןי מלמטן, והמדף והמעזקץ?  
and the finger of the h] was ' . . .
under it], they render unclean* at twô ® stages and invalidate* at 
one other stage; if they separated [from the uncleanness by removal, 
or by the removal of the finger of the זב]̂  they render unclean* at 
one stage and invalidate* at one more stage. And if aught for lying 
on or sitting upon were below [the course of stones], [and the finger of 
the זב vvas above the course], they render unclean* at two stages and 
invalidate* at one [further] stage; if they separated [from the un
cleanness by removal, or by the removal of the finger of the 2]]̂  
they [still] render unclean* at two stages and invalidate* at one 
[further] s t a g e . I f  foodstuffs or liquids or other article [not 
fitted for lying on or sitting upon] were beneath [the course of stones, 
and the finger of the זב was above the course], they remain clean.

1 Literally And they said. 2 Literally [viz., in the definiu form] and the person. 3 Or 
course of bricks. The bricks press upon the finger and the one sitting above is 
‘carried’ as it were by the 2[̂  and he becomes 4 . השומאה אב  at one step (or 
remove) and this in turn at another—and so on. 5 If he touches any foodstuff 
of priest's-due—(see .'\PPEND1X, Note 1) it becomes ]!מאה1לס דאש  which in its 
turn renders other (priest’s-dve) foodstuff לטומאל׳ and this now renders other 
[priest’s-due) foodstuff invalid (i.e., unclean but not able to communicate any further 
uncleamiess). 6 jc., he went away from the stones or the 2] removed his fingers, 
and he thus becomes 7 ]לטלמאה ראשו  jjg renders such לטומאה שני  ̂and this in 
turn renders priest’s-due unclean and invalid. 8 Since the 21 bears upon him by 
way of the intervening material, 9 It is difficult to vowelise and translate this 
word here, in this case, for מיף is a oessel used for smoking bees out of a hive (see 

16 )̂, nnd 7.5ף is a trap, clap-board to catch birds (see 223 פלי )̂. These terms 
must not be confused with מור, indirect‘C0nfact~uncU(1nness (see 46). 10 In some texts 
הט^אה אב of a 2] are always מ^or 2 משat one stage. 11 Because the 23 ,אהב . 
*Of foodstuff of priest’s-due. § ’2f in some texts.

Mishnah 3ג זנה2מ̂
]Why did they say that foodstuffs פל״^הבושא ^אמרו,

and liquids and articles under what ' . . . 
a 21 rests upon are clean[? מץ־ חוץ טהור כב1מ̂ גבי על
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ן̂א כל״^הגו^א ־האדמי  על ו̂ני

 מן־ חוץ ־טהור הנבלה גבי

א̂ליעןר רבי ;המסיט‘  אף אומר, ^

*וניעזא שא1כל־^הג1 הנושא•
T • ; - •ך

 חוץ ־טהור, המת גבי על
 ־שהוא יבןמן ^דם מן־המאהיל׳

־מסיט•

Because they have said, Whatever 
bearŝ  or is borne upon'̂  aught suited 
for lying upon remains clean, save a 
man.® Whatsoever bearŝ  or is 
borne upon̂  carrion remains clean,® 
save one that moves it;* R. Eliezer® 
says, Also he that bears it [becomes 
unclean if he shifts it even without 
direct contact]. Whatsoever bears* 
or is borne upon* a corpse remains 
clean,® save what overshadows it or 
a man when’ he moves it.®

1 But there must be no actual contact; there must be intervenient partition, 2 Even 
if he did not touch or shift it, for what a ב] lies on renders unclean by carrying, and 
even if one sat on a stone above the resting place of a זב !!e becomes unclean 
(compare V). Literally the man. 3 This is the case where someone put the carrion 
on him and he neither touched it nor moved it nor moved himself. 4 Shifting it 
even without contact renders him unclean. Or b’Oan. 5 His opinion is not 
accepted. 6 Thus, if a corpse lay above a ceiling which it weighed down causing 
it to touch foodstuffs or vessels below, this is a case where the corpse ‘is borne;’ 
if a corpse lay below a ceiling which contacted it because of the weight of foodstuffs 
or vessels above the ceiling, this is a case where the corpse bears.  ̂Or the dejirdte 
form בזמן, S One who bears a corpse or is borne by it becomes unclean; if he 
bears a corpse without contact, and shifts it, or if he was above a corpse with aught 
between but causes it to be shifted, he becomes unclean; if he bears 3  corpse or is 
borne by it, and there is neither contact nor shifting, he remains dean. Or ממיס.

Mishnah 4ד משנה
If part* of one that is unclean ומקצת הטהור, על טמא מקצת *
[namely, a זב  ̂ rest] upon one ,
who is clean, or if part of one who הט?׳א׳ צל טהור
is edean [rest] upon one that is ^ הטמא על טהור וחבורי הטהור,
unclean [namely, a ב!], or if con- " י ־ י יי " י

of one that is unclean •מקצת מר,1א ־ש??עון רבי טמא *
[rest] upon one that is clean, or if
connectives of one who is clean [rest] ^ ו̂ טמא, הטהור, על טמא ומלן
upon one who is unclean, [then • טהלר הטמא על טהור
the one who is clean becomes] un- t  •• t  t

clean.® R. Simon® says, If part of one that is undean [rest] upon one 
who is clean, [the latter] becomes unclean, but if part of one that is
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clcB-H [restj upon ׳th.c one who is unclean, [he nevertheless remaitisj 
clean.
1 Such as teeth, hair, nails. Compare 2 , אהלייז 3ג  The rule or ב ב1 של 1ת  (see 4̂ ) 
applies to what he rests on and not to a person. 3 His opinion is not accepted.

ה מקזגה
והטהור מקצת על הטמא

 מקצת טמא* המ^זכב מקצת על
 על טהור ומקצת המ^כב על טמא

טומאה נמצאת טהור• המשכב
. T  T ״ : T

 במיעוטו• ממנו ויוצאת לו נכנמת
 ^הוא ־הרומה ז̂ל ככר1־(לכן)

והנייר משכב גבי על נתון
׳ T; י־ ; T ; ״ * ז

 ^מלמטן בין מלמבלן בין *בינתיים,
 ;טהור המנוגעת *באבן וכן טהור•

בזו• מטמא שמעון ’ רבי

Mishnah 5
If [the greater part of] one who is 
unclean [namely, a 1ב  ̂ rests] 
upon part of a couch,̂  or if [the 
greater part of] one who is clean 
[rests] upon part of an [unclean] 
couch, [he that was clean becomes] 
unclean. If part of one who is 
unclean [rests] on a couch, and [also] 
part of one that is clean [rests] 
upon the [same] couch, [the latter] 
remains clean. Thus it is found 
that uncleanness can be communica
ted onto part [of a couch and render 
the whole unclean], and [that un
cleanness] can leave a part [of a 
couch to render a person unclean].
(And̂  likevki.se, also), if a loaf of 
priest's-duê  were put on an [unclean] couch, with paper between,̂  whether 
[the uncleanness] were above or beneath,® it remains clean. And 
similarly, too, if it were a stone® affected with leprosy, [the loaf] 
remains clean; R. Simon’ declares the like of this unclean.

1 Or bed, or anything else fitted or suitable for lying upon. 2 1?] is not given in 
the 3 .גמרא See APPENDIX, Note I. 4 Popularly pronounced 5 .ביגתיים 
whether the loaf lay under the couch or above it, and this is termed technically 
‘whether the loaf bore the couch or was borne by it.’ 6 sc., instead of the couch 
there was a stone. 7 His view is rejected.

Mishnah 6 'י נה1̂
If one touched a man with a dis- לבנרה, בה,1*וב

_chargê  or a woman with a dis- . . 
̂,charge מקזכב׳5 לבמצורע, ללר^׳  or a menstruant, or a
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* ״ ־ :r* ’״*ופוסל ים,12י̂; *מטמא ובמוישב,  : T :
*ופוסל אחד *מטמא פירש, אחד•

״  T V   ̂ •• T V

ן*המסיט ואחד הנוגע אחד אחד•  -  . . . . . . .  - p .  -  . .  . . ן ן . ,

הנישא ואחד הנושא ואחד 
T •׳ ״  T V  ; T ־־ *•   V  ;

at one stage and invalidates* at 
[in the above mentioned sources 
or shifted,* or bore or was borne.

woman after childbirth, or a leper, 
[or] aught on which these had 
been lying, or aught on which these 
had been sitting,̂  he renders un
clean* at two stages® and invali
dates* at one stage [more]. If he 
separated himself [from the un
cleanness], he renders unclean* 
one stage [further]. It is all one 
of uncleanness], whether he touched, 
[he becomes unclean].

1 viz., gonorrhea. See lb INTRODUCTION, GENERAL INTRODUCTION.
2 Literally on a couch or on a seat. 3 Compare Misknak 2, Note 4, of this Chapter. 
4 Or !הטפיג. *Foodstuffs of priest’s-due (see APPENDIX, Note 1). Compare 
Mishnah 2, Note *, of this Chapter.

 ז משבה
־ r -הנוגע

Mishnah 7
If one touched the discharge [of , וברוקו ב,1 של  IIITS 
gonorrhoea] of a or his saliva, '  ̂ ' ,
[or] his semen, [or] his urine, or the ״ו׳’׳*’!'? ’’'??’??3 ל״גבו׳1 שכבח ^
blood of a menstruant, he renders ;אחד *ופוסל ־̂שנים •מטמא הנדה

- *T ־ .־ *• T V  •• • r  t׳

אחד *ופוסל אחד *מטמא פירש,
. T V : ׳ ■י .  • •  T V

רבי ®המסיט• ואחד הנוגע אחד TV י TV; - r - ־ . ״ •

®הנושא• אף אומר, אליעןר
R. Eliezer says, Even if he

unclean* at two stages'̂  and in
validates* at one stage [more]; if 
he separated himself [from the un
cleanness] he renders unclean* at 
one stage and invalidates* at one ^
[more] stage. It is all one whether 
he touched [it] or whether he moved [it].® 
bore [it].®

1 Compare the preceding Mishnahs. 2 Or b’OS?}. 3 According to his view, if 
he ‘bore’ any one of these—it was above him—and he moved it, he becomes unclean 
even if there was no actual contact. His opinion is rejected. *Compare 5 0 .יי*יג

Mishnah 8ח משנה
 If one [that was clean] carried an עלי[, להנישא את־*המךכב, הנושא

unclean saddle,̂  or ifhe were carried . . . . 
on it, or if he moved it,® he renders *ופוסל שדם‘״ *מטמא ®והמסיטו,
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 *ופוסל אהד *פטמא ז,2פיר̂ ;אחד

א3ה ^חד•  ואת־מי את־ימבלה ו̂

̂£t * חטאת .f פטמא הדה פדי בהם* 

 *פטמא פירעז, ;אחד *ופוסל ̂•נלם
אחד* *ופוסל אחד

unclean* at two stages® and in
validates* at one [further] stage; 
if he separated himself [from the un
cleanness], he [still] renders un
dean* at one stage and invalidates* 
at one stage [more]. If one [that 
was dean] carried carrion [and 
shifted it]■* or the water [mingled with
the ashes] of [the red-heifer] sin-offering 
of which there waŝ׳ sufficient for a sprinkling, he renders unclean* at 
two stages, and invalidates* at one stage [further]; if he separated him
self [from the uncleanness], he [still] renders unclean* at one stage and 
invalidates* at one [further] stage.

j sa ,מרכב  d d le , r id in g  se a t, h a n d le  e f  s a d d le ;  a n  u n c lea n  s a d d le . Compare L e v i t ic u s  

15, 9; V .  2 Or 3 .והמסיטו compare the preceding M is h n a h s . 4 ‘Bearing’
without shifting does not render him undean.§ 5 Or ם1צ־ב1של! . ♦Foodstuffs of 
p r ie s t ' s -d a s . Compare the foregoing M is h n a h s con] י?ללי׳§ . stru c t popular but
wrongly (1) ca rr io n , an  a n im a l w h ic h  h a s  d ie d  a  n a tu ra l d e a th ca (׳, (2 rca se  (c a rca ss ');
(3) [ritually] a n  a n im a l n o t s la u g h te red  in  accordan ce w i th  r i tu a l  ru les. Compare L e v i t ic u s  

11,39; D eu tero n o m y  u ,  2 1 ; ה 67  רי ב ה ע ך ץ 2;^ ז ל חי b; 21 ת תו רי כ a ת 51,61; ; עדויו
עי?ןצץ 33 .

ט ה1ב?ט
 והיא טהור, עוף לת5מ? האוכל

ונים2?1 *מטמא הבליעה בבית‘
T : :  r  * :  •

 ראעזוי״לאויר הכנניס ;אחד *ופוסל
 ;התנור וטהור טהור התנור

 אחד *מטמא ?לעה או הקיאה‘
 פיו בתוך ־ופ^הוא אחד• *ופוסל

ר•1טה עזיבלענה עד V ״ : : r T1V

—̂—and before he has swallowed it

Mishnah 9
If one [w'ho is clean] eat of the 
carrion of a clean bird, and it is yet 
in [his] gullet,1 he renders unclean* 
at two stages® and invalidates* 
at one stage [more]; if he put his 
head into the air-space oP an oven, 
[he himself is unclean, yet in this 
case] he does not impart undeanness 
and the oven remains dean; if he 
eject jP or swallows it, he renders 
unclean* at one stage and invali
dates* at one [further] stage. But 
so long as ip remains in his mouth 
he remains dean.

1 Before he swallow’s it, it renders his garments unclean. See ADDENDA at the 
end of this T r a c ta te . 2 Compare the preceding M is h n a h s . 3 O r י ד א ר ל ד א ד , ^
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ר אד ,לאייר ל . some render <הוי התגור ךר4ל ס  i״to the air-space [of an oven], the 
o!/en remains dean, and consider התנוי טהור ] redundant; others consider redundant 

ו טהור  Pg does mt cammunuate undeamess (literally he is dean [regarding this question 
here] and . . . ), making the text הועור טהור התנור לאויר , into the air-space of the 
oven, the oven remains dean, which is identical in meaning with the first phrase (with 
the interpolation not as an interpolation). 4 Or vomits it forth. Literally [viz., in the 
past tense], Rested, swallowed. הלןיאה  ̂Hiphil from the Kal 5 .לויא The vocalisation 
which נבלה t}!e masculine] here is inadmissible as the reference is to וכשהוא
is feminine. *Foodstuffs of priesPs-due. Compare the preceding Mishnahs.

Mishnah 10

If one touch a [dead] unclean rep- 
or semen, or one that acquired 

corpse-undeanness,  ̂ or a leper during 
his days of counting,® or the water 
{mingled with the ashes of the red 
heifer־] sin-offering that is insufficient 
for a sprinkling, or carrion, or an 
unclean saddle,^ he renders unclean* 
at one stage and invalidates* at 
one [more] stage. This is the 
general principle whatsoever® 
comes in contact with any of the 
primary’’ causes of levitical mdeanness 
that are stated in the Law renders 
unclean* at a first stage and in
validates* at one stage [more], save a man,
[from the uncleanness], he renders unclean* at one stage and invalid
ates* at one stage [further].

1 Or moving creature, creeping thing. See Leviticus 11, 29, 30; ר3ש !41, 2 טמא ^
or למת טמא  ̂ om rendered [LevUkally) unclean through a corpse. 3 After his cure he 
must remain outside the camp for seven days, viz., he must abstain from marital 
intercourse. See Leviticus 14, 8. Or 4 ,ט^רי saddle, handle of a saddle״, the
degree of unchamess resulting from cm unclean persorPs riding״, (see Leviticus 15, 9); an 
unclean saddle. 5 Popularly pronounced ההלל . e.g., utensils, foodstuffs. 7 Or 
direct, origiml. See GENERAL INTRODUCTION. 8 Literally the man. Who 
conveys uncleanness at two stages and renders invalid at one further stage. 
S Literally [viz., in the petst tense] separated. He then becomes לטומאה לראשון  one 
who has acquired utidearmess in the first degree. *Foodstuffs of priest’s-due. Compare 
the preceding Mishnahs.

י מישנה
T  :  *

 זרע, ובשכבת ^בשךץ, הנוגע
 פרו,5 *בימי ובמצורע מת, ־ובטמא

 הדיה׳ בדי ברם שאין חטאת ובמי
אחד *מטמא יובמרכב ובנבלה

T ״ •  ;  V  :  T : י ־ • T V

בל -הפלל, זה אחד• *ופוסל
T  T  :  — V  T  V  *♦

- .הטומאות יאמת מפל באחד הנוגע  - J ן . .ך ״  .  .  - J . .  _

*ופוסל אחד *?;טמא שבתורה  
־פירש מן-־האךמ, חוץ אחד,  

אחד *ופוסל אחד מטמא •*
® [and] if he separate־
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יא משנה T ; •
נדה ובועל ישךץ, ?מגע לןדי בעל

ן̂חמור אלא מת? ^ב?מא ממנו ■־

מ??כב ?טמא שהוא נדה בועל

אובלין לטמא קןלה טומאה ומושב
ומקזקיף‘

inenstruant [than it is for one that suffers corpse-uncleanness] because he 
communicates a light uncleanness to aught he lies upon or sits on so that 
this communicates uncleanness to foodstuffs and liquids,*

1 See the preceding Mishnah, Note 1. 2 Compare the preceding Mishnah, Note 3. 
He becomes הפומאוו אב  and is unclean for seven days. 3 gram, grievous,
heaĉ , important, weighty; restrictive, severe, strict, stringent. 4 viz., he renders unclean 
through any number of intervening articles under him, but one who acquires 
corpse-uncleanness renders unclean only the first one beneath him. Basis Leviticus 15, 4.

Mishnah 11

One who has experienced a [noc
turnal] pollution is as one that has 
been in contact with a [dead] un
dean reptile,* and one who has 
sexual intercourse with a menstru- 
ant is as one who acquires corpse- 
uncleamessf but [the consequence of 
the uncleanness] is graver* for one 
that has sexual intercourse with a

יב משנה
האוכל את־*התרומה פוסלים אלו

T : ־ V : י  T

 *שני, אוכל והאוכל לראשון, אוכל
 ראשו והבא שמאין׳ ־משקין והישוסה

 שנפלו וטהור שאובין, *?מים ורובו
 *לוגין שלשה רובו ועל ראשו על
 להןךלם׳1 והס?ר,‘ שאובין, מים

 כלים5ץ והאו?לים, יום, ־ו?זבול
״*במשקים• ״שנשמאו

had immersed himself the self-same
day,  ̂ and foodstuffs and utensils* which had been rendered unclean* 
by liquids.* ״ ונטמאו*  [mphai]■, or \Mmpae1].

1 Literally \piz., in the definite form] the priest’s-due (see APPENDIX, Note 1). 
This ruling is מךרבנן  ̂ as enjoined by the Sages, and not 1^ילל''י?א’? (or hhWh ]JD), 
as prescribed by the Law. These are accounted to become לטומאו׳ of second grade
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Mishnah 12
These invalidate priest’s-duê  [on 
contact] :* one that eats food of 
first degree uncleanness,and one who 
eats food of second degree uncleanness,̂  
and one that drinks of unclean 
liquids,* and one who immerses 
[ritually] his head and the greater 
part of his [body] in drawn water,* 
and one that was clean on whose 
head and the greater part of his 
[body] there fell three logŝ  of 
drawn water, and a Scroll [of Scrip
ture],® and the hands,"* and he who
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umleanness. Compare טהרות, GENERAL INTRODUCTION and 4». 2 He
becomes לטומאה ני ^  and by contact renders priest's-due invalid. 3 In this case 
also he becomes לטומאה and invalidates priest’s-due by contact. 4 See מקואות, 
GENERAL INTRODUCTION. He renders priest’s-due invalid by contact. 5 See 
Volume I, Page 18f. He becomes unclean and invalidates priest’s-dtie on contact. 
6 It renders priest’s-due invalid by contact. Literally [viz., in the dejimte form] and 
the Scroll. Compare 5 כלים ן s, 4 ץם7י s. 7 Unwashed hands render priest’s-due 
invalid by contact. 8 See the next Tractate, 01’ טבי^ל, INTRODUCTION. If 
after the ritual bath he did not await sundown and touched priest’s-due he invalidates 
it. 9 Literally [viz., in the definite form] and the utensils. 10 Even if the liquids 
were rendered unclean by unwashed hands (which are לטומאה The foodstuffs 
or vessels render priesfs-due unclean on contact. 11 In some texts זבים מסכת סליק , 
CONCLUSION OF TRACTATE ZAVIM, and in others זבים מסכת לה סליקה , 
TRACTATE ZAVIM CONCLUDED.

זבים מסכת נעלמה “
• T  ■■■ I '. ־ ־  T :  ;  •

TRACTATE ZAVIM CONCLUDED

ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate ZAVIM]

!■*,'Note 2. i.e., sufficient time that he could have ritual immersion (טבלה) and 
dry himself (^30), not that he actually did,

1*, Note 2. His status as a זב is certain as regards his liability to uncleanness and 
to bring an offering.

!6, Note 6. No offering is brought in this case, but he is unclean because there is 
a doubt of two ךאלת.

22, Note 2. לזיבה גזקק ^לא עד  literally i f  he have not already become within the bounds 
[or bonds or orbit or rule] applying to one stricken with a discharge. Compare Note 13 
further on.

22, Note 13. לזיבה נז.קק3מ , literally After one have become within the orbit [or 
bonds or bounds or r«fe] of the slate of דבה. Compare Note 2 above.

22, Note 17. Some comment on this thus: Even if die third discharge did not 
result from one of the seven causes—the two first also not having resulted from 
one of the seven causes—he brings an offering.
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23, Note *. Hithpoel participle, means strictly is susceptible to uncleanness, and
therefore as given in some texts Piel participle, is the correct form here
as it does mean it communicates undeanness to.

3 ĵ Note 5. כלונט  ̂ Greek ysTtfovrej as if xAsovj.

Note 7t■ Some render י̂״ליין .when tightly secured which seems unsatisfactory מ̂

3', Note ו[. Some render 2 יפה אילן  S*1 3סוכה [or] an unsteady branch even if
the tree he steady ; the rendering [or] an unsteady branch [or] a sound [or steady] 
tree does not seem satisfactoiy׳.

47, Note 7. Or thus: Since it can stand on three legs each one of the four legs is 
deemed as a mere assistant—and the cloak is clean; but the animal cannot 
stand on two legs, therefore if the cloak is under two legs each of the legs is 
doing the work because the other could not do the work alone.

5®, Note 1. The explains this: if he put his head with the carrion in his
mouth into the oven the man is still clean and we do not consider it as if it 
were in the gullet; and if he had it in the gullet the oven remains clean 
although his tmcleanness has taken place in the air-space of the oven whilst 
swallowing it.

.says everything in the oven is clean and the oven itself is also clean ר״׳׳״ש
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INTRODUCTION

Tevul Yom*, is the tenth Tractate or Treatise of the לם
sixth Order Tahoroth (^^ טהר סךר  )of the Mhknah

יום טבול  [feminine יום טבולת ] ̂ one who has bathed in the daytimê  one who 
has immersed himself [or herself, יום טבולת ] in the ritual bath bat 
must wait for sundown to be declared perfectly purified.

*Some prefer the reading Tebul Yom or T’bul Yom.
The term ברל^ is the Kal passive participle of the verb טבל , dip, immerse, 

bathe in the ritual immersion bath for purification.
During the interval between immersion and sunset the יום טבול  is 

deemed לטומאה of second degree uncleanness (see GENERAL INTRO- 
DUGTION); he imparts uncleanness to ן<ןגרומה priest’s-due (which becomes 

לטו?)אה שללטי  ̂ of third degree uncleanness, and פסול  ̂ invalid, and must be 
burned; see ®כלים 1־ ®), but does not render unclean ?'חול, non-holy produce,׳ 
he must not touch ים2ךי |?_, hallowed things (see ̂זבחים 5־, ®); and he may not 
penetrate beyond the Temple ל ח' , Rampart (see 8! .(כלים 

The Tractate (but without is given in the בבלי תלמוד  [Babylonian 
Talmud) but is not given in the מי תלמוד ^ל ר י  {Jerusalem, or Palestinian, 
Talmud).

א פרק
ב

ק  ג פי
ד פרק

The Tractate contains four Chapters whose titles are; 

CHAPTER 1 הממס
CHAPTER 2 מ^וקה
CHAPTER 3 *כל־;דות
CHAPTER 4 מעשר אוכל

The main subjects dealt with in the four Chapters are:

1. Connectives in relation with the יום בול ^, and uncleanness; 
contact of certain produce with the 2 . יום טבול . Fluid issues from the 

ל ם1י טבו  ̂ hands of the יום טבול  regarding cleanness; certain dishes, wine, 
oil touched by the 3 . יום טבול . Fruit stalks as connectives; egg touched 
by the יום טבול  • dough mingled with dough or yeast of priest’s-due touched 
by the יום טבול  J non-holy [?'חול] vegetables cooked with oil of priest’s-due 
touched by the ל יום טבו  ̂ food dropping from the mouth or garment of the 

יום טבול  to priest’s-due. 4. Wet tithe produce touched by the יום טבול  ; 
priest’s-share of dough and the יום טבול  ̂ priest's-share of dough and the טבולת 
 exchanging inroad tithe; bill ,׳ (minor priest’s-due {or tithe of priest’s-due ;יום
of divorce; separation of priest’s-due. *See 3̂ , Note 1.
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מסכת

ם1י טבול
TRACTATE

TEVUL YOM
ק ־ א פי

ע ה1« א נ
T : ״

 להסדיש על •חלות ה^כנס
 חבור אומדים, שמאי בית ונשכו,̂ 

 אומדים, הלל ובית ;יום ^בשבול
!כות ׳̂מקןךצות ^חבור• אינו  נו̂

 מזו, ז̂ו נושכות וככרות בזו ז̂ו
המיטה, גבי על ־המיטה האופה T . T . - .ך . .

 ״*וקולית ״בתנור, קדמו שלא עד
 **ורתיחת המחולחלת, מלם של

 וךתיחת ראשונה, פול של *^ריסין
 אף אומר, יהודה רבי חדש, ״*יין
 אומרים, שמאי בית אורז, של

 הלל בית יום; בטבול הבור
ומודים ;חבור אינו אומרים,

CHAPTER 1

Mishnah 1

If [a priest] collected [many por
tions of] the priest's share o f the dough^ 
intending^ to separate [them], but 
they stuck together,® the School of 
Shammai say, [They are all] a 
connective [among themselves to ac
quire uncleanness if any part be 
touched] by a 4̂ יום טברל  
the School of Hillel say, They 
are not a connective^ If lumps of 
dough® [of priest's-due־] were stuck 
together,’ or if loaves \oipriest's-due^ 
were stuck together,^ [or] if a batter- 
cake® [of priest's-due־\ were baked 
on top of [another] batter-cake but 
had not yet crusted over in the 
oven,® or if there were a froth 
bubble*® on water, or the first 
scum** that comes up in boiling 
bean-groats,*® or the scum of new 
wine*®—R. Judah says, [The two
Schools dispute about the scum] ., . .
of [boiling] rice also—the School of לןלות בץ הטומאות כל בשאר*- **
Shammai say, [All these serve as] a 
connective [to render unclean the lot 
if any part be touched] by a ל יום טבו ; [but] the School of 
Hillel say, They are not a connective; and [the School of Hillel] agree

‘״*חמורות בץ
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Tevul Yom

[with the School of Shammai that these are connectives] in the case of all 
■other̂  ̂uncleannesses, whether they are slight^® or whether they are grievous,

1 Sec APPENDIX, Note 3; חלה, INTRODUCTION. 2 Popularly mispro
nounced whicli is the construct form. The absolute Aramaic (or Ckaldaic) מנה 
would be admissible if the other terms in this sentence were also Aramaic. 3 
Kal•, the word could be vowelised Niphal, but it would not be uniform with the
Kal {participle) נושכות further on. 4 See INTRODUCTION. 5 Le., only the 
piece touched becomes unclean and it may be removed leaving the remainder clean.
̂  ,מק|ךצת 6 piĝ g dough taken from the main dough in the kneading trough.
7 See Volume II, Page 12. Literally one with the other. 8 Compare 2־*. Or a thin
cake. 9 viz., they could still adhere, but they would be separated to preserve their 
appearance. 10 קולית, ball, globule, blob. מים ^ל לית1ק , literally a hollow ball of 
water, sc., a bubble, froth. See the next Mishnah. 11 ךתיחה, effervescence, foam, froth, 
scum. 12 Or bean-grits. See SUPPLEMENT (FLORA) in Volumes I, II. 
13 Compare the next Mishnah, 14 Popular pronunciation 15 ולה
לטומאה רא^זון ,.derivative uncleanness (e.g ,הטומאה , pjrst degree unclearmess); see 
GENERAL INTRODUCTION. 16 i.e., אה1ן1הטו אב , original (or direct, primary) 
source of levilical uncleanness. חמוה, grievous, heavy, weighty, important; restrictive, severe, 
strict, stringent.

ב מענה
T : *

 עלא מ̂נת על חלות המכנס
 גכי על כ?יטה0 האו?ה לה?ךיש,

 לקולית בתנור, ־ מ|לןךמו חמיטה,
־■*מחולחלת, שאינה מים על V י 1־ V ״• T . . . . /

 ענלה, פול על גךיסין‘ ורתיחת
 *לעולם, ע^ן ושל /ילן;שץ, וךתיחת

אומר, יהודה‘ רבי עדשים, ושל r ״ . ן - - ׳ - T ־. . - . ,

 בטבול טמאים יטופח, על אף י
 בכל לומר צריך לאין יום,

־הטומאות•

Mishnah 2

If [a priest] collected [many por
tions of] the priest’s share of the dough 
without any intention oU separating 
[them], or if a batter-cake [of 

friest’s-dm] were baked on top of 
[another] batter-cake after they had 
crusted over in the oven,^ or a solid 
globule on the water,®־* or the 
second scum that rises in boiling 
bean-groats,* or the scum of old 
wine,* or [the scum] of oil whether 
new or old,® or [the scum] of [boiled] 
lentils—R. Judah® says, Also’ [the 
scum] of beans®—■these [if of priest’s- 
due, both serve as connectives and] 
become unclean if touched by a 

יום טבול , and, it is needless to state,
[if touched] by all [other degrees of] uncleanness.̂
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1 See the preceding Mishwk. 2 By this method they are easily broken apart 
when completely baked without spoiling their appearance. 3 Literally a blob of 
water that is not hollow. 4 Compare the preceding Alishmh. 5 Literally or of oil 
at any time. 6 His view is rejected. 7 *1̂? is not given in the 8 a
kind of bean; it is not exactly known what plant this is, some rendering it oetchling, 
others a kind of barley. Compare 1! פאה 6̂; פלאים . g Literally by all the undeamiesses.

ג משנה
T : •

 ־מלח וגךגר הבכר, שאחר ־מסמר

 ימכאאבע• ־פחות !חךחור לןטן,

 אכל3* כל־^הוא אומר, =יוסי רבי

 לאין יום; בטבול ־טמאים עליו,

הטומאות•’ בכל לומר צריך
j and, it is מם [טביל touched by a

uncleanness ־\by all [other degrees of

Mishnah 3

The nail-shaped piece of dough־ 
behind a loaf, or a small piece of 
salt,^ or a burnt crust less® than a 
Jinger’s-breadtk,‘̂ [if any of these 
are eaten with the loaf of priest’s- 
due, they become totally invalid 
if touched by a יום בול ^]. R. Jose® 
says. If any [of the burnt loaf] 
can be eaten,* it becomes [wholly] 
unclean® [if the burnt crust be 
needless to say, if it be touched 
[it becomes unclean].־

1 Or מסמר. \  piece of projecting dough, perhaps to serv'e as some sort of
trade-mark. 2 That had stuck to the loaf and was baked with it, or used as a mark. 
3 Popular traditional pronunciation פחות. ^ Or fingerbreadth. See Volume I, 
Page 18f. 5 His opinion is not accepted. 6 i.e., invalid. נאכל in some texts.
7 Literally by all the uncleannesses.

ד משנה
T  : •

 גדול, ־מלח לגךגר שבככר ־הצרור
יחר *להחךחור ־והתורמוס,
 פל* אומר, ־יוסי ךבי *מ?:אאבע•

־באב טהורים עמו נאכל שאינו
V ״•: •־•T  V * נ * ; “

לומר צריך ואין ;הטומאה
יום• בטבול

and there is no need to state [that
יום טבול

Mishnah 4

A pebble־ on a loaf or a large bit of 
salt,® or a lupin® or burnt crust* 
more than a finger’s-breadth  ̂ [do not 
serve as connectives to convey un
cleanness to the whole loaf if 
touched by a יום טביל ]. R. Jose® 
says, Whatsoever [forming part 
of a loaf] can not be eaten 
therewith remains clean [but is 
not a connective to convey uncleanness 
if touched] by a primary uncleannes^; 
it remains clean if touched] by a
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1 Literally the pebble \piz; in the definite form]. 2 For a mark. 3 ^Or lupine; see 
Volume I, Page 497. 4 Literally [viz., in the definite form] or the burnt crust. 5 His 
opinion is rejected. 6 See GENERAL INTRODUCTION. *See Volume I, 
Page 18f. Or fingerbreadth. §Gr«j5: 06pt1os.

ה מעונה
T : י

הק)עוךה,  ־בזמן ־ילהכוסמת, י̂
 *התיאה, §קלופים, ^אינן

יהודה רבי *־והאלום, *והחלתית,
: T ג • : י - :  .  -  ^ T  V

 ?והורים לחללים, אפונים אף אומר,
 לומר, צריך לאין הטו??אה, אב5

 ^מאיר; רבי דברי יום׳ בבבול
 בבבול ?!הורים אולריס, ־וחכמים

 :הטומאות• בכל ולמאים יום,
 שהן בזמן *והכוסות *השעורה
 שהיא בין *להחטה §לןלופים,

 ״הקןצח קןלופה, שאינה בין ל!לופה
 להודה רבי *־להפלפל, *ץהשמשום

 טמאים לבנים אפונים אף אומר,
 בכל לומד, צריף לאין ם,1י בקבול

!הטומאות׳

Mishnah 5

Barleyi* or spelt* so long as  ̂ they 
have not been husked, § root of 
crowfoot,* and asafoetida,* and 
laserpilium®*—R. Judah says. Also 
black beans—remain clean if touched 
by a primary uncleanness, and, needless 
to state, [they become unclean 
if touched] by a יום טבול  ̂
according to the view׳ of R. Meir;* 
but the Sages^ say. They remain 
clean [if touched] by a יום טבול  ̂
and become unclean [if touched] 
by all [the other degrees of] 
uncleannesst• Barley* or spelt,* 
rv'hen they have beep hulled,§ 
and hulled or unhulled w׳heat,* 
black cumin,** and sesamum’* and 
pepper^*—R. Judah says, White 
beans also—become unclean [if 
touched] by a יום ל1טב  ̂ and, it is 
needless to say, [that they be
come unclean if touched] by all [the 
other degrees of] undeannesst.

1 See SUPPLEMENT (FLORA), Volumes I and II. 2 Or the definite form 
3 Or a kind o f asqfixtida; or perhaps silpkium, an umbelliferous plant whose 

resinous juice w'as used by the ancient Greeks; laserpitium, a genus of perennial 
herbs of the parsley family. 4 His opinion is rejected. 5 Their ruling is accepted. 
6 Or cummin. 7 Or sesame. 8 Or םל?ל tווז .  *Literally [viz., in the definite form] 
the barleŷ  the spelt, the root of crowfoot, the osafeetida, the laserpihum, the wheat, the black 
cummin, the sesamum, the pepper. ^Hull, remove the outer integument from,
JA150 רהפילפל ,רהפלפלת רהפילפלת, . [Literally by all the utwleannesses.
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ב &ךק
ה ענ י' א מ

T : •

 ^הוא מ^קין5 יום קבול •משקה

 i מטטאין אינן ואלו אלו“ ןסץ, נוגע

 בין יקןלין בין בל־הקמאין ושאר“

 מהן היוצאים המנקין ןזמורין,“

 אלו בהן, נוגע יקהוא קמשלןין

 מן־המש.?ןה חוץ ךזלה1;1§ ואלו

הטומאה• ״אב שהוא

CHAPTER 2

Mishnah 1

The fluids*̂  [which issue] from a 
יום בול ^ are like to the liquids [of 

priest’s-due] which he touches:
none of them^ impart uncleanness 
[to aught holy, but they render 
invalid]; but [in the case of] all 
other^ unclean persons, whether [the 
uncleanness be] lighf* or grievous,^ 
any fluid that discharges from them 
is like to the liquids that* they touch; 
both are of first degree uncleannesŝ  
save a liquid that is an original 
cause of leviiical uncleanness,̂

1 Literally \viz., in the singular indefinite form] A fluid of. e.g., tears, saliva, urine, pus, 
blood from a wound, a woman's milk. 2 Less idiomatic 3 Popular pro
nunciation 4 .ושאר e.g., from contact with an unclean reptile (75 .(̂  e.g., from ל.'
contact with a 3T (or זבר]̂  one suffering from gonarrhoia (see ^זבי  ̂ INTRODUC■ 
TIONandi ' ).  6 The זוב or gonorrhwal discharge. *Some render this literally 
that he touches. — ]לטומאה ךאשו .

ב משנה
T : י

 תגע משקים, קלאה ̂!היא ק.דךה
משקה היה אם יום, טבול בה

I•■ : -  T T  • : T

 והקדךה קסולין, המנקין סרומה
 חולין מקקה הןה ואם •טהורה;

ידיו היו ואם טהור* הכל
“ T ״ TT T ג

חומר זה י־טמא• הכל ־מסואבות
V \ •: *• T “  T ;

 בטבול לחומר ;יום מבקבול ב;;דים
יום טבול שספק מבידים, יום

“ I־■ •  T V  * I I T :

 קפקן להןדלם את־*ה^רומה, פוסל
טהור*‘

Mishnah 2

If a cooking-pot w'ere full of liquid, 
and a יום טבול  touched it, and 
the liquid were of priest’s-due, 
the liquid becomes invalid but the 
cooking-pot remains clean if [the 
liquid] were non-holy [foodstuff], all 
remains clean. If his hands were 
soiled,^ all becomes unclean.® This 
is a case where greater stringency 
applies to the hands than to the 

ל ירם טבו ; Lut greater stringency 
may apply to the יום טבול  than 
to the hands in the case wherein 
a state of doubt concerning the 

יום בול ^ invalidates priest’s-due,
but a  state of doubt regarding the 
hands is accounted clean.®
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1 InvaiiAaXeA priest’s-due (see APPENDIX, Note 1) does not communicate unclean
ness. 2 i.e., unwashed. Compare 2 ;̂ 2̂ . 3 If the pot contained liquid
of priest’s-due. 4 e.g., if a לם טבלל"'  were in contact with two loaves of priest's-due, 
and it is not known which, then both are invalid. 5 If there are two loaves of 
priest’s-due and there is a doubt whether he touched them or not, in the case of a 

ילם בול ^ they are 5לול (invalid), in the case of ידים they remain טויור (clean).

ג עזנה??
 ןהע?ןן זום1וה? ^רומה ז̂ל ה5ה̂מךן

 ־?:מיץצתן יום ?זבול חולין ^ל
ל המק^ה את־כולם• פסל | 

 ^רומה ^ל ן51וה| ימעזום חילין
 פסל לא ־?מילןצתן יום טבול ^נגע
צ̂ום היה יואם מגעו• מקום אלא ה J S T V ־T : ״ T T -

אמר הרוב• אחר הולכין מרובה,
: V ; ״ T —  I ד

 ־גו?צ עהן ־בזמן אימתי יהודה, רבי
*מפוזר היה אם אבל בקערה,

T י  :  T T

 רוצה ^הוא מפני יטהור, בפדוכה
ז̂אר *?פיזורו•  כל־הנדוכין ״ו

 את־^דךכן ״*אבל ץ,1במ??זל עזךכן
 לא1̂ לדכן במנקים, לרוך

 הרי בקערה, גוש להן ?משקין,
̂*דבלה♦ של בעגול א̂לו

cake of pressed figs.

Mishnah 3

If the dish^ [of groats] of priest’s- 
due [mixed with] garlic and oil of 
non-holy produce were touched at any 
part^ by a יום בלל !?̂  he invalidates 
the whole of it. If the dish 
[of groats] of non-holy produce 
[mingled with] garlic and oil of 
priest’s-due were touched by a טבלל 
 at any part,® he inveilidates יום
only the part that he touches. 
And* if there were much garlic 
[therein], they determine according 
to which was the greater part. R. 
Judah said, This is the case only 
when® the garlic [of priest’s-due was 
in excess and served] whole® in the 
dish, but if it were mashed fine* 
in a mortar, it remains clean,’ 
because [the owner] desired its 
breaking up.® [And likewise, also] 
with all other* pounded [foodstuffs] 
which are mashed with liquids, or*® 
that are generally mashed with 
liquids were not mashed with liquids 
but were served whole in the dish—■ 
[the ruling applies to] these as to a

1 Or המן]פה ^מ^ןפה מ^פה.  ̂ a thick stiff porridge-Uke mass of grits or grist or groats 
[see SUPPLEMENT (FLORA), Volumes I and II], oil and onions. Compare 
נדרים 6!0; חולין a; 14סוכה 29, 29 b. see a p p e n d ix . Note 1. 2 o r  the added 
oil or onions (which in this case are connectives). 3 Of the added onions or oil. 
4 Some render this And i f  the garlic were more (than the porridge), 5 Or the definite 
form 6 .בזםן And in one place—not mixed up. 7 Even if all the pounded garlic
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is in one place, only that part of it touclied by a becomes invalid. 8 It
cannot now serve as a connective. 9 Popular pronunciation 0! . אר1ד|  Literally, 

but; some prefer actually the reading אי, or, as given in the 11 *  The לא^.
single figs are not deemed only what is touched becomes invalid.
*See ADDENDA at the end of this Tractate,

ד מעונה
T  : •

 חולין, על והחמיטה המקןפה‘
 גביב![, על צף תרומה על והעמן

 אלא פסל לא בישמן, יום טבול ונגע
 כל־^מקום *חיבץ, לאם הע?!ן;

̂;ן, ^עהילף פסול• הע

Mishnah 4
If the disĥ  ̂[of grist] and the batter- 
cake [therein] were [both] non-holy  

[foodstuff], and the oil of p r ie s t ‘‘s-due  

floated over them, and a יום בול  ̂
touched the oil, he has rendered 
invalid only the oil; but if he 
stirred̂  [it all], wherever* the oil 
went* [that] becomes invalid.

1 Or grits, groats; see the preceding Mishnah. 2 זזבץ  ̂beat, stir into a pulp. 3 viz., 
the whole mixture, because the oil cannot be separated or distinguished from the 
whole mixture. 4 ' ,^?'ילל ל^' ^ ,  Piel, the same as "̂ .Kal ,?לזל

ה מעונה
ה̂, עליו עקןךם ־הלןךע בשר  *הלןי

 חתיכות י־בקיפה יום טבול נגע
 חתיכה בףתיכה, נגע *מותרות;

לזה• *זה חבור עמה העללים וכל
V T  V  • T • * T  T  :

 *עניהם אומר, נוךי בן ליוחנן’ רבי
 בקטניות לכן לזה• זה חבור

 ״*מעשה ״פרוסות• גבי על ־עקךמו
 ^הן **בןמן ״!!:קטניות קדךה

 עהן בןמן ״*חבור, אינן *ירודים,
 **ד.ךבה, גועין היו אם ;גוע״־חבור

 צף ■עהוא ע^ן **למנו• אלו ןזרי
יום טבול לנגע **הילן, גבי על

Mishnah 5
If a layer of jelly* formed over the 
flesh of h a llo w ed  th ings,^ and a 

ירם טבול  touched the jelly,* the 
pieces [of the flesh] are per
mitted;* if he touched a piece [of 
the flesh], [that] piece and all 
that came up therewith are a con

nective with one another.® R.
Jochanan*’ ben Nuri says. In both 
cases® do they serve as connectives 

with each other. And similarly, 
too, is the case with [cooked] pulse 
spread̂  over slices [of bread].® If 
pulse* were boiled in a cooking- 
pot,*® so long as** [the seeds] remain 
separate* they are not a connective, 

but when they become one mass they 
are a connective if they were 
[boiled down] into several** masses,
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[and an unclean reptile touched one א א ל0& ל ל מן א ש ך*בי ; ה  
of them], they must be c o u n t e d . .
If oil were floating on wine ד י , נ י מ ו י א ו ב ח ״ 
and a יום טבול  touched the oil, • ה ה1״ לז
he invalidates the oil only; R. " " יי
Jochanan^^ ben Nuri says. They are a connective towards each other.^®
1 Composed of the spices, broth and fat. 2 See 3 .51-8 זבחים Only this becomes 
invalid. 4 i.e., they are clean. 5 They become invalid, but all the rest remains 
clean. 6 viz., if he touched the jelly or a piece of the flesh. His opinion is rejected. 
7 Literally which crusted, which formed a film. 8 if a touched either,
neither one nor the other becomes invalid. 9 The גמחא has 10 Literally
I f  a preparation of pulse of a cooking-pot. 11 Or the definite form 12 sc., only
those touched become invalid. 13 sc., if one seed is touched the whole becomes 
invalid. 14 Literally maiyy. 15 ^̂ימ \Kal\ or ימנו. [Pfiphal}. In the case of 
priest's-due (see APPENDIX, Note 1) and the lumps were in contact, the one touched 
becomes לטומאח רא^פון  (offirst-degree uncleanness) which renders by contact the next 

לטומאה ני ^  (of second-degree uncleanmss), and this in turn renders the remainder 
לטוכלאח פליטי ? (of third-degree uncleanness} and invalid (but this last no longer imparts 

uncleanness). 16 Literally [viz., the definite form] the wine. 17 His view is not 
accepted. 18 i.e., whichever is touched the other becomes invalid, *i.e., loose.

ו משנה
T  ;  *

 של ־בור לתוך ^ששקעה ־חבית
 מן־השפה יום, שבול *בו תגע ילן,

 אינו ללחוץ, משפה חבור, ללשנים,
 אומר, נוךי ןן *יוחנן רבי חבורי
ונגע קומה =רום גבה על אפילו

־ : • “ “ T : T  1 T-

חבורי פיה כנגד

Mishnah 6

If a cask־ [of wine of priest's-dtu] 
sank- into a vat® of wine [of non-holy 
produce־[, [the latter wine floating 
over the surface of the former], and 
a יום טבול  touched [the wine] 
therein,* if [he touched the wine] 
from the rim [of the cask] inwards, 
this is a connective [and the wine in 
the cask becomes invalid], but [if he 
touched the wdne] from the rim 
outwards, it is not a connective [and the wine in the cask remains clean]. 
R. Jochanan־ ben Nuri says. Even if [the surface of the wine in the 
vat] were higher® by the height of a man [than the rim of the cask], and 
he touched [the wine at the top] immediately over the mouth of the 
cask, [this wine serves as] a connective [and the wine in the cask is rendered 
invalid]. *בה in some texts.
1 Or jar, jug, barrel. 2 (̂ subject חבית); or (= אותה טקע אטר , in
which the accusative or objective אותה אטר  refers to 3 .(חבית Or pit, cistern, tank. 
A His opinion is rejected. 5 Or רום.
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ז מעזנה
T : ״

בץ מפיה בין ^חבית
טבול בו ונגע *מצדיה, בין מ^זוליה

•1 T • י —;•ן ■ן■ JV ״ • I ׳

 אומר, ולהורה רבי טמאה• יום
מן־ קזמאה, ־ומשוליה מפיה

Mishnah 7

באחת ־!עלה ומאה• ״̂

If a cask [of wine of priest's-due] 
were holed/ either at its mouth or in 
its base or at its side,* and a 

יוים טבול  touched [the oozing 
wine] there, [this serves as a con
nective and all the wine] becomes
unclean. R. Judah־ says, [If the ץ ך ד צ ה *

base,־ [all the ■wine becomes un- טבןל לנגע לכלי, מכלי’ ״המעלה
clean, but [if the hole were] in its ' 7 ^ ־ '
side*—on one side or on another כ!׳ ®..ש אם בקלוח לם  
side*—[the wine] remains clean.״ If 
one poured® [liquid] from’ one 
utensil into another utensil, and a יום נזבול  touched the jet [of 
liquid], and there was* therein [namely, in the utensil poured into, 
sufficient for neutralisation], [what has been touched] becomes neut
ralised® as [one part] in a hundred and one [parts].’״

1 Or jar, jug, barrel. 3לןבה^, Mphd [subject יזבייז]; or Kai = ב אשד תה מן או
תה אעיר או ] accusative or objective in apposition to 2 .[ה בי ח  His opinion is rejected. 

3 All the wine can leak out in this position. 4 Popular pronunciation ? ? מ?אן א[ י  
5 .[ מכן מכן ו ] Only a small portion of the wine will escape in this position, and 
the small quantity that becomes invalid is neutralised as ‘one part invalid in one 
hundred-and-one parts valid.’ 6 ה עי מ ה  [HipMl] or ה עי מ ה  [Pkl], 7 Or ?לכלי 
לי, 8 כ ל  Or לה ד עו ח א .ל,סז״בו 9 ?  in some texts. *Literally [t׳t>., in the ph/ral] 
sides. 10 ה כאח  in some texts.

Mishnah 8ח משנה

? בו ע ב ת“ * בי ח :?  If a bubble’ in an [earthenware[ ^בץ י?ןב,3?| ^
jar־  j____were holed in the inner side__ »־י־י«יי»

 and on the outer side־, whether מלמ^ל! ן 5 מבחוץ, ן ? D מבפב
one hole be above or below or באב‘טמא !ה np.? HT מלמטץ, בי[

opposite the other, [the whole liquid[ ־ ‘ יי" " ״־■ : •
ה, א ל כו ל ®לטמא ה ה א ת ל מ becomes unclean [if what seeped J ה

^. מלמטה, הפנימי through on the outside hole were החי̂
touched] by a primary cause oj Uviticai I t : 1- : ■ • ■ ״ :

uncleanness,* and [it also] becomes באהל לטמא הטומאה, באב טמא
unclean [internally] if it be® in a . ־ ' '

rsD! ,להחיציו ??■??לן in i, a corp«: if־ shdt״ wh״
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[the hole facing the] inside [of the , הטומאה *באב טהיר מלמטן,
vessel] be low down [in the bubble],  ̂ ’ ' ' יי ■
and that [facing the outside] be
high up [in the bubble], [all the liquid] becomes unclean [if what 
oozed out were touched] by a  p r im a ry  cause o f  U v itic a l unclearmess, 

and [too, it] becomes unclean [inside] if it be in a shelter wherein 
lies a corpse; if [the hole facing] the interior [of the vessel] be high up 
[in the bubble], and [that facing] the exterior be low down [in the bubble], 
[the contents] remain clean [if what issued forth at the hole were 
touched] by a  p r im a ry  cause o f  U vitica l u n d e a n n e ss f but [all within] becomes 
unclean if it be in a shelter wherein is a corpse.
1 When earthenware utensils are baked (fired) bubbles often form on the innpr 
or/and outer surfaces and they enclose air; or bubbles may form inside the wall, 
between the outer and inner surfaces. 2 Or Jug. 3 *i.e., the inner side is actually 
the wall of the vessel, the outer side is the part standing away from the vessel wall. 
Liquid can pass out through these two holes. The literal rendering whether on the 
inside or whether m the outside does not seem satisfactory. 4 See GENERAL INTRO
DUCTION. 5 Even if its mouth is closed by a tightly fitting lid "*’9?)•
Compare כלים x02. g Since the issue lower down does not form a connective for 
what is above. * ח ?נימ3מ מגיי י  !n the גמרא; some consider 3 מלמטן ין3 מלמע^■ ץ  
redundant. Literally [ '? . . .  T? whether . . . or.

ג פרק
א מ^ןנה

חבור ־שד״ם האוכלים כל־^ידות
V ■ : T : "F ״ .

 יום• בקבול חבור הטוקאה באב
 דבי מיזןצת, ומעולה עונפרס *אוכל
 בגדול, אוחז אם אומר, מאיר

 *כמוהו• הוא סדי עמו, עולה להקןטן
 בלןטץ, אוחז אם אומר, יהודה רבי

 הוא קרי עמו, עולה לקגדול
 אומר, *נחמיה רבי ;כמוהו

אומרים, *וחכמים ;בטהור
* : * X ׳ T ■־

כל־^האוכלים, *ושאר *בטמא•
. T T T : ■־ T *־

CHAPTER 3
Mishnah 1
AIP stalks of fruits which are a 
connective [when touched] by u p r i 

m a ry  cam e o f  U v itica l uncleanness are 
also a connective [if touched] by a 

יום טבול _ Jf n̂y food® were
broken, but was still partly 
attached, R. Meir says. If one took 
hold of the bigger part and the 
smaller one came away with it 
[without breaking away], [either] is 
deemed as the other® [in that they 
are connectives with one another], 
R. Judah says, If one laid hold of the 
smaller part and the bigger one 
came away therewith [without 
breaking off], [either] is accounted
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as the other; R. Nehemiah* says, THlK® , ו כ ך ד ^ ־ חז ת א ה לי ל ע ב ^  
FThe rulinff holds good if one . . . , , . .

the d « ־  A  [that י ״  ™־־ *
not touched by the לם טביל ]; but
the Sages^ say, [This applies if " "
one took hold of the portion that was] unclean.® And in the case of 
all other® edible plants,^ such as are wont to be held by the leaf, should 
be held® by the leaf, and let such as are generally held by the stalk 
be held by the stalk.*

1 plural construct; popularly mispronounced לללת (which is the plural absolute).
Literally All the handles of foodstuffs; see !1. 2 sc., any eatables (bread, fruit,
etc.). 3 Whichever part a 01' טבול touches renders the other invalid. 4 Their 
ruling is accepted. 5 And the portion not touched by the ב1י טבול  aJso becomes 
invalid; but if it broke away when laid hold of it remains clean. 6 Popular pro
nunciation 7 .ועזאר i,e., fruits, vegetables; literallyyaoditu^. 8 The gives
9 . ן]ךן1א  if the leaf or stalk does not part, then whichever part the ב1י בול ^ touches 
the other also becomes invalid; if either the leaf or the stalk comes away, only what 
the יום בול ^ !ays hold of becomes invalid. *See ADDENDA at the end of this 
Tractate.

ב ?;זגד9
טרופה ־וביצה ־תרומה, ל2? *ירק

T  S V  I V P ״‘ T  :  T

 יום קבול לעע גבו, על נתונה
 *הקלח לא1$ פסל לא ביצה,5

בל־ אומר, •ילסי רבי *עזכעדויי
V . T *״ *’ * ” .

 מין5 לה5 אם ןי1העלי דןסךר
חבור♦ אינה יכובע,

Mishnah 2

If vegetables* of priest’s-duê  [in a 
dish or stew-pot] had a beaten-up 
egg® over it, and a יום טבול  touched 
the egg, he invalidated only the 
stalk* ־which is over against it.® R. 
Jose® says, The whole layer [of the 
v^etables] at the top [becomes 
invalid]. If [the egg] were like a 
helmet,’ it is not a cormectwe.

1 Literally [viz., in the singular) vegetable. Or pT . Or greens, herbs. 2 See 
APPENDIX, Note 1. 3 Compare !2 עדרור*. i.e., both yolk and white. 4 sc., 
that part of the vegetables. 5 sc., under the part of the egg touched. The 
being ['חול [non-holy food) remains valid. 6 His opinion is rejected. 7 i.e., the 
heat caused it to swell up in the middle (lea־ving a hollow space under it) and it 
adheres to the vegetables at its edges.
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ג זנה2̂?
T : ״

 ^ךפנות על ^?!רם ביצה׳ חוט

ך יום, טבול 1*ב לנגע ־ל?ס, של  מ

מז״השפה חבור, ולפנים השפה
-T T * ׳ ■T T - I

 יוסי‘ רבי חבור• אינו וללחוץ

 לכן ■1עמ ^נלןלף לכל חוט אומר,

של שפתה על שקרמו בקטניות : • J ; י V  T  T  : “ : I T V

• ה ר ד ק

Mishnah 3

A streak of egg adhered to the 
sides^ of a stew-pot,^ if a יום טבול  
touched the pot* on the inside of the 
rim, it is a connective [and invalidates 
the food of priest's-due in the potj, 
[but if he touched it] on the out
side® of the rim, it is not a connective. 
R. Jose^ says, [Only the] streak [of 
egg] and all that peels away with it 
[is a connective]. And likewise, also, 
[the same ruling applies] to [boiled] 
pulse a film of which has adhered to 
the rim of the pot.

1 The alternative plural form דלפנים occurs rarely. 2 לסם the same as אלפס  a 
tightly-covered pot. The yolk and egg (of were beaten up and heated over
greens in the pot. לןךם^, literally which form a film. 3 Some of the egg is on the 
outside of the rim. 4 His opinion is not accepted. See ADDENDA at the end 
of this Tractate. *Literally it.

ד ??שנה
 שנהח??צה או ־שנלמעה׳ ^עסה

 נפסלת §איבה ^רומה, של בשאור
 שקעון ורבי יוסי רבי יום• ^טבול

 שהוכשרה עיסה פוסלין•
 פירות, ?מי‘ לנילושה ®במשקה,

 *אלעזר רבי יום, טבול בלן ועע
 אומר בךתותא איש להודה בן

שום  את־ ופסל להושע, רבי ־̂
 ®משמו, אומר ־?צקיבא לבי ;כולה

•1מגע קקום אלא פסל לא

Mishnah 4

If  \non-holy] dough‘ were mixed with 
dough oipriest’s-due^ or w־as leavened 
with leaven of priest’s-due, it is not 
rendered invalid § [if touched] by a 

יום טבול . R. Jose and R. Simon 
pronounce it invalid. If dough were 
rendered susceptive to uncleanness by 
a  liquid,® and it was kneaded with 
fruit juice,‘ and a ל יום בי ^ touched 
it, R. Elazar* ben Judah of Bartotha 
in the name of® R. Joshua says, He 
invalidatedf the whole of it; [but] 
R. Akiba® says in his name,® He 
rendered invalid only [the dough 
in] the place which he touched.

טה ע סד!) 1  started doughy in contradistinction to risen dough. | ולי1ל  ̂
non-holy proudee. 2 למע? {Mphah from Kal become ך«אי through admixture (see
???!®INTRODUCTION). See APPENDIX, Note 1. 3 By water. See PI דמאי
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INTRODUCTION. 4 Fruit juices do not render foodstuffs susceptible to uncleanness. 
See 5 מכ^זירץ awn, «  behalf of, quoting . . . as author, (= i״ the name of
6 His opinion is accepted. 7 i.e., in the name of R. Joshua. *In some texts 
 fSee .(deciding point) עקןי Elkzer. §The dough—not the leaven is the ,אליעז.ר
ADDENDA at the end of this Tractate.

ה משנה
T  I

של ?ש?;ן חולין של ^ירק
 רבי יום, שבול בי ונגע יהרומה,
 בךהותא איש יהודה ן5 *אלעזי

 פסל להושע, רבי מ̂שום אומר
 *משמו, אומר עקיבא רבי כלו•

’ מגעו• מקום אלא פסל לא

Mishnah 5

If vegetables^ of non-holy produce were 
cooked'  ̂ with oil of priest’s-due,  ̂ and 
a יום טבול  touched it, R. Elazar* ben 
Judah of Bartotha in the name oP 
R. Joshua says, He invalidated the 
whole. R. Akiba says in his name,®
He rendered invalid [the vegetables] 
only at the place he touched,

1 Or לרק. Or greens, herbs. Literally in the singular. 2 which they cocked;.
or בשלו =] אותו ^ל3 אשר^" ], which one cooked {it).* 3 See APPENDIX, Note 1. 
4 In some texts צזי אלי , Eliezer. 5 See the preceding Mishnah. 6 sc., quoting 
R. Joshua as his authority. See ADDENDA at the end of this Tractate.

ו משנה
T  :  *

 על ונפל מן־האישל׳ שנגס ׳טהור
תרומה'טהור* של כבר ועל בגדיו, • I 1־ » י V : י■ T

ותמרים פצועים זיתים אוכל היה
ז • T : י ‘ ז

 למוץ רועה כל־שהוא רטובות׳
בגדיו, על וגפל את־־גךעינתו,

T- ד . . T  : “ T

 *טמא. התמה, של ככר ועל
 ותמרים גגובין זיתים אוכל הלה
 את- למוץ רוצה כל־שאינו ת,1לבש

 ככר ועל ןגךיו, על תפל גךעינתר
 טהור, אחד 'טהור, הרומה, של

דבי *כאלו. יום טבול ואחד
T |*י -

Mishnah 6

If one that was clean were chewing 
food, and [some] fell on his garments 
and on a loaf of priest’s-due, [the loaf] 
has not become susceptioe to unclean- 
ness.̂  If he were eating crushed 
olives or moist dates, and he intended 
to suck their stones,^ and [a stone] 
dropped on his garments and on a 
loaf of priest’s-due, [the loaf] becomes 
susceptive to uncleanness.If one were 
eating dried olives or dry dates, and 
it was not his intention to suck their 
stones, and [one] fell on his garments 
and on a loaf of priest’s-due, [the 
loaf] remains unsusceptive to unclean
ness as those,® irrespective of whether 
he was clean or a יום טבול , R. 
Meir® says. In both these cases,® it
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ר,  המאין ואלי *אלי ־מאיראדנ̂
 טמא ^ל עמ^קץ ירם, בקבדל

 לדצונו; ^לא לךצוגו, מכעידין
יום ^בול אץ אומדים, ייסכמים

becomes susceptive to uncleanness if he 
were a ! ירב טבול  ̂ for the fluids [dis
charged] from one unclean render 
aught susceptive to uncleanness irre
spective as to whether their presence 
is acceptable or unacceptable to

 ,Ahim; but the Sages' say טבול
.is not unclean יו®

טהור 1  ̂ literally clean, sc., it is still insusceptible to uncleanness. i.e., it is not rendered 
susceptible to uncleanness, because of his spittle, seeing that he had not intentionally 
dropped it for he certainly did not mean to soil his clothes. 2 Literally its stones.

are colieciwe nouns and have the same meaning as r?'?!? (the plural 
of kernel, stone, nut)■, compare עו?ןצץ 22. 3 טמא , literally u«eW I.e., his 
saliva is a consequence of his intention and therefore renders it susceptible to unclean
ness. 4 viz., its status of cleanness has not been impaired, as in the first case above 
(compare Note 1). 5 His view is rejected. 6 sc., whether the olives and dates
were dry or not. Less idiomatic 7 . יאלי אלי  Their opinion is accepted. The 
fluid issuing from a יום בול ^ only renders aught susceptible to uncleanness if discharged 
with intent. See ]’ .?אלו Some vocalise it* .מ 44??!’!"

CHAPTER 4פרק

א מעזנה
T  i  *

מ??זלןה,41 עהוכ:^ר אוכל
ידים‘ או יום, טבול בו ונגע * TT : ■■ד-

ר̂י־שץ מסואבות,  ־תרומת ממנו מ
 ז̂ללטי, ^הוא מ^ני ?טהרה, ־ מעשר

לחוליה‘ טהור והשלישי
, “ ; * • T ; ו י

Mishnah 1

If foodstuff that was tithe were 
rendered susceptive to uncleanness by a 
liquid, and a יום טבול  touched it, or 
[if it were touched by] soiled hand^* 
priest’s-minor-due  ̂ may be separated 
therefrom in purity,® for [the tithe 
has acquired merely] third-degree 
uncleanness, and third-degree unclean
ness is deemed as clean in non-holy produce [and in filAe].*

1 i.e., unwashed hands. 2 Or tithe of priest''s-due. Or !תרומו, Sgg
APPENDIX, Note I. 3 Or בטהרה. Or in cleanness, i.e., it is valid. A יום טבול  
(or unwashed hands) does not render tithe invalid, even if the priest's-minor-due had 
not been separated. 4 i.e., מןג?ר and 1' .have an equal grade of sanctity ^ול
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Mishnah 2 ב
A woman, a יום טבולת ״ !ay knead ל^ה יום, טבולת ̂?היא הא|ה
(the) dough,1 and cut herself the ^ ״ 
priest’s-skareoftke dough,  ̂and sepa.ra.te ח ה׳ ל ל ח  (iSIpj ,n o ת  ע א ח
it, and put it® on an inverted basket בבסי^ה *ומנחתה ?צתה,1ומפ^
of twigs* or on a tray,® and draw t • : •  t : - -  t ! ־ : ־
it near [to the main dough], and ,ומוקפת(קורא אייקחותא, מאלית
designate it [as the priest’s-share of . . .  nwi ריד־
the dough-\, since [the dough that ה ם׳ ל ש
she has touched has suffered only] - *לחולץ טהור ה^זללטי )
third-degree uncleanness, and [aught of] ‘
third degree urwleanness is accounted as clean in non-holy produce.^

1 See 3־*, Note 1. 2 See APPENDIX, Note 3; חלה, INTRODUCTION.
3 Or ומנחתה 4 פפי^ה.  ̂ an inverted vessel, generally a container divided into two 
receptacles bj)! the bottom between. Literally an Egyptian holder̂  some consider ^ 
redundant. Compare 202; 5 .261 סוטה 21, 31; כלים  Or א?חותא Ov heard. 
€ Compare the preceding APisknah, Note■ 4* *Compare the next Adishruih, Note t.

ג משנה
T  : •

לשיז יום טבולת ̂ היא52̂ עריבה
I • T  -  : * V  T  • .

 מ?;נה וקוצץ את־*העיסה, בה
 מפני שם, לה לקררץ ומקפת חלה,

 טהור והשללטי ^זליעזי, היא1ק
*לחולין*

M ishnah 3

I f  a kneading-trough [that had suf
fered uncleanness] were immersed [in 
the ritual batH\,  ̂they may knead (the) 
dough® therein before sunset the self
same day, and cut from it the priest’s- 
share of the dough, and set it alongside 
[the main dough], and designate it 
[as priest’s-share of the dougK\ because 

it  is [merely] of third-degree uncleanness, and [aught of] third-degree uncleanness 
is deemed as clean in the case of non-holy produce.^

1 *The term יום טבילת  (see INTRODUCTION) is also applied as here to a 
kneading-trough (צרבה), and similarly יום טבול  is applied to a לגל (see the next 
Mishnah, Note 1). 2 Or הע©ה. See 34, Note 1. 3 Compare the foregoing
Mishnah, Note 6 .  ♦Compare f•*. Note I ,

Mishnah 4ד משנה

If a bottle* [by reason of an unclean- ] א ללי הו ל ש בו ט ו ילס, * ה א ל מ ו * 
ness that had befallen it] were
immersed in the ritual bath, and before ת ן בי ל ה שר ^ ׳5?3 *מ^ ם ל ל א מ א ^
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sundown the selfsame day  ̂ one filled it 
from, a cask® containing tithe from 
which the priest's-due of tithe* had not 
yet been separated, and he said,
‘Let this be the priest’s-due of tithe 
after it grows dark,’ this is valid 
priest’s-due of tithe f  [but] if he said,
‘Let this be for Eruv’  ̂ he has said 
naught.^ If  the cask were broken [before sunset], [the contents of] the 
bottle is produce from which priest’s-due had not been separated;® if the 
bottle were broken [while there w'as yet daylight], [the contents of] the 
cask is produce wherefrom priest’s-due had not been separated.®

 זלז־שןי,1מ| ר6מע? ^רומת זו ערי
 אמר אם ;מעשר =סרומת ןה עדי

 ?:לום*’ אמר לא *ערוב, !זרי!ה
 *?טבלו; סלגיץ החבית נ^זבךה

*בטבלה♦ החבית הלגין, נעבר

1 a vessel larger than a ם1כ , cup, and smaller than a "T?, jar, pitcher; see the 
preceding Note 1. 2 See INTRODUCTION. ^ Or barrel, jar. Literally
\viz■, the definite ioxni\ the cask. 4 Or't^^p.i^l^'’\'־\t ,̂priest’s-minar-due. See APPENDIX, 
Note 1. 5 After sundown. 6 See APPENDIX, Note 4; !’ב ת עי  INTRODUC
TION, 3̂ . 7 i.e., it is not valid, for being untithed it is not in valid possession to 
be made use of before nightfall. 8 Because when the time arrived to designate 
priest's-due there was no produce from the cask to do so. 9 Since there was nothing 
left in the bottle when the time for designation arrived.

ה מענה
T ; ־

 *?חללין אומרץ, היו *בראשונה

 חזרו הארץ; *עם פירות על

 בראשונה *?עותיו• על אף לומר,

 ואמר, *?קולר, היוצא אומדים, היו

 אלו הרי לאעהי׳ גט כרבו
 אף לומר, חזרו ץי?נו; ל?הבו

 ר?י ?עלירא; והיוצא המפלע,
*המסוכן• אף אומר, שזוךי שמעון’

Mishnah 5

Aforetime* they used to say, They 
may exchange [second tithe in Jeru
Salem]® for the produce of an 

[then] they altered [this 
and added] saying, [They may] also 
[exchange second tithe in Jerusalem] 
for the money* [of an !י!? ?  ^?]- 
Aforetime they used to say. If  one 
went forth in chains,® and he said, 
‘Write out a letter of divorce for 
my wife,’ these should write it out 
and give® [it to her]; [then] they 
extended this, saying, [This applies]
also [to one] that sets out on a
voyage [across the sea] or goes forth w'ith a caravan; R. Simon’ of 
Shezuri says, [This ruling applies] also to one about to die.®
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1 i.e., Formerly [ori^ndly, beforelime] the law was that . . . Compare 82 כתובותb; 
2 .112! ■ See נךדים  עני מע^ר , in t r o d u c t io n . 3 See APPENDIX, Note 11. 
And there need be no suspicion that the produce of the was second tithe,
viz■, they did not have to fear that they were exchanging second tithe produce for 
second tithe produce. 4 Literally his money. Popular mispronunciation מצותיי. 
5 Fetters round the neck. See 1’P’? 65. 6 Even if he did not expressly tell them to 
hand it to her: it is to be assumed in all the cases here cited that extreme stress or 
anxiety or pain or distraction frustrated his intention for this instruction. 7 His■ 
ruling is accepted. 8 Or dangerously ill.

ו מעזנה
T  : •

 שנשברו, האשלןלונים ^ההדומין
ם *לא?קלי ה  אלל הרי לןיימת׳ ^
 ץהמז.ךה ־המשבר שמאין•

 ראששנטלה של משרק לכן להמגוב,‘
 ־מתכות של נשעזאן משיניהן אחת
 אמר כלן לעל שמאין• אלו הרי
®חדשו חדש ידבר יהושע, רבי

T ־1.•• : י  T T  T • :

־מה־להשיב• לי לאין הסושרים,

Mishnah 6

Ashkelonian leverŝ  ̂that were broken, 
but whose hooks^ still remained, are 
susceptive to uncleanness. If  a pitch
fork,® or a winnowing fan,* or a 
rake®—and likewise, also, a comb for 
the hair—have lost one of its teeth, 
and another of metal® was made [to 
replace it], such become susceptive to 
uncleanness. And regarding aU these, 
R. Joshua said, ‘A new law'* have 
the Scribes established,® and I have 
naught to say in reply® [to such as 
would dispute it].

1 Literally [viz., in the definite form] the Ashkelonian levers, the pitchfork, the winnowing- 
fan, the rake. Ashkelonian levers, implements for raising made in Ashkelon; poles with
hooks for hanging on them vessels containing water to cool in the air; [Rambam] rods with 
hooks for bringing up vessels from a well; [according to another opinion] grappling irons.
2 Or ®אונלול. Literally [viz., in the singular] kook. See 3 .37! כלים Used for 
shifting grain from one side to the other in the first winnowing stage. Compare 

ת’?ל 13ל , Note 3. 4 Compare 13 כליטt, Nate 4. 5 An implement with many 
teeth for separating the grain from the chaff. Some render it glove, others an 
implement to dry the grain by winnowing. Compare 37! ̂כלים, Note 5. 6 Compare 

כלים 13ד . Literally [viz., in plural] metals. 7 Literally thing, matter. 8 
establish (institute, promulgate) a new law or an interpretation of a Biblical law. 9 i.e., 
it was beyond his comprehension why they made this innovation, he could not 
justify it. Compare כלים Note 7. *Some derive this word from the verb 
 formative; others assume it to be an adaptation of the ל choke, press, with ,אגק,אנק
Greek
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Mishnah 7

If one were separating priest’s-due 
[from wine or oil] in the vat,'  ̂ and 
said, ‘This^ shall be priest’s-due pro- 
vided^ that it comes up safely,’ [the 
presumption is that he meant safe] 
from breakage or from spilling but 
not from [acquiring] u n c le a n n e s s . R.
Simon* said, [It may be assumed 
that he meant] also from [acquiring] 
uncleanness. If [the filling vessel on 
being drawn up] were broken [and 
the contents dropped back into the 
vat], [the contents in the vat] do 
not become subject to the law of 
priesfs-due.^ How far [must it be 
from the vat so that when] it is 
broken it is still not deemed as 
priest’s-due ? At such a distance 
that if it were to roll back® it would [on its own] reach the vat.® R. 
Jose^ says, Also if one had sense enough to stipulate thus but did not 
so stipulate, and it was broken, it is not accounted as priest’s-due, for this 
is a condition laid down by the Court.®

1 Or cistern, tank, pit. 2 Or 11; see Volume II, Page 12. 8 See Ih Note 2. 4 His 
view is rejected. 5 See APPENDIX, Note 1. Compare 2 ת1מ1תר 31־ . render
aught subject to the law of priest’s-due, mix twn-holy produce [חולץ] with priest’s-due in 
proportion sufficient to render the mixture forbidden to non-priests; generally mix non-holy 
things with sacred things. In this case because the contents in the rising vessel were 
not yet priest’s-due. מדמעת אינה , does not make זימע py itself if mingled with לץ1ח  
produce). תרומות, the general hr priest's-due, is rarely termed first,
and רמע (see Exodus 22, 28; 4 ערומותa; 0 .(164 אהלות Such a distance would 
indicate that it had not come up in safety. 7 His opinion is not accepted. 8 viz., 
it one fails to make a permitted condition, such condition is assumed to apply 
nevertheless. *Or . ל5שתת?ל

יום טבול מסכת נשלמה

ז משנה
T  : •

 ז̂ו חיי ואמר׳ את־*הבור התורם
שלום, שתעלה ־מנת על תרומה

: T ־ : V  T ־ T  V

 אבל ה^ןפיכה ומן מץ־השבר שלום
 ־שלעוץ רבי מץ־הטוסאה• לא

 ךה5נש מךהטוק׳אה• אף אומר,
תשבר היכן עד מדמעת• ־אינה

T•* ׳־* ־ 1־ ־ ; T ♦׳  • I T • •

 כדי*שתתגלגלותג^ תדמע? ולא
 מי אף אומר, 'יוסי רבי ־לבור•
התנה, ולא להתנות דעת בו שהיה

%• T T 1־- : - : : • : T ׳

 שהוא משר מדמעת אינה גשבדה
דין• «בית תנאי

TR.\GTATE TEVUL YOM CONCLUDED
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ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate TEVUL YOM]

2 ,̂ Note 10■ The same applies to all cases of ̂ !’ליל? משקי3  ?? that if they are
־̂ו ב^ןערה ג  and the יום עבול  touches them then ה^ל םול & (a/J is invalid), and 

in the case of זילןל?, only מקום (jĥ  place which he touched) is פםלל.

But if it is customary to crush them with למשקים and he crushed them without, 
then if the יום ובול  ̂touches the he invalidates only the מ^על QlpD.

31, Note *. R. Nehemiah says that only if the part which the ל ם1י בו ^ has not
touched comes away with the part which he has touched, then the clean part 
also becomes unclean.

32, Note 4. The א?? says that only that part of the egg which is outside the
rim becomes unclean.

R. Jose taking a lenient view says that the egg inside, including the part within 
the rim, is clean; the only unclean portion is that which comes away from the 
pot with the streak.

3“*, Note t- The fruit juice renders the dough ('^?^} a connective.

But R. Akiba says that fruit juice does not render susceptible to uncleanness 
and is therefore ignored—as if it was not there—and he does not invalidate 
more than the place he touches.

35, Note 6. Oil renders susceptible to uncleanness and is also a connective.
R. Akiba says that though oil renders susceptible to uncleanness yet it is not 
a connective.
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INTRODUCTION

Yadayim , is the eleventh Tractate or Treatise of the sixth
Order Taharolh *^9ל) >̂f Misknah (.̂ משנה

 of the—לדות is the dual {plural) form—the absolute plural form is ידלם
mun 1) ,לד) hand, {2) forefoot, foreleg, (3) handle, haft, (4) authority, power, 
possession, (5) part, portion. It is believed to be a derivative of the Kal verb 
.move, point ,לדה

The Tractate deals with the ritual uncleanness of the hands, according to 
traditional law, and their purification. The hands are deemed to be 
ordinarily לטומאה י1ש , the state of second-degree uncleanness (see GENERAL
INTRODUCTION).

The Babylonian Talmud ('*??? לתלמוד gives this Tractate without 
The Jerusalem (or Palestinian) Talmud does not give it.

The Tractate contains four Chapters whose titles are:

CHAPTER 1 ךביעיח פ!י א פרק

CHAPTER 2 T ־ ;r■לידו נטל ב פלק

CHAPTER 3 המ^ים ג פרק

CHAPTER 4 ביום בו ד פרק

The main subjects treated in the four Chapters are briefly:

1. The quantity of water needed for cleansing the hands; the kinds 
of vessels to be used; rendering the water invalid; who may pour the 
cleansing water over the hands; some ways of pouring the water, 2. More 
ways of pouring the cleansing water over the hands; priesfs-due falling 
into the cleansing water; conditions of doubt regarding the cleanness or 
uncleanness of the hands and contact with clean loaves; conditions of 
doubt concerning the uncleanness or cleanness of unclean loaves in contact 
with the hands. 3. How the hands may suffer first-degree uncleanness or 
second-degree uncleanness. 4. Some conditions determining or affecting the 
validity of various offerings; some observations regarding tithes in Ammon, 
Moab and Egypt; some differences of opinions concerning cleanness and 
uncleanness and other matters in disagreement between the Pharisees and 
Sadducees.

*The pausal ^לדל would seem to be the preferable and correct form here, but the 
vowelisation and pronunciation לדלם have become so popularly and permanently 
stereotyped that it has been retained thus throughout here and elsewhere.
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CHAPTER 1א ?ז־רק
א משנה

לאחד אדים נותנין רביעית *מי
t ־ I • : • • : •״ v :  • t t

 לחולשה, לוג, *מחצית לשנלם; אף
לחמשה, מלוג ;לארבעה או

:”;t t ’ “* ״ :t'

־יוסי רבי ולמאה* ולעשרה,
T ־ ;  :  T T - • ••

חרת שלא ובלבד אומר,  לאחרון ל̂
 על מוסיפין מךביעית• שבלזם

 על מוסיפין ואין הלונדם
יהראשונים*

• * T

water for pouring over the hands], 
first.® *מחצי in the גמרא.

ת 1 מךב^י  instead of ח מי רב^י  in some texts. 2 His opinion is not accepted. 
Z The ruling (ץ ד ) is that one has to wash the hands up to the wrists. If one does 
»o with one operation with one רביעיח both hands are clean. But people do use 
one רמיעיח to pour over the hands twice, and in this case the svater first poured on 
the hands does not cleanse because it was not a רביעית but it becomes effective when 
the rest is next used. Hence it says here that if he had not washed his hands with 
the first application [rr., the water did not reach the wrists] the water has become 
unclean, and he may not now add fresh water to wash the rest of the hands for the 
first tirne,׳ but with the second water which he pours the second time, if it had not 
reached the wrists, he may add more water and wash the whole hands. Note: 
the first pouring must cover the whole hands; the מ רמב  says that the מ מ  
0 גי111רא?  niust be a full רביעית for each person.
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Mishnah 1

[For the ritual cleansing of the hands] 
a quarter-log  ̂ of water must be 
poured over the hands of one person 
[and it may] even [be made to 
suffice] for two; half‘* of a log [may 
serve] for three or for four [persons]; 
a log or more [may suffice] for five 
[persons], or for ten, or for a 
hundred. R. Jose® says, But [these 
rulings apply] only provided that 
there remains not less than a quarter- 
log for the last one among them. 
They may add [more cleansing 
water] to the second [cleansing 
but more must not be added to the
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ב נה5מ?
T ז •

דלם, נרסנץ הכלים כל5  פילו8 ל̂
ב̂נים ב?לי יןללים ב<;לי  בללי $

 לא אדלם׳ נרסגין אין אךמה•
 ^המחץ, בעזולי ולא הכלים בךפנות

 יתן ולא זחבית,7־ במגופת ןלא
 מלאין,9 עאץ מ?ני ?הפניה לחברו

 חטאת, מי מזין ץאץ מקךעזין, ואין
 ואין ;בכלי אלא ל;ךום נו?נין ואין

 ;כלים אלא פתיל ^בצמיד *מצילין
 אלא *חלש ?לי מ!ד מצילין ש̂אין

" ' a vessel], nor must [the cleansing. כלים•
water] be poured over the hands except with a vessel; and only 
vessels with closely fitting covers® provide protection® [to their contents 
against acquiring uncleanness in a shelter where lies a corpse]; and' '̂ 
[sound] vessels only furnish protection against [unclearmess present 
in] earthenware vessels.®

Mishnah 2

All kinds of vessels may be used [for 
pouring the cleansing water] over 
the hands, even from vessels made 
of baked ordure,^ [or] stone vessels, 
[or unbaked] earthenware vessels. 
[The cleansing water] may not be 
poured over the hands either from 
the sides of [broken] utensils, or 
from the bottom [or sides] of a 
filling-ladle,® or out of the bung of 
a barrel,® nor may one pour over 
his fellow's hands from his own 
cupped hands, for [the water] must 
not be drawn nor the ashes mingled 
therewith nor [the mingled water and 
ashes־\ of the [red heifer־] sin-offering be 
sprinkled'• [in and from other than

1 Compare פרה 55̂ כלים 10.< לל ?, dung, excrement, dirt, manure; supposed to be 
baked ordure for making utensils. 2 Compare פלה 55̂ ה1סהר  !qt, 23 כלים. A utensil 
for filling vessels out of a well, vine-vat, or oil-cistern. 3 Or cask, jar, jug, 4 See 
ה פר  in t r o d u c t io n ד 5 . מי ה צ ל’פ  ̂covered wUh a tight fitting lid (basis Numbers 
19, 15). 6 See 7 .®101 ?לים Literally because. 8 See 83 ?לים. (Biblical)
the same as ה.לם (Aramaic). If a dead unclean reptile (לץ.^—Leviticus 11, 29, 30; 
 lies in an earthenware vessel, any foodstuffs and liquids suspended in the (!ש?ה 14
air-space inside—even if not in contact with the vessel or with the reptile—become 
unclean, but a person or vessel in like circumstances does not contract uncleanness; 
and in the latter case any liquids or foodstuffs in the suspended vessel remain clean, 
provided this vessel is sound. In the case of the ל’פל צמיד —if a sound vessel is 
properly shut with a close-fitting cover and it is in a room where lies a corpse, the 
contents remain clean; but if this vessel is unsound, e.g., it is cracked, the cover is 
ineffective to prevent the contents suffering uncleanness.
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ג נה2מ̂
T  :  *

א9̂!נ המלם  הןהמה, ת:!ת1מ̂ ם

 ןךלןעות75^ פסולים, •בכלים

יקומוס, דיו, ?יא?[, ^כ^רים•
 מךאיהן ונעזתגו ו̂קןנלןנתום,

או מלאכה בהן עשה פסולים•
T  T  : P V  T  T  T  • :

 ישמעון פסוליץ• פתו בהן *^רה

 ■בתכוין *אפילו אומר, התימני

כשרים• לשני ונפל בזה לשרות

Mishnah 3

If water be too unfit for cattle to 
drink, and it is in a vessel,  ̂ it is 
invalid [for cleansing the hands], 
but when it is on the ground,® it is 
valid.® If there fell therein any ink, 
[or] resin,^ or vitriol,® and the colour 
[of the water] is changed, it is 
invalid. If one performed any act 
of rvork with it, or if he steeped® his 
bread in it, it is invalid. Simon’ 
of Teman says, Even* though he 
intended to soak [his bread] in other 
[water] but it fell into this [cleansing 
w'ater], it remains valid.

1 Literally [uiz-, in tlie plural] vessels. 2 Literally in the plural and indefinite form• 
3 If polluted or putrid; but if by reason of mud, it is invalid. Such valid water 
may be used for the ritual bath if there is forty seahs of it (see INTRODUC
TION). 4 Or gum; especially ink prepared with gum. Compare 23. 5 *Or
copperas; a material used as an ingredient of shoe-black and of ink. See 12■•, 
!6 . ®?לז 22, גיטץ 23, סוטה24, פךה 9י  steep, soak, dissolve. Compare נזיר gi. 
7§ His opinion is not accepted*§. See ADDENDA at the end of this Tiactate.

Mishnah 4ר משנה

If one rinsed! utensils in the cleansing ח י ד הן ה ב ם ״ י ל כ ה ״ ת ה 1א א ח מי ש ‘
water,® or if he scrubbed [liquid] , .
measures therein, it becomes invalid 0 הן ת ב ת א ו ד מ ם• ה לי סו י פ ד ה
[for cleansing the hands]. If  he ^ ם ה ם ב י ל ם, כ חי ד ךןךןצים אן מו
rinsed therein utensils that had * t : ■ t • •• : t

[already] been rinsed,‘ or which • בחדשים פלסל לבי'=יוסי כשרים•
were new, it remains valid. R.
Jose® declares [the cleansing water] invalid in the case of new vessels.

 .Hopkal participle ,מודר .rinse, swill, demise, wash ojf , ([יווז Hiphil, from Kal} ליר’(! 1
See Page 691, 42, Note 2. 2 Literally in them. 3 His opinion is not accepted.

ח משנה
T  : •

את־ בהם מטביל •שהנחתום המיס
Mishnah 5

The water wherein the baker‘ dips 
fine white loaves of bread® is invalid
[for cleansing the hands]; but if ולשהוא פסולים; ה?לוללןין׳
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he dip his hands therein [and then 
wets the loaves with his hands], it 
remains valid. All are eligible to 
pour [cleansing water] over the 
hands, even a deaf-mute, or a 
mentally defective person, or a 
minor.® One may put^ a cask® 
between his knees and thus pour 
out [the cleansing water on to his

הכל כעזדים• בהן את־ןדיו מדיח  
? הך?צ ^פילו ל;ךלם ליתן עזרים  

כין ־חבית יח3מ̂ יוקןטןי מה1עז  
צדה על חבית מטה ;ונוטל בךכיו

T ־ •   • T V “  .  T  •

• רבי לןךלמ;’נהקוףנוטל ן לנוטל  
אלו בעזני פוסל יוסי • .•

hands]; one may turn a cask on its ' ־
side and so let the water fall [on his hands] f  and an ape may pour out 
[the cleansing water] on [one’s] hands;' [but] R. Jose® pronounces 
[the water] invalid in these two [last cases].

ן תומ1נד  ̂ baker Jor the trade, professional baker. 2 white flour; white delicate
bread. Compare 30b; 64b; 6b. 3 l?i?> a boy under
thirteen years of age a girl under twelve years of age). 4 Or tf'lD. 5 Or
jar, jug, barrel. 6 Not necessarily straightway—the water may go on dripping out 
until it is used for the cleansing of the hands. 7 The act of cleansing is valid in 
all these cases. 8 His opinion is not accepted.

CHAPTER 2

Mishnah 1

If one poured [cleansing water] over 
[only] one of his hands with one 
rinsing, his hand becomes clean;' 
[but if he poured] over both® his 
hands with a single rinsing [on 
each], R. Meir® declares [them] 
unclean if he do not pour [over

ב פ.ךק
ז̂נה א מ

לדו אחת, מ^זטיפה אחת ללדו נטל  
מעזטיפה ידיו •לעזתי טהורה? *

T  • ; • T T •־ : • ׳   T  :

: שיטול עד מטמא •מאיר רבי אחת,  
•תרומה של ככר נפל מרביעית• ,•/  T • V  T  • ־   T  . . . . .

• מטמא •יוסי רבי טהור?
them] at least a quarter-log.* If a • יי
loaf of priest’s-du^ fell [into the water after he had poured a quarter-log of 
water in a single rinsing over the hands], it remains clean; R. Jose® declares 
it unclean.

1 He cleansed only the one hand that was unclean, or even if both hands were 
unclean but he desired to cleanse only one, it is valid; and though the vessel first 
contained a quarter-log of water and someone else had already used some of it, it is 
still valid. See ADDENDA at the end of this Tractate. 2 י1ל?י , in some editions, is 
grammatically incorrect as "'לליי is feminine, 3 His view is not accepted. 4 Sec
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Volume I, Page I8f. 5 See APPENDIX, Note 1. 6 His opinion is rejected.
See ADDENDA at the end of this Tractate.

ב מעזנה
T ״ : 

אחד למקום את־הראשונים נטל
T V  I t T ״ * :  V ־■   T

ונפל ^אחר, למקום ואת־העזניים
^  T ; ׳  ׳ ׳  ~  I t :  * * : V ־־   ;

הראשונים על ^זל־־וןגתמה ככר  
נטל טהור; ה׳שרים ועל טמא,

- T ׳   T ־ ־  • : ־ * T

השניים ואת את־הראשונים  
תרומה של ככר ונפל אחד, למקום

T  :  V  T • ־  T !  T V  I t :

ונמצא את־הראשונים נטל טמא•
T T • ״ ! • :   V  -  T  ”  T

ידיו צרור או ^קיסם ידיו על
T T  : T  I ־ T T  -

• האחרונים המים שאין לטמאות♦  
•TD̂ גב שעל המים אלא טטהרים   

אומר גטליאל ץ5 שקעון“ רבן , 
טהור המים, מבריית כל־שהוא •

T ׳   ‘ I-------  « . . .  V  T

his hands remain unclean^ [even

Mishnah 2

[If one had a vessel that contained 
a quarter-log of cleansing water some 
of which had been used by someone 
else, and from the remainder] he 
poured [over his hands] with a 
single rinsing at one place and [he 
went away and poured the cleansing 
water over his hands] with a second 
rinsing at another placê ■, and a loaf 
of priest's-due"̂  fell upon the first 
[wetness], it becomes unclean, but 
if it fell upon the second [wetness], 
it remains clean; if he poured [the 
cleansing water over his hands] with 
a single rinsing, and with a second 
rinsing at the same place, and a loaf 
of priest's-due fell [on to the wetness], 
it becomes unclean. If  one poured 
the first [cleansing water over his 
hands], and a piece of wood® or a 
pebble was found on his hands,
though he poured the second cleansing water over them], because the 
second cleansing water cleanses only the water on the hand.^ Rabban 
Simon® ben Gamaliel says, Any creature [that lives] in the water is 
insusceptive to uncleanness [and does not affect the validity of the rinsings 
if found on the hands].

1 The גטרא gives !אחד ״ stead of 2 .אחר See APPENDIX, Note 1. 3 Or ,לןיפם
 For the water on the wood or pebble became unclean from the first water קסם.. 4
on the hands and thus again rendered the hands unclean. 5 But it does not render 
clean the ŵ etness on the pebble or the wood, and this wetness still renders the 
hands unclean. 6 His opinion is not accepted. *See ADDENDA at the end of 
this Tractate.

Mishnah 3 3 משנה
The hands are susceptive to undean- עד *ומיטהרות, *מיטמאות הןד*ןם
ness,  ̂ and acquire cleaimess [by the
cleansing water poured over them] 0^ . ד רק* צ י ל ? כ ט ת ! א
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 השניים ואת הפךק, עד הךאשונים
ה‘‘ לחץרו לפרק ־חוץ  ;טהורה לי
 השניים, ואת את־הךאשונים נטל
 שמאה• *ליד, להזרו לפרק, חוץ
אחת, לידו את־הראשונים נטל

T ־ T  V י • : T -------

 לשתי את־השניים ונטל תמלך,
את־ *נטל *טמאות• ידיו,

T *■ : TT ־ V

r לשתי הךאשונים r ,תטל ונשלף 
טהורה• ידו אחת לידו את־השניים

T : T ------- T : • * : -  V

בחברתה, ושפשפה אחה, לידו נטל
 T : -  T-------T : : •  - ־־: T ; V

 *טהוךה♦ בכותל, או בראשו טמאה,
בצד זה וחמשה ארבעה טליז1נ

: * I ־ ; T T ־ : - : V T • ־

 ישיךפו ובלבד זה, גבי על זה או זה,
המים• בהם שיבואו

up to the wrist. How so? If one 
poured the first [cleansing water] up 
to the wrist, and the second cleans
ing water] beyond^ the wrist, and 
the water ran back to the hand,® 
[the hand] becomes clean; [but] if 
[both the first water of] the first 
[rinsing] and [of] the second [rins
ing were poured] beyond the wrist 
[and flowed back to the hand,* [the 
hand] remains unclean. If one 
poured the first [cleansing water] 
over one hand, and bethinking him- 
seif poured the second [cleansing 
water] over both hands, they remain 
unclean.“ If* one poured the first 
[cleansing water] over his two hands, 
and reconsidering poured the second 
[cleansing water] over one hand, 
[only] this hand becomes clean. If 
one poured [the cleansing water]
over one hand, and he rubbed it on 
the other, it becomes unclean [again]; [but if he rubbed it] on [the hair 
of] his head or on the wall, it remains clean.® [The cleansing 
water] may be poured [over the hands of] four or five persons [whose 
hands are placed] side by side or above each other, only provided that 
they are not in contact’ so that the water flows [freely] between them.

I ^מישהחו are respectively abbreviations of the Hithpael forms ^,מתטמאו
.sc., above, higher up than. 3 The second water cleansed the first water ^''נזתטהח. 2
4 The first water above the wrist rendered the second water unclean.
5 [Maimonides] If one poured 1 !ונינ11ךא  □[D on one hand only and then joined both
hands and now poured over them then both hands are unclean, because
the ךאשתים מ[ם  became unclean from the hand that was not rinsed and thus the 

שניים מ^ם  became unclean. 6 If this hand became dry, and it then touched the 
moisture on his head or on the w־all, it again becomes unclean. 7 Literally that 
they loosen them [referring to the persons'[ or that they are lax [referring to the hands[, 
as the Kal verb 5■; ו״פה both neuter (or intransitive) and active (or transitwe), though 
in the latter sense the correct grammatical form should be in agreement with
the feminine noun [understood] but the Mishnaic constructions are not always
grarrimatically correct. !®"]]ש [Kal]■, or [Piel], that they loosen [them], i.e.,
not in contact. *See ADDENDA at the end of this Tractate.
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ד משנה
T  ;  •

שה ־ספק  ־ספק מלאכה׳ *בלזם נ̂
 ספק מלאכה, *בןזם ןשה7נ לא
 שאין יספק משעור, *בסם =ןש

 ספק שמאים, משעור,־ספק *בסם
 ״שאמרו מפני טהור׳ מפקן שהוךין,

 ולטמא, ליטמא,’ ס^דים, ספק
 אומר, י̂וסי רבי טהור• ץליטסר,

ידיו היו כיצד? ליטהר,טמא•
" י T ־ “ ’• ■ז■ ■ T  T

§ככרים שני ולפניו טהורות,
• : r T T *־ • T •

נגע, לא ״ספק נגע ספק טמאים,
. J  I •* T  - T  I •• T- ׳

 ״־שתי ולפניו טמאות, ח־יו היו
 ״ספק נגע ספק טהורים, ככרים

טמאה אחת ־־ידיו היו נגע, לא
T T T  T ־־ “ ; T

ככרים שני ולפניו טהורה, ואחת
. . T ג I T  T י * • T •

 ספק מלזם, באחד נגע טהורים,
נגע, ־־בטהורה ספק נגע בטמאה

T  I -  T  T  .

 ככרים, שני ולפניו טהורות היוןךיו
באחד עע טהור, ואחד טמא אחד

. T T * : ־.* T  T ׳ T־ T  V T

 ״־בטהור ספק נגע בטמא ספק מסן,
 ואחת טמאה אחת ןדיו היו נגע,

 אחד ככרים, שני ולפניו טהוךה,
 ־בשתיהן,‘ נגע טהור, ואחד טמא
בטהור וטהורה בטמא טמאה ספק T - T : ד T . י •

בטהור, וטמאה בטמא טהורה או
. T ־ד : ■* T _ ן . f

Mishnah 4

If there be a doubt־ whether an 
[invalidating] act of work were 
done with the cleansing water* or 
not,® [or] if there be a doubt whether 
there was® of it* the prescribed quan
tity of cleansing water or not,'' [or] 
if there be a doubt whether [the 
cleansing water] was unclean or® 
clean, because of the doubt thereof 
it is accounted clean, for they have 
said,® If there be a doubt about the 
hands whether they have become 
unclean’ or have rendered unclean 
or have become clean,’ they are 
considered clean. R. Jose® says, If 
[there be a doubt] whether they 
became clean, they are deemed 
unclean. How so? If one’s hands 
were clean, and before him were two 
unclean loaves§, and there is a doubt 
whether he touched [them] or not,״ 
[or] if one’s hands were unclean, 
and before him were two־® clean 
loaves, and there is a doubt whether 
he touched [them] or not,® [or] if־־ 
one hand of one were unclean, and 
the other [hand] was clean, and 
before him were two clean loaves, 
and he touched one of them, and 
there is a doubt whether he touched 
[them] with the unclean [hand] or 
with the clean one־®, [or] if one’s 
hands were clean and before him 
were two loaves, one unclean and 
the other clean, and he touched one 
of them, and there is a  doubt 
whether he touched the unclean 
[loaf or] the clean one,*® [or] if one 
of one’s hands were unclean and the 
other clean, and before him were
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כ̂מות והככרים כמרעהיו, הידים ^
- T־T  • -  :  T V  :  • r ״ :

עהיו•
T V

unclean [loaf] or the clean [hand

two loaves, one unclean and the 
other clean, and he touched them 
b o t h , a n d  there is a doubt whether 
[his] unclean [hand touched] the
touched] the clean [loaf] or the clean [hand touched] the unclean 
[loaf] or the unclean [hand touched] the clean [loaf], the hands [retain 
their status] as before and the loaves [retain their status] as befored®

1 Or P?®. 2 Literally [or if  there be־\ a doubt whether an [invalidating] act of work were 
not done. 3 Or 4  .̂ Literally [or f ז״בהם!  there be] a doubt whether there was not the 
quantity of water prescribed. 5 Literally [or] f  there be a doubt whether [the cleansing 
water] was clean, 6 Compare 47 ־11. 7 ליטמא  ̂ Niphal. "וליטהר  ̂ Mphal, or
abbreviation of the Hithpael ולהתטהר. g His opinion is not accepted. 9 Literally 
or if there he a doubt whether he did not touch [them]. 10 in some texts is gram
matically correct as ככרים js masculine. 11 Literally f  of his hands. 12 Literally 
or there is a doubt whether he touched [therri] with the dean [hand]. 13 Literally [or] there 
is a doubt whether he touched the clean [loaf], 14 The correct grammatical construction 
is בשניהם {masculine), IS viz., what was clean or unclean at the outset remains 
clean or unclean respectively, by reason of the conditions of doubt. * ^בהם בהם ^

if? , loaves of priest’s-due; compare 3®.8תרומה ככריliterally with them.

ג פ.ךק
א ה12מ?

T  : •

ידיו ^המנוגע, לבית ידיו המכגיס
T * : ־ ״ T ; ״ : T T  T

 ;עקיבא רבי דברי תחלות,
כל שניות• ידיו אומרים, וחכמים

T  • ;  T T  * :  • T  “ : 

 מטמא מגעו׳ עת1־ב̂ רגךים המטמא
ד̂לם ח̂לות, לריות :את־־ה  דררי *

 או?;ךים, וחכמים עקיבא; רבי
לרבי לו אמרו שניות• להיות

־ ־ : : T * ; : ״

א׳  ̂?זדרדים מצינו ״ריכן עלו̂
להם, אמר מקום? בכל ת̂חלה

- V (T ״ ;  T  P T  T  ;  ^  T

לריות להז אעשי *היאך וכי

CHAPTER 3

Mishnah 1

If one put his hands within a house 
affected with leprosy,^ his hands 
acquire first-degree uncleanness, accord
ing- to the view of R. Akiba; but 
the Sages say. His hands suffer 
second-degree uncleanness. Whosoever 
conveys uncleanness to garments 
when® he touches [them] imparts 
first-degree uncleanness*̂  to the hands [of 
another],® according to the opinion 
of R. Akiba; but the Sages say, 
[They suffer only] second-degree un
cleanness. [The Sages] said to R, 
Akiba, Where^ do we find that the 
hands anywhere acquire first-degree 
uncleanrtess?̂  He made reply to 
them, But how® then can it be possible
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גופו, ינטמא כז אם אלא תחלה,
: * T  V T • ־ T : • J ׳

ה̂? חוץ  והכלים האוללין מ
 את־ ק?ט?;אין המרקיז ?ן?טטאו

.רבי דברי שניות, להיות הידים  -  . . .  . f  .  . J .  * t t -

את אומרים, וחכמים *יהושע;
: *.r “ ״ V * : • T

 את־ מטמא הטומאה, באב ^נ?זמא
אינו הטומאה, ״^בולד ׳■הידים, -rr ’ ־ ׳ : • - T I ׳ ••

רבן אמר את־^הידים• מטמא
. tTT “ V ״ T •־ -I t

 מןנ?|ה גטליאל), ן5=*( שטעון
אבא, לפני שבאת אחת באשה

; * T *־ ־ T  “  * T  T V

 ״לאויר =*ןךי נכנסו לו, אמרה
̂(בתי) לה, אמר :חרש כלי  ובמה *

שמעתי ולא טומאתה? היתה
T :  T  T : T I T ־*I : ׳

חכמים׳ אמרו לו* אמרה מה
T  T  : T T : ־ : T •

באב את־שבטמא הדבר, **מבואר
: T ־ T ; • V  V  T T : -

 בולד את־הןדלם, מטמא הטומאה,
את־הידים• מטמא 1אינ הטומאה,

I ־• ־ : *־ T : ־ T T -  V •

hands, [but if it were rendered 
,does not render the hands unclean

for them—except in this case [of the 
hands cited above] — to acquire 
first-degree undeamess unless his 
[whole] body becomes unclean too ?י* 
Foodstuffs and utensils which have 
acquired uncleanness from liquids 
render the hands unclean with 
second-degree uncleanness, in accordance 
with the opinion of R. Joshua;® but 
the Sages say, If aught is rendered 
unclean [in the first-degree undeamess] 
by a primary cause of levitical unclean
ness, it can convey uncleanness to 
the hands,® [but if aught suffer 
uncleanness] from a derivative unclean- 
nessd  ̂ it does not communicate 
uncleanness to the hands,*■*■ Rabban 
Simon (ben Gamaliel)*־ said, It 
once happened that a certain woman 
came before my father [and] said 
to him, ‘My hands*® went into 
the air-space of** an earthenware 
vessel’; [my father] asked her, ‘(My 
daughter)*®, and what was [the cause 
of] its unclcanness?’—but I did not 
hear what she said to him. The 
Sages said, The matter is clear:*® if 
it were rendered unclean by a 
primary source of levitical uncleanness it 
communicates uncleanness to the 
unclean] by a derived undeanness it

1 See Leviticus 14, 3 et seq.; עעים, INTRODUCTION. The house is אב 
 and it imparts uncleamiess through the interior space. 2 Or הטומאה
3 See זבים g7. This might also be rendered Whatever communicates undeanness in 
garments, when one [that is unclean] touches [them also] renders unclean the hands. R. 
Akiba’s view is rejected. 4 is an emphatic form of ^היב, where? Compare 
 a. 5 This may be rendered hands [touching aught unclean] acquireסוכה b; 23פסחים 2
first-degree undeanness in all conditions. 6 ל׳י^ר, hoiv? Compare 25 זךה עבודה . 
7 The hands to suffer first-degree undeanness must touch an הטומאה אב  (and the whole 
body becomes unclean). R. Akiba’s views here are rejected and those of the Sages 
are accepted. 8 His view is rejected. 9 They are susceptible to second-degree undeanness.
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 את־ה^דים• מטמא האירים
 אומר, יוסי רבי מחלו!קת• לקהלת
 וע!יר את־ה^דים מטמא איגו קהלת

 שסעון‘ רבי מןזלוקת* השירים
 שמאי בית מקולי קהלת אומר,

 רבי אמר הלל• בית ■י ייומחומרי
 מפי אני מקובל עזאי, בן שמעון

 שהושיבו ביום יי זקן ושבעים שנים
עזריה בן אלעזר את־רבי

V ־ * : f V  T T : V-----T :

נ̂זיבה  וקהלת השירים ^שיר ־*ב
רבי אמר את־הידים• מטמאים

; “ ! * V ־ T • T T ־ ־ •

 נחלק לא לשלום! יחס ?גקיבא,
 השירים שיר על מלשךאל אדם
 כל־ שאין את־הידלם, תטמא שלא

 בו שניתן כיום ?דאי כלו העולם
שכל לישראל, השירים שיר

T ׳ T : ׳ : . ״ - ^ V

 השירים לשיר קדש, ״^הלתובים
 לאנתלקו ךזלקו3 לאם ,לקדשים קלש
 יוחנן לבי אמר קהלת• על אלא

 עקיבא, רבי של חמיו ן5 יהושע ן5
לכן נללקו כך עזאי בן כלברי

גמרו*“
: T

hands unclean, but there is dis
agreement regarding Ecclesiastes. R, 
Jose says, Ecclesiastes does not render 
the hands unclean, but there is 
disagreement respecting the Song of 
Songs. R. Simon says, Ecclesiastes 
comes under the lenient rulings of 
the School of Shammai but under 
the stringent rulings of® the School 
of Hilel.® R. Simon ben Azzai said, 
I have heard a tradition from 
the seventy-two elders on the day'' 
when they appointed R. Elazar ben 
A^ariah [head] of the academy® 
that the Song of Songs and Ecclesiastes 
render the hands unclean, R. Akiba 
said, God forbid!® No man in 
Israel ever contended regarding the 
Song of Songs [to say] that it does not 
reader the hands unclean, [for all 
the ages of] the whole world are not 
worth the day whereon the Song of 
Songs was given to Israel, for all the 
Hagiograpkâ *̂  is sacred, but the Song 
of Songs is the most sacred [of them 
all], and if they did have any 
differences of opinion, they differed 
only about Ecclesiastes. R. Jochanan 
ben Joshua, the son of R. Akiba’s 
father-in-law, said. In accordance 
with the opinion of ben Azzai did 
they contend and so did they 
decide.“

1 Or ^וחמש עזמנים אות  is common gender in Miskmic Hebrew). 2 Popularly mis
pronounced הסרשוז פפרשה,  in some texts. 3 The Scriptural orthography is 

הארן בנסע דדזי . This section, in Mumhers 10, 35, 36, contains 85 letters. 4 A. 
scroll is made up of many sheets of parchment sewn together. 5 Popular pro
nunciation 6 .מיי “compare 4 עדויות See 7 .53 ומחו  שבת !a; ;4ברכות 28 
p זבחית :-See 4 זבחים 8 , g Literally forbearance and peace[ See שבת 
138b, 85 מציעא בבא b, 0! ,56 עדויות Literally Writij^s. 11 This is the ruling.
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גופו, ינטמא כן אם אלא תחלה,

; * T ־.* r * ״ I י : T

 והכלים האוללין מןה? חוץ
 את־ מטמאין מק!לןין5 ^נקמאו

 רבי דברי 'קזניות, לחיות ה״דים
 את־ ,אוגרים נחכמים ץהושע;
 את־ ?;טמא הטי^אה׳ ב!אב שנטמא
 אינו הטוחאה, ״בולד יהידלם,

רבן אמר את־״הידים• מטמא : V י It - - T •ITT
ה גלליאל), ן5='( ש^עון  מלג̂
אבא, לפני שבאת אחת באשה

. T ” " T ־  -  ■ T  T  V ׳

״לאויר ־•ידי נכנסו לו, אמרה
T S :  * T .  T*־ - •

 ובמה =־(בתי) לה, אמר ;חךש שלי
שמעתי ולא טומאתה? הלתה

T  :  T T : T  .  T ן - : •

חכמים׳ אמרו לו• אמרה מה
T  T  :  T  T ; ־■: T •

 באב את־שנטמא הדבר, למבואר
 בולד את־הלדים, מטמא הטולאה,
את־הידים• מטמא אינו הטומאה,

T . •־ : I T T -  V •

hands, [but if it were rendered 
,does not render the hands unclean

for them—except in this case [of the 
hands cited above] — to acquire 
Jirst-degree mdeatmess unless his 
[whole] body becomes unclean too ?י’ 
Foodstuffs and utensils which have 
acquired uncleaimess from liquids 
render the hands unclean with 
second-degree uncleanness, in accordance 
with the opinion of R. Joshua;® but 
the Sages say. If  aught is rendered 
unclean [in the first-degree uncleanness־] 
by a primary cause of levitical unclean
ness, it can convey uncleanness to 
the hands,^ [but if aught suffer 
uncleanness] from a derivative unclean- 
ness,̂  ̂ it does not communicate 
uncleanness to the h a n d s . R a b b a n  
Simon (ben Gamaliel) said, It 
once happened that a certain woman 
came before my father [and] said 
to him, ‘My hands'■* went into 
the air-space off'* an earthenware 
vessel’ ; [my father] asked her, ‘(My 
daughter)!®, and what was [the cause 
of] its uncleanness?’—but I did not 
hear what she said to him. The 
Sages said, The matter is clear:!'' if 
it were rendered unclean by a 
primary source of levitical uncleanness it 
communicates uncleanness to the 
unclean] by a derived undeanness it

1 See L e v itic u s  14, 3 e t s e q . ; i ,נגעים n t r o d u c t i o n . The house is אב
and it imparts uiicleaniiess through the interior space. 2 Or 

3 See 57 זבים. This might also be rendered W h a te v e r  com m u n ica tes  u n cleann ess in  

g a r m e n ts , w h en  one [ th a t  i s  u n clean ] touches [th em  a ls o ]  ren ders u n d e a n  th e  h a n d s. R. 
Akiba’s view is rejected. 4 is an emphatic form of א ל הי , where? Compare 
כה b; 23םחים& 2 a. 5 This may be rendered hסו a r d s  [to u ch in g  au gh t u n d ea n ] a cqu ire  

f ir s t-d e g re e  u n c k a n m ss  in all c o n d itio n s א!י 6 . ה hou>? Compare 25 ,הי ־ מז ה ע י ז . 
7 The hands to suffer f ir s t-d e g re e  u n clem m ess must touch an ב מאה א הטו  (and the whole 
body becomes unclean). R. .'Vkiba’s views here are rejected and those of the Sages 
are accepted. 8 His view is rejected. 9 They are su scep tib le  to  .second-degree u n d ea n n ess .
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10 See GENERAL INTRODUCTION. 11 Because they do not acquire
third-degree uncleanness if they do not touch a second-degree unclemness. The ruling of 
the Sages is accepted. 12 Some consider גמליאל redundant. 13 Perhaps the 
singular ילי, mj> hand. 14 Or " ,לאייי ^לאויי" .לאויר* 4חר?  ̂ see !2, Note 8. 15 ’R?
is not given in the גמלא. !g Or From this fact it is prosen. * לטומאה !!ו|1ךא  is 
occasionally termed תחלה in the Mishnah.

ב מענה T נ •

 מטמא את־^ה^רומה, כל־הפוסל
*היד שניות, להיות את־הידים

V ־־ T * ; • • r r

 רבי רי5ד את־־חבךתה, ?;טמא
 אין אומרים, ־וחכמים *להועעי

 והלא להם׳ אמר עני• עועה ישני
 את־ מטמאים ענלים הקדע כתבי

 לבלי דנץ יאץ לו, אמרו דרדים?‘
דבלי ולא ־סופרים, מדברי תורה ’״ ; ׳ S • : ״ . .ך

 דברי ללא תורה, מדמלי סופלים
סופרים. מדבלי סלפרים

Mishnah 2

Whatsoever invalidates priest's-due  ̂
can impart second-degree uncleanness 
to the hands, [and] an [unclean] 
hand® can render [by contact] the 
other® unclean, according to the 
view of R. Joshua;* but the Sages* 
say, [Aught of] second-degree unclean
ness does not render [aught else] of 
second-degree uncleanness. [R. Joshua] 
said to them. But do not the Sacred 
Scriptures, whose status is of second- 
degree uncleanness, convey [second- 
degree] uncleanness to the hands?® 
They replied to him, Laws■̂  from 
the Law are not deduced from laws 
made by the Scribes,® and laws
made by the Scribes are not deduced '
from the laws of the Law, and laws made by the Scribes are not deduced 
from [other] laws made by the Scribes.

1 Literally [viz., the definite form] the priest's-dve (see APPENDIX, Note 1). 
Aught of second-degree uncleanness renders priest's-due invalid. See 512 זבחימ.
2 Literally [viz., the definite form] the [unclean] hand. 3 Literally its fellow. 4 His
opinions here are rejected. 5 Their views here are accepted. 6 Compare 4 ;̂ 
see 15 כלימs, Q'̂ 1 512, 7 Literally Naught may be inferred concerning the words [i.e.,
laws] of the Law from the words of Scribes . . .  8 See Volume I, Pages 6, 13.

Mishnah 3 J ה ^נ מ
T  : •

The thongs of phylacteries [when , התפילין עם תפילין לצועלת
joined] with the phylacteries render • ת ל א מ ט ם מ י ד הי ^ ת א ‘
the hands unclean.* R. Simon® ' = ' , “ •nr-  :
says, The thongs of phylacteries do 1?'^ ,ל מ ל ת א ו ע ו צ ל
not render the hands unclean. • ת ל א מ ט ם מ י ל י ה ״ ת א
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1 The strap is deemed as a part of the four parchments in תפילץ [or
 the head phylactery, on which are written the Scriptural paragraphs (1) ,[תפלה
Deuteronomy 6, 4-9, (2) Deuteronomy 11, 13-21, (3) Exodus 13, 1-9, (4) Exodus 13, 
10-16; and the strap of the arm phylactery, *1' ל  ^  [or •̂ ל’תפ ], is deemed as a
part of the single parchment in it on which all the four paragraphs are inscribed,
2 His view is not accepted.

ד מעזנה
T ;  ‘

 ^זמקימ^לן“ ??ן?םקר׳ ג̂ליון

 ץ^ובסוף, ^^זב^חלה ^^!מלמטן

י־וסי רבי את־דדדים• מטמאים
T ־־ V • : ־־ ר T • - . . .

 עד סטמא, אינו ^בסוף אומר,

עמוד• ילו ה1ש«עע

Mishnah 4

The blank portions^ of a [Sacred] 
Scroll that are above® [the writing], 
and that are below,® [and] that are 
a t the beginning,* and that are at 
the end® render the hands unclean. 
R. Jose says, The blank part at the 
end does not render [the hands] 
unclean until the roller is fastened 
thereto.®

1 ihe margins or blank spaces of scrolls. 2 Three ftngerbreadths wide {see
Volume I, Page 18f,). Some prefer the vowelisation 3 .שמלמעלן a  handbreadth 
in width. 4 This must be wide enough to wrap round the rolled-up Scroll. 5 At 
the left end, sufficiently wide to enclose the roller. 6 It is then deemed as an 
essential part of the Scroll.

ה משנה
T : ■

 *שמנים בו ונשתייר שנמחק ספר
־ויהי ^כפרשת אותיות, וחמשה

; T•“־ T ;  • T- • : ־

 את־הידלם* מטמא בנסוע-הארון
וחמשה ניםbש בה שכתוב *מגילה

: • J T T V  T * “־ : * T

 בנסוע ויהי כ:פךשת אותיות,

 כל־ את־־הידלם• ?;טמא הארון
 ^ת־־הןדים• מטמאין הקדש כתבי

 את־ מטטאין וקהלת השירים שיר
שיר אומר, יהודה רבי הידים•

Mishnah 5

A Scroll in which the writing was 
erased but there still remained 
thereof eighty-five letters*—as many 
as in the paragraph® And it came, to 
pass, when the ark set forward . . .®— 
still renders the hands unclean. A 
sheet of a Scroll* whereon are written 
eighty-five letters—as many as in 
the portion And it came to pass, when 
the ark set forward . . ,—renders the 
hands unclean. All the Sacred 
Scriptures render the hands unclean. 
The Song of Songs and Ecclesiastes 
render the hands unclean. R. Judah 
says, The Song of Songs renders the
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 את־היךם• ^טמא ה^?ידם
 אומר, יוסי רבי מסאקת• וקהלת
ו־שיר את־הידים מטמא אינו קהלת

V V IV I ־ I'T • : ־

 ש??עוץ רבי מסלוקת♦ השירים
 שמאי בית מקולי קהלת אומר,

 רבי אמר הלל• ״בית ״ומחומרי
 מפי אבי נ;קובל עזאי, ן5 ש?:עון

 שהושיבו ^ביום זקן ושבעים שנים
 עזך;ה בן אלעזר את־־רבי
 וקהלת השירים ששיר *בישיבה
 רבי אמר את־דרדלם• םט?;אים
 נחלק לא לשלום! *חס עקיבא,

השירים שיר על מישראל אדם
T T : ״ •T• י • ־ • ' ־

כל שאין את־הידים, תטמא שלא rr ; •.־  -  V * ׳ T J “ V

 בו שניתן ביום כראי כלו העולם
 שכל ללשראל, השירים שיר

 השירים לשיר קךש, ״־הבתובים
 נחלקו לא נחלקו לאם קדש^קךשים,

 יוחנן רבי אמר קהלת• על אלא
 עקיבא, רבי של חמיו בן יהושע ןן

לכן נחלקו כך עזאי בן שדברי
ת•1 מ r :^ג

hands unclean, but there is dis
agreement regarding Ecclesiastes. R, 
Jose says, Ecclesiastes does not render 
the hands unclean, but there is 
disagreement respecting the Song of 
Songs. R. Simon says, Ecclesiastes 
comes under the lenient rulings of 
the School of Shammai but under 
the stringent rulings of“ the School 
of Hilel.® R. Simon ben Azzai said, 
I have heard a tradition from 
the seventy-two elders on the day^ 
when they appointed R. Elazar ben 
Azariah [head] of the academy® 
that the Song of Songs and Ecclesiastes 
render the hands unclean. R. Akiba 
said, God forbid!® No man in 
Israel ever contended regarding the 
Song of Songs [to say] that i t  does not 
render the hands unclean, [for all 
the ages of] the whole world are not 
worth the day whereon the Song of 
Songs was given to Israel, for all the 
Hagiographa^  ̂ is sacred, but the Song 
of Songs is the most sacred [of them 
allj, and if they did have any 
differences of opinion, they differed 
only about Ecclesiastes. R. Jochanan 
ben Joshua, the son of R. Akiba’s 
father-in-law, said, In accordance 
with the opinion of ben Azzai did 
they contend and so did they 
decide.־ג

1 Or (וחמש שמנים אות  !s common gender in Mishmic Hebrew). 2 Popularly mis
pronounced כפרשמ כפךשה.  in some texts. 3 The Scriptural orthography is 

וזארן נסע3 י1ויד _ This section, in .N u m bers 10, 35, 36, contains 83 letters. 4 A 
scroll is made up of many sheets of parchment sewn together, 5 Popular pro
nunciation '  רנa; ;4! ^3ךכומCompare 4*; 28 3 עלויות See 7 .53 ומחשמל. 0

זמלזימ י!  g See 4 מ3ש Literally forbearance and peacel See מימ?? 1®• 9 ̂;
138b, 85 מציעא בבא b, 0! .56 עדויות Literally Writings. 11 This is the ruling.
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CHAPTER 4ד פלק
א משגה T : *

נו ביום ב̂ו  בעריבת על ;גמרו1 נ̂
 ועד ל̂וגין משני ^היא הלגללם

 שהיא ^נשךקןה ק̂ןבין תשעה
עקיבא שרבי מדרס, *טמאה : V T : • T ־־•י ־ ־; T I

כשמה = התלים ערבת אומר, T - ״  :  .  .  _  T

Mishnah 1

On that same day* [the disputants] 
were counted [by vote] and they 
decided that a footbath® which held 
from two logŝ  to nine kahs,  ̂ and 
was cracked, becomes susceptive to 
treading-contact-uncleanness,  ̂whereas R. 
Akiba says, A footbath is what its 
name implies.®

1 i.e., when R. EHezer ben Azariah was elected head of the academy (see the 
preceding Mishnah). 2 Literally a trough [used for the washing] of the feet. Perhaps 
the absolute plural form ם ם might be used here instead of the dual התלי תלי ה . 
3 See Volume I, Page 18f. 4 See GENERAL INTRODUCTION; 203 כלים. 
viz., because of its condition none would interfere with the bather on the plea that 
it was required for its proper purpose. 5 Literally is as its name, sc., in spite of its 
cracked condition it is still not susceptible to uncleanness. R. Akiba’s view is rejected.

ב משבה T i ״

הזבחים כל־־ אמרו, ביום •בו • T : “ T : T ־

 אלא כשלים, לשמן’ שלא שנזלת
 בה,1*ח לשום *לכעלים עלו שלא
 *ההטאת• ומן מן־ייהפסח חוץ

בכל *והחטאת ״בזמנו, *הפסח . - _ . - . . - I ־.• - T . ן

 אף אומר, אליעך רבי ןמן;
והחטאת בזמנו, הפסח האשם; T T T ׳ —IV- ■־ •:■־ ־ :T

רבי אמר’ זמן- בכל והאשם :T I t : t : t t t“ ' ־

 מפי מקובלני עזאי, כן שכעון

 *שהושיבו ביום זקן ושנלם שלעים
בישיבה עזריה בן אלעזר את־רבי V - ־ : I V TT ; V---T ; י ; ־ T

שנזבחו הנאכלין הזבחים שכל V - • T : -  TV־.•: V I • T • ; :

Mishnah 2

On that same day* they said. All 
the sacrificeŝ  that were slaughtered 
not under their designation® remain 
valid, but the owners*■ are not 
thereby credited with the fulfilment 
of their obligation,® save a* Passover
offering and a* sin-offering. A* Passover
offering at its appointed time and a* 
sin-offering at any time [come imder 
this rule];® R. Eliezer says, [Save] 
also the guilt-offering; the Passover
offering at its appointed time, and the 
sin-offering and the guilt-offering at any 
time [come under this rule]. R. 
Simon ben Azzai said,’’ I received a 
tradition from the seventy-two elders 
on the day when they appointed 
R. Elazar ben Azariah head of the 
academy® that all sacrifices that must 
be eaten which were slaughtered
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̂?רים, לע!מן ^לא  עלו אלא ?:
 מן־ חוץ חובה לשם לבעלים

 הוסיף לא החטאת• ומץ הפסח
הודו ולא ״העולה אלא עזאי בן

: T  T T V  -  -  J V

חכמים• לו

not under their designation are 
valid, but their owners are not 
credited thereby as having fulfilled 
their obligation save the Passover
offering and the sin-offering. Ben 
Azzai did not add [to the statement 
of the Sages] save the burnt-offering,  ̂
but the Sages did not agree with him.

1 See the preceding Mishnah, Note 1, 2 See !1. 3 e.g., a burnt-offering was
slaughtered as a peace-offering 4 Popularly mispronounced
5 viz., he must bring another offering as he intended at first [i.e., under its proper 
designation). 6 The Passover-offering is slaughtered on the eve of Passover from 
midday to nightfall. If these two are slaughtered under any other name they 
become invalid. 7 See ! 3 . g See 3̂ . 9 viz., according to him a burnt-
offering becomes invalid if slaughtered under another name. *Literally the.

ג משנה
 מה ומואב עמון א?ןרו, ביום *בו
טךפון, רבי גזר ״בשביעית? הן

בן אלעזר רבי וגזר עני• מעשר י
- : - V  • “  - T :  • T ו T ד I V

 רבי אמר ;שני מעשר זגזךןה,
עליף עזריה, בן אלעזר ישמעאל,

T : י T  r V  •• T \ \ • : ־ ־ : T ׳ T ־ו.* I

 שכל *מחמיר, שאתה ללמד׳ רא;ה
אמר ;ללמד ראיה עליו המחמיר

T - 2—1 ״ : ־־ -  X . - ׳ ״ T -

 לשמעאל ?זךןה, בן אלעזר רבי לו
השנים, מסדר שניתי לא ־אני אחי,

T • ׳ * T ״• * * ■ןT  -  V I .

 דאןה לעליו שינה׳ אחי טךפון
 כ!צךלם טדפון, דבי השיב ללמד•

 חוץ ומואב עמץ לא.ךץ; חוץ
 עני מןגשר מה־מארלמ לארץ;

מעשר ומואב עמון אף *בשביעית,

Mishnah 3

On that same day^ they said, What 
[tithes must be given by the Israelites 
living in the lands of] Ammon and 
Moab in the Sabbatical year R. 
Tarfon decreed, [They must give] 
poor-man's titke.  ̂ And R, Elazar ben 
Azariah decreed, [They must give] 
second tithe; R. Ishmael said to him, 
‘Elazar ben Azariah, it is for thee to 
produce evidence since thou givest 
the stricter ruling,* because every 
one that would give a stricter ruling 
must furnish proof’; R. Elazar ben 
Azariah said to him, ‘Ishmael my 
brother, it was not I who changed 
the order of the years,® it was 
Tarfon my brother who changed 
it, and it devolves on him to pro
vide evidence’. R. Tarfon replied, 
Egypt is outside the Land [of Israel]; 
Ammon and Moab are outside the 
Land [of Israel]; hence just as in 
Egypt poor-man's tithe must be given
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 ^גלעזר רבי ה־שיב בשביעית• עגי
 עמון ;לאךץ חוץ ל5ב ^זריה, בץ
 ל5מה־ב לארץ; חוץ אב1ומ

 עמרץ אף בשביעית, י שני ׳מעשר
 אמר בשביעית• שני מעשר ומואב

 קרובה שחיא מ?ךלם טךפון, רבי
עניי שיהיו עני, מעשר עשאוה

V • T:•־  — : “  T  I T • :

בשביעית; עליה נסמכים ישראל
. . .  -  T IV T * T  ; ■ •• T  : •

 קרוביט, ^הם ומואב עמון אף
 ^ניי שיהיו עני׳ מ^שר נעעזים

 ב^זביעית• עליהם נשמכים לשךאל
עזריה, בן אלעזר רבי לו אמר

T ־ T : *.• • ־ ׳  T •.־ T  : I

 אהה ואין ממון כמהנן אתה הרי
 קובע ןפשות; *כמפסיד אלא
טל מלהוריד את־השמים אתה

V ־  T ־ T ״ : ׳ י 1־ —

אדם היקבע •שנאמר, ומטר,
V:V• .* T  T ־ :“- | : T י T

 אותי“ "קובעים אהם כי אלהיט
 המעשר קבענוף במה ואמךתם

 הריני יהושע, רבי אמר וסהרומה•
 לא אבל אחי טךפון על שמשיב
חדש מעשה מצרים דבריו, לענין

r:־* * :  :  * T T  :  I * ־ - : T T  V

 ולפנינו ןשן׳"להנדון מעןה ובהל
חדש מעשה "ידון חדש, מעשה

־ : T  V ד • P ״ T  T  V

 מעשה ן1לד לאל חדש, ממע|ה
מעשה מצרלם ;ןשן ממע|ה ד?ךש

in the Sabbaticalyear,'  ̂ so in Ammon 
and Moab poor-man's tithe must be 
given in the Sabbatical year. R. 
Elazar ben Azariah answered, Baby- 
Ion is outside the Land [of Israel]; 
Ammon and Moab are outside the 
Land [of Israel]; whence just as 
in Babylon second tithe must be given 
in the Sabbatical year'‘ so in Ammon 
and Moab second tithe must be given 
in the Sabbatical year. R. Tarfon 
said, Eg^'pt, because it is near, had 
poor-man's tithe imposed on it so that 
the poor of Israel might depend on 
it in the Sabbatical year; therefore 
Ammon and Moab that are near 
should have to give poor-man's tithe 
so that the poor might rely thereon 
in the Sabbatical year. R. Elazar ben 
Azariah said to him [namely, R. 
Tarfon], ‘Thou art as one that would 
benefit them with money, but thou 
art as one that would destroy souls;® 
thou wouldest rob the heavens so 
that they send down neither dew nor 
rain, as it is said,® Will a man rob 
God? Tetye roi" But ye say,
“Wherein have we robbed thee?" In 
tithes and heave-offerings'. R. Joshua 
said, ‘I am as one that will answer 
for Tarfon my brother, but not in 
accordance with the subject of his 
views: [the subject of tithe in] Egypt 
is a new matter, and in Babylon it 
is an old matter, and the argument■̂ ® 
before us [regarding Ammon and 
Moab] is a new matter; let the 
argument^® concerning a new matter 
be deduced from a new matter, but 
let not the argument concerning a 
new matter be deduced from an old 
matter; [the subject of tithe in]
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דבי
מה

ה̂ ובבל זקנים,  להנדוץ לביאים, מ?ג
 מ^שה לדון זקנים, מעשה שלפנינו

 לדון לאל זקנים, ממ^שה זקנים
 נמנו לביאים• ממעשה זקנים מעשה
 מעשר ??עשךין ומואב עמון וגמרו

 יוסי דבי וכושבא בשביעית• עני
 אעל ־^דוךמסקית‘ בן

 לו, אמר ־״בלוד, ־״אליעזר‘
״״המדרש בבית לכם היה הדוש

T  :  ‘  •• ; T  T  T  *

 עמון לגמרו נמנו לו, אמר היום?
 עני מעשר מעשךים ומואב

 אליעזר רבי בכה בשביעית•
 ובריתו ליראיו ה' *״סוד לאמר,

אל להם, ואמור צא להודיעם• - y .ך .. .ך , ,

 מרבן אני מקובל למלקבם׳ תחרשו
 מרבו, ששמע זכאי בץ יוחנן
 למישה *״חלכה עד מרבו, לרבו

 מעשרץ ומואב שעמון מסיני,
בשביעית• עני מעשר

Egypt was the work of [the] Elders, 
and in Babylon it \vas the work of 
[the] Prophets, and the argument 
that is before us is the work of [the] 
Elders, [therefore] let the argument 
from the work of [the] Elders be 
from the work of [the] Elders, and 
let not the argument concerning a 
work of [the] Elders be from a work 
of [the] Prophets’. They counted 
[the votes] and decided that [the 
Israelites in] Ammon and Moab 
should give poor-man’s tithe in the 
Sabbatical year. And when R. Jose 
the son of Durmaskith"^ came to 
R. Eliezer"® in Lod,"® [R. Eliezer] 
said to him, ‘WTiat new subject had 
y'e in the House of Study"" to-day?’ 
[R. Jose] answered him, ‘They 
counted [votes] and decided that 
Ammon and Moab must give poor- 
man’s tithe in the Sabbatical year’. R. 
Eliezer wept and said, ‘ TAe"® counsel 
of the Eternal is with them that fear 
Him; and His covenant to make them 
know it. Go forth and say to them, 
Be not anxious because of your 
voting, for I have received a tradi
tion from Rabban Jochanan ben 
Zakkai, who heard it from his 
teacher, and his teacher [heard it] 
from his teacher, as a traditional
law"® given to Moses as delivered from Sinai, that [the Israelites in] 
Ammon and Moab must give poor-man’s tithe in the Sabbatical year’.

1 See Aiishnah 1, Note 1, of this Chapter. 2 See Leviticus 25, 4 et seq.; ביעית!̂  
INTRODUCTION, 6". 3 See APPENDIX, Note 1. 4 Second tithe is holy and it 
(or its equivalent in money) must be consumed in Jerusalem. See לי?̂  
INTRODUCTION. 5 viz., second lithe is given in the first, second, fourth and 
fifth years of the Sabbatical (or seven-years) cycle, and poor-man’s tithe in the third and 
sixth years. See מעשלות INTRODUCTION. 6 A rule enjoined by the Eiders 
after Ezra’s time. 7 This was ordained by the Prophets, 8 By the profanation
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of the sanctity of secmd tithe. 9 See Malachi 3, 8. 10 Scripture gives
II '0^ in the Scripture. 12 ]!'ודיבז; or the is IS Jdiphal
subject ; perhaps Kal "P*l̂} לויי[  or ״ון1ל  with impersonal subject [viz., let one argue
concerning . . . ] with as object (or accusative). 14 The name of a woman in
Damascus. 15 He was under a ban for heresy and could not participate in dis
cussions. 16 לוז״, (in south Palestine; Roman name Compare

5̂ . Not to be confused with ללד, Lud, Lydia, a district in Asia Minor; 
see 50 פסחיםa; 17 ?5^ ?רזר״א Popular pronunciation Ig See
Psalms 25, 14. 19 T?!? למיטה הלכה , a traditional law. Compare 38b;
.Such traditions were accepted without question or argument _!! אבות ;g7 עדויות

ד משנה
T  : *

עמוני, גר יהודה בא ביום, ב̂וא
T  ; T ״ - •

אמר המדרש, בבית לפניהם ועמד
; T - • ; י • V : י ״ ; T ׳ T ־

אמר ? לבאן־בקהל אני מה להם,
T • T V T ־ T ן T T ־־

אמר אתה• אסור גמליאל, רבן לו
I־ t* * • : T ־  T -  T-

 אמר אתה• מותר יהושע, רבי לו
 אומר, ־הכתוב גלליאל, רבן לו
ה׳ בקהל ומואבי עמוני יבא לא T ־ • T • :•ו

 רבי אמר וגומר• ^שירי דור גם
 ומואבים עמוגים וכי יהושע,

סנחריב עלה ״כבר
* V  ; -  T  T  T  ;

את־כל־ ובלבל
T V י* : ״

*גבולות ואסיר ־שנאמר, האומות,
T ;  “ V : V V  T י :

תודותי־הם עמים,  *שוסתי, *ו̂
 1ל אמר יושבים• *כביר ואוריד

 לאסדי אומר׳ ־הכתוב גמליאל, רבץ
 עמון, ?ני את־שבות אשיב כן

יהושע, רבי לו אמר חזרו• וכבר
: T   ̂ T  T *״ - ־ ; •••I ־

 הן? במקומן
אשור,

Mishnah 4

On that same daŷ  ̂ came Judah, an 
Ammonite proselyte, and stood before 
the House of Sttidy, and said to 
them [namely, the Sages], ‘What is 
my status on entering the congrega
tion?’® Rabban Gamaliel said to 
him, ‘Thou art prohibited’. R. 
Joshua said to him, ‘Thou art per
mitted’. Rabban Gamaliel said to 
him [namely, R. Joshua], ‘Scripture 
says,® An Ammonite or a Moabite shall 
not enter into the assembly of the Eternal; 
even to the tenth generation, etc.’ R. 
Joshua said to him [namely, Rabban 
Gamaliel], ‘But are then [the] 
Ammonites and [the] Moabites where 
they used to be? Long ago" Sen
nacherib, king of Assyria, came up 
and confused all the nations [beyond 
recognition], as it is said,® In that I  
have removed the bounds* of the peoples 
and have robbed* their treasures,* and 
have brought down as one mighty* the 
inhabitants''. Rabban Gamaliel re
plied to him, ‘Scripture says,® But 
afterward I  will bring again Ike captivity 
of the children of Ammon, and so they 
have long ago returned’. R. Joshua 
answered him, ‘Scripture says,^ that
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I  will turn the captivity o f my people את־עזמת ^!בתי אומל׳ הכתוב ’
Isra e l a n d  J u d a h , but they have n o t y e t ן1ף.̂ ך̂,ו,!ן ך.ןך ן
returned’. And they permitted him * ' יו *י .יי י""  t : • • -
to come into the congregation.® •!א ןךותיירולו ב ב ל ^

1 See Mishnah I, Note 1, of this Chapter. 2 viz., with reference to marrying a 
Jewess. 3 See Deuteronomy 23, 4. 4 Popular pronunciation 5 .??ל See Isaiah 
10, 13. In the Scripture the orthographic forms indicated by the asterisks are 

respectivelyגבאח,ועתידתיהםSee Jeremiak 49, 6. 7 See כאביר. 6 ■■
Jeremiah 30, 3. Amos 9, 14 gives a parallel wording עמי את״?טבות
Artd /  will turn the captivity of rny people Israel. 8 viz,, to take a Jewish wife.

ה ̂?זנה
^טמא ו^^דניאל ה̂ךגום

עכתבו ־תתום את־היידים• V - ׳T : V : - • m
 תךגום, עכתבו ועברית ע?רית,

 את־ ?;טמא אינו רי,5יע ו?תב
עד מטמא איבו לם1לע הידים•

“T  :  * t l T י ״ ־ ׳ ; -

ובדיו* ־העור על זורית2א? ףכתבנו2?

Mishnah 5

The C h alda ic passages^ in E z r a  and 
D an ie l^ render the hands unclean.
If the C h a ld a ic passages [in the 
Scriptures]® were written in Hebrew, 
or if [Scripture passages in] Hebrew 
vi'ere written in Chaldee version, or 
in Hebrew script,^ they do not render 
the hands unclean. [The Scriptures] 
do not render [the hands] tmclean 
unless they are written in the

lettering, [and] on parchment,® and in ink.

1 See ^ברכו ga, 115a, 3a, 9 ו!לל?לןa. תךגוט, interpretation, rendering,
translation, version, particularly the Targum, the Aratnaic (or Chaldeean) version of 
the Scriptures; there are three תךגומים printed alongside with the Hebrew texts 
in some editions of the Pentateuch (tbQIH) and the Prophets and the
Hagiographa ( <בימ1(כת ; (!) אמקל^ס *פ1תךג  (the best known and most widely used), 
לל^למי תךגום (2)  and (3) 2 . ם ^ל 1| יונתן מתו עיי  See Ezra 4, 8 to 7, 18; 
Daniel 2,4 to 6, 28. 3* Given in the foregoing Note 2 and also in Genesis 31, 47, and 
in Jeremiah 10, 11. Such versions do not possess the same sanctity. 4 viz., the 
ancient Hebrew lettering {e.g., in the Siloam and Moabite inscriptions, on Jewish 
coins). After Ezra’s period, the Hebrew lettering was ordinarily used and the 
Scriptures were written in the Assyrian characters or ̂וךיה8א ) from which the
modern form of Hebrew square type developed; the As^rian lettering is believed 
to have been brought by the returning Babylonian exiles and made to supersede 
the older Hebrew {Syriac or Samaritan) characters. 5 Literally [viz; the definite 
form] the parchment. ל עו , hide, leather, parchment, skin. ל זיי??*

בו ל5א^ ת ^כ = ט ת כ . *Popularly pronounced
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ו בה1£מ?
T  : •

 אנו קובלין צדוקים, אוקוךים

 אומדים ^אתם לרועים ם5^|לי
 את־ה^דים, נןטמאין 1הקוךע כדבי

 את־ מטמאין *ס?ךי^ךןמיךםאינם
 זכאי, ן5 יוחנן רבי אמר הןדים*

 זו אלא הפרועזים על לנו אין וכי
 עאמות אודרים, הם הרי בלבד?

 כהן יוחנן לעאמות להורים המור
לפי” לו, אמרו טמאים! גדול

T • • ׳ • :T ג :

 לעשה שלא טומאתן, היא חבתן
®תרוודות♦ ואמו אביו עצמות אדם

T  : -  T T ־ • : י : T

 לפי הקדש כדבי אף להם, אמר
 המירם רי5ם טודאתן, היא חבתן
 את־ מטמאין אין חביבין שאינן

הידים*

Mishnah 6

The Sadducees say [to the Sages], 
‘We protest against you, O Pharisees, 
for ye say. The Sacred Scriptures 
render the hands unclean [but] 
the books* of the Sectarians^  ̂do not 
render the hands unclean.’ Rabban 
Jochanan ben Zakkai said, ‘Have 
we not against the Pharisees [other 
causes of complaint] save only this? 
Behold they say, The bones of a 
[dead] ass are clean, and the bones 
of Jochanan the High Priest are 
unclean [after his death] ! ’ [The 
sectarians] said to him, ‘Because 
of our love for human beings we 
declare their bones unclean,^ so 
that man does not fashion the bones 
of his father or his mother into 
spoons.’® [Rabban Jochanan ben 
Zakkai] said to them, ‘Even so 
the Sacred Scriptures, in proportion 
to the love for them so is their 
uncleanness, [but] the books of the 
Sectarians which are not beloved
of us do not render the hands 
unclean.’ *;Greek 'Haspriaia pfpAia \Homeros diaries].
^מירם ^מירט להמירם 1  Hamiram, the name of some person after whom some secular 
books are named; some identify it with 15> of Sira (Sirach) the author
of the original Ecclesiasticus (100 ??רלרדb), some identify it with ]?, benLaanah 
a, and others identify it with ]?, author of theלזללד?? 28)
apocr>׳phal Book of Tagla; others connect it with Homtros {Homer); some derive 
it from the Hiphil verb {Kal change, convert, become an apostate or
heretic, hence perhaps the vowelisation the apostate, the heretic. 2  Literally
in proportion to the love for them—that is their uncUatmess. 3 " ^ 1 ר kind of spoon » ,?ל
pointed at the top and curved at the end. Compare Til 72  ̂49b; ^712,302! כלי.

ז משנה
T : ־

אומרים
Mishnah 7

The Sadducees say, ‘We protest , ן קי ו ד ן צ י ל ב אבו קו  
against you, O Pharisees, for ye . . .
pronounce clean the interrupted 5 י ם, ם5ל שי דו ם ק ת א ס ש רי ה ^ מ
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 הפרועים, אוגרים ‘את־^הנצולן
 עאתם ?:דולןים, ם5^לי אנו קוהלץ

 הבאה המלם את־*אמת מטןזךים
?דוקין, אומדים ה?ןבחת• מבית

floŵ■ [of liquid from vessel to 
vessel].’ The Pharisees say, ‘We 
protest against you, O Sadducees, 
for ye declare clean the channel 
of water* that comes from a burial 
ground.’ The Sadducees say, ‘We
protest against you, O Pharisees, for , ,
ye say, “My ox or my ass that ]עאתם פרושים, ם5נלי7 אנו קובלי
has caused an injury is culpable,® 
but my bondman or my bond
woman that has caused an injury 
is exempt”;® if, in the case of 
my ox or my ass concerning which 
(no injunctions are imposed on me),
I be liable for any injury caused 
by them, then all the more in 
the case of my bondman or my bond
woman regarding whom injunctions 
are laid upon me must I be liable for 
any injury they cause ! ’ [The 
Pharisees] replied to them, ‘Nay !
As ye contend respecting my ox or 
my ass that have no understanding, 
would ye also contend of my bond
man or my bondwoman that do 
havê  understanding? For if I pro
voke them to anger, they might go 
and set on fire another’s shock̂  of 
grain, and it would be I that would have to pay compensation ! ’
1 The stream is not a con n ective between the clean liquid in the upper vessel and the 
unclean vessel below. See ADDENDA at the end of this Tractate. See ]’5 ®??!ד .®י
2 i .e . , the owner must pay compensation. 3 i.e., the owner does not pay com
pensation. 4 Or 5 Or stack. *Because it is not a connective ;
the same applies to

 נהמורי עירי אומדים
 ואמתי ועבדי ®חייבין,

 וחמורי שודי אם ^ה •פטודץ;
יב שאיני  אני הרי מצות, בהם ח̂
 שאני נז<מתי עבדי בנז?ןן, ה;יב
 שאהא דין אינו מצות, בהן חןיב

 אם י לא להם, אמת תיבהנזלןן!
 בהם שאין נהמירי ?שורי אמרהם

 ובאמתי, ןע?די תאמרו דעת,
אקניטם, שאם דעתי בהם שיש‘*

V־ • IT ... X - . . . . - . . .־ ן

 ואהא אחר של ?דישו’̂ ויךליק .י.לך
לשלם! חייב

Mishnah 8ח משנה
A Galilean Sadducee® said, ‘I pro- אני קובל גלילי, צדוקי‘ אמר
test against you, O Pharisees, for ye
write in a letter of divorcê  both [the כוסבין שאהם פרושים נלימם ? 
names of] the ruler® and [of] Moses.*
The Pharisees say, ‘We protest * ■׳בגט‘ משה‘ עם את״ייהמושל
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 עליך אנו קו^לין ר̂ו־שים, אוסרים
 את־ כוסבים ^אהם גלילי, אדוקי
 עוד ולא בדף, השם אם המושל

 את־המושל כרמבין שאתם אלא
 ״מלמטן; השם ואת ־נללמעלן,

 אשר ה׳ מי פךעה ראמר יש^אמר,
 את־ לשלח בקולו,“ אשמע

 מר,1א מהו וכשלקה ״לשךאל?
ה̂' הצדיק׳ ״

against thee, O Galilean Sadducee, 
for ye [Sadducees] write both [the 
name of] the ruler with the Name 
[of God] on the [same] page, and, 
further more, ye write [the name of] 
the ruler above,  ̂ and the Name [of 
God] below;® as it is said,'' And 
Pharoah said, Who is the Eternal, 
that I  should hearken unto His voicê  
to let Israel gol^ But when he was 
smitten what does he say?— The^  ̂
Eternal is righteous.

1 Some render this A Galilean heretic. 2 Popular pronunciation 3 viz., as
the date. 4 In the formula at the conclusion of the bill of divorce: כדת 

ראל1רק  in accordance with the Law of Moses and of Israel, 5 the pointing
favoured by some. 6 Which according to the Sadducees must be a sign of 
irreverence. Actually—and more clearly—the retort of the Pharisees was to this 
effect: ‘Tour contention, 0 Sadducees, is not consistent, since you yourselves by recording in 
documents God's name after the ruler's name is in disagreement with your statement and ye 
are acting seemingly even more irreverently! But the fuel that Scripture itself [Exodus 5! 2] 
puU Pharaoh's name before the Eternal’s JVame proves that there is no force in your argu- 
menl.' 7 See Exodus 5, 2. 8 The Scripture orthography is 9 .בקילו The Tractate 
could have concluded with the word לע*ךאל, Israel, but to avoid ending upon an 
unpleasant note the following happy phrase, 'הצ^ייק ה  ̂ The Eternal is righteous, was 
added. 10 See Exodus 9, 27. 11 In some editions Q’־P מסכת סליק . CONCLTr־ 
SION OF TR.\CTATE YADAYIM.

ידים מסכת ״נשלמה

TRAGT.׳\TE YADAYIM CONCLUDED
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ADDENDA

[Additional Notes to this Tractate YADAYIM]

Note 5. קנ?]נתו־ם ״קלקטום ״קלקנתדם.,  Greek xdAxocvSos.

!3, Note 7. Some render this Evm though he intended to soak [Air bread־\ in this [clean
sing water] but it fell into other [water], [the latter] remains valid. The word 
here presents a great difficulty.

Maimonides followed hy Bartinoro takes the words of R. Simon as a question: 
‘Do you mean to say that even if there were no intention it should be invalid? 
It is not so, but it is valid.’

The Wilna Gaon reads:
ה לגזרות אבל כשר, נתכרן א^ילו אומר, התימני ^מעון ט̂ני ונפל ןז כשרים, ל

Simon of Terrum says. Even though he intended [to soak his bread in other water] it 
is valid, but if to soak in one [water] and it fell into the other [cleansing water] it 
remains valid—even according to the

But the best way to overcome the difficulty is to read the ]'פסול WS בהן רה ^^, 
[or] if  [his bread] were soaked [unintentionally] in it, [the water] becomes invalid; to 
this R. Simon says that not only if there was no intention at all is the water 
clean, but even if there was intention in the way that he intended to put 
his bread in one water but it fell into another it is valid because this was 
without intention ^ל^).

21, Note 1. But if he used a full then if he used all the water in one
operation on both hands, they and the water are clean.

The רמב״ם however says that if he put both hands one beneath the other and the 
water was poured over them, the lower hand became unclean from the 
now unclean water coming down from the upper hand; therefore the 
^’^ must be a שנלים .to make the unclean water clean רב

 Note 6. R. Jose says that if the loaf of priest’s-due fell into the water it is unclean ,י2
because he is of opinion that though the hands are clean the water is unclean.

2̂ , Note 3. Even if the pebble or chip of wood is loose it does not constitute
(partition) for '"טביילל (ritual immersion).

23, Note *. [Bartinoro] If one poured ונים121ךא מןם  on each hand separately and 
then put them together for the ^ ?!נלי מןם  ̂ the hands are unclean because the 

שניים מים  were rendered unclean by contact with the respective hands; but 
if the ראשונים מלם  were poured over both hands together and the שנלים מלם  
followed they would be clean.

4̂ 5 Note 1. Or . . .ye pronounce clean [what remains in a clean vessel after] the flow [from 
it into an unclean vessel] had been interrupted.
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עקצין

T R A C T A T E

UKTSIN
[BEING THE TWELFTH TRACTATE OF THE SIXTH ORDER TAHAROTH] 

TEXT - INTRODUCTION - TRANSLATION - NOTES

By

P HI LI P  B L A C K M A N ,  F.C.S.





INTRODUCTION

Uktsin, is the twelfth (and last) Treatise or Tractate ( מסב̂  ̂ of 
the sixth Order Tahoroth '̂ 1-9) of the Mishnak

עוהןצים also) עוקצין  ̂ Uktsim) is the plural of the substantiae 
(1) point, tail, thorn, sting, (2) stalk, peduncle (peduncalus, pedicel, 
pedicle), and is a derivative of the Kal verb TP?, (1) prick, sting, (2) cut 
fruit by the stalks. *Some vocalise this Ti?̂ ? (Tp-?)■

The Tractate deals mainly with stalks and shells (or rinds) of fruits and 
vegetables with regard to susceptiveness to ritual uncleanness, to imparting ritual 
uncleanness, and to effectiveness as connectives.

The Tractate (without י"א?|) is presented in the Babylonian Talmud 
 but Jg absent in the Jerusalem (or Palestinian) Talmud לתלמוד ???*’)
' ’ ,()רו!^!למי

Tha Tractate contains three chapters whose titles are:

CHAPTER 1 כל־שהוא
V T

א פרק

CHAPTER 2 זיתים ב פרק
1 V r

CHAPTER 3 צךיכין יש ג פרק
1 V r

The chief subjects treated in the three Chapters are briefly:

1. Parts of fruits and vegetables that do or do not serve as a protection 
against uncleanness or convey undeanness or acquire uncleanness; stalks 
that are susceptive or unsusceptive to uncleanness; which parts combined 
with edible parts constitute the minimum quantity (namely, an egg’s 
bulk) to food-uncleanness. 2. Which parts together with edible parts
form the minimum amount (namely, an egg’s bulk) to impartfood-urtdeanness ; 
conditions of insusceptiveness to uncleanness; fruit-stones and uncleanness; 
egg-shell, bone, rind as connectives; quantity and condition of vegetable 
leaves with regard to imparting uncleanness; plant pot with young seeds, 
and susceptiveness or unsusceptiveness to uncleanness. 3. Intention, susceptiveness, 
insusceptiveness—and uncleanness, in regard to wild greens, animal limbs, 
carcases; plants that under certain conditions do or do not impart food- 
undeanness; some plants, fish, fat of clean beasts, bee-hive, honeycomb, 
and susceptiveness and unsusceptiveness to undeanness.
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מסכת

TRACTATE

UKTSIN

Mishnah 1
Any part [of a fruit] that serves as a 
‘hold’i but is not a protection con
tracts uncleannesŝ  and imparts un
cleanness,® but it is not included 
[with the rest of the fruit to consti
tute the minimum quantity equal 
to that of an egg’s bulk to impart

ק ר C 1 א פ H A P T E R

ה2מ? א זנ
T  : •

א ו ה ש ־ ל א כ ל , ו ר מ ו ז א“ ע מ ט י  מ

“, א מ ט ? ? א ו ל • ו ף ך ט ? ר מ מ ו ף ש  א

ל י ע , פ ד ; ו נ י א ז א ^ מ ט י , מ א מ ט מ  ו

• ף ר ט צ מ א ו ,1ש ל ר א מ ל , ו ל א ו ל

י̂’ א מ ט י א מ ל * ו א מ ט מ ^ . . . . , ,uncleannessj. [ 1 he rind or skin or " ~ ’ "
shell of a fruit that] protects [the contents], even if it be not a ‘hold,’ 
contracts uncleanness and imparts uncleanness, and it is included [with 
the rest of the fruit to make up the egg’s bulk to impart uncleanness]. 
[If the part held in the hand serve] neither as a protection or as a 
‘hold,’ it does not contract uncleanness* and does not impart uncleanness.̂

1 ד  ], literally h a n d , h a n d le ;  e .g , ,  the stalk of a fruit serves for ‘holding’; similarly, 
a  bone { w ith o u t  m a rro w ) serves as a ‘hold’ when one gnaws off any flesh from it. 
2§ abbreviation of the H ith p a e l א ? ט ת מ , When the fruits contract unclean
ness. 3§ I t communicates the acquired uncleanness to the whole fruit. 4 And 
it is not included with the rest to form the minimum quantity of an egg’s bulk 
to convey uncleanness. *§.See ADDENDA at the end of this T r a c ta te .

משנה
שרשי‘

Mishnah 2
rhe roots garlic, and onions and , והבצלים השום  .
shallots®, when® they are still moist,
and the protuberances on their , להי״ן שה[ בזמ[“ והקפלוטות,



U k t s i n  r ־ •'

בין לחה׳ בץ ,blossom-ends'• whether wet or dry^והפיטמא  
and the scapê  within the bulb,̂ ____________

Uktsin 1*■̂

shoots of beet® growing out of the ךשי12ב̂ ומטהר בכלן, מטמא ירסא **
root,'• and the turnip, [that is, all
such] which•■ ordinarily are cut off̂  v iv -: ׳ | O ״
[from the roots] but were pulled up with the roots. R. Jose® pronounces 
them all susceptive to uncleanness, but he declares insusceptive to uncleanness 
the stalks of cabbage-heads and the turnip.

1 They do not come under the categories of ל י , ‘hold,’ or מר שו  ̂ ‘protective;’ see 
M is k n a h  1 above. 2  Which the sellers usually cut off and throw away; according 
to some th e  th in  s tr in g y  leaves. 3 Compare 4  .3! ם  אי ל כ  TJie roots are left in the 
soil to grow up again. 5 M p h a l ;  the %׳ocalisation ז ל ל'  used by some, v i z . ,

the K a l  form, does not seem satisfactory here (compare ליקןצח in the foregoing 
M is k n a h ) .  6 His view is rejected.

ה משנה
T  : ‘

 ־בגוךץ ^?ססן האוללין כל־־^ידות
 •פסיגה מטמאי יוסי“ רבי ;טהורים

 ;מהורה ?ןדין:ןנה׳ א^זכול ^ל
 טמאה•“ אחד גךגיר בה עזייר

;טהור עזריקנו תמרה י ל1ע צ̂רביט
T  I :  • V T  T  : V • ;  “

? וכץ טמא* אחת, זמךה1 בו טייר  
טהור ישרייוןנו שךביט בקמניות, ;  

רבי טמא; אחד, גרגיר בו שייר  
ב?טל מטהר עזריה בן אלעזר ^

V : •• י־  :  T  ; ----- ;  I V  T  T :  V

ממני קמניות, ב^ל ומטמא פול,  
־במשמושן רוצה שהוא • , . . ,renders it susceptive to uncleanness. יי • ־ ־ י

R. Elazar® ben Azariah declares [the stalk of] the bean insusceptive to 
undeanness, but declares susceptive to uncleanmss [the stalks] of [other] pulse 
since one uses them in their handling.®

1 ם  דו י  ̂p lu r a l  co n s tru c t, popularly mispronounced n iT  (which is actually the p lu r a l  

a b s o lu te ) . 2 Some render this w h ich  [owr] s ta ck e d  on the th re sh in g  f lo o r ;  others render it 
w h ic h  toge th er  w i th  the corn a r e  broken up b y  the f e e t  o f  c a ttle  o r  b y  f la i l s .  3 His view is 
not accepted. 4 O r bran ch . 5 The sprig becomes a ‘hold,’ to the grape on it.

Mishnah 5
All stalks• of edible plants ־which 
[one] threshed in the barn® are 
insusceptive to uncleanness ; [but] 
R. Jose® pronounces them susceptive 
to uncleanness. A spriĝ  of a vine 
that is stripped of its grapes is 
insusceptive to undeanness ; [but] one 
grape remaining on it renders it 
susceptive to undeanness.  ̂ A tw'ig of 
a date-palm® which is stripped of 
its dates is unsusceplive to undeanness; 
a single date remaining thereon 
renders it susceptive to undeanness. 
And likewise in the case of pulse, if 
the pods on a stem be cleared,̂  
[the stem] remains unsusceplive to 
undeanness; a single pod left thereon
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ת כ ס מ

TRACTATE

UKTSIN

CHAPTER 1א §רק
Mishnah 1
Any part [of a fruit] that serves as a 
‘hold’̂  but is not a protection con
tracts uncleannesŝ  and imparts un
cleanness,® but it is not included 
[with the rest of the fruit to consti
tute the minimum quantity equal 
to that of an egg’s bulk to impart

ה נ ע א מ

א ו ה ע ־ ל , כ ד י א ־ ל , ו ר מ ו א ע מ ט י מ ־ . f . .ך ך

, א מ ט מ ו א ־ ל • ו ף ל ט צ ר מ מ ו ף ש א  

ל י ע ו פ ג י א , ע ד א י מ ט י א מ מ ט מ ו ,  

א ל  , T  • ף ר ט ט מ א ו , ל ר מ ו א ע ל ו  

* א מ ט י א מ ל א ו מ ט מ ^ • . ^ ,  ,♦uncleannessj. [ihe rind or skin or ” ‘ * י •• ־  •
shell of a fruit that] protects [the contents], even if it be not a ‘hold,’ 
contracts uncleanness and imparts uncleanness, and it is included [with 
the rest of the fruit to make up the egg’s bulk to impart uncleanness]. 
[If the part held in the hand serve] neither as a protection or as a 
‘hold,’ it does not contract uncleanness* and does not impart uncleanness,̂

1 T, literally hand, handle; e,g., the stalk of a fruit serves for ‘holding’; similarly, 
a bone (without marrow) serves as a ‘hold’ when one gnaws off any flesh frotn it. 
2§ abbreviation of the Hithpael When the fruits contract unclean
ness. 3§ It communicates the acquired uncleanness to the whole fruit. 4 And 
it is not included with the rest to form the minimum quantity of an egg’s bulk 
to convey uncleanness. *§See ADDENDA at the end of this Tractate.

ה נ ^ז ב מ

שי ד ש ם ־ ו ש  ה

, ת ו ט ו ל פ ק ה ו ן ־ מ ז ב ־

Mishnah 2
The roots of־ garlic, and onions and , ם י ל צ ב ה ו  
shallots®, v\̂ hen® they are still moist, ’ ’
and the protuberances on their /להיין
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Uktsin 1־

 בין לחה, בין 'שלהן, ץהפיטמא
 כ:עד ק;כוון שהוא ץהעמוד לבשה,

 ץה?נון, החזרים,’ שךשי **האוכל,

 רבי מאיר, רבי דררי ילהנפוס/
 גדול, גןנון‘״ שלש אומר, יהודה

 נזצטרף, אינו שלו והסיב מ?טרף,
וירקות והפיגם, ^*המיתנא שרשי

T' ■ : • • i־  T T ~ י T 1 ׳

 שגגקרן ה,3ג ^^ללקות שדה,

 שבולת, של להשךרה לשתלן,

אומר, ^*אלעזר רבי שלה, והלבוש
; - : T V ־ • r  .. r T  :  V

 אלו הלי לצפית, של **הסיג אף

ז̂איס, מיטמאים, ומ^טלפין• וטטג

blossom-endŝ  whether wet or dry, 
and the scapê  within the bulb,® 
and the roots of garden lettuce’ 
and wild lettuce® and the long 
radish®—according to the opinion 
of R. Meir, but R. Judah says, The 
large root of*® the wild lettuce is 
included [with the rest] but its 
fibrous root is not included with the 
rest—the roots of mint** and rue, 
and field herbs*̂  and garden herbs 
which one had uprooted to trans
plant them, and the [central] stalk 
of an ear of corn and its husk—R.
Eliezer*® says. Also the soft downy 
cobweb-like covering**— these con
tract uncleanness and communicate 
uncleanness and they are included 
together [to make up the minimum 
egg’s bulk to communicate unclean
ness].
1 Construct also 2 ,^ ?י ל ו  Or* sc a ll io n s , le e k s  (see Volumes I, II, SUPPLE
M EN T—FLORA). 3 O r the defin ite  form I?]?. 4  O r on  th e ir  u pper  p a r t s .  Com
pare 5  .3 6 ה1ס  כ  See the next A lis h n a h . 6 Or more literally the scape a s  f a r  a s  i t  is  

e n c lo se d  b j  th e  e d ib le  p a r ! . 7 p lu r a l  of Compare 1*. See 2*.
8  O r h i l l  le ttu ce . Some render this f u l l - g r o w n  o r  rou n d  r a d is h . See 2 ם  חי ס פ s, 10-*; 
ןךה עבודה ;bעיריבץ̂ a; 28ברכות 36  !!a; 9 ,»4 ??׳!זידן in some texts גפוס; a 
species of radish whose foliage resembles that o f the carrot. Compare 1*׳*.
10 Some render it T h e  lo n g  a n d  th in  r o o t o f . t l  §Or for 12 Or
veg e ta b les , g ree n s . 13 His view is not accepted. 14 1'?, g r o w th ,  s p ro u tin g s  ,ריצ?ית ,
c o b w e b ט* . קןפלו . G reek  XEqxiAcoTou. ^G reek psvda.

Mishaah 3ג משנה
These* contract uncleanness and ולא וטטטאץ, מיטמאיל אלו ■
impart uncleanness, but they are not והבצלים השום שרשי מצטרפין,

׳ T ; - ; ־ ״ ; T ג ’ : T : ־

 ובשימ, שהן ^בזמן *להקטלרטות,

 כעד טכוון שאינו ץהעמוד
*טפח‘ *הפרכיל, דד *האוכל,

included together [with the rest to 
constitute the minimum quantity 
equal to an egg’s bulk that conveys 
uncleanness]: the roots of garlic 
and of onions, and of shallots,* 
when® they are dry, and the scape®
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U ktsin

that is not enclosed by the edible 
part,* and the twigs with the grapes 
thereon,'•' one handbreadth“ to either 
end,® [and] the stem of the cluster 
[of grapes], w'hatsoever [its length], 
and the thin branches’ of the 
cluster ’ivhich is stripped [of grapes], 
and the stem of the ‘broom’® of the 
palm-tree® [that is] four kandbreadths 
[long], and the stalk of an ear of 
corn to three kandbreadths [in length], 
and the stalk of aught reaped [to a 
length of] three [kandbreadths ,̂ and 
in the case of [such parts] that are

t האעכול,  ,* מכאן לטפח מכאן  
כול1א̂ ^ל יחנב כל־^הלא,  

״סמרה של ®ה?;כבד ללד שדיללןנר, , 
שבלת של וקנה טפחים, ארבעה

V I • V v l  T : ׳   T  : T  T ״ : 

כל־הנקצרים ויד טפחים, שלשה
• t I : • ־’  T ־  ;  • T :  T  ;

, §ליקצר דרכן ^זאין שלשה,  
״יומלעין כל־שהן, לשךשיהן ידיהם  

מיטמאים אלו הרי שבולין, של , 
, : • ! . ־ , t . ■ י not ordinarily reaped,§ their stalks״ . ״ מצטרפין• ולא ומטמאין,

and their roots to any length whatsoever, and the glumes*® of ears of 
corn—these contract uncleanness and impart uncleanness, but they 
are not included together [to compose the minimum amount equal to the 
bulk of an egg that imparts uncleanness].

1 See the preceding Mishmh. 2 Or the definite form l?i?. 3 Scape, a long naked 
radical peduncle rising from a depressed stem at or near the surface of the ground 
(in an acaulescent plant). 4 See the preceding A/riAticA. 5 See Volume I, Page 18f. 
מכאן מכן] 6 ] popular pronunciation. The one handbreadth counts to the grapes, 
but not beyond that. 7 tail, ‘skeleton,’ in contradistinction to hand, ‘stem.’ 
8 Or ‘brush;’ the fan-shaped twig of the palm-tree. 9 Some vocalise it (on the
model of the Aramaic or Chaldee תמרא), other תמךה !0 מלע_ , glume, chaffy bract, 
outer husk of grains. *Some render this the stem of a vine. Compare 30b,
ליקןצר§ .Oa! סוכוז  ̂ JViphal, uniform with the preceding Niphal participle 
the vowelisation "ליל|צו  ̂ the Kal form as favoured by some does not seem 
satisfactory here (compare לי^ל in the next Mishnah). *If one part becomes unclean 
the other part contracts uncleanness.

ד משנה
T : ־

 טטטאין, ללא מיטטאין, לא *אלו

 לקולטי שלשי מאטךפץ, ולא

 והלטת, *הרדים, ץחלפות הטרוב,

■H|klרב לבעקרו• *■'ליגזז, את־שדךכם

Mishnah 4

These* neither contract uncleanness 
nor communicate uncleanness, and 
they are not included together [to 
compose the minimum quantity 
equal to an egg’s bulk to com
municate uncleanness] ; the stalks 
of cabbage-heads,® and the young
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Uktsin 1̂ ®׳

shoots of beet® growing out of the ומטהר מטמא!;:כלץ, יוסא "
root,* and the turnip, [that is, all .,nU,.:..
such] which* ordinarily are cut off® vi•.•־ : • - : I
[from the roots] but were pulled up with the roots. R. Jose® pronounces 
them all susceptive to uncleanness, but he declares insusceplive to uncleanness 
the stalks of cabbage-heads and the turnip.

1 They do not come under the categories of ל’, ‘hold,’ or ‘protective;’ see
Mishmk 1 above. 2 Which the sellers usually cut off and throw away; according 
to some the thin stringy leaves. 3 Compare 1®. 4 The roots are left in the
soil to grow up again. 5 Niphal; the vocalisation !!?'לי used by some, viz.,
the Kal form, does not seem satisfactory here (compare in the foregoing
Mishnak). 6 His view is rejected.

ה משנה
T ; •

 ־בגורן שבססן האוכלין כל״*לדות
 *פסיגה מטמא• ייוסי רבי ;שהורים

 ;טהורה שריירןנה, אשכול ^ל
=טמאה• אחד גרגיר בה שייר . •ך •י • T .־ : •ך ״ . ־

;ר1טה שריקנו של»תמרה שרביט
: • V T  T : V 1 : י T ״

 וכן טמא• אחת, רמרה בו שי.יר
 ;טהור ש̂ריקנו שךביט בקטניות,

 רבי טמא; אחד, גרגיר בו שייר
בשל מטהר עזריה בן יאלעזר

V : :  T  I V T T  : V

מפני קטניות, ?זל5 וטטמא פול,  
*במשמושן רוצה שהוא • , . ,

renders it susceptive to  uncleanness. * • : • ־
R. Elazar* ben Azariah declares [the stalk of] the bean insusceptive to 
uncleanness, but declares susceptive to  uncleanness [the stalks] of [other] pulse 
since one uses them in their handling.®

1 plural construct, popularly mispronounced !!ללג (which is actually the plural
absolute). 2 S o m e  r e n d e r  this which [one] stacked an the threshing floor; others render it 
which together with the corn are broken up by the feel of cattle or by flails, 3 His view is 
not accepted. 4 Or branch. 5 The sprig becomes a לל, ‘hold,’ to the grape on it.

Mishnah 5

All stalks* of edible plants which 
[one] threshed in the barn^ are 
insusceptive to uncleanness ; [but] 
R. Jose® pronounces them susceptive 
to uncleanness. A sprig* of a vine 
that is stripped of its grapes is 
insusceptive to uncleanness ; [but] one 
grape remaining on it renders it 
susceptive to uncleanness.  ̂ A twig of 
a date-palm® which is stripped of 
its dates is unsusceptive to uncleanness ׳, 
a single date remaining thereon 
renders it susceptive to uncleanness. 
And likewise in the case of pulse, if 
the pods on a stem be cleared,^ 
[the stem] remains unsusceptive to 
uncleanness\ a single pod left thereon
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U ktsin 1®■®

6 See Misknak 3 of this Chapter. 7 Or stripped, emptied. 8 His opinion is rejected. 
He considers that the beans because of their large size do not need the stalk as a ל’, 
‘hold,’ but the small pulse do require it. 9 in some texts.

ו נה1מ?!
T  : •

 וגרו;רות, סאנים, עוקצי
 אלו הרי ץססרובים, לוסים,5ץס

 ומ?טךפץן ו^ט^אץ, מיט?;אץ,
 *דלעת, עוקץ אף מר,1א *יוסי רבי

 ץהקרוסט?;לין, האגסין, עוקצי
יץ,  עוקץ ץהעוןךדיןי והפךד̂

 טפח; ®קונךם עוקץ יטפח, ךלעת,
 אומר, צדוק ״*דרבי *אליעןר רבי

 מיטמאין אלו הרי טפחלים*
ועזאר“ מצטרפים• ולא ומטמאין ■; ־ ;1: ; •T;  * ; T

ללא מיטלאין, לא בל־העוקצים,

Mishnah 6

The stalks of figs, and [of] dried 
figs, and [of] locust tree s ,an d  [of] 
algarobas^ acquire uncleanness and 
impart uncleanness, and are in
eluded [with the fruit to make up 
the minimum quantity equal to an 
egg’s bulk to convey uncleanness];
R. Jose® says, [The same ruling 
applies] also to the stalk of [the] 
gourd,* and [to the] stalks of pears, 
and [of] pippins,® and [of] quinces, 
and [of] sorb-apples.® The stalk of 
[the] gourd [is susceptive to uncleanness 
up to a length of] one handbreadth,’’
[and] the stalk of [the] artichoke®
[up to] a handbreadth; R. Eliezer*
Berabbi*® Zadok says, [Up to] two 
kandbreadths. These acquire un
cleanness and impart uncleanness, 
but are not included [with the fruit 
to constitute the minimum quantity equal to the bulk of an egg to 
convey uncleanness]. And all other** stalks [of any other kinds of fruits] 
do not acquire uncleanness and do not impart uncleanness.

1 *i.e., of the fruit of. Or locust, Judas tree; according to the Rambam, a ^  
figs; according to Rashi, a species of peas (see ]’67 לולb). The singular is ^כלי . 
2* i.e., of the fruit of. Or algarroba, carob-tree. Compare 15b;
59b; 70a. 3 His view is rejected. 4■" The general name for the
cucumber, pumpkin, etc. 5 *Latin crustuminum. See ' דמא 1■* שלי מעשל  JS; perhaps 
quince/ according to some a pear-like fruit red on one side. 6 *Babylonian dialectical 
word. Or crab-apples, medlars, hawthorn-berries. 7 See Volume I, Page 18f. 
8 §Gompare 9̂ .®5 ?לאל His opinion is not accepted. 10 Some read it as ’?ל ]?, 
ben R. ב.לבי ברבי  Berabbi [B’rabbi), Beribbi (B’eribbi), a title given to some scholars, 
mostly applied to the disciples of הנשיא להודה רבי  and his contemporaries and to 
some of the first אמוראים and to some of his predecessors. See ]ל^י f מציצא בבא ,-’  
ך̂ אבות 4;״- אלללו^ 11 •  Popular pronunciation אל^!. *See SUPPLEMENT, 
FLORA, Volume VII. ^Greek ywapa.
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Uktsin 2 ׳̂̂

CHAPTER 2ב פרק

א משנה
T  ; •

 שהורים, ^בטךפיהן ש̂כב/צן זיתים

למראה אלא כבשן שלא לפי

 שלה להנץ מקישות של כשות ו

כל־ אומר, יהודה רבי ;טהורה
: T ׳ * : T •• T

יקמאה* ^התגר, לשני ש̂היא זמן

Mishnah I

olives 
2

If be preserved’̂ with their 
leaves,^ [and a creeping thing 
touched the leaves, both leaves and 
olives] remain clean, [for the leaves] 
were preserved only for appearance’s 
sake. The downy fibres® on [the] 
cucumber* and the flower-like 
sproutings thereon are unsusceptive 
to unclemness■, R. Judah says. So long 
as the cucumber® [lies] before the vendor® it is susceptive to uncleannessP

1 Or pickled. 2 green, foliage.* 3 כעויז  ̂fne fibres, fine hairs, pubescence, tuft.
Compare 4 .*9 מלןואויג Or on cucumbers is both singular and plural). Coro-
pare 5 .31 תרומות Literally it. 6 תגת  ̂ travelling merchant or vender. 7 The fine 
hair-like growth shields the cucumber from dirt. *See ADDENDA at the end of 
this Tractate.

ב משנה
T  : ■

 ומטשאות, מיטמאות, כל־יהגלעינין
 ^ל נלעינה ־מצטרפות• ולא

ואה, פי על אף ־רוטב  יו̂
אינה יבשה ושל ־מצטרפת,

* : V r• T ׳ : T •• T : V

של *חותל לפיכך ־מצטרפת,
• : T ן ־.י V ז • V  T  I T

 אינו רוטב ושל ־מ?טרף, ־לבשה
 ?צמקצתה גלעעה ־מצטרף•

 ־מ^טלף• האוכל שמנגד יוצאה,
שכנגד בשר, עליו ־שיש עצם

V IV •.־ •* v r  : V  T T  T T

 מצד עליו ה;ה ־ממטרף; האומל
 ־רואץ אומר, ילשמעאל _רבי אחד,
מטבעת,־ מקיפו הוא מאילו אותו

Mishnah 2

All kernels* [of nuts, and all fruit- 
stones] contract uncleanness and 
communicate uncleanness, but are 
not included.® The kernel of a 
green date,® although it is [as, a 
rule] removed [from the edible 
portion], is included,® but that of the 
dried [date] is not included,® there
fore the skin of* the dried [date]® is 
included,® but that of the green 
date is not included.® If part only 
of a [date] kernel protrude, that 
part alone against the edible por
tion is included.® If there be® any 
flesh on a bone [at one end], that 
part against the edible portion is 
included [therewith];® if [the flesh 
be] at one side thereof, R. IshmaeT 
says, It is deemed® as if it encircled 
it like a ring, [and it is included],®
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but the Sages say. That part [alone] האוכל שמגד’ אוקלי□, וחכמים
that is against the edible portion is .
included.^ The same [ruling] ap- •יאדי3®ה כגו[ מ^טרף *
lies to mint,® and caper̂ ^® and .11origanיוהקותית•

,גלעלנה ,גךעין ,גךצינה גךעיגותא the same as ,גלעץ 1 . compare ;393 ברכות
76 ,4 עובלעית 73; תרומות !!5; ^בת 73־ b. 2 U., included with the rest to make up 
the prescribed minimum quantity equal to the bulk of an egg to communicate 
uncleanness. 3 Some render this the stone of a soft fresh (or moist) date, even if it be 
detached. 4 In some texts חותת, the (uneatable) pericarp of a date, the membranous 
enclosure separating the flesh of a date from, the stone, the oblate side of a berry or fruit where 
the stalk is attached. חיתל, literally a bale; reed-matting wrapper (for packing dates). 
5 Some render this the skin around the date-stone. 6 Or 7 ̂לייו His opinion 
is not accepted. 8 oiz., if there is enough flesh that could surround that part of 
the bone like a ring—then it is included. 9 Or thyme, savory. 10 Or marjoram. 
Literally hyssop: 11 Or calamint, wild marjoram. In these three cases only the
stalk against the edible part—even if not enough to go round it—is included. 
Literally {viz., in the definite forms] the mint, and the caper and the origan. See SUP
PLEMENT, FLORA (Volumes I and II and in this Volume].

ג משנה
T  : •

ז̂נימוק והאבטיס הרמון,  מקצתו, *
 ־מכאן שלם ■מ^טרף; אינו

 אינו מ|'ז;ןאמצע, לנימוק ומכאן,
 דמון, ^ל ספק!מא '■־נז?טרף•
 אינו ^לו, והנץ ^מצטך?ת׳

 אומר, *אליעןר רבי 'מצטרף•
טהור• ^המקןרק אף

Mishnah 3

A pomegranate or a melon that had 
become rotten in part is not in- 
included;' if it be sound at either 
end^ and rotten in the middle, 
[the sound part] is not included.', ® 
The protuberance on the blossom- 
end of a pomegranate is included,' 
but the sprouting fibres thereon are 
not included.' R. Eliezer' says, 
The crowm״ [of a pomegranate] 
is also unsmceplive to uncleanness.

I sc., included with the rest to constitute the minimum quantity enjoined equal to 
an egg’s bulk to convey uncleanness. 2 Popular pronunciation 7^?? (]??
 .Some render this if it be sound at the sides right round and rotten at the centre .(ימכן
3 Some render this {the unsound or rotten pari] is not included. 4 His view is rejected. 
5 Or comb: the serrated edge of the cup-like growth round the fibres.
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ד ^זנה
/ ן ליפי  מיטגן?אות, בל־*ה^ן

 רבי ־ומצטרפות• ומטמאות,
 לוליפין ^לעה אומר׳ ץד,וךה
 בין ■קולימה בין הפנימית בבצל,
 האמצעית ת;9־מ?טך קדוךה

 אתה וקדורה ת,5*מ:צט.ך שלימה‘
 ובין כך בין והחיצונה תן5:טך2־מ

קזהורה* כך

Mishnah 4

All shells'  ̂ contract uncleanness and 
impart uncleanness, and are in- 
eluded,^ R. Judah® says, An onion 
has three scales: the innermost one, 
whether whole or holed, is included 
[with the edible p a r t ] t h e  middle 
one is included® when whole, but is 
not included® if holed; and the 
outside one in either case is in
susceptive to mcleanness.

I *Or scales, rinds, skins. Including egg-shells. Literally [viz., in the definite form] 
the shells. They are 2 ,שומי  Le., included with the rest to constitute the prescribed 
amount equal to an egg’s bulk that communicates uncleanness. 3 His opinion is 
not accepted. Maimonides accepts his ruling. *Popularly pronounced ?? .הקלי

ה משנה
T  : *

^ שלא פי על אף לבשל המחתך  
לכבוש“ ־חבור; אינו מירק,  

^ *השלחן על ־ולהניח ולשלוק  
אובל ללפרק, התחיל חבור•  

־חבור אינו בר, שהתחיל • 
שהמרן הבצלים שאמנן, ־האגוזים , 

לפרק התחיל ־חבור• אלו הרי  
אינו בבצלים ־ולפקל באגוזים,  

חבור והשקדים האגוזים ־חבור•  
״שירסס עד • .

is deemed not connected. [The ' ־
cracked shells of] nuts and almonds are deemed as a connective [with the 
enclosed kernels] unless they are completely crushed.®“

I Fruit, vegetables, flesh. 2 חבור, connector, connecter, connective (agent), is rendered 
here for the first time in the adjectival connotation connective, cormexive, connected. 3 Or
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Mishnah 5

If one cut up [aught]* to cook it, 
even though he did not cut it right 
through, it is not accounted as 
connected;® if [he cut it] for preserv
ing® or for boiling thoroughly® 
or for setting® on the table,® it is 
considered connected. If  he began 
to separate’ [the cut] parts, [that 
part only of the] food which he 
commenced [to remove] is counted 
not connected. Nuts® arranged 
together or onions heaped up are 
deemed as con?wctive[ŝ  [among them
selves]. When one has started 
separating the nuts or peeling® the 
onions, what [he has not started on]
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pickling. 4 Or seething, boiling to a pulp. [Kal־\, or ולשלק [p,>q.
5 Or 6 .ולהניח The intention being that the cut parts remain joined together. 
ל?הק ל?ח^?) or ,[Piel] לפח? 7 ) [Kal]. 8 Some render this The nuts or the onions 
strung together. Literally \viz., in the definite forms] The nuts, the onions. 9 ז^ל^^ל 
[Piel], or (ולסקל ולפקול ) [Kal]. 10 viz., they cannot enclose the kernels.

ו משנזז
T : •

 ־עיגוס, עד מגולגלת, ^ביצה
̂?זלוקןה  בו ־קויש ע?ם שירסס• עד *

 הרמון שןךסס• עד חבור מוח,
עליו שיקיש עד חבור, *שפרדו

T :  V ׳ י - T T ! • -  V

 הכולסין, ק̂זלל בו כיוצא בקנה•
 ®בכלאלם, תפור שהוא להבגד
^להתיר• שיתחיל עד חבור

Mishnah 6

[The shell of a slightly] roasted egg^
[is deemed a connective for unclean
ness] until [a chip] is broken off,  ̂
but* that of a [hard] boiled egg 
[becomes insusceptive to uncleanness] 
when it is completely broken up.
A bone wherein there is® marrow is 
a connective until it is entirely broken 
up. [The rind of] a pomegranate 
which has been split in two‘‘ [leaving 
the seeds in their sheathes] is 
deemed a connective until it has
been struck with a reed [to separate the seeds]. Likewise, the® washers’ 
material loosely stitched together, or a garment that is stitched to
gether [temporarily] with [threads of] forbidden junction,^ counts as a 
connective until one begins to undo the stitches].‘

1 viz., the contents are still fluid. 2 viz., it then becomes unsusceptible to uncleanness. 
In all these cases the shell, etc., is a protective to the contents so long as it contains 
them. 3 Or *שיש״בי 4 שפרדו.  [Kaly, according to Maimonides [Piel],
whose grains were loosened [by drying]. 5 Some render this the loose stitches of the 
launderers. Stitches to hold together small articles with larger ones so that they 
are not confused in the wash. Compare 48 שבחb; 129 פרה, g See בלאלס 
INTRODUCTION. 7 They becomes insusceptible to unclearmess even before the 
stitches are wholly undone. *Or but that of a [hard] boiled egg [w deemed a connective] 
until it is wholly broken up. *This might be שפלדו [£ial] or ״ו1פך ^  [Piel], which they 
split, but it would not be uniform with the other singular verbs here.

ז גה1?ןק
 ־מצטךפין, ירוקים, יךקות‘ ?נלי

 רבי ־מ^טרפין• אינן ®ולבנים

הלבנים אומר, צדוק ®בר *אליעןר

Mishnah 7

The green leaves of herbs^ are 
included^, but if they are [un
healthy]® white, they are not in
eluded.® R. EHezer‘׳ bar® Zadok says, 
The white [leaves] of the cabbage
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 מ^ני בכרוב, ־מ^טךפין
ו̂בחזךים, ל,5או  מפני *■

את״האוכל• מעומדץ

are included,^ since they are edible, 
and [likewise, too, the white leaves] 
of lettuces® [are included]^ for they 
protect the edible parts.

1 Or g ree n s , v e g e ta b le s . 2 Together with the edible portions to make up the 
prescribed minimum quantity of an egg’s bulk to communicate unc!ea!mess. 
3 Ot m a g g o ty  [ r o tte n ,  w ith e r e d )  and v/hiie. 4 His opinion is not accepted. 5 — ]?,
son  o f. Compare H where he is quoted as ?! צל ברבי אליעזר .רבי 0 חזרים  (also 
] .see !2 ;(חזל'

ח מעזנה
T  ; •

 אם ־^לים, ובני בצלים,‘ עלי
 בכמות‘ מ^תעדין דיר, בדן .לש‘

 ־?מעל חלל בהן לש‘ אם שהן,
 ״ספוגנית, פת חללן• ־ את

 לש‘ אם שהיא, בכמות‘ משתע.ךת
 בשר את־חללה• ??מעל חלל, בה

 שנתמעט, ן.קנה ובשר שנדפח הע?ל
שהן• ״בכמות משוןערין

as they are,®

Mishnah 8

The leaves of onions,‘ and the inner 
central green stalk of onions'‘ that 
have® sap inside them [leaving no 
hollow space] must be determined as 
they are,* [but] if they have® an 
empty space within them, [this] 
their empty space is crushed.® 
Spongy® bread must be measured as 
it is,' [but] ifit have® a hollow within 
It, [this] its hollow is collapsed.® 
The flesh of a calf that has swelled 
up [rvhen boiled] and [the] flesh of 
an old [beast] that has shrunk 
[when cooked] are determined just

1 Some render this the le e k -lik e  s p ro u ts  (or sh o o ts ) . 2 Some render this a n d  th e  cen tra l 

sp ro u ts  [oT  sh oo ts) o f  on ion s. 3 O r 4 i.e,, the juice is included in the measure יש'■בהן.. 
ment whether the minimum quantity enjoined equal to an egg’s bulk is there to 
convey uncleanness. 5 If there is a hollow space this is first eliminated by crushing 
and then the determination is made. 6 in some texts. ספוגנית  ̂ sponge - l ik e ,

7 s c . , the tiny pores are included in the determination. 8 Or > צו“ר£ז  g 
the minimum of an egg’s bulk quantity of each as prescribed suffices to impart 
uncleanness.

Mishnah 9ט משנה

A cucumber‘ that was planted in a והבדילה ״בעציץ, שנטעה קשות‘
plant-pot [that had no hole]® and

grew and came outside the plant- אמר טהולה• לעציץ, חוץ רצאה
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pot [thus drawing nourishment from ? ליטהר מה־טיבה ̂!מעי[, רבי
the soil! is [now] unsusceptive to . . ,
״ «,׳ » ״ . R. Simo ־ ־־ id. What והטהיי בטומאתו, הטמא אלא
particular virtue does it possess to •ל כ א י ®
render it unsusceptive to uncleanness? "
Only *[the part in the pot] that has become unclean should remain in 
its state of undeanness and [the part that has grown to the outside 
and] has become clean should be eaten.®

1 Or 2 _קיע!ורנ if the earth in the pot is not eonnected with the soil outside the 
plant is susceptible to undeanness. 3 R. Simon’s opinion is rejected. יא?ל [Kd], 
one may eat it; or אלל!: [Niphal], it may be eaten. *Or And [the part which has grown to 
the outside] is clean and may be eaten; some render it and [the part that has grown to the 
outside] may be eaten in cleanness.

י משנה
T : ״

שהשרשים אדמה וכלי ^גללים כלי
: ; T ־ ; •* - :V T  T ־ :T T •

 מכשירים א̂ינם ברן, לצאת יכולץ
 אינו נקוב עציץ’־ ,^ת־הןךעים•

נקוב ושאינו את־הזרעים, מכשיר
- : • V ־ :I t  •* V :  • t

 הוא כמה את־הזרעים• מ?ע!יר
 בו שיצא בדי נקב? של עורו1ע

שפתו עד עפר מלאהו קטן• שרש
I T  1 T  V I ־• ; T  : “  T  T  IT

״לזביז♦ לה שאין כטבלא הוא הרי

Mishnah 10

Vessels of baked ordure*  ̂ or vessels 
of [unfired] clay through which the 
roots can get out do not render the 
seeds susceptive to undeanness.  ̂ A 
perforated plant-pot® does not render 
the seeds susceptive to unclearmess, and 
one that is not perforated does 
render the seeds susceptive to unclean
ness. How large should the per
foration be? Sufficiently [big] for a 
small root to come out. If [a 
plant-pot without a hole] be 
filled with earth up to its rim, it is 
deemed as a board without an upright edge.*

 a material used for making vessels, supposed to be baked cattle-dung. Compare ,גלל 1
בלים !01; פךה ab; 5מנחות b; 69שבת 16 s; 2 .!4 מלןואות They are deemed as 
attached to the ground. 3 See ’4 ] א®י  Or 1?לו ; the same as !'? ,לבן 1לבזב _
Without a raised rim a flat object is not considered a receptacle and is therefore 
insusceptible to unclearmess. In this case, the surface of the earth being flush with, 
the rim is considered as a flat object. Compare 4 פסחיםgb; כלים 2,נ 8י , IS*;
.מקואות 42

789



Uktsin 3̂

CHAPTER 3 ג פרק
א מעזנה

T : ״

צריכים נאינן ^ררשר, ?ריכין י̂ש
והכשר; מחשבה *מחשבה;

הבשר ^לא ;הכשר ולא מחשבה
כל־האוכלים ;מחשבה ולא

הכשר ^דיכין לאדם, המיוחדים
למחשבה• צריכים ואינן

stuff's that are particularly used by man need to be rendered susceptive 
to uncleanness but do not require intention.^

1 Or 2 And before they convey uncleanness. See Leviticus 11, 34,
38; INTRODUCTION, 6“•. 3 To eat of them. 4 They can acquire
uncleanness and impart uncleanness straightway without previous intention or being 
rendered susceptible to uncleanness. 5 All these categories cited in this Miskmh are 
dealt with in the following Mishnahs.

Mishnah 1
There arê  [foodstuffs] that can only 
become susceptive to uncleamess [by 
wetting with water]̂  but do not 
require intention f  [some need both] 
intention and rendering susceptive to 
uncleanness■, others [need] intention 
but not to be rendered susceptive to 
.uncleanness■, [and still others need] 
neither intention nor being rendered 
susceptive to uncleanness.  ̂ All food-

ב משנה
T  : *

 הבהמה, ומן מן־האךם, החותר
 ^מנבלת העופות, ומן החיה, ומן

 *בבפרים, והחלב הטמא, ־העוף
 חוץ שךה, פל־*ורקות •ושאר

 להודה רבי ופטריות, •משמרקעים,
 שךה, ^מכרישי חוץ אומר,

 שמעון רבי :החלב ץנ.ץ *והתילה׳
 רבי ;מן־״־העכביות חוץ אומר,

 מן־^־הבליסין, חוץ אומר, יוסי
והכשרי מחשבה צריכין אלו הרי

Mishnah 2
Aught cut from a [living] person 
or from a [live] beast or from a [live] 
wild animal or from [live] birds, 
[or] from the carcass* of an unclean 
bird,̂  and the fat in villages,® and 
all other* field herbŝ ■ save trufSes® 
.and fungus—R. Judah says, Except 
wild beasts,* and purslane® and 
kingspear;® R. Simon says, Except
ing cardoon;*® R. Jose says. With 
the exception of locust pod?**— 
these [can only become susceptive to 
uncleanness'] by intention and hy prepara
tion [by wetting with water].

1 Popularly mispronounced 2 .ת בל מנ  viz., any bird whose flesh is forbidden to 
be eaten. See Leviticus 11, 13ff. 3 Where they do not usually eat fat. 4 Popular 
pronunciation 5 Or wild greens, wild vegetables. 6 According to Maimonides,
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a  species of very acrid onions. 7 Compare 1̂ • 8 Literally [viz., the definite
form] and the purslane. Compare 1 ת ך עי רבי , g5. g Or day-lily, asphodel. Compare 
0! .!7 ^ ת עי בי  a  species of edible thistle. Literally the cardoons [viz., definite and 
plural]. Compare 34 ביצהa. 11 See !6. The opinions of R. Judah, R. Simon 
and R. Jose are not accepted. In some texts Literally the locust poas [viz.,
the definite form].

ג משנה
T : ׳

ל שמאה *בהמה לת5נ כ  ם,1מק ן
 במפרים, דנטהור העוף לנבלת

 צריכין ואינן ^מךושבה, ?ריכיץ
 שהוךה, בהמה נשלת הששר•’

כל  הטהור ף!עוף לנשלת מקום, ן
 צדיכין אען בשווקים ^והחלב
 רבי'שמעון ולא'הכשר• מחשבה,

והארנבת, הגמל• אף אומר,
“ I *־ T T ג T ׳ : ־•V  r

והסויר• והשפן׳

Mishnah 3
The carcase of an unclean beast‘ 
anytvhere, and the carcase of a clean 
bird in villages, need intention,  ̂ but 
[being already unclean] they do not 
require to be rendered susceptive 
to uncleanness.̂  The carcase of a 
clean beast in any place, and the 
carcase of a clean bird and fat‘ in 
the markets do not need either in
tention or to be made susceptive to 
uncleanness.  ̂ R. Simon® says. Also, 
[the caracse of] the camel, or the 
hare, or the cony, or the pig 
[■—these do not need intention].

1 All these mentioned in this Mishnah require ה ח^ב מ  and "שי הכ . See Leviticus 
11, 2ff. 2 To be eaten. 3 They communicate uncleanness without preliminary 
welting. 4 Literally the definite form] and the fat. 5 They convey uncleanness
without previous intention or wetting. 6 His view is rejected. He bases his opinion 
on the fact that the flesh of these is eaten by human beings.

ד משנה
 אין בקדךה טעמו משנתן השעת‘

 מטמא לאינו ״חרומה, משום בו

 'זךדים, לולבי אוכלים• טוכאת

 השוטה, =הלוף ועלי *עדל׳ לשל
עד אוכלים, טומאת מטמאץ אינן

Mishnah 4
Dill‘ [of priest’s-due] used to flavour 
[the contents of] a pot is not sub
ject to the law of priest’s-due,and 
[being no further accounted a food
stuff] it does not communicate food- 
tmcleanness. The young sprouts of 
the sorb-tree® and of garden-cress,‘ 
and the [edible] leaves of the wild 
serpentaria® do not communicate
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food-undeamess unless they are ו ק ו ת מ י י ;ש ב ן ר עו מ עז , ״ ר מ ו ף א א
sweetened [to make them  pala tab le]; • ■ ■
R , Simon'* says, Also the leaves of ’^ 0 ? ת ל  עו ל לן פ י ^ '
the bitter-apple^ likewise need sweeting to comirmnicate food-um:leanness\.

t  Compare 3 9 ת a; 45נרכית  ו לי ע מ . Literally [viz; the definite form] The dill. 
2 Anyone may eat it without culpability. See APPENDIX, Note 1. 3 Or
service-tree, mountain-ash, brushwood. Compare שביעית y5. 4 *Qr candytuft, summer- 
savory. Or ל לי ל א אי , , Compare 5 .511 ת שביעי  Qr snake-root, dragon’s-wort, snake
weed, tarragon, herb-dragon; perhaps more probably Egyptian, bean, Indian lotus, 
hyacinth bean; perhaps arum, cuckoo-pint, wakenbia. 6 His view is rejected. 7 Or 
coloqiiintida, biUer-apple. Literally bitter-apples [viz., the indefinite and plural forms]. 
Compare A3E? 22, ם כלי  !yn. See SUPPLEMENT (GLOSSARY, FLORA), 
Volume Vli. *Or ל לי ל א ך א , .

ה מעוגה
T : *

ה̂קושט  לשמים, לראשי ׳*והחמס *
*והפלפליז, ״והחלתית **התיאה ן . . _ ; .I T

 ־־לכסף נללןדזים ״הריע, וחלות
 ^סולאת לטלאין ואינן מעשר;
 אמר עקיבא• רבי דלרי אוכלין,

 נקקחיס אם נולי, לן יוחנן רבי לו
 אינן מה מלני מןנשר, בכסף

 אינן אם אוללים, טומאת מטמאין
 הם אף אוכלים טולאת מטמאין

»מ^שר? בכלף ילקהו לא

M ishnah 5

P atchock and ''־',  the ginger-plant,® 
and  [the] principal spices, the root 
o f crowfoot,® and  asafoetida,*‘* and 
pepper,״־ and lozenges of wild saff
ron®* m ay be bought w ith [second־[ 
tith e  money;® bu t they do not 
im part fo o d -uncleanness, ' according to 
the view of R . Akiba. R . Jochanan  
ben N uri said to him, I f  they m ay be 
purchased with money of [second] 
tith e , w'hy do they not im part f o o d - 
uncleanness, [and] if they do not 
im part fo o d -uncleanness, they ought 
not to be bought w ith [second] tith e  
money?®

1 Or p-dtchuck, costiis. Compare 5  ,b. See SUPPLEMENT (GLOSSARY!נלר׳ 
FLORA). 2 More correct Or anwmum. Compare 5 lb . An Indian
spice; also a Syriac spice. 3 Used as a spice but considered injurious or even 
poisonous to beasts. Compare OP 4 .5! ל  טבו  Compare 203, 140a. 5 Or
meadow saffron, carthamus, colchicwn. 6 See מעשי INTRODUCTION. 7 Since 
they are used only for flavouring and not for eating. 8 The accepted ruling is 
that they do not cornmnnicate food-ut1cleat!mss and may not be bought with money 
of .second tithe. *Literally [viz., the definite forms] The putchock, and the asafcetida, and 
the pepper, the wild saffron.
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ו מעזנה r ; •
עקיבא רבי ר5*ץהבו ״הפגין  
יוחנן רבי אוכלין׳ טו??את מטמא  

לעונת מחבואו אומר, נווי בן  
^וענבים זיתים פריצי המע?&רות* =

.  T . ״ . ־*■;׳־   J S ־

הלל ובית לט?זאין ע!מאי בית  
הקצח, סטהרין• ^מאי בית ̂*  

^ וכן מטמאין• הלל ובית טהדץ  
ת רו עז ע מ ל ‘ .*

but the School of Hillel pronounce ־ ־
[it] susceptive to imcleanttess. And likewise, also, [the two Schools differ] 
regarding tithesP

hard {undeveloped, unripe) berry {date, fig, etc.). 2 half-ripefruit (particularly ,?ג 1
grapes). Compare 3 .48 רביעיית §Some render אוכלים טלמאת מט«א  [by reading 
 .they acquire food-urKleanness [?!תטמא sc., the abbreviated Hithpael ,מטמא as טטמא
Or 4 .המעטרות They have become hard before ripening, and no oil or wine 
(respectively) can be expressed from them. 5 Or {black) cummin. See Volume VII 
(GLOSSARY, FLORA). 6 i.e., whether tithes should or should not be separated 
from foodstuffs that do or do not become unclean. Or למעטרות. Or the definite 

למעשרות למעשרות) ), the tithes. *Literally The early figs, and the unripe grapes, The 
cummin. R. Akiba’s opinion is accepted. §R. Jochanan’s vdew is rejected.

Mishnah 6
Early figŝ ■* and unripe grapes;^* 
R. Akiba declares that they 
communicate food-uncleanness, [but] 
R. Jochanan ben Nuri says, [This is 
so only] when they reach the season 
for the tithes.  ̂ Hard olives and 
grapes^ are declared susceptive to 
uncleanness by the School of Sham- 
mai, but the School of Hillel declare 
[them] unsusceptive to uncleanness. Cu
min®* is declared unsusceptive to un
cleanness by the School of Shammai,

T משנה ■ : T

 דבר לכל לעץ הוא הדי הקור
 ^מעשרי בכסף נלקח שהוא אלא

 מן־ ופטורות אוכלין *כלניות
המעשרות•=

Mishnah 7

The edible terminal part^ of the 
cabbage-tree^ is like w'ood in every 
respect [and is insusceptive to unclean- 
new] except that it may be bought 
with money of [second] tithe.®
Unripe dates'* are accounted as 
foodstuff [to suffer uncleanness and
to convey uncleanness], but they are exempt from tithes.•‘

1 Or the edible white heart. It turns hard and uneatable in winter. 2 A kind of 
palm tree. 3 Being deemed edible. Compare 28b. 4 inflorescence of
palms; here early mripened date-berry. Compare 5 .9! עךלד Or המעטרות. Literally 
[viz., the defintie form] the tithes.
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ח

 טומאה? ^מקבליו מאימתי דגים
 ־מ^יצודו; אומרים, עומאי בית

 מןימותו; אומךים, הלל ־־ובית
 לכרלין אם אומר, *^קיבא רבי

ל ־לחור לחיות•  תאנה |
ייהודה‘ רבי יבקליפה, ״ומעורה

: T ־ ; T ; * “  T * I

 אם;כול אוטרים, יינסכמים טטהר,
ומעורה ^צנעקרה, תבואה לחיות•

t ; : ״ I : V  V V  T ׳ : T

טהוךה• קןטן 1?שךע אפילו

Mishnah 8

When do fish become susceptive to 
uncleannessl  ̂ The School of Sham- 
mai say. When they have been 
caught;^ but the School of HilleP 
say, W'hen they are dead; R. Akiba'* 
says, [They are unsusceptive to 
uncleanness] if they could live [on 
being restored to the water]. If a 
young shoot® 01 a fig-tree [bearing 
figs] were [almost] broken off—but 
was still attached® by its bark’—
R. Judah® pronounces [the figs on it] 
unsusceptive to uncleanness, but the 
Sages® say, [The figs are unsusceptive 
to uncleanness only] if [the branch 
were secured to the tree, the fruit thereon] could live. Corn that 
has been uprooted, but is stiU attached to the soil by even a small 
root, is unsusceptive to uncleanness. -

1 Living fish are insusceptible to uncleanness. 2 They are then deemed as good as 
dead. This view is rejected. jVipkai {subject some vocalise it as
Kal {impersonal] When tkej have caught them. (Note: both are literally
future verbs). 3 Their ruling is accepted. 4 His opinion is not accepted. 5 Or 
branch. Compare 1®. 6 Pual participle from Piel verb •עירל {Kal
7 Literally by the bark. Popular pronunciation 8 . ןליפה1בן  His view is rejected. 
9 Their ruling is accepted.

ט משנה
T : •

 מיטמא אינו טהוךה ^בהמה חלב
 צריך הוא לפיכך נבלות, טומאת
 מיטמא טמאה בהמה חלב הכשר•
 צריך אינו לפיכך ןבלה, טומאת
 וךגבים טמאים *זיגים הכשר•

בכפרים• שבה1״מך אדיכין טמאים,

Mishnah 9

The fat of [the carcass of] a clean 
beast̂  ̂ is not deemed unclean with 
carrion uncleanness, hence it [can 
only suffer uncleanness] when ren
dered susceptive [by wetting]. The 
fat of [the carcass of] an unclean 
beast is deemed unclean with carrion 
uncleanness, therefore [wetting] is 
not needed to render it susceptive 
[as it is already unclean]. Unclean 
fish  ̂ and unclean locusts in villages [are unclean only] when there is 
intention [to eat of them®].
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1 See Leviticus 11, 2 et seq. 2 i.e,, forbidden to be eaten. See Levitmis 11, 9 et seq. 
3 But they need to be rendered susceptible to urtcleamess elsewhere.

י מעזנה
T :  •

 אליעזר רבי דבורים, ^כורת
 וכוסביץ ד,יא*כלןךלןע, סרי אומר,
מקבלת ואינה *^פרוזבול, עליה
T  IV T : : : ־* T : -1 ־('.* V

ממנה והרודה במקומה, טומאה
: T ״ : T IV  • V “  : T  I

וחכמים חטאתי חייב *בעובת
-T ־־T  T •

 כותביץ לאין קקךקע, אינה או??ךים,
 טומאה ומקבלת רוץבול,5 עליה

בעזבת ממנה והרודה §במקומה,
* ; T  I ; *־ T  “  -  T IV  • V

יפטור•

Mishnah 10

A bee-hive,^ R. Eliezer says, [if it 
stand on the ground] is deemed as 
[part of the] ground,^ and a prosbol̂  
may be written thereon [as security], 
and it is not susceptive to uncleanness 
[while it remains] in its position 
[connected with the earth], and one 
who breaks honey out of it on the 
.Sabbath^ is liable to a sin-offering.
But the Sages say, It is not regarded 
as landed property, and a prosbol 
may not be written thereon [as 
security], and it is susceptive to m- 
deanness [if it stay]* in its place, § 
and one that detaches honey there
from on the Sabbath is exempt® [from a siT1-offering'\.

1 Popular pronunciation See שביעית !07; כלים  g), 15I; 58 קמא בבא j 65;
2 .̂  i.e., landed property, immomhle property, real estate (in contradistinction אהלויז 10
to ?לת1ל ?'?—popularly pronounced לל^  ,movable property). 3 See APPENDIX—??ל
Volume VII, Note 6; 36 , רביעית 10.ג4'5■ דטל ab. 4 Compare ; שביעית לס!  
בתרא בבא 66 a, 80b; 64 מציעה בבא a. Or the indefinite form 3שבת  ̂on (a) Sabbath. 
5 The Sages maintain that it is not connected with the ground. *Against being 
forfeit in the release year. §Some render this [even if it stay] in its place.

יא מישנה
 מיטמ!אות מאימתי ךבש, חלות
 אוטרים, שמאי בית ? מ̂שקה משום

 אומרים, הלל בית *משיחךהר;
ימ^ירסק•

Mishnah 11

When do honeycombs become sus
ceptive to uncleanness by reason of 
being a liquid ?י The School of 
Shammai say, From the moment 
one smokes out the bees;^ [but] 
the School of Hillel say, After one
breaks up [the honeycomb to remove it from the hive].®

1 The honey is already susceptible to undearmess by reason of being a foodstuff. But 
ns a liquid (see פרל׳ g7) anything unclean renders it on contact of first-degree undearmess
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( , 8 6 6 _ לטומאד ו,1ךא?ג  g en e r a l  in t r o d u c t io n סי 2 .( ך ח , twigs on fire
to drive bees from a hive. According to Maimonides the rendeing here is When 
one heats the honeycomb [to melt out the horteji], 3 Compare 22 שבהL

Mishnah 12
R. Joshua ben Levi said. The Holy 
One, blessed be He, will at a future 
time cause all the righteouŝ  to 
inherit three hundred and ten 
worlds, as it is said,̂  That I  may 
cause those that lottê  Me to inherit 
substance, and that I  may fill their 
treasuries.* i R. Simon, ben Ghalafta 
said, The Holy One, blessed be He, 
found no vessel® that could hold [the] 
blessing for Israel save peace, as it is 
said,® The Eternal will give strength’’ 
unto His people; the Eternal will bless 
His people with peace.  ̂ '

I Literally every righteous one. ציייק, righteous, pious, virtuous.■ 2 See Prcuerfo 8, 21. 
3 The Scripture gives 4 in the Scripture. The number 310 is
an homiletical interpretation based on the numerical values of the letters [an excgetical 
method termed גממ^א or גימטךיא] in the word ®300=^2 ,10 = ;ל י  ; compare 
כלי. a. 5 Or 6סנו׳ךדץ ga, 22 ברכוה  See Psalms 29, 11. 7 The Scripture gives 
עוקצץ מסכת סליק In some texts עז. 8 , c o n c l u s io n  o f  t r a c t a t e  
UKTSIN. 9 עוילןצים u k t s im , in some texts.

*עוילןצין מסכת למה1נ̂ ®
t r a c t .4,t e  u k t s in ? c o n c l u d e d

יב נה1מק
 עתיד לוי, בץ יהושע רבי אמר

 לכל להנחיל הוא ברוך הלןדוש
 וזנשךה מאות שלש לצדיק צ̂דיק

א̂מר, עולמות,  ®אוסבי להלדזיל ש̂
 אפ!ר $«ב׳לא• •לאוצרותילזם .יש

תא, נן שמעין רבי  מצא לא מל̂
 מסזיק ־?לי הוא ברוך הקןדוש
 השלום, אלא ללשראל בךכה

 לברך ה׳ לתן, לעמו יעוז ה׳ ^מר,5ש“
בשלום. את־עמו

ADDENDA
[Additional Notes to this Tractate UKTSIN]

lb Notes*. If one becomes unclean the other part is not affected (and needless 
to say it is not מצטלף .̂

Notes 2, 3. When either contracts uncleanness the other part automatically 
becomes unclean. Note'’ מיט^א  ̂contract uncleanness, he susceptible to undeanness. 

Note 2. The leaves are neither לד nor זומר6י  here. creeping thing■, swLeviticus
11, 29, 30, and 141 שבת. '

V
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